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PREFACE. /^X

DoaLiiit Printfidby P. Dixon Hardy amd 809s, 23, UpiHir SackviUe-strcet.

f

,

' Amidst the many Editions of the Works of Terence, wl^ich have

of lato years issued from the press, there seemed as yet to be wanting,

a text carefully selected, which, without resorting to conjectural

readings, should be amenable to metrical arrangement throughout,

and be accompanied with facilities for ascertaining the exact metre

and mode of scansion, by comic h*cense or otherwise, to be adopted in

every single line. There seemed also to be wanting a course of

English annotation (such being now, very justly, the favourite me-

dium) sufficiently copious not only to answer the expectations of

the more enquiring and advanced scholar, but also to meet the

wants of the mere student—seeking less ihe niceties of critical

research than simple explanation and practical guidance. To
flupply such defects has been the object of the present under-

taking.

With this view, the Edition by Zeune, Londini: mdcccxx. has

been taken as the basis of the present Work, and his text has

been adhered to, except in those places where the metre seemed of

i^ neoessity to require a change ; and in such instances well authen-

^
ticated readings, under the sanction of Faern, Bentley, or Hare, have

^ been substituted, but nothing founded merely on conjecture has been

(g aimitted. The student will find, throughout, ample facilities for the

^^•scansion of every line, each instance of the licentia comica beinff
- r%

^^ignified in the text itself, by a variance of type or other sign ; and
^.

e390344
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every change of metrc being pointed out in the notes, at foot of the

respectivo pages, in such a manner as at once to catch the eye.

In preparing tho Annotations, the Editor has drawn largely from

Zeune^s edition, having carefully translated from it, in a simple

and condensed form, whatever seemed worthy of selection. Ho

has also introduced, from numerous other editions, and added from

himself, such remarks as might tend to explain or lUustrate the

sense and allusions of the Author, with a view, also, to guide the

taste, remove obscurity, and familiarize the idioms of the Language.

In this department of the Work, it seemed due to commentators,

aa aLso to the reader, that each borrowed annotation should be

acknowledged ; which Iias been accordingly done by initial letters

annexed.

A sketch of the Terentian Metres, such as was thought sufficient

for practical purposes, has been prefixed, as also a Memoir of Terence,

and Remarks on the Drama, wliich it is hoped wili be acceptable to

the Student.

On the typographical accuracy, a matter of no si;nall moment in

such a Work, the utmost care has been bestowed.

Dablin, November, 1845.

MEMOIR OF TERENCE.

The life of PuBLins Tehentius Aper is known to us throuo-h a tran-

script made from Suetonius by Donatus. At the death of -Plautus,

Terence was about nine years of age, being born, as is supposed, B. C.

193, at Carthage. He was descended from a family, free and perhaps

distinguished in their country, but so little recorded in after memory,
that the original sirname of their immortal son has been lost in the

darkness of antiquity. The narae under which he is handed down to

us, he assumed from Terentius Lucanus, a Roman senator, subse-

quently to his manumission ;—for, the refiner of Latinity, the genius

of Roman Drama, and the chaste model of every succeeding age,

breathed in a slave.—What the vicissitude was, which drew upon him
such a doom, remains for little more than conjecture. He could not

"well have been a Roman prisoner ; because peace prevailed between

Rome and Carthage frora 200, to 149, B. C.—from the close of the

second to the opening of the third Punic war—an interval which em-

braces his entire life. It is suggested, then, that he might have been

taken captive by Numidian or Grsetulian pirates, during a war between

these people and his countrymen, and sold by them to Roman mer-

chants. Fenestella states, as an objection to this, that commerce was

not opened between the rival powers until after the downfall of Car-

thage. But we can readily conceive opportunities to have been casu-

ally presented, of raaking a purchase of this kind on the Italian coast,

even before coramercial intercourse became habitual.—Howsoever he
may have become the property of the Roraan, it is certain that the

latter took every care of his dependant''^ education, encouraged his

rising talents, and carly presented him with freedom, giving him his

own name. The raental acquireraents of Terence, as also the graces

of his person, soon recoramended him to the acquaintance of celebrated

men, araong whora are particularised, Lselius, Furius, and Scipio, who
honoured hira with their friendship. This Scipio Africanus raust have

been iEmiliamis, the conqueror of Carthage and Numantia ; as the
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elcler of the sarao name died 1 84, B. C. whicli preceded, probably,

even the emancipation of the young Carthaginian. His friend Laehus

18 thought to have been LseHus Sapiens ; because such a person is in-

troduced in Cicero^s Amicitia, citing a verse from the Andrian, and

designating the author by the words, " famiharis meus."

Terence was upbraided, by several contemporaries, with the chargo

of being an upstart in the pursuit of the comic drama*s Muse, and of

finding, in the abihties of a Lselius or a Scipio, a resource for unculti-

vated genius. The poet touches on this subject in the prologue to the

Heautontimorumenos, and treats it more at largo in that to the

Adelphi. In the former, he refers the decision of the point at issue

to the popular judgment :—in the latter, what appears put forvvard as

a defence, is of so tame a character, as to be looked upon by several

as tantamount to a direct avowal of the borrowed plumes. But we

can onJy recognise there the modesty which is becoming to talent,

—

in language dictated by honorablo principles of friendship ;—aifording

a gratification to thosc friends, by permitting a rumour, which may
have been flattering to them, though ungrateful to an author's

pride and love of approbation. However, the two patricians were

at this time very young, nor had they yet evinced talents adequate to

afibrd such tokens of friendship. These considerations seem to point

to the " Theonino tooth " of envy, as the true source of such calum-

nies ;—which had so deep an influence on the mind of the poet, as to

expel him from Rome, to which he never afterwards returned. How-
ever, the power of his genius survived his enemies, and in course of

time, when the poet was no more, it attracted the universal admira-
tion, which mahce alone had denied, or obscurity clouded.

Terence disappeared from Kome, either, as Porcius represents, in

extreme indigence ; or, according to other accounts, in possession of a
small independence. The latter is the more probable ; for it appears
that he left behind him a heritage of some acres of garden, near the
Villa Martis. on the Appian vvay ; as also a daughter, who afterwards
wedded a Roman knight. His death is fixed by Suetonius in the con-
sulate of C. CorneHus Dolabella and M. Fulvius Nobihor, B. C. 159,
or U. C. 595 ; ten years before the commencement of the third Punic
war.—The place of this great man's death is as doubtful as is his

parentage. We are left to suppose, either,—that he died in Stym--
phalus or Leucadia, the catastrophe being hastened by regret for his

property, which had been sent before hira, and lost by shipwreck ; or.

—that he himself perished (on his departure for Greece or on his re-

turn for Italy) in the same voyage by which his efiects w^ere lost,

among which were 1 09 pieces,—translations, extracts, or imitations of

Menander. Suetonius assigns to him a brovvn complexion, a slender

person, and middle stature. Thcse hints have been foUowed in de-

lineating his portrait, which accompanies the six plays in a manuscript

of the Vatican; and which, engraved in the third volurae of the

Greek Antiquities of Gronovius, has been thence copied into many

editions of the poefs works.—Several writers, and araong thera Paulus

Orosius, have confounded the Carthaginian with Terentius Culeo, a

Roraan, who ^vas also a writer of coraedies, and is mentioned parti-

cularly by Livy, in his account of the third Punic war. The order in

which the coraedies were represented is,—1. Andrian ; 2. Hecyra

;

3. Heautontiraoruraenos ; 4. Phormio ; 5. Eunuch ; 6. Adelphi. The

order in which they have been pubhshed raay be partly attributed to

the fact, that the Hecyra and Phorraio were borrowed from the Greek

of ApoUodorus, and the remaining four from that of Menander. In

all the plays, as raight be expected, considering their source, the scene

is at or near Athens, and the raanners, custoras, and dresses are Grecian.

The Andrian has been imitated with singular exactness by Baron,

in his *' Andrienne," in which the fifth Act is an alraost literal trans-

lation frora Terence. Another iraitation has been found in the " Con-

scious Lovers," by Steele. The Eunuch seems to have been the most

favoured with the Roman audience. The «diles purchased it from

the author for 8,000 sesterces. Fontaine has made it the basis of

" L'Eunuque." Hence also were suggested the " Bellamira" of Sir f-

C. Sedley, and " La Talanta" of Aretine.—The Hecyra has given

rise to a novel by Cervantes. Laharpe considers it the most interest-

ing, in point of subject, of all the plays ; but is obhged to confess, that

the execution is frigid and devoid of coraic energy. Accordingly,

Volcatius takes its demerit into account, in nurabering it as the

sixth of the plays ; while it is, in point of tirae, the second.—The

Heautontiraoruraenos has been admired for its exposition and happy

details ; tho vivid expression of natural sentimeuts, and traits of

character, in which is discerned the hand of a great master ;
among

fiuch instances, the .Hne " Homo sum, humani nihil a me aHenum

puto," is preeminently distinguished. More interest is excited in

the plots of this play, and in its catastrophe, than in those of any

other. It has suppHed subject for a Hterary eontroversy betvveen

b
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Aubignac and Menage, as to tlio qiiestion, whether the time of the

performance of a dramatic pieco ever excoeded, among the ancients,

the limit of one day ;—whether or not ono part could be acted in

the evening, and the remainder, after an interval, in tho morning.

The first line of the third Act is the chief instrument of difficulty. -

In the opinion of Erasmus, there was no writer who contributed

more to purify the Latin tongue ; none, who is read with greater

pleasure ;—and there is more good wit in one Torentian play, than

in all those of Plautus. Hieronymus gives hini a place among the

four whom he allows to be the princes of the poets, whom he sets

down thus :—Homer, Virgil, Menander, Terence. His precise notice

%f human manners, and the pleasingness of his style, are commended

by Cicero. Among the distinguished features in his writings is, the

propriety observed in the language and actions represented. It is

certain that no equal in his own tongue has succeeded him.

RoIIin and modern literary men, for the most part, have confined

themselves to the opinions expressed by those who preceded them,

without advancing original judgment of their own. Blair, however,

insifits upon the delicacy of his language, the chasteness of his dia-

Idgues, and the picturesque simplioity of his recitals. He comments

also on the wisdom of his moral ;—the interest excited by the situ-

ation.^ which he himself devises, and those which, having been devised

by others, he brings to perfection ;—the softness of sentiment ex-

pressed, and awakened in the soul of the spectator. These beauties

have the greater merit, as thore is less diversity in the characters and

intrigues. Marmontel, who appears to have been fascinated by the

gaiety in the style of Plautus, and by the richness of his imagina*

tion, yet grants, that Terence is more refined, more enchanting, and

displays more art in reconciling tho agreeable and the becoming,

—

the courteous and the lumiourous,—the rigid and the condescending.

Few authors have been oftener transcribed within so short a period.

The Royal Library at Paris contains upwards of twenty manuscripts

of the coraedies, coraplete or otherwisc. There is one supposed prior

to the year 900 ; which has furnished the figures published by Mad.
Dacier. One of those of the Vatican goes so far back as the age of

Charlemagne, according to Fontanini. But still greater value is

attached to the Berabine copy. In 1779, cditions to the number of

S95, worthy of special remark, wero counted ; of these the Deux-

Ponts edition contaius a catalogue.

EEMARKS ON THE DRAMA.

The drama has had its votaries in all countries of the civilized world ; and
the degree of devotion paid to it by each people, seems proportionate to

their advancement in polished manners. The name drama imports, an imi-

tative representation of actions, and is applicable to any composition which,

in its delivery, is accompanied by action : or, in which more is implied by
supposed action than by mere description or the language of dialogue.

With this view, the Iliad and Odyssee of Homer may be looked upon as the

great archetypes of the drama, in tragedy and comedy respectively, inas-

much as, " nation after nation, and century after century, has been able to

do little more than transpose his incidents, nevv-name his characters, and
paraphrase his sentiments." These, perhaps, yielded the seeds which, nursed

by art, gradually attained the growth of an iEschylus, a Terence, a

Shakspeare, and a Moliere—The wide sphere, granted to the drama in its

career, is due to the genius of imitation. This spirit is inborn to man, is

his companion in every clime, evirices itself even in the pastimes of his

childhood, and is essential to the Art itself. It appears, also, that the reli-

gious rites of all nations, in their primitive state, were recommended to the

taste of barbarism by being, in a raeasure, dramatised. Many instances of

this survived to the beginning of the middle ages ; such as, the rude plays

performed at the celebration of the Carnival at Easter, among which were

thefesta asinaria, the actors being dressed to resemble asses, and appointed

to read mass in this habit. Such extravagancies, or mysteries, as they

were called, prepared the way for the national drama, in Germany, Eng-

land, and the south of Europe.—The origin of the drama, according to

Victor, may be traced to the time of Orpheus, who flourished a century

before the Trojan war. This adventurer communicated to the Thracians

the mysteries of Bacchus, which he transplanted frora Egypt ; and to these,

according to Victor, every species of fable is referrible. Hence, an altar to?

Bacchus was always fixed on the right side of the Roman stage. The grand

divislon of Drama is into Tragedy and Comedy.

This term was originally applied to a hymn (dithyrambus) in honour of

Bacchus, qu. " tov Tpdr^ov ivdy, the goafs song," because a goat, the enemy
of the vineyard, was the peace-offering on such occasions; or, because such
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was the raead awarded to the poet, wlio supplied the song to the choir.

Some derive the first part of this word from t/.i^7^S either because the poet

was rewarded by a vessel full of hes of wiiie ; or, because Thespis of Attica,

the iiiventor of tragedy, (536, B. C), had the faces of his actors besmeared

with them ; the use of the mask being not yet known. The name T/m^a^g.j

was not confined to tragedy iu tUe modern acceptation, as distinguished

from comedy, but was originally more niarked by the comic features, which

pervaded it, than by any other. It has been compared to a masquerade,

soraewhat resembling the perforraances of the morrice-dancers of England,

or the Guisards of Scotland, whose revels are not yet totally extinct—

iEschylus is said to have substituted a permanent stage for the travelling

cart of Thespis ; and he introduced the flowing robe (syrma) and the buskin

(cothurnus). But under Sophocles aad Euripides ipan^ha attained its

highest perfection.

. For this word two derivations are assigned. 1. As if *' Kw^ia^^vrwv i^h),

a song of revellers," in honour of Apollo, the guardian of shepherds and

neighbourhood. Kwfid^w is of the same root as comus, the god of revelry.

2. From Kwfiai and 1^ ; because comedy, «* a song of villagers," was, in

its original state, perforraed by persous who strolled from village to village,

throwing out sarcasms in rude verses against individuals by name, and ex-

posing their vices. Comedy, like tragedy, originated in a simple hymn

sung by a choir, accompanied by a flute-player, around the sraoking altars.

The inventor of it, in its subsequent form, was either Susarion of Athens

(560, B. C), or Epicharraus of Sicily (440, B. C) ;—if the Athenian, the

latter derivation of the word is the less probable, since, what were Kwfiai

with other Grecian states, were h'ifioi at Athens ;—if the Sicilian, the point

is reconcilable, for the Dorian Kwfii) was the same as the Attic ^fio^^

Comedy may be described as, A poem, whose chief aim is to exhilarate the

mind, and excite merriment ; whence, QaXcta (festivity) has been set up by

the Greeks as its patroness ; by Virgil, as the goddess of pastoral poetry.

The definition supplied by Cicero is, " imitatio vitas, speculum consuetu-

dinis, imago veritatis :" by Andronicus, " quotidianae vita) speculum."

—

There were three ages of Grecian Comedy :—the o/rf, in wliich the names

and characters were real ;—the middle, in which the characters were real,

the names fictitious ; and the new, in which botli were fictitious. The old

comedy extended from 500, to 380, B. C. The principal writers of it were

r Epicharmus, Phormes, Magnes, Pherecrates, Chionides, Crates, Eupolis,

*^ Cratinus, Aristophanes, Strattis, and Theoporapus—The middle coraedy

f extended from the subjugation of Athens by Lysauder, to the accession of

l Philip to the throne of Macedon, frora 380, to 340, B. C. In this were

'A

distinguished, Eubulus, Anaxandrides, Araros, and Alexis, said to have been

an uncle of Menander The new comedy commenced from the tirae of

Alexander, and continued till its introduction among the Latins. The

chief writers in it were, Diphilus, Philippides, Phileraon, Apollodorus, and

Menander.

The CHORUS of the old comedy consisted of twenty-four raen, boys or

womeu. Whenever it was composed of men, or boys, with women, the

former exceeded one-half ; when men and boys were mixed, there were

thirteen of the former, and eleven of the latter. The chief province of the

chorus was, to amuse the people, during the pause between the acts, by

musical interludes and dancing. The chorus of tragedy, according toA—

iEschylus, consisted of but fifteen ; and sometimes even a semichorus of '

seven or eight was held sufficient. We are told that fifty were at first

admissible, but that subsequently the number was restricted by law, from a/
the inconvenience experienced in ^schylus having introduced ^^^Juyfffn ff

Eumenidae togelher on the stage. The " jus nocendi" of the old comedy
^

/ v X
was removed, as Victor states, by a decree passed at Athens, in the year of '

^Vv

Rome, 347, at the time when military tribunes with consular authority were^ ^°
elected. This decree, together with the suppression of the office of aedile,

induced the poets to forego such interludes, and thus before long not a

vestige of the chorus remained. The time between the acts, which now

became very short, was filled up by a single actor, who remained on the

stage reciting ; or, by several who conversed together.

The license of tli€ old comedy is attributable to the predominating in-

fluence of Athenian democracy, wliich, added to the Attic relish for sarcasm,

encouragedpoetsin censure and invective against the chief authorities, their

riches, avarice, and iniquities in private life, which they " raulta cum libcr-

tate notabant." Hence arose the success of plays of this cast ; among

which may be observed the Vespae of Aristophanes, for which the author

was presented with an olive crown. Hovvever, when the scale of power

was turned, rigid restrictions on such license were imposed, and severe

penalties threatened ; insomuch that the same poet was fined five talents for

attacking Cleon in his " Equites," assuming, himself, the character in the

play, none of the actors possessing the requisite hardihood. Eupolis, also,

was precipitated into the sea, for an offence of a similar nature, in his

" Baptse." These menacing examples ushered in the raiddle coraedy, which

induljred rather in a strain of satire and parody upon pieces of tragic and

epic cbraposition. In this Cratinus excelled ; he knew the propensity,

which all raen have, to lend an ear to raillery and ridicule. The jealousy,

too, excited by the encroaching power of Macedon, stimulated the poets

to direct their weapons against the depravities of that nation, especially

their gluttony. This was the main spring of the comic satire.
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The Grecian drama had a strong tendency to corrupt the ancient records

of the country. For the Athenians were so tenacious of their national

glory, that they deemed it an outragc, if any dramatic piece was repre-

sented, which derivednot its subject matterfrora Grecian history or fable;

and they would not permit the use of any tradition, which could cast an un-

favourable reflection on the honour of their country. So, when Phrynicus

exhibited a tragic drama " On the overthrow of Miletus by the Persian

arms," he incurred infamy and a heavy fine. Consequently, the poets were

obliged to have recourse to the annals of fiction, and to call to their aid

historical facts, which they more or less blended with fiction, to meet the

exigencies of the scenes. For examples of this corruption, we need go no

farther than the two plays of CEdipus. The author of the Hippolytus has

plainly been guided by popular bias ; and the same poet, in his Medea, has

allowed truth to fall a sacrifice, by selling Medea to Corinth. Many stories

also, founded on nothing better than fruitful invention, have drawn to

them a degree of historical dignity frora even the independent genius of

Pindar.

The ancient comedian lay under a disadvantage, frora which our modern

dramatist is exempt. He was unable to give expression to the features of

the face, which so much contribute to enliven the interest, and draw forth

the applause, of a spectator of the present day. This disadvantage was

caused by the use of the mask, wiiich exhibited no variety. From the

absence of this our stage deiives a decided superiority ; our audience, an

additional enjoyment ;—since we feel an interest in the actor before us,

from knowing who lie is, and being able to discern each variation of feature,

each minutest action, and contrast him, in these respects, with another known

actor in that, or a similar character ;—to compare, for instance, the action

of a Kemble with that of a Garrick, in Hamlet.

The mildness of the Grecian climate permitted a succession of plays for

several days at a tirae, under the open air;—and such was the enthusiasm

extended to these scenes, that, on one oecasion, whcn intelligence arrived at

Athens, that the army had met a signal defeat before Syracuse, no sensation

was created in the populace, so absorbed was their attention in a play of

Hegemon, then in performance before them. Such devotion to theatricals

gave rise to the warm admonitions of their great patriot and orator, Demos-

thenes, who expostulated ngainst the practice of filling up their theatrical

fund out of the resources set apart for war. They silenced such advice by

passing a law, which denounced death to any one, who should thenceforth

touch upon tbat topic of reformation.

THE ROMAN DRAMA.

Tlie first dramatic entertainments at Rorae were derived from Etruria,

and the actors in theni were called histriones, from a Tuscan word. Their
introduction was on occasion of a pestilence, in order to appease offended

heaven, 391, U. C. These new exhibltions were called ludi scenici^ from
aKiii or «T/cjyfiy, because they originally took placc under a shade of branches

of trees, or within a tenL Hence scena was afterwards applied to the stage

in theatres. Previous to 391, no ludi were known, except those which were

called circenses, The histriones merely danced to flute music, as their

language was not generally intelligible to the Romans. In a short time, the

youth of Rome began to imitate these actors, and introduced the versus

Fescennini, so called from an Etrurian city;—they consisted in aspersions

of wit and raillery, which they tlirew out at one another in uncouth verses

;

especially during the harvest festivals. To these succeeded saiira, so

called froni lanx satura, i. e. a platter piled up with a portion of every kind

of fruit in season, which was offered as primitics, to the gods. The satirce

were made up of a confused njedley of verse composition, abounding with.

acrimony and repartee ; exempt, however, froni the obscenity which too

often characterised the versus Fescennini. Lucius Livius Andronicus was

the first who passed, from these, to the regular play, of which he affbrded a

specimen, 512. U. C, a year before the birth of Ennius.

ROMAN TRAGEDY.

The only specimens, extant, of Roman tragcdy, are the pieces ascribed to

Seneca. They are distinguished only by the depravity of style to which

composition merged after the time of Augustus. They are replete with

bombast and affectation ;
preserving no impress of Grecian art.

ROMAN COMEDY.

The Romans were a people eminently addicted to imitation. Their re-

gular drama, as well as many otlier arts, they borrowed from Greece,

" Grcecia capta ferum victorem cepit,"—and can claim no credit on the

score of originality, as their best dramatists were little more than transla-

tors from the models wliich that country supplied. Coniedy had attaiued

its third age before it sct foot on Roman ground. Tlie first who produced

a play at Rome was the freednian Lucius Livius Andronicus, 310, U. C. •"-

fifty-two years subsequent to the death of Menander, and about twenty after

the first declaration of war against Carthage. The arrival, at this time, of

an earnestly expected peace, was a favourable juncture for this kind of re-

laxation. Livius was succeeded, ten years afterwards, by Naevius; and

fifteen years intervencd from Najvius to the appearance of Plautus (see note

on And. prol. 18.) on the stage : who was followed by Ennius, Statius

Coecilius of Milan, Terence, (three contemporaries,) Afranius, and, shortly

afterwards, Pacuvius and Accius. Finally Lucilius arrived, who rather
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))iiraiied the system of the micUlle comedy, and exercised his satiric powers

with niuch success, we are tuld, upon tlie writings of the latter two. The

Romans made no use of the chorus ;—they merely distinguished the Acts

of their plays by a performance on flutes, or tibue, See page xviii.

FABULJE.

Thefahulce are divided into two chisses :

—

I. Togat^e, in which the dresses

were Roman. II. Palliatce, in which they were Grecian;—so called, be-

cause the toga and pallium were the national garbs of the Ilomans and

Greeks respectively. Of the /o/jr<r^^«? there arc four divisions:— 1. PrcBtex-

tat(et where the chief characters represented persons of high rank, and were

therefore dressed in tlie praetcxta. 2. Tabcrnarice, the characters of which

were taken from humble life. o. Atellance, consisting of wit and raillery

;

so ealled from the phice of their invention, Atella, ia the Osci. Tlie prin-

cipal writers w ere Novius, Pomponius, Wummius, and Sylla. 4. Pantomimi^

invented by Augustus, were representations in dumb show,in which planipedes

was a name of the actors, because they woro nothing on the feet but a

creeking sandal of wood or iron, called scahiUa. Pylades and Bathyllus

were celebrated actors in them. Of ihe palliafa; there are also four species :

1. Tragedi^e, 2. Comedim. 3. Satiri. 4. 3Iimi, \\\ which there was

both speaking and actiiig. Laberius and Publius Syrus were coniposers of

them, in the time of Caesar. From these the pantomimi were derived.

Again, of comedim, the following three kinds are specified :— 1. Trahiata,

iafented by Melissus, a grammarian, in which, probably, the characters were

of the equestrian order; from the trabea. 2. Rhintonicce, invented by

Ehinton. 3. /ifKTa/, in which the comic and tragic styles were mixed.

In a Homan comedy there were four parts :— 1. Prologus, or preface,

whicli, strictly speaking, was not a part of the play itself. 2. Protasis, or

the early part of the piece, in which the plot was exphiined. 3. Epitasis,

or the actual intricacies of the plot, as the drama advanced. 4. Catastrophcy

or the conclusion <jf the play; in which all the incidents are wound up, and

the difficulties brought to a happy issue.

TIIEATRES.

The first theatres were of a temporary kind, made of wood, and erected

anew year after year. The most splendid of this kind was built by M.

jEmilius Scaurus, in his a^dileship ; it was so capacious as to accommodate

80,000 spectators. These structures were of semi-oval form, and open at

top, until Lentulus Spinther iiitroduced the use of canvass coverings. Caesar,

when dictator, covered in the whole forum : aiid Nero, by means of ropes,

overspread the amphithcatre with canvass, which was painted to resemble

the sk}'. The first theatre of stone was reared by Pompey in his second

consulship : it containcd 40,000.

The cavea of the theatre was the part where the spectators used to sit,

and consisted of rows {gradus) of seats, placed one above the other, in a

semi-circular form. Also, the rows of seats on the border of the orchestra,

which were assigned to senators and foreign ambassadors, were within the

cavea. Here were, hes\^e?,y prmcinctiones, or landings. In the great Roman

theatres, there were, between the orchestra rows and the first praecinctio, four-

teen rows reserved forthe equestrian order and tribunes ;—the rows, between

the first and second praecinctio, were the seats of the plebeians ;—above the

second praecinctio weveporticos madein the wall, and which encompassed the

whole ; here women were directed by Augustus to take their seats. The spaces

between the orchestra rows and first praecinctio, and between this and the

second praecinctio, w^ere divided into cu?iei by aditus, or staircases, at right

angles with tlie praecinctios and communicating with them. These divisions

were in form like a wedge (cuneus), widening from the orchestra towards

the back of the theatre, as they approached the porticos, which formed the

widest semicircle. The aditus, leading from the first to the second praecinc-

tio, were pKiced intermediately opposite tlie middle of each cuneus below.

The orchestra was a level platform, so called from its being more anciently

used for dancing (opx^^aeat). Beyond this, and elevated five feet above it,

was the pulpitum, from which actors recited their parts. The line, which

separated the orchestra and the pulpitum, was part of the diameter of the

semicircle of the theatre ; for the theatre was larger than a semicircle.

Beyond the pulpitum was the scena, which was embelUshed with statues,

columns, and various paintings, suited to each play. It was of two kinds,

versatilis, which was turned round by machinery, and thus displayed dif-

ferent faces; and ductilis, which was drawn aside. For the concealment of

the scenery, a curtain (aulcsa) was provided. This, unlike our modern cur-

tains, disclosed the scene by being drawn down, and intercepted the view by

being drawn up. This was done by a machine called exostra, The prosce-

nium was between the scena and pulpitum, and on it the actors appeared

when they were not reciting. The place behind the scenes was called post-

sccBnium^ and used for the same purposes as the corresponding part of our

theatres.

In various parts of the cavea there were celloi fixed, containing brazen

vessels {vasa cenea), which, acted upon by the voice from the stage, conveyed

a musical sweetness to the ear. Lucius Mummius brought several of these

to Rome from the Corinthian theatre.

GAMES.

Dramatic pieces were performed in Rome at one or other of the following

games, which were under the superintendence of the curule sediles :

—

1. Ludi Megalenses, in honour of Cybele (/le^aXiy /it^yri/p). At these, the
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Andrian (588. U. C),—Hecyra (589. U. C),—Ileautontimorumenos (591.

U. C), and Eunuch (593. U. C),—were represented.

2. Ludi Pleheuy for the benefit of the Roman comraons. At these the

Phorraio (593. U. C) '.vas exhibited.

8. Liidi Funchrcs, at the obsequies of some celebrated man. At these

the Adelphi (594. U. C) was aeted.

4. Lndi ApoUinares, m honoiir of Apollo.

Upon the subject of tihice, as noticcd in tlie titles to the phiys, the foUow-

ing is transcribed from Dr. M*Caul's Treatise on the Terentian Metres :

—

Tn thc interyal bctwecn thc acts, tlie pcoplc wcre cntcrtaincd hy thc tibicines, as we
learn from Plautus, rseudol. :

" Tibicen vos interea dclectaverit."—It appears most
probable, that the principal performer accoinpaiiied with gcsticuhitions the music
betwecn the acts, and generally left tlie dialoguc to othcr actors to rccitc. On this

suppositiou too wc niay exphiin tlic meaning of tiic words " egit Ambivius," occurring
in the ancient titles of some of thc comcdics of Tercnce. Tlie cxplanation of thc tibiee

has caused a great divcrsity of opinion betwccn conmientators. It is a most perplexed
question, and it may be justly doubtcd, wliether they are sufficicntly corrcctly under-
stood. It appears, howevcr, to bc ngrced on, that the tibicen played on two tibice at

oncc ;—it is likewise gcncrally bclicvcd, that that stoppcd by the right hand was callcd

dextra, the othcr, sinistru ;—that the dextra had a gravc and dccp sound, but that the
sinistra was sharp-toned. Madamc Dacicr supposcs that thc selcction of the species

of tibiee \va.s uot reguUitcd by the character of tlic composition which they accora-

panied, but by thc occasion on which thc plays wcrc rcprescntcd. Ilaving explained
what is mcant by tibicC dextr^f et sinistra, it remains to consider pares et impares.

The following notice is taken of thcm in the titlcs of thc plays: 1. Andrian, " Tibiis

paribus, dcxtris ct sinistris." 2. Eunuch, " Tibiis duabus dcxtris." 3. Heauton-
timorumenos, *' Acta primum, tibiis imparibus, dcinde duabus dcxtris," 4. Adelphi,
**Tibii8 Sarranis." 5. llccyra, " Tibiis paribus." 6. riiormio, "Tibiis imparibus."
Froni thcse titles, at first sight it appears, that duce de.ctra were not imparcs. Let us
then consider them as pares ; and herc a difficulty presents itself, arising from the dif-

ference of the titles of thc Andriaii and the llecyra, for in thc former wc have thc ad-
dition, dextris et sinistrL^. AVe must tliercfore conclude, eithcr that dcrtris et sinistris is

an unneccssary addition in thc one casc ; or in the other, that the title is imperfect, and
that the words dextris et sinisiris arc wanted to make it complcte. Thc meaning of the
expression iibiis paribus^ dcxiris ct sinisfris, is thcn cithcr that some parts of tlic play
were acconipanied by tibice de.rtrcc, and otliers l>y tibixe sinistrce ; or that the play was
at one reprcsentation aecompanied by thc fonncr, at another by thc latter. Thus tibice

pares arc eithcrtwo sinistrcc or two dc.rtrcc, and tibice impares, a right and a left-handed
flute. But we likewise mcct with '* tibiis Sarranis." (perhaps so called frora Sarra the
old name of Tyre,) and tliis too is unccrtain in its signitication. If these tibice are to
be distinguished, by the manner in wliich thcy werc playcd, from the duce dextrce, and
the impares, it is piain that they nnist mcan duce sinistrce. Thus the tibice pares were
of two kinds, either £>/dia- or Sarrance ; the formcr othcrwise called dexlrce, the latter

sinistrtef whilst the impares were called Pkrygice,

EXPLANATION

OF

SIGNS, ABBREYIATIONS, &c.

IN TIIE TEXT.

I. A consonant, or the first vowel of a word (if there be no consonant)

being printed in Italic character, indicates st/iiccresisj i. e. the contraction of

two syllables into one ; whereby the word is a syllable less in scansion than

ia ordinary pronunciation. Thus :—grandin.vcula ; in^roire; eorum; ai^and

ea, are respectively,—a tetrasyllabic ; a trisyllabic ; a dissyllabic; mono-

syllabics. Or it indicates syncope ; as postu/o, sa3cu/um, pronounced,

postlo, saeclum.

II. A vowel, which is properl}^ long or doubtful, being printed in the

Italic character, indicates t^liat it is to be shortened in scansion. Thus :—
satzs pericli, i. e. satis pericli ; wxorem, i. e. uxorem,

III. A final letter before a vowel being a small capital, indicates that it

is not to be elided. Thus :—duM id, i. e. diim id ; se ames, i. e. se ames.

IV. When n is printed v, it is to be pronounced, in scansion, w ; as

" tvum" for " tuum ;" which has the effect of shortening the word by one

syllable.

V. Nihil and mihiy when monosyllables in scansion, are printed, nil

and mi.

VI. The sign f intimates a proceleusmatic (v/uv*^) to begin imraediately

after it, or at sorae part of the word next foUowing. Thus:—f sine invi-

dia, i. e. sine invidia ; f aspicio adoIesceQtulam, i. e. aspicio adolescentalam.
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SIGNS, ABBREVIATIONS.

IN TIIE NOTES.

1. Wlien a metre is lUMitiotied, it is tobe considercd as acatalectie, unless

the contrary be specified.

2. When a reference is given in mere fii^ures, the play in which the note

occurs, is intended; and when given ia but one numbcr, the scene present

is intended.

3. Tlie annotations of the Editor are generally distinguished by having

the sign (f ) prefixed.

COM.MENTATOES.

Al. ab Al. Alexander ab Alexandro. L. . • . Lindenbrogius.

Anon. . Anonymous. La. . . Latonius.

B. . . . Bentley. LlP. . . Li|)sius.

Ba. . . Barlandus. M. . . MagutL'us.

Ber. . . Bergius. Ma. . . Marsus.

Bo. . . Boetlie. Mal. . . Malleolus.

B(EC. . . Boeclerus. Me. • . IMcnenius.

C. . . . Calpurnius. Mi. . . Minellius.

Can. . . Canterus. Mu. . . Muretus.

Cas. . . Casaubonus. N. • • Nannius.

CoL. . . Colnian. O. . . . Ortelius.

D. • • Donatus. F. . . Pareus.

Da. . . Dacier. Pal. . . Palmerius.

Del. . . Delrius. Pe. . . Petitus.

DoL. . . Doletus. Pi. . . . Pignorius.

E. • • • Eugraphius. R. D. . lluhnkenii Dictata

Er. . . Erasmus. Ki. . . . Ptivius.

Eri. . . Ericius. S. . . . Schmiederus.

F. . . . Fabpr. Sal. . . Sahnasius.

Fab. . . Fabricius. Sc. . . Scaliger.

Faeh. . • Faernus. ScEV. . . Scevohi.

Far. . • Farnabius. Scii. . . Schioppius.

G. . . . Guietus. SwA. . . Swaerdecroon.

G. F. . . Georg. Fabricius. W. . . Westerhovius.

H. . . . Hare. Weitz. . Weitzius.

Heg. . . Hegendorphius. Wi. . . Willichius.

Ho. . • . Hotmannus. Z. • . • Zeunius.

TEBENTIAN METRES. xxi

THE TERENTIAN METEES

are :—the tambic, trochaic, bacchiac, and cretic ; the latter two being

generally classed under the coninion naine PcBOiiic,

[A vcrse is called acatalectic, when iieither redundant nor dcficient by an odd syl-

lable, or part of a foot ;—catalcctic, wlien it is deficient in that way ;

—

hypercatalectic,

when it is redinidanti in that way j

—

brachi/catalectic, when deficient by an entire foot,

or half a dipodia. ]

lAMBICS.

The feet admissible are, the spondee (--), dactyl (-v^v^), anapsest (v^v^-),

tribrach (v^^v/), proceleusmatic (v^wv^^), and ianibus (v^-). Any of these may

occur in any place, with these restrictions : that in an acatalectic verse, an

iambus must fill the last place; and that, in a verse not acatalectic, there

mnst be at least one iambus.

Of lAMBics acatalectic are found the tetrameter, trimeter, dimeter, and

monometer.—Of iambics catalectic are found the tetrameter and dimeter.^

Of iambics hypercatalectic, the tetrameter and monometer,—Of iambics

brachycatalectic, the tetrameter and dimeter,

TROCHAICS.

The feet admissible are, the spondee, dactyl, anapaest, tribrach, and tro-

chee(-v.). Any of these may occur in any place with these restrictions

:

that at least one trochee must occur in every verse ; and that, in the tetra-

meter acatalecticy the dactyl is excluded from the eighth foot.

Of trochaics acatalectic is found only the tetrameter,—Of trochaics

catalectic are found the tetrameter, dimeter, and inonometer,—Of tro-

CHAics HYPERCATALECTic are fouud the tetrameter and monometer*—Of

TROCHAics braciiycatalectic the tetrameter alone occurs.

BACCHIACS.

The feet admissible are, the paeons [Ist. -^j^kj, 2nd. v^-v>vy, 3rd. v^v^-v^, and

4th. v>vyv/-,] the molossus (— ), and the bacchee (v^--). These may occur in

any place of the tetrameter, with this restriction ; that the molossus rarely

occurs in any foot but the first. According to Hare, on And. iii. 2. I. the

molossus, choriambus (-v/v/-), and ionics (--v^v^ and v/c»--) are lawful in all

places.

CRETICS.

The admissible feet are the poeons, the molossus, and the cretic(-o-).

The restriction is the same as in the Bacchiacs,

, f! * >
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ANAPiESTICS.

TERENTIAN METRES. xxui

The anapaestic occurs but once, in the diraeter, And. iv. 1. 1.

Hocine est
|
credibil

|
e aut memo |

rabile. ]
wo-|-v^^l-v>^|-^v/|

EXAMPLES.

The lines may be scanncd cither by metrcs, i. c. dipodlae, consisting of two feet, or

by single feet ; the forraer is the prcferablc way, aml is raarked in the following exam-

ples by double lines, thus,
1|

; while the single feet are shown by each dipodia being

divided by a single line, thus
\

.

lAMBICS.

-, c Acataiectic.^Qmd il |
lud cst. And. i, 5. 2.

{ Hypercatakctic Discruci ]
or ani

||
mi. Ad. iv. 4. 1. as pcr Ilarc.

BlMETER
• 1

Acatakctic —^Vcre |
bar quors

[|
um cva

|
derct. And. i. 2. 5.

Cara/ccfiC—Date : mox | ego huc
||
rcver |

tar. And. iii. 2. 5.

Tbimeter.
C Acata

\ (scna

Acatakciic
[scnarian.)

"Et id gra
I
tum fviss H e adver ] sum te habc

1|
o gra

\

tinm. And. i. 1 . 15.

I nunc
[
jaM in||tro, ne in

|
morajlcum opws sit

|
sies.

And. ii. 5. 13.

Ubi com
I

pcri ex
|I

iis qui ci
|
fue

Ij
re con

|
scii. Ilea. i.

1 . 69.

Comraea | te ad
||
mulier

|
culam,

1|
qu8B pau

|
lulo. Hea.

iii. 1 . 35.

Tetrameter. <

'Acatakctic.—Amot mi | scricor |1
dia hu

1
jus nup H

tia
|
rum sol

licita
I
tio. And. i. 5. 27.

Ca/a/ec^ic—iQuibMS quidem
|
quam faci

1|
le potu

|
erat

U
quies

|
ci, si

hic
II
quies

j
set. And. iv. 2. 8.

IIijpcnaiakctic.^Qmn mihi
|
molcs

H
tum cst. Per

|
gis her

1|
cle?

Vc
I

rum di
||
co quod

|
vide

1|
tur. Hca. iii. 3. 21.

Brachycatakctic (scptcnarian)—Puer hcr |
cle est. muli

||
er, tu

|
nc

apposu
II
isti hunc ?

|
Ubi il H

lic cst ?

TROCHAICS.

MoNOMPTirii 5 Catakctic.—Occi
\
di. Eu. ii. 3. 1.

( IIypercatakctic.'-~llommQm. \ bta ili
||
co.

Tetrameter. ,

'Acatakctic.--T:vvLs pa
|
ter modci

|I
mc pre ] hendit :

||
ai^ ti

| bi uxo 11

rem dare
|
sesc. And. ii. 2. 16.

Catakctic^-Ego istxc
\
movco, aut

|1 curo ?
] non tu

|| tvum ma \ lum
a^quo ani

||
mo fe

| rcs. And. v. 4. 18.

Hypercatakctic.^m tu hoc
|
mihi post

1|
erius

| dicas. |j Davi | fac-
tum

\\
consili

| o aut do
|)

lis. And. iii. 2, 29.

Brachycatakctic.^-Non ve
|
rentur:

||
illic, u

| bi niliil
1| opus est, 1 ibi

L ve
11 rentur. And. iv. 1. 14.

BACCHIACS.

Adhuc Ar
|
chilis, qudz ad

j solent, qua;
|
que oportet

Signa csse ad
|
salutem, om

I
nia huic es

1
se video.

Nunc primum
|
fac istaic ut

| lavet ; post
| deinde,

Quod jussi ci
I
dare bibe

| re, et quantum im I peravi.

And. iii. 2. 1. &c.

CRETICS.

Tanta ve
|
cordia in

| nata cui
|
quam ut sict,

Ut malis
1
gaudeant

j atque ex in
1 commodis

Alteri
|
us sua ut

| comparcnt | commoda ? ah
Id cst ve

I
rum ? Immo id est

|
genus liominum

j pessimum
Dencgan

|
do modo

|
quis pudor

|
paullum adcst:

Post ubi
I
tempu' i)ro | missa jam

|
pcrfici.

Andiv. 1. 2. &c.

For a brief exposition of the system of the comw lic€?ise, so called, which
has been adopted to facilitate the scansion, the student may take aconnected
view of the remarks in the following places through the notes : An. pr. 15.—i. 1. 39—ib. 66, fin.~ib. 68.—ib. 98.—i. 5. 54.—ii. 1. 20.—ib. 30—ib.

33—ii. 6. 12—iii. 2. 21— It will be observed. that these infringements
of the rules applicable to epic verses, can in general be attributed to such
easy and rapid fiow of the language, as is natural in fiimiliar dialogue, and
to which the metres of tlie comic poets are peculiarly adapted—Tiie rules

adduced in the present work are generally taken from Bishop Ilare, but the
same were practically acknowledged, previously by Faern, and since by
Bentley—Erasmus suggests a doubt whether the ancient comedy admits of
measure at all. Quintilian seems to deny the existence of any metre in

Terence, merely because of the deviation from senarians. "Adhuc sub

judice lis est."

Hem. Ph. i. 4. 18.

DiMETEB. Cc<a/ec(iV.—.Quam hic fu
|
gam, aut fur

||
tum pa | rat. Ph. i. 4. 14.
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I. de Colonia. Vcnet. 1471. folio. thcjlrst tviiJi a clate.

Kiessinger. Komjc. — 4to.

Schoeffher. ]Mogunt folio.

Sweynheym. ct Faiinartz. Koniic. 147-2. folio.

[Valdarfer. Milan.] 1474. folio.

Ide Rcno. Vincent. 1475. folio.

Junta?. Florent. 1505, 1509, 1517. ^^vo.

Aldus. Venet. 1517, 1521, 1541, S<c.. Bvo.

E. Stephanus. ruris. 1529-52. folio.

Prevost. Paris. 1552. folio.

Mureti. Venet. 1555-75. 8vo.

Pulniuniii. Antverp. 15G0. 12mo.

Faerni. Florent. 15G5. 8vo. 2 vols.

Lambini. Paris. 1577. folio.

Parei. Neap. Nem. 1619. 4to.

Elzevir. Lug. Bat. 1G35. 12mo.

Variorum. Lug. Bat. 1644, &c., 8vo. and Amst. 1687.
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CHARACTErvS.

Smo, an cldcrly Athcniaii.

S08IA, frcctliiian of Simo.

Davus, slavc uf Siino.

Pamphilus, sou of Simo, lovcr of Glyccrium.

Charinus, a young uian, iu hnc witli riiiiumcna, Chrcmcs' daughtcr.

Byrrhia, a slave of Charinus.

Chremes, an old ukiu, father of riiilumcna, and fricud of Simo.

Crito, a visitor at AthiiL .

Bbomo, a lorarius of Sinio.

Mysis, maid cf Glyccrium.

Lesbia, a midwife.

Glycebium, a courLczau; othurvvi.u ra^ibuLi, daughtcr of Chrcmcs.

DEFJVATION ()F TIIE NAMES.

Simo, from simu.^ ; .1- llatue.s.s of the uose was iudicativc of irritability.

jSoKia, from ff..'<t,i, as bcini^ savc*1 in war.

DavuSj from 1)'irii.<, or Jhivu^ ; a^ lxiu;j: :i Dacian.

Pamphilusy froui tu^ au.l ' ; :n hviivj: warui iu attaelmicut.

CharmuSf from x^i^f, as iK-m-j; of lieuevoleut disposition.

Byrrhia, from nivV'"!,-, the eolour of his hair,

Chremes, from xpt>"r7ttr^^u ; a.s this is a habit of old pcrsons.

Crito, from Kpcjric; as puttiug an cud to thc disputc.

Dromoy from &(>6nos ; as beini^ an underliug, uscd oftcn as messcngcr.

Mysis, from Mysia ; as belng a ]\Iysiau.

Leshia, from Lcshos : as lieiiu,' a Lesbian.

Glycerium, from ^^'^'«pof, ii> beiug un objcct of tcndcr aficction.

ARGUMENT.

Chremes of Attica had two daughtcrs, Pasibula and Philumena. Pasibula, when

vcry young, had becn lcft by licr father, tlien dcparting for Asia, to the charge of her

uncle Pliania at Athcns ; Phania, to avoid the tumults of war, foUowed his brother

Chremes ; but, bcing sliipwrccked ofi" Andros, he and Pasibula were taken in by an

Andrian, who, on Phania*s death, brouglit up tlie cliild under the name of Glycerium

along with his own daughtcr Chrysis ; whence Glyccrium and Chrysis were belicvcd to

bc sisters. To Chrcmcs' othcr daughter, Philumena, Charinus, a young Atlienian,

became deeply attachcd, and sought her in marriage. Ilcr father, however, had pro-

niiscd his fricnd Simo to givc hcr to his son Pamphilus. Now Pamphilus was ill pre-

parcd for this, since he was carrying on an intrigue with Glyccrium.—Glycerium

had with Chrysis migratcd lately from Andros to Athcns, in consequence of the latter

having been ncglcctcd by hcr relativcs, aftcr hcr father's dcath.—Simo, having acci-

dentally asccrtaincd his son's passion, under circumstances so opposcd to his wishcs, is

highly incenscd ; and Chrcmcs, hearing of Pamphilus' conduct, retracts his promise of

Philumcna ; but Simo, in ordcr to sound his son's intentions, prctends that the nuptials

are in preparation. Thus Charinus and Pampliilus are tlu:own into confusion ; the

formcr drcading that his bclovcd Philumcna will be givcn to another ; the latter, tliat

hc will be forccd to marry hcr contrary to his inclination. Meanwliile Davus carries

on cunning deceptions against Simo, endcavouring to extricate Pamphilus. Just as

matters are drawing to a crisis, Crito, of Andros, comcs to Athcns, to claim the pro-

perty of Chrysis, who liad latcly died :—he discloses the mystery of Glycerium, and

proves her to be no other than Pasibula. Chremes, thercfore, gives her at once as wife

to Pamphilus, and bestows Philumcna on Charinus.—It is from Chrysis, who was of

AndroSf that the play secms to have dcrivcd its namc. Comp. Act. L sc. 1. 42—46.

Pcrformcd at thc Ludi Mcgalcuscs, U.C. 587, in thc aidilcship of M. Fulvius and

M. Glabrio;—M. Claudius Marccllus and C. Sulpicius Galba bcing consuls.

—

Tibiis

paribus, dextris et sinistris.



ARGUMENT
BT

SULPICIUS APOLLINAEIS.*

SoROREM falso creditara merctriculoe,

Genere AndriaB, Glycerium vitiat Pamphilus :

Gravidaque facta, dat fidcm, uxorem sibi

Fore hanc : nam aliam pater ei desponderat,

5 Gnatam Chremetis : atque, ut amorem comperit,

Simulat futuras nuptias ; cupiens, suus

Quid haberet animi filius, cognoscere,

Davi siiasu non repugnat Pamphilus

:

Sed ex Glycerio natum ut vidit puerulum

10 Chremes, recusat nuptias, generum abdicat.

Mox liliam Glycerium insperato agnitam

Dat Pamphilo hanc, aliani Charino, conjugera.

• A vcry leamed grammarian, who flourished about 250 years subsequent to the age

of Terence, and is frequently cited by Gclllus. IIc instructcd tlic cmperor Pertinax

in Romau Literature, and is supposed to have writteu thc arguments prefixed to thcse

plays.

PROLOGUS.

PoETA, quum primum animum ad scribendum appulit,

Id sibi negoti credidit solum dari,

Populo ut placerent, quas fecisset fabulas.

Verum aliter evenire multo intelligit.

5 Nam in prologis scribendis operam abutitur,

Non qui argumentum narret, sed qui malcvoli

Voteris pootoe maledictis respondeat.

Nunc, quam rem vitio dent, quseso, animum advertite.

Menander fecit Andriam et Perinthiam.

1. Iambic Trimeters. Poeta,&c.\ The
poet, instead of opening tlie plot to his au-
dience (the natural province of a prologue),
is obliged to meet the aspersions of the

jealous Luscius Lavinius, or Lanuvinus,
whose plays met with complete failure. Da-
cier thinks, from this line, that the Andrian
was not the first of Terence's pieces; though
certainly the first of those now extant.

3. Populo] Pareus gives a point, in his

text, after populo, and removes the stop at

dari, \. e,hy the people, or the sediles ap-
pointed by the people, who preside at the
recital of comedies, which had to be examin-
ed previously to exhibition. quas fecisset

fabuias.] The figure syllepsis. I). % Kather
Grecian zeugma, whereby the antecedent to

the relative is omitted, while the consequent
is expressed ; generally vice versa in Eng-
lish,—the plays which (plays) he had com-
posed. The relative in fuU construction is

of less frequent occurrence; see Ph. i. 2.

38. The suppressed antecedent is fahulcPy

the subject to placerent. The same phrase
occurs Ph. pr. 4 and l^.—fecisset] Whence
also poeice, utrb roZ iroieTv, 1. c. from making.
D. % Thus drama from Ipau. Spenser

:

** The god of shepherds, Tityrus, is dead,

who taught me, homely, as 1 can, to make."
5. ahutitur,~\ ^ This verb occurs in the

sense here assigned, PJaut. Trinum. iii. 2.

26; *< Qui al)usu$ sum tantam rem patnam."

Ahutor with the accusative is common in

comic writers ; Kfltraxp«oM«' admits both the

accusative and dative.

6. qui'] ^ Either an adverb ; or the re-

]ative for quippe qui, equivalent to ut*—nwi-

levoli] KX)coQv/u.o9.

7. Veteris] He draws tbe contrast be-

tween the old age of Luscius and his own
youth. D. Vetus means here qui jam diu

est,notfuit; vetus^ as wine, notas Ennius.

D. [on Ph. pr. 1.] poetcB']^ Neither here

nor in any other place does he name Lavi-

nius, as it was prohibited by law to defame
any one personally on the stage. Mu. re*

spondeat^ A judicial term ; Graece, (xvtXo-

7ii<Ta<r9«i, to defend and plead one's cause,

The opposite was lyxaXfry, to cite to jus-

tice. Me.
8. quam rem-.-^nimum advertite.'] Ac»

count for such construction by resolving the

compound verb :—adquam rem (i. e.ad eam
rem quam rem vitio dent) animum vertite»

So, Cffis. B. G. L 24. " Postquam id ani-

mum advertit ;" and Id. ib. 83. " Caesar

equitum partem fiumen transjicit;" i. e.

partem trans flumen jacit.

9. This and the five following lines are

premised as an explanation of tbe nature of
the charge against our poet, ezpressed, lines

15, 16 fecit~\ For Terence M;rto ; but

Menander, the author of the plot, made,

P. Andriam et Perinthiam.^ Whence C»



iiifi

5 THE ANDRIAN.

10 Qui utramvis rocto norit, ambaa noverit.

Non ita dissimili sunt argumento; sed tamen

Dissimili orationo sunt facta?, ac stilo.

Quse convenere, in Andriam ex Perinthia

Fatetur transtulisse, atque usum pro suis.

15 Id isii vituperant factum ; atquo in eo disputant,

Conta,minari non decero fabulas.

Faciunt nse intelligendo, ut nihil intelligant

:

Qui, cum hunc accusant, Najvium, Plautum, Ennium,

Csesar called Terence dimidiatus Menander.

Wi. Because out of two plays of Menander

he made but one.

10. utramvis^ i. e. harum. The first

scene of Menander's Perinthian is alraost

verbatim that of his Andrian. 1).

11. ita] Fotvalde, admodum. Neposin

Pelop. 2. " Non ita magnis copiis." Liv.

ii'. 12. " Haud ita rauUum frumenti." R.

J). % Our use of so is sometimes similar.

argumento;] That this word was sometimes

a trisyllabic, by elision of m, is evident from

Plautus, who twice so contracts it in the

prologue to his first play. H. sed'} B.

would read et, on account of the metre, and

for elegance. ^ Butll.'s remark satisfies

us on the point of the metre ; and the ad-

versative here seems more natural : forline

12 i« a palliative of Non ita dis. s. arcj.

which has the air of a censure on Menan-

der.

12. oratione—ac stilo.'] Oratio is in the

•ense, stHus in the words. D. The Greeks

call oratio liiiois. ; stilus^ Xif»s-. R. D. ^ I

prefer oratio to mean diclion in general ;

and stilus^ a feature and ornament of it.

Cic. Orat. iii. 49. " Cum exercitatione,

tum stilo—formanda nobis oratio est."

13. Qu(B convenere, &c.] In the first

seene of the Perinthian, an old man holds

conversation with his wife, as in Terence's

Andrian Simo does with his freedmun ; but

in Menander's Andrian, the old man is

alone. D. f Terence confesses that, though

liis Andrian is formed on the model of Me-
iiander's Andrian, he yet transposed into it

passages from that poet's Perinthian. Thus

one play is made out of two, and the Greek

originals in a measure contaminantur, the

charge brought against our poet. ex Per-

inthia} Read hic after Perinthia, that

Terence, not Menander, may be under-

stood. B. f Poeta, with whieh the prologue

opens, is here impiled to fatetur.

14. u&um'] i. e. usiim esse.

15. isti] The former syllable in iste,

iilic, istac, ille, illic, iliuc, ipse, &c., as we

pronounce them rapidly, is most commonly

shortened by the ancient comic writers. H.

f Let it be observed, once for all,thatin the

comic senarian an amphibrach {y - u) is

often put for a tribrach {k}\j\j) and a

bacchee (u - -) for an anapsest (u u -).

The second sylluble, though long, was often

pronounced rapidly at the beginning of a

verse ; as was natural in a place where no

emphasis vvas laid. So below, i. 1. 15, 16,

39. This liberty was rarely taken, when the

vowel, though long by position, was not in

its natural quantity short ; or in any foot but

the iirst. isti] Jn using isti, lie has in-

sultingly changed the number, meaning only

one. Bar. By this pronoun hatred and con-

tempt are usually intended, as in line 21 :

but ille is oftener used in an opposite sense.

R. D. vituperant] «^I^ouctj, from vitium

and paro. disputant} Disputarcwith the

ancients is not so muoh to strive in words,

as to discuss dispassionately, or converse

upon. R. D. H Its vulgaracceptation, how-

ever, appears more congenial to the sense

of thc passage before us.

16. Contaminari] Contamino pnmarily

means to touch or mix by handling ; from

tngo (ancient form for tango), whence tagi-

mcn^ and by syncope tamen and tamino. See

Heaut. prol. 17. R. D. decere'] Al.

dcbcre. L. f Decere is impersonal, and

fahulas is subject to contaminari,

17. Faciunt ncc, Scc.] Oxymoron. Me-
nander : <ppove7v fJLdiatov to-ri kuI ot-dtv <ppov€tv

R. D. % On this figure, see Hea. ii. 3.

82. E and B read nc with a mark of inter-

rogation ; while D and H prefer it without

interrogation, and rendered nimis ; multum.

In the two passages (Cic. Cat. ii. 3. and

Ter. Ad. iv. 2. 1.) which D. quotes in

favor of this, ne admits the import profecto,

with equal probability. The interpretation

**nimis intelligendo" seems forced, and I

can find no decisive parallel. The particle

oppears to me no other than the Greek vfi,

18. Quiy cum, &c.] An argument from

example and authority, D. N(evium, Plau-

PEOLOGUS.

Accusant; quos hic nostcr auctoros habet:

20 Quorum ajmulari exoptat nef^ligentiam,

Potius quam istorum obscuram diligcntiam.

De/iinc ut quiescant porro, moneo, et desinant

Maledicere, malefacta ne noscant sua.

Favete, adeste sequo animo, et rem cognoscitc

;

25 Ut pernoscatis, ecquid spei sit reUiquum :

Posthac quas faciet de integro comoedias,

Spectandse, an exigendse sint vobis prius.

tum, Ennium,'] IT Ncevius, a comic and tragic

poet of Campania, vvho first imitated the

regular dramas of Livius Andronicus. He
served in the first Punic war.—M. Accius,

born at Sarsina in Umbria, was surnamed
Plautus from splay feet, a defect common in

hiscountry ; he raised himself from tbe grade
of a corn-grinder to that of the celebrated

comic poet, and flourished about B. C. 200.

to him the Latin language owed the polish

and improvement, which relieved the rude

8tyle of Ennius ; though his repute sensibly

declined in the refinement of the Augustan
age.

—

Ennius, born at Rudii in Calabria,

B. C. 237, was contemporary of Nsevius,

and became illustrious by his Annals of the

Roman republic, and some dramatic and
satiric pieces. Admiration of the vivid

energy and fire of his expressions is calou-

lated to withdraw the eye of scrutiny from
the defects of diction, attributable to the

age in which he lived.

19. auctores] Those whx) prescribe any
course or action by their own example. Hor.
Sat, i. 4. 122. " Habes auctorem quo facias

hoc." R. D. ^ Or, by giving advice.

20. exoptat] Put in its proper significa-

tion for eligit. Cic. Off. i. 32. *' Quac
majori parti pulcherrima videntur ea maxi-
me exoptant." R. D.

21. ohscuram] Ignohilem. H,
•jf

Or, ob-
scure, embarrassing.

22. Dehinc] ^\ Sec Eun. prol. 14.

24. adeste] % Adsnm is common in the
judicial sense, * to be an advocate ;' as also
* to stand by, to succour,* on any occasion.

Mn. iv. 578. " Adsis o, placidusque juves."
rcm cognoscite ;] A judge while examining
into a matter at issue, is properly said rem
cognoscere. R. D. ^ Comp. Hea. pr, 28.

35.

25. relliquum :] «[ Some consider this the

genitive plural conforming to eomoediarum^

m which case rcUiquuniy posthaCy de integro

vvould be tautology. Donatus makes it ad-
verbial

—

ro Xqittov—vvhich is also forced,

The full structure is :
" quid negotium spei

sit relliquum (i. e. relinquatur) de comoediis

quas com." &c. See note on line 3 above.

27. Spectandfc.] In conformity to Gre-
cian usage ; as there vvere at Athens parti-

cular ceiisors, who gave judgment oncomic
performanccs. L. exigendai] i. e. exclum

dendcB ; as Hec. prol. *' qui exactas feci,"

&c. Pareus interprets ihis examinandctf

sc. by the censors, Far. This was done
by the spectators beating with their feet;

whence the propriety of the term explodere,

frequently used in this sense, R. D, priusj

1f Scil. quam spectentur.
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ACTUS I.—SCENA 1.

SIMO, SOSIA.

Si. Vos istsec intro auferte : abite. So»ia,

Adesdum : paucis te volo. So. Dictum puta

:

Nempe ut curentur recto ha)c. Si. Imo aliud. So. Quid est,

Quod tibi mea ars efficero hoc possit amplius?

5 Si. Nihil istac opus est arto ad hanc rem, quam paro :

Sed iis, quas semper in te intelloxi sitas,

Fido et taoiturnitate. So. Expccto quid volia.

This play opens wilh Simo making a

confidant of his freedman. He first com-
tnents on the good dispositions of bis son ;

.—mentions the ronsequent promise of

Chreraes to give his daughter Philumena
to Paraphilus,—his own accidental disco-

cry of Pamphilus' disgraceful amour,

—

and bow Chremes bad, in consequence of

uch nimours, retractcd his promise of Phi-

lumena :—thence broaches his design of

niaking a mock show of nuptials, to have

an opportunity of ascertaining his son*s

mind, and of reprimanding him, in case he
sbould refuse to marry,-—requires Sosia*s

assistance, and enjoins secrecy This scene

18 justly admired for the clevemess with

which it conveys to the audience the sub-

ject matter of tbe piece, without tbe irk-

Bomeness of a prologue for that purpose, or

the postponement of scenical action.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

istac^^ Scil. o6-

Monia, or oiera, as is evident from curenturf

properly a culinary expression. Plaut.

Merc. iii. 3. 21. ** obsonium curamus."
R. D. Not ohsonia, (for Davus below says
*• paululum obsoni,") but tapestry, beams,
or otber apparatus for counterfeiting the

nuptials. Fab. auferte : abite.\ Simo
tbus obtains a private interview with So-^ia,

without awakening jiuspicion in the others.

We use auferoy where \ve feel disgust \ fero
where we treat the subject with some defe-

rence. D.
2. Adesdum:^ Ades, the imperative,

andrfnm, aiiinstanceof parelcon. D. f The
addition of dum may express earnestness, or
impaticnce to have the request gratified, as

in mancdum, ebodum, &c. paucis (e volo.[

i. e. paucis verbis %e aUoqui volo. R D.

f Make te the object of volo ; * I want

you (i. e. your attention) to a few words.*

See note on nolit below, i. 2. l. Dictum
puta ;] i. e. I understand what you mean,

although you say nothing ; thercfore you

may suppose that you have said it. R. D.
8. curentur recte} Be properly cooked.

D. ^ But why discard here tbe more ex-

tensive import of cvro ; to look after, to

provide for ?^Imo ahud*'] EUipsis of volo,

D.
4. ars] From a^itti, virtue. D. 1[ Or from

r»p£, upTOff, obsolete, from apw, necto. How-
ever, tbe most prevalent meaning of ars

seems to be, the means or instruments,

whether artificial or otherwise, whereby any

object, good or bad, is acquired. Consis-

tently with tbis idea, ars is thought to diffet

from scientia^ in being the mcans or process

through which the latter is arrived at. effi^

cere] Facere is to be engaged in a work ;

q^cere implies its completion. D.
5. paro ;] ^ I am designing, plotting

contemplating. Thus, Hor. Od. i. 37. 8.
** funus imperio parabat." Id. Sat. ii. 3.

18. " Invidiam placare paras, virtute re-

licta ?" Ph. i. 4. 14. " furtum parat ?"

6. Sed us,] i. e. artibus opus est.

7. Fide et taciturnitate.] ^ Fides in any

one is a quality, in himself or something

connected with himself, which induces

others to confide in, or believe bim.

Whence it was particularly accounted an

attribute of the heathen gods, and one to

wbich frequent appeal was made. Fides

can also be ascribed to inanimate objects,

such as actions, words, manners, &c., ac-

cording as they are calculated to inspire a

certain confidence or l^elief. So, *' multa

ACT. I.—SCENA 1. 9

Si. Ego postquam te emi, a parvulo ut semper tibi

Apud mo justa et clemens fuerit servitus,

10 Scis
: feci, e servo ut esses libertus mihi,

Propterea quod servibas liberaKter.

Quod habui summum pretium, persolvi tibi.

So. In memoria habeo. Si. Haud mulo'factum. So. Gaudeo,
Si tibi quid feci, aut facio, quod placet, Simo

:

15 Et «d gratum fvisse adversum te, habeo gratiam.
Sed hoc mi molestum est : nam istsec commemoratio

fidem promissa levant ;'* and below, v. 2.
16. «in verbis fides." Liv. vi. 13. " Mani-
festa fides, publica ope Volscos hostes ad-
jutos, an evident {indication whereby we
tnay believe, or,) proof that the Volscian
foemen," &c. A mans taciturnitas is
Bubsidiary to hisfides.

8. Ego postquamy &c.] In commenda-
tion of the character which Sosia holds in
the play ; lest any thing tending to a son's
disparagement should seem to be confided
to a slave of empty character. B. a par-
vulo'] f Groicc, rvTOdg : II. A. 223. T6,^e
i9p€ylf€ ionoig ^vi Tv-rdov eoin-a. DonatUS COn-
nects a parvulo scis. In sorae texts the
comraa appears after parvulo,

9. justa et clemens] Justa^ in which
nothing is ordered which is not warranted
by the right of a raaster ; clemens, in which
much even of that right is not exercised.D servitus,] Put for dominatus. D.
The state and condition of slave, which
WBLfijusta et clemens to Sosia.

10. e servo ut esses libcrtus'] In the
Fragments of Menander is given the fol-
lowing from his Andrian : 'Eyo» <re 6oZ\ov Svt*
lOm kxtvdepov. W. e servo] i. e. when you
had been previously a slave. JEn, x. 221.
•' Numen habere maris, nvmphasque e na-
vibus esse." Manil. iv. 719. *' ex exule
consul."R. D. mihi,] That Sosia might
not fear his son, to wbom he owed not the
gift of liberty. D. and E.

11. servibas'] The imperfect tense; to
show that he could yet serve him again and
again. ^En. vi. 114. « Atque oranes pe-
lagique minas coelique ferebat Invalidus,"—implying that he, although weak, could
yet endure. D. liberaliter.] You were
not driven to your duty, like other siaves,
from fear. Whatever becoraes a free raan
is called liberale ; whence liberales artes
are those which are suitable to persons of
respectable birth. At this day, because
generosity is most becoraing to sucb a man,
we are begianing to use liheralis totlargua.

R. p. t So Eu. iii. 2. 20. « liberali fa-
cie," an appearance more like that of a
free man tban of a slave.

12. Quod habui] Hahui, i. e. potui,
tixov. Mu. % The meaning might be:
that wbich I considered as the highest re-
ward; a meaning which habeo very often
bears. Cic. Nat. Deor. iii.; 22. " Quem
-^gyptii nefas habent noraiiiare." sm»i-
mu7n prefium,'] Dio Prusaeus, nepl iovXeiac
^aai Ttjv iXevOepiav /Lie^iffTov tZv ayaOwv. L/. »€r-
solvi] % He modestly calls it (not a benefit
conferred, but) a reward paid, as being due
to Sosia ^' quod servibat liberaKter."

13. In memoria habeo.] -^ i. e. I am
grateful for it. Haudmutofactum.] For
the ancients, if they regretted anything,
used to say infectum velle. It would be un-
suitable for Simo to allude here to the law
sanctioning the degradation of ungrafeful
freedraen, to their former slavery. Multo
is also read ; i. e. condemn, disapprove. D.
% l agree with E. in not seeing how allu-
sion to tbe law would ill becorae Simo.
Bentley reads " rauto. S. Factura gau-
^eo.^—Nollem, in the same sense as muto
here, occurs Pb. v. 3. 13. "datum est
argentum ?—Nollem datum;" and Ad. ii.

1. 11. "nollem factura."

15. id gratum] Id {as here) hoc (as in
the next iine), is and hic, are often short,
even though a consonant follows. H. See
prol. 15. adversum te,] Contra alwaya
indicates a desigu of injuring; adversus
does not always mark opposition, and some-
times implies even good will. R. D.
11 This reraark on contra does not hold
good, when, for instance, it raeans oppo^
site to, towards, in thc presence of in reply

pI-
^^^*."^' ^^' " *^ontra eum locura, ubi."

Plin. viii. 7. " Elephanti tanta narratur
cleraentia contra rainus validos, ut," &c.
Charisius says tbat contra refers more to
place, adversus to the mind, but tbat they
are used indiscriminately.

16, nam istcec commmoratio] Demo».
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Quasi cxprobratio cst imraeinoris beneficT.

Quin tu uno verbo dic, quid est, quod mc vclis.

Si. Ita faciam. Hoc primum in hac re pnedico tibi

;

20 Quas credis esse has, non sunt verce nuptise.

So. Cur simulas igitur l Si. Ilem omnem a principio audies

:

Eo pacto et gnati vitam, et consilium meum,

Cognosces, et quid facere in hac ro to velim.

Nam is postquam cxcessit ex ephebis, Sosia,

25 Liberius vivendi fvit potestas, (nam antea

I
f

Dc Coron, ro t«j; \iiac eJcp^Cffiac uvafjtinvfjcrKeiv

ftiispov i€i» ofxoiov ?<rrt t^ ovetAt^etv. Contipare

Sallust, in tbe address of Micipsa. L.

17. immemoris benefici.'^ Sonie refer

immemoris to benejicii in the passive sense,

not remembered. Bentley and others read

immemori. The case whick the verb expro-

brare governs is attached to the verbal noun

exprobratiOf as is frequent with the ancients.

Further, beneficiy not beneficii ; for the an-

cients always wrote the genitive of sub-

stantives in ius and ium wilh single i. Bent-

ley on And. ii. 1. 10. was the lirst who
uatisfactorily proved this. Such orthogra-

phy was dropped at the close of Augustus'

reign : whence Ovid has familiarized to us

the use of the double i. R. D. If I have

been unable to find any instance of the da-

tive after exprobratio, except that in Liv.

xxiii. 35; and, we constantly meet verbal

nouns followed by ihe genitive. no re-

ference being had to the case which the

primitive verb governs. Eu. iv. 4. 4.

18. uno verbo.'^ In one ufiwpia, one sen-

tence ; which is, has bene ut assimules nup-

tias, D. f In a word, at once, without

circumlocution. See Eu. i. 2. 95. and Ib.

iii. 5. 20.

19. Itafaciam.'] i. e.nno verbo dicam. D.

20. Quas credis esse has.j Syllepsis. D.

ir**A general notion of syllepsis is present-

edunderthe following statement:— When
words are employed to express such concep-

tions, as are usually conveyed, or are ex-

pected to be conveyed, by words of other

grammatical properties ; the construction

may turn, not on the expressed words, but

on those that are supgested by, and couched

under them." Phillips, Latin Exercises,

chap. vii. c. The following examples are

there given :
—** Bocchus, cum peditibus,

postremam aciem invadunt.—Pars in carce-

rem acti.— Postridie (i. e. in postero die)

ejus diei.—Ubi (i. e. in qua parte) lerra-

rum.—Eo (»• e. ad eum gradura) dignitatis.

—Taedet (i. e, taediuna habct) me vitw
'»

D.*s remarks on this line, and on prol. 8.

above (which see), seem inconsistent with

this idea of syllepsis. There is here

zeugma of ha: to nuptia;. " These nup-

tials are not real, which you suppose these

nuptials to be." qua^] i. e. quales, as Eu.

ii. 2. 42. *' quid vidctur hoc tibi manci-

piuin ?" Fl. D.

22. The old raan having premised " quas

credis," &c., here prepares for his narra-

tion, of which he makes three divisions. E.

H L His son'8 manner of life (23—128).

2. His own design (127—141). 3. What
part he wishes Sosia to act 140—end),

gnati vitam.'\ He divides his son's life

into two parts, the former good, and the

present bad, portion of it, D.

24. is'\ i. e. Pamphilus; refer is tognati.

excessit ex ephebi&^'] Xen. tfcX^tTv H Hh'
§m, Flaut. Merc. prol. '* Extemploexeph-

ebis postquam excesserit." L. Passed his

twentieth ycar ; which is to be understood

from the habits of the Athenians, among

whom ephebi were youths of eighteen years,

and were numbered with those who per-

formed duty in arms within the Attic con-

fines, till the age of twenty; when, nolonger

ephebi, they served outside of Attica. R.

D. llThe gradations of age (;jXiK«a) with the

Romans were : infantia (vnwiOTtjc), pueritia

(Traidia), adoleSCCntia (e^n/Sia, vcoTnc, hfin)^ ju-

venta, aetas senioris, senectus (7r,pac).

25. Liberius.] Fot liberius read libera

;

adding ac at the end of preceding verse.

From nam to cohibebant is parenthetic. B.

Liberius is not the comparative degree ; for

he could not have lived liberc before, when

age, &c. prohibebant. Therefore aliquando

is understood. D. ^ Bentley censures this

remark : " neget idem solem meridie lu-

cere." But in justice to Donatus, be it

remerabered that many of the annotations

ascribed to that admirable scholar, are

probably spurious. Understand liberius

aquo (more licentiously than suitable,

or, ratUer licentiously). Comp. Hor. Sat.

ACT. I.—SCENA 1.

Qui scire posses, aut ingenmm nosccre,

Dum aetas, nietus, magister, prohibebant? So. Ita est.)

Si. Quod plerique omnes faciunt adolescentuli,

Ut animum ad aliquod studium adjungant, aut cquos

SO Alere, aut canes ad venandum, aut ad philosophos

;

Horum illo nihil egregie prseter csetera

Studebat ; et tamen omnia hsec mcdiocriter.

Gaudebam. So. Non injuria : nam id arbitror

Apprime in vita esse utile, Ut ne quid nimis.

11

i. 3. 5L " truculentior atque PIus aequo
liber," which explains itself. Hare pro-
nounces, in scansion, either Ub'riu' or //-

beryu\

26. Qul scire posses,'] Scimus, what we
are sure of ; noscimus, what we consider as
yet uncertain. D. IF Scire is to know , or be
convinced of a circumstance as a matter of
fact ; noscercy to be acquainted with, to have
an apprehension of, a aefTnite object, whe-
ther animate or inanimate. See Crombie's
Gymnasiura, Vol. 1. page 94, and below v.

4.31.

27. Dum oitas,'] B. would insert eum
after Dum^ and proposcs cohibebant, as re-

quired by Terentian idiom. prohibebant]
Expressive of the discipline under which
youths were governed. Magister is the per-
son appointedover the ephebi, under whom
they used to be exercised, and iniired to
rigid tutorage. R, T>.—Ita est.] ^\ Ita res
est, ut dixisti.

28. Quod.] t See Eu. i. 1. 19. plerique
omnes] Archaism for plerique. So the
Greeks say napntoWa, and the Latins plus
satis. D. plerique omnes\ flfmost all : Ph.
i. 3. 20. ** plerique ingenio s\imus omnes."
Caes. B. G. i. 30. • Plerisque omnibus
Gallis brevitas nostra contemptui est." R,
D. «rXetW; 3»; TtuvTec:. Scc Ilea. iv. 7. 2.
P. 1 The view of the two latter I prefer.
' The-majority-of all young men;' * raost-
of young-men collectively ;' just as if omnes
adolescentuli vvere one general terra, con-
cerning which Simo qualifies his remark by
pleriquQ. Omjies adolescentuli is equivalent
to adoiescentiay or adolescens cetas ; to either
of which pleraque might be prefixed without
perplexity; not to adduce Ph. i. 3. 20.

adolescentuU,] The diniinutive; as expres-
«ive of the indulgence to be given to thera,
in consideration of their youth. D.

29. aut equos Alere,] ^ Alere is nsed as
a substantive, and ad iraplied from the
preceding ; thus equivalent to ad alen-
dm (sc. animum adjungant). Ic is a Greek

idiom, which would be expressed : rrpoc t6
Tpt0C£l/ ITTnOVQ,

30. canes ad vcnandum,] i. e. canes vena-
ticos, as scrvum ad liraina, i. e. atriensem

;

leones ad frajna, i. e. fraenatos. Comp.
Hor. Ep. ad Pis. 161. Far. f Construe
*• aut equos alere, aut canes-ad-venandum
alere.'' ad venandum,] Iii hunting, no less
tban in other exercises the nobler Athenian
youths used to engage, as prepaiatory to the
duties of war. L. ad philosophos,] % Scil.

animura adjungant.
31. nihil egregie prcEter ccefera] What

is selected ex grege is called egregium ;
but here egregie raeuns very^ too much. D.
^ Pamphilus selected no one pursuit from
the plurality, as preferring it : but, neverthe-
less, he became conversant with all, medio^
criter. Thus, the primitive meaning of
eyregie noticed by D. is peculiarly applica-
ble here.

32. Studebat ;] This verb with the ac-
cusative occurs likewise, Ilec. ii. 2. 20.
Cic. 6. Phil. 7. " unum sentitis omnes,
unura studetis." R. D,

33. Gaudebam.] Not merely laudabam ;

but he Mtjoy, as being a father. D, Non
injuria :] i. e.juste; for the opposite ofjus
is injuria. E. nam id arbitror] To assist

the metre, we should read nam id ego arb,
B. ^ I suppose B. considered injuria the
norainative ; but, it being the ablative, the
insertion of ego is unnecessary. See v. 1. 8.

34. Ut7ie quid nimis.] sc. agas. D. ^
Thus ut agas is for agere, and ne quid for
nihil. However, it appears to me more
elegant to consider ut as a connective,
exactly sirailar to the pleonastic use of Sri

after vvords of saying (See Schleusner, Lex-
icon to Greek Test. in ori,) to which our
language fails to afford an analogous idiom.
e. g.^JXIatt. ii. 23. oma^ irXrtpwQi] o ptjOev iiu

TiSv npo<p>']ruv, oti Ka^a)paio£ K\r]0>i<reTat. Thcn nc
would be connected with agas, giving to it

the imperative force Ut ne, &c.] A
golden proverb> repeatedly employed by the
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35 Si. Sic vita erat: facile omnes perferro ac pati,

Cum quibus erat cunquc un^ ; his sese dedcre

:

Eorum obsoqui studiis : adversus nemini

:

Nunquam pracponens so illis: ita facillime

•f"
Sino fnvidia laudem invenias, et amicos pares.

40 So. Sapienter vitam instituit : namque hoc tempore

Obsequium amicos. verita^ odium, parit.

Si. Interea mulier quoedam, abhinc tricnnium,

Ex Andro commigravit huc vicini»,

best &iithors. Alpfaseus : t6 ^i^v fap &fa»

&taw ti€ T^pwci. Menail. h 9« fitiro-rns iv w3etv

tt«r^\«<rT«pov, &c. L. ^ Horace alludes to it

by ** auream mediocritatem ;" and Ovid.
probably, by *• medio lutissimus ibis." The
origin of the proverb is generally ascribed

to Pittacus, of Mitvlene, one of the seven

Wise, The French iay, ** rien de trop."

S)5. facile omnes^ Insinuated by Simo
as an excuse for the bad company into which
his son had fallen. D. Olten by Cicero,

and others, is such a combination used as,

pcrfero, patior; patior et fero; perpetior

ct perfero; Caes. B. G. vii. 30. ** ut om-
nia, quae imperarentur, sibi patienda et per-

ferenda existimarent." The inlinitives,

perferre, pati, dedere, obsequi, are put for

the imperfects ; as below, verse 70. R. D.
Bentley punctuates thus : " facile—pati

:

Cum—una, his," &c.
36. quibus erat cunque'] Tmesis, for

^ibuscunque, R. D.

—

sese dedere :] Thia
implies more than consentirCy since the con-
quered se dcdunt into the power of their

enemies. Here it means resignation to the

power of superiors, and concessioa to aU
generally. D.

37. obsequi'] i<p€9taBai. Da.—AdversuSt
&c.] The words adveraus—Hlis are to be
considered as inferpolated. B.

38. illis :] AI. aliis.

39. Sine invidia laudem invenias.] Sall.

B. J. 6. ** Et cum omnes gloria anteirct,

omnibus tamen canis esse." In iuvenius

the second person is put for the third : Mn.
iv. 401. *• Migrantes cernas." D. Inve-
nire is elegantly put foracquirere, consequi,
adipisci; as €vpi<TK€,v. So llea. iv. 7. 13.

R. D. invidia] In^ whether alone or in

composilion, is very often shortened. Ob-
serve : in and con are lengthened where s

or f follows, but can be shortened before
all other consonants. Comic writers, little

careful on the subject of position, if the
Yowels were but short or doubtful, short-

ened the syUabks at pleasure. IJ.

41. Obsequium amicost] A sentiment

adapted, no doubt, to the ears of a confused

multitude, but unworthy of an honourable

assemblage. Ma. and D. ^ Not so; for

Sosia makes the remark in reference to a

particular class of persons, and to a parti-

cular time (hoc tcjnporej, plainly intimating

that the reverse ought to exist ; that obse-

quiousness should procure disgust ; plain

dealing, friends.

42. Quaidaniy] Not as if Simo were
ignorant of the name ; but an artful sup-

Eression of it, to excite expectation in the

earer. Virg. ^n. ii. 57. '* Ecce, manus
juvenera intcrea post terga revinctum."

This is a digression ; for Simo had pro-

posed to unfold his son's life. D. Qucedcmi

markscontempt. R. D. f Rathcr,intimating

that she was then unknown at Athens

;

and therefore a person who would be desig-

nated by some such expression as qua-
dam.

43. Andro] ^ Andros, an island in the

iEgean. It had a harbour and temple of

Bacchus with a fountain, whose waters, in

the middle of January, tasted like wine.

Called from one of its kings. Ascanius,

being a captive of the Pelasgians, gave it for

his ransom, whence it was naraed also Ant-
andros (i, e. substituted for a raan.) Now
Androy one of the most fertile and delightful

of the Grecian isles, abounding in springs;

whence I/ydrusia, an ancient name of it.

huc vicinice^ AU our copies corruptly read

huic. B. Eiegantly for m7>roxima ricinifl.

R. D. ** Somc adverbs, especially of time,

place, and quantity, take a genitive after

tbem ; whicb really depends on the sub-

stantive included in the meaning of the

adverb ;—every adverb being but an abbre-

viation for a noun with its governing prepo-

sition." Phillips, Latin Exercises, chap.

vii. d. f See note on line 20 above, The
construction here is, *• huc (i. e. ad hanc

partem) viciniae," So in Ph. i. 2. 45. ** hic

vicinise." i, e* ** in Lac parte vicini^."

ACT. I.-.SCENA 1.

Inopid ct cognatorum nogligentia

45 Coacta, egregia forma, atque setate integra.

So. Hei vereor, no quid Andria apportet mali.

Si. Primum liaec pudico vitam, parce, ac duritcr

Agebat, lana ac tela victum quseritans.

Scd postquam amans accessit, pretium pollicens,

50 Unus et item alter, ita ut ingenium est omnium
Hominum a labore proclive ad libidinem,

Accepit conditionem ; dein qusestum occipit.

13
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44. Inopia] The dispositions of Pamphi-
lus being now praised, it remains that the
probity be attributed to Glycerium, which
her future character of raatron would seem
to require;—her present situation can be
excused only by defending and praising
Chrysis with whom she lived. D. Menan-
der in hlS "'MtX^pol ; oliiiQ «yip o/hoXoyci AutuJ
frpoaifKeiv jov fiortdeiag rivos Aeofxevov. aiTeTceai fup
iifMa T« irpoaioK^. W. Thc Attic laws ordcrcd
the nearest and richest relative either to
marry a kinswoman in distress, or to portion
her out, R. D. 5f Chrysis had no cognatus
to do this. See Ph. i. 2. 75.

45. integrd
] ^ Arrived at maturity, and

not yet irapaired or beginning to decline.
46. vereor, ne] He fears frora his know-

jedge of the young raan, and the age and
beautyofthegirl. E. **A Roraan expressed
nis fear of what would happen, by vereor
"^ >^—of what would not hapi^en by vereor
ut." Phillips, Latin Exercises, note 30.

47. hacj f i. e. Cbrysis. Hic aliudes
to the person last raentioned, or nearer;
ille to the first mentioned, or more reraote.
duriter] Dure refers to cruelty, duriter to
toil; we act dure towards others, duriter
towards ourselves. D. % Duriter is the op-
posite of moUitery and seems to express a
pnvation in those coraforts of life, which
are subservient to moUities, softness, ease,
or effeminancy. Generally in all senses of
durus, its opposite is expressed by moUis :

tic. Nat. Deor. i. 34. **utrumque oranino
durura

; sed usu mollienda nobis verba "

Hor. Sat. ii. 3. 22. ** Quid sculptura infabre,
'juid fusuin durius esset." Mn. vi. 848.
'* Excudent alii spirantia raoUius aera." Mn,
!!\I'//'^""

™*^«s Ulissei." Geor. i.57.
MoUes sua thura Sabaei."
48. lana ac tela] ^ By spinning and

weavrag, which were, of old, respectable
occupations. Lana is a Greek word, x5»of,
Jl^onc for x;;,or. 2V/a, larof, qu, texela (as
tnaxtUa mala ; axiUa ala) from texo. So
'^^e/a from tuioTy medcia from medeor.

victuni] ^r^oprif. The word applies to
whatever is necesaary to uphold life, as
food, rairaent, &c, quceritans] Qucero and
qucBrito express great toil and care. Virg.
Mn. viii. 409. *« Cui tolerare colo vitam
tenuique Minerva." R, D. % Frequentative
verbs have the force of assiduity and fre-
quency; quceritans, assiduously, industri-
ously, making out, &c.

49. amans] The amator can pretend

;

the amans is sincere. D.
50. Unus et item aher,] % D. and E. take

aher to mean a third (i. e. a second, exclu-
sively, after the one) ; for Simc says after-
wards ; **nam hi tres tura siraul araabant."
Theyadduce Virg. Ec. viii. 39. «Alterab
undecirao tura jara me ceperatannus." Now
in such instances as this, I conceive, unus et
is inferred before aher : for aUer can never
mean, second, third, &c., unless preceded by
a word ofnumerical force : in which case we
translate it as a nuraeral, only because it
means another more than the nuraber last
specified ; thus when preceded by unus, it is

equivalent to secundus. If we had " post
primum or post unum unus et itera alter,"
we raight render aUer by, third inclusive, i.e.
second after the first. Therefore take the
expression, with R. D., to imply simply a
pluraUty ofsuitors,comingowc after another,
our vulgar phrase for another after one^ or
after one, another.—ita ut ingenium] Ano-
ther excuse for Chrysis, that her previous
course of life may be ascribed to herself,
her subsequent frailties to human nature.
D. Juv. Sat. xiv. ** dociles imitandis Tur-
pibus et pravis omnes suraus." L,

51. procUve] % ProcUvitas {impptneta) is
such an incUned position from which an ob-
ject, placed in it, would seem ready to fall.

Perhaps iheprocUvitas of &hi\\ is presented
by a view downwards from the brow, and
the accUvitas by a view upward from its
base.

52, conditionem ;] Conditio is an agree-
ment, containing in it a certain law : bence

tII
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Qui tum illam amabant, forte, ita ut fit, filium

Porduxere illuc, secum ut um\ esset, meum.

55 Egomet continuo raeoum :
' Certo captus est

:

* Habet.' Observabam mane illorum servulos

Venientes aut abeuntes : rogitabam, " Heus puer,

Dic, sodes, quis heri Chiysidem habuit T' nam Andrise

Illi id erat nomen. So. Teneo. Si. Phsedrum, aut Cliniam,

60 Dicebant, aut, Nicoratum : nam hi tres tum simul

Amabant. " Eho, quid Pamphilus r " Quid l symbolam

Dedit, coenavit." gaudebam. Item aho die

Quserebam : comperiebam nihil ad Pamphilum

Quicquam attinerc. enmivero spectatum satis

applied to the covenant subsisting between
parties betrothed or married ; or even as

to clandestine amours ; Cic. pro Cloel. 15.

" hinc licet conditiones quotidie legas."

R. D. qucBsium'} scil. corporis. P.

53. ita ut fiti\ ^ So as is going on every

day, as is usual or natural ; Kara to f<a9of.

54. Perduxere] For Pamphilus went
with reluctance. This corresponds with
**his sese dedere," i^c. above. 1). Dona-
tus takes esset to be from edo.

55. Egomet continuo mecum ;] i. e. cogi-

tabam. Well mecumy marking his care not

to publish his surmises. D. captus est :]

He is laid hold of, is caught in tbe snare

:

metaphor from wild beasts and hunting. D.
56. habet.] See Servius on JEn. xii. 296.

L. An expression borrowedfrom the arena.

For when the Retiarius had involved his

antagonist, the Mirmillo, in liis net Crt7t'),

the spectators cried out, ** Captus est."

When, baving so entanjjled liim, he dealt

the blow, they cried " Habet," scil. vuluus.

Hence applied to one who has been trea-

cherously used, or concerning whom all is

over. R. D. illorum] scil. amantium,
57. rogitabaml See note line 48 above.

58. sodes.] Qu. si audcs ; as sis qu. si

vis. It ia a term of exhortfrig. The deriva-

tion auos

AndruB ill

name of the stranger ; and the force onili is

as if he said, Who was called the Andrian.
According to Attic usage, he designates a
foreign woman from the name of her coun-
try, and at the same time attracts attention

to the name of the coraedy. D.
59. ///«] " Various Latin pronouns are

80 employed, from tirae to time, that the

force is best expressed by one or other of our
articies." Pbillips, Latin Exercises, note

lr,s is absurd. D. Cknjsidem-^
lli] He opportutiely introduces the

28. T So Cic. Arch. 10. " Quam multos;

scriptores rerum suarum magnus ille Alex..

ander secum habuisse dicitur !" It is often

used in the sense of * the celebrated,' * the

well known.' ^n. i. l. *' Ille cgo, qui

quondam." &c. Ovid. Met. xii.608. ** Ille

igitur tantorum victor, Achille, Vince-
ris," &c. Hor. Epist. ii. 1. 232. " gratus

Alexandro regi Magno fuit ille Choerilus."

Teneo] % sc. mente^ for ititcUigo^ So acci"

pio (sc. aure) for audio. Virg. Georg. ii.

340. "primae lucem pecudes hausere;'"

hausere (sc. oculis) for viderunt, The ellip-

sis is supplied Id. -<En. iv. 661- " Hauriat

hunc oculis ignem crudelis ab alto."

6L symholam] Symholay from (Tt;/u,3aXXiiv,

to contribute, is a sum of money given by
each guest for an entertainment to be pro-

vided at the common expense. A guest

who contributes nothingis called asymboius,

as Ph. ii. 2. 25. But symbolus is a ring

usually presented by each to him who pre-

pares the banquet, as a pledge that he will

be present. R. D. % A banquet of this

kind was called ^pavoc, Or ielirvov ano ov^ipo\wVf

and the guests kpavttTjai.

62. Item alio die] To arrive at certainty.

63. nihil ad Pamphilum Quicquam atti'

nere.] Quicquam is redundant, Hec.iii. 3.

43. Thus to nemoy by pleonasm, is added

quisquum or unus. See Drakenb. on Liv.

iii. 12. "neminera unum." R. D. % I con-

sider nihil to be subject to attineret and

quicquam to be used adverbially, in any

respect ; as, r/ wfoanxuv, i.e. xaT* Tt>

64. enimvero'] In the beginning of a

sentence, this word has the force of as-

serting very positively. An. i. 3. 1. and

Liv. i. 51. " Enimvero manifesta res visa."

R. D. spectatum] scil. Pamvhilum, not ex-

emplum. D, doxt/AaaGivra. f. Spectare is»

ACT. L—SOENA 1.

<55 Putabam, et magnum exemplum continentiae.

Nam qui cum ingeniis conflictatur ejuswiodi,

Neque commovetur animus ea re tamen,

Scias posse habere jara ipsum svse vitse modum.

Cum id mihi placebat, tum uno ore omnes omnia

70 Bona dicere, et laudare fortunas meas,

Qui gnatum haberem tali ingenio praeditum.

Quid verbis opus est? hac fama impulsus Chremcs

Ultro ad me venit, unicam gnatam suam

Cum dote summa fiHo uxorem ut daret.

75 Placuit; despondi. hic nuptiis dictus est dies.

15

to learn, or, to be satisfied by experiments.
An. v. 1. 1. According to Servius on .^n.
viii. 151. the phrase is borrowed from the
proving of metal by fire. Thus Ovid:
** ut fulvum spectatur in ignibus aurum,
Terapore sic duro est experiunda fides." R.
D. 1 Hor. Epist. i. 1. 2. " Spectatura
satis;" where see Dr. M*Caul.

66. qui] Qui, scil. animus ; or else homo
is understood. D. % If homo be implied
to quif Neque in next line must be resolved

into et non : * and whose mind is not
shaken.' This construction, though other-

wise not to be preferred, harmonizes better

with line 68: for thus hominem (the antece-

dent to qui) is subject to posse ; whereas, if

we take animus with qui^ the subject of
posse and antecedent to qui must be animum,
to which we must refer ipsum and sucb, ra-

ther inelegantly. ingeniis ejusmodi.] ^ i. e.

men whose dispositions are of that kind.

conjlictatur] Here the word refers to the
comhat to be maintained by those who are
in the society of depraved raen, in order to

keep clear of the contagion. R. D. i. e.

atteritur ; conflictatio is the mutual touch-
ing and collision of bodies. D. conflicta-

tur] Usually applied in reference to state

of health : Plin. " Conflictari iniqua vale-

tudine," &c. Far. ejusmodi,] Ejus, hujus,
and cujusy whether separate or joined to

modi, usually shorten the first in Terence.
Here, therefore, pronounce ejusmodi as a
proceleusmatic, thus : eiiimodt, ei being a
dipthong. H. IT I curtail such words, by
one syllable, in scansion, rather than shorten
two long syllables. Thus, I make ejusmodi
a cretic (- u -) instead of a fourth paeon
(UUU-).

67. ea re] scil. conflictatione. tamen,]

1 i. e. notwithstanding the temptation of
bad society.

68. Sdas] A monosyllabic ; as else-

where ea, eam, eum, eas, eos, iis ; meus,

mea ; tuus, tua ; fuit ; and in general two
vovvels coming together, which do not make
a dipthong, are contracted into one sylla-

ble by comic writers. Bo. modum.] Mo"
derationem. Cic. Marcell. 1. "tantum in

summa potestate rerum oranium modum.*'
R. D.

69. uno ore] Equivalcnt to "uno ani-

mo," in Hec. li. 1. 4. Unus means par or

idem: Virg. Mn. xi. 132. "unoque omnes
eadem ore fremebant." R. D. f With the

voice, as it were, of one man ; as if the

voices of the many were so like as to

have the effect of an unison.

—

omnia Bona]
Omina Bona, proposed by conjecture, is

discarded by Duker, on Liv. xxix. 1. omnia
bona dicere is gratulari. The phrase is

borrowed from sacred rites, at which all, to

avoid ill oraen, spoke propitious words.

Donatus says that this was a customary way
of praising virtuous young men. R. D.

70. fortunas] More emphatical than

fortunam. Comp. Virg. Mn. i. 606. " qiii

te tanti talem genuere parentes ?" Mn, iii.

480. "o felix nati pietate !" D. The
blessing of good children was ascribed to

fortune; Sall. Cat. 25. ** viro atque liberis

satis fortunata." E. Fortunce applies not

to riches, but to condition and lot in life.

An. iii. 5. 5. Hea. iii. 1. 54. R. D.
72. Quid verbis opus est] ^Whyshould

I enlarge in giving testimonies of the excel-

lent character which my son bore ?—when
proof sufficient is presented in ihe fact that

Chremes, &c. tlltro, unicam, and dote

summa are emphatical.

73. Ultro ad me venit,] Correctness of

life best commended a man as a son-in-law,

in ancient times, when divorces were fre-

quent. See iii. 3. 39, Hea. v. 1. 63. R. D.

75. Placuit ; despondi] Briefly intimat-

ing that the proposal, though Chremes had

K
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So. Quld obstat, cur non verae fiant! Si. Audics.

Fere in diebus paucis, quibus hoec acta sunt,

Chrysis vicina hsec raoritur. So. O factum bene

!

Beasti : metui a Chryside. Si. Ibi tum filius

80 Cum illis, qui amabant Chrysidem, una aderat frequens

;

Curabat una funis; tristis interim,

Nonnunquara conlacrymabat. Placuit tum id mihi.

Sic cogitabam : ' Hic, parviE consuotudinis

Causa, mortem hujus tam fert familiariter

:

85 Quid, si ipso amasset ? quid mihi hic faciet patri ?

Hseo ego putabam esso omnia humani^ ingoni,

Mansuetiquo animi officia. Quid multis moror!

volunieered to make it, was most welcome
to bim. A man snondet with respect to his

daughter; desponaetf with respect to his son.

Whence they are called sponsa and sponsus.

D. % JBut despondet is applied also to the

giving of a daughter in marriage: Ovid.

Met. ix. 714. " Cura pater, Iphi, tibi

flavam despondet lanthem." A father de^

ipondety as says Varro, because hepives his

daughter de sponte sua. dktus] Whether
*appoiiited;' or 'consecrated,' 'set apart;'

as -^n. vi. 138. '* Junoni infernae dictus

sacer." D. Dicere diem is to appoint a

certain day. Cas. B. G. v. 57. " Eis

certum diem conveniendi dicit." R. D.
76. Quid obstat^} ^ B. reads quid itfitur

obstat, on account of the metre, vera being

expunged as unmeaning. I see no objection

to the text as before us. Verce is contrasted

with dmulatcB. When the nuptials, to all

appearance, fiunt, Sosia Wiks, **Cur non
vercB fiant."

77. in diebus paucis,'} i. e. *'in diebus

paucis, in quibus hsec," &;c. or '* in diebus

paucis post dies in quibus haec," &c. * a few
dajR after these things were done.'

78. vicina A«c] For he had said above,
•' commigravit huc vicinije." D. Ofactum
bene /] Male factum was applied in cases of
misfortune. K. D. ^ Donatus remarks that

comic poets, when obliged to introducc a
death, make some uninteresting or infa-

roous character the victim ; thus little com>
piMlon, and often pleasure, is excited.

79. Beasti] ^ /xo«dpiov frcTroi^itoc.—Vol-
taire: " Tu me rends a moi-meme ;" an ex-

|lNnion natural on hearing good news.
metui a Chryside.'] I say, metuo illuMf if

• person is liKely himself to injure me; and
IMMO ab iHot if I be in danger on his ac-

coniit, though not from him wilfully. U.

Ibi] In the sense of ^um, as below, ii. 3. 5.

and line 101 of this scene. Thus we nieet

jam nunCf and itaque e.rgo^ in Livy. R. D.

5 But the presence of aderat inclines me
to translate it, there, i. e. at the house uf
Chrysis, and to connect it with adcrat.

Comp. 91, *' mulieres, qujD ibi aderant."

81. Curabat und funus;'] So is used
Kotxi(ttw. R. D. For curarefanus^ were used
funusfacere andfuneri operam dare, DoL.
FunuSf from funalia, as the procession

usually took place by nigfat, because sacred

rites occupied the day. D. ^Funalia were
cords, smeared with pitch, tallow, or wax,
and served as torches ;

—

'J^ovoq is another de-
rivation for funus.—interim] In the inter-

val between the decease and the procession.

8*2. conlacrymabat.] Mingled his tears

with those of the oihers.

83. parvcB consuetudinis] i. e. convivi-

ality ; as the fatber had said, that Pamphilus
merely **symboIam dedir, coenavit." D.
If Hurd ( Discourse on Foetical Imitation)

compares the reasoning of Simo here, to that

of the Duke in Twelfth Nighty on hearing

of the grief of Olivia for her brother.

Si. familiariter :] He grieves as a re-

lation would, L. Thus line 109, **flens

quam familiariter." R. D.
85. hic] ^ Emphatical :—^how dutifully

must such a son as this behave to me his fu-

ther, when, on account of a slight acquaint-

ance, he evinces so great sympathy ?

86. putabam] ^\ Puto originally means
(o prune ; and, when referring to the mind,

strictly imports, to weigh a subject so as to

prune away, as it were, the erroneous

ideas, retaining the good alone.

87. officia,] i. e. effects. Terence bas

used the word thus elsewbere; nor am I

sure that otber authors aflord ex&mples. Da.

ACT. I.—SCENA 1.

Egomet quoque ejus eausa in funus prodeo,

Nil suspicans etiam mali. So. Hem, quid est ? Si. Scies.

90 Effertur: iraus. Interea inter mulieres,

Quae ibi aderant, forte unam f aspicio adolescentulam,

Forma,—So. Eona fortasse. Si. et vultu, Sosia,

Adeo modesto, adeo venusto, ut nil supra.

Quia tum mi lamentari prseter cseteras

95 Visa est : et quia erat forma prseter cseteras

Honesta ct liberali, accedo ad pedisequas:

Quae sit, rogo. Sororem esse aiunt Chrysidis

:

Percussit illico animum : Attat ! hoc illud est,

17

ir The word here seems to have no unusual
meaning. The disposition and the mitid are
put for the person who possesses them,
whose proper offices, therefore, such acts
are

—

Quid multis moror i] i. e. quid multis
verbis te moror ? R. D.

89. Nil.] Nihil and mihi, in Terence,
are most usually monosyllabics. These and
satis are very rarely divided in such a mau-
ner, that the latter syllable may be the first

of a foot. H. etiam] For etiamnum^ or arf-
huc : as below, iii. 2. 23. Hec. iv. 3. 8.
Virg. ^n. vi. 465. ** etiam currus, etiam
arma tenentem." R. D. 1[ Compare Hec. v.
1. 19. Hem, quidest?] B. reads quid id
est, to avoid the trochee //em, quid, which
displeases.

90. Effertur.] 'Ex^ipiTon, Virgil Georg.
iv. 255. more tuUy: " Tum corpora luce
carentum Exportant tectis, et tristia funera
ducunt." D. imus] A funeral term, less
frcquent than exequias ire. Comp. Phorm.
V, 8. 37. R. D. This was the form of
words used in the funera indictiva : ** L.
Titius vixit. L. Titio exequias ire cui com-
modum est. hem tempus est. ollus ecfertur."
L. on Phorm. v. 8. 37. f Funera indictiva
were those to which there was a geiieral in-
vitation proclaimed by a herald. To exe-
quiasy supply ' ad.' inter mulieres,] Young
women followed tbe funerals of relatives

;

but females uiider sixty years of age were
forbidden to attend those of strangers, by n
Ihw of Soloii. So far, then, Terence keeps
Athenian habits in view ; but not where he
makes S\mo follow the prccession ; for tHe
same law enacted that meu should precede,
women lollow, the corpse. R. D. This law
of Solon was transcribed into the lloman
Tables. Pe.

9\. unam] %oneinparticular, Eu. iii.

1. 22.

92. Forma.] Forma, the vvhole person;—
vultus, the face. R. D. ^f Terence happily
brings in Simo extolling one whom he is

hereafter to take as his daughter-in-Iaw,
Bona] This word should be spoken by Si-
mo : for why should Sosia augurof the girKs
appearance, as being bona^ ratherthan medi»
ocris? Therefore Fortasse, put absolutely,
implies a cold and hesitatingassent on the
part of Sosia. R. ^ But Sosia judges fa.
vourahly, from the unam m his master's de-
scription, and also, probably, from his pro-
nunciation.

93. supra.] addi, esse, queat. R, D.
94. Quia tum.] Al. Quce tum. Bentley

would read « Quae cum." lamcntari] Flere
is to weep and cry aloud : plorare, to weep,
only

; ejularey to weep and cry with a shrill
voice,—more properly applied to female
sorrow; lamentari, to dwell upon calamity
in piteous accents. La.

9Q. Honestd] i. e. Pulchrd. Virg. Georg.
ii. 393. "circum caput egit honestum."
Thus honor for pulchritudo, Virg. ^En. i.

591. " Et laEtos oculis afflarat bonores."
R. D. \ So, inhonestus for deformis. Eu,
ii. 3. 65. pedisequas :] 1[ See Hea. ii.

3. 4.

98. Percussit] Cic. Deiot. vi. " Hac
suspicione sum percussus." Percussus and
perculsus are applied properly to the body,
metaphorically to the mind ; but in their
application to the mind, percello is rather
used where the mind is carried away, and
suddenly overpowered

; percutio, where it
is^slightly acted upon. R. D. See Eu. ii. 3.
87. Attat !] Expressive of a clue or new
Jight given to a mysiery. It sometimes im-
plies fear; sometimes it is merely adversa-
tive. Attat, on the authority of Plautus,
can lengthen the latter vowel, though h fol-
lowing is not a consonant. H.



18 THE ANDRIAN. ACT. I.—SCENA 1. 19

' ; t\

Hinc illae kcrymse ; hsec illa est misericordia.

100 So. Quam tiiiieo, quorsum cvadas. Si. Funus interim

Procedit : sequimur : ad sepulcrum venimus :

In ignem posita est : fletur. Interea hsec soror,

Quam dixi, ad flammam accessit imprudentius,

Satis cum periclo. Ibi tum cxanimatus Pamphilus

105 Bene dissimulatum amorem et celatum indicat.

Accurrit : mediam mulierem complectitur :

* Mea Glycerium,' inquit, * quid agis? cur to is perditumf

Tum illa, ut consuetum facilo amorem cerneres,

Eejecit so in eum flens quam familiariter.

Ilf rJ

09. Ilinc'} From this cause, D. IF namely
lovefor this **sister of Chrysis.'* Hinc]
read i/«rc, archaism for Hce. B. ilht la-
crymcE ;} For above, 82, he says, '• Non-
iiunquam conlacryraabat," which he there
attributes to "parvaconsuetudo ;" but now,
ascertaining that this handsome girl is no
other than sister to Chrysis, he begins to
suspect the true cause of his son's sympathy.

100. quorsuni €vadas~\ %i. e. in quem finem
evadas quoad hune sermonem. Liv. xxvii.

23. *'restilentia magis in longos morbos,
quam in perniciales, evasit." Adelph. iii.

5. 63. Hec. i. 2. 118. and £u. iii. 3. 11.
101. ProcedU :'] The consul was said

procederey vvhen, on the tirst day of his
consulate, he was escorted to the Capitol.
/nccrfere has the same force. R. I>. HJjln. i.

50. ** A^t ego, quae divum incedo regina."
sepulcrum] Sipelire is applied to the burn-
ing of the body, and every process of re-
moving it. See Drak. on Liv. viii. 24. R.
D. t Sepulcrum is the place of burial,
whether atter, or before the in'terment

;

fTomsepelio. Donatus mentions other de-
rivations

; sine pulchritudinej nnd sine pulsu.
102. In iynem posita est.] Of old, the

bodies were burned, and the ashes deposited
in an urn, the eartb, or a stone chest. This
method some consider to be derived from
Hercules. The most ancient generations
performed Ihe interment without burning.
Me. Re&dimposita est, L. and B. 1[i»
iffnem ponere does not appear inconsistent
with the grammatical canoii, thatwhere rest
isintimated, in takes the ablative ; iovponere
liere may imply the raisiny ihe body up to
the fire. Froin remarks which I have made,
I am inclined to propose the follovving dis'-
tinction :—//» after;}o/iere, meaning toplace,
when the subject is laid on somelhing level
to, or below itself, takes the ablative ; but
the accusfttive roay be used, when the 8ub«

ject is raised above its own level to be so

laid, for then motion-towards is implied.

Accordingly we meet ;
*' Artus in litore po-

nunt." " posuitque collum in pulvere Teu-
cro." '^positum castris simulacrum." On
the other hand, Ovid. Met. viii. 452. «*Sti-

pitem in flammam ponere." Gell. iii. 15.
" coronis suis in caput patris positis." Liv.

i. 18. *'dextra in caput Numae imposita."

Cic. Tusc. Qutest. i. 34. **Metellum multi
filii in rogum imposuere." On the origin

of burning, and its object, see Potter, Ar-
chaeol.

103. Quam cfm,] i. e. whom I have men-
tioned as being the sister of Chrysis. D.
Imprudentius'] See note on LiberiuSy 25.

104. Satis] If a consonant follows, it is

read Sati' or Sat. H. Ibi] See note of
R. 1). on ibiy 79. exanimatus] metu is often

added. R, D. f From ex and animdf—
breathless with fright.

105. Bene] ^ This might imply that he
had done well (acted wisely) in concealing
so discreditable an affair.

107. Mea] The vvord of a lover. D. ie

is perditum ?] This form is more usual with
coinic writers, and those who, like Sallust,

study antiquity of style, than witha Cicero,

or a Caesar. R. D. %Perditum is the active

supine, governing the accusative te, and de-
pending on the verb is.

108. cerneresy] The ancients employ the

second person singular, especially of the im-
perfect, when they mean to assert some-
thing of all generally. R. D. f Ourphrase
is ^* one might see," similar to the French
use of on. Compare 11. A. 429. oibi «ce ^oirij:

Toaaov Xaov «7r6<T&ai (^x^W kv arijdectv avii]v. Sce
Hea. ii. 3. 66. A general or proverbial sen-

timent, too, was often expressed, in a figure,

by the second person. Eu. iv. 6. 23.

109. quam familiariter,] Quam means
valdei and is often joined with apositive de-

110 So. Quid ais? Si. Eedeo indo iratus, atque aegre ferens.

Nec satis ad objurgandum causjE. Diceret,

Quid feci? quid comnierui, aut peccavi, pater?

QusD sese in ignem injicere voluit, prohibui,

Servavi. Honesta oratio est. So. Kecte putas

:

115 Nam si illum objurges, vitse qui auxilium tulit,

Quid facias illi, qui dederit damnum aut malum?
Si. Venit Cliremes postridie ad me, clamitans,

Indignum facinus ; comperisse, Pamphilum
Pro uxore habere hanc per^grinam. ^ Ego «'Ilud sedulo

"

120 Negare factum : ille instat factum. Denique
Ita tum discedo ab illo, ut qui se filiam

Neget daturum. So. Non tu ibi gnatum ? Si. Ne hsec quidem

gree. R. D. f I would account for the
phrase by ellipsis:_<am familiariter quam
potuit, Thus quam familiariter is equiva-
lent tofamiliarissime; whWe quamfamiliar-
issime vvould perhaps be more agreeable to
common usage. Such expressions as the
latter, then, we may consider as augmenta-
tions of the superlative, which, however
classical, are unnecessary. This is common
with the Greeks : thus, vs^uto^ (the super-
lative of -tt^o, <>rfOTifoj-) has itself a superla-
tive, ntp^isroi^. Al. (quamfamiliariter !)

110. Quid ais?] These words imply,
sometimes surprise, sometimes censure.
R. D. % So also, quid narras ? elsewhere.
iratus, atque coyre ferens, &c.] ^'angry
and bearing impatiently,' that my surmise
(see line 98) should be contirmed by so po-
sitive proofs ;

* nor yet was there a suffi-
cient degree of pretext for rebuking him,'
vvhich might have been some comfort to me.

111. Diceret,] Understand e««w. D.
112. Quid feci? quid commerui,] Feci

alludes to a supposed facinus, as the verb
is applied even to a murderer ; commerui to
a less wicked action

; peccavi to a trifling
delinquency. Commerui is the opposite of
promerui, which is taken in a good sense. D.

1 14. Honesta] 5[ Presented with such an
appearance of integrity, that one cannoC
gamsay it.

115. objuryes,] This word is generally
apphed to reproof given to friends and re-
lations. La.

116.^ Quidfacias illi,] T/ «y nroinaoi^ l«s/-
>?', of a^a StSwxwf r^ }^n/u.laiv, ^ x«xoy ; Prisciau.
jP. L. f How vvould you treat him ? So,
^or. Sat. i. 1. 63. *^ Quid facias illi?"
dmnum aut malum ?] damnum, to a man's

property; malum, tohisperson. D. Dam"
\

nuin dare Is to infiict loss; damnum facere^ \

to suffer it. R. D. t Damnum (either
from demptum, or Sawavn) is a diminution
of property caused by others ; jactura, that
caused by one's self; detrimentum (from
detero) that caused by the rubbiny away, as
it vvere, and gradual consumption of the
thing itself by use.

117. postridie.] \ i. e. postero die; tbe
second syllable is long. clamitans] See
note on quctritnns, 48, above.

118. Indiynum facinus ;] ^ sc. esse.
These words are by some made parenthetic,
as an ejaculation of Simo, vexed that Chre-
mes had come to the knowledge of it.

Others omit the stop at faciyius.

119. hanc percyrinam.] Hanc, contempt-
\\om\y l—j^ereyrina was a common name
for women of loose character. D. ^ Siicb,
being ashamed to praclise vice in their own
country, generally went abroad. sedulo]
Lest he should appear to have credited the
statement on too slight grounds. E.

120. Neyare faclum :] ^ sc. esse ; as
also instat factum esse.

121. discedo] % Aptly ; for a person
discedit, when, upon a decision being made,
he gains or loses. So Cic. Orat. 64.
** Eorum, qui afTuerunt, judicio discessit
probatus." Hor. Epist. i. 10. 37. " Sed
postquam victor violens discessit ab hoste."
Where see Dr. M'Caul.

122. Non tu ibi ynatumf^ Aposiopesis,
or ellipsis :—understand invasisti, objur-
yasti, or adortus es. D. ^ The force of ibi

is:—Did you not rebuke him then, when
matters were corae to extremity, and Chre-
mes was withdrawing bis consent to the

i
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*
^i

^m

f Satis vehemens caiisa ad objurgandum. So. Qui, cedo ?

Si. Tute ipse his rebus finem prsescripsti, pater.

125 Prope adest, quum alieno moro vivendum est mihi

:

Sine nunc meo me vivere interea modo.

So. Qui igitur relictus est objurgandi locus ?

Si. Si propter amorem uxorem nolit ducere,

Ea primum ab illo animadvertenda injuria est.

130 Et nunc id operam do, ut pcr falsas nuptias

Vera objurgandi causa sit, si dcncget.

Simul, sceleratus Davus si quid consili

Habet, ut consumat nunc, cuni nihil obsint doli :

Quem ego credo manibus pedibus<iue obnixe omnia

135 Facturum; magis id adeo, mihi ut incommodet,

match? Ne hiBC quidemj f Simo says that

even the circumstance ot Chremes retraer-

ing (by reason of Pamphilus' misdemeun-
our) was not a sufficiently strong pretext.

124. Tute ipse]
«J

If I were to rebuke

him, he woula say. *• You yourself,' kc. his

rebusj Whenever the Latins u<e luc res,

they speak of love. So the Greeks rttvTa

w6\xx. Da. 1[ You, by desirinp me to

marry, have marked the limit to the plea-

fiures which-I-am-now-pursuing (his).

123. Prope adestf^l sc. tempus ; a fre-

quent omission. R. U. The time of my
nuptials is at hand : the extreme limit of
my liberty is fast approaching; and plea-

sures are the more eagerly to be followed,

8s they draw nearer to their close. D.
alieno more.] i. e. alterius arbitrio. Thus
Beaut. i. 2. 29. R. D.

126. meo—modo.l Heaut. ii. 4. 21.

Compare Virgil, Mn. iv. 340. " Me si

fata meis paterentur ducere vitam Auspi-
ciis." R. D.

127. Qui igilur re/iCfM«,] Al. Quis iiji-

tur reUcuus. ^ I have heard this 11 ne ex-

plained: '* What a fine opportunity, then,

of rebuking, has been let slip !" But this

ii refuted by the next tvvo lines, which con-

ey Simo'8 answer to the question. Trans-
late : * Pray, then, what opportunity is

there left for rebuking him ?' relictm est—
hcus.'\ Locum relinquere sometimes im-
pliea to give opportunity, facility, or cre-

dence, to. For locum relinquercy applied

to opportunity or facility, we nieet locum
dare* locum relictumfacere. DoL.

129. ab illo animadvertenda injuria] In-
juria ab ilio is an offence committed btj him,

The preposition ab often serves for para-

pbrasing the genicive. Below, iii. 1. 3.

Liv. xxvii. 5. "fides a consule," (i. e. eon-

sulis). Valerius Flaccus V. 243. "abauro
fulgor," (i. e.auri). R. D. If he had said

injuria ejus^ it would be doubtful whether
Pamphilus was intended as the agent or the

sufferer. D. ^ He means that " that of-

fence (namely, propter amorem uxorem
nolle ducere) is the first and only one in

Pamphilus, which he can take notice of as

such," and consequentJy, that, if that of-

fence does not appear, nullus relictus est

objurgHndi locus.

130. Et nunc id operam rfo,] Simo now
arrives at his second topic (namely, *' et

consiliuin meum cognosces," Jine 22).

Ile thinkf:, moreover, that he has cause
for anger, not that his son is in love (for

that is natural to his age), but, if he refuse

to marry. E. iJ] i. e. propter id. D.
1[*And now I strive for ihis,' viz. that
*' per falsas," &c.

181. Vera] There is antitbesis between
vera anAJalsa.%. D.

133. cu7n nihilobsint doli.'] f While all

stratagems intended to interrupt the nup-
tials (which are but feigned) are indifferer»t

to me ; and whether such stratagems suc-

ceed or not, *' hujus periclo fit : ego in por-

tu navigo ;" as he says, iii. 1. 22.

134. manibus pedibusque] 11. 5. o<r<yoy Sy-

vatTflH j(^t^(Tlvrtrs9clvTt xai aQivit. 11. 2. vaVTvilrt.

Far. A proverbial expression, meaning,
• with all his might.' See iv. 1. 53. R. D

135. id] i. e. propter id. D. id adeo,]

AI. id ideo. Ba. Adeo means veroj or

certe. Cic. 6. Ver. 64. ** Id udeo ex ipso

senatus-consulto cognosceres," Sall. Jug.

65, " Id adeo mature posse evenire, si ipse

consul," &c. But adeoj in this acceptatiotij

iiever begins a sentence. viihi ut incommo'

ACT. I.—SCENA 2.

Quam ut obsequatur gnato. So. Quapropter 1 Si. Rogas l

Mala mens, malus animus : quem quidem ego si sensero

—

Sed quid opu' est verbis? sin eveniat, quod volo,

In Pamphilo ut nil sit moras ; restat Chremes,

140 Qui mi exorandus est, et spero confore.

Nunc tvum est officium, has bene ut assimules nuptias

Perterrefacias Davum : observes filium,

Quid agat, quid cura illo consihi captet. So. Sat est:

Curabo : eamus jam nunc intro. Si. I prse ; sequar.

21

ACTUS I.—SCENA 2.

SIMO, DAVUS.

S. NoN dubium est, quin uxorem nolit filius

l

det.] It is natural for slaves to hate their

masters : whence tbe old saying, " so many
slaves, so many enemies." L.

136. Quapropter ?] ^ What reason could
be have for wishing you ill ?

137. Mala mens, malus anitnus :] Mens,
the disposition of nature; atiimusj the de-
sign, and intention. The sense is,—from
bad dispositions arise bad designs. R. D.
mala mens] ^ sc. inest ei, or, in causa est.

si sejisero] ^ If I shall pcrceive (see next
scene, 25, where the aposiopesis is sup-
plied)—he sball suffer.

139. In Pamphilo ut nil sit mor(v] ^Such
phrases are ofien in a transposed form, as

Pamphilus ut non sit in mora. Thus, iii. 1.

9. *' ne in mora illi sis." ii. 5. 9. •' Neque
istic, neque alibi tibi erit usquam in me
mora." Simo means : If, as is my wisb,
Pamphilus consent to marry Chremes'
daughter.

140. Qui mi exorandus est,] Expurgau'
dus is also read. In which case, read Cui
for Qui. D. The meaning would then be

;

To whom Pamphilus is to be justified

(with respect to his intrigue) by me. The
ancient style for, restat ut Chreraetem
exorem. See Hea. ii. 3. 117. cotifore]

i. e. that it can be accomplished. Donatus
erroneously deduces this word from confit.

R. D.
141. Nunc tuum] f The third of Sirao's

topics: *' et quid tacere in hac re te velim."

above, 22. tuum est] Either pronounce
twum, or make est short, as is common in

Plautus and Terence. H. assimules] This
is the one word for which Sosia asked, line

18. " Quin tu uno verbo," &c. D. This is

rather refined. See note on 18.

142. Perterrefaciasl ut is implied, ' That
you terrify Davus,' by pretending that the

marriage is to take place.

143. Sat est] % I understand it all,

—

verhum sapienti.

144. Ipr(Ej\iov Prcci. sequar.] A better

reading than sequor ; for, as B. observes,

Simo remains for some time longer on the

stage.

SiMO expostulates with Davus on the ex-

pediency of his son's niarriage, and entreats

him to bring Pamphilus to a sense of his

duty, pretending that the nuptials are to

take place tbat very daj^ Davus feigns not

to understand him ; whereupon Simo, irri-

tated, inveighs against, and charges him,

with threats, not to practise deceit to op»

pose his wishes.

1. lAMBic TRIMETEKS.

—

Non dubium,
&c.] This positive langnage prepares us

for Simo's subsequent astonishment, when
Pamphilus, by Davus* advice, consents to

marry. From this conviction, too, he takes

no step as yet to induce Chremes to give

his daughter. D, The first three lines are

a soliloquy after Sosia has retired. nolit]

Whenever volo and nolo have an accusa*

tive, it depends on an infinitive understood.

Here ducere is to be supplied. R. D. f I

ain nearly confident tbat volo and noh may
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Ita Davum modo timore scnsi, ubi miptias

Futuras csse autUvit. Sed ipse exit foras.

D. ^lirabar, lioc si sic abiret : et lieri sempcr lenitas

5 Verebar quorsum evadc^rot.

Qui, postquam audierat non datum iri filio uxorem suo,

Nunquani cuiquam nostrum verbum fecit, neque id agre tulit.

S. At nunc faciet ; neque, ut opinor, sino tuo magno malo.

D. Id voluit, nos sic nec opinantes duci falso gaudio,

10 Sperantes jam, amoto metu, intcr oscitantes opprimi

;

Ne esset spatium cogitiindi ad disturbandas nuptias:

take an accusative, as transitive vcr!>s.

Virg. ^n. vii. 340. " Armu vilit, poscat-
que simu), rapiatque juventus :" wiicre ve-

lit seems equivalerit to cupiat, and transi-

tive, as well mposcat and rapiat. Accord-
ing to R. D. we would bc obliged to muti-

Jate the beautiful symmctry of the line

thus :
** Arma capere velit, poscatque arma

simul," &c Id. Ecl. ii. 58. " Eheu, (jtiid

volui misero mihi ! what have I designed !"

Hor. Sat. i. 9. 5. *' cupio omnia quie vis."

Id, Epist. i. 1-2. 19. ** Quid velit et possit

rerum concordia discors."— Hec. ii. I. 2.
•* Utin' omnes mulieres eadem aque stude-

ant, nolintque orarna?"

2,Ita] For adeo : iv. 4. 22. Ba.
^ * To such a degree—so evidently ;' iutro-

ducing a reason for what jirecedes. //a,

thus explained, may be an adjunct either of
sensi or timere. Another way is :— * I per-

ceived just now that Davus feared so
;'

namely, that my son wouid refuse to marry.
But 1 cannot find an in^tance of ita used
for hoc^ where a separate chuise, containing
an infinitive, does not foliow ; except when
joined with aio, or dico. As, for example :

Cic. Fam. xiii. 25. *• Ita Lyso J^cripsit ad
me, Bibi meam commendationem maximo
adjuraento fuisse." Comp. Eu. iii. 3. 3.

modo] before he had entered into conversa-
tion with Sosia. D.

4. AN lAMBIC TETRAMETER.— «e sic

ahiret :] In the sarae way. a person is said

auferre what passes unrevenged, Ad. iii. 4.

8. R. D. We mayinterpret abiret hy eva-
nesceretf—sedaretur. Dol. % I was won-
dering if tbis storm would thu«! blow oflT,

which threatened to interrupt Pamphilu*'
intrigue, in case Simo should be exaspe-
rated from Chremes* refusal ; and I doubted
whether ihe lenity und moderation, dis-

played by him, were not counterfeiled.

semper ienitas] According to D. and
otbers, foi: jfcrpetua lenitaSy by hyphen, as

Virg. Mn. i. 202. ** neque enim iguari su-

mus ante malorum ;" but join scmper with
verebar. R. D.

5. AN lAMBIC DIMETER.

—

quorSWH CUtt'

deret.] See i. 1. 100.

6. AN lASiniC TETRAMETER.

—

7. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

verbum~\ Not even so much as a
word, much less did he quarrei. D. Simi-
larly beiow, ii. 4. 7.— Hare remarks that
Terence intermixes tetrametcr Trochaics
cat. with tetrameter lambics acat. as being
of the same kind ; for the only difference
is that the lambics have a syllable more at

the beginning.

S. faciet :] sc. verbum ; fhe third person
used for the first. D. sine tuo mayno
malo.'] i. e. your master will threaten, but
you will despise his threats, and draw upon
you his vengeance. D.

9. lAMBIC TETRAMETERS. Id Voluit,]

^ i. e. This was his design in pretending
hnitas, namely, to beguile us into a hope
that he dwelt not on the disappointment
from Chremes' denial, but was nowsubmit-
tinpr, and giving up thoughts of his darling
project. ncc opinantes.] The ancients say
nec opinansy and wec opinusy for inopinans,
using nec for non ; as Heaut. i. 2. 12. See
Drak. on Livy, iv. 27. R. D. duci] • to

be deceived.' So, iv. 1. 20. R. D.
10. Sperantes jam,'] See note v. 4. 34.

below. inter oscitantes] Oscitatio is ease
and security of mind, from os and cieo, i. e.

commoveo. 1). oscitans is aptly applied to

a sluggard, as we niay fancy such a person
to be prone to yawniny. Bentley reads
*' interea oscitantes." opprimi.] A per-

8on opprimiturj to whom something sudden
and unexpected happens. Liv. xxxvii. 4.

•' eo ipso quod nihil subtimerent, opprimi
incautos posse." R. D.

11. Ne csset] If the e of Ae he
elided, the line is a Trochaic tetrameter
catalectic. H. Bentlcy reads ** Ut ne es-

set," to avoid the Trochaic.

Astute
! S.Carnifex, quse loquitur ? D.Herus est, neque provideram.

S. Dave. D. Hem, quid est ? S. Ehodum ad me. D. Quid hio

vult? S. Quidais? D. Quadorc? S. Rogas?
il/eum gnatum rumor est amare. D. Id populus curat, scilicet

!

15 S. Hocinc agis, an non l D. Ego vero istuc. S. Sed nunc ea
me exquirere,

Iniqui p^tris est. Nam, quod a?itehac fecit, nihil ad me attinet.

Dum tempus ad eam rcm tulit, sini, animum ut explerct suum.
Nimc hic dies aliam vitam affert, ahos morcs postulat.

DeAinc postulo, sive aequum est, tc oro, Dave, ut redeatjam in viam.

20 D. Hoc quid sit l S. Omnes, qui amant, graviter sibi dari uxorem
ferunt.

D. Ita aiunt. S. Tum si quis maglstrum ceplt ad oam rem im-
probum,

12. Astute !"] ^ AstutUSy aaretoc, navoZp-

70f, from uffTu, because men living in a city
are more cunning and artful than rustics.

Cartiifexy~] Either, torturing his master, or,

himself worthy caro ferit i. e. to be tor-
tured. Lucilius: '* Carcer, vix carcere dig-
nus." D. provideram.'] i. e. porro vide-
ram. One copy has proevideram. B. f i. e.

had seen him before he saw me. Compare
Ilor. Epist. i. 7. 69. *' denique quod non
Providisset eum."

13. /Tcm,] As if he turned his whole
body round in speaking. D. Ehodum]
Commanding the attention of him with
whom he wishes to speak ; dum is added by
way of parelcon. D. vult?] See note on
no/iV, line 1. above. Royas?] Expressing
indignation. D.

14. rumor est] f He admirably dissem-
bles to the slave the certainty at which he
had arrived on the matter. Td populus cu-
raty] This remark is suggested by the
word rumorj which signifies a report of
wide circulation. Da.

15. Hocine ayis an non ?] i. e. Is it a care
to you, what the people may say ? The
slave answers in the affirmative, Ego vero
istuc. E. i. e. Are you effecting that my
son should intrigue thus ? ayis for facis.
DoL. Are you attending to what I say, or
not? Thus below ii. 5. 4. Heaut. iii. 2.
4. Alias res ayere is, to be inattentive.
R. D. f Adopt the last. See Ph. i. 2.
12, I do not see how Doletus can recon-
cile eyo vero istuc with his interpretation.
Simo, in fact, is irritated by Davus' sar-
casm, Id populus—Hocine—istuc.] In the
best writers hic is for meus ; istc for tuus.

Thus, Simo asks, Are you minding mj^c^
/ say (hoc i. e. meum) ?—Davus replies

:

Assuredly I mind ivhat you say (istuc i. e.
tuum). Da.

16. antehac] For antehcBC. D.
17. tulit,] i. e, se praebuit; because he

said above, " tute his rebus finem praescrip-
sisti, pater." D. Thus, ii. 6. 12. \Ve must
connect tempus with ad eam rem. R. D.
sini,] The ancients often used the inflec-
tions of the present and preterite indiscri-
minately, as impelli, neyliyi, evadi, &c. Seo
Vossius, Analog. iii. 20. R. D. animum
ut expleret] f Those explent ariimum, who
obey the passions of the mind ; anger, love,
&c. So, iv. 1. 17. and Hec. v. 1. 28.

18. Nunc hic, &c.] In other words
(Heaut. iv. i. 53.) *' Non licet hominem
esse saepe ita ut vult, si res non sinit."
aliatn vitam, &C.] "AWoq ^iog, ax\n hiaira,

L. Bentley reads hic and defert.
19. sive cBquutn est.] I:nav6p0w<rig. D. Sive

for velsi; i. 5. 59. R. D. ut redeatjam in
viam.] i. e. may amend his conduct, aban-
(loning his present discreditable life. Via
is put for vera, recta via ; as 666q in Eurip.
Med. 765. Errare via, decedcre de via^ &c.
have the contrary meaning. R. D. Recta
via occurs ii. 6. 13 iii, 4. 21. jam] i. e.
tandem. R. D. ^ It is found united with
tandeni: iEn. vi. 61.

20. Hoc quid sit?] Understand quceris.
D. Donatus, then, seems to have attributed
hoc quid sit to Sirao. Z. f Understand
miror.

21. Ita aiunt] i. e. so it is universally be-
lieved. Heaut. i. 2. 37. D. The words of
one who assents reluctantly, as below, ii. 1.
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Ipsiim animum aegrotum acl deteriorem partem plerumque applicat.

TD. Non herclc intclligo. S. Non ? hem. D. Non : Davus suni,

non (Edipus.

S. Nempe ergo aperte vis, quae rostant, mo loqui l D. Sanc

quidem.

25 S. Si seusero hodio quiequam in his tc nuptiis

Fallaciie conari, quo iiaiit minus ;

Aut vello in ea ro ostendi, quam sis calUdus ;

Verberibus csesum te, Dave, in pistrimun dedani usquo ad necem,

21. In like sense ** ita praedicant," v. 3.

4. R. D. magistrum] a person under vvhose

advice and counsel we act, is magiater.

Seneca, Thyest. 311. " ssepe in macfistrum

ncelera rediere sua." R. D. % Cir. pro

Verr. V. 21. " Qui dux isti quondam et

magister ad despoliandum DianaB templum

fuit." Donatus on Ph. i. 2. 21. explains it

by ««.5a7W70f. Similarlv Demipho to his

Rlave, Ph. li. 1.4. " O facinus audax ! O
Geta Monitor !" There seems to be an

allusion to the magister in the Attic disci-

pline. See i. 1. 27. ad eam rem'] i. e.

amorem. D. See Dacier, ahove, 1. 1. 124.

Simo appUes improbum mayistrum to Da-

VtlS.

22. (pgrotum.'] The ancieiits called love,

and other passions of the mind, di^eases.

The distiiiction made by D. in referring

ager to the mind. and cegrotus to the body,

is futile, Terence applies (egrotum to the

mind elsewhere also. R. D. ad deteriorem

partem] f Hor. Sat. ii. 2. 5. " Acclinis

falsis Hniraus meliora recusat."

23. hem.] Indicating anger. D. Davus

satm, non (Edipus.'] The phra«e wiU be much

inore elegant, if what the Gloss has be cor-

rect :
— *' DavuSy acppwv, uwiipoj;." Comp. Eu-

rip. Hipp. 346. Oi> ^tiiTfCTu^ai/r) -/vwf^i <raV>«>C.

W. f I am a simple Davus, that can under-

ttand plain talk very weU ; but I have not

the sagacity of an (Edipus, to fathom the

enigma which you have propounded. (Edi-

pus, having slain Laius king of Thebes,

ignorant that he was his father, was at-

tracted to his native country by the fame of

the Sphinx, an hideous monster, which pro-

posed enigmas to the inhabitants, and de-

voured them, if unable to explain them.

An oracle told, that as soon as an enigma

ahould be solved, the Sphinxwould destroy

lierself. And Creon, the king, promised

Iiis tbrone and sister Jocasla to any one

wbo would discover the solution. The
question now was : What animal walks in

thc morning on four feet, at noon on two,

and in the evening on three? CEdipus de-

clared the animai to be ma/i, won the prize,

and married Jocasta, afterwards proved to

be his mother. Thus, as D. remarks, Davus
means perhaps to insult his master by com-
paring him to the Sphinx.

24. Nempe ergo, &c.j ^ S. In other

words, you wish me to speak out plainly.

D. I do. S. Wcll then, what I meant by

the enigma *' Tum si quis," &c. is this :

—

that you are the magister improbus^ and

that if I shall perceive, &c.

25. lAMBic TRIMETERS.

—

hodie] Not so

much reterring to time, as implying a threat.

Mu. ii. 670. *• Nunquam omnes hodie mori-

emurinulti." D. f So Horace to Davus

(Sat. ii. 7. 21.) *' Non dices hodie, quor-

snm hajc tam putida tendant, Fuicifer ?"

AVhere commentators have taken great

pains to pive hodie a specific meaning rela-

tive to time.

27. ostendi^] One copy has ostendere.

S.
28. lAMnic TETRAMETERS.— Vtrbcribus

ccasam] Lysias, Apol. '^patoaB. p. 93.

WixatiiuiQtXnav cig juiJXwia kfj.iteatXv» Lt. ^ On
the Greek idiom here, see note i. 5. 21.

pistrinum] Apuleius describes the truly

wretched condition of persons working in

these mills. Pi. % Pistrinum (ivom pinso^

«T/a-ffu, to pound asin a mortar) was a place

where grain and legumes were pounded.

This was done by pestles previoiis to the

invention of mills. The mohe {fxvXttt) usu-

ally consisted of two stones, of which the

uppcr revolving on the lower, which was

lixed, pulvcrizcd vvhat was placed between.

They were of three kinds, according to the

means of putting them into motion ;

—

asin*

arim or jumentaria;^ turned by asses or

horses ; manuariat or trusaliles^ hand-raills
;

anda^Moricp, water-mills.

—

dedam] Dedere^

to give once for ally and thus distinguished

from dare. D. ^ Accordingly next line,

he says (as is necessarily implied) that he

will never take bim out.

Ua lege atque omine, ut, si te inde exemerim, ego pro te molam.

30 Quid ? hoc intellextine 1 an nondum etiamne hoc quidem ? D.

Imo callide

:

Ita aperte ipsam rem modo locutus, nil circvitione usus es.

S. Ubivis facilius passus sim, quam in hac re, me deludier.

D. Bona verba quseso. S. Irrides? nil me fallis. sed dico tibi,

Ne temere facias ; ncque tu haud dicas, tibi non prsedictum : cavc.

ACTUS I.—SCENA S.

DAVUS.

En/mveRo, Davc, nil loci est scgnitia} nequo socordia?,

Quantum intellexi modo sonis sententiam de nuptiis

:

Qua?, si non astu providentur, me aut herum pessumdabunt.

29. ominef] i. e. przesagio. The master
»ays, that, if he take liim thence, his so doing
will be apresage or sigyi that be himself niust

itake his place at the mill. R. D. f Omen
was properly an augury from the human
mouth (qu. oremen) and applied to any thiiig

iiupposed to forbode what was to happen.
30. etiamne] Etiam is redundaiit. D. H I

take etiamne to express surprise, as it does
also amplification. Thus: Plaut. Amphitr.
ii. 2. ** Obsecro te, etiamne hoc negabis,

te auream pateram mihi dedisse .^" Astrik-
ing instance of its use in amplification oc-
curs Cic. 3. Verr. 98. Compare Phorm. ii.

1.8. *• Etiamne id lex coegit ?" Ib. v. 2.

9. ** Etramne id dubium est ?"

31. nil.] ^i. e. secundum nihil, as 33.
*' nihil me fallis," ovbev ne Kaveuveic, i. e. KaO'

nvdtv, circuitione] Pronounce circwityone.

H. Read circum itione, for some copies
have circumitione, and cn account of the
idiom usual with Plautus and Terence. B.

32. Ubivis] i. e, in quavis re. facilius]

•f more contentedly, more willin^iy. So,
Virg. ** Facilis jactura sepulchii ;" light,

easy to be endurcd. deludier :] This pa-
ragoge of er is frequent in our aulhor.

83. Bona verba quaso.] i. e. spcak better
Vk-ords ;—do not imagine that I am deceiving
you. Derived from sncred rites, in which
bona verba dicere means, to abstain from
V'ords of 111 omen. R. D. nil me fullis.]
You do not escape my notice. Liv. xli. 2.
*" nec quidquam eos, quas terra marique
agerentur, fallebat." R. D. dico tibi,] A
solemn warning. So, Eun. ii. 3. 45. " tibi

dico, Chierea." R. D.

34. neque iu haud dicas,] Often, with
the Latiiis as with the Grceks, two nega-
tives, instead of affirming, deny. Eun. v.

9. 41. ** nec magis ex usu tuo Nemo cst."

Plaut. Epid. v. 1. 56. ** neque ille haud ob-
jiciet mihi." R. D. IT ' Nor do not you
say,' would be bad Englisb, except in the
coUoquial dialect of some parts of ]reland.

On the corresponding Greek idiom, t-ee

Plea. i. 1. 12.

L lAMBic TETRAMETERS.

—

Enimvero]
To express indignaiion and sorrow. Cic, 1.

Verr. 26. *' tuni alius cx alia parte : enim-
vero ferendum hoc non est." R. D. segnitice

ncque socordice,] By segnitia, advantH^es
already attained are lost; by socordia, those
wantirig and rcquisite are not discovered.

E. seynilia implies absence of action ; so-

cordiuj of retlection. D.
2. Quantum] for in quajitum. D.
3. astu] See note i. 2. 12. providtntury]

Similarly cautus and providens are often

joined, as Liv. iv. 24. The metaphor, as

D. observes, is taken from the pilot, who
takes precautions for his ship against the
approaching squall ; this allusion is con-
lirmed by ptssumdabunt. Cic. 4. Cat. 2.

*'incumbite ad reip. salutem, circumspicite
omnes procellas, quae impendent nisi provi-

detis." R. D. Provideo is, to see an ap-
j)roaching event, before it happens ; and
thcnce means, to guard against it. Ba.
herum] i. e. Pamphilum. pessumdabunt.]
Gloss. xfltTa^uSi^ft!, to sink, to drown. L. Like
venum, victum, pastum dare. For ptssum
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Nec, quid agam, cortum ost ; Pamphilumne acljutem, an auscul-

tem seni.

5 Si illum relinquo, c>s vitic timco : sin opitulor, huyus minas,

Cui verba daro difficilo est. Primum jam do amore hoc compcrit

;

Me infensus ser\'at, ne quam faciam nuptiis fallaciam.

Si senserit, perii ; aut, si lubitum fuerit, causam ceperit

:

Quo jure, qua me injuria, prsecipitem in pistrinum dabit.

10 Ad hsec mala hoc nii accedit etiam : haec Andria,

Sive tsta «xor, sive amica cst, gravida e Pamphilo cst

:

Audircque eorum est operse pretium audaciara

;

Nam inceptio cst amentium, haud amantium:

is the siipinc of tbe obsolete petior, to be

trodden under foot, subdued. Flaut. Rud.

ii. 3. 64. ** cum navi scilicet abisse pessum

in altuni." R. I)*

4. certum] determined, resolved. So, ii.

]. 11. See Drak. on Liv. ii. 45. R. D.

f Mn, iv. 554. " Mneds celsa in puppi,

jam certus eundi." Pamphifumne adjutem,]

Deliberative sentences have aUvays some

Bound, conveying a suspicion of the way iu

which the matter will terminate ; as Davus

here shows his leaning to the ^ide of Pam-

philus. Observe, hc says, verba dare t/#'-

cile est, not impossifnle. D.

5. ilium, &c.] t He applies ilium and

ejus to Pamphilus ; hujtfs to Simo, as he

had but just now seen Simo, who was there-

fore nearer to him, in a raeasure, than was

Pamphilus. ejus vitte timeo—hujus minas ;]

f 1 am apprehensive—/or his life—c/ this

man's threats. sin opitulor^] % Hor. Sat.

ii. 2. 64. ** Hac urget lupus, hac canis

angit." at si ilium opitulor.

6. Cui verba, &c.] For Simo said above
« nil rae fallis.' D. verha dare, to deceive;

to give mere words, when a person is look-

ing for deeds. R. D. primum] Often with

tbe best writers /^rimum occurs, though not

followed by deinde, postea, ikc. : and we
often find one of thcm following. whenprt-

mum does not precede. Groriov. on Liv.

xxxiv. 19. gives examples. R. D. % The
deinde may be implied before me iufensus.

Donatus seeras to explaiu primum jam,
• now for the first time,' anastrophe for

jam primum.

7. servat,] For ohscrvat. DoL. faciam

nuptiis] A\. in nuptiis, which B. approves,

fts removing the homoeoteleuton in faciam,

fallaciam,

8. Si senserit,] f Lines 25, 26, of last

scene supply the object to •' senserit." aut,

fi] B. reads aut quam ; i. e. "or if he

shall find a pretcxt, which it shall please"
him to find—any one which he may fancy.

f Under the present reading, si must be
understood to ceperit^ to connect it witb
senmrit ; and si lubitum fucrit must be
parenthetic. See Hea. v. 2. 28.

9. Zeuniiis' reading of this line is ; " Quo
jure, quaqueinjuria pra?cipitem me in pistri-

num dabit ;" which is objectionable on ac-

count of the metre. Bentley has :
" Qua

jure, qtia me injuria praecipitem in pistrinum
dahit." Cqua—fjua for tum—^M/H)though he
confesses that all copies agree in exhibiting

the vulgar lection. f I have adopted the
line as given by Hare, and I think that quo
and qua are for aliquo and aliqua. Exam-
ples of quis used for aiiquis are frequent, as :

Cic. Senec. 12. ** Sive natura, sive quis

Deus." Id. Att. vi. I. *'credo Scaptium
iniquius de rae quid ad Brutum scripsisse."

10. lAMBIC TRIMETERS
1 1. Sirc ista] Bentley reads Si ista, to

aid the metre. So Phiut. Curcul. i. 1. 4.
" Si media nox est, sive est media vespera."
AUo si—si can be put for sive—sive. Gell.

ii. 28. ''si deo, si dea;." R. D. Sive ista

ttjor,! Either Slve ista lixor (of this u short
wc ineet several instances in Terence) or,

bive \<in. uxor, which I prefer. Sive may
Rhorlcn the first, like ac, aut, haud, e, ex,

huic, liunc, and, before a coni^onant, ut, et,

ad, in : to which add inde, unde, nempe,
autem, eccitm. H.

12. opertc pretium] ^ *the recompenseof
trouble, tov tp-^ov fitaOoQ—nXtiarov u^iov, for

which our idioni gives, * worth while."
Sometimes pretium is omitted : Knnius,
quoted by Pers. Sat. vi. 9. ** Lunai portum
operaj cognoscere cives ;" sometimes opera

:

Tacit. Ann. i. 57. '* Germanico pretium
fnit convertere agmen." Juv. Sat. vi. 478.
•* Est cur» pretium.'*

13. avientium, haud amantium .*] This

Quicqukl peperissot, decroverunt toUere.

15 Et fingunt quandam inter se nunc fallaciam,

Civem Atticam esse hanc. Fuit olim quidam senex,

Mercator : navem is fregit apud Andrum insulam :

Is obiit mortem : ibi tum Iianc ejectam Chrysidis

Patrem recepisse, orbam, parvam : fabulse !

20 Mihi quideni non fit verisimile : atque ipsis commentum placet.

Sed Mysis ab ea egreditur: at ego hinc mo ad forum, ut

Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater imprudentem opprimat.

agnomination is, in verbs napofxoiov, in nouns
rtapovoixacria. D. ^ ' Of dotards, UOt of thc

doting.' Thus, .^Sch. (^tes. ov ^ap rpSnov,

iiWa -riv ronov fiofOi' fiertjWa^e. * JN^Ot dispO-

sition, but position merely.'

14. toiiere.] Toilere and suscipere fou

educare ; derived from the customs of the

Greeks and Romans, who were empowered
to bring up, expose, or slay, their own chil-

dren. When born, they were laid on the

earth, Ops being invoked to receive them
with complacency. The infant thus placed,

the parent, if he wished to rear it up,

toliebat ; if not, reiinquebat, R. D. ^ Per-
haps, by the way, " Plura quidem tollenda

relinquendis," in Hor. Sat. i. 10. 51, means
* raore things to be adopted than to be
abandoned.' And thus, the '* erat quod
tollere velles" of Sat. i. 4. 11. would require

an interpretation contrary to that usually

assigned to it: (see M*Caul. on Sat. i. 4.

11.) It probably alludes to this ancient

custora. Compare Sat. ii. 5. 45. ** Si cui

praeterea male filius in re Praeclara subiatus

aletur."

16. Civem] The point of this is, thar, if

she were an Attic citizen, Pamphilus could

be compelled by Athenian law to marry ber.

R. D. Atticam] Not Atfienienseni, for,

as Eustathius says, the meu were called

'A9T»yaf/o<, the women 'ATT<)t««. So, a brave

man they called avS^tTov, a brave woman
otySfixiiy. N. Fuit oiim, Scc.] ^ 'AyaxoXoy9ov ;

iorfuit,fregit, and obiit should, strictly, be

infinitives, and their subjects in the accusa-

tive, in the same construction with Civem—
esse. Accordingly the intinitive is resumed
in *' ibi tum hanc," &c. Civcm—panmm
contains the faiiaciam (as Davus supposed
it) which Pamphiius and Glycerium " tin-

gunt inter se."

17. navem is fregit] For naufragium
fecit. DoL. % Hence Jiaufragium from

frango, as vav<x^,ia from aywfxt, Observe,

thougb the second syllable is long in vava^^ia,

it is short in naufragium.
18. obiit mortem:] Festus says that obire

mortem is used from the custom, among the
ancients, of saying ob JRomam, ob Trojam,
&c. for ad ; and similarly ad vadimonium
obiisse, and obviam for ad viam. DoL. ^ Li-
terally met, undertjent, death. Obeo is often
put absolutely : Hor. Od. iii. 9. 24. *' Te-
cum vivere amera, tecum obeam libens."

19. ejectam—recepisse,] I£,n. iv. 374.
" Ejectum litore, egentem Excepi ;" and be-
low, V. 4. 20. R. D. ir Excipere, KOfxi^tadai,

Iliad, ). 594. 'Eyya fie livntQ uvbpeQ ixfpap ko/l1(-

aavro ireaovra.

20. AN lAMBIC TETRAMETER Mihi
quidem hercle non] B. omits hercie. Some
MSS. have otqui for atque : B. propo-
ses ** at." atque] for et tamen, Cic. Att.
vi. 1. *' atque hoc tempore ipse impingit
mihi epistolam." See Cortius on Sall.

Jug. 4. R. D. ipsis] i. e. Glycerium
and Pamphilus. ipsis—placet.] Alludirig
to the proverb avroT^ a^tdKH, used when the
speaker disapproves of a matter, or is not
interested in it. Ri.

21. AN lAMBIC TRIMETER.—To avoid a
trimeter among tetrameters, we might read
thus :

—" Sed Mysis ab ea egreditur. At ego
hinc me ad forum quantum queo, ut"—as
Eun. V. 2. 5. H. ab ea] i. e. from her
house. So, Heaut. ii. 2. 6. Phorm. v. 1. 5.
** a fratre quae egressa est meo." Cic. Mil.
19. "devertit Clodius ad se," i. e. to his

villa. R. D. ^Apud me and chez moi sorae-
times mean, at my house. me ad forum,]
Scil. conferam, Davus hopes to meet him
at the forum ; for those who were disen-
gaged used to resort thither to converse and
hear news. R. D.

22. AN lAMBIC TETRAMETER imprU'
dentem] While he expects no evil. R. D.
opprimat,] See note on i. 2. 10. above.
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A C T U S I .—S C E N A 4

.

Audivi, Arcliilis, jaindii(luni ; Lesbiam adduci jubes.

Sane pol illa teniulcnta est mulier et temeraria,

Nec sat/s digna, cui cornniittas primo partu mullercni.

Tanien eam adducam. Importnnitatem spectate anicula; ;

5 Quia compotrix ejus est. l)i, dato facultatem, obsecro,

Iluic pariundi, atquo illi in aliis potius peccandi locum.

Scd quidnam Pamphilum exanimatum video .' vereor quid siet.

Opperiar, ut sciani, mnn quidnam hsec turba tristitise afferat.

A C T U S I .—S C E N A 5.

PAMPIIILUS, MYSIS.

P. Hocine est humanum factum aut inceptum? hocino est offi-

cium patrisJ

1. TBOCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.—jamdudum] Whether join this with

audivi, or withjubesf Some understand ir

for jamprimum ; as Virg. ^n. ii. 103.
** janidudum sumite pojnfis." D. f Jttm

primum must be a mistake for quamprimum;
—iftaken thus, it nuist be joined with ad-

duci. Khunken niakcs it relate to a time

not lonp past : Eun. iv. 6. 5. "ego jamdu-

dum hic adsnm." C\c. Amicit. 2*2. *' ea

quam jamdudum tractamus stabilitas ami-

citia?." Lesbiam'] i. e. obstetiicem.

2. pol] For per Pollionem ; the same as

adepol. This oHih was used boih by men
and women; none but women said me Cuti-

tor ; none but men, mt Hercule. 11. 1).

—

Umulenta] Temetum was aii ancient name
for vinum. B. Because, tentat mentem,

i. e. labefaetat. Virg, Ge. ii. 93. " Ten-

tatura pedes olim vincturuque linguam." D.

(on Eu. iv. 3. 13.) Tcmetum is pure winc,

Tci fi.iQu^ oivo^ uKpwToj;. FAtt. (ib.) 1 he poet

bumourously caUs this Lesbian temulentam;

alluding to the wine of I^Iethymna;. Ma.
3. comimttas] For, committimus with

respect to important matters, and where life

is concerned. D. CommeHdamus cognitis,

committimus ignolis. U. (on Eu. v. 2. 47)
PermUtimus to power^ committimus to tailb.

P. (on An. i. 5. 62.) See note on 62, next

sceue.

4. adducam.] B. reads adduci ? i. e. Ta-
roen eam adduci juhes?—Importunitatem]

1F From addressing Archilis, sbe here turns

10 the spectators. Importunitatem] Tbis

migbt mean, according to Adrianu?, the

detestable candnrt of the old woman, who
wishes Lesbia to becalled, for no olherrea-

son than because she is her compotrix. Or
it means, generally, heedlessness in regard

to place, time, and persons. Ba.
5. Quin compotrix ejus est.] Aposio-

pesis. Undersiand. Jiesbiam adduci jubet.

BA.—Diy date] These deities were, Jupi-

ter adultus, HymenaBUs, Juno adulta, Ve-
nus, Snadela, and Diana lucina. Fau.

6. illi] Lesbia? obstetrici, as huic means
Glycerium. in aliis] Either mulieribus,

or rehus. D. peccandi] In consequence of

her temulentia and temeritas.

7. lAMBlc TETRAMETERS. — quidnam]

%\. e. pro[)ter quidnam

—

exanimatum\ See

note on i. 1. 104.

—

quid sitt.] Propter quid

sit exanimatus ; or, quid sit negotii. D.

8. Opperiar,] Tri^i/xtva;.

—

num quidnam]

A\. nunc quidnum. Understand num quid-

nam as ua quidpiam. \\. D. turba] B.

suggests turhii' tristitia, as Mysis had not yet

seen any turba. Turba is trouble, as in the

expressions, turbas lacere, dare. R. D.

Pamphilus is in tbe utmost distress con-

cerning the nuptiuls ; and, though appear-

ing at first to vacillate, promises Mysis

that he will be faithful to Glycerium, even

in opposition to his father.

1. AN lAMBIC TETRAMETER.— Rcad,
" Hocine est factu bumanuoi aut inceptu."

B.

M. Quid illud est?

P. Proh dQwm atque hominura fideni ! quid est, si non hoc

contumelia est l

Uxorem decrerat dare sese mi hodie : nonne oportuit

5 Praescisse me ante l nonne prius communicatum oportuit ?

M. Miseram me ! quod verbum audio l

P. Quid Chremes? qui denegarat se commissurum mihi

Gnatam suam uxorem ; id mutavit, quia me immutatum videt.

Itane obstinate operam dat, ut me a Glycerio miserum abstrahat ?

10 Quod si fit, pereo funditus.

Adeone hominem esse invenustum aut infelicera quemquam, ut

ego sum l

Proh deum atque hominum fidera !

2. AN lAMBIC M0N05IETER In Z.'s

text this and the next line are one.

3. IA5IBIC TETRAMETERS Proh dcum
—jidem.] Scil. obtestor. R. D. See note
on /ides, i. 1. 7. quid est, si non hoc] Cic.
1 Ver. 10. " Quid est quajso, Metelle, ju-
dicium corrumpere, si hoc non est?" D.
contumelia] ^Comp. Ph. ii. 3. 1.

4. Uxorem dccrtrat] He finds fault,

that his father should desire hini to marry
on 80 short a notice; not, that the desire

was an unfairone. E. Si is understood to

decrerat ; as tEii. vi. 31. " Partem opere
in tanto, sineret dolor, Icare, haberes."
R. D. ^ He repeats, with a spirit of in-

dignation, ihe words used by his father;

hence the use of the pluperfect. An exact
parallel occurs in Hor. Sat. ii. 6. 48. where
see M'Caul.

5. Preesctsse me ante ?2 Marriajje en-
pagements made by the parent-*, without
the participation of the parties themselves,

were considered imperfect: although the

consent of the latter was not so much re-

quired, as that they might have no just

cause for refusing. tlo. Either prce or

ante is redundant. D. ^ Pamphilus at

the moment he spealcs foreknows it, prce-

scit ; his complaint is, that he had not

foreknown it sooner
;
prcescisse ante. Scio

what has already happened ; prcesciOf what
is yet to happen.

6. AN lAMBic DiMETEii

—

verbum] \ For
sermonem. See Eun. i. 2. 95.

7. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTic.

—

Quid Chremes?] This has the

force of connexion and transition to a nevv

subject, R. D. H What has Chremes done ?

—what shall I say of him \

8. lAMBIC TETRAMETERS.

—

td mutavit^]

Chremes had not yet changed his mind,

(though he does Act. 3. Sc. 3.) but Pam-
philus collects from his father's words that

he had. Far. quia] This instead of ^uo-

niam is supported by some copies ; I pre-

fer to take mutavit absolutely, as above i,

1. 13. and to change id to »s, that the op-

position may be more pointed. B. immu-

tatum] Constant in love to Glycerium.

Seveiai compounds with in are sometimes

affirmative, sometimes negative; as ijicer-

tus, inquisitusy inpressus^ and immutatus,

R. D. f" Immutor is affirmative, below

41.

9. abstrahatf] Used here with great

force and propriety. .^n. ii. 434. " Iphitus

et Pelias mecum divellimur inde." D.
10. AN lAMBIC DIMETER. -funditUS.]

%U de^xexitov, updrjv. Hor. Od. i. 16. -20. *• Ur-

bes funditus perirent." So " plucked up

by the roots."

11. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

Adcone
hominem] Understand mirandum^ incredi-m

bile estj or some such. So iv. 3. 1. and v. 2.

29. Muretus on this place explains inre-

nustum, one unfortunate in love, unfavoured

by Venus; but take it generally for infelix.

A fortunate person is called venustatis ple-

nuSf Hec. v. 4. 8. A metaphor from the

dice, on which the highest throw was
called renws; the lowest, canis. R. D.

12. A TROCHAIC DIMETER CATALECTIC.
—Proh deum, &c.] IT Under strong men-
tal emotion, attestations of this kind are

very natural. They serve to lill up the

chasms, as it were, in a distracted train of

ideas, and an uninterrupted flow of words

in some degree relieves the speaker.
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Nullone ego Chremetis pacto affinitatem effiigere potero!

Quot modis contemtus, spretus l facta, transacta omnia ; hem

!

15 Repudiatus repetor. qunmobrem? nisi si id est, quod suspicor:

Aliquid monstri alunt : ea quoniam nemini obtrudi potest,

Itur ad me. M. Oratio hsec me miseram exanimavit metu.

P. Nam quid ego dicam de patre! ah

!

Tantamno rem tam negligenter agere! praeteriens modo l

20 Mi apwd forum, Uxor tibi ducenda cst, Pamphile, hodie, in-

quit, para

;

Ahi domum. Id mi visu' est dicere, Ahi cito, et suspende te.

Obstipui : censeV me verbum potuisse uUum proloqui ? aut

Uilam causam, ineptam saltem, falsam, iniquam? obmutui.

Quod, si ego rescissem id pri««s, quid facerem, si quis nunc me roget

;

13. A TROCHAIC TETRAMETER.— fjfu-

gere~\ To get completely clear of. D.
14. TROCHAIC TETRAMETKRS CATALEC-

Tic.

—

contemtust'] Chremes or Pamphi-
lu8? D. Better apply it to Pamphiliis,

who adds •' repudiatus repetor." E. Spre-
tus 18 a stroiiger word than contemtus.

R. D. factaj transacta omnia ;\ A judi-

cial phrase, signifying that nothing which
bears on the case has been overlooked. that

all points are made iip. Cic. 3. Cat. 6.

" quod faciendum primum fuit facium at-

que transactum est." R. D.
15. Repudiatus repetor.] So Eun. "ex-

clusit, revocat." T>,—nisi si] Elegantly for

jMsi. So Ad. iv. 3. 3. R. D.
16. Aliquid monstri alunt i]Aliquod mon-

strum woud be less insulting. Eun. " taces,

nionstruni bominis?" D. Pamphilus sus-

pected that the bride, who was to be forced

upon him, had some personal deformity.

R. D. 1f Comp. Virg. JEn. iv. 5G9. *• va-

rium et mutabile semper Femina." This
change of gender does not iilways con-

vey disparai^ement : Byroii, " She walks
the waters like a thing of life."

17. Oratio] Sometimes used !»y the an-
cienls in the sense of, afew words. D.

18. AN lAMBIC DIMETER iVawJ In-
timating traiisition, as i. 1. 24. R. D.

19. lAMBIC TETRAMETER8.

—

tam neffU-

ffenter] So negligently on the part of my
father, that I should not bave been soon-
er raade acquainted with it. prctteriens viO'

do] His father erred :—in tUe opportunity
(praeteriens) ; in the time (modo) ; in the
piace (apud forum) ; in the barshness of
ms words (ducenda est bodie)* D.

20, apud] Tbe last syllable of apud,

even where a consonant follows, is generally

shortened. W.—ducenda] This part of the

verb implies peremptory necessity. I£ti\,

xi. 230. " aut pacera Trojano ab rege pe-

tendam." Sall. " Agendum et obvium eun-

dum est." D. para ;] sc. the things ne-

cessary for the nuptials. Parare and its

compounds are put absolutely. R. D.
21. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic Abi] In abi and other imperatives

(as, cave, vide, mane, roga, &c.) which

are of more frequent use in dialogue, the

last syllable is generally short in Terence.

H. Abicito^ et suspende te.] Cito refers to

hodic ; suspende te to " uxor tibi ducenda

est." D. f The Greeks would say, Tpex»"

uira-jfoi' oe. Arist. Nub. 779- T'1>' ^M»;" Ka\t7aif*

uira^faiVnv -rp^xi^v. Horacc observcs the

Greek idiom, Sat. i. 1. 78. ** ne te compi-
lent fugientes, rob you and run away." So
above, i. 2. 28. " Verberibus caesum te in

pistrinum dedam," for * verberibus caedam

et in p. dedam ;" also Ph. ii. 2. 20.

22. Obstipui:} In Terence and Virgil,

this was written obstipui, i. e. stipiti similis

steti. Ba. Comp. Hea. v. 1.4.

23. Ullam] ^ i. e. censes me potuisse

proloqui ullam^ &c. falsam] More decep-
tive than if it were incpta. D.

24. rescissem] He who learns any thing

secret or unexpected is said rcscire. Ma,
quid facerem,] For fecissem. Sall. Jug.

59. *' neque diutius Numida? resistere potu-

issent, in pedites magnam cladem in con-

gressu facerent." See Gronov. on Liv.
xxxiv. 11. R. D. HThe answer to ihis

question he gives himself :
*' Aliquid," &c.

25 Aliquid facerem, ut hoc ne facerem, sed nunc quid primum exsequar?

Tot me impediunt curse, quse meum animum diverse trahunt

:

Amor, misericordia liujus, nuptiarum sollicitatio

;

Tum patrzs pudor, qui me tam leni passus est animo usque adhuc,

Quae meo cunque animo lubitum cst, facere : eiwe ego ut ad-

verser ? hei mihi

!

30 Incertum est, quid agam. M. Misera timeo, hoc incertum

quorsum accidat.

Sed nunc peropu' est, aut hunc cum ipsa, aut me aliquid de

illa adversum hunc loqui.

Dum in dubio est animus, paulo momento huc vel iWuo impeUitur.

P. Quis hic loquitwr? Mysis? salve. M. salve, Pamphile.

P. Quid agit ? M. Eogas ?

Laborat o dolore ; atque ex hoc misera solHcita est, diem

25. Aliquid] This would be bis answer.
Comp. Eu. iii. 3. 5. 2it hoc ne facerem.]

^ That I should not have to raarry Chremes'
daughter; or, that I should not be silent,

for 23. he says, ** obmutui." primum exse-

quar ?] He deliberates on two resolutions ;

wbether he shall obey his fatber, or foUovv
the dictates of love. JE.

26. meum animum diverse trahunt :] JEn.
xii. 487. **DiversaBque vocant animum in

contraria cura)." R. D. 51 Hom. II. iv at oi

>;rop—d(ucd<xa /Licp/Li>;p(^ei/.

27. lAMBIC TETRAMETERS.

—

Amor.] lu

these plays any dissyllabic, whose first syl-

lable is sbort, may sborten the last, though
a consonant follows, as ; amor, color, pater,

seneXy sorory puer^ domumyfidem, enim, qui~

detUy tameJif sijnul,foriSf eijon\ itan\ videji\

huben\ ajnatt rogat, dabit^jubet^ studet, stu-

denty habeJit, potest, &c. H. hujus] i. e.

erfia hanc ; as, next line, "pudor patris."

Liv. iv. 46. "verecundia ordinis." R. D.
soUicitatio ;] SoUicitudo is inherent in the

mind; soUicitatio is cccasioned by some-
thing external. D.

28. qui me tajn, &c.] This explains the

cause of the * pudor patris." D.
29. adverser?] He here seems inclined

to make up his raind to obey his father ; but

thoughts of love again reduce him to ujicer^

tainty. D. Hor. Sat. ii. 5. 18. **utne te-

gam spurco Damae latus?" Supply, postulas,

patiar, decet, &c. ut.—This ellipsis is very

ifrequent, where a question is put with emo-
tion of any kind, as pity, despair, anger,

irevenge: iii. 5. 12. £u. iv. 7. 1* Pb. ii. 1«

74,

30. Tncertum est^] i. e. incertum es>tmihi;
—-it is undetermined by me.—so i. 3. 4. " quid
agara certum est," i. e. uiihi; equivalent to

*'quid ego agam, habeo," iii. 2. 18. hoc
incertum] ^ This word incertum, uttered by
Pamphilus. Mysis says this aside. Misera
tijjieo.] For, misere timeo. Thus : Eurip.
ir bosn. 783. 2ot /uti/ ^up i]bvQ elg Xo^^ovQ a<pi^eraif

where h^vs is for hieioc. On this use of ad-
jective for adverb, see Matth. G. G. sec.

426. quorsujn accidat.] i. e. evadat; for ca'
dere and accidere imply some event, good or
bad. Cic. Att. iii. 24. '* verebar quorsum id

casurum esset." R. D.
31. Sed nujic peropu* est,] This is con-

sistent with female cunning and adroitness.

D. ipsa,] i. e. my mistress. adversum
hunc] i. e. apud hunc; as i. 1. 15. D. 1[ By
hujic she means Pamphilus.

32. in dubio est anijjius,] See Hea. ii. 3.

40. paulo jjiojnento] A metaphor from the
balance, whose equilibrium is destroyed by
the addition of a very small weight to either

side. Momejitum is qu. nwvimentum from
nioveo. Compare Ovid. Met. x. 375. **Sic

animus vario labefactus vulnere nutat, Huc
levis atque illuc ; momentaque surait utro-

que." Paulo is of the adjective^aw/Ms. Ad.
V. 4. 22. *' paulo suratu." See Heins. on
Ovid. Met. viii. 637. R. D.
33. Quid agit?] In the style of love and

farailiarity, he oraits her narae. Virg. JEn.
iv. 479. ** Qua? raihi reddat eum, vel eo me
solvat amantera." D. i. e. quomodo valet?

Hec. iii. 2. 10. R. D. ^ Lucian, Merc. and
M&i& i Ti npdrrei h Ka7g,

34. Laborat] Laborare may be applied
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1

35 Qiiia olim in hunc sunt constituta; nuptiJB. tura autem hoc tiraet,

Ne deseras se. P. Hera, egone istuc conari queam?

Ego propter rae illam decipi raiscrara sinara l

Quse mihi smira animura atque oranera vitam credidit l

Quara ego animo egregie caram pro uxore habuerini,

40 Bene et pudico cjm doctum at<[uo eductum, sinam,

Coactura egestate infjjenium immutarier ?

Non fiiciam. ^I. Haud vereor, si in tc solo slt situra ;

Scd vim ut queas ferre. P. Adeon' me ignavura putas!

Adeon' porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum ?

45 Ut neque rae consuetudo, neque amor, neque pudor

Coraraoveat, neque commoneat, ut servera fidcni ?

M, Unum hoc scio, hanc meritara esse, ut raenior esses sui.

either to the bodv or the mind. DoL. so!-

Ucita est, diem] 'f Westt-rhovius rends sol-

Ucita est die, correctly : for ex fioc properly

refers to time. 06 hoc is un this account.

See M*Caul oii Hor. Sat. i. I. 126.

35. constttut(B^ She does iiot add a pa-

ire : btit speaks tauntingly, as if they were

fixed hy Famphilus. D. in hunc] ir This

was the day fixed between Simo and Chre-

mes (see i. 1.73.); Chremes had, in the

interim, retracted ; hut Famphilus and pro-

bably Glyeerium (froni Simo*s late eon-

duct,) suspect that he had again given his

consent.
36. lAMBIC TRIMETERS.—conflri] ^My-

sis says, ne deseras ; Pamphilus replies:

—

What ! (hem)—so far from deserting her,

do you imugine I could even attempt such

baseness? (hu\c) -^coyiari queam?] sc. fa-

cere. Ph. i. 2. 2. R. D. VVbcre see note.

37. propter] By means of. Eu. v. 6.

29. Hec. V. 3. 35. R. D. f Comp. Ph.

iii. 1. 5.

38. animum'] flove, alTection. Hor. Od.

i. 16. 26. ** dum mihi Fias recantatis amiiu

Opprobriis, animumque reddas."

39. effo animo\ al. autem. Autem is ele-

panlly used, when, in t luimeraiini; reasons,

the most weighiy comes» to be touched upon.

Bo. egregie'] See i. 1. 31.

40. iiene et pudice'] For she was brought

np by Chrysis, who, at tirst, *' pudice vi-

tam, parce ac duriter agebat." D. eductumr]

For educatum. Hea. ii. 1. 14. ; and Plaut.

€urcul. iv. 2. 32. *' bene ego istam eduxi

mem domi ae pudice." R. 1).

41. Coactum eyestate] Because Chrysis

had been " inopia et cognatorum negligen-

42. Non faciam.] f Non faciam id,

scil. " sinere—ingenium immutarier." See

tiacoBcta.*' D.

ii. 3. K» Hand vereor,] She stimulates

resentnunt in him against his father. D.

43. Sed vim vt queas ferre.] Vereor is

understood ; ut, for ne non :—sed vereor

ne non (utj queas vini patris ferre. D. ig-

navum] One who cannot bear an attack,

wlu) is irresolute. D.
44. Adeone porro ingratum,] Porro is

hcre expletive ; otherwise an adverb of time.

D. f It seenis to have the force of tWa;

*nay further,' not to ta\k o( ignavia, ' do

you think me so thankless !' Cic. 2. Verr.

3. "• Sic porro nostros homines diligunt.

Besides this, they are partial to," &c. Ph.

V. 8. 36. " Quid mihi nunc affers, quam-

obrem exspectem, aut sperem porro noii

fore? vvherefore I should look out, or,

ivhat h still more, hope," &c. Adeone,

&c.] Read, " Adeone porro ingratum,

iiihumanum, ferum?" lest the accent oii

Adeone repeated be varied ; and ihe rapi-

dity, arising from omission of copulatives,

is required l)y the context. B.

45. Ut neque me consuetudo,] 'ArooSo<rir

to what went hefore. Consuetudo responds

ioferum ; amor to inhumanum ; and pudor

to' ingratum. D. Such change of order,

whereby ihe first and last in one clause re-

spond, respectively, to the last and tirst in

ihe other clause, is called hiasmus. R. l^*

consuetudo] 11 llabitual intimacy. So i. 1.

83. "parvajconsuetudinis."

46. Commoveat^'] % Commoveat might

refer to consuetudo and amor ; commoneat to

pudor only. ut servcm fdem?] Kxqui-

sitely, instead of,ut contemnam patrem. D.

47. Unum hoc scio,] As if she said,—I

P. Memor essem? o Mysis, Mysis, etiam nunc mihi

Scripta illa dicta sunt in animo Chrysidis

50 De Glycerio. jam ferme moriens me vocat:

Accessi : vos semotae : nos soli : incipit

:

" Mi Pamphile, hujus formam atque setatem vides

;

" Nec clam te est, quam illi nunc utrseque inutiles,

" Et ad f pudicitiam et ad rem tutandam sient,

55 " Quod te ego per dextram hanc oro, et ingenium tuum,
" Per tvam fidem, perque hujus solitudinem

" Te obtestor, ne abs te hanc segreges, neu deseras

:

" Si te in germani fratris dilexi loco,

" Sive hsec te solum semper fecit maximi,

know not what you intend to do, but of
one thing; I am certain. D.

48. Memor essem ?] IT * Be mindful of
her?' Repeating the vvords of Mysis, with
surprise, at her entertaining a doubt of at
least his remembrance being faithful.

49. dicta sunt in animo] That the am-
biguity of the genitive may be obviated,
place dicta after animo. B. Scripta—sunt
in animo'] So fixed in my mind that I can
Jiever forget them, Cic. Orat. v. 87. '* ut
non infundere in aures orationem, sed in
animo videantur inscribere." R. D.

50. ferme moriens] These words were
the more important, as they were her last.

D. \ * ahnost dying;' i, e. a short time
before she died.

51. Accessi: vos semota : nos soli:]

Favourite figures of Terence, asyndeton
(ornission of copulatives) and ellipsis, Se-
motcB, scil. estis ; soli, scil. remansimus;
incipit, scil. dicere. Kun. ** egone illam,
qujK illum, qua; me ?" D.

53. i7iutites,] ir Not merely, of no use,
buit

—

ruinous. Inutilis has frequently a
stronger iinport than the mere negative of
utilis. Hor. Sat. i. 4. 124. " An hoc in-

honestum et inutile factu." Id. Od. iii. 24.
48. •* aurum et inutile, Summi materiem
mali." West. rcads, " illi utra^que res
nunc utiles." If utiles be read :

—

quam—
utiles,] i. e. parum utiles. Below, iv. 5.

16. " quam id mihi sit facile atque utile,"
i. e. difBcile et inutile. Liv. viii. 33.
*• quam conveniens," i. e. minus conve-
niens. R. D.

'>4. pudicitiam] In pronouncing poly-
syllabics, the voice is hurried on through
the former syllables, hastening to that on
which the accent falls. Hence the second
syllable of pudicitia is short both here

and in Plaut. Epid. iji. 3. 24. H. rem]
% Property ; Hor. Sat. ii. 5. 8. ** Et
genus, et virtus, nisi cum re, vilior alga
est."

55. Quod te ego] Quod is generally ex-
plained, propter quod, quamobrem ; but it

is better to say merely that in quo, qua in

re, and quod serve for transition in this

and similar cases. See Burman on Virg.
.^n. ii. 141. R. D. dextram] The sym-
bol of faith with all nations, Sall. Jug.
10. ** par hanc dextram, per regni fidem
moneo obtestorque." R. D. The ancients
used to swear and request by those things
wbich they most highly valued. The right
hand was sacred to faith ; the ear to me-
mory; the forehead to the genius; the
fingers to Minerva ; the knees to pity. P.
ingenium] B. reads genium. Hor. Epist. i.

7. 94. ** Quod te per genium dextramque
deosque penates." R, D.

56. solitudinem] Solitudo is used in re-

ference to those who have no relatives or
ffiends, R. D. Comp. Eu. i. 2. 67.

57. ohtestor,] Obtestamur when we adjure
the person whom we petition ; oramus in

the name of those on whose account we pe-
tition. D. segreges,] referring to ** fidem,"
neu deseras :] referring to solitudinem. Do
not marry any other, or, if you sbould, yet
do not cease to love her. D,

58. Si te'] JEn. iv. 315. « si bene de te
merui." She urged also the claim of the
girl herself :

« Sive hajc te," &c. E. ger-
mani fratris] ^ auTOKacnyvijTov,

59. maximi,] ^ sc. pretii. So, parvi pen-
dere, magni habere, pili ducere, i. e. pretii ;
to esteem as of small value—of great
value—of the value of a hair. Understand
negotium, or some such word, to govern the
genitive in these phrases.
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60 " Sm tibi moriVera fuit in rebus omnibua.

" Te isti verum do amicum, tutorem, patrem.

«' Bona nostra hsec tibi permitto, et tvae mando ficfei."

Hanc mi in manum dat. mors continuo ipsam occupat.

Accepi. Acceptam servabo. M. Ita spero quidem.

65 P. Sed cur tu abis ab illa? M. Obstetricem arcesso. P.

Propera. atque audi^n' l

Verbum unum cavo de nuptiis, ne ad morbum hoc etiam. M. Teneo.

ACTUS II.—SCENA 1.

CIIARINUS, BYRRIIIA, rAMPHILUS.

©• Qcm ais, Byrrhia? datume illa Pamphilo hodie nuptum?

B. Sic est.

C. Qui scis! B. Apud forum modd e Davo audivi. C Vse

misero mihi

!

60. moripera] SubKervient to your ways.
E. Virg. Mn. iv. 317. *' iuit aut tibi quic-

quam Dulce ineum." D.
61. vemm'] Al. virum, i. e. husband.-»

amicumy tutorem, patrem.] Aniicum refers

to ** neu deseras ;" tutorem to her being an
orpban

; patremy to her youth and to '* ad
pudicitiam." D.

62. Bona nostra hac^ Corresponding to

•*adrem tutandam;"— /i«»c, as if pointing

to the possessions around her. D. f I pre-

fer the view taken by a friend of mine, and
interpret hona hcpc as meaning Glycerium,
** our riches"— ** our all." And accord-

ingly, next line, *' Hanc mi in manum dat,"

(tuas mando fidei). See note iv. 5. 4.

—

permitto,] See i. 4. 3.

63. in manum dat.'] Commends her most
particularly to me. But D. thinks that

there is reference to the Roman custom of
solemnizing marriage by giving the hand.

R. D. 11 In manum dut seems equivalent
to mandat ; and mando is in preceding line.

In fact, mando is qu. in manum, or manu,
dare.—occnpat.] % Overvvhelras her, in

tbe midst of speech.

65. lAMBIC TETRAMETER9 CATALECTIC.
—We owe these two excellent tetrametera

10 Mat. Bergius Brunsvicensis, who pub-
lished a very elegant ediiion, 1574. H.
Tbe Text of Zeuoius Is :^

• P. Se<l cur tu abis ab illa ? M. Obstetricem ar-

cesso. P. Propera.
• Atque audin' ? verlmm unum cave de nuptiifl,
' Nc ad morbum hoc etiam. M. Tcneo.'

tu abis ab illa ?] Sandby expunges abis. Z.

arcesso.'] Accerso, contrary to analogy.

crept into use, no doubt, on the decline of

Latinity. Therefore read arcesso, from
arceo or arcia ; as incesso from incio; ca-

pesso from capio ; facesso from facio. R. D.
66. verbum unum cave] ^ Scil. ne dicns.

de nuptiisy] Not that Glycerium was igno-

rant of their supposed proximity ; but he

did not wish her to know that his father had
this day enjoiried him to marry. D. ne ad
morbum] i. e. accedat. D.

Charinus finds that Pamphilus is ex-

pected to marry Philumena. He entreats

him to postpone the nuptials ; whereupon
Pumphilus disclaims them.

1. A TROCHAIC TETRAMETER iV/fl]

JPjU. iv. 421. •* solam nam pertidus ille Te
colere, arcanos etiam tibi credere sensus."

D. datur—nuptum ?] Nuptum is the su-

pine ofnubere. Drak. oii Liv. i. 48. shows
that nuptum dare, collocare, is more correct

than nuptui dare, coUocare. R. D.
2. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-

TIc.^Qut sdsf] It is natural for those

Ut animus in spe atqiie in timore usque ante^ac attentus fuit;

Ita, postquam ademta spes est, lassus, cura confectus, stupet.

5 B. Quaeso, edepol, Charine, quoniam non potest id fieri, quod vis,

Id velis, quod possit. C. Nil volo aliud, nisi Philumenam. B. Ah I

Quanto satiu' est, te id dare operam, qui istum amorem ex animo
amoveas,

QuaM id loqui, quo mag/s libido frustra incendatur tua?
C. Facile omnes, quum valemus, recta consilia segrotis damus.

10 Tu si hic sis, aliter sentias. E. Age, age, ut lubet. C. Sed
Pamphilum

Video. omnia experiri certum est prit«s quam pereo. B. Quid
hic agit?

who are in fear, to be slow in hearing what
is contrarytotheirwishes. E. Apudforum]
For his better assurance he tells liim the
place, time, and person. D. Vce misero]
mihi!] What I before doubted, is now a
certainty. E. On this connexion of the
ddtive, see iv. 4. 4.

3. lAMBic tetrameters.—1« spe atque
in timore] Achil. Tatius, 5. rh^ ^(>xi]v e«xoi/

€»< TpuTdviiff iKtriioQ Kai <p6fioi>. Virg. J^lt. 1.

222. "Spemque metumque inter dubii."
L. usque] Seidom found vvithout a pre-
position. D. attentus] Occupied inces-
santly between hope and fear. R. D.

4. lassus,] Like a bow on stretch, and
suddenly relaxed. Far. confectus,] Ex-
hausted, emaciated. Cic. Attic. iii. 8.
*' meus me moeror quotidianus lacerat et

conficit." Donatus on Eu. v. 4. 6. says
ihat the word is properly applied to a gla-

diator, who conficit his adversary, when he
has so wounded him as to leavehim beyond
recovery. Cic. Cat. ii. IL "gladiatori illi

confecto, saucio." R. D. stupet] Stupere
means to be so agitated as to seem without
perception, and ignorant what to do. Ovid.
Trist. i. 3. H. ** Non aliter stupui quam
qui, Jovis ignibus ictus, Vivit et est vitae

nescius ipse sii»." R. D.
5. a trochaic tetrameter.— quo-

niam] The royal copy has quando, which
better corresponds to iv. 5. 10. '* ut quimus,
quando ut volumus non licet.** Faernus
reads, "quoniam non potest id fieri quod
vis." correctly. B. ^ The only change
which I have made here in Zeunius* text is,

"quod vis," for " quod velis." Lindenb.
conlemplated the reading :

** quoniam fieri

quodvis von potest, Velis id." quoniam
non potest, &c.] Augustine more than
once quotes this Terentian proverb. See

L. ad loc. Allied to the adage, del ro vapov
€0 riOeaOai. AnON.

6. A trochaic tetrameter catalec-
tic.—

7. A trochaic tetrameter.—5F Of
this and the following line, three are made
in some editions. I have given this line in
tbe form approved by B. and H. animo
amoveas] Donatus apprizes us of the read-
ing, corde ejicias ; which is preferable, as
ejicere is stronger than amovere, and corde
is more consistent with the style of our au-
thor. See Eu. ii, 2. 16. Hec. iii. 2. 12. B.

8. lAMBic tetrameters.—incendotur^
Be excited, stimulated, Hea. ii. 3. 126.
R. D.

9. Facile omnes,] Thales being asked
what was most difficult, said: eai/T^ elvoiaau

What VVaS mOSt easy : a\Xy vvoriOea&ai,

FaR. Menander : 'Y^iJjc voaovvn paara jrup

riQ vovOereX. W. ^ Compare Soph. Trach.
726. Toiui>Ta 6^uv Xc^clev ovx o rou KaKou Kotva»

vdc, u\K' ^ nnl>tv feo-T* o'iKoig fiapv, OH Which
Wakefield quotes this passage.

10. hic] The pronoun. He points to
himself while pronouncing it. D. Bentley
better explains it,—if you were in my place»

Aic being the adverb. R. D. sentias.] The
sense requires censeas : compare Ad. v. 8»,

5. B. Aye, age,] Against these argu-
ments of Charinus he has no reply, and
thus expresses his reluctant acquiescence.
D. Al. Agisasellum; a truly despicable
reading. P.

11. omnia experiri] To overlook no-
thing ; to leave nothing unattempted. So,
Eu. iv. 7. 19. *' omnia prius experiri, quam
armis, sapientem decet. See Cort. on
Sall. Cat. 26. A similar expression is om-
nia facere. R. D. certum est] 5[ Scil,

mibi. It is my lesolution. See i. 3. 4«
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C. Ipsuni hunc orabo : huic supplicabo : araorera huic narrabo

meum.

Credo, impetrabo, ut aliquot saltcm nuptiis prodat dies

;

Interea fiet aliquid, spero. B. Id aliquid nihil est. C. Byrrhia,

15 Quid tibi videtur ? adeono ad eum ! B. Quidni ? si nihil impetres,

Ut te arbitretur sibi paratum moechum, si illam duxerit ?

C. Ab*V hinc in malam rem cum suspicione istac, scelus ?

P. Charinum video. salve. C. O salvo, Pamphile :

Ad te advenio, spem, sahitem, auxilium, consihum expetens.

20 P. Nequo pol consiUi locum habeo, nequE auxilii copiam.

Sed istuc quidnam est ? C. Hodie uxorem ducis ? P. Aiunt.

C. Pamphile,

Si id facis, hodic postremum mo vides. P. Quid ita i C. Hei mihi !

Vereor dicero: huic dic, quseso, Byrrhia. B. Ego dicam. P.

Quid est?

12. Ipmm} As being the autbor and

principal person. D.

13. saUem] f At least. Used in ease

of despair, when, the evil inevitable, the

person wishes it under the roost tolerable

form. Ot, when a request is made which

cannot reasonably be refused. Eu. i. 2.

102. prodat'] 1 Extend some days further

to the nuptials, i. e. to the interva! before

the time appointed ; or, as we would say,

postpone them for some days.

14. aliquid^'] f This taking up the word

of another has the effect of sarcasm.

15. adeone ad eum ?] The preposition in

the verb's composition i» often repeated ;

thus both expressions are usual, adire ali.

quem and adire ad aliquem. R. 1). Quidni f

jt nihil impetres,] One copy has " Quid
Biti? ut nihil impetres ;" two have *' Quid

nki? nihil ut impetres.*' Therefore, cor-

rect «'quid ni? nihil ut impetres." Ut,

then, means, ctsi, quamvis. B.—Why
should you not go up to hira ? For if he

will not give up his bride to you on the

•core of friendship ;
perhaps he raay be de-

terred from marrying her, by the fear that

yoH might seduce her afterwards. R. D.
%Quid ni might be ironical :—You should

by m> means go to him ; for, you would not

succeed with him, nothing would be gained

but his jealousy and sus-picion.

17. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
I.ECT1C.

—

Abin hinc in malam rem] ^ Al.

malam crucem.—A form of imprecation

frrquent among the ancient comic writers,

• aitd often put interrogatively, though not so

translated into English. Abi'n* for abisne.

,~~suspicione] This word, as Hare observes,

has the second syllable always long in

Plautusand Terence.

18. AN IA3IBIC TRiMETER.—CAannwm]
Ile elegantly makes Pamphilus speak first,

to give Charinus confidence ; as Virg. JEn.

i. 325. *' Heus inquit, iuvenes monstrate

mearum," &c. D. O salvey] Bentley would

put a point here, to give higher tone to the

pronunciation of Pamphile.

19. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-
Tic.—spemy salutem,] Cic. Lifjar. 10. ** Tu
da salutem, qui spem dedisti." auxilium,

consilium] Place auxilinm afler consilium ;

for as spes is less than salus, so consilium

than auxilium. B. *

20. consi/ii] Read consi/i. For all the

ancients wrote the genitives of substantives

in iua and ium, like the vocatives, in single

t. The double « was introduced at the close

of the Augustine age. B. neque] I have

observed in Plautus and Terence, that a

short vowel, when the following word be-

gins with a diphthong, is often not elided.

But neque sometimes does not suffer syna-

loephe even before a single vowel. H.
21. AN lAMBIC TETRAMETER.

—

Aiunt.]

Used concerning a matter which we wish

false. D.
22. AN lAMBIC TRIMETER CATALECTIC.

^hodie postremum] As I will be unable to

survive the extinction of my hopes, or will

go into voluntary exile. Anon. Quid ita ?]

% Scil. dicis f

23. TROCHAIC TETBAMETEB8 CAT.^

B. Sponsam hic tuam araat. P. Noe isto haud mccum sentit.

ehodum, dic mihi,

25 Num quidnam amplius tibi cura illa fvit, Charine? C. Ah,

Pamphile,

NiL P. Quara vellem ! C. Nunc te per araicitiam ct pcr

amorem obsecro,

Principio, ut ne ducas. P. Dabo eciuidem operam. C. Sed

si id non potes

;

Aut tibi nuptige hse sunt cordi—P. Cordi l C. saltem aliquot dies

Profer, dum proficiscor aliquo, ne videam. P. Audi nunc jam:

30 Ego, Charine, n^Mtiquam officium Uberi esse hominis puto,

Cum is nil promereat, postulare id gratiae apponi sibi.

Nuptias effugere ego istas malo, quam tu adipiscier.

C. R^ddidisti animum. P. Nunc si quid potes aut tu, aut

hic Byrrhia,

Facite, fingite, invenite, cfficite, qui detur tibi

:

35 Ego id agam, mihi qui nc detur. C. Sat habeo. P. Davum optimo

Video, cu]m consiho fretus sum. C. At tu hercle haud quic-

quam mihi,

Nisi ea, quse nil op2*s sunt scire. fugiV hinc? B. Ego vero,

ac lubens.

E<jo dicam.] f There is emphasis on

ego

:

—/ am neither ashamed nor afraid ;

—

as he evinces in his bold plainness of

speech :
*' Sponsam hic," kc.

26. Quam vellem !] t How I would

wish it ! that thence I might have a pre-

text for refusing her.

27. Principioy &ic..] So Juno makes of

^olus, in the first place, the main request,

Virg. iEn. i. 73. " Incute vim ventis, sub-

mersasque obrue puppes ;"—in the next

place the secondary one, " Aut age diver-

saj», aut disjice corpora ponto." E. potes]

Read potcsty i. e. possibile est. B.

28. h(E] To avoid the homoeoteleuton

[or, similarity in termination] read hcec for

h<B, as elsewbere. B. ^ Si, as frequently,

is implifd here.

29. A TROCHAIC TRIMETER HYPERCAT.

^Profcry] f Scil. nuptiis ;—as prodatj

13, above. Audi nuncjam:] He grows

impatient, not enduring to hear him hint

at exile. D.
80. lAMBic TETRAMETERS.

—

neutiquam]

The first syllalile oiL neutiquam, here,and

ihewheie, is short. See Heaut. ii. 3. IIC.

and Hec i. 2. 50. H. liheri] A liber

homo is not only opposed to a slave, but

means also one who maintains rank and

pood esteem among his fellow-citizens. B.

f Seei. 1. 11.

32. TROCHAIC TETBAMETERS CAT
malo, quam tu adipiscier.] ^u e. magis

volo, quam. tu vis adipisci.

33. Reddidisti] Reddidist" is an ana-

piBst. For, the time added to a syllable

by position, especially where a consonant

is doubled, vvas not regarded by ancient

comic writers. H. Bentley proposes red-

duxti ; especially as reddere animum means,

to restore affection, to return into favour.

He also bids us read * tute aut hic." See

i. 1. 79. hic JByrrhia] Byrrhia, whoni

you see present. R. D.
34. FacitCy &c.] A thing^^ which is

real ; fingitur, which is false i
invenitur^

that it may not miscarry. D.

35. optime] For opportune ; as iv. 2. 3,

and Hec. ii. 2. 4 R. D.

36. haud quicquam mihi,] scil. affers,

dici"!, nuncias. D.

37. AN lAMBIC TETRAMETEB.—ntsi ea
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DAVUS. CIIARmUS, PAMPHILUS.

D. Di boni, boni quid porto ! secl ubi inveniam Pamphilum l

Ut metum, in quo nunc est, adimam, atque cxpleam animum
gaudio.

C. Laetus est, nescio quid. P. Nihil est: nondum haec resci-

vit mala.

D. Quem ego nunc credo, si jam audierit sibi paratas nuptias

—

5 C. AudiV tu illum ? D. toto me oppido exanimatum quserere.

Sed ubi quscram? aut quo nunc primum intendam? C. Ces-

sas alloqui t

D. Abeo. P. Dave : adcs. resiste. D. Quis horao est, qui

me? Pamphile,

Te ipsum qusero : ouge, Charine : ambo opportune. vos volo.

guast &c.] f Alluding to Byrrhia's intelli-

gencegiven at tbe opening of the scene
opus sunt scire.] One copy has " opus
cst." Certainly either "opus est ucire,*'

or "opus sunt seiri," must be adopted.
The latter is preferable. B. ^ In «' nihil

opiis sunt scire," nihil is for non (see ii. 6.

9.) and scire ia a Graecism for sciVi, as the
active infinitive, in English, is used for the
passive: "are not necessary to know," i. e.

ior a person to know. In such Greek con-
truction uan is implied to the infinitive.

Jt would be superfiuous to bring examples
of opuSf used as necessariumy and necessa-
ria, singular and plural. fugin hincf]
See above 17. E^o vero^ Scil. fugio. ac]
A strong affirmative particle, equivalent to

€tiam, veU et quidem ; Eu. iii. 5. 43. **il-

lud fcci, ac lubens." R. D. [oii Eu. v. 3. 6.]

Davus acquaints the young men with
liis surmise that tfae nuptials are counter-
feited on the part of Simo, and gives his
reasons for thinking so.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CAT Di
boni,] % No wonder that Davus is in ec-
•tacy ; who, as Simo said, was in such
dread from the nuptials, which he now
finds to bc pretended. porto] Not only

in body, but also in mind portamus both
good and evil. D.

2. Ut metum, in quo] In metu esse is

for meiuere ; as in lcetitia esse for lcelari ;

in sedidone esse for in seditione affitare,

R. D. f So, iv. 2. 10. in moerore est for
moeret.

3. nescio quid.] Scil. propter ; i. e.
propter nescio quid. 1). Nihil est.] Ap-
plied to things which are despised and dis-

regarded. See Heaut. iv. 2. 9. R. D. non^
dum h(rc'] Pamphilus did not yet know,
that Davus was aware of the impending
nuptials. E.

4. paratus'] Apparari is used in the
same sense, lii. 2. 34. R. D.

6. Quo—intendamf] Scil. ire, or, cur-
Rum ; which other writers add : Sall. Jug.
107. *• quo ire intenderant, perventum."
R. D. alloqui?] f Scil. Davum.

7. Abeo.] 1 prefer habeo. B. Hc seems,
as it were, to have stopped to reflect, and
then to have chosen whither he should go.
D. Quis homo] For Qmis, as Hec. iii. 4.
17. "cui homini" for cui. R. D. f Quis
18 an adjective, and therefore does not in
itself mean who (which is a substantive).
Its import is, what f and when put ellipti-

eally for quis homo, it means what man f

or who f—qui me 9] Scil. vult, or vocat.

8. opportune.] % Scil. adestis.

P. Dave, perii. D. Quin tu hoc audi. P. Interii. D. Quid

timeas scio.

10 P. Mea quidem hercle certe in dubio vita est. D. Et quid tu, scio.

P. Nuptise mi—D. Etsi scio—P. hodie. D. Obtundis, tametsi

intelhgo.

Id paves, ne ducas tu illara : tu autem, ut ducas. C. Rem tenes.

P. Istuc ipsum. D. Atquo istuc ipsuni nil pericli est : mo vide.

P. Obsecro te, quamprimum hoc me libera miserum metu. D.

Hem!
15 Libero. uxorem tibi non dat jam Chremcs. P. Qui scis? D. Scio.

Tvus pater modo mo prehendit : ai^, tibi uxorem dare sese

Hodie : item alia multa, qua3 nunc non est narrandi locus.

Continuo ad te properans percurro ad forum, ut dicam tibi hsec.

Ubi te non invenio, ibi ascendo in quendam excelsum locum.

20 Circumspicio : nusquam. forte ibi hujus video Byrrhiam

;

9. Davc, perii.] It is natural for persons

in grief to be impatient to declare their suf-

ferings. D. Quin] Put for an adversative

particle, signifying the same as imo, potius.

See Drak. on Liv. ii. 29. R. D. Dave
perii Interii.] Although Donatus ascribes

these words to Charinus ; however, from

the concurrence of copies, and the nature of

the context, they are to be attributed to

Pamphilus. For it is unmeaning, not only

that the first expressions of love and fear

should be given to Charinus ; but also that

Davus should accost a stranger sooner than

his master'8 son. B.

10. quidem hercle certe] Terence has

joined three affirmative pHrticles, to

strengthen the assertion. R. D. ^ certe

may mean at least ; i. e.

ever Charinus may be.

timeas.

11. Etsi scio,] A\. Et, si scio. A\.

Et id scio. Obtundis,] You confuse me,

by often reilerating the same thing; as

Hea. V. 1.6. Donatus derives the saying,

from the exercise of the hammer on the

blacksmith's anvil. R. D. Metaphor from

a boxer. P.

12. Idpaves,] Ob id. ut ducas.] Ut
for ne non. D.

13. Isluc ipsum.] See ii. 1. 14. me
vide] 1 am your guarantee ; I take upon
me tbe hazard of the afiair. R. D. % Ra-
ther, in the sense of our colloquial expres-

fiion, see here. Davus is going to prove

his assertion, " nil pericli est ;" and by
*^ me vide" wishes to command the atten-

hovv wretched so-

quid tUf] Scil.

tion of Pamphilus : but the anxiety of the

latter interrupts him with *• Obsecro," &c.

which makes Davus impatient (Hem!)
Compare *' Hoc vide," Hea. ii. 3. 74. and

Ph. iii. 3. 17.

14. libera] Zi6^ra/»o implies perfect se-

curity. D. ^ Release me.

15. non dat jam] If he had not said

Jam. Pamphilus might understand that

Chremes would perhaps give herafterwards.

For jam has the force of perpetuity. D.

^ Accordingly, Charinus, line 34, in recall-

ing this asscrtion of Davus, expresses jam
by "prorsus." Scio] B. prefers scies,

found in a margin.

16. A TROCHAIC TETRAMETER.^;)re^Cn-

dit :] i. e. lays hold of my hand or dress

and accosts me ; or, simply, * accosts me.*

R. D.
17. TROCHAIC TETRAMETER8 CAT.---

quce nunc] He refrains from relating 1n

how menacing a manner the old man ad-

dressed bim, and how urgent he is for the

marriage ; lest this might dishearten Cha-

rinus and Byrrhia, whom he wishes to co-

operate with him, in obstructing the mar-

riage. D.
18. properans percurro] To show the

uninterruptedness of his speed. D.

19. 4bi] f apud forum.

20. nusquam] After nusquam I would

insert es. B. hujus] Supply servum

;

which word is frequently omitted in ancient

inscriptions. R. D. % Observe the admi-

rable brevily of Davus, in all this ; y«t

setting off his own zeal.
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Ef)go: mgat vidisse. mihi molestum. quid airam cogito.

Bedeunti interea ex ipsa re mi incidit suspioio : Hem,

Paululum opsoni : ipsus tristis : de improviso nuptise

:

Non cohserent. P. Quorsum nam istuc l D. Ego me continuo

ad Chremem.

25 Quum illo advenio, solitudo anto ostiura. jam id gaudeo.

C. Eecte dicis. P. Perge. D. Maneo. interea introire nemincm

Video, exire neminem: matronam nullam. In sedibus

Nihil ornati, nil tumulti. accessi : intro aspexi. P. Scio.

Magnum signum. D. Num videntur convenire haec nuptiis?

30 P. Non, opinor, Dave. D. ' Opinor,' narras ? non recte accipis

;

Certa res est. etiam puerum inde abiens conveni Chremis,

Olera et pisciculos minutos ferre obolo in coenam seni.

C. Liberatus sum hodie, Dave, tua opera. D. Ac nuUus quldcm.

22. swsptcto :] II Scil. "uxorem non
dare jam Chremetem." See 13. Hem}
% Davus was reiiecting, thus muttering to

kimself as he went along: " Hem—coha*-

rcnt."

23. opsonii : J Qpsonium h whatfever was
taken, at a meal, in addition to bread and
wine. The Persians used no opsonium but

nanturtium, A\\ opsonia are called o^^s ; but
when simply o^/o» is used, fish alone is in-

tended. Fab. ipsus\ Anciently, for ipse.

He means his master Simo; for slaves

called their masters, absolutely, ipsuni ;

among the Greeks, arro». AIso disciples,

their master. Whence the saying of ihe

Pythagoreans, avTor *V*' R- t)*

24. cohcBrent.^ Scil. hacc tria inter se.

nam\ f Used as 7«^. elliptically ; as is

often tbe force of/or at the beginning of an

English sentence. We may supply here,

e. g. * I do not see the force of your argu-

naent, for,' &c. Eyo nie] ^ Davus goes

on to show, that this was not an idle sur-

mise. Ego me continuo ad Chremem.^
Scil. confero ad Chremetis aedes. Chremes
is declined Chremis and Chremeti». R. D.

25. id\ propter id. yuudeo] ^ As this

iolUudo is an additional proof tbat the mar-
riage is a mere farce.

26. Recte dicis, perge.'\ Donatus as-

signs these words to Pampoihis.

27. matronam nullam.] Of those who
were called pronubee. Da. Who should

provide things necessary for the bride, as

Cbremes was a widower. Bo. Bentley
would expunge the point at nultam^ and
read a point at (sdibus* nuUam^ ^ Scil.

adessc»

28. ornati\ Ornati and tumulti by ar-

chaism for ornatus and tumultus. The door
posts and other parts of the house were de-

corated, on such occasions, with flowers and
chaplets ; there was a running to and fro,

and noise within ;—flute players were en-

gaged, and tbe hymeneal was sung. R. D.
StO. accipis ;] i. e. intelligis, interpre-

taris. So dare is docere. Virg. Ecl. i. 19.

R. D.
31. conveni^ Convenire aliquem is to

repair to aperson, in order to converse with
him ; or even to converse with him by a ca-

sual meeting. Therefore the proposal of

Bentley, to read conspexi here, is suitable.

R. D. Chremis,] Al. Chremi. Such words
are declined in two ways, as, Hea. v. 5. 21.

Archonidi for Archonidis ; and elsewhere,

Ulyssi, Achilli, Isocrati, as gcnitives. R.D.
32. pisciculos minutos'] He adds diminu-

tive to diminutive, to increase the insignifi-

cance ; as Cic. QuKsr. Tusc. iii. 1. "par-
vulos dedit igniculos." R. D. ferre'] for/e-

rentem.—ferre obolo'] i. e. at a small price

;

like the Greek i^oXay ayo^aivat. So, Hor.

Sat. ii. 5. " nummo addicere." L. ^ I un-

derctand, obolo cmptos.—060/0] A small

brass coin ; so called, because it bore upon
it the figure of an obelisk. The Attic

drachma contained six of these. Scev.
33. nullus] For non ; especially in comic

wrilers, Eun. ii. 1. 10. ** tametsi nuUus mo-
neas ;" and Hec. i. 2. 4. "nullus dixeris."

R. D. ^ nullus, scil. liberatus es,— * you
are no liberated person.' So, "nullusmo-
neas," I conceive, for *• nullus monitor sis

;*'

and " nullus dixeris," for ** nullus (i. e. non
uUus) &i8 qui dicat," be not one to tell.

ACT. IL—SCENA 3. 41

C. Quid ita? nempo hulo prorsus illam non dat. D. Eidi-

culum caput

!

55 Quasi neoesse sit, si huic non dat, to illam uxorem ducere

:

Nisi vides, nisi sonis amicas oras, ambis. C. Bene mones

;

Ibo; etsi herclo ssepe jam me spes haBc frustrata est. Vale.

ACTUS II.—SCENA 8.

PAMPHILUS, DAVUS.

P. QuiD igitur sibi vult pater 2 cur simulat ? D. Ego dicam tibi.

Si id succenseat nunc, quia non dat tibi uxorem Chremes,

Ipsus sibi <?sso injurius videatur ; neque id injuria ;

Priws quam tvum, ut sese habeat, animum ad nuptias perspexerit.

5 Sed si tu negaris ducerc, ibi culpam in te transferet.

Tum illse turbse fient. P. Quid vis patiar? D. Pater est,

Pamphile

:

34. nempe] f It is fair for me to draw

the conclusion, " liberatus sum," from what
you said, towit (nempe) that Chremesdoes
not give his daughter to Pamphilus. He
alludes to Davus' words, line 15, where see

note. /Tutc means Pamphilus; tV/crm, Phi-

lumena. caput /] A part of the man for the

whole, by synecdoche. D.
36. Nisi vides—ambis] ^ Connect these

words, in the sense, with ** quasi necesse

sit;"—as if it were necessary that you must
succeed, merely from this fact, without

(nisi) your exerting vigilance and activity.

Another way is, to begin a new sentence

at Nisif and understand, after "ambis,"
nihil efficies, or something similar, to fiU

up the aposiopesis. Davus artfully sti-

mulates Charinus to strain every nerve

in his own behalf ; as he knovvs tbat the

success ef Pamphilus' cause is wrapped
up in that of Charinus. vides] Often in

the sense of providere, curam adhibere»

Hea. iv. 2. 3. R. D. ainbis] Ambire is

* to go around ;' properly applied, when
candidates for offices of state went round
through the people to ingratiate themselves

and collect sufTrages. Hence all ambiunt,

who seek a thing with great eagerness.

R. D. ^ These verbs are in the indica-

tive: *as surely as you are not ( or, smce

Sfou are not) providing,' &c. you will not

succeed.

Davus reasons with Pamphilus, and per-

suades him to pretend acquiescence and tell

his father that he will marry Philumena.

1. TROCHAIC TETEAMETERS CATALEC-

Tic—iyitur] For if the nnptials are pre-

tended, what does he meditate ? Indigna-

tion is contained in sibi vult. D.
2. Id] propter id. succenseat] Succen'

sere properly is, to take ill tbe opinion

passed by one who censures, and conse-

quently to mutter after him a contrary opi-

nion : thus put for stomachari. R. D.

3. neque id injuria ;] ^ neque id esset

cum injuria. Injuria tiiidjus are frequently

put in the ablative for injustum &ud jus-

ium,

4. ut sese habeat,] % Vujf ix«'. ut for quO'

modo. The Latins frequently approach

even closer to the Greek idiom ; using ha-

bere for habere se. Liv. xxii. 39. *' sic res

habet." Comp. Ad. iii. 3. 11. ad nup-

tias] ^ quoad nuptias.

5. negdris ducere,] ^See Hea. iii. 1. 78.

6. illce turba;] ^[ Thuse scenes of confu-

sion and disaffection to be expected, where
a father and son quarrel. Quid vis pa^
tiar?] % Scil. ut patiar. What do you
wish me to submit to ? Do you mean that

I must marry ? Al. ** Quid vis ? patiar ?"

Al. "Quidvis patiar;" I will sufler what
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I

Difficilo est. tum hseo sola est mulier : dictum ac factum in-

venerit

Aliquam causam, quamobrem ejiciat oppido. P. Ejiciat! D.

Cito.

P. Cedo igitur, quid faciani, Davc ! D. Dic te duoturum.

P. Hem ! D. Quid est l

10 P. Egon' dicam? D. Cur non? P. Nunquam faciam. D.

Ne nega.

P. Suadere noli. D. Ex ^a ro quid fiat, vide.

P. Ut ab illa exchidar, huc concludar. D. Non ita est,

Nempe hoc sio esso opinor dicturura patrem:

Ducas volo hodio uxorem : tu, Ducam, inquies.

15 Cedo, quid jurgabit tecura l hio rcddos omnia,

Quaj nunc sunt certa ei, consilia, incorta ut siont,

Sino omni poriclo. Nara hocco haud dubium cst, quin Chremes

Tibi non defc gnatam : nec tu <?a causa minueris

Hsec qusB facis, ne is mutet svam sententiam.

you please, rather than agree to this, I

will brook his fiereefft indignation.

7. Difficile est.'] ^ Scil. open resistance

and obi^tinacy against yonr father's will.

hcec sola est mulier ;] % Botb, without
protectors, and a woman, so as to reqiiire

them. He speaks of Glycerium. dictum
acfactum^ i. e. immediately, without noise.

The copula is omitted, Hea. v. 1. 31. l)e-

rived from «Va 4'iroc, ufia ^ptov Oihers write
"dicto citius." R. D. 5 The phrase *'dic-

tum ac factum " is ahvays disjoined from
the remaining words, in a manner paren.
tbetic. I would explain, " dictnm ac fac-

tum simuljiunt ; the word and the deed are

simultaneous ;" or, * no sooner said than

done.' Comp. II. xix. 242. Miiu: itvuH'

9. Quid est ?] ^ Scil. quod te deterrent.

10. lAMBic TRIMETER8

—

Eyon] % /,

the last who ought to yield to siich a pro-
posal ? faciam^ % Scil. id faciam ; i. e.

dieam, See Hea. iii. 3. 16.

11. Ex ea rc] ^ From your saijing that

you will marry.

12. Ut ah illa'] % \. e. Ex ea re hoc fiet,

scilicet, ** ut ab ilhi," &r. llla is Glyce-
rium. huc concludar] Be driven to marry
Philumena. R. B. % That I may be
' hemmed in to this,' as a wild beast
hunted to the covert.

13. hoc sic] t One of these words seems
rtdundant. Or, perbaps, by sic Davus

means the manner in which (be predicts)

the father will speak ; i. e. with tbe em-
pbasis of fixed resolution ; which Davus
accordingly imitates in pronouncing the

words *• Ducas volo hodie uxorem." In
some editions there is a stop at opinor.

15. hic] When the case is so; when
the affair is in that position. R. D.

17. Sine omni periclo] ^ Free from all

risk of marrying Philumena. Sine omni]
So PlHutus and Terence write. Cicero
and others have, *' sine uUo periculo."

R. D.
18. ed causd] Scil. because you may

promise to marry Pbilumena. D. nec mi-

nueris hcec quce facisy] i. e. Do not change
your plan, nor cease to act as usual ; but be
every day with Glycerium. So Hec. iv. 3.

10. ** non minuam meum consilium ; I will

not depart from my purpose." R. D. Pa-
reus adopts the reading timueris ; scil. <i-

mueris ob ha:c.

19. ne is mutet] ^ You are not to give

up yonr present course of life : for if you
did, Chremes' grand objection to the match
(namely, your immoralities^ being thus re-

moved, he C^sJ might perhaps cbange his

mind, and give bis daugbter. Mad. Dacier

takes another view of the passage:— ** Do
not recede from the step which you are

ftbout to take (i. e. from promising to marry
her) upon tbe pretext {ea causa^ of fear

lest Chremes may change his opioion ; and

20 Patri dic velle : ut, cum velit, tibi jure irasci noli queat.

Nam quod tu speres, propulsabo facile ; uxorem his moribus

Dabtt nemo. inveniet inopem potius, quam te corrumpi sinat.

Sed si te aequo animo ferre accipiet, negli^entem feceris.

Alia otiosus quaeret. interea aliquid acciderit boni.

25 P. Itan' credis? D. Haud dubium quidem est. P. Vidt?

quo me inducas. D. Quin taces?

P. Dicam. puerum autem ne resciscat mihi ^sse ex illa, cautio

est

:

Nam pollicitus sum suscepturum. D. facinus audax ! P.

Hanc fidem

Sibi me obsecravit, qui se sciret non deserturum, ut darem.

D. Curabitur. sed pater adest: cave te esse tristem sentiat.

lest your previous promise to Simo may
tthen bind you to the marriage."

20. lAMBic TRiMETERs.—le/Ze :] IfTell
your father that you will; scil. Philume-
iiam ducere.

21. iVam] ir He gives an additional

reason for his advice " patri dic velle
;"

namely, that Pampbilus has no reason to

think himself safe, in not saying *' velle" to

Simo, from the hope that no one will give
bis daughter to him, while maintaining his

present bad cbaracter : because, however
true this may be, Simo will get him a poor
wife, rather than none. This would as ef-

fectually blast his wishes, as marriage with
Pbilumena, and could be prevented only by
putting Simo at rest, by pretending to ac-
cept Philumena. For speres some read ti-

mcas (scil. aliam daturam esse Simonem)
which does not harmonise with the con-
text ; for then we should have Davus first

professing to refute (propulsabo) tbis/ear ;

and, in the next line, confirming it (inve-
Biet, &c.) his moribus] \ The dative

;

nnetonyme for, viro his moribus imbuto.
Compare i. 1. ^.
22. inveniet] 1[ Scil. Simo. corrumpi]

13y living with Glycerium.
23. te cequo animoferre] ^ That you are

«atisfied to marry. feceris] See iv, 1. 16.

24. Alia] f Scil. consilia, or some such
word ; a change of life for you, i. e. mar-
riiage. Bentley prefers the more rare read-

ing Aliamy scil. another bride instead of
Philumena, and wbo may not be inops.

25. Vide quo] 5[Consider well, whether
you may not be giving me dangerous ad-
vice. Quin] % ** Quin is qu. qui non ;
and is rendered, why not—that not but
that—but," &c. Phiilips' Exercises, Note
31. taces ?] ^T

" Why do you not at once
say that you will tell your father, velle?'*

Whereby Davus gets his promise to do so :

"Dicam."
26. pueru7n] He either anticipates the

event, or uses puerum for sobolem, foetum;
as the Greeks used waidee. Homer, II. i.

235. npiafxoio re Trat^ej;. D. rCSCisCat] Scc
Hec. ii. I. 11. and v. 4. 28. cautio est :]
Cavendum est. Verbal nouns are ofteii

put for the neuter participle in dus of their
verbs. Ad. iii. 3. 67. *' pisces ne corrum-
pantur, cautio est ;" and Hec. iv. 4. 28.
H. D.

27. suscepturum.] f[ As legitimate, in-

stead of exposing it as illegiiimate. faci-
nus audax /] ^ Scil. the promise to pre-
serve a lasting memorial of a dishonourable
intrigue.

28. deserturum,] Al. desertum iri:

making se the subject, instead of object.

29. Curabitur] % Scil. ne resciscat Si-

rao; (line 26.) cave] Sometimes for virfe

ne. E. tristem] 11 Vou should feign the
cheerfulness of one looking forward with
pleasure to bis wedding; tbat Simo may
not doubt tbe sincerity of your consent.
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A C T U S I L—S C E N A 4.

SIMO, DAVUS, PAMrillLUS.

S. Reviso quid agant, aut quid captent consili.

D. Hio nunc non dubitat, quin to ducturum ucges.

Venit meditatus alicundo ex solo loco

:

Orationem sperat invcnisso se,

5 Qui differat te. proin tu fac, apwd to ut sies.

P. Modo ut possim, Davc. D. Crede, inquam, lioc mihi, Pamphile,

Nunquam hodio tecum commutaturum patrem

Unum esse verbum, si to dices ducere.

A C T U S I I.--^S C E N A 5.

BYRIIIIIA, SIMO, DAVUS, rAMPIIILUS.

B. HERf/s me, rclictis rebus, jussit Pamphilum

Hodie observare, ut quid ageret do nuptiis

Davus strengthens Pampbilus in the re-

solution, which he persuaded him to adopt

in the last scene.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

Eeviso} l. C.

redeo ut videam. So proviso (v. 5. 1.)

means to come forlh out of doors to see.

B. D. aganty'] % Pamphilus and Davus.

2. Hic} % With antipathy and con-

tempt.

3, meditatus] i(Tjci/*/*iyof. L. Prepared
with a speech which fae bas digested. St-

tnilarly v. 4. G. " venit paratus." R. D.
Soio loCO .*] Tt)« >J'»X*'* 7"? ff^nfAQVH-ni ti ^vm/mt)

rcXfiovraii. L.
5. Qiill f Al. " Quu." differal te]

% Put on; scagger or retard you in the
pursuit of your plans. So " protelet," Ph.
1. 4. 36. proin] For proinde. apud te ut

«cs.l That you maintain presence of
mina, and be not alarmed. So, iii. 5. 16.

**redire ad se " is, to recover courafi:e

damped by discomfitnre. R. D. ^ On
tbis expression see v. 4. 34.

6. Modo ut possiin,] % For, si modo
possim. Donatus explains ut by ne non

;

understandiiig, 1 suppuse, vereor.

7. Nunquam] This asseverates more
strongly than non, Virg. iEn. ii. 670.
" Nunquam omnes hodie moriemur inul-

ti." D. commutaturum] Generally inler-

preted, quarrel ; it appears to me the same
as conferre sermones, colloqui. Fab. %

8. ducerc.'] ^ Tbe future infinitive is

not necessary here ; as the wedding was in-

tended to take place that very day.

Byrriiia comes out to watch thc mo-
tions of Famphilus; hears him express to

Simo his assent to the marriage ; and pro-

ceeds to apprise his master, Cbarinus, of

the misfortune, not avvare tbat the assent

is merely a pretence.

1. lAMBIC TRIMETERS.—rc/^C/ts] * Lcft

in an untinished state;* as D. explains.

\ Kather—* neglected ;* the routine of

my daily business being made to give way
to the nevv duty.

2. ohservarey] Observatio is twofold

;

either tbat of censure, or tbat of obsequi-

ousness. D.

Scirem. id propterea nunc hunc venientem sequor.

Ipsum adeo pi-sesto video cum Davo. hoc agam.

5 S. Utrumque adesso video. D. Hem ! serva. S. Pamphile.

D. Quasi de improviso respice ad eum. P. Ehem, pater,

D. Probe. S. Hodie uxorem ducas, ut dixi, volo,

B. Nunc nostrae timeo parti, quid hic respondeat.

P. Nequo ^stic, neque ahbi, tibi erit usquam in me mora. B. Hem

!

10 D. Obmutuit. B. Quid dixit? S. Facis ut te decet,

Quum istuc, quod postulo, impetro cum gratia.

D. Sum verus ? B. Herws, quantum audio, uxore excidit.

S. I nunc jaM iatro, no in mora, cum opws sit, sies.

P. Eo. B. Nullano in re esse homini cuiquam fidem

!

15 Verum illud verbum est, vulgo quod dici solet;.

i*T]

3. id] One copy has huc. But the
whole verse is spurious. For Byrrhia can-
rot be said to follow Pampbilus coming on
the stage ; because Pampbilus had not with-
drawn from it, since Byrrhia was ordered
to flee thence, ii. 1. 37. Alter thus:_" ob-
servarem quid ageret," &c. B. % But, in
my opinion, *' hunc venientem" alludes to
Simo, whom he naturally follows, as ex-
pecting thereby to hear of Pamphilus and
Davus. Besides from the arsis on hunc,
we may better suppose it to mean a difl^er-

ent person from Pamphilum in first line.
Hence Byrrbia says: ** So then, according
as I wished and expected {adeo ; see iii. 3.

47.) from following this Simo,—! see Pam-
philus, the very (ipsum) person whom I
was sent to watch." Byrrhia says this to
himself, as he keeps behind Simo. We
must consider either id or ea as redundant.

4. hoc ayam.] Derived from the cusfora
of a priest or herald crying " hoc age," at
sacred rites ; thus claiming attention to
what was going forward. Far. ^ I will
attend to the business in hand ; i. e. Pam-
philum observabo. Compare i. 2. 15.

5. Utrumque] ^ According to the view
given at the end ot note on 3. Simo may
indeed say this either to himself or to
Byrrhia ; but certainly not in reply to Byr-
rhia, who bas not yet accosted him. serva.]
KScil. te ; i. e. ** cave te esse tristem sen-
tiat;"—" apud te esto," as Davus had be-
fore charged him,—serva quod prcecepi ;—
or, for observa (as elsewbere, i. 3. 7.)
*Murk you; have a look out ;' addressing
Pamphilus aside.

6. de improviso] % Look at him as if
you had not seen him before he called your
naine ; that he may not tbink your acquies-

cence in the marriage, the result of preme-
ditation. Ehem^] Pretending surprise.

7. Probe.] •f Commending Pamphilus*
voice and gesture in pronouncing Ehem.
Comp. Ph. ii. 1. 29. volo.] Volo and nolo
are words of imperiousness and rigour.

D.
8. nosircE—partiy] ^ Tbere are two par-

ties involved in the issue ; namely, Chari-
nus and Pamphilus. ** Nostrae parti,"

(the party in which Byrrhia is concerned)
is Charinus. Byrrhia soliloquizes aside.

9. Hem!] ^ In this consent of Pam-
philus, he sees blank despair for Cbarinus,
who must lose Philumena for ever, ii tbe
marriage take place.

10. Obmutuit.] 1[ Scil. Simo. Davus'
prediction in last scene, ** Nunquam hodie
tecum," &c. is thus fulHIled. Quid dixit?]

^ Referring to what Pamphilus had just

said ; and vvishing, as it were, thac bis ears

had deceived bim.

12. Sum verus ?] i. e. veridicus : &sfaU
sus for falsidicus. D. See preceding note.

excidit.] As the Greeks say, e^i-itiaev Kai

uttirvx^v. D. Things excidunt, vvhich slip

irrevocably out of our hands, by impru-
dence. Me. % Hence sucb pbrases as,

Hea. ii. 3. 9. ** de spe decidere," and exci-

dere applied to tbe loss of a law-suit.

13. nuncjam] IT These words are fre-

quently united in Terence. Compare i, 1.

145. neinmora—sis.] ^ Olbervvise ** ue
mora in te sit ;" as is the idiom, verse 9.

14. Nullane] So Virg. Mi\. iv. 373.
** nusquam tuta fides ;" when faith in love
had been violated by him, ** Quem subiisse

humeris confectum aetate parentem Audi-
erat." D.

13. verhum] f See i. 5. 6.
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Omnes sibi malle melius esse, quam alteri.

Effo illam vidi : virginem forma bona

Memini videre. qno lequior sum Pamphilo,

Si se illam in soranis, quam illum, amplecti maluit.

20 Benunciabo, ut pro hoc malo mihi det malum.

ACTUS II.—SCENA 6.

DAVUS, SIMO.

D. Hic nunc me credit aliquara sibi fallaciam

Portare, et ea nio hic restitisse gratia.

S. Quid Davus narrat ! D. iEque quicquam nunc quidem.

S. Nilne? hem ! D. Nil proraus. S. Atqui exspectabara quidem.

5 D. Praeter spem evenit: sentio: hoc male habet virum.

S. Poti'ne es raihi verum dicere? D. Nihil faciHus.

S. Num illi molestae quippiam hse sunt nuptise,

Propter hwjusce hospitai consuetudinem ?

D. Nihil hercle: aut, si adeo, bidui est aut tridui

10 Hsec soUicitudo: nosti; deiwde desinet

:

Etenim ipsus secum eam rem reputavit via.

S. Laudo. D. Dum hcitura est ei, dumquo aetas tulit,

Amavit: tum id clam. cavit, ne unquara infamiae

Ea res sibi esset, ut virum fortem decet

:

15 Nunc uxore opus est; aniraura ad uxorem appulit.

S. Subtristis visus est esse aHquantulura mihi.

D. Nil propter hanc rera : sed ^st, quod succenset tibi.

S. Quidnara est! D. Puerile est. S. Quid estl D. Nihil.

S. Quin dic, quid est?

i;.;i

16. Omnes si6i'\ Menander: <>iXiriaiuTou

«iXfr«y QvStlt ouSfya. L. ^ See Ad. i. I. 14.

This sentiment is taken from Euripides,

of whom tbere are frequent imitations iii

Terence. Terence derived them more pro-

bably from Menander, an imitator of the
Tragedians, than from the original. See
Bibiioth. Crit. part. iv. page 45. Compare
also iv. I. 12. melius esse,'} ^ Scil. res:

see Ad. i. 1. 9. The mat/is in the compo-
sition of rnalle seems redundant, and malle
h for velle.

17. Eyo iliam vidi :] Whil Pamphilus,
in the heat of ang&r, s:aid of Philumena,
'*aliquid monstri alunt," is corrected by the

fioet. Read, says Bentley, " Ego cura il-

am vidi, virginem forma bona memini vi.

dere." % I wouid put the stop, ut vidi,

after bvna, and translate *' memini videre,"
• I remember the sight,' i. e. 1 fancy her
vet before my eyes, so impressed have I

been wilh her appearance. forma hona]

% The same is said, above, of her sister

Glycerium, i. l. 92.

18. Memitti videre,'} Memini is usually

put with an infinitive present, tbat twu
preterites may not meet. See Drak. on Liv.

xxxvi. 34. R. D. So, Ph. i. 2. 24. "Me-
mini relinqui me."

19. mduU.'] ^ The magis bere connect
with u ;— rougis se quam iilum (sdl. Cba*
rinum.)
%k Renunciabo^'\ \ Revertar ut mm-

ciem. Compare ii. 4. 1. malum,'] ^ Ue
means stripes, the chief malum dreaded by
ilaves.

Davus quiets all Simo'8 suspicions rela-

tive to Pamphilus.
1. lAHBIC TRIMETERS.—DaVUS SeCWlS tO

speak in such a manner that no one may
hear him : but he takes care to be heard by
Sirao. D.

2. hic^ H Here in the street, instead of

following Pamphilus who was ordered into

the house, ii. 5. 13.

3. Quid Davus narrat ?] f Spoken in a
conciliatory manner, Simo having no cause

to be displeased, as he has just gained vvhat

he professed to wish for, and is anxious

probably to do away the effect of his angry
words to him, i. ^. 28. This question does
not imply that Simo had overheard lines, I,

2. but serves merely to open the conversa-

tion ; * what have you got to tell me ?'

uEque quicquavi nunc quidem.'] i. e. nihil.

The expression is elliptical, and thus ex-

plained by Perizonius, *' nunc quidem seque

quicquam narro ac narro tunc cum nihil

narro." R. D, 5[ Or, * any thing now in-

deed alike as hefore* when you came upon
me by surprise, and asked, '* Quid ais?"
to which I ansvvered, ** Qua de re?" i. 2.

13. Hence Simo, recollecting that the
gurport of Davus' ansvver then was to give

im no satisfaction, asks '^ Nibilne?"— Gx-
plain, however, *any thing alike,' i. e.

what you please,— 1 am at present indiffer-

ent as to vvhat I shall say.

4. exspectabam] Exspectamus as to

botb good and bad ; speramus with respect

to good. P. Exspectamus as to things at a

distance ; speramus as to things at hand

;

whence he who exspectat, is considered
more covetous, than he who sperat. D. on
Adel. i. 2. 29. ^f Simo vvas naturally wait-

ing for Davus to say something, considering
the nature of his last intervievv with him
(Act. i. Sc. 2.) and the unexpected consent
of Pamphilus.

5. hoc male habet] i. e. hoc molestum est

;

as V. 4. 37. Hec. iv. 2. 30. Eu. iv. 2. 6.

virum.] This word implies insult, when
spoken in irony; compliment otherwise. D.

6. Potine es] ^ Potisne es, i. e. pofesne.

So, posse, poleram, potui, potero, potuero,

&c. for, potis—esse, eram, fui, ero, fuero,

&c. Potis is indeciinable.

7. quippiam] \ F^or quidpiam ; used ad-

verbially, qu, secundum quidpiam. See iv.

i. lo.

8. hospitat consuetudinem?] Not mere-
tricis amorem. He thus extenuates, that
Davus may venture to tell the worst. D.
hospitat.] For hospitce. This diaeresis of
cB into at occurs in Lucretius and Virgil,

and occasionally in almost all poets. H.
9. Nihil] ^ For non ; qu. secundum ni-

hil ; similar to the use of quippiamy above.
si adeo^] % Scil. res rediit (as Hea. v. 2.

27.) or something similar: * If the matter
haa gone so far as that—if such be the case.*

10. nosti ;] ^ For novistif from novi used
for the present tense. The perfects of such
verbs are equivalent to ordinary presents

;

and their pluperfects to ordrnary perfects.

This, however, is not alvvays the case vvith

novi, inasmucb as the regular nosco is not

obsolete. deinde] ^ More than ^wm ; for
it implies, ' then and ihenceforward.'

11. Etenim^ &lc.] Bentley reads : " Ete-
nim ipsus eam rem recta reputavit via."
Otherwise recta is to be implied to via. See
i. 2. 19. reputavit] Putamus things pre-
sent ; reputamus things past. D. on Eun.
iv. 2.48. Seei. 1. 86.

12. Dum licitum est] Scil. per te ; i. e,

while you permitted. He admirably uses
the language which Simo himself had em-
ployed: " Dum tempus ad eam rem tulit."

The ancients said, placitum and puditum ;

we, placuity puduit. D. ci,] Jt is well
known, that in ei and re/, even in Lucre-
tius, the first syllable is lengthened ; but
then they usually wrote them with double
2,

—

eii, reii. H. tulit,] See i. 2. 17.

14. virumfortem] ^ * A man of respect-
ability.' The use oi fortis in the sense of
frugi, bonnSf perhaps arose from the fact,

that inlegrity and moral excellences are cal-

culated to inspire fortitude and courage.
Thus Hor. Od. i. 22. enlarges on the daunt-
less spirit of the man who is ** Integer
vitse, scelerisque purus."

15. appulit.] As if from swelling waves
and a boisterous tide ; for love expeHences
such changes. D.

16. Subtristis] 5F Sub diminishes ihe
force ; * a littlegloomy;' and trying to con-
ceal it. See Eu. iii. 5. 22.

17. iVi7J ^ For non ; see line 9. propter
hanc rem] Omit rcwi, and refer hanc to

Glycerium. B.
18. Quidnam est ?] f Nam and enim are
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D. Ai^ nimium parce facore sumtum. S. Meno ? D. To.

20 Vix, inquit, drachmis est opsonatus decom.

Num filio videtur uxorom dare l

Quem, inquit, ad coenam vocabo meorum aequalium

Potissimum nunc2 et, quod dicendum hic siet,

Tu quoque perparce nimium. non laudo. S. Tace.

25 D. Commovi. S. Ego, isteo recte ut fiant, videro.

Quidnam hoc rei eat l quid hic vult veterator sibi ?
^

Nam si hic mali est quicquam, hem, illic est huio rei caput

ACTtJS III.—SCENA 1.

MYSIS, SIMO, DAVUS, LESBIA, GLYCEIIIUM.

M. Ita pol quidem res cst, ut dixti, Lesbia

:

Fidelem haud ferme mulieri invenias virum.

often used eUiptically in interrof^ationi, be-

foie which h implied nescio, dic mihi, or

£oniething «imilar, Whence the nam in

quisnam. See Pitman, Sopb. Ajax. 282.

19. nimium parce'] The bride having en-

tcred her husband'» house, the entire day

was spent in sacrifices, revelling, and dan-

cing. The Licinian law, while it had per-

mitted the expenditure of 100 asses on any

of certain psirticular days, allowed 2(X) for

nuptials. The Julian law restricted the

expenses of ordinary days to 200 asses

;

those of the Calends, Nones, and Ides, and

pome olher festivals to 300 ; but allowed

100,000 sestertia on nuptial days and repo-

tia. Ho.
2L Num Jilio'} % Does he seem like a

person preparing for his 8on*s marriage?

23. Potissimum] Scil. in dignity ; for

potis makes potior^ potissimus. B. f Po~

tissimum is an adveib, meaning especialhj,

and roust be connected with quem, as it is

never used in reference to time. t'omp. v.

5. 6. hic\ Scil. where the young man is

iiot prcsent. D. % Rather, * in this case»*

24. quoque'] As if he said : While Ac

errs in being angry about a trivial matter,

you also err iii being too penurious. D.

1F Perhaps its force is : I also, as well as

Pamphilus, pronounce it; whence we may
translate quoque, * to say the truth'—« to

be candid with you.' perj^arce nimium.^

Eead *'per parce lumiuin," i. e. pernimium

parce. For he exaggcrates the " nimium

parce" of line 19. B.

25. Commovi.] Because he has mentioned

to Simo the indications by which the pre-

tence of marriage isliable tobe detected. D.

2C. Quidnam hoc rei estf] Either re-

flecting on what Davus has just eaid ;
or,

seeing the women who are coming on the

stage. D. t Adopt the former. veterator]

Novitia mancipia were those who had not

yet served a year, and were rude and sim-

ple ; but veterana were those who had

served for a longer period in the city, and

were thus become crafty and cunning.

Hence an adept in knavery was called

VeteratOr, iraXo«o/aw\w>^, maXivipi^, TpifiaKdi,

uwariuiv. Ij.
, ,

27. illic] t I" *^*^ qnarter is the

source; namely, in Davus. huic rei caput.]

Adel. iv. 2. 29. " te esse huic rei caput.

Virg. Mn. xi. 3G1. " caput horum et causa

malorum." L. t So Ph. i. 2. 6. " quod

mihi principium est mali."

SiMO overhears Mysis and Lesbia, speak-

ing of the promise of Pamphilus to rear

Glycerium'8 child; but discredits what he

bears. imagining, to the relief of Davus,

that their words are the result of a schenie

of his slave to deter him, and that Glyce-

rium'8 confinement is but pretended.

1. lAMBIC TRIMETER8.

2. fermi} Fcr facilt. D. H Its proper
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S. Ab Andria est ancilla h9ec. quid narras? D. Ita est.

M. Sed hic Pamphilus—S. Quid dicit! M. firmavit fidem.

S. Hem

!

5 D. Utinam aut hie surdus, aut haec muta facta sit.

M. Nam, quod peperisset, jussit toHi. S. Jupiter

!

Quid ego audio ? actura est, si quidera hseo vera prsedicat.

L. Bonum ingenium narras adolescentis. M. Optimum.
Sed sequere me intro, ne in mora illi sis. L. Sequor.

10 D. Quod reraedium nunc huic malo inveniam? S. Quid hoc?
Adeone est demens ? ex peregrina ? jam scio : ah !

Vix tandem sensi stolidus. D. Quid h*c sensisse ait?

S. Haec primum afFertur jam mihi ab hoc fallacia.

Hanc simulant parere, quo Chremetem absterreant.

15 G. Juno Lucina, fer opem: serva me, obsecro.

S. Hui, tam cito! ridiculum. postquam ante ostium

acceptation is fere, as Dacier explains if.

* You can almost not find ;' equivalent to
* you can rarely find.' So Liv. xxii. 9.
** Id non ferme decernitur, nisi cum tetra
prodigia nunciata sunt." invenias'] See
iiea. ii. 3. 66.

8. Ab Andria ancilla'] i. e, Andriae an-
cilla

; or ex Andri» aedibus ancilla ; as iv.

1. 58. "a Glycerio ostium." R. D. \ Do-
natus explains « Ab Andria est" by, " An-
driae favet ;" not so well. quid narras ?]
Let this be spoken by Davus, not interro-
gating, but wondering, and, as it were, de-
nying, or acquiescing reluctanrly ; and let
* ita est" be the wordsof Simo, confirming
what he had said. B.

4. Hem /] ^ Surprised at what he hears.

Ti/i^'
'
^^*"^*"] 1[ '^^'s dialogue between

Mysis and Lesbia disconcerts Davus, fear-
ing that Simo, when he hears it, will mis-
trust Pamphilus' profession of consent to
the marriage, which he made at his instiga-
tion. Hic is Simo ; hcBC, Mysis.

7. actum est,]
J See Hea. pr. 12. and

Lu. 1. 1. 9. prcedicat.] %i. e. dicit, narrat.
in this sense it is frequent with coraic
writers.

8. Bonum'] Morigerum. iii. 2. 7. P.
9. in mora] \ See ii. 5. 13.
10. malo] f The malum is, tliat Simo

flas overheard what would stamp falsehood
on the representations made to him by
»^avu8, in the preceding scene.

» ir^; tf^^'"^!'''*'»"'^] ^f Scil. puerum jus^it
lolh? See i. 1. 119. peregrina ?J An old

Athenian law enacted ** 7«/*!?^ ««rrriy /u/jir,

to marry one lawful wife, and her a citi-
zen.*' So also Romans married Romans
only. Thence the heavy odium incurred at
Rome by Anthony, on account of his con-
nection with Cleopatra. Pe.

13. primum affertur jam mihi] f * This
stratagem on the part of this fellow, is now
for the first tirae presented to my view ;*

or, < is played upon me,' affertur being
equivalent to portare; ii. 6. 2. « sibi falla-
ciam portari." «6 hoc fallacia.] f I pre-
fer to connect " ab hoc fallacia ;" not "af-
fertur ab hoc. " Compare i. 1. 129.

14. Hancy &c.] f Simo, from the contra-
dictory stateraents which he has heard ; from
Davus in last scene, and from Mysis here ;
must consider one or other as falsifying, and
would naturally attribute the deceit in either
case to Davus' machinations. The words of
Mysis, which are true, he feels assured are
false ; while he continues to suspect Davus*
sincerity in appearing to favour the match
(ii. 6. 9—15). simulant] ^ Scil. Davus,
Mysis, Lesbia. Chremetem absterreant.}
11 Scil. quo minus filiam det Pamphilo.

15. Juno Lucina,] Juno had two powers ;—that whereby she vvas Pronuba, and pre-»
sided over nuptials ; and that whereby she
was Lucina, and presided over parturition,
giving light (lucem) to the new-born. E.
Usually worshipped by the Greeks in trivice,

before the doors, her teraples being called
ixmTnaiof. Me. Lucina, as we learn frooi

Horace, should strictly be invoked thrice.
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Me audivlt stare, approperat. non sat commode
^ ^ ^

Divisa sunt temporibus tibi, Dave, h«c. D. Mimn •

S. Num immemor es discipuli! D. Ego qmd mxreB nescio.

20 S. Hicine, me si imparatum in vens nuptus

Adortus esset, quos mihi ludos redderet?
^

Nunc hujus periclo fit. ego in portu navigo,

ACTUS IIl.-SCENA 2.

LESBIA, SIMO, DAVUS.

L. Adhi/c, Archilis, quse adsolent, quaque oportet,

Signa esse ad salutem, omnia huic esse video.

Nunc primum fac, istsec nt lavet :
post deinde,

Ba. Spoken behind the scenes. Hor. Ep.

ad Pis. " nec tamen intus Digna geri pro-

mes In scenam." L. .r-^u j i>„««
17 non sat commodi^ As if it had been

amnged by a scheme of Davus that as soon

Bs Simo might stand before the door, Gly-

cerium should that moment cry out. tj.

A» all things should be done at their pro-

per time and opportunity, GraBce x«*^or.

L. Metaphor from the drama, where each

part of the piece should bave its proper

place in the Acts. Da.
^
la mkine 9] % Feigning not to under-

19.* Num mmemor es disdpuUfl For he

bad said above, i. 2.-21. " «i
q"!f

>5«g»!5'^"^

ceperit ad eam rem improbum. tj. 1 a .

« Num immemorts discipuh ; «ave your

disciples forgotten their paris Ihi* l

nrefer. We can thus foUow up the idea given

on 17. by Dader :-^iscipuli f} The actors

in a play ; the magister or doctor is the poet.

Theactorshereare Mysis, Lesbia,and Oly-

ceriom; Davus is the wafiri^fer. Da.

20. Hicine. &c.] f 1* the r^^P^f^^J^^
been rcally arranged for this day, and Davus

had then assailed me, as he has done now,

liow completely would my designs be frus-

tnted l But now, as I only pretended a

marrlage not likely to take place, the annoy-

ance is not so great ; " nihil obsunt doli.

21. Adortiis esset.] Adorior, meaning

•to undertake a thing,' makes adortus s

mcaning • to begin to speak,* it makes

adorsus. However, tbey are used indiscri-

minately. E. quos mihi ludos redderetj]

Read " quo!« me ;" as Plautus oiten has

Mudos me facitis." But. « mihi ludos

reddere " does not appear to me Latin. 15.

•I So. in Plautus, " ludos operam facere,^

as Dol. observes, is, *< operam perdere.

" Mihi ludos reddere" should mean ' to at-

ford sport to me :'—« me ludos reddere,

« to make me sport,' to convert me mto

sport; the plain meaning of feimos words,

•>2. Nunc] ^ Aslamnowcircumstanced.

«enc/ol 1 For 1 can punish hira. tn portu

Zvigo}] Virg. ^n. vii, 598. - Nunc mihi

parta quies, omnisque m limme portus.

tlnuivalent to " in iranquillo, in vado, m
tuto," &c. Far. f My vessel isni harbour,

reckless of the troubled sea. 1 he Atne-

nians were particularly partial to metaphors

taken from navigation, on account ot tne

superiority which they had a"amed m man-

tiroe affairs. Comp. Soph. Antig. 162. 190.

Sept. Theb. 2. and (Ed. Tyr. 24.

SiMO is confirmed in the same idea (see

Argument of last scene) and discusses tbe

matter with Davus, who tinally tells him that

Pamphilus has begun to withdraw his aflec-

tions from Glycerium, and is ready to marry.

1. BACCHIAC TETBAMETEB8.

—

Oportet^]

f The impersonal verb :—«isrna, the conse-

quent to quce, is subject to esse ; andsigna,

the antecedent, is understood to omma. in

the English version, on the contrary, tde

antecedent is expressed and the consequenc

omitted. See above, prol. 3. Al. oportent,

making signa its subject,

2. Signa-^ad salutem,] i. e. signa salu-

taria, quge salutem promittant. Hea. !./•

3a " ea sunt ad virtutem omnia;" ad vir-

tutera apta, idonea. R. D. esse'] ^toi

adesse, as il»4i< frequently for '^«f'[*»• -^^,

3. deinde,] 1 ^ext, immediately aiter

the batb.

Qiiod jiissi ei dare bibere, et quantum imperavi,

5 Date: mox ego huc revertar.

Per, eeastor, scitus puer est natus Pamphilo.

i>eos quseso, ut sit superstes, quandoquidem ipse est ingenio bono

;

Cumque huic veritus est optimae adolescenti facere injuriam.

S. Vel hoc quis non credat, qui te norit, abs te esse ortum?
D. Quidnam id est?

10 S. Non imperabat coram, quid opus facto esset puerperse

:

Sed postquam egressa est, illis, quae sunt intus, clamat de via.

Dave, itan' contemnor abs te? aut itane tandem idoneus

Tibi videor esse, quem tam aperte fallere incipias dolis?

Saltem accurate; ut metui videar certe, si resciverim.

15 D. Certe hercle nunc hic se ipsus fallit, haud ego. S. Edixin' tibi?

4. dare'] Al. dari, preferred by B.
dare bibere, For dare potum ; the infinitive
for the substantive. R. D. There are nu-
merous other instances in Terence and
Plautus, of the e in dare being long. Hea.
iv. 4. 2. H. ir Lucian, Cyclops and Nep-
tune : bliiaai fxoi irieTy (papfiaKov rt e7xt'«ff. ifnpe-

ravif] Physicians are properly saidyjubere
and imperare, when they prescribe. R. D.

5. AN lAMBIC DIMETtR CATALECTlC.
6. AN lAMBic TRIMETER.

—

Perj ecastor^
scitus] For perscitus ecastor : as Hec.
'• per pol quam paucos;" for *• perquam,
pol, paUCOS." D. SCitUs] f eueidijs.

7. lAMBIC TETRAMETERS.

—

Ut sit SUper-
stes :] Superstes here means salvus. Else-
where, superstites are old persons. Whence
superstitiosi are those who too much fear
tbe gods ; this being a sign of dotage. D.
This custom of blessing new-born infants
is imitated by Christians also, Liike, chap.
1. Weitz. It was the wish of devout pa-
rents that their good children might survive
them. Hea. v. 4. 7. ** ita mihi atque huic
sis supcrstes." R. D. ipse] ^i. e. pater,
scil. Pamphilus. This word often refers
emphatically to the master of a family, or
bead of a house. Hor. " pater ipse domus."
ingenio bono ;] % Scil. indutus.

9. Vel] For etiam. Virg. Ecl. viii. 59.
** Carmina vel coelo possunt dedueere lu-
nam." JEn. xi. 259. ' vel Priamo miseranda
manus." D. Elegantly put for, ut alia

omittam, ut de aliis taceam. Hec. i. L 3.
R. D. (on Hea. iv. 6. 2.) % Even this

treacherous and palpable (** tam aperte,"
13) machination is not too extravagant to
arise from you; such is your eflfrontery.

fle alludes to Lesbia calling out fxom the

street, on such a subject, to Archilis
within.

10. coram,] Coram refers to some certain
persons : palam, to all generally. D. ^ In
the presence of the women, who are within.
Comp. v. 3. 29. opus facto] % Opus m
the sense of necessarium ; see ii. L 37.
Facto for faciu; see Hea. i. L 28.

11. illis, qucE sunt intus,] f Graece rarc
avoov.

J2. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
Tic.

—

contemnor] Temnor is a Greek word,
-rinvonai, csedof, rejiciof. D. tandem] This
word, where a question is asked, has the
force of greater urgency. R. D. f Cic.
Cat. i. L " Quousque, tandem, abutere,"
&c. It denotes impatience of the speaker.

13. lAMBic TETRAMETERs.

—

tam apertc]

f The glaringness vvas the point where lay
his contempt of Simo. As old persons pride
themselves on being quick sighted. fallere
dolis ?] Pleonasm ; like that of Virgil

:

*' Sic ore locutus." Bar. ^ The t/o/t Simo
conceives to be, Lesbia pretending thac
Glycerium has had a son, when such is not
the fact.

14. accurate;] f Scil. me fallere debuisti.
Contrasted vvith "aperte." ut metui videar]

J See Eu. iii. 2. I . With such precaution
as to make me think that you dreaded my
vengeance, in case of your being detected.
Al. " videar. Certe si resciverim:'* on
vvhich Eugraphius: " Scil. puniam te

;

which he was prevented from saying, by
aijger."

15. Certe] \ Echoing his master's word,
in derision, and aside. se ipsusfallit,] Ipse,
when joined to other pronouns, is usuaily put
in a dififerent case ; and oftenei* in the no-
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Interminatus sura, ne faceres. num veritus? quid retulit!

Credon' tibi lioc, nunc peperisse hanc e Pamphilo ?

D. Teneo, quid erret: et quid agam habeo. S. Quid taces?

D. Quid credas? quasi non tibi renunciata sint haec sic fore.

20 S. Min' quisquam ? D. Eho ! an tute intellexti hoc assimu-

lari? S. Irrideor.

D. Renunciatura est: nam qui istsec tibi incidit suspicio?

S. Qui? quia te noram. D. Quasi tu dicas, factum id consilio meo.

S. Certe emm scio. D. Non satts me pernosti etiam, qualis

sim, Simo.

S. Egone te? D. Sed, si quid narrare occoepi, continu6 dari

25 Tibi verba censes. S. Falso. D. Itaque hercle nihil jam

mutire audeo.

S. Hoc ego scio unum, neminem peperisse hic. D. Intellexti ?

minative. An annotator on Cicero even

ays, that tbose who put ipse in the same

case with the other pronoun, write cor-

ruptly. R. D. Edixine'] f He gave him

the warning, i. 2. 25. &c. Edico is, either

to issue a soleran order ; or, to make a for-

mal declaration ; as the edict of a prsGtor

entering on office, which declared the sys-

tem to pervade his administration.

16. Interminatus suniil For, minatus

8um. D. 1 VVe might explain, *• interca mi-

natus sura ;" i. e. I pronounced tbe threat

in time to stop you ; if you would profit by

the warning. faceres'] IT Scil. hoc. i. e.

• fallere dolis.* and comp. iii. 4, 5. qvidrc'

iulit?] t Scil. edixisse, interminatum esse.

17. lAMBic TBIMETERS.

—

Credon' tibi

Aoc,3 1 ' Do I trust this to you ?' Credo

takes the animate object in the dative ; the

inanimate, in the accusative. We might

readily adopt Credam, thc iubjunctive,

which would make better senie. hoc^ nunc\

B. joins nunc to the foregoing ; not to pe-

periise,

18. Teneoy &c.] fl perceive Simo's mis-

take, in supposing Lesbia'8 words to be the

result of a scheme to mislead him ; I am
resolved to keep him under the delusion,

euffering him to be undeceived by otber

means. For thus he will imagine, when he

learns the truth, that I have been deceived as

well as he, aiid have been telling him aU

things from the best of my knovviedge. Da-

vus says this aside ; hence *' Quid taces?"

19. lAMBIC TETRAMETER8.— Quirf Cre-

das ?] ^ For Simo had gaid :
*' Credon*."

Why do you talk of belief: as if you were

not assured from prcvious information, that

Lesbia would come out, and deliver that

made.up speech ? tibiy &c.] Read, ** tibi

siet renunciatum, haec sic fore ;" on account

of the sense, and verse 21 . B.

20. Mihine quisquam?] f He is very tena-

cious of the credit of having made this im-

portant discovery ; as he imagines. Eho/
an tute] ifHo! (with seeming surprise) did

yon of yourself (tute)—\\iihout being in-

formed—perceive that all this about the

child was a thing got up?—-Flattering tbe

old man by wondering at his sagacity

!

21. Renunciatum est : ] f See below, 28.

nam] H Scil. alias : i. e. ** si non renuncia-

tum sit." su^picio ?] IT Scil. that what Les-

bia says, is false. Observe, suspicio alwaya

has the second syllable long, in Terence.

22. quia te noram.] f Because I knew
that you were capable of tutoring Lesbia to

such a stratagem. See note on rfo/ts, 13.

Compare Fersius, iii. 30. ** ego te intus et

in cute novi." On noram^ see ii. 6. 10. On
dicere for velle, significarey see Eu. iv,

5. 10. On this reply of Davus, comp.

Eu. iv. 6. 7.

23. enim] t No wonder I should say

80, " for," &c. etiam] See i. 1. 89.

24. dari^verba] f See i. 3. 6.

25. Faho,] Either ironically ; or falso

loqueris, D. nihil] 1 For non. See ii.

6. 9. Bentley makes Davus say Falso^

without interruption. mutire] f i. e. I

dare not say even mu ; the only sound

which dumb persons can utter. JHence

come mussaret mutitarcy to mutter what it

is one'8 wish to conceal.

26. AN lAMBIC TETRAMETER CATALEC-

Tic—.Hbc—unurn.] T^See i. 5. 47.

ACT. III.—SCENA 2. 53

Sed nihilo secius mox deferent puerura huc ante ostium.
Id ego jam nunc tibi renuncio, here, futurum, ut sis sciens.
Ne tu hoc mihi posterius dica* : Davi factum consilio aut dolis.

30 Prorsus a me opinionem hanc tuam esse ego amotam volo.
S. Unde id scis? D. Audivi, et credo, S. Multa concurrunt simul,
Qui conjecturam hanc nunc facio. jam primum hsc se e Pamphilo
Gravidam dixit esse. inventum est falsum. nunc, postquam videt
Nuptias domi apparari, missa est ancilla ilico

35 Obstetricem arcessitum ad eam, et puerum ut afferret simul.
D. Hoc nisi fit, puerum ut tu videas, ml moventur nupti».
S. Quid ais? cum intellexeras

Id consilii capere, cur non dixti extemplo Paraphilo ?

D. Quis igitur eum ab illa abstraxit, nisi ego l nam omnes nos
quidem

40 Scimus, quam misere hanc amarit. nunc sibi uxorem expetit.

27. AN lAMBlC TETRAMETER.—5crf 7it-

hilo secius, &c.J % You may be convinced
of the correctriess of your suspicion

; yet
their cunning will provide that you shall see
a child brought out—Davus, knowing that,
iri order to deter Chremes, Glycerium's
child wiil be brought out, arms Simo against
bemg undeceived by this plain evidence,
representing this as a master-stroke of the
women'8 policy, to induce him (Simo) to
credit what Lesbia says.

2a A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTic

—

renuncioy] As if it were a secret.
So above, **renunciatum est" D.
29. A TROCHAIC TETRAMETER HYPER.

CATALECTIC.
30. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-

Tlc.^Prorsus] Qu : porro versus; M^tPay.
Some think that ** Prorsus" is for quare.
I take it for omnino. D. tuam] i. e. proper
to you, a most su.spicious old man. R. D.

31. id] ^ Scil. delaturas esse ** puerum
huc ante ostium." S. Multa, &c.] Bentley,
pacier, Sandby, and others, rightly attri!
hiite the words ** multa—nuptiae" to Davus.
For they are not suited to Simo, and are at
vanance with the context. Z. ^ 1 proceed
under the reading ^. Multa ; as the objec-
tions do not appear to me insuperable.

32. conjecturam hancl ^ Scil. « nerninem
pepensse hic." jajn] Merely used, J con-
ceive, as introducing a train of arguments;
but not connected with primum.
33. inventum est /alsum.] Accordinir to

Simo's belief. D.
**

34. rfomt] TAtwyhouse. ancilia] tThis

was Mysis. See i. 4. 1. missa est^llicol
avToOev €ir€fjL<pen. D. "*

35. arcessitum] ^ The active supine go-

T-!""^*^.';^'^''^"^^"^-" ^ipr^erum ut affer^
retj

^l J his was not the fact (for Glyceri-um was really in childbed) ; but Simo may
be supposed to have heard it, industriously
perhaps conveyed to his ear. This passage,
chiefly, inclines rne to favour the alteration
raentioned in Z.'s note; tbis fabrication
being best suited to the mouth of the crafty
Davus.— There is ellipsis here;— ** et dic.
^wm (the supine) obstetrici, puerum ut i7/a
afferret simul (i. e. secum)."

36. puerum ut tu videas,] ^ But their
real object was, not that Simo, but that
Chremes might see it. nil moventur nuptice.]
II 1. e. this is tbe argument of these women.
I hey say that, if they cannot deceive you
(hoc nisi fit) and make you imagine that
Glycerium has been delivered, the marriage
will proceed, which they are anxious lo im-
pede. Some interpret moventur, * are post-
poned.' Rather, *are altered,* *are ob-
structed.' On nil see ii. 6. 9.

37. A TROCHAIC DIMETER CATALECTIC.
^B.readsMfi» for CMm, raaking the line an
lambic.

.. 38. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-™'—^"'" "<>«] ir Inasmuch as such an ex-
hibition before the door must injure the re-
putation of Pamphilus.

39. abstraxit,] See i. 5. 9.
40. hanc] i. e. Philumenam ; not Glyce-

nurii. P. ^ Notwithstanding illa of pre-
ceding line, which certainly raeans Glyce-
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Postreino id mihi da negoti. tu tamen idem has nuptias

Perge facere ita, ut facis : et id spero adjiituros deos.

S. Imo abi intro : ibi me opperire, et, quod parato opus est,

para.

Non impulit me, hsec nunc omnino ut crederem.

45 Atque haud scio, an, quae dixit, sint vera omnia:

Sed parvi pendo. illud mihi multo raaximum est,

Quod mihi pollicitu' est ipsus gnatus. nunc Chremem

Conveniam: orabo gnato uxorem. si impetro,

Quid alias malim, quam hodie has fieri nuptias?

£0 Nam gnatus quod poUicitu' est, haud dubium est mihi,

Si noUt, quin oum merito possim cogere.

Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum obviam.

rium, I would take hanc for Glycerium also,

both on account of the tense of amari/, and

to give more point to nunc. Thus nam has

its proper force assigned to it, depending on

abstraxU It was necessary to iear hira

from her, as it were, by main force, for we
all know that he loved her to distraction.

See Hea. i. 1. 45.

41. id mihi da negoti.] Scil. to take care

that the child be not produred. D. To
keep your son up to the honorableintention

of marrying, and thus to disconcert their

schemes. Far. f Correctly. tu tamen]

^ Davus takes caie not to let Simo kiiow,

that he is aware that his preparatioiis for the

inarriage are a counterteit. tamen] Though
I will be busily employed in vvorkiiig upon

Pamphilus; do yoii, notwithstandingy be

active in performing your part.

42. adjuturos] ^ Al. adjutores scil. ad
id fore,

48. parato2 See Hea. i. 1. 28. An. ii.

1,37.
44. lAMBIC TRIMETEBS.
46. parvi pendo .] On such phrases, see

i. 5. 59.

48. Conveniam:] See ii. 2. 31.

49. Quid alias malim,] ^ \. c. ** Quid
(propter quid—cur) velim has fieri nuptias

magis alias (alio tempore) quam hodie," as

I prefer ; or '* Quid magis alias nuptias

qaam has, hodie fieri velim ? Why should I

wish rather that other nuptials should takc

place to-day, than that those of my son

should take place ?" Bentley reads " quan-

do alias, at what other time?" alleging that

the interpretation ** cur alio tempore" is at

variance with the sense. But we may sup-

pose Simo to reason thus :

—
*Tis true, 1 am

not seriously making nuptial preparations

for to-day, as I pretend ; but yet, if I obtain

the consent ot Chremes, why should I

think of postponing them past to-day ; the

sooner all is completed, the more agreeable

to me. The Greeks used ^«vecda, in the

same way in which Terence often employ!)

Jieri. Thucyd. vi. 74. '* a niv inpaaafrot ovK

t^tvcTo, which were in preparation, but did

not succeed."

51

.

.Si jwlit,] % Scil. ducere. ** Si nolit,"

however, might very well be connected with

the foregoing, thus :
— For if my son re-

fuse to fulfil what he has promised, I have

no doubt but that,' ^c.

52. adeo] ^ See iii. 3. 47. ohviam] In-

stead of obviam,—which not only leaves the

passage ambiguous, as ipsum can be taken

for Pamphihim ; bul also is opposed to the

sense, because Simo was still standing on

the stage, and had not gone to meet Chrc-

mes,—read Chremem, added by some co-

pies. B. If Chremem is added, ipso must

be omitted.

AOT. III.—SOENA 3. 55

ACTUS III.-SCENA 3.

SIMO, CHREMES.

S. JuBEo Chremetem. C. ! te ipsum quarebam. S. Et
ego te. C. Optato advenis.

Aliquot me adiere, ex te auditum qui aieJant, hodie fih*am

Meam nubere tuo gnato. id viso, tune, an illi insaniant.

S. Ausculta
! paucis, et quid ego te velim, ei tu quod quseris, scies.

S C. Ausculto : loquere quid velis.

S. Per te deoa oro et nostram amicitiam, Chreme,
Quae incepta a parvis cum sBtate accrevit simul;

Perque unicam gnatam tuam, et gnatum meum,
Cu/us tibi potestas summa servandi datur;

10 Ut me adjuves in hac re, atque ita, uti nuptise

Fuerant futurse, fiant. C. Ah, ne me obsecra

:

Quasi hoc te orando a me impetrare oporteat.

Alium esse censes nunc me, atque olim, cum dabam?
Si in rem est utrique ut fiant, arcessi jube.

SiMO, after much argument, prevails on
Chremes to give consent, again, to the
match between Pamphilusand Philumena.

1. AN lAMBIC TETBAMETEB.

—

Jubeo]
Aliquid jubere is vehementer velle. Virg.
^n. v. 386. "reddique viro promissa jube-
bant." Therefore jubeo is, volo, scil. sal-
vere. D. t The expression is full, Ad. iii.

4. 14. Optato^ ^ An adverb ; " in ipso
tempore," iii. 2. 51. is similar.

2. A TBOCHAIC TETBAMETEB CATALEC-
Tic

—

adiere^] Not accessere. Adiere means,
oune, as it were, unseasonably and obtru-
Bively. So, ii. 1. 15. "adeonead eum." D.

3. lAMBic TETBAMETEBS.

—

Tune, an
iUi] You, if you have said it; they, if
they have advanced a fiction. D.

4. Auscultaf paucis,] AI. Ausculta pau-
ca, quid ego te velim^ H Both quid and
te I consider as objects to velim; as quid
(next line) isof ve/ts, and as te (i. 1. 2. &c.)
is of volo, See the general principle, Hea.
iv. 1. 10. On volo, see i. 2. 1.

, 5. AN lAMBIC DIMETEB.

—

6. lAMBic TBIMETEBS.

—

Per te deos oro]
i. e. te per deos oro. Virg. JEn, xii. 56.
"per ego te has lacrymas." D. The La-
tins, in forniulas of praying, between the

preposition and its case, elegantly interpose
another word, especially ego and vos ; where-
in they imitate the Greeks, who insert 9
pronoun between ts^os and its case. R. D.
^ Observe, that entreaties are urged on the
score of such things as are generally held
in high estimation and value. See i. 5; 55,

7. a parvis] Scil. nobis. Comp. i. 1. 8,
9. Cujus servandiji IT Literally, * of

whom to be preserved,' i. e. of preserving
whom. Participles in dus are always pas-
sive ; incapable of governing as verbs, being
mere adjectives. When they end in di do
or dunif they are not to be confounded with
the gerunds, which are active and transitive,

admitting after them the same case as the
verb admits, whence they are derived.

10. Ut] 5F Connecting the sequel with
the oro of line 6.

12. Quasi] Often with a negative force,

for non. As v. 3. 19. R. D. orando] ^ You
should not think that entreaty is necessary,
in order to obtain this demand from me

;

since, if it were a fair one, I would grant it

on your first application, being as much your
friend as I was when I first agreed to it.

Comp. Hec. ii. 2. 7.

14. in rem est] ^Equivalent to refert (in

remfert). Jiantj] ^Scil. nupti»; utrique,

ii
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I

'

15 Sed si ex ea re plus nmli est, quam commodi,

Utriqiie, id oro te, in commune ut consulas,

Quasi illa tua sit, Paraphilique ego sim pater.

S. Irao, ita volo, itaque postulo, ut fiat, Chreme

:

Neque postulem abs te, ni ipsa res moneat. C. Quid est

!

20 S. Ine sunt inter Glyceriura et gnatum. C. Audio.

S. Ita magnse, ut sperem posse avelli. C. Fabulse.

S. Profecto sic est. C. Sic hercle, ut dicam tibi

:

Amantium irse amoris integratio est.

S. Hem, id te oro, ut ante earaus, dum tempus datur,

25 Dumque e/us Hbido occlusa est conturaeHis;

PriMS quam harum soelera, et lacryraae confictse dolis,

Reducunt animum segrotum ad misericordiam,

Uxorem demus. spero consuetudino et

Conjugio liberali devinctum, Chrerae,

30 Dein facile ex illis sese emersurum mah'8.

C. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitror.

it does not suffice that it ii the advantape

of me of ihe parties. arcesail The bride

liad to be forroally epcorted from the hoiise

of ber father to tbat of her »pcuse. R. D.
15. ex ta rel ^ Ex nuptiis.

16. id oro fcj See 4. in commune] Also,
•* consulere in medium" is used. Liv. xxiv.

22. R. D.
18. Imo} %Nay, the more I consider

—

the oftener I reflect upon it—my wish is

still the same. itaque] For, et iia. Liv.

V. 4. " ita geniti, itaque educaii." So neque

for, et ne. R. D. Compare i. 1. 67. ut

Jiat,] Referring to " ex ea re ;" whereas
" ut fiant*' (14.) refers to "nuptiae.**

19. Quidestfl f Scil. quod monet ?

aCl Audio.'] with the force of denial,

contempt ; as fabulte^ next line. B.

2a integratio est,] f In such scntences

it is immaterial to which nominative the

verb substantive is to be referred. The
Oreeks made use of a distinction whtreby,
in such an instance, ther pointed out which

was the subject, when both words were in

the same number ; namely, by prefixing the

definite arlicle to the subject. Thus we oft-

en meet a plural nominative coupled with

the verb substantive in the singiilar. Ph. i.

2. 28. ** inscitia est Adversum stimulum cal-

cei." The meaning of this line appears to

Hie to be :

—

AU this discord is

—

hut a quarrel

between lovers—*<t$ but a renewing of luve.

24. irf] ob id.B, See 4. anteeamus.]

5[Or, anieeamus ; i. e. praBveniamus, scil.

Pamphi^um, or Pamphilo. Obviam ire is

employed much in the same sense ; implying,

perhaps, more palpRble opposition.

25. occlusa est] ^ In the sense of occlusa

rcstat ; and ihence equivalent to the present

tense :
' u confined, is retarded ;'—finds the

door of encouragement, as it were, shut

against it by contumelies.

26. harum] Insultingly harum, when he

means but one. D. See v. 4. 7.

27. animum (pgrotum'] Comp. i. 2. 22.

29. Conjugio liberali] H He means, uxore

liberali ingenio ; such a one as is described,

Ilec. i. 2. 89. devinctum,] i. e. captum.

Her. i. 2. 42. "animus uxoris misericordia

devinctus." R. D. f Knit, attached, en-

deared. Al. devictum.

30. sese emersurum] ^ Scil. esse. Raise

his head, as it were, above the waves, which

iiad well nigh overwhelmed him. Metaphor

from a person saved from drowning. Emer'
gercy as well as erumpere, is sometimes found

governing s«, transitively. If emersurum

had a pronoun expressed here for its subject,

it must evidently be eum or illum. Sese,

meaning Pamphilus, might be the subject,

if a verb immtdiately preceded, of which

Famphilus was the subject.

31. non^Neque] 5 Grajcism of the

double negative. Construe : " at ego non

ACT. III.—SCENA 3.

Neque illum hanc perpetuo habere, neque me perpeti,

S. Qui scis ergo istuc, nisi periclum feceris!

C. At istuc periclum in filia fieri, grave est.

35 S. Nempe incommoditas denique huc omnis redit,

—

Si eveniat, quod di prohibeant,—discessio.

At si corrigitur, quot commoditates, vide.

Principio, amico filium restitueris

:

Tibi generum firmum, et filise, invenies, virum.

40 C. Quid isticl si ita istuc animum indiixti esse utile,

Nolo tibi ullum comraodum in me claudier.

S. Merito te semper maximi feci, Chreme.

57

arbitror, neque posse 111um hanc perpetuo
habere, neque posse me perpeti ;" scil. ut
ille hanc ducat; neque—neque for aut
aut.

34. At istuc periclum] Aureo hamo pis-
cari. P, ^ Periclum here is, trial, experi-
mentt its primary and radical import ; from
wrifaw. The word more commonly means
danger^ inasmuch as in every thing experi^
mental, there is a danger that the issue may
not be successful. in filia] ^ At a
daughter*s risk ; so Hea. ii. 3. 74. " in mea
vita."

35. incommoditas—huc omnis redit,] This
18 the sum of all the calamities incident.

Incommoditas means calamitas. R. D. f Ra«
ther, Simo makes little of it, by calling it

merely * an inconvenience.' huc redit.]

H This phrase implies the exhibition of a
subject or idea in its most simple and com-
pendious form ; a tracing, as it were, of se-
veral offshoots to one stem—of numerous
rays to one focus. In Eun. i. 2. 78. ** haec

nunc verba huc redeunt ;** suggests, that a
plurality of sentences may be adequately
comprised in a single short one.

36. quod dl prohibeantf] Parenthesis
by Euphemismus. D. discessio.] Liberty
of divorce was not given in the primitive
times of the republic ; and consequently, an
instance did not occur at Rome for 5'20

years. Asos. The formula of repudium
was, " Conditione tua non utar;" that of
divortium, ** Res tuas tibi habeto." Far,
1F Repudium, though somctimes put for di^

vortium, is a dissolving of the engagement
previous to marriage. Divortium is a sepa-

ration after marriage ; in which the pro-

perty of each party was restored, except in

case of adultery, when the offending party
had to submit to all the loss. Divorces
8oon began to be obtained on the most fri-

volous pretences. See Hoffman in Dlvor»
tium. A new interpretation for this line

pleases me much :
—

* The inconvenience
comes to this—if ang thing (which I would
be sorry it should^ should happen^a sepa-
ration.

'

87. corrigitur^] i. e. Pamphilus; or the
verb may be impersonal. P. quot commodi'
tates.] Scil. ex conjugio nanciscentur. P.

•38. Principio—restitueris :] He does not
add, secundo ; and says, " restitueris—inve»
nies." Double anacoloulhon. D.

39. invenies.] Invenire—virum, uxorem,
liberos,

—

ior nancisci. As v. 3. 20. R. D.
^EIsewbere, * to procure a thing,* scarce

knowing how; as *invenire argentum.'
40. istic ?] ^ The adverb. ' What can

be said in that case?' He is giving way.
See Eu. i. 2. 91. ita] See. i. 2. 9. ani^

mum indu.rti] Animum inducere, and indtt'

cere in animum is, to persuade one's self, to
lay a thing down in the mind. R. D.
% Qu. in animum duxti. For, though pre-

positions, found in the composition of verbs,

are often repeated before the case, yet such
repetition is not essential to fuU construc-

tion.

41. Nolo, &c.] Either 'I do not wish
you to be debarred, through me, from any
advantage ;* or, * I do not wish to be slow
in rendering you any service in my power.*

Sc. ^ In the latter he takes claudier from
claudo, same as claudico ; as does Donatus
on the parallel, £u. i. 2. 84. which passage,

however, determines me in adopting the

former. See n. there. If the word is from
claudoy * to shut,' two constructions may
be given :—connect tibi with commodum, for
" tui commodum :"—or, join in me with
ullum commodum; * &ny advantage in my
power.'

42. maximi] See U 5. 59.

M
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«

I

C. Sed qnid ais? S. Quid! C. Qui sois eos nuno disoordare

S. Ipsus mihi Davus, qui intimu' est eorum consiliis, dixit:

45 Et is raihi suadet, nuptias, quantum queam, ut maturem.

Num, censes, faceret, filium nisi sciret eadem hsec velle

.

Tuteadeo jam e^us verba audies. heus, evocate huc Davum

;

Atque eccum, video ipsum foras exire.

AOTUS IIL—SCENA 4.

DAVUS, SIMO, CimEMES.

D. Ad te ibam. S. Quidnam est?

D. Cur wxor non arcessitur ? jam advesperascit. S. Audi'n

tu illum!

Ego dudum nonnil veritus sum, Dave, abs te, no faceres idem,

4 Quod vulgus servorum solet, dolis ut me deluderes,

>_>

43. lAMBIC TETBAMETER8 CATALECTIC.

—«0«] f Scil. Paraphilus and Glycerium.

Where an adjective belongs to substantives

of difierent genders, it conforms to a femi-

nine noun rather than to n neuter noun

;

and to a raasculine noun rather than to

either ihe feminine or the neuter. Qui scis]

Alluding to Simo's assertion, line '20.

44. intimus eorum consiliist} 1[ I'» consi-

Uis the dalive, or the ablative?— I would

fay, the dative. I imagine intimus admils

cooMruction similar to that of conscius ; on

which see Hea. i. 1. 70.
^

45. ut maturem. ] 1F Referring to Davus

tdvice. iii. 2. 42—That I should bnng

them to maturity ; advance them to comple-

tion.

46. faceret,'] % i. e. id mihi suaderet. sci-

ref] Knew for rertain.

47. adeo] ^Donatus makes this redun-

dant, and quotes Virg. Georg. i. 24. But

in both passages it seems to have the force

of apa, Thus adeo may frequently be ren-

dered : " accordingly, as might be expected,

therefore, at length, then, doubtless." evo-

caU] H To some of the servants at or

liear tbe door.

4a eccum .- ] 1F Qu. ecce Ulum. ipsum]

The very man I want.

Bavus is thrown into confusion, by hear-

ing from Simo that Chremes has just given

consent to the marriage.

1, This line, with the last of preceding

scene, makes an iambic tetbameteb

CATALECTIC. -

2. A TROCHAICTETRAMETER.— CurWXOrj

H Here Davus again cunningly urges the

step for which he feigned to wish, in. 2. 42.

uxor] This line has harassed commenta-

tors, from the time of Erasmus. But re-

move tu illum, and you will have an lambic

tetrameter, such as the preceding "«• And

audin'i is put absolutely, as i. 5. 6b. B.

We might, with Westerhovius, retam
^
tu

illum," omitting « uxor." advesperascxt,]

The bride used not to be escorted to her

hu.sband's house till dusk, when boys pre-

ceded, to carry torches. R. D.

3. lAMBIC TETRAMETER8.--£;yOj A
sentence commencing with ego is always a

weichty one ; as, « ego postquam te emi a

parvulo ;" and Virg. ^n. iv. 333. « ego te

quae plurima fando." D. veritus mm—abs
teA 1F See i. l. 79.

4. vulgus servorum] 1T The common

herd of slaves ; those not distinguished by

5 Propterea quodamat filius. D. Egone isfcuc facerem? S.Credidi,

Idque adeo metuens vos celavi, quod nunc dicam. D. Quid ?

S. Scies :

Nam propemodum habeo tibi jam fid^. D. Tandem cognosti

qui siem.

S. Non fuerant nuptise futurse ;—D. Quid ? non ? S. sed ed gratia

Simulavi, vos ut pertentarem. D. Quid ais? S. Sic res est. D.Vide:

10 Nunquam istuc quivi ego intelligere. vah consilium callidum !

S. Hoc audi. ut hinc te in^roire jussi, opportune hic fit mihi obviam.

D. Hem, numnam periimws t S. Narro huic, quse tu dudura

narrasti mihi.

D. Quidnam audio ? S. Gnatam ut det oro, vixque id exoro.

D. Occidi.

S. Hem, quid dixti? D. Optime, inquam, factum. S. Nunc

per hunc nulla est mora.

15 C. Domum modo ibo : ut apparentur, dicam ; atque huc renuncio.

any excellence of a liheral nature. solet,]

Scil. facere. Credidi.] 1F As much as to

say, * I thought so, but was mistaken.'

6. Idque] ^ld might be the object either

of metuenSf or of celavi ; the connexion
with metuens is to be preferred. * And ac-

cordingly, fearing thatt I concealed from
you what I wiil now tell.' Celaviy then,

has here two accusatives : vos and negotiumt
the implied antecedent to quod ; of such
construction of celare we are at no loss for

examples. Comp. Hec. iii. 3. 34. '• te at-

que alios partum ut celaret suum." vos]

^ You and your party. nunc,] ^ When
1 am beginning to bave confidence iu you.

7. hcdteo tibi—Jidem.] So the best of the

ancients write; for which the barbarism
*• adhibeo tibi fidem" has now prevailed.

For, a person is said " adhibere tidera" to

a matter in which he engages with fidelity.

R. D. qui] \ As frequently, for qualis.

8. Quid ? non f] f This surprise is

feigned ; for Davus knew, and had told

Pamphilus, how the matter lay.

9. Simulavi,] Simulamus things un-
known to us ; dissimulamus things known.
£. Simulamus that a thing is, when it is

not; dissimulamus, that a thing is not,

when it is. pertentarem.] % Put you all

to a true test ; convince myself thoroughly
of your designs. Quid ais ?] ^ See i. 1.

110. Sic res est.] With the Greeks, ovrw^

10. istuc] % Scil. that the marriage was
a counterfeit.

11. introire jussi,] ^ He did this, iii, 2.

42. hic] % SsjxTixis', pointing to Chremes
beside him.

12. periimus ?] \ Davus fears, from op-
portunhy that the result of this meeting with
Chremes was as Simo could have wished,

,

namely, that Chremes consented. Hence
he begins to see the folly of the advice he
gave Pamphilus, to agree in word to marry
Philumena. Periimus ? * Have I involved

both myself and Pampbilus in ruin ?'

13. audio ?] B. advises audiam ? What
have I yet to hear ?—that Chremes has con-

sented ? exoro.] t This word solves Da-
vus' doubt " numnam periimus ?" and ut-

terly discomfits him. Occidi.] % Spoken
aside ; but Simo overhears it, and Davus
cleverly puts his inquisitiveness at rest by
giving a word of similar sound, Optimh.
Shaks. Rich. 3d—" Glo. So wise, so

young, tbey say, do ne*er live long (aside).

Prince. What say you, uncle ? Glo. I say,

without characters fame lives long."

14. per hunc] ^ As far as Chremes is

concerned, nulla est mora,] Scil. quin
nuptise fiant.

15. apparentur,] Apparentur (scil. nup-
tisB) is witbout sense ; for the nuptials were
to be prepared at the house of Simo, not of

Chremes. Therefore restore " apparetur,"

impersonally, as £un. iii. 5, 35. Adel. v. 7.
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S. Nunc to oro, Dave, quoniam solus mlhi effecisti has nup-

tias,

—

D. Ego vero sohis. S. corrigere mihi gnatum porro enitere.

D. Faciam hercle sedulo. S. Potes nunc, dum animus irrita-

tus est.

D. Quiescas. S. Age igitur, ubi nunc est ipsus! D. Mirum,

ni domi est.

20 S. Ibo ad eum, atque eadem haec, quae tibi dixi, dicam itidem

illi. D. Nulks sum.

Quid causae est, quin hinc in pistrinum recta proficiscar via!

Nihil est preci loci relictum : jam perturbavi omnia

:

Herum fefelli: in nuptias conjeci herilom filium

:

Feci hodie ut fierent, insporante hoc, atquo invito Famphilo,

Hem,

25 Astutias ! quod si quiessem, nihil evenisset mali.

2. B. iho—renuncio.] Tlie futiire and
present are ofteii joined. See Burman, on
Luc. i. 316. R. D.

16. te'] You on whom the whole business

is hingei— He now applies to hira more
earnestly, than in the angry language,

above: *'dehinc postulo," &c D. solus'}

i. e. Pamphilus not assenting to you. D.
ha$2 Theset on account of which, you per-

ceive, I spare no pains. D.
17. porro] % Further; i. e. foUowing

up what you have begun. enitere.] A per-

son 18 properly said enitit who attempts to

rise to a height. See Bentleyon Hor. Sat.

iii. 3. 10. R. D.
18. Potes] f i. e. corrigere. irritatus

est.] For he bad said "irae sunt inter Gly-

cerium et gnatum." Irritari is derived from
dogs, who with naked teeth dwell on the

letter r. D.
19. Quiescas.] f You need not be

afraid ; all will be as you wish. The sub-

junctive used imperatively; explain the el-

iipsis thus:—oportet, decet, fac,—ut quieS'

etu» The construction of all subjunctives,

put absolutely, may be thus explained ; but
the sobjunctive and imperative ought not to

be confounded, as they too often are. We
find the present subjunctive often used for

tbe future indicative (e. g. iv. 1. 15. Eun. i.

1. I.) oportety decet, vis,—ii^ or something
imilar, being implied.

20. eadem] Scil. ratione, opera. P.

^ But eadem is evidently not tbe ablative,

but the accusative. NuUus sum,] NuUum
efje if worse tban periisse ; for be tbat pe •

ritj leaves at least the body remaining ; but
he who is nulluSf ceases in any respect to

exist; just as if be had not been born.

D.
21. pistrinum] f See i. 2. 28. recta^

via ?] ^ Straightforward ; without any sub-

terfuge, or chance of mercy. proficiscar]

Tbis verb is not always applied to a long

journey, but often means, simply, prodire

aUquo, though not farther than to the next

bouse. R. D.
22. Nihil est preci] f He may augur

tbus from his master*s solemn warning, i.

2. 34. ** neque tu haud dicas, tibi non pra>-

dictum, cave." preci] Dative of the ob-

solete prex. This dative occurs in the

Phormio, and Horace has used the ablative

singular. Anok.
23. Herum, &c] II He enumerates in

the most exaggerated form, all the points of

his conduct, which contribute to make his

case desperate, conjeci] % Thrust him
determinately, in despite of all obstacles,

and of his own will.

24. insperante hoc^] % Scil. Simone. I

bave brought about more than his most san-

guine hopes looked forward to ; namely,

that the marriage should take place this

very day. insperante] This for non spe^

rante is of rare occurrence. Tbere are

other instances of the same nature, equally

rare; as " indicens, inficiens, intritut, in-

notitia ;" for " non dicens, non faciens, non
tritus, ignorantia." See Gronov. on Liv.

xxii. 38. R. D.
25. Astutiai /] f See wbat my well di«

Sed eccum video ipsum: occidi.

27 Utinam mihi esset aliquid hic, quo me nunc prsecipitem darem.

ACTUS III.—SCENA 5.

PAMPHILUS, DAVUS.

P. Ubi illic est scelws, qui me perdidit? D. Perii. P. At-
que hoc confiteor jure

Mihi obtigisse ; quandoquidem tam iners, tam nuUi consili

Sum. servon' fortunas meas me commisisse futili?

Ergo pretium ob stultitiam fero : sed inultum id nunquam auferet.

5 D. Posthac incolumem sat scio fore me, nunc si hoc devito malum.
P. Nam quid ego nunc dicam patri ! negabon' velle me, raod6

Qui sum pollicitus, ducere? qua fiducia id facere audeam?

gested scbemes (as I thought) bave brought
upon me.

26. AN lAMBIC DIMETER OCCidi.]
f He is doubly confused on seeing Pam-
philus approach ; the very one (ipsum) of
whose ruin he appears to be the instru-
ment.

27. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTic

—

prcBcipitem] The customary re-
source of persons in despair, is, in comedy,
the precipice; in tragedy, the halter, or
edged weapon. R. D.

Pamphilus enters with a burst of com-
plaint and rage against Davus ;—the latter
pleads guilty and promises to counteract
the miscarriage.

1 A TROCHAIC TETRAMKTER.— f76« l7-

nc] The poet in a measure prepared us
for the confusion of this scene, when he
made Pamphilus, above, slovv and reluctant
in assenting to the advice of Davus "dic
velle." D. ^ Pamphilus now thinks that
Davus wilfully gave him bad advice, as it
has so turned out. scelus, qui] Qui is re-
ferred, for its gender, not to the words, but
to the sense: Eu. ii. 3. 10. "seniumqui
me hodie remoratus est." Cic. Div. i. 7.
"illafuria, qui non pluris fecerat." R. D,
ir lUic here comes under the same reraark.
But I would translate * where is he— vil-

lain—who has ruined me ?' scelus,] The
abstract for the concrete. Far.

2. lAMBlC TETRAMETERS.

—

obHgisse ,*]

T^Scil. perditionemy or something similar.
inerSf} Sine arte ; sine ApeTp. nuUi] An-

ciently for nuUius ; " nullius consilii,'* means
imprudens. Nep. in Datames, 1. ** virum
maximi consilii," i. e. prudentissimum.
R. p. Muretus considers nuUiconsiUi as
one indeclinable word.

3. me commisisse] % Scil. oportet. On
committo, see i. 4. 3. futiU?] Properly,
one who cannot suppress secrets. As th«
ancients applied futile to a leaky vessel.
R. D.

'

4. pretium] % This is one of the words
called yM,t«73t (see Eu. ii. 3. 93.) and means
*a recompense,' whether reward or punish-
ment; pramium and paena were, each, a
pretium. Hor. Od. iii. 24. 24. " Et peccare
nefas, aut pretium emori." This reminds
us of the analogous use of fxtaeost and of
wageSy in the New Testament : *' The
wages of sin." A more modern author
would write, ** pretium stultitia»." inuL
tum] % This, like many participles of de-
ponent verbs, has both an active, and a
passive import. Active—either transitive,

"nothaving revenged," or absolute, **not
having ohtained satisfaction." Passive
** not having undergone revenge—not hav-
ing been punished." auferet.] ^ Bear it

off with him, in self satisfaction.

5. P^sthac] This we usually say, when
placed in imminent danger; that we will
never incur the risk again, if we shall for
once get clear. D.

6. Nam] ^ Far be it from me to let him
off unpunished

; for he has so completely
confounded me, that I have not a singlepiea
to adv&nce to my father. modo] Promiset
more recent have the stronger force. D«

VI
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Nec, quid me nunc faciam, scio. D. Neo quid me; atque

id ago sedulo.

Dicam aliquid jam inventurmn, ut huic malo aJiquam producam

moram.

10 P. Ohe ! D. Vieus sum. P. Ehodum, bono vir, quid ais ?

vid^^n' me consiliis tuis

Miserum impeditum esse l D. At jam expediam. P. Expe-

dies2 D. Certe, Pamphile.

P. Nempe ut modo. D. Imo melius, spero. P. Oh, tibi

ego ut credam, furcifer?

Tu rem impeditam et perditam restituas ? hem ! quo fretws sim,

Qui me hodie ex tranquillissima re conjecisti in nuptias.

15 An non dixi hoc esse futurum ? D. Dixti. P. Quid meri-

tus ? D. Crucem.

Sed sine paululum ad me redeam : jam aliquid dispiciam. P.

Hei mihi

!

Cum non habeo spatium, ut de te suraam suppliciam, ut volo

!

Namque hoc tempus prsecavere mihi me, haud te ulcisci, sinit.

8. me] In the comic style, for de me

;

as iv. 2. 26. P. Three forms are used

:

" quid me faciam," " quid de me faciam,"

and •• quid mihi faciam." R. D. Hwje is cer-

tainly the ablative ; comp. Hea. ii. 3. 76. and

92. and Eu. v. 1. 21. " Quid illo faciemus."

Nec quid me ;] 5 i. e. quid de me faciam,

scio. id ago] This I am seeking ; name-

ly, to find out what I am to do. D.

10. AN lAMBIC TETRAMETER CATALEC-

Tlc.—OAe /] SAbhorrence and disgust on

seeing Davus. Ehodum^ bone vir,] ^This

courteous address is irony and sarcasm.

11. impeditum^ Involved, and cast, as it

were, into fetters. Hence the baggage of

an army, with which the soldier is loaded,

is called impedimenta. R. D. % The con-

trary is expedire, Compare Hec. iii. 1. 17.

12. ui mocfo] ^SciU expediisti; i. e. not

extricate me at all, but, on the contrary, in-

volverae. tibi] ^ YbM,whohave proved how
littlc trustworthy you are. ego] If/, who
have had costly experience of your villainy.

utcredam,] Scil. viSyOTpostulas, ut. R. D,
8ee i. 5. 29. furcifer ?] One who, for a

sUght offence, was compelled by his master,

iDore by way of disgrace than punishment,

to cariy a fork on bis neck through the vi-

clnitv, his bands being tied to it, and to

procfalm his fault, as a warning to others. D.
13. Tu] 1[ Emphatic, aa f<6t preceding.

14. conjecisti'] See iii. 4. 23.

15. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic—v4n non dixi] Where he says :
" ut

ab illa excludar, huc concludar." E. Quid

meritus ? D. Crucem] According to Athe-

nian custom. Culprits, found guilty, were

asked, what punishment they deemed their

due ; and the higher they professed to esti-

mate the debt of vengeance, the more like-

ly was it for the judges to bend to pity.

Whence Socrates exasperated the tribunal

to condemn him to death, for he replied to

this usual question, by demanding support

in the Prytaneum, as a reivard, so far was

he from naming a punishment. N.

16. ad me redeam:"] Recover my mind

from its confusion. The contrary is, " ex-

ire se." R. D. See ii. 4. 5. H Under-

stand ut between sine and " redeam." </i»-

piciam]. Dispicere is, to search for coun-

sel ; despicere, to look downwards.

17. de te sumarn] ^See note. Hea. i. 1.

86. He naturally laments this : as revenge

is most crateful to tbe mind of despair.

18. Namque hoc tempus] So Virg. JEa.

i. 139. " Sed motos praestat componere fluc-

tua;" and here is syllepsis; for the timef

cogit the one; sinit the other. D. Since

sinit disturbs the sense, read monet. B.

5[ However, such idioms are frequent. In-

etance tbe passage quoted by Ruhnken

:

ACT. IV.T-SOENA 1-

ACTUS IV.-SCENA 1.

CHARINUS, PAMPHILUS, DAVUS.

0. HociNE est credibile, aut memorabile,

Tanta vecordia innata cuiquam ut siet,

Ut malis gaudeant, atque ex incommodis

Alterius sua ut comparent commoda? ah,

5 Idne ^st verum? imo id est genus hominum pessimum, in

Denegando modo queis pudor paulum adest

:

Post, ubi tempz^s promissa jam perfici,

Tum coacti necessario se aperiunt,

Et timent : et tamen res premit denegare.

10 Ibi tum eorum impudentissima oratio est:

Quis tu es? quis mihi es? cur meam tibi? heus,

Proximus sum esromet mi. attamen, Ubi fides?

63
\

Cic. ad Attic. x. 3. " fortunam quidem ip-
sam, q[ua illi tlorentissima, nos duriore, con-
flictati videmur." However, translate

:

* The present time permits me only to pro-
videformyself, notto take revenge on you.*
pracavere mihi me, &c.] ^ Comp. Eu. iv.

6. 24.
I*
Malo ego nos prospicere, quam

hunc ulcisci, accepta injuria."

Charinus having heard, (no doubt frora

Byrrhia see ii. 5. 1.), that Pamphilus is to

marry Philumena this day, accuses him of
treacbery in having given such assurances
(ii. I. 30. seq.) of aversion to the marriage,
while, as he now supposes, he was really

favourable to it.

1. AN ANAP^STIC DIMETER.—That this

line may be a pure dactylic, Bentley favors
the reading, Hoccine credibile.

2. CBETic DiMETERS vccordia] fNot,
roadness, foily; but malice, inhumanity,
wickedness, atfvu/u,o<Tvvn.

3. gaudeant—comparent] ^Al. gaudeat,
comparet, This change of number, where
we might expect 5/aMc?eaf (scil. quisquam) is

far frora being forced. " Cuiquam" is qu.

>'cuiquam hominum;" to wbich naturally

succeeds, " ut gaudeant." Thus, below, we
bave " genus bominura—queis," where cui

inight rather be expected. But quisque
often usurps the prerogative of a noun of
raultitude, in taking a plurul verb. Sall. Cat.
37. '*sibi quisque ex victoria talia spera-

bant." ex incommQdis] Menander iu Stob%-

US : TaiQ atvxiaiQ nijiroT* eitlxatpe tGv ireXag, W.
4. Aherius, &c.] Liv. iv. 58. " ex in-

commodo alieno suam occasionem petere.**

Comparare is for parare, i. e. quaerere, ac-

quirere, Hea. ii. 4. 17. R. D.
5. Jdne est verum ?] D. and E, under-

stand"verum hominum genus ;'* meaning,
* Is it the natural and general race of men
(that acts thus) ? nay (not only so ; but) it is

the most abandoned race,' &c. ^ But verum
raight have the wide import of liKnBtvov,

* Can that be just—reasonable ?' as Hor.
Sat. ii. 3. 313. " te quoque verum est," &c.

6. modo] 1F For tantummodo : and joined

with denegando. Who are ashamed only in

refusing ; experience no shame, but fear, in

not fulfllling. But I think, modo means
?iunc or aliquandOf antithetic to Post.

7. perfici^] Graecism [orperfciendi. R.D.
coacti] 1F Scil. se aperire ; or, denegare.

8. se aperiunty] H Disclose their real

character of inhumanity andobduracy, which
lurked under mere plausible professions.

9. timent :] ^Either absolutely: *becorae

cowardly ;' or, understand, denegare. pre-

mit] % Al. cogit ; but the o being long is

opposed to the raetre. On denegare, see

Hea. iii. 1. 78. Observe the synaloepha.

11. Quis tu es f quis mihies?] The
first refers to rank; the second to connexion
or relationship. D. cur meam tibi ?] 1[*Cur
meam rem tibi dcfn or, tibi postules.

12. Proximus] Those whooughttobe
dear to us are cdWe^ proximi and propinqui,

D. 1 1 bave rigbt to be iny own best friend^
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Si roges, nihil pudet. hic, ubi opus est,

Non verentur ; illic, ubi nihil opus est, ibi verentur.

15 Sed quid agam? adearane ad eum, et cum eo injuriam hanc

expostulem 1

Ingeram mala multa ? atque aliquis dicat, ' nil promoveris.'

Multum. molestus certe ei fuero, atque animo morem gessero.^

P. Charine, et me et te imprudens, nisi quid di respiciunt, perdidi.

C. Itano imprudens? tandem inventa est causa :
solvisti fidem.

20 P. Quid tandem ! C Etiara nunc me ducere istis dictis postulas.

P. Quid istuc est l C. Postquam me amare dixi, complacita

est tibi.

Heu me miserum, qui tuura animum ex animo spectavi meo

!

P. Falsus ^s. C. Non tibi satis esse hoc visum solidum est

gaudium,

Mid must tberefore prefer my own interest to

yours. ubijidesf] Where are hispromises.

E. % Or, * where are your promises ?*

13. hlc,] f Scil. in non-perficiendo. ubi

opus estt] Scil. vefecundia.

14. A TBOCHAIC TETRAMETER BRACHY-

CATALECTic.-t7/ic,] H In denepando. uhi

opus est-^ubi nihil opus esf,] f There is

cause for shame in not performing a pro-

raise : but there is not cause for shame in

not making it.

15. TROCHAICTETRAMETERS CATALEC-

Tic.—Sed quid] f Here Charinus returns

from his discursive refleclions on human in-

humanity ; and considcrs his own case, and

how he is to acl. adeamne] See iii. 3. 2.

and on the subjunctive, see iii. 4. 19.

16. Ingeram] «[ Scil. Pamphilo. A« a

thower of missiles. Regerere, with the same

allusion, means, *to hurl back—retort.'

Hor. Sat. i. 7. 29. " regeiit convicia." mala\

Maledicta, convicia. Promoveris means pro-

fueris. R. D. ^* Youhave not Bmnoferf the

object at which you aimed/ This subjunc-

tive perhaps is put for the indicative by

attractioii to dicat ; or explain it elliptically,

(see iii. 4. 19.) ' It-is-possible that you

shall availnoiight,' i. e. * you shall per/taps

avail nought.'

17. lAMBIC TETRABIETERB.—Mu««m.J
% Scil. promovebo. The multum to Chari-

nus would be revenge. See iii. 5. 17. Certe

^fuero, * There-isa-probability that I shall

be at least,' &c. morem] See i. 2. 17.

la Charine,] The poet makes Paraphilus

tpeak fiwt, to soften Charinus' rage ; lest,

otherwUe, tbe latter sbould be made to

break out in a tragic exclamation. D. nisi

quid] % secundum quid ; as r\ adverbially,

scil. ««Ttf Ti, or il ju^) vuf. respiciunt,] The
gods respiciuntj when they preserve men,

or release thera frora misfortunes. R. D.

See V. 6. II.

19. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic inventa est causa ;] H You have de-

vised imprudence as an apology for trea-

chery. solvisti jidem] f He does not ask,

«•ubi iides?" having already (line 12) con-

sidered the futility of such a question ; but

he ironically says, " solvisti fidem." solvisti]

He who gives a promise is said, fidem as-

tringere, Ku. i. 2. 22.— He. therefore, who

fulfils it, fidem solvit. R. D.

20. Quidtandtmi] IFAtaloss to know
how to construe the impassioned address of

Charinus. istis dictis] f ' With such ex-

pressions' as Quid tandem? pretending

iimocence on the subject. ducere] As a^eif.

Lucian, Jnp. and Juno, ica» &yei <ri «cai ^€p«i

T~iff pivo^, ipaaiv,i\Kav. Li. OCe \. Z. if.

21. complacita est] %Complacere, awapio*

«iv, properly means ' to please several per-

sons together;' thence, * to please exceed-

ingly' in the abstract ; I suppose, as this is

usually true concerning a thing which pleases

many. Placeo makes both placui and pla-

citus tum.
22. Heu me] T The use of the accusative

iii exclamations, perhaps arose from such

expressions as " Heu me miserum JM res-

piciant, servent;*' or, **me miserum vide ;'*

whence ecce put for vide takes the accuaa-

ti ve.

23. Falsus es.] 1i The passive with the

Nisi me lactasses amantem, et falsa spe prodiiceres ?

25 Habeas. P. Habeam ? ah ! nescis quantis in malis verser raiser,
Quantasque hic svis consihis mihi confecit soUicitudines,
Meua carnifex. C. Quid istuc tam mirum est, de te si exem-

plum capit?

P. Haud istuc dicas, si cognoris vel me, vel amorem meum.
0. Scio

:
cum patre altercAsti dudum ; et is nunc propterea tibi

'30 Succenset
;^

nec te quivit hodie cogere, illam ut duceres.
P. Imo etiam, quo tu minz^s scis aerumnas meas,
Hae nuptiae non apparabantur mihi

;

Nec postulabat nunc quisquam uxorem dare.
C. Scio

:
tu coactus tva voluntate es. P. Mane

:

35 Nondum scis. 0. Scio equidem illam ducturum esse te.
P. Cur me enecas ? hoc audi. nunquam destitit

Instare, ut dicer^m, me esse ducturum, -patri

:

forceof the Greek middle «you have de-
ceived yourself.' The adjective «' falsus"
16 always active.

24. lactasses] f See below, v. 4. 8. pro-
duceres?] f Literally * lead me forward,'
1. e. induce me, as it were, to bend forward
to grasp at wbat you made to appear iust
withm reach. So icapadoKtu, in Euripides,
and wpoaKa(ia6oKe(a iTi the New Testament*
* to look with outstretched head,' i. e. to
expect, to look out for anxiously.

25. Habeas] The resignation of an
angrymmd. Compare above: " aut si tibi
hae niiptiaB sunt cordi. P. Cordi '" D
Compare v. 3. 18. «< Immo habeat, valeat*
vivat cum illa." R. D.

26. lAMBIC TETRAMETERS.—SMWI f
His own ;' favourable to himself ; where

his own interest alone was kept in view.
So Hor. Epod. ix. 80. " Ventis iturus non
suis. confecit] Mark the change of mood
.^erser—confecit" for confecerit; usual

with the most exact writers. Liv. xxxviii.
33. " non quia salvos vellet, sed quia perire
causa indicta nolebat." R. D. For confe-
c*/ read con/(2/ for conflavit. G.
.?^' ^^ '^ ** exemplum capit ?] Whether
u he imitates you ;' or, *if he exacts

punishment from you;' (as elsevvhere
" uterque exempla in te edent"— ) ? But
the former is preferable. D.

29. Scio ;] \ Stronger than cognosco, the
word which Pamphilus uses. ** I am fully
aware o/ all ; this is thefact, no doubt, cum
patre—duceres ;" iionically. propterea]
1 Because you, forsooth, «* altercasti." aU

tercasti] Anciently for ahercatus es. AU
tercari is, properly, *to speak altemately*
even without dispute ; thence transferred
to the contradiction of persons expostula-
ting and quarrelling. R. D.

30. nec te quivit, &c.] % How very
obstinate you were in refusing to obey l

31. lAMBic TRiMETERs. Imo etiam,
quo] Several interpretations for this pas-
sage are noticed by D « Nay but hear me,
since (quo for quoniam) you are too little
acquamted," &c.—" Nay but hear wby
(quo for quare) you are," &c.—"Imo
etiam, quo tu minus scis aerumnas meas, eo
magis audi."-^** Imo etiam hse nupti» non
apparabantur mihi, quo ipso minus tu scia
aerumnas meas." quo tu minus scis] Read
"quo scias magis." G.

32. Ha] D. reads Hcec ; and the an-
cients used to say hoBC for hce. R. D.

34. coactus tua voluntate] Hom. II. 4.
Uwv, ueKovri 3« 0vn,p. Mane :] So persons
say, when they are impatientat their speech
being interrupted by another. R. D.

36. enecas?] With your interruption.
Eun. iii. 5. 6. " rogitando obtundat, ene-
cet," R. D. ^ Rather: by obstinately «t-
tributmg duplicity to me. nunquam desti-
tit] ITScil. Davus, '«meuscarnifex.** He
resumes his explanation from line 27,
where Charinus interrupted him, and
caused the long parenthesis 27—36.

37. Since this line is too long, some
omit me ; I expunge esse. B. The com-
mon text, as above, is retained by Hare,
who shortens the last syllable of dicerem.
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Suadere, orarc, iisqiie adeo, donec perpuHt.

d Quishomoistuc! P. Davus. C. Davus? P. Intertur-

bat. C. Quamobrem! P. Nescio.

40 Nisi mi deos satis scio fvisse iratos, qui auscultaverim.

C. Factum hoc est, Dave? D. Factum. C. Hem !
quid ais, ecelus?

At tibi di dignum factis exitium duint.

Eho, dic raihi, si omnes hunc conjectum in nuptias

Inimici vellent, quod, nisi hoc, consiUum darent?

45 D. Deceptus sum, at non defatigatus. C. Scio.

D. Hac non successit, alia aggrediemur, via

:

Nisi id putas, quia primo processit parum,

Non posse jam ad salutem converti hoc mahmi.

P. Imo etiam. nam satis credo, si advigilaveris,

50 Ex unis geminas mihi conficies nuptias.

D. Ego, Pamphilo, hoc tibi pro servitio debeo,

Conari manibus, pedibus, noctesque et dies,

Capitis periclura adire, dum prosim tibi.

Tvum est, si quid pneter spem evenit, rai ignoscerc.

39. lAMBIC TETRAMETER8. Ifltertur-

hatl Far. and G. have Davus omniay

fioii. interturbat, or something similar.

Bentley would omit Interturbat as surrep-

titious.

40. iVm] Put for sed, especially after

nescio. Bentley has collected examples.

R, D. deos—fuisse iratosy] That I acted

foolishly, wa» not in my senses. For the

ancients believed that the god« took mind

and self-possession from one whom they

wished to punish ; but imparted a sound

mind to their favourites. R. D. % Comp.

Hom. H* Vi. 234. •%«' alre r\ai.ic.ji Kpondns

41. lAMBIC TRIMETER8.—FaC/wm hoC

est] Not as discrediting ; but as reproving

Pavus. D.
42. Atl A fit word to begin an irapre-

cation: Virg. Mn. xi. 335. *'at tibi pro

Bcelere." Hor. Epod. v. l. "at O deorum

quisquis.** D.
43. dic miAi,J A person uses these words

when either enquiring curiously, or inter-

rogating angrily and imperiously. R. D.

44. quodf'] % From quis. hoc,'] quod tu

dedisti ; scil. **ut diceret se ducturum patri."

45. Deceptus} J
Deceived in my hopes

of success ; disappointed. non defatigatus]

^Not worn out, either as to bodily exer-

tion, or aa to cunning in deviaing new

schemes. Scio.] If A favourite word of

Charinus, to express irony and sarcasm.

46 Hacnonsuccessit] Understand 'quod

conabamur.' D. ^ O^ ' quod ago' as below

35 Cedere means, * to issue whether well

or ill ; succedere f^nA procedere, eiTjocet., * to

issue favourably ; according to wishes.

47. processit parum,] 1 ball. Jug, ^a.

" sin id parum procedat, quovis modo Nu-

midam interficiat."
. , ,

48 jam] f * Cannot be converted e er

long into good.' A speedy remedy was ne-

cessary, as the doom of Pamphilus was to

be sealed that day; compare 38.— Or, « Can-

not now (it being too late) be converted,

&c. Adopt the former.
^. , ,,

49. Imoetiam.] ^iVay I </• think « posse

iam—malum ;" inasmuch as (nam) the only

malum to you must be, that you have not

sufficiently ruined me ; which you can turn

into salus (comfort and satisfaction) to

YOurseU by doubling my distresses. This is

sarcasm. advigilaverisy] i. e. curam inten-

deris Ad in composition mcreases tne

force of the verb. R. D. f See iy. 2. IL

32. noctesque et dies,] ^ See l. I. IJH.

manibus pedibusque] With the greatest as-

siduity ; without any interraission. Que is

elegantly put before another copula, Ad. i.

1 39, " jequumque et bonum." R. D.
'34,' Tuum] i Scil. officium, munus.

ACT. IV.—SCENA 2. 67

55 Parum succedit quod ago? at facio sedulo.

Vel melius tute reperi ; mo missum face.

P. Cupio. restitue, quem a me accepisti, locum.

D. Faciam. P. At jam hoc opus est. D. Hem ! st, mane

.

concrepuit a Glycerio ostiuni.

P. Nihil ad te. D. Quaero. P. Hem ! nuncine demum ? D. At

jam hoc tibi inventum dabo.

ACTUS IV.—SCENA 2.

MYSIS, PAMPHILUS, CnAEINUS, DAVUS.

M. Jam, ubi ubi erit, inventum tibi curabo, et mecum adductum,

55. Parum succedit] Though it is my
part to aflford my services ; it is not of me
to control fortune. D sedulb] Sincerely,

sine dolo. D.
56. Vel] ^ * Either forgive this, or your-

self devise a better,* to prove that I am to

be blamed. melius] Consilium. me mis-

sum face.] ^ Employ me no more in the

business. See note v. 1. 14.

57. Cupio.] 1F Te missum facere. But be-

fore you getclearof the aflfair, you must set

right what you have done amiss. quem a
me accepisti, locum.] ^ I would explain

ihus:—My former 'situation, the charge of
wbich you took from my hands into your
own.* Accipere often means susciperCy as

Ilea. ii. 3. 96. Hec. prol. 47 Pamphilus
alludes to the posture of afFairs subsisting

before he gave his father the fatal promise.

—The general interpretation is : " Restore
the postwhich you received from me;" me-
tapbor from a soldier's post. quem a me ac-

cepistiy locum.] This is the most authentic

reading, and confirmed by B. from Phorm.
prol.34. The other reading, in quem me
accepisti locum is a Grsecism, to be explain-

ed : " restitue me in illum locum in quo me
accepisti." For the Greeks put the pronoun
in the same case as the antecedent noun ;

which the Latins sometimes imitate, Liv. i.

29. " raptim quibus quisque poterat elatis."

R. D. % On this Graecism see note Heaut.
i. L 35.

58. lAMBIC TETRAMETERS CAT.

—

hoc]

J Scil. of restoring me. concrepuit] There
18 frequent mention in the comedies of a

door creeking. Hec. iv. L 6. Ph. v. 5.

12. Plutarch in Publicola tells us that

persons, previously to coming out into the

street, knocked at the door inside, to warn
those without to keep clear, lest they should

be hurt by the door opening outward. But
the Roman doors, unlike the Grecian, o-

pened inwardly. W. Onlynoblemen's doors

and those of public houses opened out

tovvards the street. Persons desiring to

enter pulsant {Komovai) the door ; desiring to

come out, they strepunt {^o<po\iai)» L. a
Glycerio] See note iii. 1. 3.

59. Nihil ad te.] 1F Scil. attinet, quod

concrepuit ostium. Your thoughts should

be otherwise engaged. Qua;ro.] ^\ Scil.

consilium quo te expediam. nuncine demum.]

^ * Now at length (you have had time

enough) ' have you not planned some reme-

dy? Pamphilus is impatient in his state of

suspense. At jam hoc] ^ Using the very

words of Pamphilus, 58. and in precisely

the same sense. See note on 48. inventum

dabo.'^ i. e. inveniam. Eun. ii. 1. 9. "eflfec-

tum dabo," i. e. efficiam. R. D. f Graecism,

for inveniam et dabo. See i. 5. 21.

Pamphilus pronounceSj in the most de-

termined manner, his resolution to keep his

faith, plighted to Glycerium ; and Davus
professes to have a plan of rescue in view.

1. iambic tetrameters catalectic.
—ubiubi] Ubicunque. Liv. ii. 2. **ne ubi

ubi regum desiderium esset." So unde unde

in Suetonius for undecunque ; with others,

cui cuiy qud qud, for cuicunque, qudcunque.

R. D. When Paropbilus is in anxiety and

'
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\v*

r\

Tvum Pamphilum : tu modo, anime mi, noli te macerare.

P. Mysis, quid est ? M. Hem Pamphile, optime te mihi offers.

P. Quid est ?

M. Orare jussit, si se ames, hera, jaM ut ad sese venias :

6 Videre ait te cupere. P. Vah ! perii. hoc malum integrascit.

Sicine me atque illam opera tua nunc miseros sollicitarier

!

Nam idcirco arcessor, nuptias quod mi apparari sensit.^

C. t Quibws quid^ra quam facile potuerat quiesci, si hic quiesset,

D. Age, si hic non insanit satis sva sponte, instiga. M. At-

que, edepol,

10 Ea res est; proptereaque nunc misera in mceroro est. P.

Mysis,

Per omnes tibi adjuro deos, nunquam enm me deserturum

:

NoD, si capiendos mihi sciam esse inimicos omnes homines.

doubt Bow to act, Mysis opportunely comes

in, by wbose words his mind, inclined to

love, readily bends at once. E.

2. Pamphilum\ Toavoid theexpedientof

tbortening the a, Bentley readsTOorfoiw, for

« tu modo." ntacerare.] The proper use of

the word appears in Ad. iii. 3. 27, " salsa-

menta haec lac macerentur," i. e. aqua mol-

liantur. Hence transferred to the raind, it

roeans, a wasting away by care and sorrow.

B.D.
3. Read " P. Mysis. M. Quia est? ebem,

Pamphile, opportune te mihi offers," omitt-

ing *• Quid est?" B. te mihi offers.] i. e.

inibi obvius es. Liv. xi. 55. "forteoblatum

productumque in regiam." For " te offers"

we have, Hec. iv. 4. 5. " te ostendis." R.D.

^ In Hec. iv. 4. 5. (an exact parallel to

this,) we find *' te ostendis. Quid est ?"

This invaUdates the reading given by
Bentley.

4. Orare^si se ames,'] f Equivalent to

Orare—per tuum in se amorem. This con-

nexion of sui is rather unusual ; where it is

jeciproca), not to the subject of the verb to

which itself is attached, but to one occurring

before it. Herese and sese are reciprocal to

the subject, not of ames but otjussit, See
Scheller*8 Grammar, vol. i. p. 277.

5. Aoc malum] My love, or anxiety, for

Glycerium, who ought not to have known
concerning the nuptials. D. integrascit.] A
thing integratur wbich returns ad integrum;

which is repeated, renewed. Virg. Georg. iv.

514. *' ramoque sedens miserabile carmen
Integrat." D. f This malady^ this wound, as

it were, begins to bleed afresh. Integrasco is

^ kind of middk to intvgro aiid integror.

6. Sicine me-^oUicitarier?] tAnexcla-

mation. Understand '* aquum ne est sic

me," &c. or something similar. See i. 5. U.

7. arcessor,] ^A Glycerio. Pamphilusis

grieved that Glycerium should have heard

rumours which must increase her anxieiy.

vii apparari] Apparari implies horror and

fear; and the subjoined dative case gives

an idea of ruin and destruction ; Virg. ^n.
ii. 132. *' mihi sacra parari." D.

8. Quibus quidevi, &c.] i. e. « quibus

nuptiis quam facile potuerat esse quies.

R. D. 1F Thus quiesci is an impersonal

verb, potuerat being likewise used imper-

ponally * how easily had-it-been-possible

for-respite-to-be-obtained ?*

9. hic] Pamphilus. instiga,] Irritate him

already angry. Hor. Sat. i. 3. 2. ** oleum

adde camino." Fab. ^ From arllu, to

punch : the second syllable is long. edepoly]

\ i. e. per adem PoUucis ; the favourite

oath of females.

10. Ea res est ;] Mysis replies to Pam-
philus* suppicion (7.) that Glycerium sends

for him because she had heard of the nup-

tials. E. in moerore est.] See ii. 2. 2.

11

.

adjuro] Ad is augmentative ; so a</-

mirabiliter, i. e. valde mirabiliter. D. ^And
<« advigilaveris," iv. l. 49. for accurate vigi-

laveris. adjuro] So always those who have

lost their credit, avail themselves of an oath,

as Simo to the Trojans, Virg. JEn, ii. 154.

•* vos ffiterni ignes et inviolabile vestrum

Testor numen, ait." E.
12. omnes homines.] He would rather say

omnes, to include among them parents

;

tban openly menCion his father, us put at

debance. D«

Hanc mihi expetivi, contigit : conveniunt mores : valeant,

Qui inter nos discidium volunt : hanc, nisi mors, mi adimet nemo.

15 0. Resipisco. P. Non ApoUinis magis verum, atque hoc, re-

sponsum est.

Si poterit fieri, ut ne pater per me stefcisse credat,

Quo minus hse fierent nuptise, volo: sed si id non poterit,

Id faciam, in proclivi quod est, per me stetisse ut credat.

Quis videor? C. Miscr seque atque ego. P. Consilium qugero.

C. Fortis.

20 P. Scio quid conere. D. Hoc ego tibi profecto effectura reddara.

13. conveniunt mores :] Which strength-
ens the nuptial tie. D. valeant,] i. e. in
malam rem abeant; a form of renouncinjj
andof imprecating. Hor. Epist. ii. 1. 180.
«* valeat res ludicra." R. D. % It rather is

simply a bidding/arewell to all,—determin-
ing to be no more influenced by them or
their opinion, than if they were beyond
reach.

14. discidium] ^ From discindo ; a sepa-
ration of bodies ; here for divortium. Dissi-
dium^ from dissideo, is a discrepancy in
mind or opinion. nisi mors,] % Death is

here personitied.

15. Resipisco.] f I begin resipere (re
sapere) ava<f>poveiv, to recover my senses ; to
gather courage, revive. Non Apollinis] Pro-
verbial concerning things which are most
true ; Ov. Art of Love, iii. 789. " Sed
neque Phoebei tripodes nec corniger Am-
mon Vera magis vobis, quam mea musa,
canent." R. D. atque] Ac and atque are
put for quam, not only after alius, contra,
perinde, similiter ; but also after compara-
tives. R. D. hoc,] % Scil. than the de-
claration " hanc—nemo."

16. per me stetisse] \. e. per me factum
esse. Caes. B. G. i. 141. " per Afranium
stare quo minuspraeliodimicaretur." R. D.
1[ Stetisse is an impersonal, causam being
involved in its import. * Me stetisse cau-
sam,' would be correct also. Hor. Od. i.

16. 19. "irae urbibus ultimae Stetere causae,
cur perirent funditus."

17. volo ;] % i. e. id fieri; scil. " ut ne
pater," ^c. poterit,] Scil. fieri.

18. Idfaciam,] ^Surely Pamphilus does
not mean that he will cause or effect (faci-
am) that his father may attribute the wrong
to him. Faciam, the futiire tense, is, I

conceivc, equivalent to " volo fieri." Hence
the connexion is evident:—Si poterit fieri,

ut--.nuptiae, volo: sed si id non poterit
Jieri, id volofieri (faciam), in proclivi, &c.

Id] ir Scil. " per me stetisse ut credat."
inproclivi] t Scil. loco ; for in proclivitate ;
and that, with a neuter substantive, forjoro-
clive. So in tuto for tutus : in tranquillo
for tranquiUuSf &c. See Heaut. ii. 3. 40.
AI. in procUvo ; the form procUvus is
sometimes found.

19. Quis videor?] The words of one
expressing grief, rather than of one meaning
to boast. W. He asks, in what position
he is likel}r to be placed from his proposal
of not fearing his father in case he should
become acquainted with the whole nffair. E.
% Explain :

—
* In what light do I appear

to you ?' What think you of my case?

—

Am I not truly to be pitied? Fortis,^
f^ Charinus gives him the advice he seeks:
Fortis scil. esto. * Be firm ' and resolute
in opposing all that would tend to sepatate
you from Glycerium.

20. P. ConsiUum quccro. C. Fortis, P.
Scio quid conere.YB&niiey ledL^s **£>. Con-
silium quaero. C. Fortis es, si quid co-
nere."—* You are well able to devise some-
thing good, if you but exert yourself.'
Mad. Dacier reads " at tu fortis es," as D.
seemed to have adopted it; and explains
* but you, Pamphilus, have more courage
than I have.* Al. " Quis videor? C. Fortis
et miser seque atque ego. X). Consilium
quaero."

—

P. Scio quid conere.] ^ Looking
on Davus, and perceiving him to be in an
attitude of meditation, he says tauntingly :

* I know what you are planning,' namely,
to make bad worse. Or (as 1 would ex-
plain) Pamphilus may say this in reply to
Charinus'8 * Fortis eslo ;" meaning: * I
know your object in stimulating my perse-
verance : namely, that you may the more
easily obtain Philumena.' Hoc] ^ Scil.
the consiUum which he has silently been
concocting ; which, as he breaks silence, he
expresses by Hoc, not telling what the plan
is, Compare " hoc tibi," iv. 1. 69.

^h

''i
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ACT IV.—SCENA 3. 71

'

• 1

I

P Jam hoc opus ost. D. Quin jam habeo. C. Qmd est
.

D.

Huic, non tibi, habeo ; ne errcs.

0. Sat habeo. P. Quid facies? cedo. C. 2?ie8 mihicutsatw

Biti vGrGor»

Ad agendum : ne vacuum esse me nunc ad narrandum credas.

Proiwde hinc vos amoliraini : nam mi impedimento estis.

25 P. Ego hanc visam. D. Quid inl quo hinc te agis? C. Verum

visdicam? D. Imo etiam :

Narrationis incipit mihi initium. C. Quid me fict?

D. Eho tu impudens, non satis habes, quod tibi dieculam addo,

Quantumhuic promoveo nuptias? C. Dave,attamcn-D.Quidergo?

C. Ut ducam. D. Ridiculum. C. Huc face ad mo ut vemas, si

quid poteris.

30 D. Quid veniam? nihil habeo. C. Attamen, si quid—D. Age,

veniam. C. Si quid,

Domi ero. D. Tu, Mysis, dum exeo, parumper opperiro mo hic.

M. Quapropter? D. Ita facto est opus. M. Matura. D.

Jam, inquam, hic adero.

21. Jamkoc opus est.^ f Comp. iv. 1.

58. ne erres.] The subjunctive, as fre-

quently, for the imperative ;
qii. " vide ne

errc» ; or, " volo ut non (ne) erres ;
i. e.

« nolo ut erres."

22. Sat habeo.l 1 1 am satisfied ; smce

wbatever is for his interest in this affair is

for mine. «0 f ^ee i. 1. 46. vereor,]

m This might weU occasion fear ; because

any plan, to avail, must be executed this

very day.

23. Ad agendum:] Scil. quod cogito.

nel FoTnedum.D. f Explain : 1 tell you

tbis (scil. of the probable failure ot time)

* lest you should imagine,—</iaf you raay

not expect—me to have leisure,* &c. va-

cuum] 1 Vacuus means a person who iswn-

encumbtred as to hands and head ; having

nothing of moment to do or think of.

24. amoUmini

:

] Things are said amohri,

•wbich are removed out of the way witli

great difficulty and molimen. Ile discedit

who readily withdraws. impedimento estis.l

Whether does he say this sincerely ; or does

lie merely pretend ; as not having any plan

yet in view ? D. 1 From Davus' direction

to Mysis, below, 31. it may fairly be con

iectured that he is in earnest here.

25. hancl Scil. Glycerium ; and with

ivmpathy for the girl, hanc. D. f kanc

;

u Glycerium wai the primary object, and

that most present to his thoughts. Qmd
tu fl f Scil. expectas. Or agi^ ? ]

Quid

tuJquo hinc te—agis?" applying agis m the

double meaning. tc agisf] intimaling the

slowness of his departure. tor persons

slow and sad are said agere se. Virg. ^n.

V 271 " Irrisam sine honore ratem ber-

gestus* agebat." Mu. vi. 337. ** sese Pali-

mirus agebat." We ask a person from

whom we wish to separate, where he H
going. B. But Cbarinus, thinking that a

question is seriously put to him, begins

:

*' Verum vis," whence Davus is angry at

his not taking this as a hint to depart. E.

26. me] See iii. 5. 8.

27. impudensy] Because he is now seek-

ing more than he asked before, when he

said, " saltem aViqUot dies profer," &c. E.

28. Quantum] f '* dieculam addo,^8Ci/i-

cet tantum temporis in quantum huic. &c.

Quid ergo i»] % Scil. quaens. ** U Ut

ducam," scil. quaero.

30. Quid veniam ?} f Propter quid. m-

hil habeo.] H Nil consilii tibi habeo. Com-

pare above, 21 .—or, ' nihil habeo " quo te

ttdjuvem. Attamen, si quid.'\ f habueris.

Aqe,] Scarcely consenting. dum exeoyj a

Glycerio, scil. D. Si quid.] f Scil. ha-

bueris ; or, si propter quid veneris.

32. Matura.] Come back in reasonable

tirae. Do not unnecessarily delay.

A<7 T U S I V.—S C E N A 3

MYSIS, DAVUS.

M. Njlne esso proprium cuiquam ? di vestram fidem

!

Summum bonum esso herse putabam hunc Pamphilum,

Amicum, amatorem, virum, in quovis loco

Paratum : verum ex eo nunc misera quem capit

5 Dolorem? facilo hic plus mali est, quam illic boni.

Sed Pavus exit. mi homo, quid istuc, obsecro, est?

Quo portas puerum? D. Mysis, nunc opus est tua

Mihi ad hanc rem exprompta memoria atque astutia.

M. Quidnam incepturus? D. Accipe a me hunc ocius,

10 Atque ante nostram januam appone. M. Obsecro,

Humine? D. Ex ara hinc sume verbenas tibi,

Davus brings the babe out of Glyceri-
um'8 house, and makes Mysis lay it before
the door. See iii. 2. 36.

1. lAMBic TRiMETERs.

—

Nilne] Scc i. 5.

11. proprium} Constant, perpetual, du-
rable. See Lambinus on Hor. £pist. ii. 2.

172. R. D. Menander : /3ty?a<ov ovdev ev fiit^

ioKii ireXeiv. L. vestram Jidem^ Scil. oro,

or testor.

2. Summum bonum] \. e. summum et

bonum amicum et amatorem. E. f Not
so well.

3. Amicum, amatorem, &c.] Compare
xlom. il. VI. 429. "Ektop, urup av fioi kaal naTrfp

Kal TTorvta H^Tttp, &C. D. qUOvis loCO^ l. C.

quavis occasione, quovis tempore. Ad. ii.

2. 8. ** pecuniam in loco negligere," i. e. on
occasion. R. D.

5. facile] An adverb of confirming ; i. e.

clearly, evidently. D. 1[ Translate, easily,

readily. hic] i. e. in dolore. D. illic] in

amico, amatore, viro. He means that from
things considered good, we derive more
evil, while we lose or fear that we shall lose

tbem, than we derive good while possessing
thero. D. Shall we read hinc—illinc ? G.

6. exit] ^ Scil. a Glycerio. See iv. 3.

31. quid istuc] Davus was carrying the
child wrapped up ; and therefore Mysis
asks "quidistuc." He then uncovers and
shows it, whereupon she says : ** quo por-
tas puerura?" D.

7. nunc,] Mad. Dacier makes scene 4.

commence here.

8. exprompta] i. e. prompta, parata, to
which is opposed memoria tarda. R. D.
^ This appears to make it a mere adjectire.

I think it ought to have tbe full force of the
passive participle of expromere, irpo0tpe«y.

Thus *' opus est exprompta memoria " is

equivalent to *'opus est memoriam expro-
mi." I would connect "exprompta ad hanc
rem," did not the parallel, i. 1.5. dissuade.

memoria] A\. " malitia." astutid] That
address, judgment, and presence of mind,
by whicb a person remains unconfused, and
bas answers in promptu. Da.

11. Humine?] % Scil. apponam. ard]
Scil. ApoUinis. D. There were two altars

on the stage ; one on the right, sacred eitber

to Bacchus, if a tragedy was performing, or
to ApoUo, if a comedy; the other on the
left, sacred to the god or goddess in wbose
festival the entertainment was given ; as
here to the goddess mother, in the Mega-
lensian games. R. D. Olympiodorus makes
Bacchus to preside over both tragedy and
comedy; and others seem to have held
the same opinion. L. It was a Koman
custom to have a Vesta in the entrance,
or vestibulum, thence so called. To her
they sacrificed daily. Therefore he says,
•• ex ara sume." E. % It was common iu
Greece for an altar to Apollo 'A-^vtfvs to be
piaced before the house. This is evidenc

from Aristopb. Vesp. 875. '^utov 'Ayvtti rov

U-

',^
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Atquo ea« substerne. M. Quamobrem id tute non facis i

D. Quia, 81 forte optts sit ad herum jurandum mihi

Non apposuisse, ut liquido possim. M. Intelligo.

15 Nova nunc religio in te istsec inceasit, cedo?

D. Move ocius te, ut, quid agam, porro intelligas.

Proh Jupiter ! M. Quid ^st i D. Sponsse pater intervenit.

Bepudio quod consilium primum intenderam.

M. Nescio quid narres. D. Ego quoque hino ab dextera

20 Venire me assimulabo. tu, ut subservias

Orationi, utcunque opws sit, verbis, vide.

M. fEgo, quid agas, nihil intelligo: sed, si quid est,

Vov npoBvpov, and Plaut. Baccb. ii. 1. 3. 4.

•* vicine Apollo, qui SBdibus Propinquus

nostris accolis." verbenas] Verbena is

Upofiortivfi, anciently called sagmina. Witb
tbis, taken froin a sacred place in tbe capi-

tol, beralds were crowned, when ratifying

leagues or proclaiming war. Tbis name is

applied to all sacred leaves. Far. Servius

on Virg. ^n, xii. 120. remarks tbat a cer-

tain fragment of Menander intiroates tbat

tbe verbena bere is myrtle.

13. jurandum'} All tbe copies wbicb B.

has seen, except one, bave jiisjurandum.

He proposes jurato, in tbe same way as

transcurso is used, Hec. iii. 4. 17. Y I would
translate as if it were jusjurandum ; the

present text, I imagine, can only be ex-

plained thus; * Because, if baply it may be

necessary, an oatb is to be taken by nie to

my inaster, tbat I did not place it tbere,-*

fny view then is^ tbat I may be able to take

this oath without hesitation.* ad herum^

i. e. a/>Mrfberum. Caes. B. G. iii. 9. "le-

gatos, nomen ad omnes nationes sanctum."

R.D.
14. liquidd] Clearly and manifestly. For

tbings vvbich are pure and clariiied are

liquida. D. % Liquida fides means faith

aincere, unmixed, transparent as it were.

So Uquido here means * wilb sincerity iin-

muddied ' by tbe dregs of ill conscience.

Yet, I tbink, that liquido and Uquidus are

derived from Uquet ; and that the vulgar

hnport of Uquidus is merely metaphorical.

JntelUgo.^ IT Either ironically, referring

to Davus' last vvords ; or, * I understand

yomr directionsJ'

15. Nova] For a slave to fear to swear
approacbes to a prodigy. D. reUgio] ReU-
gio is a fear of conscience, in case tbis or

cbat tbing sbould or sbould not be done.

Heaut. ii. I. 16. "religioest dicere," i. e. I

do not venture to say it, for fear of tbe

gods. Since by religion, or fear of tbe gods,

we are oflen impeded in our actions, religio

began to mean an obitruction, a scruple.

Below, v. 4. 38. R. D. Ij Horace puts

metus and timor deorum, for reUgio^ and in

the lalter place calls it a mental malady.

in te incessit] i. e. te invasit. This verb is

variously construed ; incessit me, mihiy and

1« me. R. D. 1[ The preposition is repeated.

See iii. 3. 40.

16. />orro] Now an adverb of order

;

elsewhere of time. D. H ' Further,' * in

the next place.* Comp. pr. 22.

17. SponscB pater] Consistently ; for

Cbremes had promised tbat be would go

bome and return ;
** domum modo ibo : ut

apparentur dicam : atque buc renuncio."

D. intervenit.'] % Coraes up in the midst

of our talk, to our interruption. Sponsce is

Pbilumena.
18. consiUum primum] 1f His original

design probably was to have the child depo-

sited in view, and himself to withdraw en-

tirely, having instructed Mysis how to carry

on the scheme alone. But upon Chremea
80 opportunely coming up, be determines to

retire but for a moment, and to return and

bold a conversation vvith Mysis, in tbe hear-

ing of Chremes, and thus leave no uncer-

tainty in his mind as to the parents of the

infanr. intenderam.] Metapbor from hunt-

ers who spread (intendunt) toils to capture

wild beasts. Hence Davus uses the vvord,

as preparing to decoy Chremes and Simo.
Or, metaphor from the arcber. D.
20. subservias] Accommodateyourwords

to mine ;
give apposite answers; that the

deception may not be perceived. K. D. He
says subservias, because Mysis is not to say

so much as Davus; vvhence oration» applied

to one, verbis to the other. D.
22. nihil] For non, See Heaut. ii. 1.

12.

ACT. IV.—SCENA 4.

Quod mea opera opus sit vobis, aut tu plus vides,

24- Manebo, ne quod vestrum remorer commodum.
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ACTUS IV.-SCENA 4.

CHREMES, MYSIS, DAVUS.

C. REVERTOn, postquam, quae op?*s fuero ad nuptias

Gnatae, paravi, ut jubeam arcessi. sed quid hoc l

Puer hercle est. mulier, tune apposuisti hunc i M. Ubi illic est ?

0. Non mihi respondes l M. Nusquam est. vse miserse mihi !

5 Reliquit mE homo, atque abiit. D. Di vestram fidem !

Quid turbae est apwd forum l quid illic hominum litigant l

Tum annona cara est. quid dicam aliud nescio.

M. Cur tu, obsecro, hic mo solam ? D. Quse est hsec fabula

!

Eho, Mysis, puer hic unde est l quisve huc attulit ?

23. Quod] 1F Propter or ad quod. Opcra
is the ablative. plus vides] You under-
stand more, are wiser. Heaut. iii. I. 98.
R. D. ^* Or if you bave-in-view ang
thing ulterior;' farther tban I can perceive
or am aware of.

24. remorer] Remorari from remora^ a
very smaU fish, vvhich impedes ships

:

Grfece «xfvwV. D. f Rather remora (i. e.
impediment), tbe fisb, is derived from rc-
morari.

Chremes appears ; and Davus, return-
ing immediately, talks with Mysis, seem-
ing not aware of Chremes* presence.
Herein he tukes care to expose to him fully
the true bistory of tbe child and of the
intrigue.

1. lAMBic TRiMETERs.—o;jMs] For ne-
cessaria, See ii. 1.37. Chremes approaches
Simo's house.

2. ut] ^ Connecting " jubeam" with
" KevertOT." Jubeam] Correctly ; becaiise
tbe main control of the niiptials rests vvith
the father of the girl. D.

3. AN lAMBIC TETRAMETER BRACHYCAT.—Bentley, to shorten this line, would read
tu for tune, or omit hunc. Comp. liiies

6. 16. t7/*cj She looks round for Davus,

vvbo has withdravvn, tbat be may seem to
come from the forum. D. See iv. 3. 19.

4. lAMBic TRiMETERs. respondes ?]
Mysis does not answer ; remembering that
sbe is to say notliing, but ** subservire ora-
tioni" Davi. D. vcc miserce mihi /] The
dative often follows interjections of com-
plaint. * ab, wo is to me vvretched.'

5. Di vestram] ^ See iv. 3. 1. Davus
merely wishes to wiie the time.

6. AN lAMBIC TETRAMETER BRACHYCAT.
—To avoid this metre, Bentley reads ** tur-
bae apud forum est." Quid turbce] For
quantae turbae [rather, quanta turbaj. So
the ancients said, when they spoke of great
power or quantity of any thing. Heaut. ii.

3. 6. " portant quid rerum." R. D. quid
hominum] Quid hominum joined to a plural
verb. Ad. iv. 4. 25. ** aperitealiquis actu-
tum ostium." See Heins. on Virg. ^n.
X. 238. R. D. ^ Quid^ from iis force here,
is asa noun of muUitude. See iv. 1.3. Da-
vus speaks aloud, to be heard by Cbremes,
and pretending to come from the forum.

7. lAMBIC TRIMETERS.

—

quid—Uescio]

^ Aside, to hiraself.

8. me solam f] ^ Scil. reUquit ; line 5.

Qu(B est hcec fabula ?] So the ancients
speak of things wonderful, unexpected, or
inexplicable, R. D.

9. hic] \ Wbich I see before the door.

•A

i

\
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10 M. Sati'n' sanu' es, qui me id rogites ? D. Quem ego igitur rogem,

Qui hic neminem alium videam ? 0. Miror unde sit.

D. Dicturane ^s quod rogo ? M. Au. D. Concede ad dexteram.

M. Deliras : non tute ipse ? D. Verbum si mihi

Ununi, praterquam quod te rogo, faxis, cave.

15 M. Male dicis. D. Unde est ! dic clare. M. A nobis. D. Ha hahae.

Mirum vero, impudenter mulier si facit meretrix.

C. Ab Andria est ancilla hoec, quantum intelligo.

D. Adeon' videmur vobis esso idonei,

In quibws sic illudatis ? C. Veni in tempore.

20 D. t Propera adeo puerum toUere hinc ab janua.

Mane? : cave quoquam ex istoc excessis loco.

M. Di te eradicent ; ita me miseram territas.

P. Tibi ego dico, an non l M. Quid vis ? D. At etiam rogas ?

Cedo, cujum puerum hic apposuisti l dic mihi.

10. me id rogites ?] t See note Heaut.

^^'ll.' neminem'] ^ He industriousljr makes

this remark, tbat Chremes may notiraagine

that his presence is perceived.

12. Au,} t Not knowing what to say ;

d afraid to speak in the hearing ot
an

11

Chremes ; lest she might by some unfortu-

nate word, mar Davus' scherae, of which

she is not in fuU possession. ad dexteram.l

For Chremes had come from the left, and

he wishes him to be not close to her, but

near her. D. ^Though he wishes Chremes

to hear their conversation, yet he wishes to

be able to whisper to her without the dan-

ger of being overheard.

18. tute ipse ?] 1 Scil. huc puerum attu-

listi. Verbum si] Expunge si, which is

against the laws of the language.and trans-

fer into its place unum hom followmgline ;

and read there pratereaquam, B. Then the

construction would be " cave ne faxis ver-

buro,"a8D. and E. explain, though they

retain si. ^ It is certainly most rmtural to

join faxis with cate ; but this leaves si

withoutmeaning. Translate: Mfyouutter

a single word to me, except what 1 ask, be-

wure V

15. Male dicis] Expressing complaint

«nd indignation ; as bene facisy bene dicia

imply thanks. R. D. Beniley reads " Quin

dicis, unde est, clare ? M. A nobis. D.

Attate." interi>reting attate as signifying

Bstonishment and confusion; whereas/ta ha

A«e is laughter. Unde est? dicclarh.] Al.

Unde est dic clari, aU in a suppressed voice.

f I see no reason why aU these words, with

either pointing, may not be spoken aloud,

to be heard by Chreraes ; clare meaning
* distinctly, without equivocation,' as Hec.

V. 4. 1. and Hor. Sat. ii. 6. 26. " clare cer-

tumque locutus." A nobis.] i. e. ex nos-

tris aedibus. R. D.

16. AN lAMBIC TETHAMETER BRACHY-
CAT. Bentley puts meretrix at the head of

next line, and expunges illa thence. vero^]

Elegantly ironical. Virg. Mw. iv. 95.

*' egregiam vero laudem." R. D.

17. lAMBIC TRIMETERS.—^ffiC,] Mysis.

intelligo.] ^ Scil. from Mysis' own words
•' A nobis," and from Davus' " meretrix."

18. videmur] H Scil. no8, 1 and my mas-

ter ; or (though not so well) we aU passers-

by who may see it.

19. In quibus sic illudatis ?] Unusual

construction. More comraonly we raeet

illudere—alicui^ aliquem, and in aliquem.

R. D. t In whose case—in whose con-

cerns—you thus practice deceits. in tem-

pore.] 1F As it is not yet too late to put a

stop to nuptials, which vvould unite my
daughter to a man thus publicly convicted

of protligacy.

20. adeo] % Since this is aU an illusio.

21. Mane:] For aU things have not been

roade known to Chremes ; he has not yet

precisely learned ihat the child belongs to

Pamphilus. E. excessis] For excesseris.

22. Di te eradicent ;] f A comic phrase

;

Heaut. iii. 3. 28. R. D. Seei. 5. 10. The

i m this verb is long.

24. cujum] Anciently for cujus, from

25 M. Tu nescis ? D. Mitte id quod scio : dic quod rogo.

M. Vestri. D. Cu;u8 nostri l M. Pamphili. D. Hem ! quid ?

Pamphili l

M. Eho, annon est ? C. Recte ego semper fugi has nuptias.

D. facinus animadvertendum ! M. Quid clamitas l

D. Quemne ego heri vidi ad vos afferri vesperi ?

30 M. O hominem audacem! D. Verum. vidi Cantharam

Suffarcinatam. M. Dis pol habeo gratias,

Cum in pariendo aliquot affuerunt liberse.

D. Nse illa illum haud novit, cujus causa haec incipit.

Chremes, si positum puerum ante sedes viderit,

35 Svam gnatam non dabit : tanto hercle magzs dabit.

C. Non hercle faciet. D. Nunc adeo, ut tu sis sciens,

•f-
Nisi puerum tollis, jaM ego hunc in mediam viara

Provolvam, teque ibidem pervolvam in luto.

M. Tu pol, homo, non es sobrius. D. Fallacia

cuJ'USt Of vm, V. 4. 29. Virg. Ecl. iii. 1.
** cujum pecus." R. D.

25. Mitte idy quod scio :] In a low voice.

D. ^ Or, aloud.

26. Cujus nostri ?] ^ Genitives. " Be-
Jonging to which of us ? M. To Paraphi-
lus." Commonly a note of interrogation

is attached to Cujus here. He designedly

]ays repeated emphasis on this part of the
disclosure, to draw out Mysis, and thus the
better to convince Chremes.

27. Hectd ego] 11 Thus, we see, Davus'
scheme is succeeding, and his purpose ef-

fected.

29, Quemne ego] Thus fill up the sense

:

Do you assert that this, which I saw carried

to ^our house yesterday, is a child of Pam-
philus? R. D. ^ He makesup thisstory of
the child being supposititious for the same
purpose as that mentioned in note on 26.

80. vidi Cantharam] Observe how weak
is his argument ; first he says that he sawa
child ; then, that he saw, not a child, but
Canthara carrying a bundle. And this he
does, that he may appear to oppose Mysis,

not to overcome her assertions. D. % Davus
insinuates that sorae woraan, Canthara,

brought thisinfant to Glycerium's house, to

be passed off as her's, tbat thus Chremes
might be frightened from concluding the

marriage, Cantharam suffarcinatam.] The
reading of Nannius, ** Cantharum suffar-

cinatum" is rightly rejected by Westerho-

vius. By Cantharum Nannius understands

XvT^av, i. e. an earthen vessel which the
Athenians used in exposing infants. Z.

^ The custom of exposing, so prevalent at

Athens and various parts of Greece, was
capital at Thebes and Rome.

32. liberce] The testimony of free per-

sons VA^ould be taken against that of a slave.

Terence has in view, here, the Roman cus-

tora. D. In a case where men could not
decently be present, the testiraony of wo-
men was admitted. L.

33. illa illum] 1[ i. e. Glycerium Chre-
metem. Davus is cunningly attempting to

elicit from Chremes, whom he pretends not
to see, some expression indicative of the

effect produced on his mind by the scene

just presented. Chremes answers his hopes
by saying ** Non hercle faciet." incipit]

^ He pretends to consider it all a farce.

36. faciet.] % i. e. dabit gnatam. facietj

He elegantly uses the third person, speaking
of himself ; as above ** at nunc faciet." D.
JVunc] Since all that was intended has

been shovvn to Chremes, he earnestly de-
sires the child to be taken away. E.

38. Provolvam—pervolvam] This simi-

larity, when in nouns, is paronomasia

;

when in verbs, paromoion. D. IT ProvoU
vere is Tr^oxyXivSiw. pervolvo, 5<3txuXjv5«w.

39. sobrius.] Qu. sebrius^ i. e. ab ebrio

separatus ; as secretus, i« e, separatus ab iis

qui discernuntur, D.

'PH
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40 t Alia aliam trudifc. jara susurrari audio,

Civera Atticara esse hanc. C. Eho ! D. Coactus legibus

Eara wxorera ducet. M. Au ! obsecro, an non civis est l

C. Joculariuni in raalum insciens peno incidi.

D. Quis hic loquitur l Chrerae, per terapus advenis

.

45 Ausculta. C. Audivi jam omnia. D. Ah, ne tu orania.

C. Audivi, inquani, a principio. D. Audiatino obsecro! hem

Soelera ! hanc jara oportet in cruciatura hinc abripi.

Hic ^st ille: non te credas Davura ludere.

M. Mo miseram ! nil pol falsi dixi, mi senex.

50 C. Novi rera orancra. est Sirao intus? D. Est.

M. Ne mo attingas, scoleste. si pol Glycerio non omnia haec-

D. Eho, inepta, noscis quid sit actum ? M. Quid sciam?

40. Alia aliam trudit.^ f Trudo proper-

ly m«anjs, lo thriist aside, to shove forward;

• One piece of knavery shove» forward an-

other' to make room for itself. So Hor.

Od. ii. 18. 15. " Truditur dies die ; each

day is thrust aside by the succeeding day."

i. e. day succeeds to day.

41. Coactus legibus] Often the ancients

say legeSt meaning only one law, or part of

a law. So one is said legibus solvi, who is

released from one or anofher l.iw. Any
Athenian who had offered violence to a ci-

tizen, was constrained by law to marry her.

R. D.
42. Au!\ ^ Astounded at Davus doubt-

ing that Glycerium is a citizen, and at his

calling this wkispered riimouT zfallacia,

43. Jocularium] f As, in the event, he

should be, not to be pitied, but to be laughcd

at for his heedless simplicity.

44. per tempus'\ 1[ Hec. iv. 3. 16. Much
more unusual than tempore, in tempore, aiid

ad temput.

45. Ah, ne tu omnia.] 1[ Pretending to

Chremes not to have known that he was

within overhearing distauce. AI. Anne
hmc tu omnia f

47. Scelera /] ^ Counterfeiting horror

tt the idea of Chremes having heard this

scandal, forsooth, against his master Pam«
pbilus. in cruciatumli To extort the truth

trom ber. R. D. f To see whether she

will make good, or recant, the opprobrious

imputations which she has giddily thrown

out. Davus pretends not to believe her

bimself ; having, however, made sure the

belief of Chremes.

48. Hic est iiU:} H i. e. " sponsse pa-

ter," iv. 3. 17.

—

oZroc ^Kuvocy spoken aloud

to Mysis, as he points to Chreraep, mean-

ing these words as Hattery ; likewise " non

te credas Davum," you are not playing

tricks on a simpleton, on a Davus ; one,

who has penetration to detect you, has been

standing by. 7ion

—

Davum] iEn. x. 581.
** Non Diomedis equos, non currus cernis

Achillis." D.
49. mil ^ ('onciliatory to Chremes ; that

he may not judge harshly of her veracity.

senex.'] As he is a stranger and unknowu
to Mysis. D. f Frequently a term of re-

spect : iEn. vii. 180. ** Saturnusque senex

Janique bifroniis imago."

50. AN lAMBic DiMETER.—iVoyi rem

omnem.li ^ As much as to say : From my
acquaintance with the whole affair, I believe

you have spoken truth. est Simo intus ?]

^ His next thought is, naturally, to put a

stop. at once, to all furlher proceeding as

to the marriage. Est.] ^ Davus is very

ready to smooih Chremes' way on this oc-

ca^ion. Chremes here goes in.

51. ANIAMBIC TETRAMETER.—To avoid

the introduction of a single dimeler and te-

trameter among trimeters, B. G. H. and

others read linc 50 thus :
*• C Novi omnem

rem. est Simo intus ? D. Est. M. Ne
me attigas ;" beginning line 51 with •* Sce-

leste." attingaSf^ Hence it is understood

that DavuH atlempts to kiss her. B. si pol'}

i. e. peream, si non omnia narraro Glyce-

rio. H. D.
52. lAMBic TRIMETERS

—

nescis^ Often

used, not so much to convict of ignorance,

as to excite attenlion. D. Quid sciam ?')

AI. Qttl »ciam.

ACT. IV.--SCENA 5.

D. Hic socer est. alio pacto haud poterat fieri,

Ut sciret haec, quae voluimus. M. Prsediceres.

55 D. Paulum interesse censes, ex animo omnia,
Ut fert natura, facias, an do industria?

77

ACTUS IV.-SCENA 5.

CRITO, MYSIS, DAVUS.

0. In hac habitasse platea dictum ost Chrysidem;
Quae sese inhoneste optavit parere hic divitias

Potius, quam in patria honeste pauper vivere.

E/us morte ea ad me lege redierunt bona.

5 Sed quos perconter, video. salvete. M. Obsecro,

^
53. socerl Socer, gener, maritus, con-

jux, are often applied to one who is iiot
such a relation, but who is expected to be-
come so. R. D. ^ Socer is *• sponsae pa-

54. Pra:diceres.'\ For pradixisses, im-
perfect for pluperfect : see Gronov. on Liv.
xxxiv. 11. K. D. ^ Scil. oportuit ut pra»-
diceres.

55. Paulum'] D. explains this by muU
tum; of which B. disapproves, and pro-
poses Hilum instead of Paulum. Ruhnken
sets dovvn the passage as corrupt. % 1 see
uo reason for doubt or emendation. ' Do
you think that it makes little difference
^yhether,' &c.—if you think so, you err^
for it makes great dilference.

56. Ut fert natura^ ^A very good rea-
son for his not having fore-apprized Mysis
of the scope of their conversation. He
inerely wnnted Chremes to hear the truth,
which was most effectually spoken by My-
sis, while she was innocent of the scheme.
fert'] % ¥oT requirit, postulat. So, Adel!
i. 1. 28. *<quae fert adolescentia." Cic.
Somn. Scip. 5. <* Natura fert, ut extreraa
ex altera parte graviter, ex altera autem
acut^, sonent."

Crito, of Andros, arrives at this critical
inoment ; enquires for Glycerium and goes
to visit her.

1. lAMBic TRiMETERS.—pZa/ea] From
«XaTirat. Similarly medeam from fA.y)dt7xv,

spondeum Irom airovhTov. D. ^ The penul-

tima ofplateaf though radically long, occurs
short in Horace, Catullus, and here.

2. sese\ This might be absent; but it
often occurs redundantly. Eun. prol. 1.
** qui placere se studeat bonis." Sal. Cat. 1.
" qui sese student prcEstare ceteris animali-
bus." R. D. Al. ** sibi." optavit\ Op-
tare is, to make choice of one of two things,
D. parere\ Z. has parare,

3. in patria konesti\ By these words
thepoet exhibits Crito as an upright man,
and one worthy to command belief. D. Me-
nander : neniav t' aXvnov fxaWov n itXovtov iriKpov,

W. viverc.\ B. has restored from mss.
viveret, So, Ad. i. 2. 28. " sineres nunc
facere potius quam—post faceret." R. D.
% This would be anacolouthon, « optavic
parere," and '' optavit ut viveret."

4. morte ea\ Guietus thinks that ea is

ill joined to bona, since it implies a refer-
ence to these bona as previously mentioned
by Crito, whereas this is his first mention
of them. He proposes mortuce for morte ea.
ITBut Crito has prepared us for bona by
<f/z;e7tas of preceding line. redierunt\ Pe^
dire is especially applied to property de-
volving by law; venire^ by will. Hec. i. 2.
99. R. D. ^ Crito, then, was legal repre-
sentative ; the property reLurned back into
the family, uot being alienated by will.

5. perconter,\ An interrogatio is a ques-
tion to which the answer is either, simply
aiiirmative, or simply negative; percontatio
is such as * Where does Chrysis live ?* lo
which the answer is, not yes, or «o, but,
here or thsre. E,
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Quem vjdeo? estne hic Crito, sobrinua Chrysidis!

Is est. C. O Mysis, salvo. M. Salvus eis, Crito.

C. Itan' Chrysis? hem! M. Nos quidmi pol miseras perd.dit.

C. Quid vos? quo pacto htc? sati'ne recte? M. Nosno! sic

10 Ut quimus. aiunt; quando, ut volumus, non licet.

C Quid Glycerium» jam Mc svos parentes repperit?

M. Utinam ! C. An nondum etiam l haud auspicato huc me appuh

:

Nam pol, si id scissem, nunquam huc tetulissem pedcm

:

Semper enira dicta est e;u8 hsec atque habita est soror.

15 Quffi ilHus fuerunt, possidet. nunc, mo hospitem

Lites sequi, quam h!c mihi sit facile atque utile,

Aliorum exempla commonent. simul arbitror,

Jam aliquem esse amicum et defensorem e\ : nam fero

Grandiuscula jam profecta est aiinc. clamitent,

20 Me sycophantam hereditates persequi.

6. solrinm] Two cousin» german are—

eithet consobrini, children of a brother and

sister j wbrini, cbildren of twp sisters (qu.

aororini) .—or palrueles, cbildren of two

brothers. But t>.
«r''^*".»?*""' '^AW

sons of consobrini. Some tbink tbat sofcri-

num, Pborra. ii. 3. 37. is put for any re-

lation. .

7. mlvus sis,-] f Precor ut salvus sis.

a Itane Chrysis?] Sc. mortua est
;
which

is suppressed, as the ancients used to ab-

stain from words of iU omen. R. D. hemn

f Pausing, for Mysis to speak. perdidit}

ir Left us in deep affliction.
. . i-^.

9. Quid vos ? &c.] Usual inqiunes for

those to make, wbo leturn (rom «(^--oad. «^

arrive from any place. The ancients say

also satis salvcB? scil. res sunt, as bun.j.

5. 8. but it is disputed wbether t^ey wrote

*• satis salve," using the adverb. Oronovius

and Duker consider the latter form spuri-

ous. R.D. ISupplyagitis. 9«« P^^^/^ ''^'^/J

^ Scil. estis. Tra-c 5x"e; or as (±jA. lyr. lu.

10. nt volumus, non licet.] Tbis reply is

by way of excuse for present and past mode

of life, and to exculpate the degeneracy to

which Chrysis bad submitted berself. l^.

Hor. Od. i. 24. 19. " Levius fit patientia,

Quicquid corrigere est nefas." L.

1 1. jam hic'] He properly asks thts ques-

tion in this place. For he could seek the in-

beritance bonourably, jf Glycetium now

seemed a recognized citizen. E.

12. Utinam!] Scil. reppensset. haud

auspicatd] H In an evil hour; as one who

had not taken auspices, previously to setting

out. Auspicium was properly »" o^eii

taken froin observation of the fl>phts ot

birds ; from avis and aspicio. appuh] Ai.

attuli, So, se auferre is, to depart. K. D.

13. tetuHssem] Anciently for tuhssem.

Ferre, inferre, and their contranes referre,

efferrl pedem, are principally in use with

^^ts whence some critics have remarked

fhat tetulxssem pedem is foreign from the

comic style. But Plautus has spoken simi-

larlv, Menoech. ii. 3. 26. R. D.

14. enim] «[If I bad known tbat Glycen.

um had not found her parents, I would not

have come here to seek my right
: for, as

long as she is looked upon as the «ster ot

Chrysis, so long will she be deemed her

lawful representative, to the exclusion of

me ; tbus my suit {lites sequi)yii\\ P/ove nei-

ther easy nor profitable (facile^utUe, Ib.)

15. i7/t«sl Cbrysidis. possidet.] Gly-

cerium. me] Emphatical; i. e. me, an old

man, and past the age for litigation. D
16 hic'] Adoptthereading^t/. tor.in

saying
- aliorum exempla," he wishes not

merely Athens to be understood. but any

state whatever. B. facile atque utihy] i. e.

difficile atque inutile; m tbe comic style. D.

18. amiium et defensorem] H Whom I

shall have to dread as a vio ent adversary.

He contemplates the probable marnage of

Glycerium ; for she was rather grown igran-

diuscula) when she left Andros.

\9 clamitent] IT * People may perhaps

exclaim.' See iv. 1. 16. and 1<.

20. sycophantam] As there was a great

Mendicum. tum, ipsam despoliari non licet.

M, OptiniE hospes, pol, Crito, antiquuM obtines.

C. Duc me ad eam
: quando huc voni, ut videam. M. Maxime.

24 D. Sequar hos : nolo me in tempore hoc videat senex.

ACTUS V.~SCENA 1.

CimEMES, SIMO.

C. Sat/s jam, satis, Simo, spectata erga to amicitia est mea:
Saiis pericli ccepi adire : orandi jam finem face.

Dum studeo obsequi tibi, pene illusi vitam fili^.

profusion of figs in Attica (the flavour of
which is said to have prompted Xerxes to
the invasion of Greece) public officers were
appointed to guard them, and bring to pu-
nishment any who should steal or export
them. These officers were at first called
avKOipdvrai^ from ai-Ka <f>aiv€a6at, But whcn
they wantonly accused even the innocent
of theft, the word began to be applied to
persons who brought false cbarges. Me.
persequi] ^ Follow up resolutely; though
in a bad cause. See v. 1. 3.

21. Mendicum,] It appears that mendi-
cus and sycophanta meant the same. W.
The i is iong. tum,] % « On the other
hand,' i. e. if she has no protector. ipsam
despoliari] 1[ One cannoty m decency,
bowever inclined, strip the yirl herself, (i.

e. if alone, unprotected) and leave her in
absolute indigence. licet.] B. prefers the
reading luhet, as more worthy of Crito.

22. antiquum] Scil. raorem, ingenium.
Hec. V. 4. 20. " tu morem antiquum atque
ingenium obtines." Also ohtinere is, to keep
tenaciously, to persevere in oVserving ; as
Ad. V. 3. 28. ** gloriam tu istam obtine."
K. D. Eugraphius explains :

** disposition
of men of ancient days." ^ But antiquum
certainly means, * possessed by you of old,'—

* existing with you on former occasions.'
This can be proved by adducing a parallel,
Ad. V. 3. 26. **eandem illam rationem an-
tiquam obtine ;" and Heaut. iii. 1, 26.

23. ut videam.] f We might connect
tbese words with Duc me ad eam.

24. Sequar hos :] ^ Accordingly in
Act. V. Scena 2. Davus comes out of Gly-
ceriura's house, having tbere heard the good

news of Glycerium'8 birth discovered. rt-
deat] Scil. ut senex. Simo is within now
with Chremes [See iv. 4. 50.], and Davus
wishes to avoid Simo, lest he should bring
him up before Chremes to attest his own
words [See iii. 3. 44.] namely, that there
was a quarrel between Pamphilus and Gly-
cerium ; for, if Chremes were assured of
this, he would less oppose the maniage. D,

Chremes, influenced by what he over-
heard, Act. iv. Scene 4. remonstrates with
Simo on his unreasonableness in persisting
to urge the marriage. Sirao advances
counter arguments.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic. Satis.—satis—Satis] 5F Chremes
speaks with energy, being rather irritated.

spectata] ^ He had given him abundant
proof in promising his daughter, notwith-
standing Pamphilus' irregularities j to
which he alludes line 3.

2. capi adire :] ^ He might say adivt,
had the marriage actually taken place.
face.] ^ Fac ot facito are more usual in
other writers ; face, like duce, dice, being
now obsolete.

3. obsequi] Consequimur studio ; oftse-
quimur officio; persequimur injuria ;/>rose-
quimur ordine ; assequimiir voto. Far.
vitam] ^ Put frequently for, safety, repu-
tation, health ; Hea. ii. 3. 74. illusi vitam]
1[ * Played away her life.' It has a differ-
ent meaning when construed with the da-
tive, *to divert one's self with,' as Hor.
Sat. i. 4. 138. '* llludo chartis." and Sat.
ii. 8. 62. ** illudere rebus huraanis.'*

r.

f
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H

S. Imo emm nunc qiiam maximo abs te postulo atque oro, Chreme,

5 Ut bonefieium, verbis initum dudum, nunc re comprobes.
^

C. Vid. quam iniquus sis prse studio, duM id efficias quod cupis.

Neque modum beni^nitatis, neque, iiuid me ores, cogitas.

Nam-si cogites, reraittas jam me onerare injuriis.

S. Quibus ! C. Ah ! rogitas ! perpulisti me, ut homini adolescentulo,

10 In alio occupato amore, abhorrenti ab ro uxoria,

Filiam darem, in seditionem, atque incertas nuptias

;

Eyus labore atque eyus dolore gnato ut medicarer tuo.

Impetrasti : incepi, dum res tetulit : nunc non fert
;

feras.

IUam hinc civem esse aiunt : puer est natus :
nos missos face,

15 S. Fer ego to rfeos oro, ut ne illis animum inducas credere.

4. Tmo enim'] Simo either does not yct

understand that Chremes renounces the

affinity; or, he subtilely dissembles, to

force him to fulfil his promise. 1). e«im

j

Futforvero. Eun. ii. 3. 63. "imrao emm
si scias." Phorm. v. 7. 90. " etenim so-

lus nequis." R. D. % Enim is elliptical

;

explain : non finem orandi faciam : imo

«nim, &c. So Eurip. Orest. 438. K.^KAy 7«p

^i\,aa6t,€tfa iratXMX«o«i: S«Xoiff, betorC which IS

understood ou ivvanai <f>€^€iv. See r^^J^f °"

the passage. quam maximh] See i. 1. 109.

postulo] 1[He could demand it ; inasmuch

as Chremes had promised.
.

5. verbis initum] % Courteously remind-

ing him of his promise. There is antithe-

sis in verbis and re,

6. priB studio :] Propter studium, i. e.

cupiditatem. R. D. Point thus :
** Vide

quam iniquus sis prae studio. dum id efficias

fluod cupis, Neque modum," &c. 13.

7. Neque] You neiiher retlect, how far

you should exact from, und presume on,

kindness ; nor how impracticable your de-

mand is. D.
, « n t v

8. remittas] l e. omittas. Sall. Jug. Hi.

«neque remittit explorare." Hor. Od. ii.

11..*). "remittas quaerere." R. D. ^ Iie'

mittere nnd omittere differ in this respect;

that a person can omittere a thing which he

lias never done ; can remittere a tbinp only

whioh he has done, or has been domg.

Omiltere then means, to neglect—to leave

unperformed ; remittere, to discontinue—

to relax in performing. remittan] H Scil.

oportet, decel, ut. onerare injuriis] So

we meet, onerare aliquem maledicti», men-

daciis, contumeliis ; and sometimes in good

part, onerare laudibus, honoribus. R. D.

%Injuria means any act which is at va-

riance with what ii commonly considercd

im ; whether as respects the rights of in-

dividuals, orni^Af and t^ron^r.

9. homini adolescentuto,] ball. Jug. J-2.

«'tuffuno mulieris ancilla.* "D. Whose

time of life, vacillating, is attended wUh a

fickle disposition. E.
.. « „ „„

10. re uxoria,] i. e. nuptiis. So res pe-

cuniaria, res frumentaria, res rusUw, tor—

pecunia, frumentum, agricultura. K. l^.

11. in seditionem,] Into discord and

quarrels. SedUio i» often a domestic up-

roar, between husband and wife ;
so mu-

lier seditiosa" in Cic. Att. n.
}'

J^\.^'

incertas] f Wherein constancy of affect on

could not bc expected frora a man of the

habits and age of Pamphilus.

12. medicarer] Supply a remedy to your

pon. Above, i. 2. 22. our author says of

Pamphilus, *«animum a-grotum. Words

signifying a disease, or a remedy, are orten

applied to the mind. See Bent. on Hor.

Epist. i. 16. 40. R. D. „
13. incepi,] f As " coBpi adire, line 2.

feras.] 4 See iii. 4. 19. Some make fe-

ras to be spoken by Simo, Chremes re-

&uming at Illam.
.

14. hinc] % i. e. ex hac civitate ortam.

So i. 3. 16. " hinc quidam senex." aiunt :]

€ People 8ay,-on t/.7,—it is rumoured.

Chremes does not give his authority for

saying 80, tiU line 19. missos face.] lot

dimitte. So, perfectum reddere, intectura

reddere, irritum facere, longum facere, in-

ventum dare, commotum reddere, ademp-

tum facere, prapositum habere, &c. for—

perlicere, diffingere, rescindere, protrahere,

invenire, commovere, adimere, praeponere,

&C SO DemOS. Hul. ad fin. iKanOvdovs airovt

15. Per ego te] See iii. 3. 6. So, Sopb.

(Ed. Col. 1330. Jrpuj wvv ae Kpnv&v, %poi ««&•'

Quibus id maxime utile est, illum esse quam deterrimum.

Nuptiarum gratia hsec sunt ficta atque incepta omnia.

Ubi ea causa, quamobrem hsec faciunt, erit adempta his, desinent.

C. Erras. cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. S. Scio.

20 C. At vero vultu ; cum ibi me adesse neuter tum praesenserat.

S. Gredo; et id facturas Davus dudum prsedixit mihi:

Et nescio quid tibi sum oblitus hodie, ac volui, dicere.

ACTUS V.— SCENA 2.

DAVUS, CHREMES, SIMO, DEOMO.

Da. Animo nunc jaM otioso esso impero—C. Hem Davum tibi.

S. Unde egreditur l Da. ^eo prsesidio, atque hospitis. S.

Quid iWud mali est?

6fxoyt>l<av. ut ne] 1[ For ne or ut non ani-
mum inducaSf see iii. 3. 40.

18. ea causa^] ^T Scil. fear of the nup-
tials ; which, says Davus, makes Glycerium
and her partisans invent tbese fictions to
deter you. When this dread shall be re-

moved by the actual event of the marriage,
they will be at rest, and suffer their tales

to die away. causa, quamohrem] Either
causa or rem is supertiuous. D.

19. ancillam] ^ This, we know, is

Mysis.
20. AK lAMBIC TETRAMETER At] 1f Hc

perceives, from Simo's pronunciation of
Scio, that it is ironical. vero vultu ;]
% Thus, the effect produced on Chremes
snows the wisdom of Davus' lemark, iv.

4. 55, 56.

21. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic— Crc(/o ;] 1[ I do not in the least dis-

believe that you saw and heard all this, and
that the whole appeared in a most plausible
light. facturas] Read /u^MrMm, and com-
pare iii. 2. 27. &. %facturas, scil. Glyce-
rium and her friends. Hence his and the
plural verbs of line 18. above. pradixit]
f Davus told Simo, iii. 2. 36. that Glyce-
rium intended to have a supposititious in-

fant exhibited to his view. Whence Sinio
as yet believes not that GJycerium has had
a delivery.

22. nescio quid] i. e. propter quid ; ac
volui for contra quam volui. D. For ac
read ti^ and compare iv. 5. 10. B. ^I
consider the explanation by Donatus unsatis-
factory. And yet, the only way in which I
can propose to explain the existing text is,

perhaps, not less objectionable :—iVescia
quid is, * I know not what,' i. e. *some-
thing or other;' and construe the passage
thus :

—" Davus fore-apprized me, and I
(knew that I) forgot to tell you something
or other to-day (when vve first raet, Actiii.
Scene 3.), and wished" to tell you, at this

meeting, this something which I knew I had
forgotten at the former.—Simo might most
naturally have intended to tell Chremes this,

at their meeting, Act iii. Scene 3. inas-

much as he had then just parted from Da-
vus, who had given him the information (iii,

2. 36.) at the end of the scene immediately
preceding. And, by thus referring hodie to
an earlier part of that day, more point, I
conceive, is given to it.

Davus comes out of Glycerium's house
(whither he had entered iv. 5. 24. along with
Crito and Mysis), and is met by Chremes
and Simo. Davus tells them of thc arrival

of the stranger, and of Glycerium found to

be a citizen, and is rewarded for the news
by being thrown into fetters by his master'8
order.

I. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

otioso] \ Davus now sees that all

is right ; for Glycerium can be proved by
Crito to be a citizen (vvhence JPamphilua
would be obliged by law to marry her even
against Sirao*s vvill), but they do not yet
know that she is daughter of Chremes.
Hem Davum] See iv. 1. 22.

2. Unde egreditur ?] ^ He says this to

G
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Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tempus, non vidi

;

Quemnam hic laudat ? Da. Omma res est jam in vado. S.

Cesso alloqui?
^

6 Da. Herus est : quid agam ? S. O salve, bone vir !
Da.

Eh^m Simo ! O noster Chreme !

Omnia apparata jam sunt intus. S. Curiisti probe.

Da. Ubi voles, arcesse. S. Bene sane ; id enimvero hmc nunc

abest.

Etiam tu hoc respondes ? quid istic tibi negoti est ? Va.

Mihine? S. Ita.
.

Da. Mihine? S. Tibi ^rgo. Da. Modo introii. S. Quasi

ego, quam dudum, rogem.

10 Da. Cum tvo gnato unk. S. Anne est intus Pamphilus ? crucior

miser.

Eho, non tu dixti esse inter eos inimicltias, carnifex?

Chremes, with indignation at seeing Davus

coming out at Glycerium'» door. meo prie-

tidio, atque hospitis.] H i. e. praesidio mei

atque hospitis, scil. Critonis. All tbat Ua-

VU8 says, down to i« vado, is spoken to

himself, as he comes out, not seeing Chre-

mesandSimo. Quid illud'] tNotunder-

tanding Davu»' soliloquy, and surmising ill.

3. commodiorem'] He is adminng how

Crito came at the very crisis of affair?. D.

adventumy tempus,'] For, ad tempus ventum

;

i e. venisse. Pronounce the words sepa-

rately. E. f Rather fai.ciful. adventum,

tempusy] Al. advenium ac tempus ; A).

adventum, ad tempus ; Al. ad tempus adven-

tum. Let the vulgar reading stand. S.

4. in vado.] A person is properly m
vadOf who, in water, comes to a shallow

part. where he is able vadere. R. D. See

lii. 1. 22.

5. Osahe,honevirf] f The O imparta

an air of respectful formality, whicb, as

well as bone vir, is irony. Ehem] Discon-

certed. noster] Latently implymg that

Glycerium is found to be a daughter of

Chremes. D. ^ Davus hereby refers to

Chremes as ** pater spons»," a new con-

nexion about to be acquired, as vvas hoped,

to his master'» family. Hence he adds (dis-

«embling) •' Omnia apparata." scil. ad nup-

tias Philumen». He uses noster, Ihen,

to gratify Sirao.

6. Curdsti probe.] For Simo had »aid

above : « imo abi intro ;-et quod parato

opus est, para." D.

7. Bene sane ;] f Vou say well :
for

this is all that remains to be done, naraely,

that the giri be sent for.
x> a ,.

8. Etiam tu hoc respondes ?] Reaa re»

sponde on the authority of all our copies ex-

cept one, and of Servius on ^n. xi. »^7^.

where be says th&t etiam is bortatory. ii. it

we read " respondes," etiam has the torce

of rebuke. Ad. iv. 2. 11. *;etiam taces?

R. D. hoc] Scil. ad hoc. istic] % In aedibus

Glycerii. ^
,

9. Mihine?] When we are not prepared

to reply, we elude by protracting the ume.

D. Quasieqo,] 1 Simo inquired, not as

to the time of his entrance into the house,

but as to the ohject of it ; an answer to

which Davus industriously evades. bimo,

mild at first, now grows impatient. ^

10. Cum tuo gnato un^.] 1 This is a

mere evasion ; for he bad gone in wuh My-

sis and Crito.
. ,

.

1 1

.

non tu dixti] II
He insists on this

point the more vehemently, as Chremes is

standing by, to whom he ^aa^^f^^f^,^"*' '^;

^OA that Glycerium and Pamphilus had

quarrelled ; and besides, this supposed dis-

sension between the lovers had been the

most prominent of Simo's arguments, to

extort the promise from Chremes. cami-

fex f] % Appropriately, after havmg said

" Crucior miser."

ACT. V.—SCENA 2. 83

Da. Sunt. S. Cur igitur hic est? C. Quid jllum censes!
cuM illa litigat.

Da. /mo vero indignum, Chremes, jam facinus faxo ex me audias.
Nesco quis senex modo venit : ellura, confidens, catus

:

U Cum faciem videas, videtur esse quantivis preti.
TrisUs severitas inest in vultu, atque in verbis fides.
b. Quidnam apportas I Da. Nil equidem, nisi quod illum au-

divi dicere.

S. Quid ait tandem ? Da. Glycerium se scire civem esse At-
ticam. S. Hem,

Dromo, Dromo. Da. Quid est ? S. Dromo. Da. Audi.
b. Verbum si addideris. Dronio.

20 Da. Audi, obsecro. Dr. Quid vis ? S, Sublimem liunc intr6
rape, quantum potes.

12. Qutd illum censes ?] f i. e; "prop-
ter quid illum hic (apud G]ycermm) esse
censes? -For what purpose, think you, is
he there? why, don't you knovv he is
quarre ling with her? and persons cannot
quarrel if they be not together. This is
spokeri to Sirao in ridicule of his having

nu ^"'*
^-n^;^

"^'^ «""^" &e., which
Chremes all aJong discredited. He desiff-
nates Glycerium's house by hic, as he is
standmg near the door.

13. Imo vero] f Davus gladly breaks off
the subject here; conceiving that a few
questions raore such as ** Cur igitur hic?'*
mrght readiiy nonplus him, as he has fabri-
cated. Chremes,] He speaks to Chre-
mes, as the person, either, who is to be
deterred from the nuptials

; or, who is not
interruptmg him ; or, whom he designs as
bis intercessor. Davus here represents
that Pamphilus had entered the house, be-
cause a suit from Crito was threatening
him, to compel him to marry Glycerium.
IJ. Davus, to soften Simo's mind, irri-
tated by the sarcasra of Chremes, attempts,
as it were, to refute the opinion of the
Jatter; for he says «' Imo vero," i. e. «non
eum illa litigat, sed," &c. Z. iThe words
ot Davus do not appear to iraply any spirit
ot contradiction against Chreraes. " Imo

^^\Z T'"'^*
transition to a new subject.

14. Nescio quis] For, if Davus seeraed
to know hira, he might be deeraed a partial
and doubtful witness. D. ellum,] The
ancients used to write ilie, ellus, and ollus.

lu^ n^"
^^ an adverb, qu. en or ecce, lY-

f«w. D. confldens,] Here for constans.

p. f Of confident deportment, arising
from consciousness of integrity : whence, a
person *calculated to command deference
and credit.' See v. 3. 5. catus :] Callidus,
doctus, ardens; frora xccluy, whence Cato,
r or such talents are attended with a fiery
vigour. D. ^Davus makes a favourable
representation of Crito, that his statements,
to come, may be the more readily believed.

^
Id.videtur] ^^ Hoogeveen renders this,

ore ^xivtts th ta^cxrursov avrov ^ovXtrai ri tlfai,
i. e. * he appears to think himself a person
of sorae consequence.' But corap. Eu. v.
1. 22, 23. "quum aspicias, os irapudeni
videtur." quantivis] Quamvis iroplies con-
tempt; quantivis, praise. D.

\Q. Tristis severitas] Often the grave
and sedate are called tristes, since they are
usualiy indisposed for hilarity. R. D.
f ** Oderunt hilarera tristes, tristemque jo-
cosi." in verbisjides] See i. I. 7.

17. Quidnam apportas ?] f Might we
be fanciful, and explain * what do you carry—what are you sedulously conveying to our
ears V nisi quod] f i. e. nisi apporto id
quod. Not to be confounded vvith the pre-
position prceter.

18. tandem ?] f He is irritated and im-
patient. scire] f Is perfectly acquainted
with thfi/ac^—is positive on the matter.

19. lAMBIC TETRAMETERS Qutdestf]
quod vis. verbum si addideris.] For Da-
vus is saying, in Chremes' presence, every
thmg which is opposed to the nuptials. D.

20. Subiimem] So raised, that he may
not be able to touch the ground with his
feer. Ad, iii. 2. 18. ** sublimem mediura ar-
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Db. Quem ? S. Davum. Da. Quamobrem ? S. Quia lubet.

rape, inquam. Da. Quid feci? S. Bape.

Da. Si quicquam inveniea me mentitum, occidito. S. JNimi

audio.

Ego jam te commotum reddam. Da. Tamen etsi hoc verum

est. S. Tamen

Cura asservandum vinctum : atquo audi^n' ? quadrupedem con-

stringito.

25 Age nuno jaM ; ego pol hodie, si vivo, tibi

Ostendam, herum quid sit pericli fallere

;

Et *lli, patrem. C. Ah, ne saevi tantopore. S. Chrcme,

Pietatera gnati ! nonne te miseret mei l

riperem." R. D. f * Holsted up ;' from stt6-

Umen (according to some qu. superum limenj

the lintel of a door case. quantum potes.]

i. e. celerrim^ ; for slaves show themselves

slow to punish their fellows, hoping, by

delay, to gain the indulgence of the angry

masters. D. t Or, tantum, quantum potes,

subUmem, But prefer the former, on ac-

count of parallels, Eu. ii. 3. 85. v. 1. 20.

21. Quem?} f Pretending not to un-

derstand; to cause delay. Scil. quem ra-

piam f Quia lubet.l Scil. mihi. rape, in-

quam.] Addressed to Dromo. D. in-

quam.] With this word the ancients either

renewed a subject interrupted ; or repeated

an expression to give it emphasis. R. D.

22. Si quicquam^l Compare Ph. i. 2.

92, 93. and see on ib. 92. Nihil audw.]

t I am deaf to any entreaty you can

malce

23. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-

I.ECTIC.

—

commotum'] Citum, celerem. D.

Mad. Dacier considers this explanalion un-

worthy of Donatus, when commotum red-

dere bere means &iaKtv€rvf or verberibus ca;-

dere. Z. f Donatus, probably, understood

«*commotum reddere" as addressed to Dro-

mo, slow in executing the order ** Rape."

On the idiom see v. 1. 14. commolum red-

dam^] i. e. I will cause that you shall not

be ** animo otioso," as Davus had said, line

1. So Heaut. iv. 4. 8. ** dormiunt, pol ego

iatos commovebo." R. D. % Adopt the

last. hoc\ Scil. ** Glycerium se scire rait)

civem esse Atticam." S. Tamen'] ^Sar-

castically echoing Davus* word. Al. verum

e$t t S. Tamen. Cura, i. e. ** Tamen (et-

si hoc verum est) te commotum reddam."

See ii. 1 . 14.

24. AN lAKBIC TETRAM Cura, &C.J

f Cara eum uipoie asservandum vinctum

(in vinculis) ;—* Take charge of him as

one to be kept bound ;* put for, Cura ut as-

servetur vinctus. quadrupedem] So that,

like a beast, he may rest on all tours, with

head sunk to the ground by a weight ot

logs ; a punishment called in Attica xu^«-

Jf^k^ R. D. This practice towards

slaves was derived to the Romans trom the

Greeks, who took it from the Hebrews

;

80 Matt. XXii. 13. Sncr«yT«r «utov <xro5«f x«.

vireij. Da. Some explain this, as if Simo

became appeased, and ordered, not Uavus,

but some beast in his stead to be fettered.

Hence (they say) to Pamphilus complain-

ing below, v. 4. 52. Simo answers *' haud

ita jussi." E. Has he put quadrupes fora

slavcy afugitive 9 So Virg. iEn. vii. 500.

*' Saucius at quadrupes nota intra tecta re-

fugit." D. t The last two interpretations

are specious.

25. lAMBic TRIMETER8.—-4^« nuncjam,

&c ] t Denoting his determination and m-

flexibility. hodie] IT Before the day is

at an end. si vivo,] t As surely as I am

alive. tibi] \ With emphasis, as opposed

to illi, line 27.
.

_ .„.

27. Et illi, patrem.] %i. e. *' -Ei ilh

(Pamphilo) ostendam, j^atrem quid sit pe-

icli fallere." Patrem is opposed to ** he-
ricli laiicic. ^ «..«.... •«- -rr--:- .:.

rum." nesctvi] Plaut. Bacchid. m. 3. 4.

*' Leniter qui saeviunt, sapiunt magis. ber-

vius on iEn. vi. 544. " ne saevi, magna sa-

cerdos." L. „ .j

28. Pietateml EUipsis of vides or

something similar ; and in irony for impitf-

iatem.D. te miseret mei ?] The gemiive

tuei depends on a substantive couched under

miseret ; qu. te misericordia capit mei.' See

note i. 1. 20.

ACT. V.^SCENA 3.

Tantum laborem capere ob talem filium

!

30 Age, Pamphile
; exi, Pamphile : ecquid te pudefc ?
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ACTUS V.~SCENA 3.

PAMPHILUS, SIMO, CHREMES.

P. Quis me vult ? perii, pater est. S. Quid ais, omnium—? C. AhEem potius ipsam dic, ac mitte male loqui.
*

* '

S. Quasi quicquam in hunc jam gravius dici possiet.
AiV tandem ? civis Glycerium est ? P. Ita pr^dicant.

5 S. Ita praedicant ? ingentem confidentiam

!

Num cogitat quid dicat ? nura facti piget ?

Num ejus color pudoris signum usquam indicat ?

Adeone impotenti esse animo, ut pr^ter civium
Morem, atque legem, et svi voluntatem patris,

29. Tantum laborem capere'] Scil. me,
to beimplied from the preceding wee. R.d!
^ This line is an example of the elliptical
use of the infinitive in indignation. Com-
pare v. 3. 8. The instances in Terence are
frequent.

80. ecquid te pudet ?] ^Ecquid h adver.
bial

; An secundum quid te pudet (pudor
capit) ? Does shame at all possess you ?—
Are you aught abashed? exi,] Scil. ex
Glycerii aedibus.

Pamphilus, coming out, is severely re-
proved byhisfather; but at length obtains
leave to iniroduce Crito.

1. lAMBlC TBIMETERS Quis] f Hc
hears the voice of Simo (last line) calling
bim. ais,] % This is spoken in a manner
indicating approaching rant (male loqui)
which Chremes perceiving, endeavours to
divert, by bringing him to the point (Rem—ipsam) namely, to ask whether what Da-
vus had just said about Glycerium be true.
omnium?] Scil. nequissime ; aposiopesis.
R. D.

2. mitie] f In the sense of omitte. male
loqui.] 1. e. roale dicere. Phorm. ii. 3. 25.
" Pergin* hero absenti male loqui?" R. D.
1 Meaning the same with graviter dicere ;
as we may gather from next line.

3. Quasi] % Referringto Chremes inter-
ruptmg him. hunc} % A person so incor-

ngible. jam] ^ Now, when he is seen
coming out from the very house which is
the theatre of his extravagancies. graviusl

^
bcil. aquo, justo; i. e. nimium grave.

4.tandem?]
1! Impatient of interruption

to his indignation ; and requiring an explicit
ready answer.—Simo is novv very much
heated, as he sees total miscarriage threat-
ening his darling project of marrying Pam-
philus to Philumena. civis Glycerium est ?]
1 Ihis is the Rem^psam, to which he
comes, as Chremes prompted.

5. Ita prcBdicant ?] % The rage of dis-
appoujtment was at its height in Simo; and
he was but waiting for a word to lay hold
on, to give it fuU vent. conjidentiamH
1 Assurance, effrontery, " perfricta frons/
i^u. V. 1 23. Ph. i. 2. 73. The word is
trequently taken in a good sense ; so v. 2. 14.

6. cogitat] As is usual to the angry, he
changes from the second to the third person.
D. factipiget?] Scil. ewm ; see v. 2 28
Jacti] t Of the deed, significanUy ; mean-
ing the intrigue.

7. vsquam] f An adverb of place ; « any
where;' i. e. * m any of his features,' or
under any circumstances.*
8. Adeone] f See iv. 2. 6. impotenit]

'

Une who caimot moderate the affections of
his mind. Heaut. ii. 3. 130. R. D. «x^«r„r.
\legem,] The law passed by Perides,

torbidding iutermarriage with forelgners. A
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10 Tamen hanc habere studeat cum summo probro?

P. Me miserum ! S. Hem ! modone id demum sensti, Pamphile !

Olim istuc, olim, cum ita animum induxti tuum,

Quod cuperes, aliquo pacto efficiendum tibi

:

Eorfem die istuc verbum vere in te accidit.

15 Sed quid ego ? cur me excrucio ! cur me macero ?

Cur meam senectutem huyus soUicito amentia ?

An ui pro hu/us peccatis ego supplicium suiferam?

Imo habeat, valeat, vivat cum illa. P. Mi pater.

S. Quid, mi pater? quasi tu hujus indigeas patris.

20 Domus, uxor, hbcri inventi, invito patre.

Adducti, qui illam civem hinc dicant. viceris.

P. Pater, hcetne pauca? S. Quid dices mihi?

0. Tamen, Simo, audi. S. Ego audiam? quid ego audiam,

Chreme? C At tandem dicat sine. S. Age, dicat: sino.

25 P. Ego me amare hanc fateor ; si id peccare est, fateor id quoque.

person, neitber of whose parents was an

Atbenian, was considered ajro\«£. Anon.

10. probro ?] A general name for any

base action ; but peciiliarly applied to dis-

bonourabVe intrigue. R. D.

U. Me miserum / ] f See i v. 1 . 22. mo-

done id demum scns/i,] 1' Have yo« just

now at last opened your eyes to it V Comp.

iii. 1. 12.

12. Olim istuc, olim,] He uses repeti-

tion, to add strength to his words. Virg.

iEn. ii. 602. " divum incleraentia, divura,

Haa evertit opes." D. istuc] f This

word is repeated line 14. wbere its connex-

ion appears. ita] f i. e. to such a degree,

o firmly; or, for hoc, i. e. hoc in aiiimum

duxti, scilicet " quod cuperes—efficiendum

gsse." I prefer the forraer. Comp. iii. 3.

40. andnote. tuum] Prose writers omit

the pronoun. R. U.

. 13. aliquopacto] f By somc means ; bc

the means good or bad.

14. istuc verbum] f Sci!. ** roiserum"

(11.) i. e. «wretchedness befell you.' Some

interpret accidit^ by convenit, i. e. * the

word wretched becarae applicable to you.*

15. Sed quid ego ?] H Scil, facio, or,

haK: curo ; what is all this to mc ? On raa-

cero see iv. 2. 2.

17. An ut] f i. e. An raeam senectutem

•ollicito ut. Emphasis on hujus and eyo.

18. habeat, &c.] f See iv. 1. 25. n.

19. hujus] rointing to himself. Virg.

Mn. ix, 205. ** Est hic, cst animus lucis

contemtor." D. indigeas] % You have

no need of a virtuous father ; you have

scorned me in that relution.

20. Domus,] f Coupled with «xor; for

the ftrst step after marriage was, uxorem

ducere domum. See Hec. i. 1. 5. liberi]

Maliciously, where there is but one. in-

venti^] i. e. non geniti : as he had said,

*'hoc ego scio, neminem peperisse hic." D.

f Or, perhaps, he now begins to suspect

that the infant seen was really GIycerium's;

see, then, iii. 3. 39.

21. Adducti,] ^[Scil. quidam sunt. He
alludes to the stranger (Crito) of whom be

had just heard from Davus. Observe his

malice here also in using the plural number.

hinc] f See v. I. 14. viceris.] Reluc-

tant concession. CaBs. B. G. v. 30. **vin-

cite si ita vuUis." R. D. t * Prevail,'—

have matters your own way

—

I care not.

The Rubjunctive for the imperative ; see iv.

2. 21.—Or, 'you may possibly have pre-

vailed,' but do not flatter yourself ; then,

see iv. I. 16, 17.

22. licetne pauca ?] 1F Scil. loqui.

23. Tamen,] i[ However inexcusable he

may be ; although he may have nothing to

say for himself, ve^ &c.

24. sino.] f As a great concession,

scarcely extorted from him.

25. AN lAMBIC TETRAMETER. Aanc]

5[ He avoids a name which might offerid Si-

mo's ears. fateor id] Scil. me pecca-

visse.

ACT. V.^SCENA 4. gy

.
Tibi, pater, me dedo. quidvis oneris impone, impera
Vis me uxorem ducere ? hanc vi' amittere ? ut potero, feram.
Hoc modo te obsecro, ut ne credas a me allegatum hunc senem.bme me expurgem, atque illum huc coram adducam. S Ad-

ducas ! P. Sine, pater.

30 C. ^quum postulat
; da veniam. P. Sine tehoc exorem. S. Sino

Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, Chreme.
t. Pro peccato magno paulum supplicii satis est patri.

ACTUS V.~-SCENA 4.

CRITO, CHREMES, SIMO, PAMPHILUS.

Cr. Mitte orare. una harum qusevis causa me, ut faciam, monet

:

Vel tu, vel quod verum est, vel quod ipsi cupio Glycerio.
Ch. Andrium ego Critonem video ? certe is ^st. Cr. Salvus sis,

Chreme.

4 Ch. Quid tu Athenas insolens ? Cr. Evenit. sed h^cine est Simo ?

26. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—mc
dedo.] t Surrendering, like the conquered,
at discretion. oneris) He follows up the
metaphor by " nt potero, feram." D.

27. Aanc] 1F Glycerium
; whom he must

lose, if he marries another. The reading
in Z. is:— "hanc vis amittere," for which
Faer. reads *<hancvis mittere." For, as
B. observes, a wife already led home, amitti'
tur, but one not yet taken, mittitur. ut po~
terot] This confession, made in the presence
of Chremes, is well calculated to deter him
from the marriage. D. feram.] ^ Scil.
OTwis feram uxorem ducendi et hanc amit-
tendi.

28. ut ne] ^ Ne for nm ; as below, 31.
senem.] Critonem.

29. expurgem atque—adducam] ^i.e. ut
expurgem arque ut adducam. huc coram]

J Huc is essential, for coram means merely
•n (not into) the presence of.

30. da veniam] % Grant bim the indul-
gence. hoc] Scil. ut me expurgem et Cri-
lonem adducam. exorem.] See iii. 4. 13.

81. comperiar,] A deponent verb; i. e.
comperiam. G.

32. paulum] Adverbs are often used as
nouns, so paululum and satis, E. satis est]
Satisfacit.

Crito is brought out and unravels the
mystery.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.—Mitte orar&.] ^ Spoken to Pamphi-
lus, who is conducting him out of Giyce-
rium's house to meet Chremes and Simo,
and has been entreating of him to exert him-
self to set matters right : to which entreaty
lines 1, 2 are the reply. faciam.] f Scil.
divulge the matter, set afl^irs right.

2. Vel—vel-^el.] If These are three rea-
sons, any one of which (harum qucevis) de-
termines Crito to comply. cupio] i. e. faveo.
Caes. B. G. 1. 18. joins cupere &ndfavere ;
where see annotators. R. D. IfComp. Eu
V. 3. 7. " nam illi faveo virgini."

3. Andrium.] % The poet wiselyrepre-
sents Crito as an old acquaintance of Chre-
mes : to facilitate tbe eclaircissement.

4. Quid tu Athenas insolens] f i. e.
"'propter quid tu Athenas advenisti inso-

J^V^' '
^* ^' " "°" solitus" huc commeare.

Ihis is the primary meaning of insolens,
Hor. Od. i. 5. 7. '* et aspera Nigris «quora
ventis Emirabiturinsolen8:"and Sali. Cat.
"insolensmalarumartium." Evenit] %'lhe
penultima is here long. « It has so Mlen

t »1

I
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\

6 Cn Hle. S. Men' qu^ris ? eho, tu Glycerium hinc civem esse ais ?

Ob. Tu negas ? S. Itane huc paratus advenis ? Cb. Qua de

re? S. Rogas?

Tune impune h^c facias? tune hic homines adolescentulos,

Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem iUicis ?

^

SolUcitando et poUicitando eorum animos lactans ? Cb. Sanw ne es

.

10 S Ac meretricios amores nuptiis conglutinas?
^ ^

p Perii. metuo, ut substet hospes. Ch. Si, Simo, hunc nons satis.

Non ita arbitrcre: bonus cst hic vir. S. Hic vir sit bonus

.

Itane attemperate venlt hodio in ipsis nuptus,
^

Ut veniret antcAac nunquam? estvero huic credendum, Chreme .

15 P. Ni metuam patrem, habeo pro iUa re. iUum quod moneam probe.

S. Sycophanta Cb. Hem ! Ca. Sic. Crito, est h.c
:

mitte.

Cb. Videat, qui siet.

Si mihi pergit quaj vult dicere. ea qua; non vult audiet.

out.' Crito evades fi.rther inq»";«'.
»"f

comea to the main poii.t, ask.ng to be in-

troduced to Simo. ,, . • -i

5 ^icl f Scil. ille est. Men qu^ris}

f Any thiig but poUte : Simo treats him as

a suborned impostor.
/"f] «^V; *-i^oi

6. paratus] f '' adductus. v. 3. 21.

Ready with your part, having been previ-

ously instructed how to act it.

7. Tttne] f You, an utler stranger, who

liave no pretext for interfering Jaaas ?1

5 Seeiii. 4. 19. hic^ i. e. at Athens, vvhere

Ltrajjesarepuni.hed. D homnes adoles-

centulos] f Enallage of number.
^^

ho m
indignaiion: Virg.

f^"-, • • T.nPrU^"
busne datur ducenda Lavinm Tei^ris

^
Where the furious An^fta ^peaks of .Eneas

alone. So Hea. u. 4. 13. Hec. n. -.

\ Imperitos rerum] Not fortified against

deceits by experience. R. D. hbere] f As

bccomes freemen. not slaves. bee i. i. ii.

miciM] f From in and /ado. ^l^ich «rorn /«x,

deceit; whence, according to so"ie, /«c<o,

oblecto. delecto, illecto. But this class isbet-

ter derived frora lac ; whence lacio meta-

phorically means to caress fondly, to entice,

to allure, as in next line.

9. laclans ?1 Read lactas ? and punctuate

thus : '* in fraudem illicis solhcitando, et

polHcendo e. a. lactas?" B.

10. meretridos amores] Efficis ut mcre-

trices fiant uxores. E.
, i t

11 ud 1 The Ram« as ne non. substet] 1

fear 'lest Crito, discomfited by my falhets

language, roay be unable to maintain his

cround tirmly. E.

12. Hic vir sit bonus] 1 Scil. potestne esse

ut hic vir, ^c. Observe that, when the words

of another are repeated, as here, with inter-

rogation, the mood is generally changed ;
est

becomes sit.becomes sit. ^ , ^ ^ i„
13. Itane attewperate] f ' OppoTixxue\y

to.such.a.nicety, that,' &c.
.
AL - tai.^

attemperate evenit, hodie in ipsisnuptiis ut

veniret, antehac nunquam?"

U. est-Chreme?] B. vvould remove the

9 and make the clause ironical.

15. Ni] f Nisi, si non. PamphiUis says

aside to himself, that, were he not afraid of

Simo*s overhearing, he knew what he might

profitably suggest to Crito, as an answer to

rebuthis argument agamst him (Lrito) as

having come exactly at this crisis, a tact

which certainly looked suspicious. moneam^

€ With the double accusative. bee ileaut.

*%6". Sycophanta] f See iy. 5. 20. Hem !]

Indicating rising anger ; for he has just heard

what he was most anxious to avoid
;
as he

said above, - clamitent, me sycophantam.

D. Sices./ac]i.e.Suchishisn^^^^^^

wit, prone to anger. Ph. »»-^- ^^- !l*^

sum ."
i. e. tales ;unt mores mei. R. D.

f See i. 1.35. Videat qui siet.] 1 i. e.

?et him find his own level ; 1 regard him

"°17. SitniAi. &C.1 f Hom. 11. XX. 250.

Comp. Ph. pr. 21. " Benedictis « cer-

ACT. V.^SOENA 4. 39

Ego tstaec moveo, aut curo ? non tu tvum malum sequo animo feres ^

Nam ego qu^ dico, vera an falsa audieris, jam sciri potest.
10 Atticus quidam olim, navi fract^, ad Andrum ejectus est,

Et istaec una parva virgo. Tum ille egens forte applicat
Primum ad Chrysidis patrem se. S. Fabulam inceptat. Ch. Sine.
Cr. Itane vero obturbat l Ch. Perge. Cr. Tum is mihi cog-

natus fuit,

Qui eum recepit. Ibi ego audivi ex iUo, sese esse Atticum.
25 Is ibi mortuus est. Ch. E;us nomen? Cr. Nomen tam cito?

Phania. Ch. Hem,
Perii. Ck. Verum hercle opinor fvisse Phaniam. hoc certo scio
Rhamnusium se aiebat esse. Ch. Jupiter ! Cr. Eadem h«c,'

Chreme,

Multi alii in Andro audivere. Ch. Utinam id sit, quod spero.
eho, dic mihi.

tasset, audisset bene." See Hec. iv 2
24. * *

18. moveo] i. e. am I theauthorof them ?
--do I excite them ? R. D. mss. metuo.
Al. tnoneo. L.

19. Nam, ego quce dico, &c.] f Construe
" Nam, guoad verba quae ego dico,"&c. i. e.
• as to what I am saying, it can at once be
determined whether you have heard truths
or falsehoods.' He means :—Do you have a
care to your businessy and whatever this is
which seems to vex you ; give yourself no
uneasiness about mywords, for (Nam) facts
will immediately substantiate them.

2(K navi fractd,'] ^ Hence naufragium.
To suffer Shipvvreck is, navemfrangere.
21. istac] f She, concerning whom the

dispute 18. und] Scil. und cum illo ejecta
est. applicat] Applicare se ad aliquem,
means, to attach one's self to some one as
patron

; as foreigners and exiles used to do
at Athens. Such a patron had a degree of
right over him, and could claim his proper-
ty, if he should die inlestate. R. D. forie
applicat] 5 ]0\i\forie in the sense with Pri-
mum, meaning that the father of Chrysis
happened to be the frst to whom the ship-
wrecked stranger applied in his distress.
Primum^ then, is an adjective.

22. Fabulam] Either * a comedy, play
;'

or, *story, fable,' for olim is peculiar to the
opening of a fable ; as Hor. Sat. ii. 6. 70.
** olim Rusticus urbanum," &c. D. If Like
our <* once upon a time." Grace wore.

23, Tum] This is altogether without
meaning; substitute tu, and join it with

Perge. B. %Tum appears to be merely
connective, as (>ito's narrative had met in-
terruption, Join it, then, in sense, with
tum of line 21. Tum—Tum, * both—and' or
*as well—as.' We might, though not so
well, make " Tum is—fuit" a parenthesis,
and trace the connexion of Qui^ line 24, to
" Chrysidis patrem :"— « He then in distress
joins himself, as it happened, to the father
of Chrysis first, (besides he was a kinsman
to me) who gave hira shelter,' &c. is] Chry-
sidis pater.

24. eum^x illo,] % Eum means the
** Atticus quidam ;" as does also i7/o, which
is evident from sese.

23. ibi] At Andros. Nomen tam cito
tibi ?] f * Can 1 recollect the name in a
moment for you ?' He is endeavouring to
recall it, while he says this ; hence the im-
perfect sentence. Phania] Donatus is mis-
taken in supposing this to be spoken in a
lovv voice ; as is evident from the sequel. B.
f Concerning Phania, see Argument. Hem,]
Some think that Simo says Hem, angry at
Pamphilus for prompting Crito. D. f That
supposes that Pamphilus spoke " Phania."

26. lAMBic TETRAMETER8.—Pern] Im-
plying not despair but admiration. Eun. ii.

o. 68. R. D.
27. Phamnusium] f Rhamnus, *Pa/xvZf,

was a district of Attica, in the tribe -^antis,
between Athens and the Chersonesus. It
had a templeof Amphiaraus, and thestatue
of Nemesis.

28. Multi alii] This is called testimonium
CiBcum, An evidence is maniftstum, which

i

>^J
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Quid eam tum! svamne esse aieSat? Cr. Non. Ch. Cujam

icntur! Cr. Fratris filiam.

30 Ch. Clrte mea est. Cr. Quidais! S.Quidtuais? P. Arrige

aures, Pamphile.

S. Qui credis 2 Ch. Phania iUic frater meus fuit. S. N6rajn, et

scio.

Cfl. Is Mnc, bellum fugiens, meque in Asiam persequens, pro-

ficiscitur.

Tumillamrelinquerehicestveritus; post;Ua nunc primum audio,

Quid iUo sit factum. P. Vix sum apud me ; ita animus com-

motu est metu,

. 35 Spe, gaudio, mirando hoc tanto tam rcpentino bono.

S. N« istam multimodis tvam invoniri gaudeo. P. Credo, pater.

rcsts upon certain witnesses present :
cacum,

in which we say that amultitude or the state

know a fact; as Cic. Manil. 2. ** testis est

tota Sicilia." D. alii] lOthers besides my-

self. Utinam] Chreme!», having heard to a

certainty concerning his brother l^bania;

and suspecting that the girl whora Crito

stated to have been shipwrecked with him,

might be his daughter, thence says. Uti-

iiam."&c. and asks whether Phaniarepre-

sented her as his own child. E.

29 Quid eam] f Scil, appellabat, or

essekiebat. suamne] Scii. filiam. 0/;«m

See iv. 4. 24. Fratrisfiham} %Fratris sui

filiam eam esse, aiebat Phania.

30 Arrige aures,] i. e. listen attentively.

Pamphilus exhorts himself to attention.

Metaphor from beasts. which erect their

ears at a sudden sound. Virg. ^n.u 15^.

•* arrectisque auribus adstant. K. D. Al.

these words arc attributed to Simo.

31 QmII f On what ground do you be-

lieve*80 ? Noram et scio\ f i.
f.
/ was ac.

quainted with the man ;

«"///"««'^^^f.^
^^

was vour brother. See i. 1. io. ". o. lu,

32. persemtens,] i. e. following with per-

severance. Virp. iEn. ix. 217- " Q"* te

sola, puer, multis e matribus ausa Persequi-

tur."D. A\. prosequens.

83. Twm] 1 In time of war. postiuaj

Post illa teynpora, for postea.

34. illol %De illo. So lii. 5. /. and

iv. 2. 26. apud me] H J. e. meimet com-

pos, k,.a^ou Kupioe. The opposite is extra

me i^avroZ l|€ffTti«S£, when the person ii

••velox mente nova/' or •'Dum peregrti est

animus sine corpore velox ;" whether as to

joy, or sorrow. So a person in self-posses-

«ion is ** praBScnU animo, m rtu v. 7. 64.

Eu. iv. 6. 31. and Cic. Offic. i. 23. zM]

f i. e. to such a degree. Compare i. f 2.

iietu, Spe^ Hope and fear are our visitors

with respect to future events ;
pleasure and

pain with respect to the present. D. % bo.^

1. 2. 10, **Sperante8 jam. amoto metu.

For, in our contemplation of the future, it

either hope or fear be present alone, we are

naturally susceptible of the other.

35, mirando hoc tanto, &c.] % Mirando

is the participle, conforming, as an adjec-

tive, to bono. See iii. 3. 9. I.iterally :
'm

this so great and so sudden a blepsmg to be

admired,' or, »as an object of admiration.

Whence it may be paraphrased " commotus

est admiratione hujus tanti. et tam repentini,

boni." The copula is omitted here by the

figure asyndeton. Longinus, sec. 20. cites

the follosving remarkable exemplification ot

it ; Demostb. Mid. tw axn^an, t^ /JXtMMOTi, i§

d.wv»';, urav «c v/SpiCwv. orav i'S fX<^po«, orav Kov6i\-

o.i:ora.kn\Kii>i>nQ. Thc effect ot this tigure 18

to add weight and significancy to the words.

2 Cor. xi. 25, 26, 27, is a striking mstance.

Also, Ph. i. 2. 53.

36. iVff] i. e. valde. E. IF But see notc

prol. 17. multimodis] i. e. multis de causis,

valde, vehementer. Hea. n. 3. 79. Else-

where Terence has "miris modis,' "omnu
bus modis." R. D. t Scil. for mirh, and

omnino; so indignis modis for indigne

;

nullo modo for nequaquam ; eodem modo for

similiter ; miseris modis for miseri. tuam]

ir That she is found to be your daughter.

Bentley says that Simo is here addressing

Pamphilus, and therefore proposes civem

for " tuam." Credo,] A usual reply made

to persons congratulating ; as much as to

aay, gratiafl ago. R. D. See Hec. iii. 5. 7.

AOT. V.^SOENA 4. gj

Oh. At mihi unus scrupulus etiam restat, qui me male habet.
ir. Dignus es,

Cum^ tva religione, odium. Nodum in scirpo qu^ris. Cr. Quid
istwc est?

Ch. Nomen non convenit. Cr. Fuit hercle huic aliud parv^.
Ch. Quod, Crito?

40 Numquid meministi l Ck. Id qu^ro. P. Egone hujus memoriam
patiar meae

Voluptati obstare, cum ego possim in hac re medicari milxi»
Won patiar

;
heus, Chreme, quod quseris, Pasibula est. Cb. Ipsa

est. Ch. Ea est.

P. Ex ipsa miUies audivi. S. Omnes nos gaudere hoc, Chreme,
Te credo credere. Ch. Ita me di ament, credo. P. Quid restat.

pater ?

45 S. Jamdudum res reduxit me ipsa in gratiam. P. lepidum
patrem /

*^

De uxore, ita ut possedi, nil mutat Chremes. Ch. Causa optima
est

:

^

Nisi quid pater ait aUud. P. Nempe. S. Id scilicet. Ch. Dos
Pamphile, est

'

87.^0 tlntroducinganobjection. scru.^lus^ 1. e. difficultas, molestia. Ph. v. 8.
-^O. « qui fuit in re hac scrupulus." Meta-
phor from scrupiaud scrupuli, little pebbles
which annoy the feet in vvalkin^. R. D

s.r.fl^^'^-'^'^ ^^^^ ^^- 3- ^"5. VossiuSand others jom dignus ad odium. But it is
better to put a stop atreligione. andexplain
odium for homo odiosus, as scelus for homo
scelestus. And in - dignus es—religione"
18 an aposiopesis usual in the comic writers.n. U. ^Odtum is the abstract for tbe con.
crete

; a« /requently in the Greek Trage-
dianS. (Ed Tyr. ,. -^ re^.a, Ka,,o. roZJL^a rpo,pn. AI. odto. This figure often con-
veys reproacb. Eu. il. 3. 10. Nodum in
sctrpo] 1. e. you seek difficulties wherenone exist. Scirpus is a rush free from

esTtiW
'*'"''' '^"^' ^"°^ s""P"Io

39. Nomen] ^ Scil. Glycerium. Thisname was familiar to bim from his conver-
aations with Simo ; and he knew that such

^a"'*»^
^® "^""^ *»^ ^'^ iost daughter.

40. Numquid] Put for Num. Liy. Tii.

^* i^ """L'!"^™ P^ebeii consulis poeniteret.»

iM OQ \ n"""
*^^««'^^"» q»id

; see Eu.
111. 2. 3. Do you at all recoliect: Haveyou any clue or hint of it to give ?' hujus]
Critonis memoriam] ^ i. e. the faculti
so called. Otherwise it should be his want
of memory.

42. heus] Pamphilus uses tbis word be
cause Chremes has his eyes fixed on Crito."

><i^i^ v"^*"^*^ ^^^^^ quod quaris.
4y. hoc] Ob or propter hoc.
44. credo credere.] So v. 5. J, 2. «me

putet Non putare." R. D. restat] Hemeans that his father may acquiesce in hismarrymg Glycerium. E.
4^ De uxore,] i. e. quod ad uxorem at.

«""n i"- ^*^* "^««'•gento^somnium."

\ .\ V'c.
^- ^^ GJycerio uxore ducenda.

;^"X«^J^
tSeei.1.13. Causa] SeePh.

47. Nempe. S. Id sciUcet.] Nempe and
sciltcetare spoken at the same inoment, each
implymgconsentandapprobation. Da. A1Jd is omitted. ^ 1 understand Nempe tomean, * surely he will not object;' and it
is not spoken siraultaneously with scilieet,
which seems rather in answer to Nempe.

%
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Decem talenta. P. Accipio. Ch. Propero ad filiam. Eho

mecuni, Crito

:

Nam illam me credo haud n6sse. S. Cur non iUam huc trans-

ferri jubes ? * « m
60 P. Bect« admones. Davo ego «tuc dedam jam negoti. S. Non

potest. . p
P. Qui ! S. Quia habet aliud raagis ex sese, et majus. r.

Quidnam l S. Viuctus est.
. . -o t i.

P. Pater, non recte vinctu' est. S. Haud ita jussi. P. Jub.

solvi, obsecro. _ ^ <. x l

S.Age, fiat. P. Atmatura. S. Eo intrc,. P. faustum et

felicem hunc diem !

93

ACTUS V.—SCENA 5.

CIIARINUS, PAMrillLUS.

C. Proviso quid agat Pamphilus : atque eccum. F. Aliquis

forsan me putet

Non putare hoc verum ; at mihi nunc sic esse hoc verum lubet.

Donatus frigidly explains these words as

being a hint to Cbremes for the dowry

^ Decem talenta.] f Equal to£l937„

10«0.'See Heaut. i. 1.93. Accipio.] Unless

he had said ^ccipio. it would iiot have been

a dowry: for the giving is conarraed by the

acceptance. D. n.;»^ tm
49. Nam iUam] 1 Chremes bids Cnto go

with him, to introduce him to Orlycenum ;

haud nosse] from long absence. huc] 1 1 o

Simo*8 own house. transfemj blyeenum

had been just confined.

50. dedam] The expression usually is.

dare istuc negotii. Probably Terence wou d

mher hazard dedam. than write IJavo^daOo

in the same line. Da.

5!. mayis-majus,] t This paronomasia

indicates the perfect good humour ot bimo

restored. magis ex &ese] 1[
* more per-

tainine to himself. of greaier iraportance to

him.* See Hea. i. 2. 36. Or, * more

arising from hiraself,' i. e. from his perso-

nal situation. ,. ^ tt.

32 Uaud] Adopt Ihe reading i4<. tor

the old man jokes on the double meamng of

ftci€, B. t It ii not neccssary to remove

Haud * I did not order so/ scil.^ that

Davus should be ''non rectl vinctus. It.

however, At be read, the meaning is the

same : - But I ordered so." ficil. that he

should be " recte vinctus."

b^,AgeA t VVilling concession. Else-

where unwiUing, v. 3. 24. matura.] Al.

mature. scil. fiat. H Copyists frequently

coulound the imperative of the first conju-

eation with the cognate adverb. Eo xntro.y

To set Davus at liberty ; as also to prepare

for the nuptials of Pasibula, whom he bas

desired to be carried to his house (49).

CHARINU8 appears, and overhears Pam-

philus soliloquizing un his new happmess.

1 AN lAMBIC TETBAMETER.—FrOUWO.J

Seeii. 4. 1. cccwm.l ecce illum.

•2. TROCHAIC TETBAMETERS CATALEC-

Tic ^Non putare] i. e. Let others think as

tlly wUl ; but I im confident that what I

wish to be true, is true. D. esse hoc verum]

i e what I am about to say (in next Ime)

V. Ego deorum," &c. G.
. 1 But if we re-

taia%ic, we inust refet it to - Ego deo-

Ego deorum vitam propterea sempiternam esse arbitror,

^
Quod vokptates eorum proprise sunt. Nam mihi immortalitas

5 Parta est, si nulla aegritudo huic gaudio intercesserit.

Sed quem ego mihi potissimum optem, cui nunc hsec narrem, dari ?

C. Quid «lluc gaudi est ? P. Davum video. nemo est, quem
mallem, omnium.

Nam hunc scio mea solide solum gavisurum gaudia.

ACTUS V.—SCENA 6.

DAVUS, PAMPHILUS, CHARINUS.

D. Pamphilus ubinam hlc est ? P. Dave. D. Quis homo
est? P. Ego sum. D. Pamphile.

P- Nescis quid mihi obtigerit. D. Certe : sed quid mihi ob-
tigerit, scio.

rum, &c. Therefore refer each hoc to
thehappinessjustbefallen Pamphilus, and
explain sic (which, vvith L., I would rather
expunge) : * I wish all this sudden loy to
be true (and not merely imaginary) on this
condition (sic)' viz. if it is to be perma-
nent. Wbich meaning can be obtained by
lollowing the train of the sense as far as
«• mtercesserit." JBentley changes lubet into
hquet, 1. e. constat, certum est.

3. Ego deorum, &c.] From Menander's
i!.unuch; an instance in point with **con-
taminari non decere fabulas." D.

4. propria] f See iv. 3. I. aid compare
Virg. ^n. iii. 80. « Da propriam, Thym-
brae, domum—et mansurara urbem." mihi
tmmortalitas, &c.] i. e. beatissimus sum.
rhe same sentiment occurs, Hea. iv. 3 15
and Hec. v. 4. 3. R. D. f " For, i*f no
sorrow interrupt this joy (in other
words, si hcec volup. prop.fuerit) immorta-
lity has been obtained by me (in other
words, vit. semp. adeptus sum.y Hence
the force of Nafn.

5. si nulla cegritudo] f Happiness is
often attended with pain, from the fear of
losing it. Comp. Eu. v. 8. 19. The latter
sometimes more than counterbalances the
former; Ph. i. 3. 8. 9. is a striking in-
stance: |* At non quotidiana cura hjec an-
geret animum,—Dum expecto, quam mox
veniat, qui adimat hanc mihi consuetudi-
nem,"

6. potimm^m] fSee ii. 6. 23. narrem,]

1FA person in extravagant joy feels impa-
tient to divulge it. Compare Hea. i. 2. 12.
Eu. V. 8. 12. This, too, gives relief to
sorrow. dari9] o6i;iaw. Eu.iv. 3. 5. R. D.
^Dari is sometimes omitted, Ph. i. 4. 19.

7. quemmallem,] ^ Scil. mihi dari; or
rather, « For whom I more wish." See n.
i. 2. 1.

8. solide solum] ^See v. 4. 51. gavi'
surum gaudia.] The Latins, imitating the
Greeks, often join to neuter verbs the ac-
cusative of the cognate noun ; e. g. jusju-
randum jurare, servitutem servire, belluni
bellare, ccenam coenare, somnium somniare,
errorem errare, vitam vivere. R. D. f In
such instances the accusative is related to
the verb only in import, being added mere-
ly for definition. In similar Greek idioms
the dative may be put for the accusative.
See Matth, G. Gram. sec. 413. obs. 5.

Charinus overhears Pamphilus and Da-
vus talking of the late events, and procures
the mediation of the former with Chremes,
to get Philumena for him.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic

—

hic] 9\ Davus knows that he is not
far off. Quis homo est ?] % Scil. qui me
vocat. Compare ii. 2. 7, Ego sum. D,
O Pamphile.] Bentley prefers Ego sum
Pamphilus.

2. scio.] Persensi. D. ^Davus has
just heen released from fetters.
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P. Et qmdem ego. D. More hominum evenit, ut, quod slm

nactus mali,

Priws rescisceres tu, quam ego tllud, quod tibi evenit boni.

5 P. Mea Glycerium svos parentes repperit. D. Factum bene

!

0. Hem!

P. Pater amicus summus nobis. D. Quis? P. Chremes. D.

Narras probe.

P. Nec mora ulla est, quin eam «xorem ducam. C. Num

ille somniat

Ea, qu8B vigilans voluit f P. Tum de puero, DaveJ D. Ah,

desine

:

Sohis est, quem diligant di. C. Salvus sura, si haec vera sunt.

10 CoUoquar. P. Quis horao est? Charine, in tempore ipso

mi advenis.

0. Bene factura. P. Audistin'! C. Omnia: age, me in tvis

secundis respice.

Tuus est nunc Chreraes. facturum quce voles, scio, ^sse omnia»

P. Memini : atque adeo longum est, nos illum expectare, dum exeat.

Sequere h^c me iutus ad Glycerium nunc. tu, Dave, abi domum.

lo Propera, arcesse, hinc qui auferant eaw. quid stas? quid ces-

sas ! D. Eo.

3. tQO.'^ Scil. quod tii passus sis scio.

E. MoT€ hominvLm] Because bad report

is swifter than good. D. nactusi\ Nan-
cisci, adipisci, potiri, are applied to things

good or bad. Potiri^ in the latter sense,

occurs Ph. iii. 1.5. R. D,

4. rescisceres] % See note on Ilec. v. 4.

28. eao] Scil. resciscerem.

5. Hem!] f Overhearing with asto-

nishment.

6. Pater'] ^ Her father ; scil. Chremes.
7. eam] Al.jaw, correctly ; as Ad. iv.

5. 66. B. somniat] Virg. Ecl. viii. 108.
*' Credimus ? an, qui amant, ipsi sibi sora-

niafingunt?" D.
8. quce vigilans^l ^ Comp. Hor. Sat. ii.

5. 100. de puero,] ^ Scil. quid narras?

or, quomodo valet ? desine] 1f Rest easy.

He is the very darling of the gods.

9. Solus est,] Al. Solus es ; correctly ;

and read diligunt ; as ot o\ deoi <pt\ol(riv,

umo9viicMi vfoQ. B. quem diligant] ^ So,
persons doomed to misfortune were said to

be born, *' iratis diis/* The subjunctive

may be explained :
—

* He is the only one
for the goda to love,' the only one worthy

of tlieir legard. See on Ph. iii. 8. 30.

10. CoUoquar.] f He here first speaks

aloud ; coUoquar^ scil. cum his. Quis ho^

mo est f] ^ Pamphilus heard him say, Col-

loquar. To avoid shortening the r, Bentley

expunges O before Charine,

11. AN lAMBIC TETRAMETER.

—

rCSpice.]

Respicere is qu. retro aspicere ; i. e. do not

forget one whom you precede in felicity.

D. Soph. CEd. Colon. Y^vbalnoveg fivotaBat,

K(f.T evnpa^i<f. Mifivncrdat nov. Li.

12. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-
Tic.—Tuus est] ir Is your friend, at your

disposal, under your intiuence. So Eu. ii.

2. 39.

13. Monini :~-adeo] ^I am bearingyour

situation in mind (comp. Eu. ii. 1. 10.) ;

and accordimjlijy for us to be waiting until

Chremes may come out of GIycerium'8

house (see v. 4. 48.) is dilatory ; let us go

in thither to him. longum est] i. e. lon-

gum esset orforet, as moderns speak. R. D.

14. intus] % For intro. Ov. Met. x.

457. ** Jamque fores aperit, jam ducitur

intus." So, iv for tU. Thucyd. vii. iiro-

«TTix»D»Tir otnx/Tatt Ik Tp ZmiXiXf &c. domum]

% To Simo'9 house.

'

15. Propera^ arcQSie] Al, Propere arcesse;

Ne expectetis, dum exeant liuc : intus despondebitur :

Intus transigetur, si quid est, quod restet. Q. PJaudite.

* CALLIOPIUS BECENSUI.

as Hea iv. 4. 22., and Hec. v. 3. 10. L
ouferant eam] ^ Glycerium transferant adades nostras. See v. 4. 49, 50. and notes
auferant] Those who themselves waTk

giri, when given in marriage, was, by pre-
lence, snatched away from the bosom of

similar conduct towards the Sabines had
proved so happy to the Romans. Fab" «owever, Glycerium was scarcely rel
covered from illness, and must be carried.

fV!L '"^i"'^ -^/ transigetur. Some jointhese words with plaudite, meaning : AIl
tnat remams now is, for you to applaud. aj

Ihe origin of this mark at tbe conclusion
ot tbe play is a matter involved in doubt.
Bentley thinks, from Hor. Ep. adPis. 154.
that cu is a corruption for ca, i. e. cantor

;

as it was his duty, when the actors retired.
laymg dovvn the right and left pipes, to
exclaim Piaudite.-Or, according to Cook,
lor ii^oj, cantor.— Another supposition is.
tbat this o; was originally oo, put for Sxol
ox^o^, to indicate that the word Plauditewas pronounced by the whole company of
actors. Mad. Dacier, with more probabi-
lity, attributes it to the hands of copyistswho „,arked the end of pieces by th^Tast
letter of the Greek alphabet; as the be-gmning by the first.

the\Si.opi::.' rvlttiusXrstSiu?? ^"n^ ^^^- ^'^y^ --^^-^ to
Victorianus, Livy. So, the name Sni^f Ih .f' -fu

^^'^""
' Nicomachus Dexter

to the plays when revised. L ^^^°P^"«' ^^l^ether it be real or fictitious, was annexed

APPENDIX SPURIA.

P. Te expectabam. est de tua re, quod agere ego tecum volo,
Bedi operam, ne me esse oblitum dicas tu^ gnat^ alterBe.
Tibi me opinor reperisse dignum te atque illa virum.
Cha. Dave, ah perii. de meo amore ac vita nunc sors tollitur
Chr. Non uova istaec mihi conditio est, si voluissem, Pamphile.
Cha. Occidi, Dave, perii

! Chr. Sed id quamobrem nou volui eloquar

:

I^on idcirco, quod eum affinem mihi noUem,—P. Hem, tace.
Chr. Sed amicitia uostra, qua. est a patribus uostris traditJ,
Non ahquam partem studii adductam tradi iiberis,

Nunc cum copia atque fortuua utrique ut obsequeretur, dedit, detur. P. BeneEactum
:

abi, atque age gratias homini. Cha. Salves, Chremes, amicorumMeorum omnimn mihi carissime, quod mihi commodum est, gaudio^uam id, quod a te expeto, me reperisse, ut habitus antehac fui
Tibi animum, quo adeumque applicaris studium exinde ut erit
Tute existimaveris id ita esse facere ex me conjecturam ex me licet.
Alienus abs te tamen quis tu esses, noveras, ita res est. Chr. Gnatam tibi meam
Philumenan uxorem, et dotis sex talenta spondeo.

END OF THE ANDBIAN.
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C II A R A C T E R S

Antipho,

CHiEREA,

Chremes,

PORUS,

Gnatho,

Laches,

Pabmeno,

Phjedria,

Sanga,

Thraso,

a yoiing man.

a younj; man, lovcr of rampliila.

a younj? man. brotUcr of ramphila.

a eunucli.

a parasito, follovvcr of Tliraso.

father of Phadria and Chairca.

shive of rhffidria.

a young nian, lover of Thais.

a slave.

a solOicr, rhxdria's rival ^vith Thais.

Dorias, a maid of Thais.

Pythias, anothcr maid of Tliais.

Sophrona, nurse of Paniphihi.

Thais, a courtczan.

PERIVATION OF NAMES.

Antipho. from A.TW>a..oMa., contra apparco ; or u...>nM., contra loqui.

Chareoy from x«'>"»', joyous.
i,^,.a«,

1. 'y f^ nniiri, ns dcliditvnK in thc neighmg of horses.
Chremes^ from xpfM^C'-», to neign, as utiit>"«-'"o &

Dorus, as being a Dorian.

Gnatho. from ,^aBo,. a jaw; as being addicted to gluttony.

Zaches, from Xa^x"^*-. to obtain by lot.

Parmeno, qu. rrapa m.vo,., adhrrln^i to his mastcr.

PhcBdria, from ^a.apoc, joyful.

San(/a, from Sangia, a villagc of Phrygia.

Thraso, froin ('pciaoc, boldnesF.

Donas, as being of Doric extraction.

Pythias, as being iTv»ofx4*nt inquiring.

Sophrona, from nw4>ptov^ temi^erate, virtuous.

Thais, from tfanT.H, handsome to look upon.

ARGUilENT.

Pamphil.. a frco born girl, had been carried off from thc coast of Attica by pirates.
and conveyed to Rliodcs, where she was prcscntcd to the mothcr of Thais, and brought
up witli hcr as if she wcre a sistcr. Thais lcft hcr mothcr and visited Athcns, where
she mct with a soldier namcd Thraso, and beeame his mistrcss. Thraso, having after-
wards gone to Rhodes, found Pamphila cxposcd for sale, accordiag to thc custom of
those days, by the persons entitled to tlic property of Thais' motlicr, who had sinee
died

;
he bought thc girl, ignorant who she was, and brought her to Athcns as a

prcsent to his mistress. On his arrival, howcTcr, he flnds that a youth named Phie-
dria had becomc a lovcr of Thais, and thcrcforc he rcfuscs to give hcr thc girl. unlesa
on the tcrms of hcr e.xcluding thc rival. Thais with rcluctancc cxcludcs him, in ordcr
to obtaiu Pamphila, to whom she had bcen attached as a sister. Phsdria is angry at
first, but on an c.planation by Thais, hc is induecd to give place to thc soldL for
two days

;
but lcst thc lattcr should gain a„ advantagc ovcr him with Thais by the

prescnt of Pamphila, he cousigus to his scrvant Parmeno, as a present for hcr an
^thiopian eunuch and a fcmalc slavc, and thcn rctircs for a while to the couJtry
Meanwhilc Pamphila in bcing conducted to Thais' housc is sccn in the strcct by
Cha^rea, Pha,-dria-s brothcr, who falls dcspcratcly in lovc with hcr, and in order to
gain admittancc to hcr prcscncc, he dcviscs a stratagcm with Parmeno. wh. puts upon
lum the cunuch-s drcss, and under such disguisc introduces him to thc housc, whcre
he soon cffccts an intimacy with thc girl. Iler parcutage and country arc soon ascer-
tained, and Cha.rca obtains her in marriagc. The rivals, Pha^dria and Thraso, rccon-
ciled through a parasitc, participato the favours of Thais.

Performed at the Ludi Mcgalcnscs, U. C. 591. (twice in onc day), in the a>dilcship
of L. Postumius Albinus and L. Cornclius Mcrula;_M. Valcrius, and C. Fannius
being consnls._7-,6,V. du.bus de.lrls. Principul actors, L. Ambivins Turpio and L.
Attilius Prajnestiuus.



PROLOGUS.

I A R G U M E N T

BY

SULPICIUS APOLLINARIS.*

\

SoROREM falso (lictitatam Thaidis,

Id ipsum ignoraus, miles advexit Thraso,

Ipsiciue donat. erat ha-c civis Attica.

Eidem Eunuchum, quem emerat, tradijubet

5 Thaidis amator Pha^dria, ac rus ipse abit,

Thrasoni oratus biduum concederet.

Ephebus frater Phiedria?, pueUulam

Cum deperiret, dono missam Thaidi,

Ornatu Eunuchi induitur: suadet Parmenu :

10 Introiit: vitiat virginem. sed Atticus

Civis repertus frater ejus collocat

Vitiatam ephel)o; Phxdriam exorat Thraso.

* Scc uote 011 page 4. supr.i.

Si qiiisqiiam Gst, qui placere se studeat bonis
Quam plurimis, et minime multos I^edere :

In his pocta hic nomen profitetur siuim.

^
Tum si quis est, qui (hctum in se inclementius

5 Existimavit esse,—sic cxistimet

:

Rcsponsum, non dietum esse, (pia lajsit prius,

1 His prologue is employed in a vindica-
tion of the poet against Luscins Laviniuswho had ogaui altempted to injure him since
the appearance of the Heautontimoreume-
nos.

[This scems to have been the most popii-
Jar of all the comedies of Terence. Sueto-
I1U.S and Donatus both inform us ihat it was
acted with the greatest npplause, and that
he Poet received a larger price for it from
the ^diles than had ever been paid for anv

J ?: on;.
^^^^ «esterces, which is about

equal to200 crowns. There is extant in the

l?/n'
j'^ the celebrated Fontaine, a comedy

ent.tled L Lunuque, being, like Baron's
Andrian, founded on Terence.] ColL lAMBIC TRmETERS.—Si quisquam^
Thepoets skill is remarkable in treatini^
nearly the same subject in different pro.
logues yet with different language in all.u. studeat] Unless studcant be read, the

l^nd iv" \% ^b''''^^

"'«"leaning. Comp.

2. Quam plurimis'] Take plurimis as im-
piying malis, for the good are fcw. K Po.
tius is to be supplied. So Hom. II. ii.
«oi-AoM tr- \a6v aoQv efx^xei^ai ?, ano\tcO,u. FAR
IJoiuquam plurimis bonis ; ' to please as
jnany good men as possible, aiid lo offend as
fewaspossible.' So Faber.

3. /« his] In his referring to quisquam.
So, Hea. ii. 4. 13. - Cujus mos n.axin.d est
consim.hs vestrum, hi se ad vos applicant."
1>. I-or inter hos. Nepos, Milt. 4. " do-mi creati decem prjetotes, in his Miltiades."

R. D. ir On the enallage of number,
eomp. ^sch. contra Ctes. w nor h a eVpufa/.
nomen proftetur] An expression derived
either from the niuster at which Roman cl-
tizensabout to be enrolled were said oro/i-
ten nomina ; or from candidates for office,
of whom no account was made, nnless they
had previously given in their names. See
Liv. 11. 19. xxiv. 18. R. D.

4. Tum'] % Yet ; i. e. notwithstandinff
the poefs pnnciple of forbearing to offend
si quis] When he means Luscius Lavinius
he uses si quis, to avoid the appearance of
offending even him. D. dictum in se^
II Dictum esse aliquid adversus se. incle^
mentiiis] i. e. asperius, acerbius. PJaut
Amphit. li. 2. 110. "haec in me inclemen-
terdicit."R. D. See An. i. 1. 25. n.

5. Existimavit] AI, Exislimabit, and
the sense requires the future. Read Exis^
timarit on account of line 1. B. ^ But in
usingthe past tense Ambivius may allude
to efKcts produced by the prolo^ue to the
Andnan (which see). Hence he reminds
Lavinuis that what he there had said was
merely responsum (" Veteris poetao male-
dictis respondeat." A^^. prol. 7.) and that
therefore he had no right to take offenceAnd the indicative here after si h better
than the subjunctive ; for he comes now to
a matter of tact, rather than a supposition.

0. liesponsum, non dictum esse] fl" ' That
a reply was made to him,—not an invective
iittered,' in that prologue to the Andrian.
tomp. a senaiian fjom Meiiander's Olyn-

»;

I I
I

f
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Qul bcnc vertendo, et easdem scribendo male,

Ex Gnecia bonis Latinas fecit non bonas :

Ideni Menandri Phasma nunc nuper dedit,

10 Atque a Thesauro scripsit, causam dicere

Prius, unde petitur, aurum quare sit suum,

Quam iUic qui petit, unde is sit thesaurus sibi,

Aut unde in patrium monumentum pervenent.

The^e are impersonal verbs. 1 conceive

inclementrus is implied to »>otN i^eaning

tbat tbe indementia vvaa defensive, not ot-

fensive Respondere, reasonable reply, is

opposed to dicere, vranton utterance. /)rms

]

t Al. prior, tavoured by Bentley. It is

immaterial. ,

7. Qai ben^^ 1 As if to point out to the

audience more dislinctly the person of whom

he speaks »« «"« to he best descnbcd by no-

ticing his defects.-Tbis is one of the mo t

effective means of introducing censure

against persons unnameil. Oomp. Mea.

Prol. 31. * Qui nuper," ikQ. benevertendo,

«rc.l Bene vertere is, to translate tailh-

fully, word for word, from the Greek
;
but

tbis is in itself, on accotmt ot the diversity

of idioms, male scribere Latine. B. Read

Qui maU vertendo et eudem, &c -cm/em

scil. opera. Hea. ii. 3. 127. Gui. Al ei cas

descrLndo ; for Terence censures his ad-

ver8ary's disposition of his subject matter.

Describere sometimes has the fo.ce ot

iiaruTreatiai, tO arrangC. FaB.

8. Ex\ Annex this to preceding line.

*9. Phasma] fwMa.i. e. phantom, a play

of Menander, in which a young man seeing

a beautitul gi.l i" the house ot h.s next

neighbour, throuK'h a hole in the wall, is

struck with awe at what be fuucies at tir.t

sight to he a divir.e appantion. L.ove anrt

marriage are the result. The aroument of

the Fhasmn, as prcserved to us, is supposed

due to Donatus. See Zeune's edition.

nunc nuper} Intimating that the fact is so

recent as to render it unnecessary to notice

the failure of this Phasma of Lavinius D.

dedit] f Scil. populo,-in publicum ;
otten

iised in this sense. The poet here executes

the tbreatwhich he had held fortb in Hea.

prol 33. " De illius peccatis plura dicet,

cumdabit Alias novas, nisi finem maledic-

tis facit.

10. a Thesauro scripsit'^ ^ i. e. in his

piece borrowed/rom Meiiander's Thesaurus,

he has represented that, &c. Al. ih The-

sauro ; i. e. Lavinius in his own, the mo-

dern Thesaurus. Thesauro] Mad. Dacier

thinks that this alludes not to a separate

play. but merely to some part of the same

Phasma, concerniug a treasure tound ;
and

that in (the other reading) means ob, as

An. prol. 15. "in eo dispuianL Z.

11. Frius, unde, &c.l f Lanuvinus,

(otherwise Lavinius) is hereby censured tor

making the defendant (unde petitur) con-

trary to the prescribed order of law, take

the lead of the plaintiff (illic qm petit) in

setting fo.th his case. The tollowing is

given by Donatus as the argument ot the

Thesaurus of Lanuvinus. »' A young man

who had squandered his patrimony, sends a

servant to his father's tomb, (patnum mo-

numentum) to open it, and deposit certam

meats, which the deceased had ordered to

be conveyed thitherafter ten years ; but an

old miser had meanwhile bought from the

son the ground where the monument stood.

The servant procuring the old man s help

toopenthe tomb, finds therein a treasure

with a letter. The latter claims it as having

been buried there by him in a time ot ^yar.

The young man [illic qui petit] sues him
;

the old man [unde petitur] who is retaining

the gold is, strange to say, tbe tirst to

plead." petitur] Impersonal; ^ against

whom the claim is made.' aurum quarey

&C.1 f i. e. the party sued (unde petitur)

to set forth the cause wherefore the gold is

his own, before the party suing (illic qui

petit) setsforth how it is treasure belong-

ing to him.-The one claimed the property

nsgold placed there by his own hands
;
the

other claimed it as treasurc now first disco-

vered, and devolving to him in nght ot his

futher, whose it had been.

13. monumentum] It was an ancient cus-

tom 10 bury treasures in tombs. In that ot

Cyrus were found coUars, scymitars, ear-

rings, on.amenis inlaid with gold and pre-

cious stones. Aho from ihe articles taken

out of David's tomb by Hyrcanus aud He-

rod, it is evident witb what nches he was

buried. This practice was forbidden by the

Romaii laws. It was also a general ruie

that any person finding treasure must report

it to tbc emperor, as CiEsellius Bassus did in

the reign of Wero. L.

PROLOGUS.

De/dnc, ne frustretur ipse se, aut sic cogitet

;

15 Defunctus jam sum, nihil est quod dicat mihi.

Is ne erret, moneo, et desinat laeessere.

Habeo alia multa, quae nunc condonabitur

:

Quse proferentur post, si perget I^edere

t Ita, ui facere instituit. Quam nunc acturi sumus
20 Menandri Eunuchum, postquam ^diles cm^runt,

Perfecit, sibi ut inspiciendi esset copia.

Magistratus cum ibi adesset, occepta est agi,

Exclamat, furem, non poctam, fabulam
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14. Dehinc] ^ This word often intro-
duces a threat. Comp. this line and 16.
with An. prol. 22. 23. Join dehinc with
moneot ' I warn him for the future ;' and
in this passage treat " ne frustretur—mihi,"
as a parenthesis. frustretur] tJciJ. Lavi-
nius.

^
15. Defunctus jam sum] M!nn<Tt£ of La-

vinius detending himself: 'I have novv
ended my career ; I am discharged fiom the
toiland risk of the diama; Terence has no-
thing to bring forward to my hurt.' Anon.

16. ne erret—et desinat] % Resolve ne ;—ut non eriet, et ut desinat.
17. qucB nunc condonabitur'] ^ Condonare

is one of those verbs which admit a double
accusative; such verbs, when in the passive
voice, are frequently construed with the ac-
cusative, to wbich secundum or quoad may
be supplied ; as the correspondiug Greek
idiom is generally explained by understand-
ing jcara. See Mattb. Gr. Gr. sec. 422.
Comp. Pb. iii. 3. 2. Condonabitur, scil. is,

1. e. Lavinius. Some however consider it

here impersonaJ. AI. tnulta qua : nunc
condonabitur ;—Bposiope6is, as An. i. i.
loj,

20. Menandri Eunuchum] f Scil. La-
tine reddituuj. JSdiles] See on Hec. prol.
49. emerunt] Second syllable short. So
Virg, Eci. iv. 61. ** Matri longa decem tu-
leiunt fastidia raenses." D. The aediles
were (Cic. de leg. 3.) *• curatores urbis,
nnnonaB, ludorumque solennium ;" that is,

of the public fixed games, as the Thorales,
Circenseti. Megalenses, &c. but not the pri-
vate games. They exhibited games at their
own cost, and superintended them, assign-
ing rewards and penalties to the performers.
Jn course of time they began to examine
writings also, and plays to be acted, whence
probably their privilege grew of passing
judgment on other books also. Tacitus
stotes that the «diles vvere ordered by the

senale to burn the writings of Cremutius
Cordus. Lipsius.

21. Perfecit] As being a difficult and
illicit proceeding. D. inspiciendi] f Of
examining the manuscript of the poet's
Eunuch, before it should be acted before
the magistrates, thus providing himself wilh
the rneans of prejudicing them against it.

22. Magistratus cum ihi adesset] Magis^
tratus means the two aediles, in whose pre-
sence plays were privately acted before they
appeared on the stage. We should read
adessent ; for anciently magistratus was not
applied in a collective meaning to a body of
otficers, as now, but only to an individual
consul, prator, or aedile. R. D. However
Nepos, Epam. 4. " Ego te tradam magis-
tratui." In which siense potestas is used by
Suetonius, Cajs. 17. and Livy. So the
Italians use il podesta ; the Germans, die
herschaft. Westh. f Why might not one
aedile, on such occasions, act for both ?
Badius Ascensius seems to have had tbis
view. ibi] f * At the place ;' scil. where
the rehearsal was generally made. Or, ibi
may refer to jEdiles above, and raean * at
their house.' So, iii. 3. 6. ibi means *at
her house,' referring to il/a of preceding
line. Al. Magistratus cum adesset, agi oc^
coppta est, ibi exclamat, &c.

23. fabulam dedisse, &c.] This is a wit-
ticism of Lavinius against Terence, and
rather obscure. Fabulam dare, itself, means
in a measure verba dare, or to deceive; and
he says that Terence nevertheless verba non
dedisse, sciL did not deceive him (Lavi-
nius), so as to prevent his detecting the
theft committed from the Colax of Plautus.
B. 1F Thus " fabulam dedisse" has a dou*
ble entendre ; and there is a play of words
in the use of dedissa, which is lost in trans-
lation. These words of Lavinius are bere
repeated, no doubt with an air of ridicule,

at bis pretensions to wit. On verba dare,

a

jNil
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»

Dedisse, et nil dedisse verborum tamen :

25 Colacem esse Nsevi et Plauti veterem fabulam ;

Parasiti personam inde ablatam, et militis.

Si id est peccatum, peccatum imprudentia est

Poetse ; non quo fiirtum facere studuerit.

Id ita esse, vos jam jiidicare potcritis.

SO Colax Menandri cst : in ea est parasitus Colax,

Et railes gloriosus : eas se non negat

Personas transtulisse in Eunuchum suam

Ex Grseca. sed eas fabulas factas prius

Latinas, scisse sese, id vero pernegat.

35 Quod si personis ii^dem uti aliis non licet

:

Qui mag/s licet currentes servos scribere,

r

tee An. i. 3. 6. Donatus explains "nil

dedisse verborum," by nil apposuisse de s«o,

or, nil addidisse de stilo suOf Teientium.
•* Placet prius," says Bcec.

25. Colacem esse Ntevi et Piautf] A
Colax of Naevius is no where nientioned.

In the next place, this has the effect not of

an accusation against Terence, but of an

excuse for him, since Plautus himself must

have taken the characters of the parasite

and soldier from Ntevius. B. \ As there is

no proof of a Colax having been written by

either Napvius or Plautus, we may perhaps

conclude that this was a fabrication of La-

vinius, who screens himself by represenling

the alleged play as one now out of date (lt-

tereiii\. Consequerjtly Terence, perbaps

inowmg it to be a fabrication, unhesilatingly

denies his knowledge of such a play. This

Ought to be a strong proof with us that it

never existed. See An. prol. 18. n. Colax

(«toAaf) meant a parasite, from k6\o¥ cibus

;

thence used to deiiote a tiatterer.

26. Parasiti—et militis'] % Scil. the cha-

racters of Gnatho and Thraso, in this Eu-
nuch of Tcrerice.

^'i . peccatum^ peccatum\ The former is

a subistantive, the latter a participle. D.

ir Then imprudentia would be the ablative;

"but take both words us substaiitives. im-

prudentia'] Ignorance, not inexperience.

D.
28. Poeta: ;] f With emphasis ; the

fault, if there be any, altaehes to a poet,

not to a thief; aliudin}: to " furcrn, non
poetam," above. studuerit] H Strove to

carry the theft, but did iiot succeed; allud-

ing to *' nil dedisse verborum tiimen."

ti2. Eunuchum auam^ Suam refcrs to/a-

bulam implied. R. D. Virg. ** Centauro

invehitur ma^na." D.
33. eas fabulas] He means Mennnder*8

Colax and Eunuchus. B. % Then factat

would mean Latine redditas ; the propriety

of which 1 much doubt. By eas fabulas,

then. he means the Colax of Naevius, and

the Colax of Phiutus, mentioned by his ad-

versary. priiis] H Scil. quum Eunuchus

sua Lutina. See note on 25.

3o. Quod si, &c.] t If others are not al-

lowed to employ in plays the same charac-

ters as Menander, Naevius, or Plautus did,

how is it more lawful to give to the several

characters the habits and demeanour, which

are universally proper to them as such ; e. g.

to represent slaves as constantly running

hither and thither, matrons as virtuous, pa-

rasites as voracious, soldiers as vain.glori-

ous, &c. ; as also, in analogous cases, to re-

present the like incidents, being such as

constantly occur in social life ; e. g. an old

man deceived by a slave, all kinds of humaii

passions, love, hntred, suspicion, and so

on, although there is not one of these cha-

racters or incidents which has not been re-

presented by some previous diamatist?

May not every writer, if judged by such

criterion, be condemned as a thief?

36. currentes servos] The subjects, cha-

racters, and nOn of comedies. Uvid. Amor.

i. el. 15. *' Dum servus fallax, durus pater,

improba lena, Et meretrix fuerit blanda,

Menander erit." Kar. Comp. Hor. Ep.

ii. \. " Aspice Plautus Qiio pacto partes

tutetur amantis ephebi, Ut patris attenti,

lenonis ut insidiosi ;
Quantus sit Dorsen-

nus edacibus iii parasilis." Ba:c. See Hea.

prol.37.

PROLOGUS.

Bonas matronas facere, mer.trices malas,
Parasitum edacem, gloriosum nu-litem
Puerum supponi, falli per servinn senem,

40 Amare, odisse, suspicari f deni^iuc
Nullum est jam dictum, ciuod non dictum sit prius.
Quare ^quum est vos cognoscere, atque ignoscere,
Qu^ veteres factitarunt, si faciunt novi
Date operam, et cum silentio animadvertite,

4d m pernoscatis, quid sibi Eunuchus velit.

40. Amare, odisse, suspicari?-] f Infini-ives used substantively
; for, int igles ha'treds, suspicions. See An. ii. 6. 10 n

called "^'''""^-f^^f""^
A figure of 'speechcalJed nXoK,,^^dictum used twice (as pecca.tum above) ,s construed d.ve sely. D

rnuj., Lccl. i. - ,n explaining this veiy linesa.d Pereant qui ante nos nostra dixe unt.''tAR. fSeenote35.
42. coffnoscere, atque i^noscere] % See
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p°dr. 24"
^''- ^^'' p'^'- ^- ^"^ °" A"-

43. factitdrunt] f Made a constant habit

«0L'/1 "s;.,-1 r ^'^^^ritans, An. i. 1. 48.
7WVIJ bcii. poefa?.

soliitely, where tlie anciei.ts said, iii fullammum adviitilp. D. '

as H;.a "i'' f^\fT'''f ':<''''] Apxa„Mof,

l\

i 1
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ACTUS I,—SCENA 1.

PHiEDRIA, PARMENO.

Ph. QuiD igitur faciam? non eam? no nunc quiaem,

Cum arcessor ultro ? an potius ita mo comparem,

Non perpeti mer^tricum contumelias l

Exclusit : revocat : redeam l non, si me obsecret.

5 Pa. Si quidem liercle possis, nil prius, neque fortius

Verum si incipies, neque pertendes naviter

:

Atque, nbi pati non poteris, cum nemo expetet,

PH2EDRIA breaks fortb in tbe violent lan-

gnage of love, revenpe, and despair, on

accouMt of bis mistress Thais havinj? refused

lo admit bim. Parmeno argues witb him,

and gives advice.

1. lAMBic TRIMETERS :

—

Quiil igUur}

In this itpoTdati; an exaniple is given of the

effect of love, in carrying a man beyond his

own controul ; and of the rational sense of

the man who is free from the intiuenre of

strong passions The young man here has

been in deep tliought, trom vvhich he thus

breaks forth.—Menander, eUa ri iro«i7<7a». D.

Horace has admirably sketched tbe outline

of tbis scene : Sat. ii. 3. 259, &c. Comp.

Persius Sat. v Cicero, Nat. Deor. iii.

29. and Lucretiu», iv. Bcec. ^ Comp. the

iise of igitur, An. ii. 3. 1. Eun. v. 5. 24.

Wben interrogative it generally implies dis-

tress or perplexity. eam] % For the future

iiidicative, see An. iii. 4. 19. Eanij scil.

ad Tbaidem.
2. me compareml i, e. constituam ; as

Pborm. i. 1. 7. '* Quam inique comparatum

est." D. t The word means to prepare,

make up, collect, any of whicb words will

suit thispassage.

3. Non perp€ti'\ f This infinitive is

witbout conhtruction, by a Graecism of very

rare occurrence. Probably this is an exact

translation from the corresponding passage

in Menander, wbere we may suppose an in-

finitive to have been used, governed by u<rTi

implied ; a very common idiom. meretricum

contumelias] f Enallage of imml>er; see

An. v. 4. 7. iii. 3. 26.

4. Exclusit : revocat :] He represents

eacb as an injury, by saying exclmi rather

tban non admisit ; and revocat ratber tban

petit ut redeam. D.

5. Ne quidem'] f Donatus seems to con-

sider tbis, aiid (I suppose) the whole pas-

sape to line 12, as a dtaXoiian^t: of Phjedria,

addiessing himself ; for he compares Viig.

^En. iv. 541. J ^ee no decisive objection

to his view. possis] Scil. facere ut non

redeas. " Fortior est qui se, quam qui for-

tissimavincitMffinia.'" Mi. prius] Mehus,

prajstantius. Aristot.. Categor. 'T6 0i\riov,

Kai To riiJ.iu>r€pov, TrpoTCpov rtj (pvaet doKti. I* AB.

f Seellea. V.2. 10.
..

6. neque perteJides] ^ See Hec. iil. 6,

32. aiid Hea. v. 5. 9. Al. neque perficics,

Al. neque pol tendes.—naviter] Fromptly,

resolutely ; derived a navis velocitate, and

meaning recta via, accoiding to Charisius.

Therefore he well adds the iiautical term

tendit. Virg. " tendit iter velis," und ** ten-

dimus in Latium." G. F,

7. Atque, ubi] Here atque bas tbe force

of ilico, statim, coniinuo. It is so used by

Virgil. Comp. a law in ibeTables: '* Si

quis in jus vocarit, atque ito." Pal. % I

think the connexion is, " si incipies—atque

si ubi," i. e. sicubi. Comp. iii. 1. 13, 14.

" sicubi aut—si quando." Ad. i. 1. 3. ** si

absis uspiam, Aut ubi si cesses." Tben
** Infecta senserit" expresses tbe ronse-

quence tothe lover, of tbe conduct " Verum
exoetet." Or, si may be implied before

vbi, and yet not connected in tbe sense with

ubi, but witb venies ; so tbat " ubi—expe-

tet" may be parentbetic ;—in this case

"actum est senserit" will expiess the con-

sequence, Suggesliiig these two interpre-

taiions, I prefcr the former. pati] To

ACT. I.—SOENA 1.

Infecta pace, ultro ad eam venies, indicans

Te amare, et ferre non posse : actum est. ilicet.

10 Peristi. eludet, ubi te victum senserit.

Ph. Proin tu, dum est tempus, etiam atque etiam cogita,

Pa. Here, quse res in se neque consilium, neque raodum
Habet ullum, eam consilio regere non potes.

In amore lisec omnia insunt vitia : injurise,

15 Suspiciones, inimicitise, inducise,

Bellum, pax rm-sum. incerta lisec si tu postules

Ratione certa facere, nihilo plus agas,

Quam si des operam, ut cum ratione insanias.

Et quod nunc tute tecum iratus cogitas,

20 Egone illam l qiux illum 'l quse me l quse non ? sine modo.

107

endure, or to live without Thais ; ohdurare,
KparepeTv. Comp. Hec. 1.2, 108. Hea. iv. 5.
13. Below, y. he uses instead, *' ferre non
posse." R. D. nemo expetet'] Read ncnoy
1 . e. non expetet, scil. res. G. ^ Comp.
Hea. ii. 4. 3. *' si te sibi quisque expetit;"
and An. iv. 2. 13.

8. Jnfecta] ^Non ^wmfactd cum Tbaide.
indicans] Mot by words. So An. i. 1.

104. "exanimatus—amorem indicat." D.
9. actum est.] ^ VVhen matters come

thus far, * your trial is at an end,—your fate
is sealed.* See end of note Hea. prol. 12.
ilicet] H She has pronounced your sen-
tence; viz. peristi. See Hea. v. 2. 21.

10. eludet] Eludere is the part of gla-
diators, when they bave conquered ; and
means, finem ludo imponere. D. Will make
sport of you, mock you. R. D.

11. Proin] For proinde, as ex/n for ex-
inde. D. dum est tempus] % tibi cogitandi.
Comp. An. iii. 3. 24. "dum tempus datur."
etiam atque etiam cogita] \ Comp. iii. 3. 1.
**magis magisqne cogita."

12. Here] ^ SeG or\ Menedeme, V\es.A\\,

]. 31. Comp. Hor. Sat. ii. 3. 259, &c.
quce resj 8cc.] In the palUata comoedia
poets could represent slaves wiser than their
masters ;—not so in the togata. D. This
remark is little to the purpose. This slave
is called by Horace, much wiser ("non
paulo sapientior") tban his master, on ac-
eount solely of bis masler's passion, aU
reason being overcome by the mental dis-

order, At all events old slaves, in come-
dies, are generally advisers to their young
ma^ters, the poet therein laying before us,
not their wisdom, but their cunningness.
Terence makes them outwit their old mas-

ters too, on occasion,—but by knavery,

not wisdom,—and he generally reduces them
finally to submission or fcar. B(EC. coH'

silium, neque modum] i. e. rationem neque
moderatiouem. V^irg. Ec. ii. 68. ** quis

modus adsit amori." R. D.
13. non potes] f In the sense of vulgus

non potest. See An. i, 1. 108.

14. In amore, &c.] The slave's superior

wisdom is an instance of (An. ii. 1. 9.)
" Facile omnes, cum valemus, recta consilia

«grotis damus." D. Tacitus, Ann. 13. " in

amore et ira, jurgia, preces, exprobratio,

satisfactio." But Horace (Sat. ii. 3.)

has expressed this passage with singular

elegance. L. Comp. tbe prologue to the

AJercator of Plautus. Far.
15. inducice] The word means, peace

for a few days ; because it is given in diem ;

or affords in dies otium. D.
IG. 3ellum, j)ax rursum] So, An, iii. 3.

23. " Amantiuni iraj amoris integratio est."

Comp. Plautus, Amph. iii. 2. 57, &c. BoEC.

incerta] ^ Well paraphrased by Horace in

the passage above referred to:
—'Mempes-

tatis prope ritu AJobilia et caeca fiuitantia

sorte." postules] ^*expect.' Comp. An.
ii. 1.31. Hea. iv. 2.4.

17. certa] The accusative plural. B.

nihilo] ^ For non ; see Hea. ii. 1. 12.

Agas for ages ; see An. iii. 4. 19.

19. Et quod] 1 The antecedent implied

to quod is an instance of the nominativus

pendens (see Hec. iii. 1.6.) and imparts

pendency to the whole sentence, as far as

vir siem, Comp. An. i. J. 28.

20. Egone iltam? &c.] Ellipsis and

aposiopesis, coramon to persons in anger.

Supply—Egone illam non ulciscar,—qu8B

i

1'^

i \ \

II tu



!l

108 THE EUNUCH.

I

Mori nie malim : sentiet qui vir siem.

Hac verba, uiia meherclo falsa kcrymula,

Quam, oculos terendo, misera vix vi expresserit,

Kestinfniet : et te ultro accusabit : et dabis ^i

25 Ultro supplicium. Fii. O indignum facinus ! nunc ego

Et /ilam scelestara csse, et mo miserum sentio :

Et ta^det : et amorc ardeo : et prudens, sciens,

Vivus, vidensque pereo : nec, quid agam, scio.

Pa. Quid agas l nisi ut te redimas captum quam queas

30 Minimo : si nequeas paululo, at (juanti (lueas :

illtim recepit,— qiUT me exchsit.— qusB non

admisit? Comp. Virg. ^n. i. 135. *' Quos

ego, »ed motos prapstat componere tiuc-

tus." D. % By Ei/one-^siem lie represents

the ideas uKich he fancies are p:issing in

the young man's mind. Comp. An. ii. 3.

21. •* Nam quod tu speres,— [scil.] uxo-

rem bis moribus dabit nemo." sine modd']

Sinc and sine modoy are comic phrascs con-

veyiiig a tlncat. See Ph. ii. 2. 7. Flaut.

Asin. V. 2. 48. '• sine venias modo do-

mum." R. D.
21. qui] % See An. iii. 4. 7. vir sieni]

This can be cxplaincd by Ilorace, Epod. 15.

'Nam si qnid in Flacco viri e»t, Non feret

assiduas potiori te dare noctes." B(EC.

22. verba'] Emphatically verba, scil.

which will bc of no avail. 1). und meher-

cle falsd, &c.] Avl%ii<^, Not verd^ but

falsd; not lucryma^ l)ut lacnjmuld ; not

uUro flens, but oc^ilos terendo ; not facile,

but vi ; Hud not extiliaverit, but expresse-

rit. So Virg. JEn. ii. 196. *'capti(iue dolis,

lacrymisque coactis." D. % And not mul-

tis, but un6.

23. oculos terendo] Juv. Sat. xiii.

" Docta oculos vexarc humore coacto." Far.

Every word is signiticant, as : Virg. Ecl.

iii. 27. *' Stridenfi miscruni stipula di>per-

dere carmen." -£n. iv. 1)5. •' Una dolo

divum si femina victa duorum est." D.

misera] Pretendinggtief. R. D. t Wretched

indeed ; but merely from the pain of forc-

ing the tear. Al. misere.

24. Restinguet] % Alluding to the fire

of anger, and heat of passion conveyed in

the hcec verba. Comp. the remarkable

words, Sall, Cat. 32. *'incendium meum
ruina reslinguam." ultro accusabit] Better

than the reading accusahis. But I wotild

remove ei anri insert it before supplicium

next line. Eaernus cxplains ultro by m-
super. B. Ultro accusare iniplies the auda-

city of one who, wheii he deserves to be

accused himself, anticipates and acruses

others. Phorm. ii. 3. 13. ' O audaciam

!

etiam me ultro accusatum advenit." G,

dahis—supplicium] f See Hca. i. 1. 86.

25. suppliciumi Comp. Virg. iEn. iv.

413. *' Ire iterum in lacrymas, iteruin ten-

tare precando cogitur, et supplex auimum

submitlcie amori." Bcec. nunc'] i. e. sero.

Virg. Ecl. viii. 43. " nunc scio quid sit

amor." ^En. iv. 376. ** nunc augur Apollo,

nuMc Lyciaj sortes." D.
26. et me miserum] % His miseria is the

consequcnce of Thais being scelcsta,

27. prudens, sciens] f See Hea. iv. 1.

19. n.

28. Vivusy vidensque] Videre is for vi-

yilare, as in Virg. Ecl. vi. 21. Vivus,\. e.

non mortuus ; vidcns, i. e. non dormiens.

D. Lucret. iii. " Mortua cui vita est

prope jam vivo atque videnti." Far. Pro-

verbial, fi\(itiov Kai CS,v. R. D. vivus—perco]

f Oxymoron. Sce Hea. ii. 3.82. n.

29. Quiduyas ? nisi ut^redimas] ^ The
apparLiit Hiiacolouthon, in ut being insert-

ed, can be accounted for by considering

u(jas according to my explanation of the

suliunciive absolutc. An. lii. 4. 19. n. te

redimas captum] He still follows up his

prevlous niftaphoiical allusions toit-ar (lines

8, lU, 14, 15, 16.) D. captum] % ' Siuce

you have the misfortune lo be a captive.'

Hea. ii. 1. 34. ** ubi animus semel se cupi-

ditate devinxit mala." Comp. Hor. Sat. ii,

7. 91. •' cripe turpi Colla jugo. Liber,

iiber sum, dicage; non quis."

33. Minimo] % Scil. pretio. A captive

in vvar has no resource ]eft,.but to obtain a

ransom at the smallest cost. paululo]

1 Scil. pretio te redimere. at] ^ This

parlicle, with si, has often ihe force of

quidcm, ' at least.' So uWu in coniiexion

with 't]v Iphig. in A. 1226. «V o^Xa toJJto

Ka^^uvova tx" o^t**" ^vmi^tlovt rjv /t»; ro'iQ iixoTs

TTnafjJs AoYoif. (luanti ([ueas] ^ i. e. quanti

AOT. I.—SOENA 2.

Et ne te afflictcs. Pn. Itane suades ? Pa. Si sapis ;

NtH^ue, pncterquani quas ipse anior molestias

Habet, addas : et /Ikis, (pias habet, rccto feras.

Sed c^cca ipsa egrcditur, nostri fundi calamitas.

35 Nam quod nos capere oportet, ha3c intercipit.

109

ACTUS I.-SCENA 2.

THAIS, PII^DRIA, PARMENO;

T. MisERAM me
! vereor ne illud gravius Phjsdria

Tulerit, neve ahorsum, atque ego feci, acceperit,
Quod hcri intromissus non est. Pn. Totus, Parmeno,
Tremo, horreoquc, postquam aspexi hanc. Pa. Bono animo es

:

5 Accede ad ignem hunc, jam calesces plus satis.

T. tQuis h/c loquitur l hem, tune hic eras, mi Ph^dria l

paululo (ovminimo) queas pretio, te redi-
niito. Comp. Plaut. Epid. ii. 2, 110.
•'quanti emi potest rainimo." At all
events quantus is sometimes used for (nian-
tulus.

31. Sisapis] If Scil. ita facies, ut sua-
deo.

32. Neque] f Join with nc te afflictes.nc is continuing his advice. pratertmam]
1 See Hea. i. 1. 7. n. ipse] f In itself;
esscntially; molestice you can not avoid,
while tlie amor is unsubducd.

34. calamitas] ^ See Hea. ii. 4. 15. n.
farnabius mentionsas a derivation KaXa/ia/a,
Jocusta. Colman compares this passage with
Shaksp. Cymbeline, Act. i. " comes in my
fathcr; and like the tyrannous breathing of
the Norih, shakcs all our buds fiom blow-
Jng."

35. capere] Propeily applicd to returns
of revenuc. Phorm. v. 3.7. Nepos, Alcib.
D. "taienta vectigalis capiebat." Interci-
pere means, to intercept and prevent a
thing fiom rcaching its destination. Letters
intercipiuntur. K. D.

Thais excuses herself to Pha^dria for
havmg preferred the soldier to him on thc

.
previous day ; and persuades him to give

her a respite of two days, until she shall get
from the soldier a girl (Pamphila, fidicina)
which he had bought for her, and who
happcned to be one whom she had lived
with at Rhodes, and stili lovcs as a sister.

1

.

IA3II3IC TRUlETERS.-^illud] f Ex-
plained line 3.

"

2. aliorsum] In aliam partem ; as seor-
sum, retrorsum. D. % On aliorsum atque,
and on acceperit, see Hea. ii. 3. 24.

3. ijitromissus] She speaks of her own
conduct in terms less harsh than Phwdria
had used:—'/exclusit, revocat," kc. D.

4. Trcmo, horreo(pie] From excessive
love. Extreme heat often brinirs the sense
of cold, as in fevers ; and cold, of heat.

}
irg. Georg. i. 93. " aut borcaj penetrabile

fngus adurat." D. f The present and past
tense would seein here to be confounded •

see howevcr Hca. v. 2. 30. n. Bono animo
esj Ironical encouragement. Anon.

5. igriem hunc] The altar, as sorae sav,
ot Apollo on the stage (see An. iv. 3. H")
or the altar of Venus in the courtezan's
hall. Rather, Tbais herself. Far. So,
Virg. Ecl. iii, 66. " At mihi sese offert
ultro meus ignis Amyntas." D. plus satis]
See Hea. i. 2. 24.

-"

G. Quis hic] Probably Thais merely
pretends that she had not seen PhaeJria. D.
mi] f See An, iv. 4. 49.
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Quid hfc fitabas ? cur non recta introibas ? Pa. Cseteruni

De exclusione verbum nullura. T. Quid taces ?

Ph. Sane, quia vero hse mihi patent semper fores :

10 Aut quia sum apud te primus. T. Missa istaec facc.

Ph. Quid, missa ? Thais, Thais, utinam esset mihi

Pars sequa amoris tecum, ac pariter fieret, ut

Aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet

;

Aut ego «stuc abs te fLictum nihili penderem.

15 T. Ne crucia te, obsecro, anime mi, mi Phccdria.

Non pol, quo qucmquam pkis amem, aut phis diligam,

£Jo feci : scd ita crat res : facicndum fuit.

Pa. Oredo, ut fit, misera prae amore exclusti hunc foras.

T. Sicine ais, Parmeno ? ago. sed, huc qua gratia

7. Quld] t See ITea. i. 1. 121. rectd}

Implying that he should have had no hesi-

tation. See Hea. iv. 5. 21. introibas^ The
caresses of the lady in Plautus are more

tender: ** Animule mi, mihi mira videntur,

Hic te stare foris, fores cui pateant .Alagis

quam domus tua, domus cum hzec tua sit."

BCEC.
8. De exciusiotie~\ She So cunningly

dissembles her sense of having injured, as

to leave no room either for reproach or

gatisfaction. D. Quid taces f] As if she

were innocenf, and therefore does not even

ftuspect why Fhaedria is displeased. D.

9. vero'] % Irony ; see v. 2. 55. and comp.
Hea. iv. 1. 25.

10. Aut quia—primus'] Supply, " non
recta, introivi." Ile has thus expressed the

two causes of his displea.sure, fiist, that

the doors were shut ; second, that he vvas

not held primus, since she had preferred the

«oldier. D. primus] 1l See Hea. v. 2. 10.

Potior is similarly applied, Hor. Od. iii.

9. 2. •• Nec quisquam potior brachia can-

didae cervici juvenis dabat." where see

Doring. Id. Epod. xv. 13. ** potiori te

dare noctes." Missa—face] She says

this, because she has no answer to give.

Mf. See An. v. 1. 14.

11, Quidy missa?] It is an excellence in

the poet to give not only sentences, but

even words, borrowed frora familiar and
common-place dialogue. D. % i. e. cur

missa istiec faciam ? O Thais^ Thais']

The fickle mind of the lover, who in his

very attempt to upbraid, is softened down
to confession of his passion. Bcec.

12. Pars ctquat &c."] Would tbat our

lOTe WM equa), or mutual. Ov. ep. v. 168.

*• qnoniam non ignibus apquis iireris." See

T,ucan. v. 727. Virg. iEn. iv. 5*20. R. D.

TheOC. Idyl. 12. E»(J* o/ia\o« wivafiav tn'

ufx<pOTepoiaiv fpwTfff Na»v. FaR. fl'qua] ^SO
that cither both might love (which he ex-

plains by linc 13) or neither might love,

(which he explains by line 14.)

13. hon] My haviiig been shut out. IMr.

14. niluli pcnderem] ^See An. i. 5. 59.

15. anime ini] 7mH <"« ^i^vxh—won amey

mon pctit cceur ;
—vii vida, mi alma, mis en-

tranas.—Jnv. vi. " Vox blanda et nequara

digitos habet." Faii.

16. pol] See An. i. 4. 2. qud—Ed]
Comp. Hea. iii. 2. 43. amcnu nut—diliyam]

Terence here neglects the distinction be-

tween these words, marked always by Ci-

cero: Ad Brut. ** L. Clodius valde nos

diligit, aut ut «M^aTtKWTepoi. dicam, valde nos

amat." Anon.
17. ita erat rcs] Ita res postulabat. R. D.

•[ Kather, * such was the fact ;' referr-

iiig to what follows. On res thus used see

Ilec. iii. 4. 3. Comp. An. iv. 2. 10. Hea. i.

I. 106. Eu. iv. 6. 10. faciendum'] f It

was inevitable. sed ita—fuit] By such

brevity and dissimulation persons acquit

themselves, who cannot defend what they

bave done. Boec.

18. Credo] f Irony, Hor. ii. 7. 68.
*' Evasti? credo, metues, doctusque cave-

bis." On ut fit see An. i. 1. 53. This

adds to the irony ; for, to exclude a person

for luvc towards him is most unusual. mi-

sera] ^ Hovv grieved you were !—The
introduction of the siave so freely mocking

the lady, heightens the scene.

19. Sicine ais] Al. agis ; i. e. is tbis

the way you Ireat me ? Faeb. f See 17 n.

AOT. I.—SCENA 2.

20 Te arcessi jussi, ausculta. Ph. Fiat. T. Dic mihi
Hoc primum, pot^^ne est hic tacere ? Pa. Egone l optime.
Verum heus tu, hac lege tibi meam astringo fidem

:

Quae vera audivi, taceo, et contineo optinie
;

^
Sin falsum, aut vanum, aut fictum est, continuo palam est.

25 Plenus rimarum sum, hac atque illac perfluo.

Proin' tu, taceri si vis, vera dicito.

T. Samia mihi mater fuit : ea habitabat Rhodi.
Pa. Potest taceri hoc. T. Ibi tum matri parvulam
Puellam dono quidam mercator dedit,

30 Ex Attica hinc abreptam. Pa. Civemne ? T. Arbitror,
Certum non scimus : matris nomen et patris

Dicebat ipsa : patriam et signa c^tera

111

end. age] Rebuking with indignation. G.
sed] ^ Tuming to Pha^dria from Parmeno,
whose words she does not exactly relish.

20. arcessi jussi] This agrees with what
he says above, «* ne nunc quidem, cum ar-
cessor ultro." D.

22. astringo fidem] So the expression
* vmcula fidei.' D. 1l See An. iv. 1. 19. n.
on solvisse.

23. Quce vera] Parmeno admirably re-
taliates on Thais; for as it is difficult for a
filave to keep a secret, so is it rare for a
courtezan to speak truth. D. vera andivi]
f Comp. An. v. 4. 19. contineo] A me-
taphor from vessels, from which nothinff
can flow out. R. D.

24. Sin falsum, &c.] On this cnallage
see Hea. ii. 2. 12. falsum, &c.] To speak
falsum is the part of a liar

; fictum, of a
knave; vanvm, of a fool. AxoN. Falsis
dpcipimur, fictis delertamiir, vana rontem-
nimus. Hier. de Rosch. Graec. Anthol. iv.
266. fA statemerit may hefalsus without
oew^fictus, scil. when, although contrary
to fact, it is not an invention of the speaker.
Vanum means, Iconceive, futile, not worth
being madea secret of; hence vera in pre-
ceding line means, not merely trve, but real,
of consequence. pa/am est] ^The present
tense implies immediate disclosure which
he will make. See Hea. v. 2. 49.

25. Plenus rimarum] KXftepvwins. Far.
fEurip. in Plut. de Gar. oix 5„ dvval^^v m^)
CTttovTa nifiwXavai lotpovg ijrav7\wv uvipi ni, ao(pf
Xo^oi-c. Hor. Sat. ii. 6. AQ. " Et qu» rimosa
bene deponuntur in aure." Juv. iii. ]22.
** facilera stillavit in aurem. ";)er/7Mo] f Pur-
•iiing tbe metaphor, from an unstaunch ves-
sel. Comp. below 41. So^fuxa fides, in

Sallust, Livy, and Plautus.^Bentley pro-
poses to read 7Jer;>/«o, as Parmeno, in the
rnetaphor, is put for the vessel, and not the
{iquid lu it. However, not only liquid
itse f, but that which yields it, is snid fluere,
stijlare, manare, &c. Virg. Georg. ii. 190.
«'fluentes^Baccho vites." Juv. v. 79. *'mul-
to stiilaret psenula nimbo." Hor. Ep. i. 19.
44. *'fidis enim manare poetica mella Te
solum." Neuter vcrbs often assume transi-
tive force, and take an accusative. So,
/3uiVco, o-Trei/io), XhjUttw, ^to).

26. taceri] Scil. qus dicis.

27. Samia] Of Samos, one of tbe
Jonian isles

; for it vvas nearest to Athens
and Rhodes. Pythagoras was born there.
O. hahitahat] She thus indirectly states
that her mother was a courtezan. D. fSee
An. i. 1. 118.

^

28. Potest taceri hoc] i. e. This I be-
lieve

; scil. that your mother was a strange
woman (a courtezan) at Rhodes, such as you
are. F. parvulam] The age and sex ac-
counted for the interest Thais took in the
child. D.

30. hinc] As the scene of this play is
Athens. D, Arbitror] Aptly arbitror,
and Certum non ; for Parmeno could not
venture to plan with Charea ihe girPs se-
duction, had he known her to be a citizen.

31. matrisnomen et patris] The tbing
most familiar to a young child*s memory.

32. signa catera] i. e. her father^s house
anditssituation. D. fCircumstances which
could be signs or clues of discovery to us

;

" signa—ex quibus conjectura" fieret, as in
An. V. 3. 86.

P
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Neque scieJat, ne<iiie por sDtatem ctiam potuerat.

Mercator lioc addebat, e prsedonibus,

35 Unde emerat, se audisse, abreptam o Sunio.

Mater ubi accepit, coei^it studiose omnia

Doccre, cducare, itA ut si esset filia.

Sororem pleriquo esse credebant meam.

Ego cum illo, quocum tum uno reM habebam, liospito,

40 Abii huc : qui mihi reliquit hsec, qu?c habeo, omnia.

Pa. Utrumque hoc falsum est : effluet. T. Qui istuc ? Pa. Quia

Neque tu uno eras contenta, neque solus dedit.

Nam hic quoque bonam magnamque partem ad te attulit.

T. Ita est : sed sino me pervenire, quo volo.

45 Interea miles, qui me amare occeperat,

In Cariam est profectus : to interea loci

33. per (ttateml f ' Nor could slie yet

know by means of her age,' her age was

not yet such as to enable her. Cornp, Ad.
V. 8. 8. "parere per annos non potest."

Hea. V. 2. 12. " non licuit per te." etiam]

See An. i. 1. 89.

34. addebat'] In addition to the parent's

names, which the child herself told. D.
35. Unde'] ^A quibus. Virg. Mn. i. 6.

•*genus unde l.atiiium ;" and above, prol.

II. iSMntM/ft was a promontory of Attica,

near Athens, where was an emporium. D.

36. Mater ubf\ This tediousness is ap-

propriate in a woman's narrative. D. acce-'

pit'] Simply ; or, audivit ingenuam. Pre-

fer the former. D.
37. essetfilia'] And therefore sister to

Thais, as in next linc. She thus exaggerates

the dignity and interest of the giri ; to de-

tract from tbe injury done to Phiedria. D.

39. uno\ Solo. ^\\,remhabebam'\ Con-
suetudinem veneream, Hec. iv.4.96. R. D.

hospite] i. e. Attico. D. Screening a cri-

minal intercourse underan honorable name.

Anon. ^ On the meaning of hospes, see

Hec. V. 3. 6.

4<). Abii huc :'] i. e. frora Rhodes to

Athens. D. qui niihi reliquit] She says

this, ihat Pha?dria may be less entitlcd to

exact attenlion from her. D. reliquit\ scil.

by will. R. D.
41. ntrumque hoc] He himself explains

'what the utrumque hoc is. He has to coii-

tradict her, because the lover, present, is

gricved at what she has said. D. effluet]

% Resuming the metaphor from vessels of

liquid. See*23. Compare "falsum—eflluet,"

with '' sin falsum,»palam est," 24. above.

42. Neqiic tu uno] For you admitted the

soldier, and then my master. Juv. vi. 53.
" unus Iherina) vix sufficit ; ocyus illud ex-

torquebis, ut haec oculo contenta sit uno."

Far. ^ He here contradicts ** quocum

—

U7W rem habebam." neque solus dedit] AU
that you now possess did not belong lo the

dcceased. D. ^ He here contradicts, "re-
liquit hffic, quae habeo, omnia."

43. Nam hic] ^i^nKrtKwg. Touching Phae-

dria ; and as if it was disagreeable to Phffidria

that he should cast it up to her. D. bonam
maynamque] Bonus here is the same as

Ptagnus. Hor. Sat. i. 1. 61. *'at bona pars

bominum." R. D. Or, bonam implies

quality ; marjnam, quantity. D.
44. pervenire] f Verbs of motion are

often metaphorically used in describing

speech ; the speaker being rcpresented, in

tigure, as a person making a journey. Hor.

Sat. i. 1. 108. *' Jlluc, uiide abii, redeo."

Sat. i. 1. 23. "ne sic, ut qui jocularia, ri-

dens percurram." Cic. Phil. i. 1. " fes-

tiuat oratio." Phorm. iv. 3. 36, "pergeelo-

qui." Hea. iv. 3. 28. " Imo, ut rectu via

rem narrat." Ad. v. 3. 35. "isluc ibam.'*

Quintil. ix. 4. •Pedes longi graviorem fa-

ciunt orationem, breves celerem ac mobi-
lem." Hence the measure byfect.

46. Cariam] A province of Asia Minor

;

the word here has point ; for the Carians

appear to havc been ^«AoTrxoXe/io», and wan-
dered over all Greece, serving in various

campaigns, accordiug to Theocritus and

Strabo. Anon. interea loci] She wisely

represents her intrigue with the soldicr to

have prcceded that wilh Phaedria. There-

lore PhdBdria has been brought in as a rival

Cognovi
:
tute scis, post illa quam intimum

Habeam te, et mea consilia ut tibi credam omnia.

,0 TV' ^^' '^"'''^'^ ^""''^'^ ^^™""^- P^- ^ dubiumne id est ?ou 1
.
tioc agite, amabo. mater mea illic mortua est

Nuper: ^jus frater aliquantum ad rem est avidior.
Is, ubi hanc forma vidit honestd virginem,
Et fidibus scire, pretium sperans, ilico

Producit, vendit. forte fortuna affuit

55 Hic meus amicus : emit eam dono mihi,
Imprudens harum rerum ignarusque omnium.
Is venit

: postquam sensit me tecum quoque
Eem habere, fingit causas, ne det, sedulo

:

Aiif, si fidem habeat, se iri prsepositum tibi

agamst the soldier, wbo is the person en-
mied to complain, but not Phaedria. D
1 Crrace ^w roaovr,f,. Sce Hea. ii. 3. 16. and
comp. Eu. li. 2. 24.

47. Cognovi] f Much the same as novi.
SeeAn. V. 4. 31. tute scis] ^.mW;. for
this does not belong to her narrative D
postiUa] ^ See An. v. 4. 33. intimum^t
mea consilia] f Comp. An. iii. 3. 44. «qui
intimus est eorum consiliis."

^. ut] Forquam valde ; see Hea. iv.
J. 51. also Hec. ii. 1. 24. credam] Ac
cordmgly, «'Potin' est hic tacere ?" above
febe takes a proof from her present action,
in makmg him in a measure her confidant.

49. Ne hoc quidem] i. e. this also is false.
D. See 41. dubiumne] Me non tacitu-
rum, scil. D.

50. Hoc agite] fSee An. i. 2. 15. Ama^
ho is concihatory. ilUc] Rhodi. 27 above.

01. adrem] Ad patrimonium conservan-
dum et augendum. R. D. avidior] fSee
An. 1. 1. 25. on Liberius.

52. honestd] ^ See An. 1. 1. 96.
53. Et fidibus scire] f Anacolouthon •

for scientem. To avoid this, Bentley pro-
poses *• ubi esse hanc." fidibus scire] El-
lipsis; supply canere, as Cicero writes,
Tusc. quajst. i. 2. So Cicero, Divers. ix
22. " fidibus docere ;" Senect. 8. '•fidibus
discere." R. D. Fides means the chords
of the lyre, so called because they produce
harmony together, as/azM amongmen. Mi.
Tllhis girl'8 name is Pamphila (iii. I. 50.)
and she is c^WeA fidicina, iii. 2. 4. pretium
speransj ^Scil. magnum ; from the sale of
thegirl. AJi. Virg. Georg. iii. 184. •* Et
«tabulo frenos audire sonantes." D.

54. Producit] i. e. exposes for sale. Pro-
perly used in such sense, especially with

K. D. ^ rhe word « to lead forth' also
implies power of motion in the object
Producit, vendit] The quickness of the
sale shows the excellence of the merchan-
dise. D. The ma7igo,manciparius, or vena-
litiarius used to keej) the slaves for sale in
a stall called catasta. Their feet were
whitened with gypi^a. Tibull. ii. 6. 41.
Nota loquor, regnum ipse tenet, quem

sape coepit Barbara gypsatos ferre catasta
^0^'-" ^^'forte fortund] ITSee Hec. iii.
3. 26. So Pb. V. 6. I .

55. Hic meus a^nicus] The soldier
Thraso. Far. She is recording his merits,
and therefore says " amicus," not miles. D.

56. Imprudens] She thus signifies how
great secrets she is telling Phsedria, being
such as his rival knows not. D. f See
Hea. ii. 1. 13. n. end. harum] fScil.
these facts which I have told you. ignarus']
1 Equivalent to insciens ; on which and
imprudens, see Hea. iv. 1. 19. n.

57. venit] »om Rhodes to Athens.
Far. sensit] As a thing concealed from
him. D. tecum quoque] With emphasis;
thus the soldier has justergrounds for anser
than Phaedria. D.

58. det] f Scil. thisgirl which he had
bought for me. seduld] f Fingit sedulo.
AI. seduld Ait. See Hec. i. 1.6.

59. Ait] We always use atV, in relating
the words of another, which are disagree-
able to us and the hearers, or trifling. D.
fidem] f Pledge, surety, or proniise, from
me. feee An. i. 1. 7. iri prcepositum}
kvaarpofpri, aud ncccssary disarrangement in
words which are difficult to utter. D. IT That
I ^yonld give him the preference, to your
prejudice.

'
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114 THE EUNUCH.

60 Apud me, ac non id metuat, nE, ubi acceperim,

Sese relinquam : vello so illam mihi dare :

Venim id vereri ; sed, ego quantum suspicor,

Ad virginem animum adjecit. Ph. Etiamne amplius ?

T. Nil : nam qusesivi. nunc ego eam, mi Phsedria,

65 Multa5 sunt causae, quamobrem cupiam abducere.

Primum, quod soror est dicta : prsetcrea, ut suis

Restituam ac reddam. sola sum : habeo hic neminem,

Neque amicum, neque cognatum. quamobrem, Phaedria,

"fCupio aliquos parere amicos beneficio meo.

70 Id, amabo, adjuta me, quo id fiat facilius.

Sine iWnm priores partes hosce aliquot dies

Apud me habere. nihil respondes l Pn. Pessima,

60. non id] f5» non id metuat, scil. ne,

&c. An. ii. 2. 12. *'id paves, ne ducas,"

&c. Hea. ii. 3. 83. *'Siquidem id sapere

€8t, velle te," &c.

61. Sese reUnquam'\ Thais wants liberty

to give preference lo the soldier for a few

day», till he shall give her the pirl. E.
62. it/] ^ Scil. me sese relicturara. ve-

reri'] H Scil. si nunc illam mihi det. sus^

Dicor] % Insirmatiug ihat she is so little in

ois confidence, as to be in the dark as to the

true object of his affections.

63. animum adjecit] Thai» knows that

the sole cause of enmity between rivals is

their love of the same object. Therefore,

to reroove Phaedria's jealousy, she would
persuade him that ihe soldier lovps not her-

self, but the girl. D. Plaut. Merc. ii. 2.

** Ne ad illam me animum adjerisse aliqua

sentiat." Fab. Etiamne amplius ?1 Te-
rence, as usual, avoids objectionable ex-

pressions, by using ellipsis. D. ^ Scil.

aliquid militi cum illa fuit. Comp. An. ii.

1. 25. " Num quidnam amplius tibi cum
illafuit, Charine?"

64. Nir] Terence properly gives the

girl a good reputation, as she is intended

for wedlock. D. nam qucesivi] I took

good care to learn all abuut it. This has

the desired effect of increasing Plia5dria's

suspicions, as if Thais were really fond of

the soldier, and dreaded his affections being
transferred to another. So, Phaedria in

tumming up his conclusions says, (80) " iU
lum plus amas quam me." B(EC.

65. Multce sunt causa] This speech of
Tbais is by some considered as a systematic

argument. The principium is, ** Me mi-

•erum, vereor ne, &c.—the narratio, •* Sa-

mia mihi," &c.—the partitio with confir-

matiuf " Nunc ego eam, n.i Phaedria," &c.

— the reprehensio, ** E^one id timeo ?" and
*' E^one non ex animo "—and the conclusio

by conquestiOf " Quam joco," &c. D. at-

ducere] To gratify Phaedria. Not accipere,

as from a friend remunerating ; but abducere,

as by fraud from a dupe and stranger. D,
66. soror] f Scil. mea ; see 37.

67. Restituam acreddam] ^See Hec. .
3. 21. sola sum'] H Comp. An. ii. 3. 7.

"sola est haec mulier," and see An. i. 5. 56.

n. habeo hic^ &c.] t li\ explanation ; see

Hec. i. 2. 56.

68. amicum] Properly said to a lover. for

amator and amicus are different. D. PA«-
dria] f Comp. Hea. iii. 1. 31. " Menederae."

70. /</] ^Adid; see 60.

71. Sine] Flattering; as if it were in

his power not to suffer the injury, and that

the soldier should be excluded. For she

does not say, /er, or patere. D. priores

paries—habere] Language less harsh than

if she said, abi foras, et excludi te patere.

D. i. e. libi praeferri. Met. from parts in a

drama, which the actors severally perform

in character ; taking respectively the first,

second, and third parts, &c. Cic. Flacc.
" servum primarum partium." 'i here is el-

lipsis of partes iii Ad, v. 4. 26. where />os^e-

riores is theopposite of /)rzores here. R. D.

^ Hor. '* possit qui ferre secundas." See

on 61 and 10 above. hosce'] Hic, joined

to words of time, signifies tirae either just

past, or just to come. Below ii. 3. 39.

Aut6c has the same force. R. D. ^ So, ille

in Ph. i. 3. 7.

72. respondes ?] You who owe a return

of love. D.

ACT. I.-^SCENA 2.

Egon^ quicquam cum istis factis tibi respondeam

!

Pa. Eu noster f laudo : tandem perdoluit : vir es.

75 Ph. Haud ego nesciebam, quorsum tu ires. ' parvula
Hinc est abrepta : eduxit mater pro sua :

Soror dicta est
: cupio abducere, ut reddam suis :'

Nempe omnia hsec nunc verba huc redeunt denique :

Ego excludor, ille recipitur. qua gratia ?

80 Nisi illum plus amas, quam me : et ^stam nunc times,
Quae advecta est, ne illum talem pr'«ripiat tibi.

T t Ego ^d timeo? Ph. Quid te ergo aliud soUicitat? cedo,
JNum solus ille dona dat ? nuncub^ meam
Benignitatem sensisti in te claudier ?

85 Nonne, ubi milii dixti cupere te ex iEthiopia

115

73. cum istis factis^ While you act insuch a manner. ;VJi. respondeam f 1 % Scil
postulasut. SeeAn. iii.4. 19

^

74 nos^er/] t I"'plying flattery, praise,
or congratu ation, for something well said
or done. Comp Ad. v. 5. 2, 4. Ph. ii. 3.

f« kr .* P^.obably, Hor. Sat. ii. 6. 48.
iNoster ludos spectaverat una;" where

noster seems to mean Horace (not Maece-
nas),an(li8uiteredinirony. tandem] Hewho has been too patient. D. perdoluit]
1 He has become sensible of injury ; he
feels resentment. vir es.] He elegantly
passes from the third to the seccnd per-

!n?;i. A ?" ^'^ ^''**''®' y°" show your
spmt. A trequent expression with Livv
•nd others, si vir es, si viri estis. See Drak.onLivm.67. R. D. lComp. i. L2J.
«*8entiet qui virsiem."

^75. Baud] Bentley and others readAt—ires? quorsum tu iresl f Whiiher
your speech was leading; what its drift was.
bee44.n. parvula. ikc.] This u.M».<..ff de-
tails unfavourably the sum of what Thais
i»ad said,andputtingaforced meaningupop
U, ends m accusing her of falsehood and
treachery. Bcec. To make the recital more
odious, he industriously preserves the 6^0.0.
T*A.uTa,—parvula, abrepta, sua, dicfa. D
Tl He reduces her words to fourbrief items.
^. Nempe omnia^huc redeunt denique]

T **very word has emphasis ; and is pro-
perly used in expressing a summing up of
arguments, and giving a conclusion there-
from. Comp. An. iii. 3. 35. "Nempein-
commoditas denique huc omnis redit;" see
note there. Omnia, i. e. I am here taking
mto account every single point which you
made. nunc] ^Now, when we have re-

dic^ta^D^^
^or evidenee. verba] i. e. falia

see^^riefi! 1^2.^
"^ '^^ ''' ^"^ ^" '^^^^

S\. advecta esf\ f I think there is sar-casm m this vvord. It is properly applied to
merchandize brought from beyond sea;
that piece of merchandize,' thus insulting

her professed love for the girl. Juv. iii!
bJ. Advectus Romam, quo pruna et coc-
tona, vento. ' talem-\ So great, so fine aman; (ironical here.) So Ad. iii. \, IQ.

lalem, taligenere atque animo, iiatum ex
tanta familia." Sall. Jug. 63. ''is talis vir
id locorum petere non audebat." So qualis
lor quam excellens. R. J).

83. Num solus, &c.] ^ If love for the
soldier be not the cause of your anxiety

:

pray is it the fear of losing bis gifts ? Is
he the only man of gifts ? Taunting her
with mgratitude towards himself. Bydona
he refers to 55. " emit eam dono mihi."
nuncubi] ^ qu. num alicubi, i. e. on anj
occasion, at any time. AI. num tbi. BenU
ley read- num tibi. See Facciolati Lex.

84. Beniynitatem] r'^ Im^lymg that his
gifts were not tritiing. D. in te claudierl
t feee An. 111. 3. 41. Met. from a gate ;
'ciosed against you.'

85. dixti cupere] % Your having simply
expressed the wish, was sufficient to make
mepiocureit. ex ^thiopia] Strabo, fol-
lovymg Homer, places one ^thiopia in
Asia, another in Africa. So called, accord-mg to Pliny, fromiEthiops, son of Vulcan,
vvho reigned there. Otherwise from aX9^
cremo, and ii^^s vultus, on account oi the
colour of the natives. Me. Rich and noble
matrons employed Ethiopian maids j as also

\^

j
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116 THE EUNUCH.

Ancillulam, relictls rebus omnibus,

Qusesivi 1 porro Eunuclium dixti vellc te,

Quia solffi utuntur his reo^inse ; repperi.

Heri niinas viginti pro ambobus dedi.

90 Tamen contemtus abs te. hrec habui in memoria,

Ob hsec facta abs te spernor. T. Quid zstic, Phsedria ?

Quamquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror

Id fieri poese maxime : verumtamcn,

Potius quam te inimicum'habeam, faciam ut jusseris.

95 Ph. Utinam istuc verbum ex animo ac vere diceres,

' Potius quam te inimicum habeam.' si istuc crederem

Sincere dici, quidvis possem perpoti.

Pa. Labascit, victus uno verbo, quam cito

!

eunuchs to take charge of their bed-cham-

bers. Ilence their name from (iwn and fx«*.

Fab. ex ^thiopid] For ^(hiopissam.

So Liv. i. 50. *' Turiius ab Aricio." Virg.^

Georg. iii. 2. " pastor ab Amphrysc*

*v. D. .... I

86. relictis rebus] ^ See An. ii. o. i.

88. his] % On this enallage see Hec.

ii. 2. 12. Donatus however understands

deliciis, '* curiosiiis quam par est," says

Boeclerus. regina ;^ i. e. noble and wealthy

matrons. So rex meaning a powerful nian,

Ph. ii. 2. 24. Also clienis called thcir

lich patrons reges ; Hor. Ep. i. 17. 43.

R. D. H Hence potens (ii. 3. 61.) for

dives, opulenlus. repperi^ Implying trou-

ble and difficulty ; invenire implies rather

facility. Anon.
89. Heri'] The more recent the beneht,

the heavier the charge of incratitude. I).

minas\ See Hea. i. I. 93. viginti pro ani-

hohus'] Rather than say separately what he

paid lor the biack maid ; of whom after-

wards, • H!c sunt tres minae," For the

Eunuch alone cost twenty minae, as Par-

meno confesses to the old man, v. 5. 14.

D. Twenty minse, £64. lls. 8d. of our

money. Cooke.
90. hac habui in memoria] I did not

lose thought of these gifts intended for you,

but took care to have them bought and

sent to you. Bocc.

91. Ob hcEC facta, &c.l Virg. JEn. iv.

217. '* nos munera teniplis Quippe tuis fe-

limus, famamque fovemus inanem." D.

Quid istic] f A formula of yielding a

)oint. Comp. An. iii. 3. 40. Ad. v. 8.

IS
92. ahducere\ See 65. hac re] iScU.

by the plan proposed by ber, 71. " Sine

illum priores," &c.

94. Potius quam, &c.] As if she loved

Phaedria more than be her. D. faciam]

By yielding she overcomes; by conceding

she obtaiiis. Far.
95. istuc verbum'] f Scil. " Potius quam

habeam ;" her words which he repeats

after her. Or perhaps those words (96)

are elegantly repeated by Phaedria as ex-

pressing bis own sentiment reciprocal to

that uttered by Thais. Hor. Od. iii. 9.

exhihits an exquisite instance of this

:

' (Iloiatius) Pi-rsarum vi^'ui reye beatior.

(Lydia) Komana vigui clarior Ilia." &c.—
Verbum frequently is used for sententia,

sermo. Comn. An. i. 5. 6. ii. 5. 15. Shaksp.

Rich. iii 3. 1. *' fame lives long ;— I moraU

ize two mtaiiings in one word." ex animo

ac veri] Because one may speak ex animo,

and yet deceive. D. f Hoth phrases mean

ihe same thing, and explain each oiher. See

Hec. i. 2. 66.

97. Sincerf\ Sincerum means pure and

simple, as honey without wax (sine cera).

Thus he confesses Thais's sentiment to

be sweet as honey, but not sincerum,

D.
98. Lahascit] Met. from a building sup-

ported by a weak prop ; or from a Iree

which has been struck by the steel, ond

threatens to fall. Propert. " Nec dubio

nubes vertitur atra noto, Qiiam facile irati

verbo mutantur amantes.'' Far. unoverbo\

Parmeno had believed that he could be

overcome " una falsa lacrymula." The re-

fiult surpasses this, for he is overcome uno

verboj and even cito. D. tThe verbum

here is the sarae as in line 95.

ACT. I.—SOENA 2.

T. Ego non ex animo misera dico ? quam joco
100 Rem voluisti a me tandom, quin perfeceris?

Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum
Saltem ut concedas solum. Tn. Siquidem biduum •

Verum ne fiant isti viginti dies.

M^K
1'

^''''"'"'^" "''" P'"" ^»'*^"»™' aut-Pn. Aut ? nil moror
105 T. Non fiet

:
hoc f modo sine te exorem. Ph Scilicet

Faciendum est quod vis. T. Merito am. te. Pn. Bene facis.
itus ibo

:
ibi hoc me macerabo biduum :

Ita facere certum est : mos gerendu' est Thaidi.
Tu, Parmeno, huc fac iXYi adducantur. Pa. Maxime.

110 Ph. In hoc biduum, Thais, vale. T. Mi Phadria,
Et tu. numquid vis aliud l Pn. Egone quid velim'?
Cum milite isto praesens, absens ut sies

:

Dies noctesque niE ames : me desideres

:

Me somnies : me exspectes : de me cogites

:

117

Wi. Ego-] This proiioun is often usedby a person pently uphraidiiig. Virg

^." V f fn snswer lo PlisDdria sayiiiK (85)
•' ubi mih. rf,x<,- cupere te." Noh' I, she
says, have done niore

; 1 have Rranted what>ou merely wi.hed in joke ; and yeta sliL-ht
favour ,rom you I cannot obtjn even iy
entreaty. (impetrare.) ''

.J^^V ^^^.^'"''l
^ See An. ii. I. 13. con~

lum. See Hec. ii. I. 27. She repeats her

S-^uk!,^'' ^"'•^«ilinp the^^aliquot
dies to«b.duum." Siquidem biduum] i.
e. si qu.dem b.duum petis solum, concedo.Veruin vide tu, ne, &c. G.

103. isti] tAnacolouthon: scil. istiduo dies (biduum.)
'

104. plus biduum] f See Hea. iii. 1.

Vm, but Phasdria interrupts. R. D nilmoror^ A phrase expressive of contempt,

inJ^**''
not much i^atisfaction. R. D

3. 117
^''''''"''^

^ ^"^'P'^' "^- ^^^ ^^^- "•

v}^h
9"''^

'^''^J ?ysayingi;e,, not oportet,
he adds much to b,s condescension. Meritoamo te} 1A formula of returning thanks.

f V-^;^-^n ^.^' "-^- '^'^- ^»'-'. 2.

Hor F ' -^- "''.?
.

^hanking
; so heniyne in

nign*e.'^FAB *
^"^"^""^^^^ tolle.-Be-

107. Rus] As hating the citjr, without

hismistress D. hoc] H See on hosce, 7\.Un macerabo see An. iv. 2. 2.
108. Ila facere certum cst\ It here ap-

pears how reluctantly the lover imposes this
upon himself D. f On certum see An. i.

^.4. yerendu' est] Showing how great is
the force of his love ; Thais must be grati-
ned. D.

109. huc-] % To the house of Thais

;

they are now before the door. illi'] Eu-
nuchus et ^thiopissa. Far.

110 Inhocbiduum, &c.] f Reminding
her that he is to be absent for two days
only

; and hoc means next ensuing, and
therefoie ho may retiirn on the third day
Irom the time he speali.*^. vale] f Bidding
a long farewell; two days appear such a
iength of time to the lover.

111. Ettu-] tHec. i. 2. 122. "vale. P.
^t tu bene vale." numquid vis] f See
Hec. ii. 2. 30.

112. isto] qu. odioso. D. See Hec. i. 2.
59. prcesens, absens] Plaut. Amph. i. 3
44. " Numquid vis. Al. Ut cum absim me
ames. Bcec. So. of Dido, Vir^. Mn, iv.

IJliim absens absentem auditque videt-
que." Far. ^

"

114. exspectes^speres] Exspectatio re-
lates to what is fixed,-something nea,',—
and marks a time. Spes relates to what is
uncertain,_distant,-and undefined as to
time. D. Phaedria's request to his mis-
tress, upon leaving her for two days, is
inimitably beautiful and natural. Spectator

,1^

:<

! ^

t 1 . I



118 THE EUNUCH. ACT. IL—SOENA 1. 119

1 15 Me speres : mc te oblectes : mecum tota sis :

Me?«s fac sis postrorao animus, quando ego sum tuus.

T. Me miseram ! forsitan hic mihi parvam habeat fidem,

Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet.

Ego pol, quaj mihi sum conscia, hoc certo scio,

120 Neque me finxisse falsi quicquam, neque meo

Cordi esse quem(|uam cariorem hoc Phaedria.

Et quicquid hujus feci, causa virginis

Feci : nam me ejus spero fratrem propemodum

Jam repperisse, adolescentem adoo nobilem

:

125 fEt is hodie venturum ad me constituit domum.

Conccdam hinc intro, atquo exspectabo, dum venit.

ACTUS II.—SCENA 1.

PHJEDRIA, PARMENO.

F^c, ita ut jussi, deducantur isti. Pa. Faciam. Pii. At diligenter.

Pa. Fiet. Fh, At mature. Pa. Fiet. Ph. Sat^ne hoc man-

datum est tibi l Pa. Ah !

170. «nd comp. Imogen's speech in Shaks-

peare'« Cymbeline :— ** I did not take my
leave of him, but had Most pretly things to

say," &c. CoL.

115. me te oblectes] i. e. de me cogitando

te oblectes. For speres read spires. G.

116. tuus] ^ Scil. animus. Hence the sa-

lutation anime mi.

117. Me, &c.] Thais now relates the

part of the narrative, not told to Phiedria

on account of the servanl's presence ; aiid

of which the poet intends the latter to be

ignorant, as he is to plan with Chaerea the

girl*» seduction. D.
118. ex aliarum ingeniii] % This courte-

jEan also proves herself superiur to the ordi-

nary level. See Hec. v. 1.9.

120. finxisse falsi] ^ f«r Parmeno (24)

had said, •' Sin falsura, aut vanum, aut fic-

tum ;" where see note.

121. quemquam] Better than if she had

said, mititem quemquam. And she does not

say that there is none other caruSy but that

no one is carior. D.
122. hujus feci'] f See Hea. iil. 3. 10.

fect] In not admittiug Phaedria yesterday.

Fae.

123. cjus spero fratrem] t Scil. Chre-

mem ; see on iii. 3. 11.

124. adcd] 1 Scil. ut nil supra, or sorae-

thinp similar ; hewce adeo put absolutely for

volde. Comp. An. i. 1. 93. "adeo modeslo,

adeo venusto, ut nil supra."

125. ad me—dumum] Used for meam
domum ; f=o, iii. 5. 28. *'nd se abducit do-

mum." Ilec. v. 3. 24. " ad me—confugere

domtim." K. D. constituit] Constituere

alicui, or, cum aliquo, meaiis to agree wifh

a person where, when, and why the meet-

ing is to take place. So Hec. i. 2. 120. Juv.

iii. 12. " Hic ubi iiocturnaB Numa consti-

tuebat amicae." R. D.

PHiEDRiA charges Parmeno to conduct

the Ethiopian girl and eunuch to the house

of Thais, aiid sets out for the country.

1. A TROCHAIC TETRAMETEB.

—

ita Ut

jussi] f Seei. 2. 109.

2. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
lic.^Satine hoc] These directions, he

says, have bcen plainly expressed to you.

h. This shows the weakness of the lover,

over-anxious od the subject, D.

Rogitare ? quasi difficile sit.

Utinam tani aliquid invenire facile possis, Ph^edria
5 Quam hoc peribit. Ph. E,o quoque una pereo, quod' mi est carius.Ne istuc taM nnquo patiare animo. Pa. Minime : quin effectum dabo.&ed numquid aliud iraperas ?

Ph. Munus nostrum ornato verbis, quod poteris : et istum ^mulum
«^uod poteris, ab ea pellito.

'

10 Pa. Memini, tam^tsi nullus moneas. Ph. Ego rus ibo, atque ibi
manebo.

Pa. Censeo. Pn. Sod heus tu. Pa. Quid vis? Ph. CenseV
posse me obfirmare

Et perpeti, ne redeam interea ? P.. Tene l non hercle arbitrorWam aut jam revertere, aut mox noctu te adigent horsum in-
somnia.

Ph. fOpMs faciam, ut defatiger usque, ingratiis ut dormiam.

3. AN lAMBIC DIMETER Rogitare 9]An opus est rogitare. R. D. dijficile sit]
bcil. complere quod jiibes. D.

4. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.-invenire] HAcquirere. SeeAn.i. 1.
99.

^' Qu»m] i. e. quam facile. D. hoc]
1 1 he present you are scnding to Thais
peribit] f Will be lo<t, throxvn away upon
her. So Plaut. Truc. ii. 7. (^cited by Far.)
" Meretricem ego idem esse reor mare ut
est

:
quod des devorat, nec unquam abun-

dat—huic des quantumvis, nusquam appa-
ref, neque datori, neque acceptrici." Ego
quoque] The poet in this play has neglected
no opportunify of wit and pleasantry ; so
that Fhadria speaks thus even in the midst
of his sadness and passionate love. B(ec.
quod mi] For qui mihi sum carior. He
uses ego absolutely. D. quod damnum mi-
hi gravius e.«;t et carius. Far.

6. A TROCHAIC TETRAMETER HYP.—Ae
tstuc] Neither sense nor metre is perfect;
the lineseemsspurious. G. IFOntheforce
of ;ie here, see An. iv. 2. 23. istuc] IFScil.
my sending this present to Thais. quin]
f For tmo. Hea. iv. 3. 23. " Quin nolo
mentiare." ejfectum dabo] ^ I will exe-
cute your order. See An. v. 1. 14.

7. AN lAMBIC DIMETER— Scd numquid]
In these affairs the servant is unwilling to
act, unless by constraint. So ii. 3. 97. " Ju-
besne?" Chaerea replies, " Jubeo, cogo.
atque impero." D.

8. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
Tic—prna^o verbis] i. e. do you set off the

excellence of the gift by words. Cic. Off.

"•,?' Pr"^L? ''^''«^^«^bisaugetsuummu-
nus. Pl.n. Ep. i. 8. - benefkcta sua ver-
Ins adornant." R. D. An elegant sentiment.
rhe learned vie m praising it. Bcec. Com-
mendato

; Gr^ce.aXx.Ko,e:c9a,. Anon. quod
poteris] IFSee Hea. iii. 1.7. istum] %He
also designates him by this word, i 2 112
where see note.

9. AN lAMBIC DIMRTER.
10. TROCHAIC TETRAMETERS.—;i/mi-

ni] fSee An. V 6. 13. nullus moneas]
f See An. ii. 2. 33. Ego rus ibo] His re-
peating this shows how it distresses him.

11. Censeo] Irony. As aMfl^/o and such
expressions. B. fComp. Hea. iii. 3 27
objirmare] f Absolutely, for obfirmare me ';

see Hea. v. 5. 8.

12. lAMBIC TETRAMETER8. ^ perpeti I

f bndure to the end ; redeam interea, re-
turn to the city before the expiration of
tne two days.

13. jam] For statim. D. horsum] Huc
versum. Hec. ni. 4. 36. R. D. insomnia]
Vigilia). Al. adiget, making insomnia sin-
gular. D. i'c^,,a. Sall. Cat. 27. «neque
i.|somniis neque labore fatigari." Insomnia,
plural, means somnia. R. D.

14: Opus faciam] i. e. 'agrura colam.
Opus is par excellence, applied to hus.
bandry Hea i 1. 20. Ad. iv. I. 2. So
.mand.^«?,<r9ai. R.D. ut\ Jo'm usque
ut. U, ingratns] i. e. invitus, contra vo-
iuntatem. h is an ablative used adverbially.
Wntten also ingratis, R. D. 'Akov^iJ^,

J^

;
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I

%

15 Pa. ViVilabie lassus : hoc plus facies. Ph. Ab, nil dicis, Par-
'o

meno.

Ejicienda hercle bsec est moUities animi : nimis me indulgeo.

Tandem non ego iWa careara, si sit opws, vel totum triduum l Pa.

Hui!

Universum triduum 1 vid^ quid agas. Ph. Stat sententia.

Pa. Di boni ! quid hoc morbi est ? adeon' homines immutarier

20 Ex amore, ut non cognoscas euwdem esse? hoc nemo fuit

Minus ineptus, mag«s severus quisquam, nec magis continens.

Sed quis hio est, qui huc pergit l attat ! hic quidem ^st parasitus

Gnatho

Militis : ducit secum una virginem dono huic. papsc !

Facie honesta : mirum, ni ego mo turpiter hodie hic dabo

25 Cum meo decrepito hoc Eunucho. hsec superat ipsam Thaidem.

kU%ri,malgrL Fab. f Hea. iii. 1. 37, **ea

coacta injiiatiis.**

13, Vigilabis lassus ^'^ i. e. if you fa-

tigue your body, as you say you will, you

will do more than if you reniained quiet

;

for in the latter case you would sfay auake

without fatigue ; in the former, in addition

to want of sleep you will sutTtr fatigue. G-

You will experience two evils instead of

oiie. Fab.
16. Atpc] f i. e. mea ; see An. i. 2. 15.

n. end. vwllities'] f See An. i. J. 47. On
wc, see Uea. v. 2. 35.

17. si sit opus] ^Si inserted shows his

antipathy to the idea. And totum maiks

that he uses triduum for some very long

period.

18. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-
Tic.— Universum] Parmeno to mock the

softness of his master, lifting up his hands

and eyes, cries out, as it were, in admira-

tion, " Hiii ! universum triduum." Dry-

den'8 Essay on Dramat. Poes. vide quid

agas] This is said to persons attempting

greatdeeds. D. Stat sententia] Pronounced

with an air of resolution and importance

;

especially as be will return before he even

reach the villa. D.

19. morhi] According to the Stoics, who
Call passions of the mind voai^txara itppMarfj'-

nara. Far. Part of Beiiedict's soliloquy in

"Muchadoaboutnothing," Act. ii. ismuch

in the same vein as this of Parmeuo. Col.

20. cundem] fChange of number, from

homines; see Hec. ii. 2. 12. On the use

of the second person in cognoscas, see An.

i. 1. 108. hoc] ^ Domino meo.

21. Magis] Terence would rather add

magis to the positive degree, than make the

coinparative ; for severior and continentior

are not so strong as magis severus, &c. D.

22. attat !] See An. i. I. 98.

23. virginem] f The girl. Parmeno had

heurd some account of her from Thais in

preceding scene ; Auic means Thaidi.

24. honestd] f See An. i. 1. 96. me

turpiter, itc.] Shame and disgiace myself.

Far. dabo] For dedero. Virg. Mn. v.

542. ** Quamvis solus avem ccelo dejecit ab

allo." 1). AI. hinc dabo, i. e. hinc facea-

sam, abibo. G.
23. decrepito] So called, because eu-

nuchs geneially have the countenances of

old men; below, iv, 4. 21. he calls him
"veterem veternosum senem." R. D. Stand-

ing, as it were, on the doubtful (creper««)

and extreme border of age, and in the very

crepusculum of life. Far. One by whose

lament {crepitus) the deaths of relations

have been alieady mourned. D. Or, one

who from age can scarcely raise his voice

(crepere), ipsam] He does not intend

to disparage Thais, but speaks wirep/3o\ixif.

theieforr ipsam, as being herself of uncom-

mon beauty ; also the person on whose tc-

count the girl is given. D.

ACTUS II.-SCENA 2.

GNATHO. PAEMENO.

G. Di imnioitales
! homini homo quid prsestat ? stulto intelligens

Quid mterest
!
hoc adeo ex hac re venit in mcntem mihi.

Conveni hodie adveniens quendam mei loci hinc atque ordinis,
Hominem haud impurum, itidem patria qui abligurrierat bona

;

5 Video sentum, squalidmn, segrum, pannis annisque obsitum.
'Qmd istuc,' inquam, 'ornati estT 'Quoniam mis^r, quod habui

perdidi. hem!
'

• Quo redactus sum
! omnes noti me atque amici deserunt.'

Hic egomum contemsi prae me. 'Quid homo,' inquam, ' ignavissime

!

Gnatho, while conducting the girl from
the soldier to Thais, relates a dialogue be-
tween himself and another parasite ; thence
he meets with Parmeno at Thais' door, and
addresses many expres.sions to him in a ridi-
culing and insulting manner The charac-
ter and principles of the parasite are admi-
rably illustrated in the person of Gnatho.

1. trochaic tetrameters catalec-
Tic.—Dt immortales, &c.] Terence here
satirises the principles of the parasite in
that age ; inasmuch as he calls a simple pa-
ra&ite stultus, and a vicious one inteUigens.—A morata narratio usually begins with a
sentiment which is called npotLvdiov. D.
prctstat] i. e. excells. Sall. Cat. 1. ** Omnis
homines qui sese studeant praeslare caeteris
animalibus." E. 1f Donatus reads "h. h.
quid prajstat stulto intelligens?" Comp. Ph.
V. 3. 7. ** vir viro quid praestat ?"

2. Quidinterest /] The sarae construc-
tion, AA.i. 1.51. "hocpater ac dominus
interest." R. D. IT Toury iiatpipu. Quid,
8cil. secundum quid ; interest is impersonal!
adeo] irSee An. iii. 3. 47. Aacj \ VVhich
I am about to relate*

3. Conveni] This means that he not only
•aw but spoke to him. D. adveniens] % See
Hea. i. 2. 8. loci] The word applies to
the family, lot, condition, dignity, wherein
aperson is placed. Sall. Cat. 23. " natus
baud obscuro loco." R. D. hinc] f See
An. V. 1. 14. Ordinis bere put for one of
the orders or ranks into which society is di-
vided, cipecially with respect to riches.

The person met by Gnatho filled the locus
parasiii, and was of the ordo pauperum.

4. haud impurum] Thus we commend
those in whom there is nothing to be ex-
tolled. D. Non impiobum, non malum.
Hea. iv. I. 16. <' Corinthia anus, haud im-
pura." R. D. itidem] Like myself. Far.
abligurrierat] Hcid lavished upon dainties;
from AiYi/p6f suavis. This is pronounced
with a jocular air, and agreeably to the pa-
rasite's character he does not blame a man
for prodigality. D.

5. sentum] Dirty, illdressed. Metaphor
from lands called senti when overgrown with
thorris and briers. R. D. The same meta-
phor in o6A^7Mm. D. squalidum] Properlyap-
plied to culpiits long seduded in the filth
of a prison. Mu. agrum] Emaciated.
D. pannis] Derived from the Greeks, who
give ihe name of puKoi iroXvaxtitSt a tattered
rag, to a despi.^ed and abandoned man ; fit
oiily to be cast ofF as a worthless garment.
Eii. Hea. ii. 3. 53. •* pannis obsita, ne-
glecta." Virg. Mt>. viii. 307. "ibat rex
obsitus aevo." R. D.

6. Quid] ^Propter quid. Hence Quo-
niajn in reply. ornati] This word means
the dress of the middle classes, and implies
meanness to a certain extent. Or, under-
stand it ironically. j). ^ See Hec. iv. 4
21. An. ii. 2. 28. hem 'j Shewing his
face, or his person. D.

7. noti] Actively ;
* those who knew

me.' Cic. Verr. i. 7. " putabam non solum
notis sed etiam ignotis probatam meam
fidem esse." R. D.

8. Hic] fAs he spoke these words. So

y'

r
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* Iten' parasti to, ut spes nulla relHqua in te esset tibi ?

10 ' Simwl consilium cum re amisti l vid/n* me ex eo^era ortum loco ?

* Qui color, nitor, vestitus ! qUiE habitudo est corporis 1

* Omnia habco, neque quicquam habeo : nil cum est, nil defit

tamen."

—

* At ego infelix neque ridiculus esse, neque plagas pati

*Possum.'—'Quidl tu his rebus credis fieri? tota erras via.

15 ' Olim isti fuit generi quondara qusestus apwd sseclura prius.

* Hoc novum est aucupium : ego adeo hanc primus inveni viam.

Hor. Sat. i. 9. 7. " <locti sumus. Hic ego,

Pluris hoc, inquam," &c.

9. pardsti} % See Hec. i. 1. 11. spen']

For any property he had vvas received trom

fortune. D. Has even hope itRelf lied ?

" Ima quae sola in pixide mansit." Hesiod.

'Evao^ €^u^iv€ irtOoZ Ino x««^«ff'v. Philosophers

desire us to seek all good things from our-

gelves : fortune indeed gives riches, but

takes them away also: over virtue, indus-

try, and the mind, she has no control.

Therefore in te ; as fortune is extra nos.

Far.
10. SimuL &c.] Ovid. Pont. El. iv. 10.

•* An sensus cum re consiliumque fugit ?"

Fab. loco'\ See «bove, 3.

11. Qui, &c.] The opposite of, " Video

Bentum, squalidum," &c. Color then refers

to sentum ; nitor to squalidum ; vestitus to

pannis annisque obsitum ; habitudn corporis

to agrum. D. nitor'\ Applied to the

body when in pood condition, because it has

a glossy smoothuess. Hor. Ep. i. 4. \o.

**me pinguem et nitidum bene curatacute."

R. D. vestitus?] 1] Scil. meus. So,

corporis mei. habitudo corporis^ i. e. (ii-3-^

26.) **corpus solidum et succi plenum,"

neither too fat nor too thin. In ii. 3. 23.

** paulo habitior" ia opposed to yracilis,

K. D.
. r

12. Omnioy &c.] f Two instances of

v^nmpov in this line. See Hea. ii. 3. 82.

Omnia habeo^ In reply to, *'quod habui

perdidi." I). fAll my wants are supphed ;

though from my avocation (parasitus) I am
essentially master of nothing.—He express-

es tbe same sentiment twice in this line
;

*• nil cum est" means ** neque quicquam

hftbeo;" and ** nil defit lamen" means
«* omnia habeo." defit'\ i. e. deficit. Ph. i.

3. 10. Hec. v. 2. 2. H. D.

13. At] % This implies also the wretch*s

vexation at his poverty. See Hea. v. 4. 9.

He concluded that the course by which

Gnatho succeeded so well in bis profession,

was either by acting the ridiculus, or p/a-

gas patiendo. neque ridiculus^ SiC.] There

were formerly two kinds ot parasites , one

class who gained their seat at table by buf-

foonery (jidiculus), otherwise called deri-

sores, "yfXoToiroiOi ; thc othcr class, who at-

tained the same object by submitting to

stripes and other indignities. Such is Irus

in Homer, with whom Ulysses pretends to

compete But the parasite here confesses

himself fit for neither of these, and Gna-

tho advises him that there is vithird syslera

invented by himself, free from those miser-

ies and superior to buffoonery, namely that

of adulationy and indiscriminate assent to all

that ihe ^reat man says or does. N.

U.fieri?] H The opposiie of **defit ;**

— ' that livelihood is being procured (now
a days) by these practices?' Scil. those

meniioned in preceding line. totd erras vid]

AristOph. Plut. rhg odoZ t6 napairav fj|iapT^.

Ka/Lici/. ANOS.
15. isti—generi'] ^ That species of pa-

rasites by whose example you contem-

])late to succeed in making a livelihood.

quondain] Aliquando. R. D. sfeclum prius]

When the times were better. D. In primi-

tive times, the name of parasite was honour-

able ; and under it were included compani-

ons of pontiffs and magistrates. Athenaeus,

vi. Wi.
16. Hoc] f i. e. what succeeds at the

present day. aucupium'] f The present

melhod of catching our game ;—met. from

catching birds, aves capere. Comp. Hor.

Ep. i. 1.79. " ExcipiHntque senes quos

in vivaria mittant." Gnatho consistently

speaks of snperiors with great arrogance.

adeo] Accounting for its being novum.

See An. iii. 3. 47. invcni viam] i. e. ratio-

Tiem agendi inveni. Virg. ^n. iv. 478.
** Inveni, germana, viam." R. D. Gnatho
is one of the most agreeable parasites in

any play ancient or modern, except the in-

comparable Falstafif. Cou

m

' Est genus hominum, qui esse primos se omnium rerum volunt,
' Nec sunt

:
hos consector : hisce ego non paro me ut rideant

;

* Sed* his ultro arrideo, et eorum ingenia admiror simul.

20 ' Quicquid dicunt, laudo : id rursum si negant, laudo id quoque.
' Negat quis, nego : ait, aio. postremo, imperavi egomet mihi,
' Omnia assentari. is qusestus nunc est multo uberrimus.'

P. Scitum hercle hominem ! hic homines prorsum ex stultis insa-
nos facit.

G. Dum haec loquimur, interea loci ad macellum ubi advenimus,
25 Concurrunt laeti mi obviam cupedinarii omnes :

Cetarii, lanii, coqui, fartores, piscatores,

Quibus, et re salva, et perdita, profueram, et prosum s^pe :

17. quif &c.] Vain boasters, <p:\avTot,

^iXonptiiTevovTeg, EAR.
18. Nec sunt ;] ^ Fail to be what they

aim at, and fancy they are. hisce] For
tbese ; with a design upon them ; connected
with ••paro." ego, &c.] Because tbe
other had said :

*' Ego infelix neque ridicu-
lus," &c. D. paro'] 1[ See Hec. i. 1. 11.
ut rideant] % This is the object of tbe
derisor, the 7<.XoT07ro<of.

19. * Sed his] % A spondee ; to avoid
this, Bentley reads ** Sed eis." ultrd] i. e.
yersa vice ; or, prior. D. t Instead of look.
ing for iheir laughter and admiration (as
does ihe parasite who acts buffoon) 1 give
them mine.

20. Quicquid, 8cc.] See Juv. iii. « Rides?
majore cachinno Concutitur. tlef, si," &c.
Far. Terence admirably introduces a per-
son saying concerning himself, what the
satirist would say of others. In the An-
drian

:
• Nam hoc tempore obsequium

amicos, veritas odium parit." Ad. v. 9. 3.
•* Sed ex assentando, indulgendo et largi-
cndo." D. id] i. e. their denial of praise.

21. Negat—ait] Contraries. Plaut. Rud.
V. II. 44. vel tu aifj, vel tu negas." D.
Crates used to call parasites aviKaTavevaKpufoi,
who eat and bow assent to what is said. P.
imperavi] The Janguage of one who reluc-
tantly resolves upon a thing. R. D. % Hor.
ii. 5, 25. ** Fortem hoc animum toJerare
jubebo." Below, iii. 5. 25. *'jubeam me
illoc deducier." This pashage is cited by
Cicero, Amic. 25. See Boec.

22. assentari] 1[ Applied particularly to
adulation. Ad. ii. 4. 6. " Vereor coram in
os te laudare amplius, Ne id assentandi
niagis, quam quod habeam gratum, lacere
existimes."

^
23. Scitum] Scientem. argufum ; here

ironical. Anon. f On the accusative here
see An IV. 1.22. Parmeno is listening
and speaks this aside. insanos] He thus
concludes that empty praise always makesmen mad. E.

24. lAMBIC TETRAMETERS CAT—Dwm
nac] f Gnatho having tinished his recital
of the conversation which he had with the
other parasite, now returns to his narrative
brokenoffatlinee. loci] See JHea. ii. 3.
Jo.

25. Concurrunt, &c.] They came in
nimibers, hastenii.g, arid from the opposite
side. D. cupedinarit] Persons who sold
viands and dnnk, from aipedo greediness.
And he himself adds vvhat these cupedi-
narn are. D.

26. Cetarii, &c.] In comcedia palliata,
the poet writes as if the scene were at
Rome. D. But such men were at Athens
aswellas Rome ; as is plain from Aristo-
phanes and Plautus. Da. Cetarii are vend-
ers ot large tish salted ; cete means any
Jarge fish. R. D. Donatus cxplains, qui
holonas exercent ; who sell whole draughts
ot fish

; (a^ ^oXof is the casting of a net
jactus) Comp. Hor. Sat. ji. 'S. Mv, lanii]
Who cut up (laniant) cattle ; whence /a-
nistcB, who irain gladiators, to be exposed
to wounding and cutting. So macellus from
the slaughter {mactare) of cattle. D. farto^
res] ^ot venders of sausages and cervela,
which the Greeks call aWavTonwXai ; but
persons who fatten Cfarcio) cooped fowl.
Aviariiy opvitionwXaf h'.

27. re salvd, &c.] 1F Connect profueram
(m the sense) with r« salvd ; and prosum
sape with perditd. To- whom I had been
ot eervice while my property was to the

il^

i;
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i

Salutant ; ad coenam vocant : adventum gratulantur.

IUe ubi miser famclicus videt me tanto honore, et

30 Tam facilo victum quserere : ibi liomo coepit me obsecrare,

Ut sibi liceret discere id de me. sectaii jussi,

Si potis est, tanquam philosophorum habent discipuli ex ipsis

Vocabula, parasiti item ut Gnathonici vocentur.

P. Vid^'ne otium, et cib?(s quid facit aUenus? G. Sed ego cesso

35 Ad Thaidem hanc deducere, ot rogitare ad coenam ut veniat ?

Sed *ParmenoneM antK os^ium Thaid/s tristem video,

RivaHs servum. salva res est. nimirum homines frigent.

good : and am now often of service since it

has been wa^^ted away ; scil. by beiuij gener-

OU8 with what belongs to oihers.

28. ad canam vocant\ Whether ad

emendam ccenam ; or, ad convivium ? D.

The former is more consistent with the

character of ihe persons. E. *[ Freter the

latter, both as being the natural meaning

of the words ; and alsoon account ot " tam

facile victum quaerere," below. advcntum

gratulantur] The accusative for the dative.

D. 11 v. 6. 6. " te salvum advenisse gau-

deo."
29. Ille] % The person of whom he has

bcen speaking. miser /amclicus] The para-

site, in so desifinating a man of honorable

principles, spenks accorditig to the opinion

of the lowest oidtr. D. tanto honore] Be-

cause they run together and greet him. I).

Al m tantum honorem, The ancients often

U8ed the accu^ative for the ablative.

30. Tumfacile] ^ •Ai.an6\out/ov, tor, tanta

facilitate. ibi] Tum. D. 1 So An.i. 1. \'2±

** Non tu ibi gnatum." homo] Scil. ille

miser. Mi. Virg. ^n. v. 262. " Donat

babere viro." D.

31. id] Scil. artem parasitandi. Mi. So

great intiuence does success in crimes as-

sume. D. de me] Anciently, for a me. D.

sectari] Properly ; thence the sect(E of

philosophers. D. And iheir disciples sec-

tatores. R. D.

32. iSt potis est] f Scil. famelicus ille

sectari. But 1 would rather take polis est

absolutely iox fieri potest (v. 1. 20. Fb. ii.

1. 73. Hec. iii. 3. 35. and construe, " ut,

si potis esi, tanquam—vocabula, item (simi-

liter) parasiti Gnathonici vocentur." Gna-
tho had this idea in view, when he desired

the other to become his follower ; hence

tbe force of ut.—Al. si est, i. e. el hwaydv

iffTi, efcffTi. G. discipuli] % Al. disciplintet

i. e. fectae. Bentley juslly preters disci-

puli, tbat tbe two clauses here may better

harmonize ;
parasiti in the one, answering

to discipuli in the other. I have followed

Bentley's choice, as the disciplincB of

Zeune*s text is opposed to the metre. ex

ipsis] Scil. philosophis. D.

33. Vocahula] f The names given to the

disciples, borrowed from the names of their

respective masters ; as Pythagoraei, Plato-

nici, Epicurei, Aristotelici. item] For si-

militer: Ad. i. 1. 25. Hea. v. 4. 13. Faer.

34. otium] Al. os suumy i. e. proprium.

Pal. quidfactt] f VVhat agreatelfect it

has. Irony; conveying much the same as

" Scitum hercle hominem," line 23.

35. hanc] f See preceding scene 22, 23.

deducere] Properly ; for a person ducitur

to punishment : deducitur to pleasure. D.

30. * f This line can hardly be scanned.

A» no copy extant shows any variation,

several emendations have been proposed.

For Thaidis, Faernus reads Thaeidis ; Mu-
rein^, meretricis ; nuothtir, jnulieris ; Guie-

tus and Kat)er, Thaidis ego; Bentley, oppe-

riri. Al. Thaidis ante ostium, but thus is

vvould be long, and ostium a dissylabic;

judicet lector.

37. Hivalis] 1f i. e. of my master Thra-

so's rival. Ktvalis] Rivales are so called,

as their desires run, as it were, in the same

stream, rivus. E. Met. from wild beasts

which, in seeking to drink from the same

stream, are irrilated against each other.

Cic. Cx\. " Sin erit ex illo fonle rivales."

D. [on V. 9. 42.] salva res est] Because I

see him bolh before the door, and sad, all is

well. D. 1f Matters are in a favourable way

for my master ; there is no danger. homi-

nes] Though he means only the rivalis

(Phffidria), see An. v. 4. 7. Or, coupling

ihe rivalis and his servus, as co-operating

in opposing Parmeno's master ; • the fel-

lows.* frigent] Meet with a cold recep-

tion ; are not in favour [with Thais]

Anon. H Corop. Juv. i. 74. " Probitaa
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Nebulonem hunc certum est ludere. P. Hice hoc munere arbitrantur
Svara Thaideni esse. G, Plurima salute Parmenonem

40 Summum suumimpertit Gnatho; quidagitur? P. Statur. G. Video.
Numquidnam, quod nolis, vides ? P. Te. G. Credo. at numquid

aliud t
^

P. Quidum? G. Quia tristi' es. P. Nil equidem. G.NesIs:
sed quid videtur

Hoc tibi mancipium ! P. Non malum hercle. G. Uro hominem.
P. Ut falsus animi est

!

G. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare esse ? P. Hoc
nunc dicis,

45 Ejectos hinc nos : Omnium rerum, heus, vicissitudo est.

laudaturet alget;" is forsaken, consigned
to the chill of neglect. Hor. Sat. ii. 1. 61.
** nequis amicus frigore te feriat." and iv.
5. 6. " sine Cerere et Libero friget Venus."

38. Nchulonem] f Parmenonem scil.
vi^hom he views with contempt. certum est]
%lt is my resohition; I am determined •

see An. i. 3. 4. Hice] Parmeno justly de-
ndes Gnatho, since he knows ihe design
of Thais. D. f i. e. Thraso and his para-
site; spoken confemptuously. hoc munere^
% The girl ; see 35.

30. Suam] f Comp. An, v. 6. 12. Plu-
rimd,&.c.] This address is full of the af-
fectation and irony of the parasite. D.

40. Summum suum] Admirable, that
Parmeno does not return the saliitation of
his chieffriend. D. Scoppa explnins suum
as porcorum, too fHncifuIly. Fak. Scil.
amicum,- the same ellipsis occurs Ad. iii.

2.54. R. D. impertit] Participem facit.
E. quid agiturf Statur] A mere play
upon words

; comp. Merry Wives of Witid-
sor '.—''Falstaff. My honest lads, I will tell
you what I am about. Pistol. Two yards
and more." CoL. f The answer pives no
informaiion whatever, as any one might see
that he was standing there ; and therefore
it is as much as to say, it is no business of
yours. Colman wittily translates : " What
are you upon ?—My legs."

41. Num quidnam, &c.] ^Gnatho is pro-
voked at Parmeno not accepting his quid
agitur as a prelude to conversation, but an-
swering it sternly and strictly * Do you
see any thing in me disagreeable, for which
you will not speak to me ?' Credo]
^ • Thank you' for the compliment ; irony.
See Hec. iii. 5. 7. Eu. i. 2. 18. numquid
aliudf] f Scil. vides, quod nolis. He

feels the jealousy against Parmeno, which
subsists between their masters

; and here,
to gall him, alludes to the present which he
is taking to Thais, and asks Parmeno how
he likes to see this. He afterwards comes
openly to the point, «' sed quid videtur."
&c.

42. Qui dum] f See An. i. 1. 2. Nil
equidem] i. e. non quidem. Parmeno here
assumes a glad countenance. D. ne sis :]
t With sarcasm, « Be not sad,' when he
immediately draws his attention to what, as
he conceives, vexes him ; «'sed quid," &c.
On quid see An. i. I. 20. n. end.

43. Non malum] f See 6. on " haud im-
purum." Uro] 1 gall the fellow; spoken
aside. Hor. Ep. i. 10. 43. ' calceus
uret." Far. Hor. Ep. i. 2. 13. " Urit
enim fulgore suo," ikc. So Catullus ap-
plies ardor to the pain of chaurine. Fab.
Ut] f See Hea. iv. 1. 51. falsus animi
est] Scil. m fancying that thais can be
won by a gift of this kind. D- f Aside ;
comp, Hea. iv. 4 5. " pendebit animi ;**

where see note. Ad. iv. 4. 1. *' Discrucior
animi." Ph. i. 4. 10. ' meexcruciat animi."

44. Quam hoc] Gnatho insults here

;

for the more gratifying the gift, the more
will the rival (Phiedria) be excluded. D.
dicis] i. e. you wish to signify, to hint at
this. P^AEK.

45. Ejectos hinc nos] f That ye are
succeeding in expelling me and my master
from this house (of Thais). Omnium, &c.]
Here is an occasion for Parmeno's indigna-
tion to break out, if he were not careful to
keep secret the plan of Thais. D. De-
rived from the words of ^sop : rci txiv {i^f,\a
TairetvoT, rdde rditetva v^ltoi. He advises him
not to triumph before victory. A»ow.

m.

ii
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G. Sex ego te totos, Parmeno, hos menses quietum reddam :

Ne eursum, deorsura cursites, neve usque ad lucem vigiles.

Ecquidbeote? P.Men'! papse ! G. Sic soleo amicos. P. Laudo.

Gt. Detineo te : fortasso tu profectus alio fueras.

50 P. Nusquam. G. Tum tu igitur paululum da mi operse ;
fac ut

admittar

Ad illam. P. Age modo, nunc tibi patent fores bse, quia istam

ducis.

G. Num quem evocari hinc vis foras l P. Sine biduum hoc prse-

tereat ;

Qui mihi nunc uno digitulo f ^ores aperis fortunatus,

Njb tu istas, faxo, calcibus saepe insultabis frustra.

55 G. Etiam nunc hic stas, Parmeno ? eho ! numnam hic relictus

custos,

Ne quis forte internuncius clam a milite ad tstam curset l

P. Facete dictum. mira vero, militi quse placeant.

^BpoTwv y o itiiQ u<rrd9fxt\roQ alwv. heus"] IfSee

Hea. ii. 3. 128.

4G. Sexl During: the whole cf these six

winter monihs, in which the soldier, rest-

ing: from service, was at liberty to reside at

Alhens. Mi. Aos] f See on hosce, i. 2.

71. quietum reddam] f By drawinj:^ away

Thais from your master, and thus releasing

you from your troubles in the cause. He
mocks Parmeno ; as he said, »* Nebulonem

hunc certum est ludere."

47. sursum, deorsum'] i. e. huc atque illuc.

He seems to ullude to the site of Athens,

on a declivity, at the foot of which was the

Piraeeus. Anon. IT Comp. Lucian, a.a^t-

pctv Taj; a^YcXiac irap' auTor. avui Kal KaTW »)M«PO-

jpojLioi/VTa.

48. Ecquid heo te 9} IF Am T not

inaking you happy in doing this?^ With a

sneer; as also " sic soleo amicos." Men'?

pap(E /] Supply, beas me valde ; ironically,

and itaT' ayriipoaaiv. G. ^"So also " Laudo."

Amicosy scil. beare. Properly said to one

whom he saluted as " summum suum."
49. Detineo te, &c.] He wants to extort

s confession that the other had come to

Thuis' house, but could not get admittance.

D. profectus'] Al. profecturus.

50. Nusquam'] Here concerning motion

to a place. So, Ad. ii. 2. 38. ** nusquam

abeo." R. D. igitur] ^ Since jfou were

not going to any place^ you must intend to

go in here to ttais,—therefore, &c. He
lurther witb an air of triumphant mockery

pushes Parmeno to the point,—that he can-

not enter Thaii* door,—by feigning to beg

that he will give him admittance.

51. quia istam] H The force of Parme-

no's words and manner is, to make light ot

the privilege of entrance (which he has not

now) as a thing easily to be obtained, scil.

by having a paltry {istam) present with one

;

by mere good luck (fortunatus) ; and by a

single little finger {uno digitulo),

52. quem evocari] Since you cannot en-

ter yourself. D. H Gnatho now assumes an

air of importance, and proceeds to show

that he can enter, and can even condescend

to send out to the other any person he may

wishfor. Sine^prcEtereat] Inalowvoice;

for otherwise he would betray the secret ot

Thais. D.
. . ^

54. N(e] tSee Hea. ii. 1.5. faxo^
insultabis] Seeiv. 3. 21. calcibus] Ob-

serve the double i-neppoX»;. For no exertion

can be less than uno diyitulo ; nor greater

than " calcibus sape insultabis." D.

55. Etiam] Are you not yetadmitted?

Gnatho says ihis as he returns ; for he had

gone in silently to Thais and given her the

girl. Mr. relictus] As if by one who had

been exclnded. D.

56. inlernuncius] t See Hea. ii. 3. 58.

57. Facete] Irony ; for it is inficete. D.

mira] SScil. sunt quae dicis, et quae militi

placeant. G. f Your talk is such as pleases

the soldier, aud must consequently be very

£jie.
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Sed video herilem filium minorem huc advenire.
Miror, quid ex Pirseo aJierit : nam ibi custos publice est nunc.

00 Won temere est
:
et properans venit : nescio quid circumspecUt.

ACTUS II.-SCENA

CH.^REA, PARMENO.

C OCCIDI,

Neque virgo est usquam
: neque ego, qui illam e conspectu amisi meo.Ubi qu^ram

? ubi mvestigem ? quem perconter ? quam insistam viam ^

Incertus sum
:
una h^c spes est, ubi ubi est, ^iu celari non potest

;'

5 O faciem pulchram l deleo omnes de/.inc ex animo mulieres
T^det quotidianarum harum formarum. P. Ecce autem alterum.
Nescio quid de amore loquitur. infortunatum senem '

Hic vero est, qui si occeperit, ludum jocumque dicet

59. custos puhUce] Pirajus as well asfc.umum was a maritime town of Attica,with a port where the Athenian youth were
p aced on guard against the incursions of
pirates or enemies. D. See An. i. 1.24.rubhci means by public authoritv. R. Destnunc] ^ Join this, not ^vhh' ibi, butwilh cus/os For Ch^rea is one of the ibi
custodes puhhce (constituti) now, whetherhe beat hispostor not.

60. temere] f Comp. Hea. iv. 1. 7. iv.
4. ly. et properans] The poet admirably
prepares us for the manner in which Chffirea
18 to speaic. D.

Ch^rea being enamoured, at first sicht.

IJfr^ >vhom Gnatho was conductinghad followed her from the Pir^us to the

disconsolate into the .treet where Thais
lives. There he finds Parmeno, who ex!
plains who the girl is. and suggests thescheme of procuring entrance for him under
Ihe assumed dress and character of the Eu-
nuch. See Argument of Act ii. scene 1.

I
. A TROCHAIC 3ION0METER CAT.

^. yirgo] f The same whom Gnathohas just left at the house of Thais. neque

peri. G '"™ "'^"*'"
'

'• ^* """"' '""'

3. Uhi quaram ?] Properly said hy one

I»who is looking around, " circumspectat."
10 qucErere he adds investigare ; and to
this, percontari; for xvhen vestiges fail
there yet remains enqmry. D. quam insisltammam?] The difficulty incfeases ; he
neither sees tracks to follow, nor any onefrom whom to enquire, nor yetdoes he knowwhat direction he is to take. Anon. A1
fa-^via; comp. Ph.i.4. \5. Liv. xxxvii:

A i- ^*J^n
'"^^^^*^ ^^0 quoque approbo."

4. ubi ubi] f See An. iv. 2. 1. ccelari

beau^t''^^D ^" ^*'^''""' ""^ ^^' uncommon

5. faciem] The whole outward appear-
ance. D f Nearly the same as forma ;
distinct from vulfus, which means the coun-
tenance. See An. i. 1. 92.

. ^;, ^«^«0 HSee Hea. ii. 1. ]3. on ** sata-
git. quotidia?iarum] i. e. ordinary, com-mon place. On the contrary, 25 ** nova
figura oris. papae!" D. f Qn the effect of
the sound of vowels in this line, comp.
iiec. IV. 4. o3. Ecce autem alterum] Thuswe say when one thought suggests inother.
I). IfOne (Phffidria) in love is enough.
Dut see, we haveanother.

7. A TROCHAIC TETrImETER CATALEC-
ric.---infortunatum senem] i. e. Lacbes.
vvho has tvvo such sons. Far.
a lAMBlC TETRAMETERS CAT.^Hic]

1 Chaerea; Occeperit, scil. amore deperi-
re. luaumjocumque dicet] i. e. Ph«dria'i

\k
I

•^'

f^
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l

Fuisse iUum alterum, prseut hujus rabies quae dabit.

10 C. Ut tllum di, desBquQ senium perdant, qui me hodle remoratus

est:

Meque adeo, qui restiterim : tum autera, qui illum flocci fecerim.

Sed ^ccum Parmenonem. salve. P. Quid tu es tristis l quidve es

alacris l

Unde is ! C. Egone l nescio herck, neque unde eam, neque quor-

sum eam.

Ita prorsum oblitus sum mei.

15 P. Qui, qujEso? C. Amo. P. Hem ! C. Nunc, Parmeno, tE

ostendes, qui vir sies.

Scis te mihi ssepe pollicitum esse ; ' Chserea, aliquid inveni

fModo quod amcs : ia ea re utilitatem f ego faciam ut cognoscas

meam :'

Cum in celhilam ad te patrts penum omnem congerebam clanculura.

love will be triflinp, compared with his,

Liv. xxviii. 42. ** nae tibi Indus et jocus

fuisse nispaniffi tuae videburjtur." R. D.

dicet] Al. dices. i. e. dicet aliquis.

9. AN lAMBIC TETRAMETER BRACH.

—^ There are many emendalions suggested

for this and preceding line : suffice it to give

Bentley'8 ; he makes three lines of them :

—

•* Hic vero est, qui, si occeperit, Ludum
jocumque dicas fuis^e illum alterum, Prajut

hujus rabies quaD dabit." alteruml Phae-

driam scililet. Far. hujus rabies\ Thus
Chaereaseems to have been conversant wilh

intrigue before this ; and the poetattributes

to his nature, what cannot be ascribed to

his age ; lest what follows mipht appear in-

credible. D. praut^ % Pra uty yrcBquam

and prce quud are used by comic writers :—
• compared with the effects which this young

inan's (Chaerea) tiery passion will produce'

dahit'^ Pn.perly applied to what is violent.

Virg. Mf\. xii. 453. "dabit ille ruinam

Arboribus." D.
10. lAMBIC TETRAMETERS.— C/lf] Utl-

nam ; Hea. iv. 6. 6. R. D. senium] ^Ab-
stract for concrete ; Aii. v. 4. 38. He
means Archidemides ; see line 35. remoro'

tus est] By his long speech detained me
from foUowing the girl. Mi. See An. iv.

8. 24.

1 1. Meque aded] 1? He is angry with

himself for not breaking away from the old

nian. jiocci fecerim'] t See Aii. i. 5. 59.

12, A TROCHAIC TETRAMETER.—Quid

tUf &c.] A common manner of addressing

OQe perpkxed. Alacris is qu. adacris,

uaaKpuf. Alacer is also used. D. Tristis^

from fear of losing the girl ; alacriSy from

hope conceived. Anon.

13. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-

j.ECTic.— Unde isf] Unde venis. Ad. iii.

3. 7. ** Syrum ire video." Virg. J3n. ii.

375. " nunc primum a navibus itis." R. D.

hercle] Hercule has the last syllable short

in Persius: " Nemo, hercule, nemo,"

V\VVL

14. AN lAMBlc DIMETER.—prorsum] ^Scc

An. iii. 2. 30. ohlitus sum mei\ The con-

trary is, " dum memor ipse mei," Virg.

Mu. iv. 336. Ohlitus mei then means, in-

sanus. D.
15. lAMBIC TETRAMETERS tC OStendes]

% On this idiom see Hea. i. l. 32. qui vir

sies] More emphatic than si vir sies, Vir

is laudatory. D. Comp. i. 1. 21.

16. Charea, aliquid] He introduces a

;i,V»i<r.ff, giving even the words of the pro-

mise. D. inveni\ 1i The imperative, as

the e is sbort.

17. Modd] Tantummodo. D. 1 If yoii

but love the thing, I will assist you to ob-

tain it. utilitatem] Utilitas is put for a

service which is rendered to any one. Cic.

Div. xvi. 3. •* utilitatibus tuis possunri ca-

rere." R. D. ^ What imporlanl service I

can render you.

18. celluiam] f So a servant s sleeping

apartment was called. Hor. Sat. i. 8. 8.

• angustis ejecta cadavera cellis Conservus

vili portanda locavit in arca." penum om'

nem] vwep/JoXinSc. Penus masculine or fe-

ininine, and penu neuter, were used. D.

P. Age, inepte. C. Hoc liercle factum cst. fac sis nunc promissa

appareant

:

20 Sive adeo diorna res est, ubi tu ncrvos intendas tuos.

Haud similis virgo est virginum nostrarum, quas matres student
Demissis humeris esse, vincto pectore, ut graciles sient

;

Si qua est habitior paulo, pugilem esse aiunt ; deducunt cibum.

Tam^tsi bona est natura, reddunt curatuni junccas.

25 Itaque ergo amantur. P. Quid tua ista^c ? C. Nova figura oris.

P. Papse !

C. Color verus, corpus soHdum, et succi plenum. P. Anni ? 0.
Anni ? Sedecim.

P. Flos ipse. C. Hanc tu mihi vel vi, vel clam, vel precario

19. AgCy inepte] Who doubt concerning
my proniises ; or, who reproach me witb
what you have conferred. D. Hoc hercle
factum cst] i. e. inveni quod amem : what
you statcd to be the only ihing requisite to
ensure your assistance, lias taken place ; I

love. D. sis] Vov si vis, i. e. fac si vis

nunc, sive adeo digna res est ubi tu nervos
intendas tuos, ut piomissa appareant. D.
promissa] Utilitatem ut cognoscam tuam.
D.

20. adeo] H See An.iii. 3. 47. uhi] %m
qua. Some assign this line to Parineno.
nervos] i. e. all your power, ardour, indus-
try

; for strength is thougbt to reside in the
nerves. Anon. intendas] 1[ ' Strain your
iierves;' metaphor from a bowstriiig. Virg.
iEn. ix. 622. *•' nervoque obversus eqiiino
Intendit telum." The contrary is remittere.

21. virgo] ^ This is the lirst direct con-
fession wliich he makes of the nature of
his present tiouble. • The girl,' as if Par-
mcno knew wiiat he was talking of. nos-
trarum] ( ivium, scil. of our land. Virg.
Georg. ii. 89. *' Non eadem arboribus
peiid( t vindemia nostris." D. ^ * Of the
present day.' Comp. Liv. Prasfat. " ut me
a conspectu malorum, quaj nostra tot per
annos vidit aetas, tantisper certe diim prisca
illa tota inente repelo, avertam." quas ma-
tres, ikc.] Whose beauty is artificial ; but
she has natural beauty without art. Anon.

22. Demissis] Gradually slopiiig ; not
protruding. Tlie ancients made use of bands
to give girls' shoulders a graceful carriage.
R. D. vinctoj Scil. by baiids ; to prevent
full bosoms, ancicntly not admired. R. D.
graciles] A\. gracilce. Matiy adjectives
end both in us and is , as imhellus or imheU
lis ; hilarus oi hilaris. K. D.

23. hahitior] f See ii. 2. 11, Hahitior

pauld, scW. quam caetera» ; or, quam decet.
Hor. i. 3. 50. " Et jactantior hic paulfo
est." See An. i. 1. 25. pugilem] ^ i. e.
quasi, velut pugilem. aiunt] ^ Matres*
scil. deducunt cihuni] Diniiiiish the food
which they u-ually give them. Cic. Off. i,

18. "addeiido deriucendoque videre quce re-
liqiii summa fiat." K. D.

24. curatura] Cura appertains to the
mind; curatio to niedicirie; curalura to di-
ligence. D. This distinction is iiot uni-
yersal ; for cura and curatio are often used
in refereiice to tlie body. R. D. jmiceas]
i. e. lean, sleiider, like a bulrush. R. D.

25. Itaque] I divide this word ; «ui ovrta

iii (pi\ovi,rat. G. amanturj i. e. no one
loves them; irony. Or, tbey are truly
loved, whence shc is the more to be loved,
who has all these things by nature. D.
Quid tua istcEC ?] Quaiis est ea, quam
amas? R. I). Nova] i. e. inusitata. The
woid can be used eitlier in praise, or the
coiitrary: Ad. iv. 7. 4. " nova capitalia,"
Ph. V. 7. 79. "novo modo ei faceres contu-
melias." R. D.

26. verus] Natural, not rouged. D.
Viig. ^ri. i. 594. *' liimenque juventae Pur-
pureum." E. solidum] Flaccum means
the opposite, in Tacit. ii, 32. R. D. suc-
ci piefium] i. e. in good habit. Succus is

the juice deiived to the system by nourish-
ment when the body is in health. R. D.
Anni?] IFScil. quot sunt ejus.

27. AN lAMBIC TETRAMETER BRACHY-
CAT,—Flos ipse] ^ The very bloom (of
life). Bentley would expunge these words,
to aid the metre. vel vi, &c.] i. e. by
whatever means ; a formula from civil law,
wherein these three expressions are often
joined. R. D. He descends Irom greater
to iess, as is proper in makiiig a request.

. El/1
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Fac tradas : wea nil refert, dum potiar modo^

P. Quid! virgo cuja est ! C. Nescio hercle. P. Undeest? C.

Tantundem. P. Ubi habitat l

30 C. Ne id quidem. P. Ubi vidisti ! C. In via. P. Qua ratione

amisisti ?

C. Id equidem adveniens mocum stomachabar modo :

Nec quenquam esse ego hominem arbitror, cui magis bonae

Fehcitates omnes adversse siont.

P. Quid hoc est sceleris ! C. Perii. P. Quid factum est l C. Rogas l

35 Patris cognatum, at^iue scqualem, Archidemidem

Novistin' l P. Quid ni ! C. Is, dum sequor hanc, fit mi obviam.

P. Incommode hercle. C. Imo ennnvero infehciter :

Nam inconnnoda aha sunt diccnda, Parmeno,

Ilhnn, hquet mihi dejerare, his mensibus

40 Sex, septem, prorsum non vidisse proximis,

Nisi nunc, cum minimo vellem, minimeque opws fuit.

E. Horace contrasts these metlio^s of

possession witb what is proprium ; Ep. ii.

2. •' tanquam Proprium sit quicquam, punc-

toquodmobilis hora?, Nunc prece nunc pre-

tio, nunc vi, nunc sorte suprema, rermutet

dominos." B(EC.

28. AN lAMBIC TRTMETER.

—

meo] fSce

Hec. iii. 5. 60. dum potiar] Let ihe

means be whut they may, provided only I

gain possession. E.

29. lAMBIC TETRAMETERS CATALECTIC.

^cuja] %^ee An. iv. 4. 24. Tantnndemy

8cil. scio; i. e. nescio. Comp. Hea. iv. 2. 9.

30. Ne id quidem] Elegunt variety

;

n€scio,—tantundem, — and ne id (juidcm. D.

Qud ratione amisisti?] It Cha;rea had not

remained behind (see 10, U.) but had fol-

lovved the girl, he would have seen whither

she was conducted, before he could talk

with rarmeno ; and thus the scheme of

going in as the eunuch could not have been

formed. 1>.

31. lAMBic TRIMETERS.— /ti] Propter

id ; and micum means apud me, mihi. For

a person who is obliged to be angry against

himself, bears grief less patiently. D. sto-

machabar] Stomachus metaphorically means

either salistaction or disgust. R. D.

82. cui magis] % On whom all instances

of good fortune are more thrown away,

than on wie, by something extraneous ari-

sing to render them unavailable. bonce Fe-

licitates] The plural denotes emphasis

;

aod epithets are added eometimea merely

for ornament: Virg. JEn, i. 618. " Alma

Venus Phrygii genuit Simoentis ad uir-

dam;" sometimes from proprietyi Virg.

JEn. vii. C67. '' terribili impexum seta et

dentibus atris." D.
34. sceleris] Scelus here is infelicitas ;

so Virg. Geo. ii. 256. "sceleratum frigus,"

for noxium. Hor. Od. ii. 4. scelesta plebs,

for infelix ; also the same epithet annexed

to campu?, vicus, porta. R. D. Donatus

rinhtly ascribes ibese words to Chaerea.

BlEC.

35. epqualem] f Coeval, so Hea. iii. 1.

8. **amico atque aequali suo." Archidemi-

dem] So pronounced ihat it may appear

from the very name, that an odious and

vexatious fellow met him. D.
36. Aovistin*?] t See An. i. 1. 26.

Quid ni /\ A rebuke to one asking what is

evident ; for cur non. D. ^Comp. Hea. iv.

3. 6. 22.

37. Imo e7iimvero] % See An. i. 1. 64.

Hea. ii. 3. 79.

38. alia] Scil. quaB sunt minora. D.

39. Illum] % Archidemidem ; the object

ofvidisse. liquet mihi dejerare] i. e. liqui-

do dejerarc possum ; see on An. iv. 3. 14.

R. D. dejerare] % See Hea. v. 2. 5. On
hisy see i. 2. 71.

40. Sex, septem] Elegantly for sex aut

septem ; see Lanibin. on Hor. Ep. i. 1. 57.

R. D. proximis] Things either past or

future can be proxima to us ; here tbe word

refers to the past. D.

ACT. II.—SCENA 3.

E^o
! nonne hoc monstri simile est ? quid ais ? P. Maxime.

C, Oontmuo accurrit ad me, quam longe quidem,
Incurvus, tremulus, labiis demissis, gemens :

45 «Heus, heus, tibi dico, Chffirea," in^iuit ; restiti

:

" Sci'n' quid ego te volebam ?"—« dic."—" cras est mihi
Judicium."-" quid tum ?"-« ut dihgenter nuncies
Patri, advocatus mane mi esse ut meminerit."
Dum haec dicit, abiit hora : rogo, numquid veHt ?

50 " Recte," inquit. abeo. cum huc respicio ad virginem,
/lla sese interea commodum huc adverterat
In hanc nostram plateam. P. Mirum, ni hanc dieit, modo
Huic quse data est dono. C. Huc cum advenio, nulla erat.
P. Comites secuti scihcet sunt virginem ?
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42. »ions<ri SH«,7e] i. e. res miranda. Cic.

llt • if' ^ ^''"•"Kio «'•"'le est, quod di.
cam. M. xJ.

43. quam longe] i. e. valde longe. R. D.
a lonyt, mX^eev. Vah.

44. Incurvus, 8cc.] Valde curvus. Virg.
-ft-n. xii. i. '^ Turnus ut infractos adverso
Marte Latinos Defedsse videt." In some-
fimes dimmishes the force, sometimes in.
creases it. He shows that every thing was
turnedagainst him. All this is said with
irksomeness and abhorrence. D. labiis]
Labra are upper ]ips ; labia, lovver. Or
labia are larger lips, whence labeones. D.
gemens] From continued coughing. Lucij
" perditus Tiresia tussi .grandavus geme-

45. Heusj heus] f Eagerly, and as loud-

l *? ^^ifjeeble voice would permit. tibi
dico] f See Hec. iv. L 8. As Donatus
observes, the old man would not add this
unless Chffrea had hurried on, pretendine
not to hear.

^ ^

46. ScVn* quid] The odious prolixity of
the old man is here shown. D. dic] f In
this, and Quid tum, it is plain that ChJrea
did not waste time by many words. cras
est] When he ought at once to say what
he wants, he delays, and first tells the rea.
son. D.

47. Judicium] A cause of mine is to be
pleaded in the forum

; I am summoned to
justice. Mi. ut] 1 Volo ut. Diligenter,
taking care not to forget.

48. Patri] IT Your father Laches. ad-
vccatus] Advocati in the time of Terence
and Cicero meant, fiiends vvhom persons in
danger at law called to them (adse vocabant)

for advice, interference or any service-—
those who pleaded causes were patroni cau-
sarum. But afterwards these latter were
called advocati. R. D. Comp. Plaut. Epid.
ui. d. 41. *« Res magna amici apud forum
agitur. ei volo Jre advocatus." B(ec. ITHor.
Sat. 11. 6 35. " Roscius orabat sibi adesses
ad puteal cras." ineminerit] IFA similar
charge to ihe memory in Hor. ib. 37.
Urabant hodie meminisses, Quinte, re-

49. hora:] f Exaggerafing
; puC for a

iong indehnite time. So Hea, iv. 3. 38.
'; Mene aetatem censes velle id assimula-
rier?" and below, iii. 1. 32. millies ; and

on ^•'-'^^m^'td velit] f See Hec. ii. 2.

60. Recte] ^Fornihil. I want nothin^.
Comp. Hea. ii. 1. 16. iii. 2. 7. Respicio,
see An. v. 6. 11.

/-
»

51. interea] 1F '* Interea dum sermones
^.*, ."''" ^^ ^" ^^^- "'• 3. L commodiiml
Adverbially; for hoc ipso tempore. Pb. iv.
3. 9. Often used by Cicero. R. D. huc]
1 ' In this direction ;' so also huc of pre-
cedirig line.

52. lu hdnc] Comp. An. iv. 2. 25. v. 4.

on*
^^'

L'-
^- 2^- ^"- "i- 2. 10. Ad. V. a

rj.^^^^
°" ^^- P»*- ^5- nostram] Be-

cause Thais, to whom the girl is conducted.
Iives near them. D.

53. Huic] ir To Thais ; her house being
at hand. Parmeno says this aside. nulla]
^*^*" !^%}}^^ ^y that time entered the house.
D. ^ There was no girl to be seen.

54. scilicet] f This word, in interroga-
tion, implies the expectation of an answer
in tne amrmative. i!j
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1'

55 C. Venim : parasitiis ciim ancilla. P. Ipsa est
:

iHcet.

Desine : jam eonelamatum est. C. Alias res agis.

P. Istuc ago quidem. C. Nostin' quoe sit l dic mihi
:
aut

Vidistin' ? P. Vidi, novi ; scio, quo abducta sit.

C. EAo, Parmeno mi, nostin' l et scis, ubi siet t

60 P. Huc deducta est ad meretricem Thaidcm : e\ dono data est.

C. Quis is est tam potens cum tanto munere hoc l P. Miles Thraso,

PhfedrijB rivalis. C. Duras fratris partes pra^dicas.

P. Imo en/ni, si scias, quod donum huic dono contra comparet

:

Tum magis dicas. C. Quodnam, quaiso hercle l P. Eunuchum.

C. lUumne, obsecro,

55. Verum] i. e. omnino. Hea. v. 3. 11.

R. D, An. iv. 4. 30. ilicet} 1f See above,

i. 1. 9.
, ^

56. conclamatum estl Mctaphor from

funeral rites. The bodies of the dead were

first washed Nvilh cold water,-as the vitJil

breath sometimes remains, while appai ently

fled, then the friends conclamahant thrice

at intervals, calling tbe deceased by name
;

and if there was during such time no appear-

ance of life, hope being at an end, the

corpsc was placed upon the pile. Hence

conclamatum est is used to signify that no

hope is Ifft. Or, the word may here mean,
** enouf^h bas been said" (as the funcreal

conclamatio was followed by silence) I

know wbo the girl is. Or, " I have de-

plored and explained enough ;" (because

Parmeno bad said "O infortunatum senem,")

BS much as to say, The father is novv lost,

for both sons are in love—The military

phrase conclamare vasa meant an ordcr for

the coilection of the bagguge preparatory to

achange of quarters. jNIi. 11 Adopt the se-

cond explanation, importing much the same

as i7/ce^ desine. The third seems far-

fetched, and the first is at variance with tbe

context; for Farmeno does not any wbere

intimate despair of succe«s to Chaerea^s pas-

sion, but on the contrary withoutany demur

promises his aid (70% and even suggests tbe

artifice (78) which prevails. Alias res arjis]

% You are thinking of sometbing else tban

my business. See An. i. 2. 15. Or, you

arejoking.
58. vidi, novi ; scio, qub ahducta sit"] Hi.

e. vidi, novi viryinem illam, et scio quo ab-

ducta sit ; as also in ne\t line. On novi

and scio, see An. v. 4. 31.

59. mi] f See Hea. ii. 3. 50. nostin ?

et] fAl. nostin ? P. Novi. C Et. which

B. properly reject?, as Parmeno sbould then

be a daetyl, and he adopts the text as above,

according to Donatus.

60. TROCIIAIC TETRAMETERS CATALEC-

61. Quis is est, &c.] IFThe more highly

he estimates the girl (tanto munere), the

greater importance {tam potens) must he at-

tach to thc person who ^ives her. potens']

i. e. wealthy. Hor. Od. ii. 18. 12. '* nec

potentem amicum largiora fiagito." R. D.

f So, rich persons were called m/es and

rec/incr : such application of tbe words arises

from the fact tbat riches almo^t necessarily

accompany power : and power, riches ; and

indecd ricbes in a gteat measure produce

tbe otber. Si-e i. 2. 88.

62. Phcrdria; rivalis] With sigiiificant

proniuiciatioii ; as inuch as to say, The
worse for bim that be is bis rival, 1). See

ii. 2. 37. Duras fratris jnirtes} i. e. diffi-

cilem sorteni, condilionein. Cic. Att. x. 8.

"duriores partcs niihi impositas," R. 1>,

Scil. against a rival, a lich man, and an ex-

travagant giver ;
partes is met. from actors

on the stage. D. 1 See Hea. iii. 4. 22. n.

' From what you say, it appears my bro-

ther has a diflicult part to play,'

—

Duras

prcpdicas is for duras essCj or utpote duras

factasy prasdicas ; by oropism, on wbich see

Hea. ii. 3. 56. Ou pradicure, see An. iii.

63. Imd enim] f See Hca. iv. 5. 22.

huic dono] f Scil, Tbra^^onis ; comparet^

scil. Phaedria. contra comparet] i. e. tan-

quam par opponat. Met. froin gladiators

matched in pairs. Sueton. C'alig. 35. *• bunc

in arenain deductuiu Tbraci comparavit."

R. D.
64. dicas] Duras partes fratns esse. D.

qucBSOy hercle] The parelcon marks the ea-

gerne^s ofcuiiosity. D. Eunuchum] ^Scil.

donum contra comparut.

65 Inhonestuin homineni, qiiem mercatus est here, senem, mullerem 1

P. Istunc ipsum. C. Homo quatietur certe cum dono foras.

Sed istam Thaidem non scivi nobis vicinam. P. Haud diu est.

C. Perii. nun^iuamne etiam me ilkim vidisse ? ehodum dic mihi,

Estne, ut fertur, forma^ P. Sane. C. At nihil ad nostram
hanc. P. AHa res.

70 C. Obsecro hercle, Parmeno, fac ut potiar. P. Faciam sedulo, ac
Dabo operam, adjuvabo. numquid me aliud ? C. Quo nunc is l

P. Donuuu,

Ut mancipia hacc, itA ut jussit fratcr, ducam ad Thaidem.
C.O fortunatum istumEunuchum,qui quidem in hanc detur domum!
P. Quid ita? C. Rogitas? sunund forma semper conservam domi

75 Vidcbit
: colloquetur : aderit una in unis a^dibus :

Cibum nonnunquam capiet cum ea : interdum propter dornn'et.

P. Quid l si nunc tute fortunatus fias l C. Qua re, Parmeno ?

65. Inhoncstum] i. e. deformem, turpem.
A^honcstus iorpulchcr, An. i. I. 96. R. D.
Tnulicrem] EfiVminate

; resembling a wo-
man, bolh in fiice and voice. P.

66. IIojuo] % Piiajdria. quatictur] i. e,
Fhull be driven out with violence and insult.
Ilor. Od. iii. 9. 19. " si flava excutitur
Chloe." R. D. Shall be lashed out of
doors. So the phrase *'feri canem foias,"
i. e. feriendo ejice foras. D.

67. Scd istam, &c.] 'Ihe poet intro-
diices nothing impertinent or abruptly.
Anxiety for the girl which he saw, makes
Ch.TBrea anxious also concerning the house
of Thais ; so that afterwards by an easy
conscqnence tlie occasion for a bold project
niay be presenfed, " O fortunalum istum,"
&c. B(EC. Haud diu est.] Parmeno'» con-
fession that Thais has not been long a
neighbour, and Chaerea's, that he bad never
seen her, as having spent most of his time
at the PiiU'eus,—make it credibie that
Cha»rea was unknown lo Thais and her
household. Fah. And thus Thais readily
mi-takes him afterwards for the eunuch. D.

68. etiam] H See An. i. 1. 89. Under-
stand nonnc mirum est, or somelbing simi-
lar.

69. Estne, ut fertur] % Is her person
such as il is said to be ? scil. honesta. Or
furma may be the abjative, and Thais be
implied to Estnc. At] % Ue her beauty
what it inay, 7jet sbe is, &c. ad nostram
hanc\ i, e. if she be compared wilh my
girl. PJHUt. Capt, ii. 2. 24. ••ad sapientiam
hujus nimius nugator fuit." Liv. x.\ii. 22.

"homini non ad caetera Punica ingeniacal-
lido." Below, iv. 4. 14. R. D. Alia res]
Said of things wliich cannot be compared
together; as contrariwise una res in Plaut.
Capt. iii. I. 28. R. D. i, e. I acknowledge
thnt ?/our favourite surpasses. Mr.

71. Dabo opcram] ^ See ii. 2. 50.
Bentley would expunge ac, that the words
niay be more forcible by asyndeton. me
aliud ?] ^ Scil. vis ; ' have you any further
commands ;' see An. i. 2. I. and Hea. iv.

1. 10.

72. mancipia, &c.] Observe how natu-
rally and easily Terence introduces thestra-
tagem, and not as if elaborately sought. D.

73. istum] See Hec. i. 2. 59.

—

detur,
i. e. dono mittatur.

75. IA3IBIC TETRAMETER3. — Videhit,
&c.] ('atiillus, to Lesbia : *' mi par esse
deo videtur, Qui scdens adversus identi-
dem (e Spectat; et audit dulce loqucntem."
L. Anthol. Graec. vii. 135. E(ii5a<>u)v 6 /SAf-

•nuiv ac, Tpta6\f3co£ oaTiQ uKovci. 'llfjiiOeotj 6*6 (pt\wvt

uOuvaToc 6'6 aviwv. W . in unis eedihus] i. e.

in one and the same house. R. D. % See
Hea. ii. 3. 34.

76, propter] i. e. juxta, prope. Ad. iv.

2. 37. R. D.
77. tute fortunatus] Parmeno seems to

say this rather by way of joke, than really
deeming it practicable. D. We might fan.
cifully read tute is fortunatus, meaning, yoii
exclaim " O fortunatumistum Kunuchum,"
but what if you should become that fortu-
nate person ? F. Qua re] \ Quo pacto
ego fortunatus fiam ?
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Eesponde. P. Capias tu illi?;s vestem. C. Vestem? quid tum

postea l

P. Pro illo te deducam. C. Audio. F. Te esse illum dicam. C.

Intelligo.

80 P. Tu illis fruare coramodis, quib^is tu illum dicebas modo :

Cibum una capias, adsis, tan^as, ludas, propter dormias :

Quandoquidcm illarum neque te quisquam novit, neque scit qui

sies.

Praiterea fomia et a;tas ipsa est, facile ut pro Eunuclio probes.

C. Dixti pulchre : nunquam vidi melius consilium dari.

85 C. Age, eamus intro : nunc jaM orna me ; abduc, duc, quantum

potes.

P. Quid agis ? jocabar equidcm. C. Garris. P. Perii, quod ego

egi miser l

Quo trudis ? perculeris jam tu me. tibi equidem dico, mane.

C. Eamus. P. Pergi^n' l C. Certum est. P. Vidc ne nimium

calidum hoc sit modo.

78. Capias] ^ See An. iii. 4. 19. iUiua

vestem'] The whole design does not appear

at once ; fdf by proceeding step by stcp one

may persuade wliat is even disgraccfiil. Ile

iirst suggests merely the change of drc^s,

but his master not objecting, he goes on. D.

The art of the poet broaches, through a

cunning servant, and in wordsof pleasanlry,

n project in itself to be censured. l><i:c.

Vestem?] This interrogatory repetition

shows how readily he gives ear. D.

79. Audio'] i. e. assentior. Ph. ii. 1. 0.

Otherwise in An. iii. 3. 20. where see note.

R. D.
82. illarum] ^Thais and her attendants.

See note on 67. quisquam] Used by the

ancients for either masculine or feminine

by analogy to tij. So iv, 4. 11. " nostrarum

nunquam quisquam vidit." K. 1).

83. forma et alas ipaa est] B. rcads /or-

rna et cctate ipse es ; but comp. llec. i. 1.

19. ** Cur non aut istacc mihi jctas et forma

est." R. D. forma, because you arc liand-

fiome ; a^tas, hecause you are yourig. D.

ipsa] ^ The very, ihe nio>t proper person

and age, so that, &c. So " in ipso tem-

pore." ut] ^ Kor ita ut; see Ilea. ii. 3.

65. pro Eunucho] Not to insull Cha?rea

by saying simply fiunuchuni. D. probes]

\. e. let yourself be mistaken for him ; ptr-

suade others tbat you are tbe eunucb. Cic.

Verr. v. 30. " suppositum in ejus locum,

qucm i)ro illo probare vellet." R, D. Theii

understand tc probes. D. There is a simi-

lar stratagem in Arisloph. Thesmoph. wbere

a man dre>ses as a woman. RiF.c.

84. TROCHAIC TETRAMETKUS CAT.—
8j. Aye—nunc jnm] ^j ile is all impa-

tience. orna] Ornare means to provide any

pejson or thing with the necessary equip-

ment ; bence also to diess. iv. 4. 16. ** va-

ria veste e.xornatus fuit." R. D. Kncou-
i-ajTJng;—rather than say, despolia, exue. D.
abduc, dur] Abducimur whence we wish

;

duciinur, whither we wish. D. quantum

potfs] ^ See An. v. 2. 20.

80. Quid atjis f] The servant wisely is

unwilling to appear the author of such an

artifice. D. Carris.] llea. iv. 6. 19.

87. Quo trudis /] Comic writers show
from ihe words of the actors any thing

supposed to be done byanother, wliich may
not be self evident. So we learn hcre that

Chserea is using force again^t Farmeno. D.
pcrculeris] i. e. you are throwing me down
by piishiri^ against mc. R. 1). ^ See An.
i. 1, 98. Donatus derives ihe phrase frora

the emptying of waggons by upsetting ihem ;

whence the proverb, '* bene pluustrum per-

culit."

88. Eamus] HAs he said above, " Age,

eamus intro." calidum} i. e. rash, precipi-

ACT. ir.—SCENA 3. 135

C Non est profecto : sine. P. At enim istaec in me cudetur faba

C. Ah !

00 P. Flagitium f faclmus. C. An id flagitium est, si in domum me-
retriciam

Deducar, et ^llis crucibus, quae nos, nostramque adolescentiam

Hab^nt despicatam, et quse nos semper omnibus cruciant modis,

Nunc referam gratiam ; atque eas itidem fallam, ut ab iWis fallimur?

An potius hsec patri sequum est fieri, ut a me ludatur dohs ?

95 Quod, qui rescierint, culpcnt : ilhid merito factum omnes putent.

P. Quid ^stio ? si certum est facere, facias. verum nc post conferas

Culpam in me. C. Non faciam. P. Jubesne l C. Jubeo, coo-o

atque impero.

Nunquam defugiam auctoritatem : sequere. P. Di vertant bene.

lafe. Cic. Off. i. 24. " periculosa et callida

consilia." So Oepfidg in the same sense.

R. D.
89. tst(EC in me cudetur faba] Meaning,

This evil will fall upon me ; the fault will

be recompensed to me. Met. from the
ground on which the bean is beaten, as

grain on a threshing floor. D. \ Accord-
ingly me is the ablativp, in me quasi in agro,

or humi. Other origins for this proverb
are fancifully assigned, e. g. a practice of
brnizing ill boiled beans on the cook's
head ;—of beating the hand of a delinquent
with a bean ; of beating slaves with an in-

strument having knots like beans on the
end of it. Donatus cites the proverb,
* You have baked your cake, and you must
eat it.'

90. in domum meretriciani] Such was
the fact. No law forbade this. D.

91. crucibus'^ By metonyme, those who
tortnre the niinds of lovers. Anon.

9*2. Habent despicatam] i. e. contem-
nunf. From the obsolete despicor, for

despicio. R. D. ^ On habeo witha parti-

ciple, see Hec. iv. '2. 6.

93. referam gratiam] i. e. par pari refe-

um et ulciscar. Comp. v. 3. 2. " qui refe-

Him illi sacrilego gratiam." R. D. This
phrase is of ihe class, which the Greekscall
/uetrov, and can be taken either in a good or
btid sense ; as dolus, valetudo, fama, vene-

iiuu), &c. on wbich see Gelliue, xii. 9. £ri.

yComp. iv. 4. 52. and the use of pretium
in An. iii. 5, 4. where see note.

94. An potiusy &c.] Or is it rather just
that these steps should be taken against my
father, to deceive him in stratagems to pro-
cure raoney to spend upon my pleasures

;

wbile I can have revenge on these courte-
zans themselves without cost or censure,
nay with the approbation of all. Far.
^ Al. h(EC patii tbe best authenticated
reading. Faber and Ruhnken would read
hoc. 13entley corrects, An potiuspar atque
cequum est, pater ut a we, &c.

95. Quod] \ Scil. a me patrem ludi
dolis. rescierint] % See Hec. ii. 1. 11. v.

4. 28. Illud, scil. illis crucibus referri gra-
tiam.

96. Quid istic ?] ^ A formula of re-
luctant concession. See An. iii. 3. 40.

97- faciam] f Scil. culpam in te confe-
ram ; see Hec. ii. I. 23. Jubesne ? fScil.
that I should equip you and conduct you as
the eunuch to the house of Thais. Mi.

f See on 86.

98. Nunquam defugiam auctoritatem] i.

e. I vvili never deny tJiat this has been done
under my sanction. Cic. Syll. 11. *'quam
ego defugiam anctoritatem consulatus mei."
Defugere for recusare, vitare. R. D. ^To
shun or shuffle off the responsibility of the
act. Donatus explains, * 1 wili not refuse
provided you give meauthority,' supposing
Parmeno to speak.

iH
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ACTUS III.—SCENA 1.

TllRASO, GNATIIO, rAEMENO.

T. Magnas vero a^ero gratias Thais mihi ?

G. Inf^entes. T. Am tu ? loeta est l G. Non tam ipso quidem

Dono, quam abs te datum esse : id vero serio

Triumphat. P. Huc proviso, ut, ubi tempus siet,

5 Deducam. sed ^ccum miHtem. T. Est istuc datum

Profecto, ut grata mihi sint, qua3 facio, omnia.

G. Adverti hercle aninuim. T. Yel rex semper maximas

Mihi agebat, quicquid foceram : ahis non item.

G. Labore aheno magnam partam gloriam

10 Verbis ssepe in sc transmovet, qui liabet salem,

explains tliis plirase, Hor. i. 2. 45. R. D.

^j Tlio liitter meaninf; bettcr accords with

the self.sufticieiicy of the soldier.

0. (frata] 1! bee llea. ii. 3. 21.

7. Advertl hcrcle animum\ An instance

of his niaxim, *' Air, aio." ii. 2. 21. D. Vcl\

H See An. iii. 2. 9. rex'] Piit by preemi-

iience for thel'er^ian king. R. D. inaximas\

Kor he had said above, " Magnas vero

agere gratias Thai-< inihi." D. II I shoiild

not be surjjrised at Thais returning magnas
(as you say) when a kiny used to return

rnaximas.

8. aliis non item'] He adds tliis lest it

should be thoughl that a king Ironi his posi-

tion was oblijjed to return maximas gratias

to alL E. ^ Arid then his doiiig so to

Thraso woiild l)e the less compliment

;

item iov similitcr ; see ii. 2. 33.

1). partam] i. e. quaj paiitur. D. Accord-
ing to the proveib, iiuC^v ^e fieufix«ff t»;k tir'

^uor- txenu-^fiivnv, said of those who arrogate

to themselves the credit due to the industry

of another. Far. The parasite jokes with

equivocalioii ; tor he wishes to appear to

say, that it is the part of wise men, like

Thraso, by cleverne^s of speech to convert

the mei its of others to their own credit ;

—

he really says, thut worthless and vaiii-glo-

rious iMcn, by vaunting words and effron-

tery, claiin the Loiiours due to others. Aris-

tOt. Rhet ii. to 7<ip t« uWoTpm avTov ^uiriceiv,

aKuiot/eias aniJ.elov. Gnatho uiight sec through

the sneer, it he were not besotled. BcEc.

10. saltm] i. e. sapientlam. Catuli. Od.
87. 4. ** iiulltt iu taui magno coipore mica

Gnatho in a dialognc with Thra«?o prac-

tises his powers of adulation with admirable

guccess, and fmally advises hiui not to eK-

culpate himself to Thais concerning Pam-
phila, but by way of retaliation to iiiciease

her suspicions ( !).— See argument, Acl i. sc.

2. and i. 2. 53.

1. lAMDic TRiMETERS.

—

Magnas vero,

&c.] 1 Scil. a/.s«e ta, or something sirni-

lar. They come upon the stag»-, in the mid-

dle of a dialogue, Gnatho huving just de-

livered Pdinphihi to ThaijJ.

2. Ingentes'] Observe how the parasite

exaggerates, The other said magna^, he

replies ingentes ;—the other, lctta est ; he

says triumphat. D. The aduUtion of the

parasite and the folly of the vain glorious

soldier now meet together. liavc.

3. quiim ahs te] It is a sign of higher

favour, that ihe love of Thais for the soU

dinr shoiild so prevail as to rerider her less

glad on account of the gain. D. id] i. e.

propler id.

4. Triumphat] The parasite Hatters the

8oldier's ear with military phrases. D. pro-

viso] ^ See An. ii. 4. 1. Parmeno speaks

aside.

5. Deducam] 1F Scil. Chaeream pro

eunucho ; *'deducar," ii. 3. 91. militem]

Slightingly; for otherwise he would inrii-

tion him by his name. D. datum] Con-
ceded by fate. iEn. vii. 313. " rson dabi-

tur regnis. esto, prohibere Latinis." D.
Given to me by nature, iauuU'. Bentley

Quod m te est. T. Habes. G. Eex te qv^^o in oculis. T. Scilicet.

G. Gestire. T. Vero ; credere omnem exercitum,

Consilia. G. Mirum. T. Tum sicubi eum satietas

Hominum, aut negoti si quando odium ceperat

:

15 Kequiescere ubi volebat, quasi: nostin ?—G. Scio:

Quasi ubi illam expueret miseriam ex animo. T. Tenes.

—

Tum me convivam solum abducebat sibi. G. Hui !

Eegem elegantem narras. T. Imo sic homo est

Perpaucorum hominuM ;—G. Imo nullorum arbitror.

salis." Serv. on ^En. i. 35. Hence saUns,
facetious, polite ; and insuisus, stupid, silly.

R. D., ^So the old pioverb, a\(Tt 3iu<tju''/x-

Bets vvair' av ovroat, *a pifich of Salt WOuld do
this fellow good;' and the expression
** Attic salt ;" and ready wit. See Frazer's
jMagazine, Sept. 1844. p. 336.

1 1

.

Quod] Quod often refers to a whole
clause; Hea. ii. 3. 123. «' in tempore ad
eam veni, quod rerum omnium primum est."
K. D. 11 To avoid ihis, Bentley reads qui
sal habet, making sal neuter, as the word is

found bolh neuter and masculine. Hahes]
Intelligis. D. in oculis] Scil. habere,
ferre. Kaer.

12. Gestire] i. e. is glad, rejoices ; scil.

in your company. Faer. % Ellipsis of cajn
or suht to an infinitive is very common ; so,
20.—The most approved readingis Gestare^
connected wilh the precediiig,_m oculis
gestare, i. e. magni facere, amare. Cic. Att.
vi. 2. " publicanis in oculis sumus." Ad.
iv. 5. 75. "gestandusin sinu." R. ]). Vero]
f See ii. 3. 55. credere omnem exercitum]
To eirtrust the whole conduct of ihe war
R. D.

13. Consilia] av^natc, consilia being a
higher trust than exercitus. D. Mirum]
Either iroiiically; as much as to say, who
would not trust such a man as you ? or
simply, iii admiration. D. Tum sicuhi] Prie-
terea sicubi, i. e. si quando. G. ^[ See i. 1.

7. satietas] Weariness, distaste ; so v. 5. 3
Th. V.5. 6. R. D.

14. odium\ Properly, hominum satieta.«,

negotii odium ; as a princeought not to feel
odium towards men. D.

15. Requiescere] A proper word here
;

for the lazy maii cessat ; the wtary requies-

cit. D. Guietus would expuiige this and the
followiiig line as spurious. quasi] He well
exbibits the absurdity of the soldier ex-
pecting his sentiment to be understood
before he utters it. D. And a sentiment
which he is even unable himSv^U" to ex-

press ; but the fawning Gnatho assists hira.
Anon.

16. expueret] i. e. ejiceret ; an inelegant
expression, which the parasite industriously
seizes on. R. D. ^ Horace ridicules the
woid: *' nivales conspuat Alpes." miseri'
am] Molestiam. Ad. v. 4. 13. Hec. iii. 4. 6.
So miserum hahere for molestia afficere. R.
D. Observe how the words increase in
force when spoken by the parasite ; miseria
is more than satietas and odium ; and ex-
puere^ than requiescere. Rcec. ^See on line 2.

17. Tum] i[ He is particular in marking
the occasions on which he was tbus treated

;

as this flattered his vanity, me] Signifi-

cantly ; as also convivam, and solum ; and
ahducehatt niore than vorabat. So sibi, i. e.

not 011 my account, but forhis own pleasure.
D. ir Theimperfect tense marks hequency,
abdiicere solebat.

18. elegantem] % See on Hea. v. 5. 19.
This word conveys tlattery to the soldier.

His haviiig chosen you in so marked a man-
ner, proves him to be a man of admirable
taste, sic\ ^ Nay further, by being elegans
{sic)y he has another advaiitage, namely,
that of being recherche in his acqiiaintances,

19. Perpaucorum hominum\ Charis. ii.

udvv iruvpwv uvOt>wnu)v. L/. i. c. therc are few
men like himself ; or, there are few whom
he admits to intimacy; so Horace of Mae-
cenas, (Sat. i. 9. 44). *' Paucorum homi-
num, ut mentis bene sanae—eoque Difficiles

aditus primos habet." Far. Imo nuUorum
arhitror] •)[ This, I think, is not spoken
aside ; but is uttered with an ambiguity, as
in line 9. (see Bcec. there), The sarcasm
intendedis: * He has no society at all, if
yoii are his only acquaintance,'—The com-
plimeiit (in which vvay of course Thraso
takesit)is: *Since he has your society,
surely he ran desire iio other,' So, Hor.
Sat, i. 9. 47. " dispeream, ni summosses
omnes," referring to ** paucorum hominum"
preceding.

1*"
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20 Si teciim vivifc. T. Invidero omnes mihi

:

Mordere clanculum : e^o non flocci pendere

:

Illi invidere misere. verum unus tamen

Impense, elephantis quem Indicis prsefecerat

:

Is ubi molestus magis est, ' quseso,** inquam, ' Strato,

25 Eowe es ferox, quia habes imperium in belhias V

G. Pulchro meherclo dictum et sapienter : papce !

Juguhlras hominem.—quid iWe l T. Mutiis ilico.

G. Quidni esset? P. Di vestram fidem ! hominem perditum

Miserumque, et illum sacrilegum ! T. Quid «llud, Gnatho?

30 Quo pacto llhodium tetigerim in convivio,

Nunquam tibi dixi l G. Nunquam : sed narra, obsecro.

Plus milHes audivi. T. Una in convivio

Erat hic, quem dico, Khodius adolescentulus :

Forte habui scortum : coepit ad id alludere.

.35 Et me irridere. ' Quid ais,' inquam, ' homo impudens ?

20. iecum vivW] Is yonr friend, compa-
nion. Hor. Sat. i 3. 57. R. D. Invidere}

% See on 12. above.

21. Mordere] i. e. to disparape, to vex

me; so line 55. R. D. ^ By speakinp: to

me and of nie in the language of envy.

Hor. Od. iv. 3. 16. "dente mimis mordeor

invido.'\/?ocdJ ^ Seeii. 3. 11.

22. Illi invidere] The useless repe-

tition here shows tbe vacancy ot the speak-

er'8 mind. Also misere and impenae mean
the same thing ; or the latter is stronger.

D. unus~\ 51 See An. i. 1. 91.

23. elephantis—Indicis'] The Indian

elephants were among the hest; see Dona-
tiis and Servius on Virg. Geo. i. 57. *' In-

dia mittit ebur." L. prafecerat ;] These
prsefecti elephantorum, Graice {noaTtrai,

were called by the Romans, procuratores

ad elephantos. G. F. The silly soldier

mentions this to sliow what an exalted sta-

tion the person tilled, who was yet jealous

of him. D.
24. Stralo] A railitary name. D. Of

Greek origin.

25. Eone'] Causal ; ideone. D. heUuas]

AU large beasts are so called; but particu-

larly elephants. R. D. Aristot. Polit. i. 5.

oiov avBpiHtwov fj (fr\piov, \j.

26. Pulchre] f AUuding to Thraso^s wit

(vapid indeed) in applying the epithet/erox

to a governor of beasts*

27. Juguldras'] i. e. ad silentium rede-

geras. Cic. Verr. ii. 35. " postquam tam
muUis eam factis decretisque jugulasses."

R. D. ^ There is double meaning in the

word here ; for also a silly fellow is said

jugulare, occidere, cnecare, byhis nonsense,

or an impudent fellow, by his impertinence.

See Scholiast on Hor. Sat. i. 10. 36.

28. Quidni essct?] No doubt, he must
have been silcnced. E. Di vestram]

^An. iv. 3. 1. Oi\ perditum see Hea. i. 1.

45.

29. Miserum] He thus designates the

soldier ; sacrilegum, the parasile, for prais-

ing the olher. U. Perditus and miser is one

who knows not the true from the fulse, and

adopts the latter: sacrileyus is the villain

who by flattery makes men " ex stultis in-

sanos." B(EC. % Robbing them of the

little brains ihey have. Quid illud] f Re-
calling the auecdote to his mind ; What is

it I was going to say ? The slovenly man-

ner in which the soldiei expresses bimself

appears throughout. Comp. line 22.

30. tetigerim] The soldier wants to at-

tribute to himt.elf to t.'f.»cTo»/ (repartee) in

speech. B(EC. i. e. dicteriis lacessiverini ;

so umtaOai was used. Sal. f Ilor. Sat. ii.

1. 45. '* Qui me commorit (melius non

tangere dico)." So, Swilt :
*' To show by

one satiric touch."

32. Plus millies] ^ See Hea. iii. 1. 42.

He says this aside ; millies is for an indefi-

nite number ; ii. 3. 49.

33. quem dico] % Comp. An. i, 1. 103.

Lepws tute es, et pulpamentum quseris.*' G. Ha, ha, he.

T. Quid est ? G. Facete, lepide, laute, nil supra.

Tvumne, obsecro te, hoc dictum erat! vetws crodidi.

T. Audieras? G. Ssepe; et fertur in primis. T. Meuni est.

40 G. Dolet dictum imprudenti adolescenti, et hbero.

P. At to di perdant. G. Quid ille, qua^so l T. Perditus.

Risu omnes, qui aderant, emoriri : denique

Metuebant omnes jam me. G. Non injuria.

T. Sed heus tu, purgone ego me de istac Thaidi,

45 Quod eam me amare suspicata est ? G. Nil minus.

Irao auge magzs siispicionem. T. Cur ? G. Rogas l

SciV ? si quando illa mentionem Phaedrise

37. Facete, lepide, laule] Facetus, one
who does what he pleascs by woids; lepi-

dus, who is polished as Xcttu-, lamina ; /aw
tus, who is decent, retined. D. The para-
siie probably alludes to lautitia of viands.
Anon.

38. Tuumne—hoc dictum] Compliment-
ary ; for good sayings are ascribed to men
of wit. D. vetus] Because ancient things
are generally great. D.

39. ftrtur] It is in every one's mouth,
is ciiculated as elegant aiid chaste. Sueton.
Cas. 20. " mox ferentur hi versus." R. D.
in primis] ^See Hea. v. 2. 10.

40. Dolet] Scil. dolet mihi dictum, i. e.

quod dixisti. 'J he parasite, enlargijig on
the severity of the sayiiig [Lepus— quaeris],

expresses liis pity for ilie young man, as
being imprudens and liber, ImprudeJis, scil.

Jittle supposing that he could be met by so
upsetting a rebuke ; or, tbat he would have
to do wiih so great a man. D. Donatus at-
tributes this line to Gnalho, and explains it

rather curiously. Othcrs add it to the words
of Thiaso. (iuieius expunges it altogether.
RcEC. f Dolere must here mean • to cause
pain,' wbereas its proper meaning is ' to
leel pain.' Since this word is to be per-
vertcd at all events, J would explain : ' A
sentence in allegory (such as Lepus—quce-

ris) is sure to give pain to a youth who is a
novice and welUbied;'

—

dictum used as in

line 38. imprudenti—et libero] Imprudens
18 here in commendation, as Aii. v. 4. 8.
" adolesceniulos imperitos rerum, eductos
libere." R. D. H See note there. The
parasite knows he cannot better express
contempt of a person to such a character as
Tbraso, tban by calling him (what is really
laudatory) imprudens and liber. This ap-
pears even to Parmeno such a perversion of

truth as to call from him tbe ejaculation,
*' At te," &c. Swaeidecroon explains libero
for soluto, effreni.

41. perdant] H Parmeno speaks aside

;

perdant properly to one whom he called
perditum (28)

—

quceso] %L\keobsecro (31
and 38); shovving the liatlerers feigned
anxiety to hear what his dupe has to say

;

as he is ** in obsequium plus aequo pronus,"
and " sic iterat voces, et verba cadentia
tollil ;" Hor. Ep. i. 18. Perditus] f hy
the former sally, Strato was meiely silenced

(27) ; he is altogether undone by this.

42. Risu—emoriri] i. e. to laugh vio-

lently. So Hom. Od. Z. 99. itA^ tKdavov,

Emoriri ancient form for emori. R. D.
Emori is used in Hea. v. 2. 18. correctly

;

but comic wiiters olten assign coirupt
phrases to ridiculous and ignorant charac«
tcrs. D. tSee iii. ]. 12.

44. purgone ego] This introduces to us
the subject of a quarrel aboiit to take place
between the soldier and Thais, in iv. 1.

B(EC. Do }0u advise nie to exculpate my-
self concerning Pjnnpliila? Anon. % On
the present for the luture, see Hea. v. 2.

49. de^ i. e. propter; iii. 2. 3. " Ecquid
nos amas de fidicina istac." Cic. Verr. iii.

3. '* tiebit uterque non de suo supplicio,"

R. D.
45. Quodeam, &c.] Because it appears

that 1 hais has intimated to the soldier the
same thing which she has said to Phaedria
(i. 2. 62, 63.) D. Nil minus] f Do no-
thing Ichs, than to exculpate yourself ; i. e.

do it by no means. So iii. 3. 29. Hea. iv. 1.

54.

46. Imd auge~\ This will turn out to be
Thais' pretext lor casting off Thraso. D.

47. &cVn*9'\ Scisne and scito have the
force of advising and suggesting. D.

f
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Facit, aut si laiulat, tc ut male urat. T. Sentio.

G. IJ ut nc fiat, liajc res sola est reniedio :

50 Ubi nominabit Fhsedriam, tu Pampliilara

Continuo : si quando illa dicet, ' Phxdriam

Intromittamus commissatum.' ' Pamphilam

Cantatum provocemus.' si laudabit h?pc

Ilhus formam : tu hujus contra. deni(]ue

55 Par pro pari referto, quod eam mordeat.

T. Si quidom me amaret, tum isiuc prodesset, Gnatho,

G. Quando ilhid, quod tu das, exspectat atque amat

:

Jamdudum tE amat : jamdudum ilH facile fit,

Quod doleat : metuit semper, quem ipsa nunc capit

60 Fructum, ne quando iratus tu aho conferas.

T. Bene dixti : ac mihi istuc non in mentem vencrat.

G. Ridiculum ; non em'm cofj^itaras : cajterum

Idem hoc tute meUus quanto invenisses, Thraso f

48. maU uraQ f See ii. 2. 43. and Ilea.

iii. 2. 20.

49. /(/] f Like quoil ; see iii. 1. 10.

est remcdio ; see Ilea. ii. 3. ) 16.

50. Ubi] C\c. Ep. Kam. i. 9. hastran«-

ferred this parasire*s j)lan of relorting on of-

fendvTs, to judii-ial n)atter«. iJCEC. lle

cites these ei^lit lines. Kaii.

51. Continuo] That Thais may perceive

that you spenk not so much from love to

Pamphila, as to retort on hersclf. I).

52. commissatum .] Thus spelled in the

Bembine. which has in the mar^in :

—

Com-
missatio is properly a meeting at table of

couriezans and young mcn. Faer. i. e. to

the drinking, commenccd after dinner ; from

KuixaC^tv^ and fhence to be wiitten with one

m. K. D. ^ On tl>e supine, see Hec. iv.

1. 13. Jntromittamus—provocemus'] This

is the poet's propriety in words : tor he is

without (Intromitt.), she is within (provo-

cemus). D.
54. contra] ^ See ii. 3. 63. denique]

5 In a vvord, whatever she says to vex you,

be sure to, 8c2,

55. Par pro pari] ^ B. reads Par tu

parij HS pro is unusual in this phrase. Lin-

denbrog. mentions the Sicilian proverb:

floTrov uvri nolrou, scil. ujLi«*t//a«. quod] Scil.

quod par ; or, for quce res ; D, % See iii.

1. 10. Mordeut is equivulent to '* mule

urat" (48) and has reference to it.

56. Si quidem me amaret, &c.] % We
are to understand this not so much us a

doubt of the affcction of Thais, as a sugges-

tion to prepare us for the poel's plan, name-

Iv, that this par pari conduct, to which

ihraso is advised, should have an effect

opposite to that intended ; because Thais

rcalli/ does not love him.

57. illud] H Sci!. donum ; thegirl. Her

truly Thais lomjs for and loves, but not for

the sake of the giver ; but it is natural ihat

Thraso and Gnatho should think so, for

Thraso has bought hcr for Thais, while he

is " Imprudens harum rerum ignarusque om-

nium" (i. 2. 56.) and thcrcfore ignorant of

the reason why Tliais lov«'s hcr.

58. jamdndnm illi facilcjU] f i. e. fieri

potuit ct potcst. She has long since beeii

sufficienily attachcd to you, to make it aii

easv matter for you to vex hcr.

59. Quod doleat] % U propter quod do-

leat Tliais. Capit ; see i. 1. 35.

60. alio conjtras] 1 (^omp. Ilca. ii. 4.

10. The parasite does not lose this occasion

of fecding Thraso's vanity, reminding him

of the importance which \\\> gifts must at-

tach to him in the mind of Thais.

61. Bene dixti: ac mihi] 1 Ile both ap-

prove^ of ihe suggestion, and commends

himself for having estimatcd his worth at

less than it deserved ; for having judged

uiodesilv ot his pretensions.

62. Pidiculum] % Ile is safe in thus re-

Iniking what Thra^o louks upon as an crror

on tbe side of virtue.

63. invenisses] ^ Scil. si cogitasses. D.

ACT. III.-SCENA 2.

A C T U S II L—S C E N A 2.

TIIAIS, THRASO, PARMENO, GNATHO, PYTHIAS.

TiiA. AuDiRE vocem visa siim modo militis

:

Atque eccum. salve, mi Thraso. Tiir. Thais mea,

Meum suavium, quid agitur? ecquid nos amas

De fidicina istac ? Pa. Quam venuste ! quod dedit

5 Principium adveniens ! Tha. Plurimum inerito tuo.

G. Eamus ergo ad coenam : quid stas ? Pa. Hem alterum ;

Ex hoinine hunc natum dicas. Tiia. Ubi vis, non moror,

Pa. Adibo, atque assimulabo, quasi nunc exeam.

Ituran', Thais, quopiam cs ? Tha. Eh^m ! Parmeno,
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^Hoc refers to lines 59, 60. Bentley reads
hoc aut meliusf and compares An. iv. 1. 5,
Ph. i. 4. 50.

Parmeno delivers the ^thiopian girl

and Chaerea (dressed as the Eunuch) to
Thais in presence of the soldier, who, se-
conded by (Jnatho, affects to despise them,
and insult Parmeno. The lattcr sets off the
gift to advaniage ; aftrr which Thais leaves
home in company with rhe soldier to sup
with him, leavirig directions for Chremes,
in case he should call during her absence.

1. lAMBic TRiMETERs.—Here persons
of various and dissimilar characters meer,
and yet are kept so distinct by the art of
the poef, that no confusion takes place, and
each character uses the langunge peculiarly
adapted to itself. D. Audirt vocem'] This
courtezan, hanghty even to herlovers, now,
having received the presenr, comes out upon
hearing the soldier's voice. E. With alfa-

bility, willing to meet him and converse.

^ Bffic. visa sum] ^ Scil. mihi ; i. e. me au^
dire puta\i ; comp. Ad. i i. J). 30. " Videre
videor jam diem illum." Eu. iv. 5. 2,
*' Quam videbar mihi esse pulchie sobrius!"
Hcc. iv. 1.2. " audivisse vocem pueri vi-

sus est," i. e. putavit se audivisse. An. iii.

2. 4. *' ut metui videar," i. e. me metiii pu-
tem. militis] As if speaking to herself ; for
to him she says Thraso. D.

3. suavium] He kisses her. D. Some
consider suavium, not for osculum^ but for
suavitatem ; as in Plautus, "mulsa mea,
suavitudo." Far. ecquid] i. e. aliquan-
tumne ; therefore the ansvver, ** Plurimum."
D. See An. v. 4. 40.

4. Defidicinu] ^ See iii, 1. 44. and i.

2. 58. venuste] Ironically. D. quod de-
ditf &c.] How ungraciously he beuiiis his
speech by mentioning his pifr. I)are is

often put by coniic writers foryacerc. Priu'
cipium with rhetoricians nicans procemium.
K. D. Thraso thus looks for gratitude
andlove; (Jnatho for ca?na. Far. ^ Par-
meno speaks aside.

5. adveniens] f See Hea. i. 2. 8. Pla^
rimufn merito tuo] The cuiming couitezan,
not to piofess love to him on account of the
yift, replies thus. pj.

6. coenam] With emphasis, as being a
mattcr of paramount importance to the pa-
rasite. D. ultcrum] Scil. dictum, if it be
a censure of the soldier; but hominem if of
Gnatho. D. f Comp. ii. 3. C.

7. Ex homhie hunc natum] Ex homine
illo (scil. Thrasone) hunc ((inathonem) di-

cas natum : they are so well matched \n

folly aiid vanity. The perfection of ihe pa-
rasite is, not only to frame his speech to

thc feelings and wish of another; but to be
accommodated to his very countenance and
nod. Whence compared by Plutarch to a
mirror. Anon. So in French comic style :

" IIs se resemblent comme pere et fils."
** Sot miaistre sot valet." F. ^ Also spoken
aside ; on dicas^ see Hea. ii. 3. 06. Non
moror^ quin ad coenam eamus.

8. Adibo] % Ad Thaidem ; exeam, scil.

out of my miister's house (see ii. 3. 67.)
that they may nor know that I kave over-
heard their dialogue.

9. Iturun'*] To try her mind, he pre-
tends not to know where she is going. D.
Ehem 1 Parmeno] Taken by surprise, she
is very readjr to satisfy hira by affability. D.

;'
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10 Benefecisti: hodle itura. Pa. Quo! Tha. Quid? hunc nonvides?

Pa. Video, et nio toedet. ubi vis, dona adsunt tibi

A Phsedria. Thr. Quid stamus ? cur non imus hinc ?

Pa. Qu^so herclo ut hceat, pace quod fiat tuo,

Dare huic quae vohimus, convenire et coUoqui.

15 Thr. Perpulchra credo dona, haud nostris simiHa.

Pa. Res indicabit. heus jubeto istos foras

Exire, quos jussi, ocius. procede tu huc.

Ex .Ethiopia est usque h?ec. Thr. Hic sunt tres minre.

G. Vix. Pa. Ubi tu es, Dore? accede huc. hem Eunuchum tibi.

20 Quam hberah facie, quam ?etate intes^ra !

Tha. Ita me di ament, honestus est. Pa. Quid tu ais, Gnatho?

10. Ben^fecisti.^ Scil. quAd advenisti

;

for if you bad been a little later you sbould

not have found me at bome ; for (as to your

question) I am going from bome this day.

--By tbis civility to Parmeno sbe makes

the soldier's mind more keen ; and by hodie

sbe sbows privately to Parmeno, tbat she

will not stay lonjj witb tbe voldier, nor do

otbervvise than she had promised [i. '2. 104.]

B(EC. Quo?'] Scil. itura es?—to which

Tbais aside (not to be beard by Thraso)

replies * wbat ? do you not see /um,' (sbow-

ing bim bv a turn of her eye) ' do you for-

getwhatwe apreed upon respecting him' [i.

2. 100, &c.] EcEC.
^ ^ ,

. ,

11. Video—tfEdet] In a low voice, and

more familiarly, beinp con-^eious of ber

meaning. He tbus speaks, from feeling for

his master Pbc-edria. Then, aloud, be says,

Ubi vis, &c, tbat the soldier may hear him.

BCEC. ,

12. Qnid sfamua?] Anxious to draw

Bway Thais from bis rivaKs servant, and

prevent any opportunity of delivering the

gifts, he tbns urges her to go. BcEC.

13. QufESOy &c.] Parmeno, with di«-

Fembled irony, entreats the soldier to sub-

mit to a litlle delay, while he may present

the gifts ; iii which be seeks, not so much

bis good-will, as an occasion of fretting

him by sbowing tbeir excellence. BouC.

pace—tud] i. e. with your good indnlgence;

you not unwillinir. Cic Div. viii. 17. " pace

tua dixerim." K. D. 1 Liv. " bona veniu

tui dixerim."

14. convenire et colloqui'\ You, a soL

dier, will not refuse this, which is per-

niitted even between enemies at war. U.

15. Perpulchra, &c.] In irony ; from his

confidence in the beauty of hisownyic/icmrt.

P. f And, that he may not appear to be

surprised or disappointed, if what Parmeno

bas to bring sbould prove ** perpulchra."

haud no^tris] Read aut, to sustain the

irony. F.

16. Ees indicahit] \. e. words Me unne-

cessary ; when you see them you can judge.

auro at.fe,. Sce Valkcn. Eur. Phcen. 626.

R. D. ^Seei. 2. 17. heusjubete] With

confidenca and a bi{jh air; and he hurries

le^t the soldier should depart before be see.

D. % He ciUs to persons witbin. Istos

is for istuni et istam, for the masculine gen-

der is preferred to the feminine.

17. procede'\ Not accede, or veni ;—

that dignity may appear in ber walk. And
he wisely begins with the inferior gift,

namely the girl, having to come afterwards

to Chajrea ; at tbe same time that by pre-

senting the true slave first, he may pass to

the pretended one with the less cbance of

exciting suspicion. D. ....
18. Ex JEthiopi&\ The very thing which

Thflis wanted ; i. 2. 85. " dixti cupere te

ex iEtbiopia ancillulam." D. usque'] To
mark the great distance ; here observing the

injunction, ii. 1.8. " Munus nostrum or-

nato verbis, quod poteris." t). Hic sunt

tres mincr] He cunningly designates tbe

gift by its cost, to recall the courtezan'8

avarice, and to prevent her being softened

towards the giver. Therefore, " Hicsunt,"

Sic. as if sbe was at once to be sold. 1).

19. Vix] ^ The parasite is sure to se-

cond Thraso in his wish to disparage the

gift. accede] f To Cha^rea, dressed as

Dorus the Eunuch. Eunuchum tibi] IIThe

eunnch for vou ;
procured at your request.

20. Uberali facie] ^ See An. i. 11. On
cetate integra, see An. i. 1. 45. Parme»o

hereagain '«ornat verbis."

21. Ita me dl] K See Hea. ii. 3. 67.

ACT. III.—SOENA 2.

Numquid habes, quod contemnas ? quid tu autem, Thraso ?

Tacent
:
satis laudant. fac pericknn in literis,

Fac in palaestra, in musicis : qu^ Hberum
25 Scire aequum est adolescentem, sollertem dabo.

Thr. Ego illum Eunuchum, si opus sit, vel sobrius.

Pa. Atque haec qui misit, non sibi soH postulat

Te vivere, et sua causa exchidi cseteros.

Neque pugnas narrat, neque cicatrices suas

30 Ostentat
; neque tibi obstat ; quod quidam facit

:

Verum ubi molestum non erit, ubi tu voles,

Ubi tempus tibi erit, sat habet, si tum recipitur.

Thr. Apparet servum hunc esse domini pauperis

Miserique. G. Nam hercle nemo posset, sat scio,

35 Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti.

Pa. Tac^ tu, quem ego esse infra infimos omnes puto
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ffonestus ; see An. i. 1. 06. Quid tn]
Exultingly; since the gift has been now
coramended Jby Thais. D.
^23. Tacent : satis laudant] Menander :

Kyi/ o\u>Q firjdiv \a\ti, Aia to5 ciancjv nKcTara
irepJ avThc ^eyeis. Cic. pro Sest. " Tacendo
Ipqui, non inficiando confiteri videris."
Far. ^ He now turns to Thais. On the
oxvmoron, see Hea. ii. .3. 82. fac periclum
in hteris ;] According to the Spartan edu-
cation, describcd by Xenophon : E!,evsie -^ifx-
noviriv eij,- dida<TKu\tov fiaOtxTOfjLevovc Kal ^pd/u/iara,
Ka« novatKtjv, Kai Tci iTa\ai<TTptKd. SlaveS Werc
frequently instructed in the grammatic and
other arts, to bring a higher price. See
Anstot. Pol. vii. who adds to these paint-
tng ; also Lucian, Amor. and Hor. Ep ii

2. Far.
24. literis^palcEstrd^musicis] He varies

the number, to avoid ouioioTi\tvTov. D. qucc]
Ellipsis; in his (\\\s£. D.

,
25. soUertem dabo] i. e. ostendam eum

pentissimum harum artium. R. D. Solers,
qu. solus in arte, oXoj apirH, altogether con'-
sisting of art. So, Ixoy, 'solum, 6| sex, Is
SU8. The opposite is iners. D.

26. velsobrius] Ellipsis, as a female is
present

; and the soldier suppresses in con-
sequence of a sign from Parmeno.— It is lu-
dicrous that Chaerea, as Dorus, is thus in-
sulted and must yet remain silent. D.

27. Atque hcpc qui, &c.] Phsedria had
directed '*munus nostrum ornato verhis,"
which has been hitherto acted upon by Par-
meno. There was added : " et istum amu-

lum quod poteris ah ea pellito;" therefore
he now prepares to disparage the soldier
before Thais. B(ec. hcec] i. e. tanta mu-
nera, D. nonsibisoli] In putting forward
his master's moderation, he insinuates
the reverse against the soldier. Far.

29. Neque pugnas] A description of the
soldier, the name merely withheld. D.

30. tibi obstat] Scil. in repelling your
lovers from you. D. quidam] The ancients
used this word, not only in contempt, but
also, not to offend a person present. R. D.

31. Verum] f Connected with the pre-
ceding; « he doea not, like a certain indivi-
dual, claim your exclusive love and atten-
tion

; but is content to await the conveni-
ence of other lovers {ubi molestum), your
will {ubi tuj, and your time Cubi tempus).'

32. sat habet] ^ i. e. contentusest. Caes.
B. G. iii. 4G. "qui satis habebant sine de-
trimento discedere." Nep. Kpam. 8. "satis
haberent, si salvi esse possent." R. D.

33. Apparct scrvum, &c.] For, the ser-
vants of poor men are more humble, and
thence more abandoned ; and this is the
better meaning, although the parasite ex-
plains it otherwise; and assigns the more
subtle reason, D.

34. Miserique] This is added, because a
man may be poor without being miserable.

35 Qui—qui] The former is a pronoun,
the latter an adverb. D. pararet] f See
Hec. iy. 4. 104.

"'

36, injimos omnes] He means that he is

il
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Horaines: nam qui Imic animum assentari induxeris,

E flanima petere te cibum posse arbitror.

Thr. Jamneimus! Tua. Hos prius iutroducam, et (luse volo

40 Simul imperabo : postea continuo exeo.

Thr. t Ego hmc abeo, tu istanc opperire. Pa. Haud convemt

Una ire cum amica imperatorem in via.

Thr. Quid tibi ego nmlta dicam l domini similis es.

G. Ha, ha, he. Thr. Quid rides ! G. Istuc quod dixti modo

:

45 Et illud de Rhodio dictum cum in mentem venit.--

Sed Thais exit. Thr. Abi prse, curre, ut sint domi

Parata. G. Fiat. Tha. Dihgenter, Pythias,

Fac curcs, si Chremes huc forte advenerit,

Ut ores, primum ut maneat : si id non commodum est,

50 Ut redeat : si id non poterit, ad me adducito.

Py. t Ita faciam. Tha. Quid ! quid aliud voUii diccre?

worse even tlian a servant, liecause a ser-

vant is a human heiiuj (hominesj. Ph.
*' Serviim liominem cau.sam orare lcpes non

Hnunt." D. Ov. Tri<*t. v. 8. 1. " Non adeo

cecidi, quamvis ahjtctus, ut infra Te quo-

que sim, interius quo niliil esse j)0test."

Fah.
38. E Jiamind. &c.] * I consider you

ravenous and barefaced eiiou^ih to seek food

at tlie vhk of your lite.' Ileseems toallude

to the silicerniumy or funerul supper, wliich

used to bc dressed at the pyres of the dead,

and become the prey of paupers. R. 1).

Plutarch mentions this as a practice of

buffoon^-', jSufxoXoxovv Kal n\avwntvov jtvog.

Far.
39. Jamne imus ?] This haste iiidicates

the soldier's iudij^nation, and hatrid of

Parmeno ; and jam \< a icl)uke for delay.

D. Hospriiis, &c.] Whcn Thais here su^r.

gests matter ot delay, the other— iiot with-

out feelinKSof offence, and givinj? a presage

of approaching quarrel—'^ays, " Ego hinc

abeo," &c. to which the parasite, in his

usual adidatory way, adds a reason, as

though it became not a commander to be

seen walking wiih a courtez »n BcEC. ^As-
cribing '* Haud—via" to (Tiiatho.

41. abeo] Offended at Thais for accept-

inpr bis rival'»* t:ifr«i with sueli deference. D.

Haud convenit~\ % This forsooth is the rea-

son why you will not wait untilThais comes

cut.

42. amicd} Not mereirice, compliment-

ing; rmpcratorem, not militem, reviling.

43. Quid tibi, &c. ] He thus prefaces his

speech, as if about to saysomething clever ;

yet adds nothing but what is insignificant.

Mu. domini similis es] Returning to what

he had said above, '* domini pauperis raise-

rique." Far.
44. Quid rides?] He a^ks tliis with a

countenance, as it conscious of having

uttered a witty sarcasm ; not as being igno-

rant of the cause of the laugh, but as look-

ing for more laughter. D.

47. Parata] He does not add wliat

;

for Gnatho uiiderstands him. D. Fiat] A
slave would say, faciam, or fiet ; a freeman

fat, as if he were also him^elf ordering. D.

Diligenter, &c.] oncovo^xia with a view to

the strile about to take place, and the wind-

ing up of the play. And the soldier does not

hear this ; for it would make him too angry. D.

48. Fac curcs'] Periphrasis for cura, as

in 53. " adsitis tacite" for adeste. Hec ii. 2.

2. " faciam ut tibi concedam." R. D.forte]

% Probably, not wishing Pythias or those

who hear her. to know that she had sent for

Chremes ; see i»i. 3. 27.

50. redeat] ^ Scil. cras, domum meam
(iii. 3. 27). Also, ores ut is implied.

51. Quid ? quid aliud] Hence Cic.

Verr. iv. 3. *' Quem, quemnam ? recte ad-

mones, Polyclelum esse dicebant."— This

de^cnbes the habit of persons upon leaving

home. D.

ACT. IIT.-SCENA 3.

Eh^m, curate istam diligenter virginem :

Domi adsitis, facite. Thr. Eamus. Tha. Vos me sequimini,
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ACTUS III.-5CENA 3.

CHREMES, PYTHIAS.

C. Profecto quanto mag/s magisquc cogito,

Nimirum dabit luTc Tliais mihi magnum malum

;

Ita me video ab ea astute labefactarier.

Jam tum cum primum jussit me ad se arcessier

:

5 Koget quis, quid tibi ciun illa '. ne norani (luidem.

Ubi veni, causam, ut ibi manerem, repperit

:

Ai^, rem divinam fecisse, et rem seriani

Velle agere mecum. Jam tum erat suspicio,

Dolo malo hsec fieri omnia. ipsa accumbere

52. curate] This is ludicrous ; when the
opposite is about to take place. D. f The
persons here addressed are (iii. 5. 33.)
"pauca;—Novitia?, puellae." virginem] ^i.
e. Pamphila, who has just gone in with
Chaeiea as tlie eunuch.
53. Vos] The girls, who foUow, are K«0<i

TrpoffwTTa. D. See Uea. ii. 3. 4.

Chremes approaches Thais' door, and
complains that she has sent for him novv a
second time, having at the former intervievv
asked him a series of impertinent questions
concerniiig his aflairs, and his lost sister,
wilhout any apparent detinite object. He
thence entertains su^picion of some plot
against himself; he calls hovvever at fhe
house, Hud ineets Pythias, wlio with diffi-
culty persuades him to be conducted to
Thais, whither Doiias accompaiiies him.

1. lAMBIC TRIMETERS.—P/v/ec/o, &C.]
Characteristic of the austere rustic thrifty
and suspicious man, averse to soft words.
Far magis rnagisque] A frequent repe-
tition. Liv. viii. 39. " qiiicquid progredie-
bantur, magis magisque turbatos hostes cer-
nebant." R. D.

2. Nimirum] i. e. procul diibio, certe ;

or, mirum ni der, &c. Mi. For non mirum,
scil. est: and thus the consequeiit st-iiteiice

follovvs by asyndeton, a stop being placed at
nimirum, D. i. e. ceite, bine dubio. Hor.

Ep. i. 14. 11. *' Cui placet alteriup, sua
nimirum est odiosors." R. D. dabit^ &c.]
Menander- KaKuv ri isoi ^jitya dii>aci. L. See
An. i. L 116.

3. Ita] See An. i. 2. 2. lahefactarier'}
Labefacere properly mcans, to brnig to ruiii

{ad labcm) ; metaphorically, to lead aside,
to allure from the path of integrity. Those
who falter in resolution are said labare, la-
bascere, as in i. 2. 98. R. D.

5. Roget quis] f Ellipsis of si. An. i.

3. 8. roget for rogaret quid tibi cum
illd'] % Scil. rei est. Hea. iv. 4. 20. " Eti-
amne tecum hic res milii est?" ne nCram]
^ Understand respondercm. Comp. An. i.

5. 24, 25. On noram see An. ii. G. 10. v.

4. 31. Scil. illam Thaidem.
6. ibi] See pr. '22.

7. rem divinam fecisse] i. e. sacrificasse.

Hec. i. 2. 1U9. R.D. The ancients never
engaged in any thing of an important nature,
without tirst sacrificing to the gods. Far.
rem seriam] i. e. of great moment. Serius is

more usually applied to things ; severus to
persons. K. D.

9. Dolo malo] Dolus malus is, when a
thing is done, diflferent from what is pre-
tended. i here was also dolus honus, as
auainst an enemy, or a robber. Far. Virg.
Mn. ii. " dolus aii viitus, quis in hoste re-
quiiat." Mu. accumbere] In eodem lecto
discubitaiio mihi accubare. Cicero says it

was not usual in Greece for women to re-

'I
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10 Mecum; mihi scse dare ; sennonem quaerere.

Ubi friget, huc evasit :
* quam pridem pater

Mihi et mater mortui essent V dico, ' jam diu.

' Eus Sunii ecquid haberem,' et ' (luani longe a mari V

Credo ei placere hoc : sperat se a me avellere.

15 Postremo, 'ecquainde parva periisset soror ?—

Ecquis cum ea uiia ?—quid habuissct, cum perit l—

Ecquis eam posset noscerer Ha?c cur quseritet l

Nisi si illa forte, qu«j ohm periit parvula,

Soror, hanc se intendit esse, ut est audacia.

20 Verum ea si vivit, annos nata est sedecim

:

Non major : Thais, quaM ego sum, majuscula est.

Misit porro orare, ut venirem, serio.

Aut dicat quod vult, aut molcsta ne siet

:

cline at table in company with men. But

courtezans were excepted. Kri. ^ There

is ellipsi^ here ; see iii. 1. 12.

10. sese dare] Dare se alicui is, to do

what Hiiother wishes, atid stnve to please

with ohseqiiiou^ness Ad. v. 3. 52. " da tc

hodie mihi." R. D. ^^oinp. •• srse dr-

dere," An i. 1. 3(3, and n. sermonent quce-

rere\ To seizf trnm every ihinir aii u<-ca-

sion of conversinp. Petronius, 37. "fahulas

arcessere." R. I).

1 1. Ubifriget'] When destitute of sub-

ject and \\ords, she fails in seeking ronver-

sation; when her natural ardour is ex-

hausted. So a work, when remitted, fri-

get ; when pressed torward, fervet. AIa.

huc evasit'] i. e. brought her diseourse to

these questions. Sall. Jug. 14. *' huccine

beneficia evasere." R. D. See An. i. I.

100. quam pridem, 8cv.] Thais has pood

reason for asking these questions, which

Chremes in his ignorance attrihutes to idle

garrulity. Bcec. ^ Her o»»ject was, to tind

some clue as to Famphila's parents. Ac-

cordingly (i. 2. 123.) she says " nam rae

ejus spero fratrem propemodum jam reppe-

lisse," &c., meaning this Chremes whom
she suspects to be Pamphihi's brother.

12. mortui] ^ For mortuus et mortua ;

see iii. 2. 16.

13. Bus'] 11 A country seat, V. 6. I. Ad.

iv. 1. 7. Sunii] H Her ohject in this ques-

tion is phun, i. 2. 35. " e praBdonibu"^, unde
eraerat, se audis».e abreptam e Sunio." «

mari] f The nearer to the seu Chremes
had lived, the more likely was it ihat a girl,

who had been taken by pirates, should be

his sister. We are to understand that sbe

asked " quam—mari," after having received

an answer in the affirmative to ** Rus— ha-

berem." So, below, •'ecqua—soror ?" and

*«ecquis una?" and " quid—perit ?" and

j^.(>q,iis— noscere ?" are di««tinct questions

to rach of which she received an answer,

before «^he put the foUowing,

14. hoc] ^ Scil. my having a country

seal at Suiiium, as she hopes thus the morc

easily to shake me off. avellere] For

avulsuram ; present for future. R. D. See

Hea. v. 2. 49. avellere] Properly, as

from a person pertinaciously retaining. D.

18. Nisi si] See An. i. 5. 15. i7/a—

Soror] ^Nominativus pendens ; see Hec.

iii. 1. fi. Chaerea suspects that Thais wants

to make out that she herself is his lost sis-

ter ; hence, ** audacia.

"

19. intendit] i. e. contendit. Cic. Div.

i. 2. •* Lu[)us intendere ccepit." Gesner

exphiin'* intendit by piobare vult ; in which

sense the word was usual with lawyers.

R D. ut est audacia'] Scil. mulieris ; or

the ahlative, for audacia prcedita. Ad. iii.

3. 3G. **ut est dementia." R D. \ Ut for

sicut ; thus used for talis or tanta.

20. ea] Scil. mea soror. sedecim] The
same a^'e which ('haBrea had guessed Pam-
phila to be, ii. 3. 26. BoEC.

21. major] \ Scil. natu, quam annos

sedecim. majuscula] The dimiuutive ; to

show that Thais, as well as the pirl, is still

in her primc. D. ^Paulomajor; corap.

An. iv. 5. 19. ** jirandiuscula."

22. Misit—orare] (iraBcism ; for misit

oratum. Mittere^ simply, means to send a
message or letter. R. D.

523. quod vult] For quod velit. Similar

ACT. III.^SCENA 4. 147

Non hercle veniam tertio. Heus, heus. P. Ecquis hic ?

25 C. Ego sum Chremes. P. capituhnn lepidissimum !

C. Dico ego milii insidias fieri. P. Thais maximo
Te orabat opere, ut cras redires. C. Rus eo.
r. Fac amabo. C. Non possum, inquam. P. At tu apwd nos hic

mane,

Dum redeat ipsa. C. Nihil minus. P. Cur, mi Chrcmes ?

30 C. Malam rem hinc ibis ? P. Si istuc ita certum est tibi,

Amabo, ut illuc transeas, ubi illa est. C. Eo.
P. Ab?:, Dorias, cito hunc deduce ad militem.

ACTUS III.~SCENA 4.

ANTIPHO.

Heri aliquofc adolescentuli coimus in Pii-jeo,

examples of the indicative for the subjunc-
tJve, we have seen above. R. D.

24. tertid] ^ He does not refuse to come
noM7, the second time. Heus] Knocking at
the door. Ecquis hic] Attribute these
words to Cbremes ; Plaut. Bac. iv. 1. 10.
** heus ecquis hic est ? ecquis hoc aperit os*
tium ?" B. A ring of cornel or brass was
attached to doors, serving both as a pull-to
handle, and a knocker. Sal.

25. £go sum Chremes] Observe his rus-
ticity contrasted with the courtesy of the
woman.D. capitulum lepidissimum] ^Chre-
mes is so little accustomed to such soft
words, that he mutrer^ (a- Pythias is open-
Jng the door) about insidicc.

26. ego] How uncomhly h*» repeats his
favourite ego ; and accosted with civility he
returns insult. iMu. maximo—opere] For
magnopere, summopere, we often meet
magno opere, summo opere. Sometimes
words are interposed. R. D.

28. hic mane] ![ She reverses the order
given her by Ihais, iii. 2. 49. ** ores pri-
mum, ut maneat: si id non commodura est,
ut redeat."

29. ipsa] See Hea. ii. 3. U, Nihil mi~
nus\ See iii. 1 45.

30. Malam rem hinc ibis] Adverbially,
as we say, domum ibis. He is* angry, be-
cause perhaps Pythias laid hold of him. D,
f See An. ii. 1. 17

—

istuc, sciJ. non hic
manere.

31. Amabo, ut] f Scil./flrc, amabo, ut

;

or. oro ut. transeas] Instead of eas ; to
show that the distance is short. D. fThis
is according to the directions of Thais, iii.

2. 50. **si id non poterit, ad me adducito."
32. ad militem] % i. e. to his house,

where Thais is.

Ch^rea had been appointed manager of
a banquet to be given by some young men
on giiard at the Piraeeus ; but his non-ap-
pearance at the proper time and place, and
his apparent neglect of the preparations en-
trusted to him excitint surprise, Antipho
now comes in search of him, and soon meets
him in the Kunuch's dress coming out of
Thais' house.

1. lAMBIC TETRA3IETERS CAT.

—

Coxmus]
He has respect to tbe propensity of young
men to he <pi\o<pi\ot and ^<X6Ta/po<,and xaip^tv

Tui ay^tjv. Cicero (Att. vii. 3.) on a gram-
matical question raised by Atticus, adduces
this passage, and commends Terence as the
best author of Latinity. Boec. in Pireeo]
Retain this text, although Cicero reads m
l^irceum ; for the young men coierunt (made
the arrangement or agreement) in the Pi-
rreus, not from the city to the PiraBiis. B.
necpuioe seems to have been at first used ad-
jectively, for vupalof: Kini]v^ i. e. a harbour
for crossing the sea ; and afterwards put for
the town itselfj thence thegcntile reipatevc.

I.

ir
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148 THE EUNUCII.

In hunc diem ut de symbolis essemus. Chfeream ei m
PrsEfecimus : dati annuli : loc»s, tcmpus constitutum est.

Prffiteriit tempus : quo in loco dictum est. parati nihil est.

5 Homo ipse nusquam cst: neque scio quid dicam, aut quid conjec-

tem.

Nunc mi hoc negoti c£eteri dederc, ut ilhim quceram :

Idque adeo visam, ei domi cst. Quisnam hinc a Thaide exit ?

Is est, an non cst? ipsus cst. fquid hoc hominis l qui h.c ornatu est.

Quid «llud raali est ? ncquco satis mirari, neque conjicere.

10 Nisi quicquid est, procul hinc hibct pri«s, quid sit, sciscitari.

ACTUS III.—SCENA 5.

CHiEREA, ANTIPIIO.

C. NuMQuis hic est ? ncmo est. num.iuis hinc ffic sequitur ? nemo

homo est.

Jamne erumpere hoc licct mihi gaudium ', pro Jupiter

!

Lvijp, a man of Piraeus. G. The Piraeus

was convenient for stich a purpose, as con-

taining a great stock of commodities for

sale. L. f The harhour was aUo called

weipa.ei-c, scil. ^.mV, the port belonging to

the town Piraeus. Modern wnters call the

harbour Piraeeus.

2. de symbolis essemus'] As the Greeks

Bay, «»o avn^oXriQ detnytlv. IJ* SeC Au. 1. 1.

61.
3. Prcpfecimus^ Companions gettmg up

a banquet {hovitrrai) appointcd a superin-

tendant, commonlv called mayister ; hy Ho-

race arhiter ; by Varro imperator ; by Plau-

tus dictator or strategus ; by ihe (ireeks,

4pav«pxncOr avnnoindpxoi:, ^a<ri\«i''C or <7tput»iyoC.

Weitz. b,pea\fx6g, 0a\iapx6i. Far. dati an^

nuli] In surety malters, rings were tor-

merlygiven. Plin. xxxiii. 1. "ad sponsi-

ones etiamnum annulo prosiliente.** So at

Athens, those who engaged to appear in

court exchanged rinps. Uemos. iia».Tai'v.—

irapaKaXou/ia. <Tt TuuTi.itxoMa*- ^tpov tov iattrv^iov :

Xa^e. T.c d*t7->i/riT^c; L. Scc Au. i. I. 61.

4. parati nikil'] For paratum nihil ;
as

in Liv. ix. 16. xxxi. 7. R. D. 1 NuUa
prieparatio; ^ee He». i. *2. 19.

7. /t/] % Scil. si domi est. On adeo

see An. iii. 3. 47. si] % Whelher or not

;

6ee Ilec. iii. I. 41. tin.

8. koc hominis] See Au. i. 5. 16. orna'

tus] T Al. qnid hoc ornati, as ii. 2. 6. He

sees Cliajrea in the strange attire.

10. Nisi] % See An. iv. 1. 40. On

proculy see Ilec. iv. 3. 1. sciscitari] Pro-

perlv, to scrutinize, and to t.e n.qm^itive

concerning what is hidden. Virg. Jt.n. ii.

114. * Suspen-i Einypylum sciscitatum

oracula Phabi Mitlimus." D.

CHiEREA, coming out of Thais' house,

nieets Antipho, and rehites the object of his

di^guise, arid ihe siiccess which he has just

obtained ; he thence goes with his friend to

change his dress.

1. TROCHAICTETRAMETERS CAT nemo

homo est] 1 See Hec. iii. I. 1. He says

this, and " nemo est," atter having looked

around him to tind the answer to his ovyn

questions. This line expresses the timidity

of one who has just now seized a prey clan-

destinely, and is anxious to escape imviediate

detection. When Chaerea gets a little way

from the door, his timidity gives way to im-

patience ot suppressed joy ; " Sed nemi-

nem," &c.
.

2. erumj^ere] To dischargc violently,

or, give vent to joy long suppressed ;
the

word is often used tran^itively. Cic Att.

xvi. 3. *' ne in me stomachum erumpant."

K.D.

h

ACT. III.-.SOENA 5. 149

Nunc est profecto, interfici cum perpeti me possum,
Ne hoc gaudium contaminet vita cegritudine aHqua.

5 Sed neminenme curiosum intervcnire nunc mihi,

Qui me sequatur: quoquo eam rogitando obtundat, enecet:
Quidgestiam, aut, quid laetus sim, quo pergam, unde emergam,

ubi siem

Vestitum hunc nactus, quid mihi quseram, sanus sim, anne insa-
niam l

A. Adibo, atque ab eo gratiam hanc, quam video velle, inibo.

10 Chaerea, quid est, quod sic gestis? quid sibi hic vestitus

qujerit l

Quid ^st, quod Isetus sis ? quid tibi vis ? satm' sanus ? quid me
aspectas l

Quid [ve] taces l C. festus dies hominis f amice, salve.

Nemo est hominum, quem ego nunc mag^s cuperem videre, quam te.

3. lAMBIC TETRA3IETERS CAT Nlinc
est profecid] Scil. tempus ; Liv. vii. 32.
**fuit cum hoc dici poterat." R. D.

4. Ne hoc, ^:c ] As Lucretius says :
** Medio de fonte leporum, Sur^it amaii
aliquid." So An. v. 5. 4. " Nam mihi
immortalitas Paita est, si nulla legiitudo
huic gaiidio inteicesserit." Anon. contami.
net] See Au. pr. Ifj.

5. lAMBIC TETRAMETERS Sed~tiunc]
J But nou\ sirice he has escaped safely out
of the house, he would he glad to meet some
one. curiosum] Here meaning, one vvho
is anxious to learn of olher people's affiiis.
Plaur. Stich. ii. \. 44. 11. D. intervenire]
% Understand video.

6. rogitando obtundat, enecet ;] ^ Scil.
qui obtundat atque enecct, rogitando Quid,
&c. Oi\ enecare see iii. 1.27. Hegivesa
succession ot questioiis which an inquisitive
obtruder, meeting him under the pie^ent
ciicumstances, vvould mo>t piobably put lo
him. He would gladly submit to the o^-
tundere, nay even the enecare,—co\i\d he
but give utterance to his joy.

7 Quid—quid] ^ Supply proptcr to
both ; see Hea. i. 1. 121. On gestiam, see
iii. 1. 12. emergam] As from discreditable
places, resorts of vice. D.

8. nactus] As one who would not have
assumed it, unless occasion had suggested.
D. quceram,] i. e. velim. G.

9. AN lAMBIC TETRAMETERCAT.—^(/t-
ho] f Antipho has overheard Chaerea^s
words, on which he determines to accost
bim. ab eo gratiam] Terence puts ab

eo for ejus. An. i. 1. 129. "ab illo—
injuria " Gratiam inire is, toperform a ser-
vice for a person, and so enter into his fa.
vour or triendship

; ejus gratiam merebor.
D. quam video vellc] «[ 1 will perform the
service which he wishes for, and thus enter
into his favour. Accordingly, he accosts
Chaeiea with the very questions which he
has heard iiim wish for. Observe tbis in
the scquel.

JO. A TROCHAIC TETRA3IETER.
11. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.—

quid me aspcctas?] ^ VVe may suppose
that Chairea stares at hiin with surprise, at
hearing himselt accosted in his ovvn words.

12. lAMBIC TETRAMETERS CAT.
Quid taces f] The young man, now ob-
taining his wisb, is unahle to

' command
speech at once, such is his joy.—Tbe poet
intioduces Antipho, a coeval and intimate
acquaintance ot Cha3rea ; otherwise thenar-
ratioii follovving could not be such as the
scheme of the piav requires. li(Ec. O fes-
ius dies homininJ] U happy man to me,
most wished/or, asif you were afestusdies*.
Plaut. Cas. 1. 1. *'Sine, amabo, le amari,
meus festus dies ;" i. c. apud quem feriari
mihi licer. Far. 5f Various conjectural
readmgs have been offered to aid the melre
and sense of this iine ; as the metre must be
made good, I have in>erted ve on Hare'ssug-
gestion, as appearingtheleastobjectionable.

13. Nemo est, &c.J Chaerea, in joy,
wishes for what would be vexatious to the
sad. Menedemus feels pain in relating bis
sorrows, D.

\

t.



150 THE EUNUCH. ACT. III.—SCENA 5. 151

i'-\

A. Narra istuc. qureso, quid siet. C. Irao ego te obsecro hcrclo

ut audias.

15 Nostinc hanc, qiiaM amat frater! A. Novi ; nempe, opinor, Thaidem.

C. Istam ipsam. A. Sic commcmineram. C. (iusedam hodie est

ei dono data

Virgo : quid ego ejus tibi nunc facieni prsedicem, aut laudem,

Antipho

:

Cura ipsum me noris, (piam elogans formarum spectator siem ?

In hac commotus suni. A. Ai^' tu i C. Primam dices, scio, si

videris.

20 Quid multa verba? amarc cocpi. forto fortuna domi

Erat quidam eunuchus, (piem mercatus fuerat frater Thaidi

:

Neque is deductus ctiam dum ad eam. submonuit me Parmeno

Ibi servus, quod ego arripui. A. Quid id est l C. Tacitus citius

audics:

—

Ut vestem cum illo mutem, et pro illo jubcam mo illoc ducier.

25 A. Pro eunuchon' l C. Sic est. A. Quid ex ea re tandem ut

caperes commodi l

C. Kogas! viderem, audirem, essem una, quacum cupiebam, Au-

tipho.

14. lAMBIC TETRAMETERS.—/wo] ^Nay,

you need not entreat me to tell ; for / beg

of yoti to listen.

15. Ndstine, 6cc.] See Ph. i. 2. 14.

ll.faciem] S«e Uec. iii. 4. "27. prcedi-

cem^ aut taudem~\ Prcedicamus as the fact

is ; laudamus by extoHiiiir. ()r, prccdica-

wus by voice, faudamus l»v arguments. D.

18. me noris] H On this fi^zure, see Hc*a.

i .1. IV2. This is differeiit rroin scis ; for

it implies, you are acquainted with me, aiid

thence know tbe tact See An. v. 4. 31. aiid

comp. Eii. iv. 7. 9. ele(/ans] ^ i>ce iii. I.

18. A person of taste, and diiiiciilt to he

pleased. spectator] Explorator, prohator,

doKifiaoriic,—from the triumviri mouetales,

to vvhom coins were biought to be examined.

Far.
19. /n hac] Latin poets, when they

•peak ot" love, use the ablative rather than

the acciisative. Ov. Amor. i. 731. Mer. vii.

22. *' quid in hospite regia virgo Ureris,"

See Heins. on Virg. Mn. vii. 621. R. D.

Jn hac commotus sum] This is no common
pbrase, and «eems tal(.en from the Greek :—
Iv ravTff vwtntvn^nv, ffwfTopax^^nv, 1. -€. *«i, imo

Ta.Vnc Anon. Primam] i. e. praDcipuam,

omnium pulcherrimain. R. P. ^See Hea. v.

2. 10. Supply formam f rom preceding line.

20. Quid multa lerha?] %\n. 2. 43.

** Quid iihi ego multrt Hicam ?" An. i. I. 87.

*' Quid inultis moror r iv. 2. 4. ** quid opus

est verbi-?" So, to speak concisely is,

* uno verho dicere," An. i. 1. 18. forte

fortund] Sec i. 2. 54.

22. suhmonuit] i. e. genfly hinted
;
pro-

p-rly, tor arripui follow.«. As it was not

thc part ot a ^ood young man to invent the

scheine, so it was the part of a lover to

snnfch it eajzerly, wheri di^covered by the

othtr. D. Sce An. ii. G 16.

23. Ibi] t As frequcntly, for tum, t6t6.

Tacitus ; see IIt*c. iii. 3. 28. citiiis audies]

He promises to be quick, and thus the

bearer is easily detained. D.

24. jubeam me] t See ii. 2. 21.— *7/oc,

scii. ad eam.

2o. Quid—nt rapercs cojnmodi"] ^ i. e.

quid commodum ut caperes ; uncongenial to

English idiom ; see Hea. ii. 3. 122. tan-

dem] See An. iii. 2. 12.

26. viderem, &c.] See ii. 3. 75. 81.

Num parva causa, aut parva ratio est ? traditus sum mulieri.
Illa ilico ubi me accepit, Iieta vero ad se abducit domum :

Commendat virginem. A. Cui ? tibine ? C. Mihi. A. Satis
tuto tamen.

30 C. Edicit, ne vir (luisquani ad eani adeat : et mihi, ne abscedam,
imperat

:

In interiore parte ut maneam solus cum sola. annuo,
Terram intuens modeste. A. Miser ! C. ' Ego,' inquit, ' ad

coenam hinc eo.'

Abducit secum ancillas : paucae, qure circum illamessent, manent,
Novitise, puellse. continuo haec adornant, iit lavet.

85 Adhortor, propcrent. dum apparatur, virgo in conclavi sedet,

Suspectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pictura h^c :

Jovem

27. Numparva, 8cc.] He asks this, as
if Antipho could not but nod assent and
agrce with him. D. ^ Imo mMgna causa,
mapna ratio est. inuUeri] ^ Scil. to Thais.

28. ilico] ^ I hais hnd said, the mo-
ment she saw him (iii. 2. 21.) "' Ita me di
anrient, honestus esr." ad se abducit dovium']
H iii. 2 30. " ho^ prius introducam."

29. Cui? tihine ?] Not so much ques-
tioning, as in admiration. D. Satis tuto ta-
incn] As safely as " lupo ovem" (v. 1. \Q.)
and tamen is for scilicet, ironically. Far.
lamen] Although a courtezan, yet satis
tuti» ogit. Or, although Chaerea, yet
safely enough, hecause none else will ap-
proach her. D.

30. Edicit] See An. iii. 2. 16. ne vir]

^ She oidcred that no man should approach
her, and yet charged me never to leave her !

31. interiore parte] ^cW. in gynoconitide,
tvhere, amoiig the Greeks, the women used
to live. H. D. With his description of her
precision he mixes comic irony; as helow,
••adhortor, properent." B(ec. parte] ^Scil!
«dionr». Hea. v. I. 29. " ultimis conclave
in aedibus quoddam retro." In the Grecian
houses the women had a retired part of the
building given «p exclusively to themselves,
not to be exposed to the public view ; this
was but consistent with the strictness of
their education. annuo'\ He feared lest he
should betray himself hy speaking. Anon.

32. Terram intuens^ A sign of modest
bashfulness. Cic. Cat. iii. 5. ** sic obstupu-
erunt, sic terram intuebantur." See Cort.
on Sall. Cat. 81. R. D. Miser /] ^ How
8ad, to be charged so strictly ! Jrony. ad

ca:nam'] f She was going with the soldier
to his house.

33. Abducit secum ancillas] % For she
hjid said (iii. 2. 53.) " Vo^ me sequimini,"
where see noie. qucc circuni, &c.] f Who
were to afeiid on tlie giri ; to whom rhais
had said (iii. 2. 52.) " curate istam diligen-
ter virgincm." circum illam cssent] Circum
esse, or circa aliquem esse, is applied to
those who give their society or services to
another. Liv. i. 41. '* Tarquinium mori-
bundum cum qui circum essent excepis-
sent." R. D. ^ One of the purposes for
which their attendance was given, is ex-
plained by " hsBC adornant. ut lavet." So

*

Homer exprc^ses a man's retinueor attend-
ants hy o\ aiui<pt(irovTet: and ol uucpl scil. 6Vrcc.

34. Novitifc] Auf»i(T«f. They were botfi

novitjcB and pueUa'. D. ^ See on veterator,
An. iii. 1, 2(5. hcec adornant, ut lavet] Do-
natus takes ha:c ior ha; ; Menenius thinks
it is put tviKwg (in the singular)

—

adornant
(i. e. apparant") ut hccc virgo laveti scil, se,

for lavetur. The ancients used to bathe
daily; the richer classes having baths in
theirown houses. Ba.

35. conclavi] See Hea. v. ] . 29.
36. Suspectans tabulam] Plato justly

commends the p]gyptians, who had a law
restricting the indiscriminate use of pic-
tures, aiid that youthsmight be accustomed
to norie but decent pictures and songs. Mcr.
Jovem] This fable has been omittcd by
none of the ancieiit mythologists. Augus-
tine cites this passage, Confess i. 16. Civit.
Dei, vii. 2. and Epist. 202. L. f On the
effect of a picture on the mind we have a

r
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Quopactf» Dana» miaisfie aiunt quondani in greniium imbrem

aureuni.

Egoniet qnoque itl spectare coepi. ct (juia consiniilem luserat

Jani olim ille kulum, impendio f niagis aninnis trauaebat mihi,

40 Beiim sese in hominem convertisse, atque in aHenas tegulas

Venisse clancuhnn f per aiq^hivium ; fucum factum nmheri.

* At quem deum ? qui templa coeh sunnna sonitu concutit.

Ego homuncio hoc non facerem f ego illud vero ita feci, ac

lubens.

Dum hscc mecum reputo, arcessitur lavatum interea virgo

:

45 It, hivit, redit. deinde cam in lectum ilhe collocarunt.

beaiitlful instance, Virp. JEn. l 468. " Sic

ait ; atque anJmum pictura pa^Jcit inani,

Multageniens, larjjoque humeclat flumine

vultum," 8cr.

iJ9. impendio] See iii. 1. 23.

40. Deum seaej &c.] Terence philoso-

pliically shows hovv peinicious to morals are

»uch poetic fictions, as hold up examples of

crime to persons iiulined to err. I) in /»<»-

mincm'] Bentley boldiy reads in pntium ;

as Hor. Od. iii. H). " converso in pretium

deo." But Oiulenloipou Sueton. ('aBs. I.

defends the coinmon reading, (akirifX homi-

nem for humanum affectum. Jii this s«nse

Jupiter as>umed the human nature; f^o pater

&m\ mater, for animus paternus, maleinus.

See Heins. on Ov. Met. vi. 029. K. 1).

•| Donatus seems to think lliat not orily tiie

golden shower, but ulso Juj^iter as a man,

was set foith in the pictuic.

41. in alienaa teijulus Venisse clanculnm

per impluvium ;] Read, jtcr (ilicnas tct/u/as

Venisse clunculum : pcr p/uiiumfucum, 6cc.

for since impluvium ia a clear passage wuhin

the area of a buildinj?, opvn evfu tiorii thc

ground, for admitting light aiid ncenin^
the rain from the roof, Jupiter by dtscend-

ing throuKh it would not be nearer I)anae

than if he were in the street. IJut by this

correction the goldeii shower is sbowii

to have come per teyuias in vir^iiiis cubi-

culum. B. factum] i«cws means dye u>ed

by women as rouge, hence put for fiau«, si-

mulatio ; factum is the sui^ine ; i. e. facien-

di causa, ut faceret. H. 1). ^ Factum may
be iovfactum cise, in the same coimexion
as tbe piecedinvf clause, scil. "animus gau-

debat" factum esse.

42. quem deum] lle is encouraged by the

authority ot tbe person; a«« is the ease in

examples. D. temp/a cceli'] Poetic peri-

pbrasis for ccclum. Ennius so writes, on
whom tbii pissage is a purody, as D. ob«

serves. R. D. Lucr. vi. *' Terrifico qua-

tiunt sonitu coelestia templa." Fau. %Cit-

lum from Korxoc, hoilovv, as it appears con-

cave to us. sonitu] Bentley reads nutu

;

Ov. Met. ii. 849. '' qui nutu concutit or-

bem." But sonitus alludes to thunder.

R. D.
4:}. E(io homuncio, &c.] Comp. Aris-

tOph. Nllb. U>l'j. Mo,\ng 7«p rjv ti'XJ;C «^^org,

Tfjot uiTCpiIi; 7rp-'£; <^yTov, 'ilQ ovitv »j3tKn*iac : eij*

tlj; Tt'v Jk«' tTTuititTMu : KuKervoj w<; tnruv tpwTog

tari Kat ^r^uiKu»»'. Kcuioi ffi- OvtiTO£ wv Oeov nu)Q

,uiC'>i' "" ivvato. L. f In such cases tiie

sentiment ought lo be borne in mind, thus

evpressed by ilor. Kp. i. 19.17. "Decipit

exemplar vitiis iuiitabile ;" iest tlie example

of agieat name sliould " varnish guilt or

cuiisecrate a criine." feci] Bentley's read-

ing here is cerlainly to be adopted,—" tgo

hoimincio hoc imii fecerim. Et:o vero illud

feceiiin ac lubens ;" tor the future is re-

qiiired, not tlie past. R. 1). There is

some error in tlie text. F. ^ But, it is

very natiiral that C^luerea sliould here aiiti-

cipute the end of his narrative, and teU

.\ntipho that lie has foUowed the god's ex-

ample ; especiiliy as this is the burtheii of

hi*» joy, aiid wliich he has been mo^taiixious

to uttrr. Thus, '< ego illud—lubens," is

jiaiiiitiHtic; wlience he returns to his nar-

rative and relates the intermediate incidents.

44. lAMBIC TETRAMETEKS CATALECTIC.

—Accc] ISeil. '* Deum sese iii hominem
honiuneio hoc non laierem ;" as all ihat

passage describes w hat passed through bis

inind on that occa-ion; and the latter part

from At (jucjn is an actual quoration (so to

Kpeak) ot vvhat he said to himself, reputo^

% Think over again.

45. It, lavit, redit] f He hurries over

the less interesting faets, but describes the

rest minutely. Jt and redit are not, as

iome suppose, contractions for preterites.

Sto exspectans, si qnid mi imperent. venit una, 'heustu/ inquit,
' Dore,

Capo hoc flabolhnn, vontuhmi huic sic facito, dum lavamus :

Ubi nos laverimus, si voles, lavato.' accipio tristis.

A. Tum equidem istuc os tuum impudens videre nimium vellem

:

50 Qui esset status, flabellum tonere te asinum tantum.
C. Vix elocuta est hoc, foras sinnd omuos proruunt se ;

Abeunt lavatum : perstrcpunt ; ita ut fifc, domini ubi absunt.
Interea somnus virginem opprimit : ego limis specto,

Sic per flabollum clanculum : simul alia circumspecto,

55 Satrne explorata sint. vidoo esse : pessulum ostio obdo.
A. Quid tum? C. Quid l quid tum ? fatue. A. Fateor. C. An

ego occasionom

Mihi ostentatam, tantam, tam brevem, tam optatam, tam inspe-
ratam,

Amitterem ^ tum pol ego is cssem vere, qui simulabar.

but the three verbs here are tlie prcEseus
historicum (see Hec. v. 3. 3.) ; for /avo has
two conjugations. Hor. Od. iv. G. 2().
** Phoebe, qui Xantho luvis amne crines.'
This is further plain from sto, and venit
(4G)

,
and accipio (48). i//ce] f 8cil. ancilla;.

46. Sto expectans] % Ha was anxiously
awaiting their directions, that they mi^-ht
Ihe sooner quit the apartment.

°

47- flabe//uni] Persons of the better
rlass, especially when sleeping at noon.
used to have an attendant to fan them, both
to refresh and to keep off flies. The moie
elegant flabe//a or muscaria were made of
peacocks' feathers (pavonina)

; others of ox
tails. As curtains became common, the
practice fell into disuse. Casaub. on Sue-
ton. Aug. 82. Eurip. Orest. 14-25. napu
fioarpuxov ai-pav, avpav, 'EXtvcxg, 'liAtVuc et^TruTer
KvK\t{t nrepivtf} -npo naptMboQ aiaatav. FaR. sic^
% Waving it, to show him the manner.

48. lavamus—/averimus] Tlie active and
passive used together ; both being in nse
with good authors, thoiigh the j)assive is
more frequent. K. D. tristis^ As if he
rather wished forsomethingelse. D. f H

e

pretended to be sorry, as a slave woiild na-
turally be, on haviiig a task assigiied (so
above, '• terram intuens modeste"), while
he was really gUd, as the maids were now
about to leave the room.

49. os tuum] A man may ridicule even
bis friend, in a jocular way. D.

50. status] Status is «rxv/ia, statura is

bodily height. D. asinum'] Because this
was the task of elTeminate slaves. D. tan-
tum] Tantus can refer to bodily size and
stafuie. R D.

b\. proruunt se] Actively; as Ad. iii.

2. -21. «' CfPteros ruerem." Far. i. e. celel
nter se proripiunt; so erumpere, 2. R. D

52. ita ulfit] See An. i. 1.53.
5'3. opprimit :] ^ She sank into sleep

irom the eflfects of the bath. Opprimo ex-
l)resses uhat happens to a person involun-
farily. Qccupo is similar iii An. i. 5. 62.
'' -Alors coMtiiuio ipsam occupar." /imis]
Snl. orulis, i. e. askance, which indicates
either fVar, or ea-erness. R. D. specto]
TfSril. virgiriein cuhantem ; for he after-
wards says, "alia circuinspecto."

j4. Sic^ deiKTiKov, and necessarily added
;

for /imis and/;cr flabe//um caimot well be
understood without heifi^ showii. D.

5o. Sati*ne] H Ut videam satisne an non,
&c. pessu/um ostio obdo] ^ Hea. ii. 3. 37,
*' Anus foiibus obdit pessulum."
56. Fateor^ Scil. that i am fatuus for

asking such a question. G.
57. AN lAMBIC TETRAMETER HYP.—

.

ostentatam, &c.] Observe his strong \aiu
guage

; occasionem, ostentatam, tantam,
brevem, optatara, insperatam. D.

5S. lAMBIC TETRAMETEBS CkT.—es-
scm\ ^ Scil. si amitterem. See iv. 3. 25.
qui] i. e. eunuchus. f This is by attrac-
tion tor quem, sci). quem me esse simula-
bar; seeHea. i. 1.35.

, i\
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A. Sane hercle ut dicis- Sed interim de symboHs quid actum est ?

60 C. Paratum est, A. Frugi es : ubi l domine ? C. Immo apwd li-

bertum Discum.

A. Perlonge est : sed tanto ocius propcremus. muta vestem.

C. Ubimutem? perii ; nam domo exulo nunc : metuo fratrem,

Ne intus sit : porro autem, pater no rure redierit jam.

A. Eamus ad me : ibi proximum est, ubi mutes. C. Recte dicis.

65 Eamus : et de istac simul, quo pacto porro possim

Potiri, consilium volo capere una tccum. A. Fiat,

ACTUS IV.—SCENA 1

DORIAS.

Ita me Di ament, quantum ego illum vidi, nonnil f timeo misera,

Ne quam ille hodie insanus turbam faciat, aut vim Thaidi.

Nam postquam iste advenit Chremes adolescens, frater virginis,

Mihtem rogat, ut *lhim admitti jubeat. illo continuo irasci

:

5 Neque negare audere. Tiiais porro instare, ut homincui invitet.

59. Sed interiml f Havinff heard the

account of his friend's strange dress and

Rdventure, he loses no time in returniiig to

the business upon which he had come in

search of him, and in which he feels more
personally interested. See iii. 4. 2. &c.

60. Paratum est] f Imper^onul ;
* aU

i« ready,' i. e. the banquet arranged. /ruyi^

Applied to one vvho is profuable to himself

or to orhers. Ad. v. 1). 2. Perizon.

Sancf. Miri. iv. 4. cxplains the expre-sion

by understafiding idoneus or natns frugi.

R. U. Usefiil as fruits to mankind. U.

ubif domine f^ Thounh the pliicf uas ap-

iiointed (*' locus, tempus con>4titutum est,"

lii. 4. 3.) yet Antipho askstr/tm' / becuuse

he had gone to the place and found *' parati

nihil," iii. 4. 4. B<ec.

61. Perlony^ est :] ^ Scil. iibi habitat

Discu»; see Hea. ii. 2. 10.

62. domo exuto] i. e. prope jam exulo.

D. nunc] % 1 caniintgo home in thisdress,

and ihere is no other place where I can

change. metuo fratrem] This affair might

involve his brother^ who might be thought

lo bave subomed a person to enter in dis-

guisc and deceive Thais under pretext of a

gift; and the dress migbt enable hi^ fatker

to trmce tbe intrigues of both. bccc. t Oii

this idiom see tiea. i. 1. 32.

63. ne riire'] We are thus prepared for

the old man's appearance afterwards. U.

64. ad me'\ ad meas icdes. Mi. proximnm

est] i. e. commodissinnim domicilium. Mi.

Oj. de istac] l^ He cannot divest his

thoughts of her for a moment. porrd'^ See

An. iii. 4. 17.

DoRiAS (see Argument to act iii. sc. 3.)

returniMg from thc soldier's housc, relates a

fjuai rcl which took place in conscquence of

Cliremes bcitig mtroduced, ani! which was

not yct ciidcfi whcn slic left the place.

1. A TROCHAIC TETRAMETER.
2. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.— l7/e

insanus] Spokcn in a maiuier as if the

soldicr were known to be disagreeable to

all. U.
3. AN lAMBIC TETRAMETER.— a//l'Cni71

% Scil. to the soldier's house, whiiher he

had been conducted to meet Thais ; see

iii. 3. 32. Observe that Uorias was his

conductor (*' Abi, Dorias, cito huncdeduce

nd militem") whence she is enabled to give

ihis account. frater viryinis] See i. 2.

123.

4. TROCHAIC TETRAMETERS.—ro^a/]
Scil. Thais. irasci'] As against a rival. D.
^EllipMs: seeiii. 1. 12.

5. Neque negart audere'] A» it was the

Id faciebat retinendi ^Uius caus^ : quia iWa, quse cupiebat
De sorore ejus indicare, ad eam rem tempus non erat.
Inyitat tristis : mansit. ibi i\h cum illo sermonem occipit

:

Miles vero sibi putare adductum ante oculos ^mulum,
10 Voluit facere contra liuic segrE. ' heus,' inquit, ^ pu.r, Pamphilam

Arcesse, ut delectet hic nos.' illa exclamat, ' minime gentium :

In convivium illam V miles tendere inde ad jurgium.
Interea aurum sibi clam mulier demit : dat mihi ut auferam.
Hoc est signi, ubi primum poterit, se illinc subducet, scio.

ACTUS IV.--SCENA 2.

PH^EDRIA.

DuM rus eo, coepi egomet mecum inter vias,

request of his mistress. D. porrdl f For
to rcquest that he would invite him was
more unreasonable than to ask admission
for him.

6. /(/ faciebat] f Thais made tliis re-
quest in order mcrely to detain Chremes toW an occasion, after she should leave
Thraso, of disclosing to him the fact offamphila being his sistcr, whicli she coujd
iiot do in ihe soldier*s prescnce. ///«] % j

e. quoad illa
; or it is the nominative pen-

dent; sce Hec. iii. 1. 6.
'

7. lAMBic TETRAMETERs.—«r/ camrem]
Tl 6C1I. ad ifidicanduru qujB cupiebat.

8. tristis] f A person does witli rehict-
ance quod negare non auder. tristisl Jn.
yitus On thecoi.tra.y, Virg. Jbln. v. 236.- Vohis la^tus ego," ^c. D. Invitat-man.
st/J HJnvitat ;;///e.s,. mausii Chrcmes. To
avoid change ofsuhject, Bentlcy reads Invi.
tatu est

: mansit, making the line a tiocliaic
9. TROCHAIC TETRAMETERS C KT ad-

ductum] Stronger thaF. admissum, and be-
cau>e he saw Chiemes himself displeased,
he laid the whole b!ame on Thai>, u hich is
tbe renson why Chiemes does not suffer
from him in the quarrel. D. anteoculos] fAsif settinghimatdefiance. ^

\Q contra) H Sec ii. 3. 63. Ile follovvs
the advice given him, iii. J. 54. wl.eie see.To avoid ihe non-elision in ceyre, and the
8horteningofein/>Mer, B vvouidread, «wer,
t, Pamphilam, &c. » i »

U. A TROCHAIC TETRAMETER HVP
delectet hic nos] As much as to say, quod
Thais rion facit. Delectet refers to ber
htm^fidicina. D. 1| Tbraso considers he

has a sort of claim for Pamphila, as bavinff
presented her to Thai«!.

12. TKOCHAIC TETRAMETERS CAT In
convivium illamf] Scil. arcessas. D. Jn
Grcece, minstrels and courtezans were in-
troduced at tHble ; but not women of re-
spectabilitv. R. J). miles tendere inde] Do-
natiis punctuates, miles tendere. indeadiur-
yu/m^s<ci\. itiim est. Bcec.

l^. aurum sibi^ The golden ornaments
fromheihead. B. D. Mad. Dacier sup-
poses two rcfisons for her doing tliis ; first,
lest the soldier might lake them fiom her|
tben, because it was not usual for courte!
zans to appear in the street with such orna.
ments. Z.

J4. Boc est siyni] Whcther, siyni qua-
mobrem metuam «'ne quam ille hodieinsa-
nus," &c. (lir.e 2.)--or, siyni uiide scio
quod " ubi primum poterit," ikc D. % The
latter. Dorias knows not how thejuryium,
cnded, as ^he came away home whcn the
aurum wasgiven to her. se—subducet] i. e.
chim et furtim decedet. Below. v. 7. 25
R. D.

Ph.^dria returus from the country, and
relates his reasons for not remaining there
duriiig the iwo days, as he had piomised.
bee arguments to act. i. sc. 2. and act. ii

sc. I.

1. lAMBic TRiMETERs.—Dwm rus eol
It is now time to recall Phadria to tbe
Bcene, since all has been done which re-
quired liis absence. D. coepi] The order
is, coepi aliam rera exalia cogitare. D. inter

\\

1
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Ita ut lit, ubi quid in animo est raolestlse,

Aliam rem ex alia co^itare, et ea omnia iu

Pejorem partem. qiiid opu est vcrbis ! dum hsDC puto,

5 Prseterii imprudena villam. longe jam abieram,

Cum sensi. redeo rursum, male \ ero mo liabens.

Ubi ad ipsum veni diverticuliim, constiti.

Occepi mecum cogitare :
' Hem I biduum hic

Manendum est soli sine illa l (|uid tum postea?

10 Nihilest! quid ^ uili si non tungendi copia est,

Eho, ne videndi quidem erit l si iUud non licet,

Saltem hoc hcebit : certo extrema linea

Amare liaud nihil est."* viilani pnetereo sciens.

—

Sed quid hoc, quod timida subito egreditur Pythias ?

tj/fls] i. e. in via, dum eo. Inter often de-

notes duiation ot" lime vvithin whichathing
(denoted by the accusative tollowing it) is

doing ; when something clse is depciibed as

taking place simullHneously ; so inter tu-

inuUum, inter coenam, inter pocuhi. R. D.
4. in Pejorem partem^^ ijupply coyitaret

ihanty vergebanty oi somelhing similar. D.

puto'] Considero, Mn. vi. 33-i. " muita pu-

tans." K. D. •j, See A\\. \. 1. 86. and above,

iij. 5. 44. " dum ha»c mecum repulo."

5. imprudens] ^[Opposed to sciens ; 13.

**praBtert-o j-cien"'." see llea. iv. 1. J9.

6. «cwsi] *| Scil. me piapteriisse. mali'—
me habens] Molestiu affectus. bee on Au.
ii. 6 5. H. J).

7. diverticulum~\ The word is used in two
seiises. 1. A temporHry lodging into which

the traveller turns tVom the high load for

retVeshment, or lo pass the night, Gia;ct!!

uTpoiruv. 2. The place where a path, branch-

ing ofif trom the high way, conducts to a

private seat. N. 1i IJoruce Ep. i. 15. 10.

U8CS diversorium for aii iiui. Tbe word here

nieans the lurning of the road.

8. biduum] % He begins already to con-

feider the leiigth of the tiine C^hort as it is)

with abhoriencc, although in setting out he

was rather resolute. ii. 1. 18. *' stat senteii-

tia." hic'] As if in a loneiy and gloomy
plttce. D.

9. soH] His being sine illd is a reason

why he should require some consolation,

instead of heing solus. Others consider soli

and sine illd to inean the same thiiig; the

lalter heing an explanation of the former

D. quid tum] \ What after all shall 1 gain

by thus torluriiig myself ft»r two days ?

10. nili} H Aposiopesis; shall 1 gain

nothinij i—since it is so, I will return to

towii at oiice ; for iii town * though tis true

1 caiinot eiijoy hef company, yet 1 can aC

least see her.*

11. Eho] As if he was not talkinp to

himselt, but arguing with another. D. illud

—hoc] H The former—the latter \ i. e.

tangere— videre.

1-2. extremd lined] % This is generally

supposed to be a inelaphor from the extrcine

bounds of ihe race course, which is far

away ; tiius amare extremu lined i?', to en-

joy tlie loved objoct, as it werc, from a dis.

tante, i. e. by sight inerely. iiut Kaber in-

teiprets it as a meia|)hor from the tir>t

sketch and oullints ol the painter ;—siyht

biing thc tirst pio;;ress towards iove. He
cites Augustiii. Cuit. Dei, ii. 21. who com-
paies tlie commonwealth to a picture

(" lempublicam sicut pictuiam") whose co-

lours aie fading away, ** sed iie id quidem
cuiavit, ut torinam saltem ejus et extrema

tanquam lineamenla servaret."

18. sciens] See line 5.

AOT. IV.-.SCENA S. 157

ACTUS IV.-SCENA S.

PYTHIAS, PHiEDRIA, DORIAS.

Py. Ubi ego nium scelerosum, misera, atque impium inveniam l

aut ubi quseram \

Hocme tam audax facinus facere esse ausum ? Ph. Perii ! hoc
quid sit vereor.

Py. Quin etiam insuper scehis, postquam ludificatu' est virginem,
Vestem omnem misere discidit : tum ipsam capillo conscidir.

5 Ph. Hem ! Py. Qui nunc si detur mihi

;

Ut ego unguibus facile ilH in oculos involem venefico !—
Ph. Nescio quid profecto absente nobis turbatum est domi.
Adibo. Quid /stuc? quid festinas? aut quem quseris, Pythias?
Py. Eh^m, Phaedria, ego quem quseram ? i'ne hinc, quo dignus,

cum donis tuis

1 Tam lepidis. Ph. Quid /stuc est rei l

Pythias comes out complaining of the
suppo-ed Eunuch's violence to Pamphila,
and meets Phaedria, who scarcely crediting
goes to his own house to see if he is to be
found there.

1. TROCHAIC TETRAMETERS SCelero-
sum—impium] Scelerosum against Thais -

impium against the girl. D. Scelerosus is
stionger than sceleratus. Gelliiis iv. 9. ob-
serves that adjectives in osus denote e.xcess.
R. D.

3. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.
scelus]^ ^ The substantive applied by me-
tonyme is stronger than scelcrosus or any
adjective form. This word theiefoie is
consistent wiih "quiii etinm insupcr." See
An. V. 4. 38. on •« odium."

4. AN lAMBIC TETRAMETER Vestem
«cc.] Jt thus appears that she made resist-
ance; or rather, that she afterwaids tore
her dress and hair, from grief. Far. ip.
sam] f Opposed to vestem. He not only
tore her dress, but extended violence fur-
ther (tum) to her person. in tearing her
hair. ipsam capillo conscidit] Better thaii
if she said, ipsi capillum conscidir. D. A
rare construcrion. Jusiin. i. 10. *'laceraii
toto corpore." R. D.

5. AN lAMBic DiMETER Hem !] fSur-
prised to hear of such conduct in his eu-
nuch (as he of course supposes the person

to beV Qui] f See Hea. ii. 3. 122. de^
tur mihi] >o persons often speak in anger.
Ai\. iii. 2. 13. " totam familiain dari mihi
obviam." R. D.

G. AN lAMBic tetramf.ter.— ?7i:] ^Join
ut facile, i. e. rjuam facile ; and see Hea.
iv. i. 51. involem] Cum vi irruam ; v. 2.
20. " quiii involem in eapillum." Ov. Met.
xii. 560. *« Involat, et dijfitos in perfida
luminH condit." K. D. fComp. Hor. Od.
}. 6. 17. "prcelia virginum Strictis in juve-
nes unguibus acrium." Ste iv. 6. 2. vene-
fco] Either a term of ahuse, commonly
used by women ; or it means, one wbo in-
truded under the disguise ofan euniich. Mu.

7. a trochaic tetrameter catalec-
Tic.—ahsentenobis] Kor ahsente me. '1 he
ancients sometimes spoke thu'--, with more
attention to the meaiiing, than lo the gram-
matical properties of the words. Catull.
Carm. cviii. 5. *• insperanti nobis." Tibull.
El. iii. 7. 24. 55. "nec merito nobis iniini.
ca merenti."

8. lAMBic tetrameters. — Adibo]
tComp. iii. 5 9. v. 4. 25. festinas ?] Tur-
baiis et trepidas. Sall. '* festinantibus in
summa inopia patrihus." D.

9.^ quem qucpram ?] ^ In repeatins ano-
ther's qiiestion the mood is often changed,
quara^n] Scil. rogas ? D. dignus] To be
written dignu"s for dignus es. G.

10. AN lAMBIC DI.METER.

—

«I

I
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Py. Eogas me ? eunuchum quem dedisti nobis, quas turbas dedit

!

Vtrginem quaM hera; dono dederat miles, vitiavit. Ph. Quid ai^ ?

Py. Perii ! Ph. Temulenta es. Py. Utinam sic sint, qui mihi

male volunt !

D. Au obsecro, mea Pythias, quid istuc nam monstri fuit ?

15 Ph. Insanis : qui istuc facere Eunuchus potuit ! Ty. Ego illum

nescio

Quid fuerit : hoc, quod fecit, res ipsa indicat.

Virgo ipsa lacrymat ; neque, cum rogites, ([uid sit, audet dicere.

llie autem bonws vir nusquam apparet : etiam hoc misera suspicor,-

AHquid domo abeuntem abstuHsse. Pn. Ncqueo mirari satis,

20 Quo ille abire ignavus possit longius ; nisi si domum •'

Forte ad nos rcdiit. Py. Viso amabo, num sit. Ph. Jam faxo scies.

D. Perii! obsecro, tam infandum facinus, mea tu, ne audivi quidem.

Py. At pol ego amatores mulierum esse audieraM eos maximos :

Sed nil potesse. verum miserse non in mentem venerat

:

25 Nam illum aliquo conchisissem, neque aii commisissem virginem.

11. AKIAMBTC TETBAMETER.—eMni<c/j-

um quem] % Zeiipma; see An. pr. 3. Al.

eunuchum quem dedisti nobis ? i. e. </««-

lem dedisti ; as if she said subornatum, non

verum. Ba.
1*2. trochaic tetrameters catalec-

Tic.— Quidaisf] See An. i. 1. i\0.

13. Temulenta] See An. i. 4. 2. sic]

^Scil. temulenti. On this kind of impre-

cation see Hea. v. 3. 13 maU volunt !']

Male velle alicui, is, to be hosiile to a per-

8on ; bene velle, to favour him. Hea. v. 2.

6. *' tibi bene ex animo volo." R. U.

14. lAMBic tetrameters. —<?Mtti istuc

nain] % Tmesis, for quidnam istuc. On
this use o{ nam, see .*\n. ii. 6. 18. monatril

Whatever is contrary tonature ismonstrum ;

such as if the per»ion who has acted tbus

should be an eunuch. E. f Comp. An. i.

5. 16. *• Aliquid monstri alunt,"

16. AN lAMBic trimeter—rcs ipsa in-

dicaf} See Hea. ii. 3. 43. Res ipsa means

ihe taets connecred vvilh the case, vvhich

ftbe gives afterwards.

17. lAMBIC TETRAMETERS. rogites]

i" The second person implies that several

piit the que-lion to htt. See An. i. l. 108.

The same is intimated by the frequenlative

verb; An. i. 1. 48. quid sit} ^ Scil. rei;

or, quod lacrymat, audet] Wtiat if she

had beeii beaten; yet sbe would not be

ashamd to say it. l).

18. honus vir] Ironically. For it is

now plain that he is not the eunuch. D.

nusquam apparet) Constat haec argumeiita

esse, quod ipse virginem vitiaverit. D. mi-

sera] ^ Pythias was concerned ; for she

had beeri left in a manner in charge of af-

fairs during the absence of Thais.

20. ignavus] Al. ignarus, a stranger at

Athens, and ignorant of the streels. Far.

nisi si] See An. i. 5. 15.

21. num sit'^ Scil. domi ; or, num sit

quod dicis. D. faxo scies] f For scias

;

as if they were used separately, < 1 wiU

effect it ; you shali icnow.* Comp. ii. 2.

54. *' faxo, calcibus saepe insullabis." Ph.

ii. I. 78, *'faxo hic aderit."—Faxo beirif?

equivalent to ' I will effect,' * 1 engage,'

• 1 warrant you,' came to be used in a man-

ner delached from the grammatical structure

of the sentence, just as an adverb,—*assu.

redly, positively.'— Phaedria here goes to-

wards his own house.

22. ne audivi quidem'] f Much less did

I evcT see such aii occurrence before.

23. At^ f For atqui, and yet.* eos']

Non credunt virgiiiem esse vitiatam, E.

25. conclusissem'] % Scil. si m mentem
venisset. So, iii. 5. 58. *' ego is essem,"

scii. si amisissem. commisissem'] f Espe-

cialiy as Thais had given such sirict charge,

iii. 2. 52. " Curate istam diligenter virgi-

nem."

^ACTUS IV.-SCENA 4.

PH^DRIA, DORUS, PYTHIAS, DORIAS.

Ph. Exi fora.s sceleste : at etiam restitas,

Fugitiye ? prodi, male conciliate. Dorus. Obsecro. Ph. Oh !

Illiid vide, os ut sibi distorsit carnifex !

Quid Imc reditio est ? quid vestis mutatio l

5 Quid narras l paulum si cessassem, Pythias,
Domi non offendifesem : ita jam ornarat fugam.
Py. Hab^sne hominem, amabo ? Ph. Quidni habeam ? Py. Fac-

tum bene I

DoRiAs. Istuc pol vero bene. Py. Ubi est l Ph. Rogitas ? non vides ?

Ph.=edria, having found Dorus at home

h^^f^^XuT^^J^V' CCba3rea's) bring^him forth before Pythias, and extorts fromhim an account of tbe recentaffair; thus
finding that his brother is implicat^d, heseeks an occas.on of breaking off the sub-
Jtct, and of reliring wirh Dorus from the
presence of Pythias. Then Pythias and

fome
^^'"P^»^^» in ^er absence from

lese :] A jocular misfake, by which Pb^.

whom he seeks, and attacks him asif he

tas?] Naturally
; for he wondeis why he

is drapeed forth. D. '

2. Fugitive ?] He uses these epithets

Charea D. ^ As one who, having doneam.ss «nusquam apparet." iv. 3. 18. /««/^
confatel P-rchased dearly; procured at

emtasunf. Bene emere raeans to buy

Pi!?.V^p
.yonc^/mre means, to purchase,

Plaut. Epid. I... 4. 36. Pseud. i 2. J R D
Jj^very compact is called conciliatio. Fa^.

'

Pio.'./ ^'
I
""''^^' "' "^^ Punctnate thus.

pj2 •• R •
'• ^- ^-

.
" ^""^ «^^ ^'^^> "t in.

hlh rl .
""'• ''l-^^i^iorsit] ^ Dorus ex-

hibits terror in his features, certainly; butfrom ignorance of the cause of Phadria's
violence

; not from conscious guilt. carni.
fex] See Ar\. u 2. \±

.rediist), curvestemmutasti? Verbals with

sum, are often put for the cognate verbs
and take the like case in construction. Ad.'
iji. 3. 67. '• hi mihi ne corrumpantur cautio
est." Plauf. True. ii. 7. 62. " quid tibi
hanc est notio." Teience might also have
wnttcn "qiiid vestem mntatio est." R D
vestis mutatio-] f See An. i. |. 17. end*.
l^hasdria sees that his eunurh is not in his
ovvn proper dress, and is thus confirmed in
suspectinff that he hfuyitivus and guilry

5. narras?] See Hea. i. 2. 18. paulu.
Iu7n, &c.] It is nsual for the angry to turn
from the object of their excitement, to ad-
dress another. D. cessassem] See iv. 3.

6. offendissem .•] «[ Properly applied to
one upon whom, as he conceives, he came
btj surprise. while in the act of making his
esrape. jam] f Already, when I had ar-
rived at the house. orndrat fugam] i. e.
paraverat; as ornare nuptias, conviviura,
exercitum

; and iii. 5. 34. «'adornant ut la-
vet." Far. fA1. ornabaty but the plnper-
tcct is better; as thiis, the speed and a/ert-
ness for making off wonld be the greater.

7. Habesne hominem] ^Have you se-
cured the fellow? Though Pythias sees he
has laid hold of some one, yet she asks,
Habesne hominem (scil. quem quar.mus?)
ioT she perceives that this is not the personwho eritered Thais' house as the eunuch.
VVlierefore she humourously asks m
;' where is he ?" Facium bene /J f Iron-
ically. "^ "

8. Istuc] f Scil. if he has really secured
^/^eperson. Ubiest?] ^ As much as to
say, * U you have, pray bring him out here;
how comes it that we do not see him ?'

I
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160 THE EUNUCH. ACT. IV.—SCENA 4.

Py. Videam ? obsecro, quem ? Ph. Hunc scilicet. Py. Quis hic

est homo

!

10 Ph. Qui ad vos deductus hodio est. Py. Hunc oculis suis

Nostrarura nunquam quisquam vidit, Phaedria.

Pii. Non vidit ? Py. An tu hunc credidisti essc, obsecro,

Ad nos deductum l Pn. Nam quem l ahum habui neminem. Py.

Aul

Nec comparandus hic quidem ad nhim cst :
ille erat

15 Honesta facie et Hberali. Ph. Ita visus est

Dudum, quia varia vcste exornatus fuit

:

Nunc tibi videtur foe(kis, (iuia /llam non habet.

Py. Tace obsecro ;
quasi vero pauhmi intersiet.

Ad nos deductus hodie adolescentuhis,

20 Quem tu videre vero velles, IMuciUia.

Hic est vietus, vetws, veternosus, senex,

Colore mustelhno. Ph. Heui, quae haic est fabula ?

E6 redigis me, ut, quid et^erim, egomet nesciam.

Eho tu ! emine ego te? Dorus. Emisti. Py. Jub<?, mihi denuo

101

10. ocuUs suis—vidit] Such expressions

as, oculis videre, auribus audne, ofteu oc-

cur; but they Hre u<ed to give emphusis ;

olherwise, Quintilian observes, the phruses

are incorrect. R. T).

U. Nostrarum] See Hea. ii. 4. 6. quis-

quam~\ Uy archaism, for qumjuam. R. I).

13. Nam] ^ Why should 1 iiot think so,

/or, whoin else should I suppose. See Aii.

V. 1.4. ii. G. 18. 4m/J % Compare the

word used by Mysis, Aii. iv. 4. 4*2.

15. Jta visus est] ^ Phaedria cannot

think that the person who was condiicted to

Thais' hou<ie i< any other lliaii Dorus.

16. varid veste] Variaveslis is the sunie

as parayoda, and colorea, noiKiXn. scil. cin-

broidered iii \arious colours, or wiought

with various threads to represeiit figuies ot'

animals, or having an embillished border.

liut versicolor vestis is properly oiie which

shows different colours, wheii viewed iii

different directions, e. g. like pigeons' necks,

18. Tace] llere ineaning irar-ow, cease to

contend with ine ou the siibjecl. G. Oh-

secro is added, lest tace might be otFiMi-.ut',

l). quasi vero paulum] % A-> it tlierc e.x-

isied mereiy a iiitlink,' differtM.ce, such as

could be accouiiled lor by chaiiKe of dress.

20. ta vidare verd velles'} Eager to con-

vince Phiedria, she is led to praise even

him against whoin she is angiy. The
force of tu is,—even you who may not

wish to see him ; angiy oii account ot

the treatment of the girl— Or, you, who

are a good judge of beuuty, and a lover ot

Thais. I).

21. vietus] i. e. languid, hent with age

;

properly ' ttexiie,' from vierCj to bind,

wheucQ vietoresy vimcn. R. L>. vetusj i. e.

senex. Hor. Epod. viii. 3. *' et rugis vetus

frontem senectus exure^" Eunuchs were

premutiirely old. R. D. vcternosus] i. e.

slow and stupid from uge. Veternus is pro-

perly an inoidinate propen.sity to sleep

;

wheiicemetaphorically, torpotirand duUness

of iniiid. Veternosus is aUo applied to a

dropsical pcrson. See Bentley on Hor. Ep.

i. 8. 10. R. D.

22. mustellino] Meiiander, as Donatus

stutes, calied the eunuch taMwTtw, stellio (a

kind of lizurd), meaning that his face was

spotted, fivckled. Wherefore Terence

wrote stellionino ; us pavoniiius from pavo,

honinus fVom lco. R. \ Donatus attributes

an error hcre to Teience in misinterpreting

M»Miaiider's word. mustellino] Sublivido ;

such as the weasel has. R. D. fabula i]

See An. iv. 4. 8.

23. quid ejerim] Bentley very properly

25 Respo^ideat. Pn. Roga. Pt. Venistin^ hodie ad nos ? negat.
At ille alter venit, annos natus sedecim,
Quem secum adduxit Parmeno. Ph. Agedum, hoc mi expedi
Primum

: istam, quaM habes, unde habes vestem l taces ?

Monstrum hominis ! non dicturu' es ? Dorus. Yenit Ch^rea.
30 Ph. Fraterne ? Dorus. Ita. Ph. Quando? Dorus. Hodie. Ph.

Quam dudum ? Dorus. Modo.
Ph. Quicum ? Dorus. Cum Parmenone. Pii. Norasne euw^ prius ?

DoRus. Non. nec, quis esset, unquam audierani dicier.

Ph. Unde igitur fratrem meum (^sse scieias ? Dorus. Parmeno
Dicebat euM esse : is dedit mi hanc. Ph. Occidi.

35 DoRus. Meam tpse induit : post una ambo abierunt foras.

Py. Jam satzs credis sobriam esse me, et nil mentitam tibi ?

Jam sat/s certum'st, virginem vitiatam esse ? Ph. A oe nunc, bellua
Credis huic quod dicat ? Py. Quid ^sti crcdam ? res ipsa indicat.'

Ph. Concede istuc pauluhun : audi^ne? etiam nunc pauhmi. sat est.

40 Dicdum hoc rursum : Chaerea tuam vestem detraxit tibi ?

DoRus. Factum. Ph. Et ea est indutus ? Dorus. Factum. Ph.
Et pro te huc deductu' est ? Dorus. Ita.

reads quid emerim ;—quid elegantly applied
to a person. R. D.

26. annos natus sedecim] Pythias might
mistake, or even err designedly, per fiei<o<Ttv,

for Chserea could not have been on guard at
the PiraBUs, until nineteen years of age, or
eighteen at least. Far.

27. expedi] Expone. v. 5. 20. Sall.

Jug. 5. " priusquam hujus rei initium expe-
diam." R. D.

28. taces ?] He is properly silenf, as he
fears (Ihaerea. D.

29. Monstrum hominis] So above, the
eunuch is called '* senem mulierem." D.

30. Modd] Not defining the time ex-
actly; but a vague expression, as he answers
wiih limidity, from fear of Cbaerea. B(Ec.

1[ Modo is an usual answer to Quamdudum ;

An. V. 2. 9. " D. Modo introii. S. Quasi
ego quamdudum rogem." Jn which passage
the backwardness of Davus to give a direct

answer to his master*s question, may be
compared with that of Dorus here.

32. Non. nec] f He does not give a
short reply, when he has an occasion of ex-
tenuating bis ofience.

33. fratrem. meum] One who seldom
left the Piraeus, and must come a great dis-
tance to reach the city. Theae ure such

cross questions as we see pleaders use when
they strive to elicit evidence. D.

34. eum esse] f Scil. fratrem tuum,
ChjEreain. hanc] ^ Scil. vestem ; such is
his evasiveness, that he only now gives an
answer to, *' unde habes veslem ?" having
first taken time to introduce whatever would
tend to palliate his ofTencc.

.36. TROCHAIC TETRAMETERS CAT. SO*
briam] Because PhaBdria had said " temu-
lentaes," (iv. 3. 13.) and she recalls this
expression as if it were a prievous injury.
Virg. Mn. vii. 452. " En ego victa situ."
xi. 392. '* pulsiis ego?" D.

38. Credis huic] He endeavours to de-
tractfiom her belief, b> the characterof the
person—a eunuch and a slave. D. ^ On the
construction see An. iii. 2. 17. credam'}
% Change of mood, see iv. 3. 9. res ipsa
indicat] f As she had said iv. 3. 16.

39. Concede istuc] Apart to the eunucb,
to draw hiin away fioin tlie hearing of Py-
thias, in order the better to suggest to him
as he afterwards does. Plaut. Aul. i. 1.
16. '«Abscede, etiam nunc : etiam nunc

:

etiam. ohe ! Istic adstato." B(EC.
40. detraxit] Exuit. Suetoii. Caes. 84.

** vestem detractam sibi iniecere flamma,"
Hea. i. J. 72. "soccos detruhunt." K. D.

M
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Ph. Juppiter magne ! O scelestum atque audacem hommem !

Py. Vse milii

!

Etiam nunc non credis, tndignis nos esse irrisas modis ?

Pfi. JMiruni, ni tu credas quod 2stc dicat. quid agam nescio.

45 Heus ! negato rursuni : possurane cgo hodie ex te exsculpere

Verum? vidistine fratrcm Chajream l Dorus. Non. Ph. Non potest

Sine malo fateri, video : sequere hac : modo ait, modo negat.

Oramc. Dorus. Obsecro te vero, Phsedria. Ph. Pne intro ? Dorus.

Oi, e"i.

Ph. Aho pacto honeste quo modo hinc abeam nescio :

50 Actum est siquidem. tu me hic etiam, nebulo, ludificabere ?

Py. Parmenonis tam scio esse hanc technam, quam me vivere.

Dori. Sicest. Py. Inveniampol hodie,parem ubi referamgratiam.

Sed nunc qnid facicndum censes, Dorias l Dori. De istac rogas

Vh-o-iiie l Py. ItA ; utrum taceamno, an prtedic^m l Dori. Tu

pol, si sapis,

42. Juppiter magne /] ^Pha?dria is dis-

appoiiited and vexed, that Dorus has iiot

denied any thing which he had before said ;

as this hope induced him toask the question

a second time. scelestum, itc.] This,

uttered conceining ('ha?rca, he wishes to

be understood by Pythias as referring to

Dorus. D. f Ile even yet thinks, or atfects

to think, that Dorus is sccleslus and audax

in uttering fabrications.

43. nos] % Iii the insult against one,

the whole household are insulted. indignis

m-^modis] See An. v. 4. 36.

44. tu credas quod iste^ Whether, serva

quod servus; or, stulta quod stultus j or,

femina quod eunuchus—? D.

45. Heus!] In a low voice, not to be

lieard by Pythias. Far. neyato rursum :]

But he had not yet denied ; therefore rur-

sum means, rursum interrogatus. Anon.

possumne ego] H Spoken aloud ; he wishes

to have an appearance of extorting the truth

irom Dorus, whose account he now credits,

but wishes Pythias to disbelieve it, as he

sees that it implicates his brother. exscul-

pere] To extort by force and menace.

Plaut. Cistell. ii. 2. 6. 'Mu quaestione vix

exsculpsi ut diceret." R. D.
47. malo'] \ See An. ii. 5. 20. Phae-

dria by the artitice {negato rursum) having

clicited from Dorus an expression {nonj

which is sufficient to invalidate his previous

evidence, pretends before Pythias total dis-

atisfaction with it, (modo ait, modo negat)

tuid at the same tioie takes occasion to break

off any further investigation, * with a good

grace,' {honestc, 49.) by retiring with the

eunuch {sequere hdc) underpretenceoichas-

tising him.

48. Ora me,] f Aside to Dorus, that

he may pretend to plead and deprecate his

anger, which is now feigned. intrd] ^To
Phadria^s house, whence he had dragged

him. Oi ei] f Pretending to bewail.

49. Alio pacto] % Than by pretending

anger and chaslisement against the eunuch.

He suys this aside to himself. honeste] Sal-

vo meo honore, et fratris. G. hinc aheam]

Extricate myself from this business. Hea.

iv. 2. 5. ** latere tecto abscedere." Ph. v. 8.

58. " pulchre discedo." R. D.

50. Actum cst] Aloud, and still as if

angry at the eunuch. D. II All is over with

yoii; vou shall never be furgiven. See i. 1.

9._piia3dria and Dorus go into the house.

siquidem] Aposiopesis ; siquidem haec ita

sini. Anon. See An. iii. 1. 7.

51. technam] A Greek word signifyingan

artifice or stratagem ; tam is tam certe. R. I>.

52. parem—referam gratiam] This is a

preparation for the issue of ihe plot. D.

^ Take revenge ; see ii. 3. 93.

54. Virqine f] H Whom their mistress

(Thais) Itftin tbeir charge. pradicem] No
error as to metre bas corrupted more pas-

sages in Plautus and Terence, than igno-

rance of the fact, that feet, which by the

rules of prosody are cretics, can have place

in an lambic and a tetrameter. U, pradic^m,

Bcil. Thaidi.

55 Quod scis, nescis, neque de eunucho, neque de vitio virginis :

Hac re et te omni turba evolves, et ?lli gratum feceris.

Id modo dic, abisso Dorum. Py. Ita faciam. Dori. Sed videon'

Chremem 1

Thais jam aderit. Py. Quid ita ? Dom. Qiua, cum inde abeo,

jam tuni inceperat

Turba inter cos. Py. Aufer aurum hoc : eoo scibo ex hoc, quid siet.

ACTUS IV.-SCENA 5.

CHEEMES, PYTHIAS.

C. Attat ! data hercle verba mihi sunt : vicit vinum quod bibi.

Ac dum accubabam, quam videbar mi esse pulchrc sobrius !

Postquam surrexi, neque pes neque mens sat2's suum officium facit.

P. Chremes
! C. Quis est ? ey^em Pythias : vah ! quanto nunc

formosior

5 Videre mihi, quam dudum 1 P. Certe tu quid^m pol multo hilarior.

C. Verbum hercle hoc verum erit, f Sine Cerere et Libero friget

Venus.

55, Quod scis, nescis] See Hea. iv. 4.
26. v^vfiwpov. neque—neque'] ^ As if non
scis had preceded.

56. Hac re] H Scil. nesciendo quod scis.
turbd] See An. i. 4. 8. evolves] i. e. ex-
pedies, rescue yourself from quarrel. Ph, v.

4. 5. "meevolvere ex his turbis." R. D.
gratum] f quod gratum erit ; illi gratifi-
cata fueris.

bS. Thais jam aderit] *[Because she sees
Chremes, wbo was with her at the soIdier's
house.

59. Turha] Jurgium, rixa. Far. au-
rum] See iv. 1. 13. hoc] Scil. Chremete.
Far. sciho] See Hea. iv. 6. 20.

Chremes returns from the soIdier's house
somewhat intoxicated, and speaks a little to
Pythias before Thais comes up.

1. lAMBIC TETRAMETERS.—^«a//] See
An. i. 1. 98. data-^verba] Whether, by
the soldier ; or by the courtezan, whom he
suspects of treachery in every thing ; or
rather, by the wine itself, as an insinuating
deceptive thing? D. This scene shows that
intemperance is an incentive to caprice ; for

Chremes who, when sober, hated the cour-
tezan, is now not averse. Eri. ^ Chremes
scarcely credits the surprising account con-
cerning his sister (see end of note on iv. 6.
7.)— this, added to a quantity of wine, to
which he is little accustomed, has confused
his iiitellect.

2. accubabam] ^ Scil. at the soIdier's
table, see arg. act. iv. sc. 1. pulchri]
^Splendide, valde, bene ; Hea. iii. 1. 41.

3. ?ieque pes, &c.] More fully Lucre-
tius, iii. *' Consequitnr gravitas membro-
rum : prospediuntur Crura vacillanti: tar-

dcscit lingua: madet mens : Narit oculi."
B<Ec. Hom. Od. vi. oluoc t'xet ippivas. Far.
suum officiumfacit] Imitated by Ovid, Am.
1.590. "officium praestent mensque pedesque
suum." R. D. ^Hor. Sat. ii. 7. 108. 'Mllus-
ique pedes vitiosum ferre recusant Corpus."

4. quanto nunc] To the druriken, Td nij

Kn\a, Ka\u Trifpanat. So, Auacharsis, whcil
told that he had married a plain person:
" Heus puer, vinum funde meracius, ut iU
lam formosam reddam." Far,

5. dudum /] Paulo ante ; as dndum often
refers to a short space of time. R. D.

6. Verbum] See i. 2. 95. Sine Cerere,

't\
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Sed Thais multo ante venit ! P. An abiit jani a milite ?

C. Jamdiulum : a?tatem. lites sunt inter eos factse maximse.^

P. Nil dixit, ut sequerere sese! C. Nil, nisi abiens mi innuit.^
^

10 P. Eho nonne id sat erat ? C. At neseie^am id dicere illam, nisi

quia

Correxit miles, quod mtellexi min?«8 : nam me extrusit foras.

Sed cccam ipsam : miror ubi ego huic anteverterim.

ACTUS IV.-SCENA 6.

THAIS, CHREMES, rYTIIIAS.

T. Credo equidem iUum jam adfuturum esse, ut illam a me eripiat

:

sine vcniat

!

Atqui si iUam digito attigerit uno, oculi illico effodientur.

Usque a^Zeo ego {ilius ferre possum inepfias, et magnifica verba.

&C.1 Cic. Nnt. deor. ii. 23. **frupesCe-

rerem appellnmus, vinum autem Liberum ;

ex quo illud Tfieiitii, Sine Ctrere," ikc.

Hieron. ep. aH Furiam :
" etium eomicus

cujus finis e-t liumanos mores nosse atque

describrre, dixerit, Sj«c," &c. L. Three

inslances of metoiiyme, Cerere, Liheru, and

Veuus. l). Horace Od. iii. 18. (l nills the

bovvl Veneris sodalem. R. l>. friyet\ Sce

ii. 2. 37. Erit is for est, another reading.

7. A TROCHAIC TETUAMETER CAT.—

Sed^ Markingtransition.

8. lAMBIC TETRAMETERS.—rt/flfeMj

f diu, longum tempus: see ii. 3. 41). uu

hora. j^ . •
%.

9. dixit] f Thais scil. On nmt see An.

iv. 1. 40.
,

10. Eho, &c.] The young man ii> of Mich

pimplicity as to need reproof from Pvthias ;

for. what need for Thais to speak, it she

noddedf V. nesciebam] 1 Imperfect; * I

was ignorant for some time,' and vvould

have remained so, unless, &c. id\ HScil. ut

sequerer sese. dicere] For velle, sigmti-

care. So An. iii. 2. 22. - Quasi tu dicas

factum id consilio meo." D. See I h. i. 2.

54.
12. ANIAMBIC TRIMETER.—U6i] In what

part ot the way i got before her. D.

Thais returning home finds Chrcmes ar-

rived at the door, and teUs him ihut Thruso

18 just following her ia consequence of the

ouarrel at his house, and intending to seize

Pamphiia by way of retaliation. She per-

Miades Chremes to await his approach in tne

«^trtet, and gives him advice how to appease

llie man, if possible, and induce him to de-

sist._f.he then goes into ihe house aiid

shuts the door.
,

1 TROCHAIC TETRAMETER9. LreUO

equidem illum.-] These words shovv that

'1 hais is excited, and has heen recently m a

nu.rrid. Therefore, as if in the midst of

the affair, she does not name either the sol-

dier or the girl, but doignates them by pro-

iionns. D. a me eripiat] Mihi eriptre is a

more frequent construction ; but olhers also

accompany the verb vvith a preposition.

Liv. xii. 14. **coloniam ex hostibus eri-

pere." R. D. sine] See i. 1. 20.

2. diyito attigerit uno] Persons uttenng

a ihreat often suppose a case of offence as

fliuht as possible, and even against such

deiiounce revenge. D. oculi] Both in tra-

gedies and comedies appeurs the propensity

of women to attack the eyes. So, above,

"
illi in oculos involem venefico." D. Be-

cause the eyes allure to love. Eri. It is

common for women tousetheirnailsagainst

thcmselves and others ; Virg. ^n. iv. 673.

«« Unnuibus ora soror foeHans, et pectora

pugnis." iEn. iil. 23:3. " praedam pedibus

circumvolat umHs." D. (on Eu. v. 2. 20.)

3. Usque adeo dum] See An. iv. 1.38.

B. omit!» ego, meiri causa. ineptias'] Al.

ineptiam, which avoids the syncop^. mag-
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Verba dum sint
:
verum enan si ad rem conferentur, vapulabit.

5 C. Thais, ego jam dudum hic adsum. T. mi Chremes, te ipsum
e.xspectabam.

Sci^n' tu, turbam hanc propter te esse factam l et adeo ad te atti-
nere haiic

Oinnem rein? C. Ad me? qiu? q„a.si istuc-T. Quia, dum tibi
sororem studeo

Keddero et restituere, hsec atque luyusmodl sum multa passa.
C. Ubi ea est l T. Domi apud mE,-C. Hem ! quid est l

10 T. Educta ita, uti teque illSque dignum est. C. Quid ais ? T. Id
quod res est

:

Hanc tibi dono do, neque repeto pro illa quicquam abs te preti.
C. Et habetur, et rdertur, Thais, a me, ita uti merita es.

gratia.

T. At enim cav., ne pri^fs, quam hanc a mo accipias, amittas,
Chreme.

Nam ha3c ea est, quam miles a me vi nunc ereptum venit.
15 Ahi tu, cistellam, Pythias, domo effer cum monumentis.

^f \ .^"" of boasting. TibuU. eleg. ii. 6.
II. Magna loquor, sed magnifice mihi
inagna locuto, Excutiur.t clausie fortia
verba fores." R. D. 1[ Properly applied to
^he soldier, who is naluralJy ghriosus (pr.

"•\ ^^^"-^^-rem-] ITAntithesis ; see Ilec.
III. 4. S. ad rcm confercntur] U he will at-
tempt to execute what he threatens. R. D.

7. Admei quif] A rustic, and timid!
be is excired by the courtezan'.s words. D
quasi istuc] (iuietus supplies moverim ;
1 hais, hetore he ends the sentence, replies,
Quia.&c. licEc. 1F The answer of L)avusAu 111. 2. 2-2. would suit this place :

Quasi tu dicas, factum id consilio meo "

sororem] % We are to suppose that Thais
disclosed the affair to him, while he was at
the soldier's hou>e.

8. Reddere et restituere] See Hec. v. 3.

^- /^^ lAMBIC DniETER.—//e/« .' quid
est f] He is alarmed from his sister being
at a courtczan's house ; Thais immcdiatelv
meets this. D. ^

10. A TROCHAIC TETRAMETER uti te-
que,8ic.] Ifi. e.libere (see An. i. 1. H.)
ac pudice (An. i. 5. 40.) educta. Quid
ais ?] i^ee An. i. 1. 110. res] See Hec.
ill. 4. (>.

11. A TROCHAIC TEIBAJlETfiB CAT

12. AN lAJIBIC TETRAMETER CAT. Et
hohetur, et referhir] Huhere gratiam is, to
entertain foclings of gratittide for services ;
referrc gratiam is, to actually repay them,
R. D. Sall. Jut,'. 110. "et, quoad vixeris,
nunquam rcdditam tibi gratiam putaris,
semperapud me integra erit." Qui habet
apiid se gratiam, nondum retulit. D.

13. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—ne
prius.kc.] A thingcannot be lost, which
has not yet bcen po^^sessed ; but this mode
of expression is lawful in the popular style
of comedy. D.

14. Nam hac, &c.] She says this, not
to throvv ohstjicles in the young man's way,
but to prep<ire him for what is to come, as
she secs hini presumiiig niore thaii he
ou«ht. D.

15. lAMBIC TETRAMETEP.S CAT monu-
mentis] AJost annotators explain this word
as rcferring to toys or other tokens with
which infaiits used to be exposed, as a means
of recognizing them in better times ; thesc
weie called 7v«p,.r/iaTa. Rut Pamphila was
not exposed, but was carried offand sold by
pirates: therefore the woMj/»je«^a, or signa
are what she calls (bclow) vestis, ornaraen-
ta, or any thing which the girl wore when
she was carried avvay. To this is to be re-
ferred ni. 3. 16. ** Ecquis cum ea una?—
quid habuisset, cum perit? ' K. D.

hi
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C. Vid«'n' tu illum, Thais-P. Ubi eita est ? T. In risco. odiosa

cessas

!

C. Militem secum ad to quantas copias adducere

!

Attat ! T. Num formidolosus, obsecro, es, nii homo ? C. Apa-

gesis,

Ego formidolosus ? nemo est hominum, qui vivat, minus.

20 T. Atque ita opu cst. C Hau ! metuo, qualem tu me esso homi-

nem existimes.

T. Imo hoc cogitato ;
quicum ros tibi cst, peregrinus est.

UiiuiB potens quam tu, min?(s notus, minus amicorum hic habens.

C. Scio tstuc. Sed tu .luod cavore possi.s, stultum admittere est.

Malo cgo nos prospicere, quam lumc ulcisci, accepta injuria.

25 Tu abi, atquo obsora ostium iutus, duM cgo hinc transcuiTO ad

forum.

Volo cm adesso hic advocatos nobis in turba hac. T. Mane.

16. Vide'n («] His seeinff hini wbile

yet afar off, indicates fear. D. UOi sita

estf] f Cistella, scil. She pays no atten-

tion to the qiiuking Chreme*. risco'] A
Phrygian word, meaning a kind of osier

chest, covered with hide. D.
17. TROCHAIC TETRA.METEBS CAT.—CO-

pias] Scil. the parasite, Donav, Syriscus,

&ima'io, and Sanga. It is natural tor the

rude simplicity of Chremes to call ^ix men
copicPy which is applied to legions assem-

bled. D.
, . V

18. formidolosus'] This word implies

either, formid.ihle, or timid. D. % Our

yfordfearful is similar in haviug the doul>le

application, active or pa^sive. Apai/esis^

i. e. I afraid? Away, I am not. E. iMaut.

Trinum. ii. 1. 25. *' apage amor." D.

20. ilaopu est'] 8cil. ut haud lormido-

losus sis.

21. peregrinus cst, &e.] A pa«sage con-

cerning facility or ditticulty of litiKation ;

this subject is treated of abo in An. iv. 5.

15. &c. Ad. ii. 2. 3, 4. Ph. iv. 3. 23. KtEC.

22. minus amicorum] See Hea. i. 2. 19.

23. Sed tu quod, &c.] Terence wishes

to shovv that more of his exprcssions sasour

of coNvardice than of courage ; for hc is

about to say, '* Omnia prius experiri quam

armis sapientem decet." D. Augustin. l)e

vit. beat. " verissimaest illa sentenlia, Nam
tu quod vitare possis, stultum admittere

est." L. It is better lo provide against,

than repent. Menunder in Siobaeus : 2w-

^fO¥ioT*fOv i' iti^ai rov fitru. tu naffuvi-iHaXtXv, ro

wplv ttaOtXv 4>v\d^aa9at to m iruOtTv. FAR. \ I U

then does not particularly mean Thais here;

but is used by a figure, on which see An. i.

1.108. admittere] Better than ^^a^t ; lor

it means/)fl/^yiert. D.
. _ —,

24. e(/o] See iii. 3. 20. prospicere] To
provide'that a thing may not take place. D.

See An. iii. 5. 18. and Sall. Cat. 25. " Res

monet cavere ab illis magis, quam qmd in

illos statuas consultare." C-hremes (line 14

of next scene) praises this his own caution,

calling it consilium. B(EC.

25. obscra ostium] The /sdXavos was a

bit of iron, in shape like an acorn (as the

name imports) which exaclly fitted into the

sera (moxAov) or wooden bar, and so attached

it to the door that it could not be opened,

unless by in>erting into the fiaXav^^ another

])ieceof iron, oblong, in order to draw it out.

This was called ^a-Wn^pa, or K\iis, the key.

Outer doors, leading to the street, were

thus secured. Sal. transcurro] See Hec.

iii. 4. 17. ad forum] Becau^e there ihe

lawyers walked about, waiting for their ser-

viccs to be required ; hence called utopaToi.

L. Tbe judicial part of the forum was

open in front ; there was the tribunal and

^eats; with us called the sessions house.

In the midst of the area were sheds, where

tralhc was carried on ; the market place.

liere were to be seen merchants and usur-

ers, and those whom the choragus enumer-

ates in Tlautus, Curcul. iv. 1. Far.

20. Voh] Not cupio ; as if less COW-

ordiy. i>. advocatos] fciee ii. 3. 48.

C. MeHus est. T. Mane. C. Omitte, jam adero. T. Nil opus
est istis, Chreme

:

Hoc modo dic, sororem illam tuam ^sse, et te parvam virginem

Amisisse ; nunc cognosse. signa ostende. P. Adsunt. T. Cape.

30 Si vim faciet, in jus ducito hominem: intellextin' 2 C. Probe.

T. Fac animo ha^c prsesenti ufc dicas. C. Faciam. T. Attolle

pallium.

Perii
! huic ipsi est opMs patrono, quem defensorem paro.

ACTUS IV.—SCENA 7.

THRASO, GNATHO, SANGA, CUREMES, THAIS.

Thr. PIancine ego ut contumeliam tam insignem in me accipiam,

Gnatho l

Mori me satiu' est. Simalio, Donax, Syrisce, sequimini.

Primum sedes expugnabo. G. Recte. Thr. Virginem eripiam.,

C Probe.

Thr. Malc mulcabo ipsam. G. Pulchre. Thr. In medium huc

agmen cum vecti, Donax

:

27. Melius est] f Scil. transcurrere ad
forum. jam] f Forthwith; see Ilec. iv. 1.

28. istis] Either advocatis ; or, omnibus
qufedixisti. Virg. ^n. i. 94. "aut quid
petis istis?" D.

'2?>. dic] ^ Scil. to the soldier, when he
shall come np wifh hhcopia".

29. siyna] f The monumenta, mentioned
linc 15. Cape] In saying this she gives
into his hand, '* cistellam cum raonumen-
tis."

31. Fac animo, &c.] Thais would not
add this if she did not see fear in his coun-
tenance

; andfaciam is pronounced timidly.
D. prtEsenti] See An. v. 4. 34. Attolle
pallium] Chremes, from awkwardness or
drunkenness, trails his cloak. D. Thus he
could run more expeditiously. Plaut. Capt.
iv. I. 2. "Conjiciam in colium pallium,
primo ex me hanc rem ut audiat." K. D.

32. huic ipsi] This complaint of the
courtezan ralher commends the young man
as one of simplicity and integrity, than
censures. D. paro] See An. i. 1. 5,

Thraso leads his domestics and attend-
ants to the house of Thais, with the great-
est bombast, threatening to take the place
by storm, and seize Pamphila. Deterred,

however, by a few resolute words from
Chasrea and Thais, the party return home.

1. lAMBIC TETRAMETERS.—Z<^—aCCipi-
am] See An. i. 5. 29.

2. Mori] % Bravado of the soldier, on
an insignificant matter of quiet lifc. sequi-
niini] Warfare whcn undertaken suddenly
on emergency (per tumultum) was called
evocatio ; vvhen the leader accosted the peo-
ple,—"qui rempublicam salvam vultis, me
sequimiiii." D. ^Such was called tumultu-
aria militia, or militia per conjurationem.
Hence, Virg. Mn. viii. 4. *' simul omne tu-
multu Conjurat trepido Latium." Simalio']
Yiorn simius or simia ; on account of defor.
mity of face. D. f Comp. Cic. Fam. viii.

12. " Malui collegcB ejus me obligare, quam
illius simiaj vultum subire." Donaxl From
being weak and frail, as a reed. D. Al.
Dorax. L. Syrisce] Diminntive of Syrus.
Names admirably chosen for contempt. D.

3. Recte—Probc—Pulchre] Observe the
flatterer's hypocrisy; for, what is there
recte in storming a house ; what probitatis,
in carrying off a girl ; what pulchritudinis in
ill-treating a woman ? D. % Comp. ii. 2. 21.
"ait, aio. postremo imperavi egomet mihi
Omniaassentari."

4. Male mulcabo] Observe the order of

f
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5 Tu, Simalio, in sinistruin cornu : tu, Syrisce, in dexterum.

Cedo alios : ubi centurio est Sanga, et raauipulus furum ? S. Eccum,

adest.

TuR. Quid, ignave, peniculon' pugnare, qui istuc liuc portes, cogitas?

S. Egone ? impcratoris virtutem noveram, et vim militum

;

Sine sanguine hoc fieri non posse;—qui abstergerem vulnera.

10 Thr. Ubi alii 2 S. Qui, malum, alii l solus Sannio servat domum.

Thr. Tu hosce f instrue : hic ego ero post principia : inde omnibus

signum dabo.

G. Ilkic est sapere ! ut hosce instruxit, ipsus sibi cavit loco.

Thr. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit. C. Vid^^i' tu, Thais, quam

hic rem agit l

Nimirum consiUum ilhid rectum est de occhidendis sedibus.

15 Tha. Sane, quod tibi nunc vir videatur esse, hic nebulo magnus est

;

Ne metuas. Thr. Quid vidctur ? G. Fundam tibi nunc niniis

vellem dari,

warfare; first, to storm the walls ; then to

recover the propei ty seized ; lastly, to pun-

ish the plunderers. D. Mulcare properly

means, mollire, dissolvere ; hence verbe-

rare, pulsare, and, to treat ill in aiiy way.

Ad. i. 2. 10 This is often confounded

with mulctare, to impo«e pecuniary penrtlty.

R. D. vecti] Used for veete ; an instru-

ment for forcing gate^. See Bent. on Hor.

Sat. i. 5. 72. R. D.
6. alioi ;] Not reliquos ; as if they were

numerous. D. See iiea. iii. 1. 84. mani'

pulus] f Romulus, havinj? coUected his

bands of shepherds, divided theni into hun-

d*«ds, giving them poles variously tied

round with bundles (manipuli) of hay. Af-

terwards the numher in eacn such company

wus doubled, and divided iuto two centu-

ries. Tkus in a legion there were 30 mani-

puli, and 60 centuriie. Afterwurds the

standard of the mauipulus was a spear with

a piece of wood across at ihe top, over

which was sometiuies tlie fijjure of a hand,

probably to preserve the appropriateness of

the name manipulus. The word is often

put for a band, or any number taken from a

cohort ; as here * a band of ragamuffins.'

9. Aoc] II Quod tu paras. non posse]

^Scil. scio ; to be sui)plied from " nove-

ram ;" see iii. 5. 18. qui\ ^ Supply, pe-

niculum {(rito-^iiiov) huc portavi.

10. malum\ See Hea. ii. 3. 77- Sannio]

Amm. Marcell. xiv. ** Ne sannione qui-

dem, ut aic comicus, domi relicco." L.

Hence this proverb against those who bring

into public wilh them as many attendants

as possible, to appear the more afliuent.

Weitz. servat domum} Al. domi ; i. e.

custodit ea qua; sunt domi. Phiut. Aul. i. 2.

3. *• rediiium jam intro, atque intus serva."

K. D.
I L post princlpia ;] These high words

are laughable. And he chooses tbis place,

as bein<:: himsclf cowaidly. D. In the

prima acies of an army were the hastati ; '\n

the secunda. were the principes ; and be-

h'\nA t\n:^e (post principia) tha Iriarii. Here
Thra^o would choose his post. The prin.

cipes were cailed principia, as servi servi-

tia. Fau. omnibus] As if it could not

be conveyed to a//, unless it issued from

that place. D.

1-J. Illuc est sapere /] See Hec. iv. 3.

2. /oco] i. e. de loco. De is often orait-

ted. R D.
13. Pyrrhus] This contributes to the

pliasanlry of tlie play ; in thut a worthless

fellow adduces the conduct of the most il-

lustrious men as examples for his absurdi-

ties ; here, of Pyrrhus ; below, of Hercu-

les. BtEC. Kingof the Epirota), whom An-
tifonus pronounced to be the best general.

liaiinibal ranked Alexander firsf, Pyrrhus

second, and himself tbird. Liv. xlv. Far.

14. consilium] f See iv. 6. 24, 25. Chre-

mes evidently considers the appearance of

ihe besiegers very formidable.

16. Quid videtur 7*] At first be bimself

TJt tu illos procul hinc ex occulto caederes : facerent fugam.
Thr. Sed ^ccam Thaidem ipsam video. G. Quam mox irruimus ?

Thr. Mane

:

Omnia prius experiri, quam armis, sapientem decet.

20 Qui scis, an quse jubeam, sine vi faciat ? G. Di vestram fidem,
Quanti est sapere

! nunquam accedo, quin abs te abeam doctior.
Thr. Thais, primum hoc mihi responde ; cum tibi do istam vird-

nem,

Dixtin' hos mihi dies soli dare te ? Tha. Quid tum postea l

Thr. Rogitas ? quse mi ante oculos coram amatorem adduxti
tuum ;

—

25 Tha. Quid cum illoc agas ? Thr. et cum eo clam te subduxti mihi l

Tha. Libuit. Thr. Pamphilam ergo huc redde, nisi vi mavis eripi.
C. Tibi ^llam reddat l aut tu eam tangas l onmium,—G. Ah, quid

ais? tace.

Thr. Quid tu tibi vis ? ego non tangam W2cam t C. Tuam autem,
furcifer ?

G.^ Cav^ sis
:
nescis cui nunc maledicas viro. C. Non tu hinc abis ?

SO SciV tu, ut tibi res se habeat i si quicquam hodie liic turbc^ coe-
peris,

A

preceded, saying «*sequimini ;"afterwards on
coming nearer he retires * post principia ;"

but now he has no resolution at all, and looks
to the parasite ; he soon after says " mane,"
checking the onset, and at last, "quid nunc
agimus?" D. Fundam] ^ot hastam ot lan-
ceam ; the distance at which he would fight,
shows his fear; and tibi as if the parasite
could not himself venture on even this. D.

17. illos] Thais and her party. D. ^ He
Jooks on them as formidable enemies. face-
rent] ^Scil. si tu casderes ; see iv. 3. 25.

18. TROCHAIC TETRAMETER8 CAT.

—

Quam mox] See Ph. i. 3. 9.
19. qudm armis] Scil. experiri. This

is an awkv^^ard ellipsis, and a two-fold con-
struction ; therefore Bentley's reading arma
is preferable. R. D. f Incoherence in
speech is but consistent with the soldier's
iright.

20. Qui sc/s,&c.] fA pretext, to screen
his cowardice in proposing an armistice.
Compare Gnatho*s prelext for suggesting
a return bome, 41. "jam haec," &c.

21. nunquamj He expresses admiration
by a threefold apostrophe; to the gods,
to bimself, aud to the soldier. D.

23. hos] See i. 2. 71. darej W For
datnram esse. See Hea. v. 2. 49. tum pos-
tea ?] Tum and postea are often joined by
pleonasm. R. D. Comp. ii. 3. 78. iv. 2. 9.

24. ante oculos coram] ^ Forcibly ex-
pressed; comp. Ad. ii. 4. 5. Ry amatorem
he nieans Cbremes, whom he has mistaken
lor a rival.

25. Quid cum illoc] She does not conde-
scend to give him a reason, or exculpate
herself. For she has no wish to be recon-
ciled to the soldier. D. These words are
spoken by Thraso, not Thais :— QwiV/, nisi
quod meretricis est. R. D.

26. huc redde] So Hec. "renuraeret
dotem huc: eat." D.

27- omnium] ^Aposiopesis; seeAn. v.3. 1.
28. Quid lu] For he was speaking to

Thais, iiot to Chremes. D. furciferf]
Sce An. iii. 5. 12.

-^ J 'J

29. nescis cui, &c.] The parasite neither
altogetber keeps silence, lest he might seeni
wanting to his patron ; nor yet acts so pro-
minently as to involve himself in another'8
quarrel. D. Non tu] Spoken to the pa-
rasite. Far.

30. Scin: tu^ To Ihe soldicr. Far.
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Faciam ut hu/us loci dieigne, meique semper memineris.

G. Miseret tvi me, qui hunc tantura hominem facias inimicum tibi.

C. Diminuam ego caput tuum hodio, nisi abis. G. Ain' vero, canis 1

Sicine agis! Thr. Quis U homoes? quid tibi vis? quid cum

illa J-ei tibi est?

35 C. Scibis : principio eam esse dico liberam. Thb. Hem ! C. Ci-

vem Atticam. Thr. Hui !

C. Meam sororem. Tnn. Os durum ! C. Miles, nunc adeo cdico

tibi,

Ne vim facias ullam in illam. Thais, ego eo ad Sophronam

Nutricem, ut eam adducam, ct signa ostendam hsec. Tun. Tun'

me prohibeas,

Meam ne tan_-am! C. Prohibeo, inquam. G. Audi n^ tu ? hic

furti se alligat.

40 t Satis hoe tibi cst. Thr. Idom hoc tu ai*-, Thais! Tha. Qusere

qui respondoat.

TwR. Quid nunc acrimu.s l G. Quin rcdeamus: jam haic tibi aderit

supplicans

Ultro. Thr. Credi^ne l C. Imo ccrte. novi ingeniuni muUerura

:

32. Miseret tui me] The parasite now

addresses Chremes i» the toiie of aii advi-

ser ; aiid still tiatters the soldier. I). See

An. V, 2. 28.
. ,

33. cams/J Conveyin}? hcavy insiilt
;

Hom. II. i. 159. aUo in the passaj,'e nui/i;

e.xpres8ion against an enemy. D.

34. Quis tu honuu i<^f.] The figure

iir.TpoxairM«s» ^vheii mai.y qnestions aiea>ked

with menace. Virg. Mn, ix. 376. *' State,

viri, quse rausa viae? quive estis in armis,

Quovc teneti» iter?" L).

35. Hem!—Hui!'\ Such expressionsare

uscd as sneers against those vvith whom vve

are angry. D. Uberain—Civem Atticam—
Meam sororem^ Donatus recognises three

offices here : assertoris cocnitoris, and fra-

tris. He also jiistly commends thc order,

liberam, civem, sororem ; for there are

tbree tbings appertaining to man's estate,

according to tbe Roman hiwyers also, name-

ly, libertas, civitas, fainilia. BiEC.

36. Osdurum!^ For, homo impudens,

ct perfrictae frontis ; as the bashful are

38. siqunl^ See iv. 6. 29.

39. finti sa alliijat] i. e. plagii se reum

facit. Plaut. Foen. iii. 4. 27. Supply cri-

mine, or scelere ; as iri Cicero we often meet

iilligHri and obligari scelere. R. D. The

guilty ligantur, the innocent nbsolvuntur.

Froressintr, us if before the prajtor, tbat he

is takinjr away and dctaining a thing, dolo

malo, from the proper owner. Far. See

on the idiom, Hea. ii. 1. 13.

49. Qufrre qui rcspondeot.] An elegant

formula used by those who think anotber

nnworthy of being answered. Ov. Amor.

iii. 1 1. 28. *' Qn»re alium pro me qui queat

ista pati." R. D. ^ . -, o
41. Quid nunc] See 16. Quin} See

An. ii. 3. 25. jam] %See Hec. iv. 1. 28.

On this pretext oi the dastardly parasile,

see line 20.

42. CredVne ? Stc] % Credere has the

same forcc as opinor. An. li. *.. oO. Upi'

nor, narras? non recte accipis. Certa res

est." novi inaenium, &c.] Hec. iii. 1. 32.

" Sunt ferme, ut pueri, levi sententia.

Weitz. IT Hea. iii. 3. 9. « Novi ego

amantium animum ;" on the sentiment
csLMed mollis frontis. For the forehead was uiu«iiiiu«" ». -... , - \ .

-i

" ^^„^,
sacred to sbame, as in tbe proverb, i. ^omp. Virg '^varium et mutabile semper

l7eaX^o7, el.«. aid, cited by ArUtot. Rbet. femu.a.;; bbaks. « Frailty, thy name is

ii. Efii. woman.
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Nolunt, ubi velis
:
ubi nolis, cupiunt ultro. Thh. Bene putas.

G. Jam diniitto exercitum ? Tms. Ubi vis. G. Sancra, ita ut for-
tes decet

45 Milites, domi, fociqiie fac vicissim iit memineris.
S. Jamdudum animus est in patinis. G. Frugi es. Thr. Vos

nie hac sequimini.

ii

' '1

ACTUS V.-SCENA 1.

THAIS, PYTHIAS.

T. Pergi'n', scelesta, mecum perplexe loqui ?

* Scio ;' ' nescio ;' * abiit ;' 'audivi ;' ' e^o non affui.'

Non tu istuc mihi dictura aperte es, quicquid est l

Virgo conscissii veste kcrymans obticet

;

5 Eunuchus abiit : quamobrem ? quid factum est l taces ?

P. Quid tibi ego dicam misera ? illum cunuchum negant
Fuisse. T. Quis fuit igitur l P. Iste Chc-erea.

T. Qui Chaerea ? P. Iste ephebus frater Pha^dri».

T. Quid ais, venefica? P. Atqui certo comperi.

10 T. Quid is obsecro ad nos? quamobrem adductu' est? P. Nescio;
Nisi amasse credo Pamphilam. T. Hem ! misera occidi

;

44. Jam'] %Now, as if be bad performed
the purposed achievement. dimitto exerci-
tum^\ This was done vvhen eitber peace
was concluded, or the enemy was van-
quished. D. % Whereas this exercitus,
otherwise " manipulus furum," has met with
ignominious defeat, without striking a blow.
fortes'] H Soldiers who have proved them-
selve» brave in action (!) and who deserve a
comfortable fireside, and rest in return, and
as a solace (vicissim) for their hardships.

45. memineris'] A military word, used
to encourage for battie. Hom. fivfjaacec ie

46. Frugi es.] Gnatho shovvs himself
much raore keen for eating than for fight-
ing. These soldiers seera lcss ready to fight
pro aris et focis, than " fruges consumere
nati," B(EC. Onfrugi, see iii. 5, 60.

TiiAis sifts Pythias, as to the cause of
the distress in vvhich she has found Pam-
phila; and discovering ihat one Chaerea, a
brother of Phaedria, had been the author of
the late outrag»-, rebukes ber severely.
ChaBrea himself soon comes vvithin sight,
and the women retire.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

perplexej 9re-

piwXeVnv, intricately and indirectly. Far.
Doubtfully and obscurely. Liv. xxxiii. 34.
**nihil jam perplexe, ut ante, sed aperte
pronunciatum." R. D. Plaut. Pers. iv. 6.
26. •« contortiplicata oratio." GIoss. tortilo-
quiuniy (TvveaTpanfjLivr) o^iiXia. Jj.

2. Scio, &c.] Scio fiere puellam ; nescio
vitiatam ; abiit eunuchus ; audivi domi hoc
adraissum

; ego non affui cum haec fierent.
xJ

»

4. obticet ;] See Hea. i. 1. 33.
11. Nisi'] See An. iv. 1.40. h
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^iii

Infelix, 81 qiiidem tu istaec vera prsedicas.

Num id kcrymat virgo ! P. Id opinor. T. Quid ais, Srtcrilega l

Istttcino interminata suni hinc abiens tibi i

15 P. Quid facerem l ita ut tu justi, eoli credita est.

T. Scelesta, lupo oveni comniisisti. dispudet,

Sic mihi data esse verba. quid ilhc honiinis est ?

P. Hera mea, tace ; tace obsecro, salvse sumus :

Habemus hominem ipsum. T. Ubi is est ! P. Hem ad sinisteram ;

20 fVid^VI T. Video. P. Comprehcndi jub^, quantum potest.

T. Quid illo faciemus, stulta ! P. Quid facias, rogas?

Vide amabo, si non, quum aspicias, os impudens

Videtur. non est l tmn quse e/us confidentia est

!

ACTUS V.—SCENA 2.

CH^REA, THAIS, PYTIIIAS.

C. Apud Antiphonem uterque, mater et pater,

Quasi dedita opera, domi erant, ut nuUo modo

13. irf J Propter id ; as above, " id vero

icrii triumphat." D. opinor] Artfully

said; for she knows with eerrainty. D. m-
crilega f\ au^ia.s., first scelesta^ Ihen vene-

Jica, lastly sacrilega. D.
14. Intucine interminata sum] i. e. nonne

istuc intermiimta sum ne factres. See An.

iii. 2. 16. We must suppose that slie wanied

her thus stnctly wiihin, before she uttered

the last remindifg words on Roing away (iii.

2. 52.) as we have other direction«, which

she gave williin, related by Cliaerea, iii.

5. 30, kc. abiens] iii. 2. 52. '* Quid aliud

volui dicere? Ehem, curato istam diligetj-

ter virginem." Fab.
15. soli credita est\ In iii. 5. 3'), &c.

Cb«rea relates to Aritipho how the girl waa

entrusted to him by Thais. He says .

** Edicit, ne vir quisquam ad eam adeat, et

Diihi ne abscedam iraperat. In interiore

parte ut maneam solus cum sobi." Far.
16. litpo ovem commisisti] Plaut. Pseud.

i. 2. " Mt mavelis lupos apud oves relin-

quere, quam bos domi cu-todes." Cic. Pi>i-

lipp. iii. of Anthoiiy, who had said ihat

be would take care of the city till the ca-

lends of May; *' O praBclarum cu>todt m
ovium, ut aiunt, lupum." Juv. Sat. vi.

" sed quia custodiet ipsos custodes ?" Fab.

17. esse vcrha] She seems as if she

would have siiid morc, if not interrupted by

the approac h of Chaerea. D. illic hominis^

% Iiisult implied hy the neuter gendor and

genirive case. See An. i. 5. 16. She sees

Ch«rea with whom she is not acquainted ;

see on ii. 3. 67.

19. Habemus hominem'] 1[ Comp. iv. 4.

7. •' Habe>ne iiominem, ainaboV"

20. (juantum potest] See An. v. 2. 20.

21. illo faciemus] See An. iii. 5. 8.

21. si] See Hec, iii. 1. 41. quum aspi-

cias'] 1 i. e. *' ('uin faciem videas." An.
V. 2. 15. where see.

23. est /] H Seil. os impudens. Oa
confidentiat see An. v. 3. 5.

Cfi^aEA rcturns, still in tbe eunueb's

dress, is ucco^-ted by Thais aud Pythias,

aiid confessinc: his passion desires to marry

Pampbila.and begs of Thais to forward his

\ie\vs. Presently, on the approiioh of

Cliremes, he gocs into thc hou-e wilh

Thais.
1. lAMBiC TRUIETERS.—Apud Antipho'

nem] f At the house of Antipho, who
said, iii. 5 64. " Eamus ad me ; ibi proxi-

mum est, ubi mutes."

2, deditd operd] i, e. studio, de indus-

ACT. V.^SCENA 2. 173

Introire posseni, quin viderent rae : interim

Dum ante ostium sto, notus mihi quidam obviam
5 f Venit

: uhi vidi, egomet in pedes, quantum queo,

In angiportum quoddam desertum : inde item

In aliud, inde iu aliud : ita miserrimus

Fui fugitando, ne quis me cognosceret.

Sed estne hjec Thais, quam video? ipsa est : hsereo ;

10 Quid faciam? quid mea autem « quid faciet mihi

!

T. Adeamus.—Bone vir, Dore, salve : dic mihi,

Aufugistin l C. Hera, factum. T. Sati^ne id tibi placet l

C. Non. T. CrediV te impune habiturum? C. Unam hanc noxiam

iria. Plaut. Pa?n. iii. 1. 5. "deditaope-
ra amicos fugitavi." Liv. ii. 51. ' dedita
opera passim ad illecebras propulsa pecora."
R. D. ^ Hence dare operam for instare,
studere. And dedere is often used for dare.—domi erant] The point is, not that they
were at honie, but were in the part of the
house through which the yoiing man must
enter. D. The poet must have devised a
pretext for Chaerea^s retuniing in the
cunuch's dress ; tbat he migbt tbus be na-
turally recognized, and brought to promise
to marry the injured girl. Bcec.

4. notus] ^A person wiih whom I was
acquainted; and the position of viihi deter-
minesit tono^us. Comp. Hor.Sat.i.9. 17.
** quendam volo visere non tibi notum."

5. in pedes] Scil. conjic-io. i. e. I flee

as quickly a^ possible. Ph. i. 4. 13. Also,
do might be supplied, Plaut. Capt. i. 2. II.
*' mene vis dem ipse in pedes." K. D. quan-
tum queo] See v. 1 . 20.

6. In angiportum'] Supply, fugiens. D.
Some explain this word, for, a narrow street
wiihout a passage through. But it mearis a
narrow passage in atoun, qu. angustuspor-
tuSf i. e. adius ad portam. lu the Adelphi,
**id quidem angiportum non est perviiim,"
which would he futile, if every such place
was not pervious. Ano.v. desertum :] fBe-
cause such purlieiis are little frequented,
e.specially by day. Hor. Od. i. 25. 10. "Fle-
bis in solo levis angiportu."

8. miserrimus Fui fugitando] i. e. fati-

gatus.lassus, el languidus sum, dum fiigio.

As, miseramando, misercurrendo. D. ^Ji^in
Fui fugitando^ scil. aptu-^, proclivis, or in
fugitJiiido occupatus (Hec. Alt. pr. 3(>. *' in

experiendo ut essem," where see n.); miser-
rimus being merelyan epithet signifying liis

peiplexity. He tied from one bye lane to
another, as if he was pursued, so strong {ita,

see An. i. 2. 2.) was his inclination to con-
tinue flight. i^M^iVant/o is the gerund ; see
An. iii. 3. 9. Comp. Liv. ii. 9. " esse oneri
ferendo." xxxi. 13. "Cum solvendo sere
alieno respublica non esset." Ov. Am. iii,

6. 21. *' Non eris invidiae ferendae."
9. hcereo] i. e. I am perplexed ; at a loss

what to do. Cic. Phil. ii. 29. « haerebat ne-
bulo, quo se verteret non habebat." Ph. v.
7. 70. •« nisi mihi prospicio, haereo." R. D.
^ For persons in perplexity generally stop
where they are, till their resolution be
taken. So the hesitating lover in this play
(i. 1. 1, &c.) asHorace says, ** hajret invisig
foribus."

10. quid mraj Chaerea collects himself
again to confldence ; he has the same bold-
ness now as in undertaking the criminal act.
D. %Medf scil. referi; cur metuam ?

11. bone vir, Dore, salve'] She com-
mences with an irony natural to persons in
anger; and thus afl^brds occasion for comic
pleasantry ; for- Cha;rea, accosted under the
slaves name, humours the illusion, and con-
ducts himself as such ; confesses, apologi-
zes, deprecates, like a detected fugitive

:

and when Ihais begins now to proceed
more vehemently, " Eho paululum, impu-
dens ?" 6lc, he artfully persists in the irony,
" Conservam esse credidi;" which compels
Thais to proceed seriously, and accuse him
by name: *' Missa haec faciamus" (sc. hse
verborum ludibria, ironiam hanc) et serio
agamus,—** non te dignura, Chaeiea, fecisti"
i^C, B(EC.

12. SatVne id, &c.] Thus we expostu-
late with those whom we detect in error so
palpable that they cannot even ihemselves
defend it. Ad. iv. 7. 19. ** Casterum placet
tibi facium." Plaut. Amph. i. 3. 16. **ho-
cine placet ?" R. D.

13. impuni habiturum] Al. abiturum»

'11
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Omitte : ei aliam admisero unquam, occidito.

15 T. Num metim ssevitiam veritus l C. Non. T. Quid igitur?

C. Hanc metui, ne me criminaretur tibi.

T. Quid feceras l C. raulum quiddam. T. Eho paulum, impu-

dens ?

An paulum hoc esse tibi videtur, virgiuem

Vitiare civem l C. Conservam esse credidi.

20 P. ' Conservam V vix me contineo, quin involem in

Capillum : monstiiim ; etiam ultro derisum advenit.

T. Ab^ne hinc, insana? P. Quid ita vero? debeam,

Credo, isti quicquam furcifero, si id fecoro

:

Pnesertim cum se servum fateatur tuum.

25 T. Missa haec faciamus.—Non te tlignum, Chajrca,

Fecisti. nam si ego digna hac contumelia

Sum maxime, at tu indignus qui faceres tamen.

Neque edepol, quid nunc consilii capiam, scio,

De virgine istac : ita conturbasti mihi

30 llationes omnes : ut eam non possim suis,

Ita ut sequum fuerat, atque ut studui, tradore

:

Ut sohdum parerem hoc mihi f beneficiuin, Chjerea.

But hahiturum is doubtlcss correct ; v. 6.

18. " Siquidem istuc impuue habueris."

Virg. " Non impune feres." Faeb.
15. iVtfwi—t?en<i/s?] f Scil. es. Comp.

An. iii. 2. 16. **num veritus? quidretuliu
"

16. Hanc] Stil. Pythiam. Far.
20. involeml See iv. 3. 6. and iv. 6. 2.

21. mon&trum] f Scil. homini«. ultro']

% So far from being fugitivus, which guilt

suggests lo others, he even volunteers to

confront us.

22. itaverof] f^ Scil. abeam. Al. ita

vero aheami Al. ita? vero debeam^—de'
beam, Credo, is/«] Derived, I conceiye,

from the twelve tables and the Athenian

laws, whereby a person who had attacked a

free ma« was subject to a fine. Therefore

she says she caii do it with impunity against

him, as confessing himself a slave. Amox.
A person who injures another binds himself

under an obligation as it were, und so be-

comes his debtor. Thus the Greek phrase,

itttiiv ii^KieKuvti»^ and "sicut et nos remitti.

mus debitoribus nostris," i. e. those who
Imve wronged us, and thence ovve us^atis-

faction. G. f The import of the phrase

d«r4 pmus, to sulfer punishaieaty gives rise

naturally to debere pcenas, applied to one

who, not having yet yiven, still owes, Oa
furcifer, see An. iii. 5. 12.

23. Credo] 1 Irony; equivalent to

quasi ; see i. 2. KS. Si id fecero ;] Si in-

vohivero in capillum ejus. 1).

25. Missa hcec faciamus] See on II, and

An. V. 1. 14.

26. si] Supply et, i. e. etsi maxime;
and ulthuugh a courtezan is di(/na pati, yct

Thais is not maxime digna pati. D.
27. at tu indignus] Yet it was not con-

sistent with your character to commit it.

Facere contumeliam is used by M. Antonius

forferre, pati contumeliam ; as facere dam-
num, jactuiam. But such use of the phrase,

as uncongenial to the language, is discarded

by Cicero, Philip. iii. 9. K. D.
32. solidum] u e. plenum et integrum.

To enter inlo the complete faveur of

Chremes, by restoring her inlegram et inta-

minatam. Parerem, i. e. acquirerem, com-
pararem. Far. ^ ^ewe^Ciuw is Pamphila

(which Thais is about to confer upon
Chremes) who, if restored to her family
'* ita ut aequum fuerat," would thence be

iolidum beueficium; aud sbe wished '* to

ACT. V.^SCENA 2.

C. At nunc de^inc spero seternam intei^ «ps gratiam

Fore, Thais : saepe ex huyusniodi re quapiam, et

35 Malo principio, magna famiharitaa

Conflata est. quid si hoc quispiam vohiit deus ?

T. Equidem pol in eam partem accipioque, et volo,

C. Imo ita quaeso. unum hoc scito : contumeh»
Non me fecisse causa, sed amoris. T. Scio.

40 Et pol propterea magis nunc ignosco tibi.

Non adeo inhumano ingenio sum, Chserea,

Neque ita imperita, ut quid amor valeat nesciam.

C. Te quoque jam, Thais, ita me di bene ament, amo.
P. Tum pol tibi ab tstoc, hera, cavendum intelhgo.

45 C. Non ausim. P. Nil tibi quicquam credo. T. Desinas.

C. Nunc ego te in hac re mi oro ut adjutrix sies ;

175

conciliate to herself this gift (i. e. to conci-
liate Pamphila) unblemished," leaving it at
the same time solidum (i. e. leaving her in-
tegram). Or rather explain, parerem mihi,
prociire to myself, bring into my power
hoc beneficium solidum conferendum ; i. e.
ut solidum conferam. Chcerea] fl" Not
without point ; see Uea. iii. 1. 31.

^^. aternam] f He means marriage;
Virg. Mu. iv. 99. " Quin potius pacem
aeternam pactosque hymenaos Exercemus?"
inter nos] 1[ Jnter me et puellam. Observe
the admirable connexion of these, betweeu
the substantive and adjective.

34. scepe, &c.] A similar outrage, scil.
the rape of the Sabines, Romulus excuses
thus, Liv. " Sfippe ex injuria^postmodum
gratiam ortam." Heg.

35. Malo principio] In the same way
good laws take their rise from bad begin-
iiings. Anon. f For in geiieral evil is

followed by evil. Cic. Att. 10. ult. " Ut
male posuimus initia, sic caettrasequuntur."

36. Conflata est] i. e. orta est. Met.
from fouiiders of metals, which are said
flari and conflari. This word, though it
can be used in either sense, in most cases
implies disparagement ; as, bellum, invi-
diam, suspicionem, accusationem—conflare.
R. D. quid si hoc, &c.J He pleads his
excuse from necessity and fate. He seems
to speak the sentiment of the Stoics, who
ascribed all things to higher providence.
Anon. Most events arising from sudden
impulse, or strange coincidents, were as-
scribed to special agency of the gods. Virg.
^n. ii. 632. * Descendo, ac, ducente deo,
flammara inter et hostes Expedior," Miiu

111. 715. " Hinc me digressum vestris deus
appulit oris." Sall. « ut tanta repente mu-
tatio nou sine deo videretur." D. deus^l
He means the god love. D. IfCharea may
use deus in the sense of atnor, and it is so
understood by Thais ; but I think that in
addition to this an allusion is intended to
the efl^ect of Jupiter's intrigue represented
in the picture ; see iii. 5. 36.

37. in eam partem accipio, &c.] She
comprehends what the young man has said,
and therefoie adds : I understand {accipio)
this from your words, and I am anxious for
it. E. Scil. ut aetenia inter vos sit gratia,
et Gx malo, &c. D.

38. ita qu(eso] f Comp. An. i. 5. 64.
*' Ita spero quidem."

39. Scio] It need not be made a ques-
tion, how can Thais be sure that Charea
was influenced really by love; for otherwise
he would not have assumed the character of
an eunuch and a slave. D,

41. Non adeo inhumano] Virg. ^n.
1. 567. " Non obtusa adeo gestamus pec-
tora Poeni." D.

42. imperita] i. e. non experta ; as beinff
raeietrix. D.

43. quoque] For he does not love Thais
so as to negiect the other ; but merely for
the other's sake. D.

44. ab istoc] Humourously; as being
one used to tear the dress and hair of the
object of his love. D.

45. Non ausim] Knowing that she is
his brother's mi^tress. E. ^ Or, jocularly

;

he dare not in presence of Pythias, for fear
of her threat, 20 above. Nil tibi quicquam]
naptAKov, or nihil for non, D. quicquam cr€m

*

i
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Ego rae tuse commendo et conmiitto Mei ;

Te mihi patronam capio, Thais ; te obsecro ;

Eraoriar, si non hanc uxorera duxero.

50 T. Tamen si patcr,—C. Quid ? ah volet, certo scio :

Civis modo h«c sit. T. Paukilum opperirier

Si vis : jam frater ipse hic aderit virginis :

Nutricem arcessitum iif, quse illam aluit parvulam

:

In cognoscendo tute ipsc aderis, Chserea.

55 C. Ego vero maneo. T. Vi'ne interea, dura is venit,

Domi opperiamur potius, quam hic ante ostium ?

C. Immo percupio. P. Quam tu rem actura, obsecro, es

!

T. Nam quid ita! P. Rogitas! hunc tu in sedes cogitas

Recipere posthac ! T. Cur non ! P. Crede hoc meae Mei,

60 Dabit hic aUquam pugnara denuo. T. Au, tace obsecro.

P. Parura perspexisse eyus videre audaciam.

C. Non faciara, Pythias. P. Non pol credo, Chserea,

Nisi si coramissum non erit. C. (iuin, Pythias,

Tu me servato. P. Neque pol servandum tibi

65 Quicquam dare ausim, neque te servare : apage te.

T. Ad^st optime ipse frater. C. Perii hercle ; obsecro,

Abeamus intro, Thais : nolo rae in via

Cum hac veste videat. T. Quamobrera tandem! an quia pudet

!

JoJ See An. iii. 2. 17. Desinas] ^ To
Pythias.

47. commendo et committo] aiJfnffiCi—

showifig greater confidence towards Thais.

D. See An. i. 4. 3.

48. patronavt] As if having now become,

from your slavf, your freedman. Far.

50. si pater] Aposiopesis ; ai^senserit.

Fab.
51. modo} See Hea. v. 2. 28.

52. jam- aderit] See Hec. iv.l . 28.

53. Nutricem] f iv. 7. 37. *' ego eo ad

Sophronam Nuiricem, ut eam adducam."

So a nurse is instrumental in proving Anti-

phila in the Heautont.

55. rcro] Consenting. Elsewhere it

confirms; sometimes it is a conjunction

;

sometimes it is ironical. iEn iv. 93.

*• Egregiam vero laudem et «-polia ampla

refertis." D. dumisvenit] fExplanatory

of interea. See Hec. i. 2. 56.

56. Domi'] The courtezan, well versed

in artifice, not.only detains Chaerea, but

caUs bim to Xhe place wher« the giri is ; and

8he asks whether he is willing, as if ihe

did not know. 1). .

58. Nam^ quid] For Quidnam, Fh. i.

4. 23. *' nam quod' for quodnam. Virg.

Geo. iv. 445. *' Nam quis te juvenum con-

fulentissime." R. D. See An. ii. 6. 18.

59. posthacl After what he has done. D.

60. piiynamj i. e. magnum et audax fa-

cinuK Ad. v. 3. 57- *' pugnaveris," i. e.

mnptiam rem et memorahilem feceris. K. U.

61. Parum perspexisse] Irony ; for his

audacia has not to be yet expenenced, as it

is thoroughly known. D. 1 Rather, * You

seem to be not even yet awure ol him.'

62 Charea^ Jocularly ; as he said Fy*

thias, she sa)s Charea. D.
. , --

.

63. Nisi si commissum non erit\ ^) i. e.

* I do not believe it (scil. tbat you will do

no mischief ) unless indeed a trust be not

committed to you,' as ihe girl was entrusted

to you iu»t now.

66. optimi^ See Hea. iv. 3. 44. ipu

frater] \ Virgmis ; 52.

68. hdLQ veiti^ 5ee eud of note on line 2.

ACT. V.^SCENA 3.

C. Id ipsum. P. ' Id ipsunf l virgo vero. T. I pr^, scquor.
7U iu istic raane, ut Cliremem introducas, Pythias.

177

ACTUS V.~-SCENA S.

PYTHIAS, CHREMES, SOPHRONA.

P. QuiD ? quid venire in mentem nunc possit inihi ?

Quidnam ? qui referam illi sacrilcgo gratiam,
Qui hunc supposuit nobis? C. Move vero ocilis

Te, nutrix. S. Moveo. C. Video, sed nil promoves.
5 P. Jamne ostendisti signa nutrici ? C. Omnia.

P. Amabo, qiiid ait l cognoscitne ? C. Ac memoriter,
P. Bene edepol narras : nam illi faveo virgini.
Ite intro

:
jamdudum hera vos exspectat domi*.

Virum bonum eccum Pamienonem incedere
10 Video. vide ut otiosus it, si dis placet

!

Spei-o me habere, qui hunc meo excruciem modo.
Ibo intro, de cognitione ut certum sciam

:

69. Id ipsum ? virgo vero'] Vireinem
vero vitiare; id tibi pudori non erat Far
[Donatus explains similarly.] Some inter-
pret,—you are ashamed and in confusion
quasi virgo quam viiiasti. E. fJocularly'
*s>iaTOe drive you into the house ?_but*now I think of it (vero) tbe girl is there;-!
that draws you in.'

Chremes comes up with the nurse f^ee
ly. 7. 37.J who has the tokens of recogni-
tion with her;-Pytlnas meantime de-
nounces revenge on Parmeno for havine
imposed on them by disguising Ch«rea.

1. lAMBIC TRIMETERS
2. referam -gratiam] Pythias meditates

re enge
;
how she may punish Parmeno.

Juv. Sat. XIII. " q„,ppe min„ti Semper et
intirmi est ammi exiguique volupfas Ultio •

continu6 sic collige, quod vindicta Nemomagis gaudet quam fcemina." Far
3. supposuit] Subdititiouscharactersare

frequently introduced by the ancients, but

mZl' "!, l''-'""^^"'
^^«" i" tragedie^. L.

ir Imposed him upon us for what he was

l^v'lO ^T"^c- ^«^^3 Theoc. Idyl.

vero] For an mtcrjection, expressing an-

4. ml promoves-] Her steps are slow.
1 perceive your body moving, but vou are

not gaining ground." E. Virg. ^n. iv.
o41. lUa gradum studio celerabat anili

"
Anon. See An. iv. ]. ]6.

b.ostendisti signa, &c.J % Comp. iv. 6.
ijy. nunc cognosse, signa ostende."

6. Ac] See An. ii. 1. 87. memoriter] i.
e. sine monitore. Sueton. Ner. 10. "om-
nes ordines subindeac memoritersalutavit."
Where see Oiidentorp. R. D.

7. faveo] ^ Comp. An. v. 4. 2. "ipsi
cupio Giycerio."

.
9. Virum honum] f Often used in

irony
; see An. v. 2. 5. incedere] Said of

one who walks with an air of importance
and security. Propert. ii. 2. 58. " incedit
yel Jove digna soror." R. D. % Virg. Mn,
1. 50. " Ast ego qiiae divum incedo regina."

10. si dis placet !] A proverbial expres-
sion, used in censuring the absurdity orpre-
sumption of any one, with indignation. VVi.
Irony

;
for the phrase always refers to some-

thing bad, which could not piease the gods.
Ad. III. 4. 30. R. D.

11. meo-^modo] See An. i. 1. 125.
]2o.

12. cognitione] Cognitiones, or agnitio-
nes, are frequent in coraedies. Lactant. on

N
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Post exibo, atque hunc perterrebo sdcrilogum.

A C T U S V.-S C E N A 4. '

PAIiMENO. rYTHIAS.

Pa. Reviso, qiiidnam Chaerea hic rerum gerat.

Quod si astu rem tractavit, di vestram fidem !

Quantum, et quam veram laudem capiet Parmeno !

Nam ut mittam, quod ei amorem difficillimum, et

5 Carissimum ab meretrice avara,—virginem

Quam amabat, eam confeci sino molestia,

Sine sumtu, sine dispendio. tum hoc aherum,

Id vero est quod ego mihi puto pahnarium,

Me repperisse, quo modo adolescentuhis

10 Meretricum ingenia tt mores posset noscere :

JMature ut quum cognorit, perpetuo odcrit.

Quaj dum foris sunt, nil videtur mundius,

Nec magfs compositum quicquam, ncc magis elegans :

Stat. Tbeb. V. 7\S. •* Mire comoeaiap coti-

tieitagnitiofiliorum." See Arist. Poet. L..

13. perterrebo-] «[ A stror.g expression.

An. i. l. 142. " perterrefacias Davuno.

Pythias takes revenpe of Parmeno by

civing him a false account of Cba;rea. She

so terrifies him by her representations, that

heis about to enter the house to his rescue,

when he sees Laches approach. and resolves

to break the whole affair to him, and procure

bis interference to save his youn}? master.

1. lAMBIC TRIMETEBS.—jKeyt>!0] bCe

An. ii. 4. 1. „ „ t fisi

3. capiet Parmeno] See Hec. v. 4. J».

4. qudd ei amorem, &c.] The order ot

construction is, •• virginem quam amabat,

amorem difficillimum et carissimum ab nu'-

retrice avara (scil. emendum) eamconteci

;

i. e, artihus meis devici, superavi ; and ihar.

withoutdifficulty orannoyance. G. anwrem]

i. e. reni quam amabat. Ov. Met. i 45*2.

*< Primus amor Phcebi Daphne." See Druk-

enb. on Sil. Ital. xv. 248. R. D. Comp.

Hea. ii. 3.23.

6. eam} Redundant. For the ancients

oftcn insert words of this kind, is, hic, Stc.

whicb mipht be omitted. Below, 29. vir-

ginem istam, Thaidi qua? hodie dono data

est, Scis eam," &c. See on Liv. xxv. 27.

R D f The Hebrew language abounds

in this idiom. confeci^ i. e. effeci ut ea

potiretur. R. D. and Bq:c. II 1 he word

occurs often in Terence, and in every m-

stance benrs ihe meaning efficere, or, com-

parare, if we except An. ii. L 4. - curu con-

fectus." , - • *i,«

8. Jd] f See 6. Or, hoc alterum is the

nominative pendent. palmarium] i. e. pra-

cipuum, et gloria dignum. By the same

metaphor, palma is for victoria, in Hea iv.

:i. 31. and Ph. pr. 18. R. D. See on Hea.

'''\KMerepperisse-] V- ^- " ^"™ ^^^ *^^'^"

rum_.n7. me reperisse." &c
'

12. Qua] f See Hea. n. 3. 122. lUis is

implied to mundius. mundius} .„"',":;
Menxc. ii. 3. 4. - Mundilia il ecebra est

a.umo amantum." Comp.alsoLucret.lv.

«• Nam facit ipsa suis interdum foemina tac-

tis Moricerii.que modis et mundo corpori

cuitu, Ut facile insuescat secum vir degere

^IZ." BcEC. 11 Hor. Od. i. 54. ;' Cui tia-

vam religas comara, Simplex munditus.

13. magis cofnposHum^magis elagans} m

ACT. V.—SCENA 4.
179

Quae, cuM amatore svo quum coenant, liguriunt.
15 Harum videre illuviem, sordes, inopiam,

Quam mhonestBB sote sint domi, atque avid^ cibi •

Quo pacto ex jure hesterno panem atrum vorent.

'

Nosse omnia haec, sakis est adolescentulis.

1 r. Ego pol te pro istis dictis et factis. scelus,
20 Ulciscar

:
ut ne impune in nos illuseris.

Proh fidem dcmu i facinus ffpflnm n - tr
O scelesfnm Po .

^ mfehcem adolescentulura 'O scel st„,n Parm qui istum huc adduxit. PA.QuidestP- Miseret me
: .taque ut ne viderem, misera huc effu.i JolsQua3 futura exempla dicunt in eum indi<.na P. O

' .';^'^''

25 Qu. illa^c turba est ^ numnam ego pedPadl; o T^ .
thias ?

* adibo. quid ^stuc, Py-

his usual way
; not to say compositiu<^ elegantius; so above ii. 1. 21. he says, " Mi"ims ineptus, magis severus quisquam, necmagis continens." D. compositurnj CoZponcre means, to arrange in proper place

Am. u 17 10. - Nec nisi compo.itam sepnus jlla videt." R. D.
U. liyuriunt-] i. e. taste sweet meatsvith n.ceness and fastidiousness. FororTin

17. is opposed to it. R. D. Faern right y

ous^ f^^^^ous tor/i^«nrealvvays lengthens the second syllable, nor is it derivfd from X
'
J,"wh.ch applies only to sueetr.ess of soundnever to taste. Then Ugurire means to begreedy of food, which does not suit thecontext here; besides amatore suo isTll

tah J n'7^ n '\^ 1"^"""'' «^^ courtezan attable; Djal. Crobyl. et Corin. -h. 6e .orlKa. un.Xen .n. de.nvo. Xa/3oZaa ^*Ve^a,M«, oihc
Me^^^eTa., KarayeAaaTo. yup, Kai ^^aoZac. ol a.ipeg
T«ff T.,a.Ta,, oCr. Inep.^^^^opura. roZ 6^ov .iTre.po.
K«.Aa,_C. "XX« npoadnrera. fM^. aKpo.j rors daKrvXo.r
<rcu>n,j 6. ras l.O^au, oi. in^ uM^UT.pa,- napaf3ul
er«. rus ^.dOor,- niue. de ^jpe^a, oi ^av6av, i.K\*
avanavo^^,„. Comp. Hca. iii. 1 . 48. Z

15. illuviem] See Hea, ii, 3. 54.' Al
ingluviem, i. e. voracitatem

\Q.^ inhonestce^domi] Plaut. Asin. i. 2.ib. sordido vitam oblectabas pane." Te-

?hZ f
"^^"'^y «PPlies inhonest^ domi to

c^ne, /^'''•^P^r''"""^^' composit^, ele^

fm fo-^T'-
Accordingly it is one of theiraris to conceal «vitaepostscenia.' HenceParmeno ' adjudges the%alm' to his pTan indisclosmg these concealments. B<ec sol^l

1. e. cura solie sint. D. -^

17. exjure hesterno] i. e. dipped in yes-

ter lay s sauce. So Physicians often use ea:Celsus, i„ 19. - intritum ex vino." Panisater is such as is baked of meal, with thebran; opposed to candidus panis R De^jure] ^ Taken out o/ the mxtur'e inwhich it was dipped
""xcure in

l^'
Pro istis 8cc.] SeeHec.ii. J. 12.

o ..'A^^-T '"'''''^'li 1 As she says, v. 3.

iv. 4.19
'"PPosuit nobis." See Hea.

21. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.-^«-
fehcem] If bcil. Chieream

; she pretendscompasMon (- miseret me") for him asbeing adolescentuius, and thus easily misledby Parn.eno; so An. v. 4. 7, 8. -adoles-
centul<.s. Impentos rerum, eductos libere,

Z::^!'^''"''^'
Parmeno thinks difl

Pannei;or and^Sra
'""" ^^"'^" ''^'''

23. Miseret me, &c.] As if to herself

icm] 1F 1 he oider is ; effugi foras ut ne
yideremquaefutu.a,&c. Alforas. Quce^
indiyua? or, indigna!

24. futura-^dicunt^ Oropism ; see Hea.
1. J. bQ. and Lu. 1..3. 62. Dicunt, scil,

i:;idto, that there were three kinds of pu-nishment: KoKaa.^, ..,,«p/<,, ^„^,^3,^ fj^
Jast species (exempla) are severe punish-
jnents, exemplary, to deter others. Mu.
1f So such phrases as v. 6. 21. ** uterque in
te exemp a edent." Ad. v. 1. 9. " Exem.
pla omnibus Curarum ut esses." indigna]
Fooda. cmdeha. Virg. " indigna morte per-emptum." D. ^ Pythias, th?ough revenge,
wishes to alarm Parmeno, who, fhe knols
overhears her. She succeeds; hence 6
^^^^cr, as he quakes with apprehension for

I,
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Ouid ais ' ia quem exempla fient ! Pt. Rogitas, audac™ .

S didrstl istum, quem adduxti pro Eunucho adolescentdum,

DumIdes dare verba nobis. P.. Quid ital aut qmd factum est.

Pv. Scam: virginem isUm. Thaidi quce hodie dono data est,

1 • „, «c»fl Pt fratrem e/us esse apprime nobilem i

30 Scis eam hmc civem esse, et tiatrem e^u
^*" . . •

Pa Nescio. Pv. Atqui sic imenta est : eam *ste vit.avit miser.

lUe ubi id rescivit factum frater violent.ss.mus,-

k Quidnam fecit ! Pv. colligavit primum eum
-^^^^^^f^^^

p:Colligavit! Pv. Atque equidem orante, ut nc .d faceret,

35 Px. Qdfais! Pv. Nunc minatur porro sese id, quod mcBchis

Qjt"nunquam vidi «on. neque v.^^^^^^^^^^^^

Tantum facinus audet! Pv. Qmd ita tautum .
r

tibi hoc maximmn est

!

PreAendi quemquam! I v. JNescio.

40 rico^^edtTvobis. nostrum esse iUum herilem filium,-Pv. Hem,

27. quem nddihti^ Artfullv ;
she does

rot accuse Parmei.o of his offence again.st

Thais; as if her anger against him was

overpowered by her vexation on bebalt ot

Cbarea in his suffering*. D.

28. Dum studes] 1 Stud^/ to do it, but

havenot succeeded. So, pr. 28. " qui fur-

tum facere siuduerit." , . ., „ a« v
30. eam] See on 6. htnc^ See An. v.

1,14. fratrem ejus] AU to terrify h.m

,

virginem, ihen ciycm, theu noUiUs soroiem.

*3l. Nescio] Aperson who j^ays riescfo.

can easily be persuaded ; therefore Pythias

takes no pains to assure hini. U. 1 *
Q»

not know for certain.' sic] t i or talis,

she is found to be such (An. v. 4 Ib.) s^h.

civis, nobihssoror. eam-] % hmph&iic ;
that

girl he, to his cost, &c.

32. vioUntissimus] Violentus me&i\s,h&V'

ing boldne^s to attempt any violence ;
capa-

ble of acting irapetuously without reason.

Suet. Caes, 29. *' Curionera violentisMmum

tribunorum." H. D. %' Her brother, being

» man of fiery spirit,' &c. There seeras to

be the same difference between violentus

and viokns, as between iracundus and iralus

(«ec llea. iv. 6. 16.) violentus implying

something habitual.
pv, ? 2 74

'« Ouidnam fecit] See Ph. i. ^- t^.

coWuaX^^''] She^industriously torture.

Pa n^^^^^^^^
tediousness; leavingroomhow-

ever L^ und.ceiving him afterwards. D.

L- ll^t m^chis] This crime was

•{ u, i/hed among the Locrians by puttu.g out

^ne eve the Lacedemonians had no law on

Z subiect, so rare was the offence. With

h Attntins, by a law of 0-0, to be de-

tpcted was capital ; by Solon => laws, tne

of^ender was left at the discoverer's raercy.

^%r^o!!idita] Pythias speaks in defence

of sl-ch^a puntsLJnt, to Irighten him the

n hhi\ f In your opimon. maxi-
""""^'

\ Sc I
falinus quod audere posset.

""S9^ iVescoi f Not anxious to hold out

agaL^hr^See31. Aoc] ^ What I am

^^^»07 '^^ ^s more than

diTo'; for i^ersons used it to imply a threat

ACT. V.—SCENA 5. igi

Obsecro, an is est ? Pa. ne quam in illum Thais vim fieri sinat.
Atque adeo autem cur non egomet intro eo ? Py. Vid^, Parmeno,
Quid agas, ne neque iUi prosis, et tu pereas. nam hoc putant,
Quicquid factum est, ex te esse ortum. Pa. Quid igitur faciam

miser ?

45 Quidve incipiam ? ecce autem video rure redeuntem senem

:

DicaM huic, an non ? dicam herclE : etsi mihi magnum malum
Scio paratum : sed necesse est : huic ut subveniat. Py. Sapis.
Ego abeo intro

: tu isti narra omne ordine, ut factum siet.

5.ACTUS V.-SCENA
LACHES, PARMENO.

L. Ex 7nQ0 propinquo rure hoc capio commodi

:

Neque ac^ri, neque urbis odium me unquam percipit.

Ubi satias coepit fieri, commuto locum.

Sed ^stne ille noster Parmeno ? et certe ipsus est.

5 Quem praestolare, Parmeno, hic ante ostium ?

P. Quis homo est ? e/*em, salvum te advenire, here, gaudeo.
L. Quem prsestolare ? P. Perii : lingua h^ret metu.
L. Hem ! quid ^st, quid trepidas ? sat^* ne salve ? dic mihi.

in casetheir words shouldbeslighted. R. D.
42. intrd eo ?J % Scil. ne Ch^rea colli-

getur.

46. dlcam] Parmeno is designedly de-
tained from entering, that he may impress
the old man with his fears and the fancied
dangers of Chaerea ; as this new character
18 mtroduced for the purpose of eliciting the
mystery oi the plot. B(ec.

47. Sapis] Shesays this, not from seeing
what is to happen ; but from being satisfied
with havmg imposed on Parmeno. D.
1 Here we see Pythias has completed her
threat,^ v. 3. 2. •* referam illi sacrilego gra-

**"i'j
^^ ^**® """^ illusit Parmenonem, as

he bad done with respect to her and the
other domestics, v. 4. 20. ** ut ne impune in
nos iJluseris."

Parmeno gives Laches an account of
Charea 8 disguise, and of the dangerous si-
tuation m which he believes him to be placed.
llie old man then hurries to the courtezan'8

house to rescue his son.
1. lAMBic TBI3IETERS.—rwrel See iii.

3. 13.
-"

2. percipit] i, e. penitus capit, occupat.
R. D.

3. satias] See iii. 1. 13.

5. prastolare
\ PrcEstolari means praesto

esse, for the purpose of waiting for sorae
one ; it is construed with the dative also, as
Cic. Att. ii. 15, R. D. And Cic. Cat. i.

9. " qui tibi ad forum Aurelium praestola-
rentur armati." E.

6. Quis homo] He looks, as if by sur-
prise, at his master, whom he had perceived
before. Far. salvum te advenire] See Hea.
ii. 4. 27.

7. lingua hceret metu] Fear, sorrow, and
other affections often impede litterance.
Virg. ^n. ii. 724. ** vox faucibus haesit."

Ov. Am. i. 7. 20. "pavido lingua retenta
metu." R. D.

8. satVne salve?] ^Comp. An. iv. 5. 9.
« quo pacto h!c ? sati*n' recte ?'* where see
note.

\l
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P. Here, primum te arbltrari, quod res est, velim

:

10 Quicquid h?*ju8 factum est, culpa non factura cst mea.

L. Quid l P. Recte sane interrogasti : oportuit

Rem prsenarrasse me. Emit quendam Phscdria

Eunuchum, quem dono huic daret. L. Cui? P. Thaidi.

L, ' Emit' ? perii hercle ! quanti l P. Viginti minis.

15 L. Actum est. P. Tum quandam fidicinam amat hic Chaerea.

L. Hem, quid l amat ? an scit jam ille quid mer^trix siet l

An in astu venit l ahud ex alio nialum !

P. Here, ne me spectes : me impulsore hsec non facit.

L. Omitte de te dicere : ego te, furcifer,

20 Si vivo,—sed «stuc quicquid est, primum expedi.

P. Is pro illo eunucho ad Thaidcm deductus est.

L. Pro eunuchon' 1 T, Sic est. hunc pro moecho postea

Compre^endere intus, et constrinxere. L. Occidi

!

P. Audaciam mer^tricum specta. L. Numquid est

25 Ahud maU damnive, quod non dixeris,

Rehqiium ? P. Tantum est. L. Cesso huc introrumpere ?

10. hujus] % See i. 2. 122.-This, which

I am about to tell you ; see 39. " hoc."

culpd nun, &c.] So in Hea. iv. 1. 10. Sos-

tratabegins, " primum hoc te oro, ne quid

credas me adversum edictum tuum Uicere

esse ausam ;" upon which the slave remarks :

•» Nescio quid peccati portat hac purgatio."

BCEC.
11. Rectesan^] Terence learnedly re-

proves himself ; tor Parmeno speaks out of

the natural order, from fear and conscious-

Tiess. D.
13. huic'] ^ As her house is near at

hand. He avoids to tell any thing not abso-

lutely necessary ; such as, the name or cha-

racter of the persou to whom the present

was sent.

14. Emit ?] 1 The predominant passion

of Laches is evident at once, from the vvord

which he catches from Parmeno with

liorror. , . , ,.

15. Actum est'] 1 See i. l. 9. It is ludi-

crous to find Laches, through avance, ex-

pressing dtespair on a point wliich is so

trifling, in comparison with what is yet to

be told, that Parmeno attached no such idea

to it; for he put '* Emit" tirst in the sen-

tence, 13. Jfidicinam] % Parmeno vvas ap-

prized of this from i. 2. 53.

16. quid meretrix siet] f Scil. (Hea. ii.

1. 15.) **potens, procax, magnifica, sum-

tuosa." Every word of this line is dictated

solely by avarice.

17. in astu] Into the city from the Pi-

raus. So the Athenian city vvas especially

called ; and the citizeiis asyro/. D. ^ in astu,

ut astutus rtat, et cum astutiis meretriciis

versetur. See An. i. 2. 12. aliud ex alio]

Because Chaerea tell in love vvith the inin-

strel in consequence of having come into

the ciry. G.
18. ne me specfes] Parmeno, conscience-

struck, cannolenduie theangry countenance

of his master. BtEC
20. Si vivu} f See Hea. i. 1. 55. •Airoffiw.

«ntrij; usual lo the angry (An. i. l. 137.) sed]

% 'Enavop9ui<ri£f see Hcc. V. 1. 39-

23. intus] ^ al tVdoi/, scil. mulieres quae

sunt intus. Comp. v. 4. 24. "dicunt." An.

iii. 2. 11. " lllis quae sunt intus." i

24. specta] The servant calls his mas-

ter'8 attention to this, to divert him from his

own guilt. E.

25. mali, damniue] Mali refers to ChaB-

rea comprehensus and constrictus ; dajnni,

to the purchasing of the eunurh. D.

26. Tantum est] This phrase means,

thut nothing more remains to be said.

Plaut. Cas. pr. 87. " tantum est ; valete."

Hec. v. 3. 15. R. D. See Hea. pr. 13.

ACT. V.-«SCENA G.

P. Non dubium est, quin mihi magnum ex Iiac re sit malum ;
Nisi quia necesse fuit hoc facere. id gaudeo,
Propter me hisce ahquid esse eventurum mali

:

SO Nam jani diu aliquam causam quserebat senex,
Quamobrem insigne aliquid faceret iis : nunc repperit.
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ACTUS V.-SCENA 6.

PYTHIAS, PARMENO.

Py. NuNQUAM edepol quicquam jam diu, quod magis veUem evenire,
Mihi evenit, quam quod modo senex intro ad nos venit errans.
Mihi sol^ ridiculo fuit, qu^, quid timeret, sciebam.
Pa. Quid hoc autem est ? Py. Nunc id prodeo, ut conveniam

Parmenonem.

5 Sed ubi, obsecro, est ? Pa. Me qujeritha^c? Py. Atque eccum
video: adibo,

Pa. Quid est, inepta? quidtibivis? quid rides ? perffiV ? Py.
Perii,

Defessa jam sum misera te ridendo. Pa. Quid ita ? Py. Rogitas?
Nunquam pol hominem stultiorem vidi, nec videbo : ah,
Non possum sat^s narrare, quos ludos pr^bueris intus

:

10 At etiam primo callidum et disertum credidi hominem.

28. Nisi &c.] f For W, attamen ; seeAn. IV. 1. 40. • At all events, / did it be-

t«?1/S?*^'
necessary to do it ;' hocfacere,

to tell al to the old man : necesse, in order
to save Cha^rea id] tOZ, id, scil. propterme, &c. see i. 2. 60. ^ ^

29 Propterme] See An. i. 5. 37. hisce]
meretncibus

; and plural, as he is wont

;

audaciam meretricum specta;" and « uon
P^n>eii meretricum contumelia-." H(ec

30. jam diu, ikc.] Hostile to the coiirte-
zan, on account of his son Phadria beinff
corrupted by her. Far.

^

31. insigne] ^ Do them some iniury ofa serious nature
; which would be si/nal,

«nd an example to alarm others. repperit]
II bcil. causam. I have now supplied him
witQ a pretext.

Farmeno, ridiculing bis credulity, which had
led him 80 far as to betray himself and Ch».

rea to Laches, resting on what sbe had just
told him.

1. lAMBIC TETRA3IETERS CAT.
2. errans] Not gressu, or via

; but, ani-
mo, opinione. D.

3. solce] See Hea. ii. 3. 30. quid time-
ret] H Scil. nu Chairea constringeretur, v.
o. Ao.

9. ludos prcehueris] From the mistake
and excessive feur of the old man, who be-
lieved that he should find his son constrictum
in the courtezan's house. D. intus] ^ By
this she conveys that the matter was the
sport of all those within ; aggravating to
Parmeno

; and untrue ; for she says above,
"mihi sol(E ridiculo fuit."

10. disertum] % AW the commentators
interpret this, ingeniosum, acutum, doctum,
Ruhiiken is not »atistied, but proposes no
remedy. All seem to me to have mistaken
the whole line— It is spoken ironically,—
*'J3ut even when first Iknewyou, 1 be-

I»'

t

i
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Quid ? illicone credere ea, quse dixi, oportuit te ?

An pcenitebat flagitii, te auctore quod fecisset

Adolescens, ni miseruin insuper etiam patri indicares!

Nani quid iWi credis animi tum fuisse, ubi vestem vidit

15 Illam esse eum indutum pater ? quid ^st ? jam scis te perisse.

Fa. Hem, quid dixisti, pessima? an mentita es? etiam rides?

Itan' lepidum tibi visum est, scelus, nos irridere ! Py. Nimium.

Pa. Siquidem istuc impune habueris. Py. Verum ! Pa. Red-

dam hercle. Py. Credo.

Sed in dicm istuc, Parmeno, est fortasse, ([uod minare.

20 Tu jam pendebis, qui stultum adolescentulum nobilitas

Flagitiis, et eundem indicas : uterque in te cxempla edent.

Pa.*Nu11us sum. Py. Hic pro illo numere tibi honos est habitus

abeo.

lieved you to be a man of cleverness and

elo(iuence," not to say, now, when you

have put the matier beyond doubt. She

ironically commends him as callidus in de-

signing Laches as the means for rescuing

Chaerea ; and as disertus, in producing such

an effect on the mind of Laches by the styie

in which he unfolded the tale to him. She

afterwards alludes to this by nohilitas and

indicas (20, 21.) Under any other inter-

pretation, etiam has no force ; and the

meaning of disertum is perverted.

11. oportuit] She does not mean to de-

tract from her own credit ; but to suggest

that her statement was j^o iiicredible, that

it ought not to have persuaded, at least with-

out investigation, illico. D.

12. pcenitebat] Did it not seem sufficient

to you ; were you.not content with it. Hea.

i. 1. 20. Cic. Att. i. 20. Off. i. 1. See Er-

ne«t. Clav. Cic at the word pcmitet. R. D.

tShenow pretends to think thathetMn

designed maliciously to betray Chaerea to

his father. On auctor, see An. pr. 19.

14. illi] ^Scil. Chaerea; this explains

how Charea was to be pitied CmiserumJ un-

der the supposition ; hence " Nam." ani-

mi} How do you think he must have been

affected ? Animus is often applied lo affec-

tions of ihe mind, fear, shame, sorrow.

Ad. iv. 5. 31. *• Quid illi tandem creditis

fore animi ir.sero/' R. D.
16. etiam] ^ Quasi non satis esset men-

titam esse. rideaif] It would seem that

tbe here laugh' n ore heartily. D.

17. nos] More haughtily than if be laid

me. D.

18. Siquidem'] We may understand ;?e-

ream si quidem, &c. making it a direct form

of ihreat ; or, it may be an indirect denun-

ciation of revenge, mirumjuerit si quidem,

&c. B(EC. «f
Comp. An. iv. 4. 51. " Si

pol (ilycerio non omnia haec." Reddamj

Scil. vicem ;
par pari referam. R. D. Cre-

do] ^ Gratias ago ; see Hec. iii, 3. 7.

19. in diem^ i. e. will be postponed for

Rome time ; whence prcesens and in diem are

opposed, Ph. V. 2. 16. **pr«sens quod fue-

rat maliim in diem abiit " R. D, ^jam \n

next line is opposed to in diem here.

20. pendebis] i. e. shall be punished

;

for the ancients had their slaves suspended

from a beam to lash them. Ph. i. 4. 43.

"ego plectar pendens." R. D. stultum]

f The more excusable Chaprea ; and the

more culpable Parmeno; see v. 4. 21. no-

bilitas] Nobilis is one who is known ; nO'

bilitare, notuin facere. Hence these words

are used in a good or a bad sense. Cic. Off.

ii. 7. "cujus est praeter caeteros nobilitata

credulitas." See on Liv. xxxix. 9. R. D.

21. uterque] ^rfo/esccns, qui nobilitatus

est tiagitiis ; et patery cui hoc est indicatum.

E. exempla] See v. 4. 24.

22. Nullus sum] See An. iii. 4. 20. mu-

nere tibi honos] Ironically ; and metaphor-

ically. D. Honos is often put for prae-

mium ; and munus for officium. R. D. Mu-
nere means the eunuch. You have deluded

us by your gift ; we recompense you. In

honos she alludes to what Parmeno had

eaid, v. 4. 8. " mihi puto palmarium."

Anon. abeo] Having now gained my
witb j and leave you to the punishment In

ACT. V.—SOENA 7.

Pa. Egomet meo indicio miser, quasi sorex, hodie perii.
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ACTUS V.—SCENA 7.

GNATHO, THRASO.
'<rl

G. QuiD nunc ? qua spe, aut quo consilio liuc imus ? quid coeptas
Thraso l , '

T. Egone ? ut Thaidi me dedam, et faciam quod jubeat. G. Quid
est?

T. Qui minMs, quam Hercules servivit Omphate ? G. Exemplum
placet

!

Utinam tibi commitigari videam sandalio caput

!

5 Sed fores crepuerunt ab ea. T. Perii ! quid hoc autem est mali l

ego nunquam videram
: et jam hic quidnam properans pro-

siht ?

Hunc

store for you. M. How admirably this
SCenecloses, with the ^^.^.i.r,Ma xXe.a.T.Ko.
Ot PythiaS, and the oivptxbg tiera.onnK^r of
Parmeno. BtEc.

23. meo indicio] ^ Per meum indicium
P^''"- 9»osi sorex'] Proverbial of those
who betray themselves ; because the Jield
mouse is not readily caught unless by means
of the noise it makes at night. D.

Thbaso, approaching Thais' door, talks
to Gnatho of surrendering himself to Thais •

when he is startled by the sudden appear-
ance of CbaBrea coming out of the house.

J. TROCHAIC TETRAMETERS CAT
2. dedam] After a declaration of hosti-

lities, and arrangement of battle, what
should follow but surrender of the con-
quered? D.

3. Qulminus\ IT Scil. Thaidi serviam.
Hercules] See iv. 7. 13. servivit] ^The
Lydians were notorious for their love of
pleasure. Omphale, one of their queens,
80 infatuated Hercules (as the mythology

states) that he gave her his lion's hide to
vyear, and dressed bimself like a female
slave, and vvorked at the loom for her, sub-
roitting to be chastised vvith her sandal.
LiUCian, ovje k6ov\ev<ra uanep <tv, ovre ^faivoi»
epia h Avdiif, Ttop<pvpiba iv&iivKu,s, Kai rrai6^€vos
Iwo rns 'O^i^dXnc XpvT<p aav&<x\<f,. ExempluM
placet /] Spoken either to the soldier, by
way of approbation and applause (which
I would prefer); or, to the spectators apart.
1 he next Ime is certainly addressed to their
hearing, not to Thraso's. Bcec.

4. commitigari'] This verb means con~
tundere ut molle fiat ; hence Plaut. Mil.
V. 1. 31. "mitis siim fustibus." Terence
has taken this phrase from Turpilius in Non.
Marcell. "misero mihi mitigabat sandalio
caput." Sandalium is a sock, or vvoman'8
slipper, with which even young slaves used
to be chastised. R. D. Pers. Sat. v. "so-
Jea puer objurgabere rubra." Far.

"

loo* ^l^P^^^^^* «^ ^a-] SeeHea.'i. 1. 121,
122. Perii !'\ Chaerea suddenly comes out
in the eunuch'8 dress, but with manly con-
fidence, and alarms the soldier, as if he were
anval. D.

^'
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ACTUS V.— SCENA 8,

CHiEREA, PARMENO, GNATHO, THRASO, PHJEDRIA.

C. PopuLAREs, ecquis me vivit hodie fortunatior ?

Nemo hercle quisquam : nam in me plane di potestatem suam

Omnem ostendere ; cui tam subito tot contigerint commoda.

Pa. Quid hic l^tus est l C. Parmeno mi, mearum vokpta-

tum omnium

5 Inventor, inceptor, perfector : sci'n' me in quibus sim gaudiis 1

Scis Pamphilam meam ^nventam civem l Pa. Audivi. C. Scia

gponeam mihi ?

Pa. Bene, ita me di ament, factum. G. Audi'n' tu hic quid ait l

C. Tum autem Phaedrise

Meo fratri gaudeo esse amorem omnem in tranquillo: unaest domus.

Thais patri se commendavit in cHentelam et fidem

:

10 Nobis dedit se. Pa. Fratris igitur Thais tota est? C. SciUcet.

Pa. Jam hoc alliid est quod gaudeamus : miles pellitur foras.

C. Tu, frater ubi ubi est, fac «juam primum haec audiat. Pa. Vi-

sam domum.

Compare Cliarinus aside to Pamphilus, on

hearing Davus expressing gladness, An. ii.

2. 5.

8. intranquillo :] Secunim ; An. v. 2. 4.

" Omnis res est jam in vado." An. iii.

1. 22. " in portu navigo." Far. The
fickleness of a mistress is compared to the

changes of weather at sea ; Hor. '* heu

quoties fidem, Mutatosque deos flehit ; et

aspera Nipris aequora ventis Emirabitur

insolens, Qui nuric te fruitur credulus

aureu." D. See An. iii. 1. 22. and Hea.

ii. 3. 40. una est domus] Familia ; i. e.

complete concord will subsist between my
brother Phaedria and Thais after Pam-
pbila^s marriage. Mi.

9. dientelam'] Has chosenusas patrons
;

or, as the people of Attica said, itpoaTa-raZt

which all foreipnei s ac Athens used to have.

Fides and clientela are oflen joined as

synonymous. R. D.

10. Fratris-^tota est ?] i. e. soli fratri

dedita est. Liv. xxxv. 33. ** multitudo An-
tiochi tota erat." So esse alicujus, Liv. vi.

44. * plebs cum jam uuius hominis esset."

R. D.
12. ubi uhi} Sce An. iv. 2. L audiatl

Chjerea comes out from Thais' house

in the utmost joy, and explains to Phaedria

and Parmeno the happy issue of his own
intrigue ; and also that Thais is ready to

yield herself to Phaediia. The soldier,

aside vvith Gnatho, sees that Phaedria has

succeeded as his rival, hut Gnatho. under

the promise of a perpetual place at the sol-

dier's table, intercedes wiih Phajdria, and

it 19 agreed that Thraso shall not be alto-

gether excluded froni the lady's pood graces.

1. lAMBIC TETRAMETERS populares]

Cives. Far. ^See Ph. i. 1. 1. and compare
the exultation of Pamphilus uiider liice cir-

cumstances, An. v. 4. 34. and v. 5. 2. me—
fortunatior ?] Hea. ii. 3. 55.

5. Inventor^ inceptor, perfector] Invenire

is the part of the wise nian; incipere, of

the bold
; perficere^ of the persevering. D.

scin" me.] ^ See Hea. i. I. 32. and comp.
Hea. ii. 3. 67. *• Prae gaudio, ita me di

ament, ubi sim nescio."

6. meam] % An. v. 6. 5. " Mea Gly-

cerium ^uos parentes repperit." sponsam']

Scil. esse ; and sponsam is the participle. D.
7. Audin' tu hicj f Aside to Thraso.

T. Numquid, Gnatho, tu dubitas, quin ego nunc perpetuo perierim ?

G. Sine dubio, opinor. C. Quid commemorem primum ? aut lau-

dem maxinie ?

15 Illumne qui mi ded/t consilium, ut facerem : an me, qut aus2«s sim
Incipere l an fortunam collaudem, quae i^ubernatrix fuit

;

Quse tot res, tantas, tam opportune in unum conclusit diem ?

An mei patris festivitatem et facilitatem 1 Juppiter,

Serva, obsecro, ha3c bona nobis. Pn. Di vestram fidem ! incredi-

bih*a

20 Parmeno modo quae narravit ! sed ubi est frater l C. Pr^esto

adest.

Ph. Gaudeo. C. Satts credo. nihil est Thaide hac, frater, tua

Dignius quod ametur : ita nostra^ omni est fautrix famili^.

Ph. Mihi ^llam laudas l T. Perii ! quanto minws sj;ei est, tanto
magis amo.

Obsecro, Gnatho, in te spes est. G. Quid vis faciam ? T. Per-
fice hoc

25 Precibus, pretio, ut hseream in parte aliqua tandem ap?d Thaidem.

Young men usually communicate their joy
to many. He. See An. v. 5. 6. domum]
The excluded lover is properly sought at
home ; forhe is neither in the country, iior

at the forum. D.
13. perpetud perierim] For, " Perii,"

above (v. 7. 5.) seemed hut temporary.
Now he has not even an opportunity of
professing submission to his mistress. D.

14. Sine dubio, opinor] What Donatus
here writes is futile ; makini,' this ;i correc-
tion of the soldiei 's expression. Sine duhio
opinor perpetuo periisti. B(Ec.

15. Illumne] ^ Parmenonem
; facerem,

pro eunu<'ho agerem.
IG. fortunam] Which is (Cic. Marcell.)

*' rerum humanarum domina ;" making
each page of human life one of receipts and
expenditure. Plin. Far.

18. festivitatem] i. e. comitatem. Ad.
V. 9. 29. "quod te isti facilem et festivum
putant." i. e. suavem, comem. R. D,

19. Serva] 1[ Comp. Ad. v. 9. 15. '• uti-

nam hoc perpetuum fiat gaudium." See An.
V. 5. 5. Di vestram] Phaedria soon ap-
pears, inasmuch as he was at home. D.

20. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—
PrtEstd adest] For prastd est. Justin. 1. 6.

**pr8Bsto securibus adesse." Cic, Div. iv.

8, ** ut ad omnia, quae tui velint, adsim

prasto." R. D.
^3. Mihi] t Emphatic ; Hec. v. 2. 18.

" Quid mihi ista=c narras? an quia non tu
ipse dudum audisti, de hac re animus meus
ut sit, Laches?"_Bnt here, Phsdria is
rather gratifieii by ChjErea's words, than
otherwise. Mihi illam] The same form of
sentence is empioyed, Ad. iii. 3. 44. " Vi-
gilantiam tuam tu mihi narras ?" B(EC.

24. Obsecro] As in utmost despair, he
descends to al>ject entreaty. p'or, obsecro,
and Gnatho, and in te spesest, ali show this.

D. % Thiaso had before shown his pro-
pensity to lean for succour on his flatterer,

iv. 7. JI. " Tu hosce instrue."— 16. "Quid
videtur?'— 41. *' Quid nunc agimus ?"

Sustaining the character of the pusillani-
mous braggart ; according to Shakspeare

:

"it sball come to pass, That every braggart
shall be found an ass."

25. Precibus, pretio] Nothing now re-
mains to the soldier but preces as defeated,
and pretium as wealthy. D. See ii. 3. 27.
haeream] This implies the lowest degree
ofbenetit. D. Tandem Guyetus explains,
post tantum temporis ; Donatus, saltem.
it here means, when nothing else can be
obtained ; whatsoever, or of whatsoever
kind the benetit procurable may be, kv txiptt

Tivl TTb). B(£C.
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Q. Difficile est. T. Si quicl collibuit, novi te. hoc ei effeceris,

Quodvis donum et prffimium a me optato : id optatum feres.

a Itane ? T. Sic erit. G. Si efficio hoc, postulo ut mihi tua

domus,

Te prsesente absente, pateat : invocato ut sit locus

30 Semper. T. Do fidem futurum. G. Accingar. Ph. Qucm ego hic

audio!
^ , , . .X

OThraso. T. Salvete. Ph. Tu fortasse quse facta hic sient
^

Nescis. T. Scio. Ph. Cur te ergo in his ego conspicor regiombus.

T. Vobis fretus. Ph. Sci^n' quam fretus ? Miles, edico tibi,

Si te in platea offendero hac post unquam, quod dicas mihi,

35 ' Alium qucerebam : iter hac habui :' periisti. G. Eia, haud sic

decet.

Ph. Dictum est. G. Non cognosco vestrum tam superbum. Ph.

Sic erit.

26. Siquidcomhuif] fUrgine; him; 'you

can execute whatever you take into your

head ; I am acquainted with your cleverness

in that way.'

27. optato] See An. iv. 5. 2. feresj

Accipies, auteres. Ov. Met. ii. 44. " quod-

vis pete munus, ut illud Me tribuente

feras." Tibul. i. 1. 20. *' fertis munera

vestra lares. " R. D. f Juv. Sat. xiii. 103.

"lUe crucem pretium sceleris tulit, hic

diaderaa." and Pb. iii. 3. 2G.

28. &cen7] Ipse comperies. Thesame
cxpression, Ph. v. 3. 18. R. D.

29. invocato] i. e. non invitato. In

Cic. Rosc. Araer. revocare i-s to invite in

return one who had before invited. Hence

slaves employed to invite their master'8

guests were called vocatores. R. D.

30. Accingar] Rem aggrediar. This word

was applied to the undertakinj? of great

matters. Liv. vi. 35. Derived from the

custom of gathering the tlovving diess toge-

ther wirh a girdle, when about to engage

seriously in any business. H. D. ^ Hence

persons at ease, having nothing to do, were

discincti. Comp. Hor. ii. 3. 77. "Audire,

atque togam jubeo componere."

31. Tufortasse] The young man speaks

in a haughty and raenacing raanner. D.
32. ergo'] % Si, quae facta hlc sint, scis.

33. Vobia fretus] Foolishly; for who
would say that he depends ofi rivals and

enemieS? D. inCav wertoiOw^, OT rriv^iMvxdpnt.

G. *f Supply, in his regiouibus obviam tio,

or something iimilar. ScVn' quamfretua ?]

>t

% Know you vvhat ground you have for rely-

iiig upon us? Milea, edico] iv. 7. 36.

34. m plated offendero] % If I even

casually nieet you, not at Thais* door, but

even in this street. quod] For qitamvis, as

Bentley has perceived. Propert. iv. I. 49.

Ov. Ep. xvii. 51. ' quod genus et proavos

et regia noraina jactas." R. D. Quod here

me&m quantum ad id. Ad, v. 9. 29. *' Ut

id ostenderem, quod te isti facilem et^ fes-

tivum putant, id non fieri ex vera vita," and

Eu. iv. 7. 15. '* Sane quod tibi nunc vir

videatur esse hic, nebulo magnus est.'

Faeb. %'Asto the idea of yuur saying to

me,' &e.

35. Alium qucerebam:] i. e, quendam

quaerebam ; or, ulium, non quem tu putas,

qiiserebam, i. e. non Thaidem. D. iter hdc

habui] i. e. hac iter feci. R. D. f My
road lay iii this direction ; I was merely

passing through the street, without any in-

tenlion of stopping in il. periisti] ^ As
to any suoh excuses, I tell you, you have no

chance of escape.

36. Dictum est] This formula has the

force of menace, and asseveration ; so dixi,

Ph. ii. 3. 92. Hec. iv. 3. 6. R. D. See

Hec. iv. 3. 6. Aon cognosco &c] i. e. ye

used not to be so haughty ; it is not your

way, Plaut. Trin. ii. 4. 44. ^* haud nOsco

tuum"&c. B. superbum] Absolutely ; as,

And. " Po), Crito, aiitiquura obtines."

Therefore understand ingeniura, animum,

morem. D. See Hea. ii. 3. 40. Sic erit]

See 28.

G. Prius audite paucis : quod quum dixero, si placuerit,

Facitote. Ph. Audiamus. G. Tu concede paidulum istuc, Thraso.

Principio ego vos credere ambos hoc mihi vehementer velim,

40 Me hujus quicquid facio, id facere maxime causa mea.

Verum si idem vobis prodest, vos non facere inscitia est.

Ph. Quid id est ? G. Mihtem ego rivalem recipiendum censeo.

Ph. Hem,

Recipiendum ! G, Cogita modo. tu hercle cum illa, Phaedria,

Et libenter vivis : etenim bene libenter victitas.

45 Quod des, paulum est : et uecesse est multum accipere Thaidem,

Ut tuo aniori suppeditare possit sine sumtu tuo.

Ad omnia hsec magis opportunus, nec magis ex usu tuo

Nemo est : principio et habet quod det ; et dat nemo largius.

Fatuus cst, insulsus, tardus, stertit noctesque et dies

:

50 Neque ^stum metuas, he amet muHer : facile pellas, ubi velis.

Ph. Quid agimus ? G. Prseterea hoc etiam, quod ego vel primum

puto,

37. audite paucis'] ^ Scil. me loquentem
paucis, i. e. breviter; hence the connexiou
X)( paucis, absolutely, with the verb.

38. istuc] \ Thither ;
pointing. Thraso

then retires, aiid Gnutho addresses Phaedria

and Chaerea aparf.

41. non] 1f This may be joined with

facere or wiili est ; its position favours the

former, inscitia] i. e. stultitia. Ph. i. 2. 27.

R, D. ^ This preface is necessary, as he
is making a very bold proposal.

42. Militem ego rivalem] He artfully

brings in at once whatever is most harsh,

and least ralculated to persuade. The
force ot" militem and rivalem is, that he is

rather to be admitted than excluded ; and
by the confidence with which he speaks, lie

prepares their niinds to hear what he has

ego] Like those who are

a uiatter; and so Phorm.
rera tuam fuerint, ea velim

facias. Ego sedulo hunc dixisse credo.

Ego amplius deliberandura censeo." And
recipiendumf iraplying tbat Thraso is to be
retained even industriously ; and censeo (not
volo or rogo), putting himself forvvard as a
counsellor, not a parasite. D.

44. libenter vivis—libenter victitas] Guy-
etus resorts to active remedies for this text.

However the forraer phrase can raean
ofxtXiav, living with ; the otber, icTiaatv, ban-
quetting. Then, libenter vivis, i. e, apud

yet to say. D.
more wise in

£go quae in<(

illam versaris ; etenim bene libenter victitas,

i. e. atque tum quidera genio indulgere,

convivari, juvat ; for this was the custora of
courtezans, to which Philotis adverts in

Hec. i. 2. 27. *' Antiqua ut consuetudine
Agitareni inter vos libere convivium." Li-
benter in each clause refers to irpoaipecrts, and
propensity; bene victitare is, to feast sump-
tuously. Boic.

46. suppeditare] For suppeditari ; or
supplyse; Virg. ^En. ii. 235. " accingunt
omnes operi.*' D. Scil. se sumptus. Far.

47. magis] ^ quam miles. ex usuj See
Hea. i.2. 36. nec — Nemo] See i\n. i. 2. 34.

49. Faiuus] Inepta loquens; tromfari.
Hence fauni and nymphce have this epithet.

D. insulsus] Sine sale et sapientia ; or,

sine saliu et facilitate. He has done well

in adding these words, on account of " babet
quod det, et dat nemo largius ;" for such a
person vvould be likely to gain preference

with a courtezan ; but a person such as he
now describes wouid be disliked by ber. D.
% On insulsus see above, iii. 1. 10. tardus]

Plaut. Mil. ii. 2. " elephanti corio circum-

tectus." Far. For tardus^ which implies less

contempt than fatuus or insulsus, read bar'

duSf 1. e. avaiadnros, ^paivg, atppav, cKpvtjg, /9\a(.

B.
5]. Quid agimus?] Beginning to con-

sent. D. ego] Parasitus scil. D. vel] See
An. iii. 2. 9.

I



190 THE EUNUCH.

Accipit hominem nenio melius prorsus, noquo prolixius.

Ph. Mirum, ni illoc homine (luoquo pacto opu^est. C. Idem ego

arbitror.

G. Recte facitis. unum etiam hoc vos oro, ut mo in vestrum grcgeni

55 Recipiatis : sat/s diu hoc jam saxum volvo. Ph. Recipimus.

C. Ac libenter. G. At ego pro istoc, Phscdria, et tu, Chserea,

Hunc comedendum et deridendum vobis propino. C. Placet.

Ph. Dignus est. C. Thraso, ubi vis accede. T. Obsccro te, quid

agimus ?

G. Quid ! isti te ignorabant : postquam ei.^ morcs ostcndi tuos,

60 Et collaudavi secundum facta et virtutcs tuas,

Impctravi. T. Beno fecisti : gratiam habeo maximam.

Nunquam etiam fui usquam, quin me omnes amarcnt phirimum.

G. Dixine ego in hoc esse vobis Atticam eloqucntiam ?

P. Nil prJter promissum est ; itc hac. O. Vos valete, et

plaudite.
CALLIOriUS RECENSUI.

52. Accipit] This and excipere are con-

vivial terms. Hor. Sat. ii. 8. 67. " ut ego ac-

cipiar laute." R. D. prolixiks^ i. e.largius,

benignius. Ad. v. 8. 2f). and often m Ci-

cero. R. D.
54. in vestrum yregem] i. e. among your

companions. Grex is a collection of per-

sons, whethergood or bad. R. D. 1 Coterie.

55. saxum volvo] Toil wirh that soldier

;

whom he caUs a stone, from his foUy. Virg.

Mn. vi. 471. " quasi dura silex, aiit stet

Marpesia cautes." E. A proverb, concern-

ing tbose long engaged iji a laborious and

uuprofitable undertaking, as Sysiphus apud

inferos. R. D. ...

57. comedendum'] See Hea. ni. l- ^J.

deridendum] Al. et comedendum et hiben-

duMj whence Bentley reads romedendum et

ehibendum vobis propino. Certainly defi-

dendum propinare involvesaharsh catachre-

818 ; bowever the parasite seems to speak

with a degree of vernility. R. D. propino]

Demos. irpowivnv rijv 'E\\d6a. aud similarly

Euripides.—Al. prceheo. Anon.
58. Dignus est] Spoken aloud at Ihe end

of the private conference ; that the soldier,

hcarinp, may fancy they have been praising

him. D. ^ », • i ro
59. ignorabant] % Comp. Hea. i. L 53.

and i. i. 101. " Neque tu illum satis novc-

ra.s nec te ille." ^ •. •

60. virtutes] nni^lfloXox; for it is put iro-

nically for vitia. 1).

m.fecisti :] Read fecistis ; for he could

not thank Gnatho in presence of the others.

B
62. ctiam'] %, See An. i. 1. 89. This

makes the soldier very ridiculous in the view

of those who heard the dialogue betweeu

Gnatho and tho youTig men.

63. Atticam] i. e. gcnuine; fine eloquerice

being Attica, and the best orators Attici,

This is iroiiy. D. Some consider this as

referring to Terence, as exhibiting the elo-

quence of Menander, who was of Attica. E.

H As if Thraso*8 e/or/«en^a had just been the

subject of Gnatho's conference with the

young men ! (see60. and 49.)

64. prctter promissum] i. e. all things

correspond to your promise, namely that

Thraso will prove himself ridiculous. G.

A\.pratermissum. H. Seepage95.

END OF THE EUNUCH.

THE

HEAUTONTLMORUMENOS.
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CHAEACTERS.

Chremes, an elderly Athenian.

Menedemus, an elderly Athenian.

Clitipho, son of Chremes.

Clinia, son of Menedemus.

Syrus, slave of Clitipho.

Dbomo, lorarius of Clinia.

Bacchis, a courtezan ; mistress of Clitipho.

Antiphila, loved by Clinia ; found to be daughter of Chremes.

SosTRATA, wife of (vhremes.

NuTRix, a nurse in Sostrata*s family.

rHRiGiA, an attendant on Bacchis.

PERIVATION OF NAMES.

Chremes ; sec Andrian.

Menedemus, qu. ^xevo^ dhfxov, strength of thc pcoplc.

Clitipho, qu. kXutov <ps>s illustriouslight.

CUnia, from ka«w, to bend ; or, rathLT, from k\c*vuj., illustrijus.

Syrus, a native of SynVi.

Dromo, see Andrian.

Bacchis, frora /Sukx'*». revelry.

Antiphila, from uvn^iXerv, to entertain reciprocal love.

Sostrata, from <r^Cu^, as havin- saved her child s life by having hcr exposcd.

Nutrix, 1. e. nurse, as the word implics.

Phrygia, a native of Phryfjia.

A E G U 31 E i\ T

.

Chremls, an Athenian, gave injunctions to his vvife Sostrata, \vhiie prcgnant, that

the issue, if a girl, should be put to death. Sostrata, being delivered of a duughter,

instead of obeying the order, privately consigned the infant to Philtera, an old woman
of Corinth, to be exposed; giving her a certain ring to be exposed along with it.

Philtera caUed the child Antiphila, and reared it as her own. When Antiphila was
grown up, Clinia, son of Menedemus, became enamoured of her, and was on the point

of marrying lier, when liis father, hearing of the affair, was so exasperated, and
treated him with such severity, as to induce him to fly from his country. M.^nedemus,
however, relented

; became the prey of remorse ; sold liis property, and purchased a
piece of land, in which hc laboured daily, living in self-denial and wretchedness.

[Hence the play is called " ^a.ro..T.Ma,po.;Mevo,, the self punishcr. "] Cliuia, after an
absence of threc months, returns to Athens, and betakcs himself to the house of his

friend Clitipho, son of Chremes, as he dared not to meet his father, ThcDcc Syrus,

thc slave, is sent for Antiplula, and brings not only her, but also Bacchis, CIitipho'3

mistress. Therefore, to deceive Chremes, at whose house they must all appear, the
young men pretend that Bacchis is CIinia's mistress, and that Antiphila is one of lier

train. In this way Antiphila is conducted to the housc of her parents, and is dis-

covered to Sostrata by the ring.-Here follows an artful stratagem of Syrus, toprocure
from Chremes the sum of ten minae promised by Clitipho to Bacchis, in such a manner
that the old man may not perceive his son's intrigue. Tliis plan having succeeded.

the ecclaircissement ensues ;-Antiphila is given to CUnia ; aud tlie anger of Chreracs

against CUtipho on account of Bacchis is soon appeased, on the lattcr promising to

marry, and amend his conduct.

We must suppose that the plot of this play includes a period of two days, or nearly

so; while those of the other plays extcnd only to one day. Comp. u. 3. 7. iU. 1. 1.

Performed at the Ludi Megalenses, U.C.51)1. M. Juvcncius and M. Scmpronius

being consuls—Acta primum tibiis imparibus^ deinde duahis dertris.

•\:



A R G U M E N T

BY

SULPICIUS APOLLINARIS.»

tit ,.

In niilitiam proficisci gnatum Cliniani,

Amantem Antiplulam, compulit durus pater

:

Animique sese angebat, facti pcenitens.

Mox ut reversus est, clam patre divertitur

5 Ad Oitiphonem. is amabat scortum Bacchidem.

Cum arcesseret cupitam Antiphilam Clinia,

Ut ejus Bacchis venit amica, ac servulai

Habitum gerens Antiphila, (factum id, quo patrem

Suura celaret Clitipho.) hic technis Syri

10 Decem minaa meretriculx aufert a sene :

Antiphila Clitiphonis reperitur soror.

Hanc Clinia, aliam Clitipho, uxorem accipiU

• See note on page 4.

jmlK^

P R O L O G U S

.

J!^R cui sit vestrum mirum, cur partes seni
Poeta dederit, quae sunt adolescentium,

Id primum dicam : deinde, quod veni, eloquar,
Ex integra Graeca integram comoediam

5 Hodie sum acturus Heautontimorumenon
;

Duplex qufle ex argumento facta est simplici.

Novam esse ostendi, et quae esset. nunc, qui scripserit,

This prologue is principally taken up in
a defence of Terence against his calumnia-
tor Luscius Lavinius. See An. prol. ].

1. lAMBic TRiMETERs

—

Ne cui sit] f This
might be rendered imperatively ; « Let it
not be a matter of surprise, why,' &c. put-
ting a colon at "adolescentium." senil By
senex he means himself, now an oid man.
C. ^Theperson who speaks this proJogue
19 L. Amhivins Turpio ;—he and L. At-
tilius Prjenestinus are the priricipal actorsin
the play, representing Chremes and Mene-
deraus.

2. Poeta dederit,'] Prologues were usu-
ally delivered by young men, who immedi-
Mtely withdrew to give place to the actors.
K. D.

S. quod veni, eloquar.] This prologue-
ppeaker does not, as usual on similar occa-
Hons, retire from the stage, but entera at
once on the performance of the Chremes.
ineretore, id prtmum dicam, scil. whv the
poet has committed the part of a prologue-
speaker to me. who am not a young actor •

and Deinde quod veni eloquar, i. e. the cha!
racter, to act which I have come hither I
will perform after this recifal. B. But E
tbmks that Ambivius fulfills the promise
•*qiK)d veni eloquar," at line 16, &c., by
retuting tbe objections started against this
play by the malicious ; lines 10—15 beine
occupied in giving the reasons «cur partes
seni,*' &c. f Construe quod veni thus: id
propter quod veni; and foliow Bentley.

4. tntegra] % Not corrupted by its ownargument bemg blended with the argumentof any other Grecian play, to form th^e basi'of one Latin play; as the Perinthian and
AfKlrian of Menander were said contamina^
^i, by being combined to supply the Andrian

?Lt T^JV ^'^^'^"^ ^"^ ^^«"«^ explained
'untouched by any previous Latin vvriter.'

ZTtT"^ ference bonowed his Hecyraand PhormiojTom Apollodorus; the re-
mainine: four from Menander. C

5' Heautontimorumenon ;]
'

Hor. Sat. i.

;^V iti ^'^f
^^^^^ Po^^is Quam sibi non

fiitamicus: ita ut paterille Terenti, Fabulaquem miserum nato vixisse fugato Inducif,non se pejus cruciaverit, atque hic." L.
6. Duplex] 1F ' Which comedy has beencomposed double (i. e. with a double plot •

where there are duplicates of the principai
characters, e. g. two fathers, two sons, two
mistresses), though formed on tbe model ofa Oreek play whose argument is simple (\ ewhere there is only one father, one son, one
mistress).' Bentley and others read, "Siin-
plex quaB ex argumen(o facta est duplici

"

ment double.-The art of double plots,
practised sp successfully by Terence, con!r pTautu:?'"^

'^^^^"^^^°" ^^^-- ^-
7. qu<B esset] i. e. qno nomine vocaretur.

C. qutscripserit,] Qui h often put for
quis, whether interrogatively or otherwise.
ho ahqui is often met for aliquis. See Du-
ker, Jlor. ,. 18. p. 193. R. U, scripserit,]
1 I. e. wrote this play about to be acted.
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Et cuja Gi-seca sit, ni partem maximaiii

Existimarem scire vestrum, id dicerem.

10 Nune, quamobrem has partes didicerim, paucis dabo.

Oratorem esse voluit me, non prologum :

Vestrum judicium fecit : me actorem dedit.

Sed hic actor tantum poterit a facundia,

Quantum ille potuit cogitare commode,

15 Qui prationem hanc scripsit, quam dicturus sum.

fi^ Cui W" fc^ Ni.iii quod rumores distulerunt malevoli,

Multas contaminasse Grsecas, dum facit

Paucas Latinas ; factum hic esse id non nogat,

1«
'•

S, cuja Graca-] f The Greek original

was vvritten by Menander. See C on 4.

above, and And. iv. 24. on cujus.

10. Nunc,} t See end ot note on J.

above. didicerim,] As poets are said to

teach plays, so actors are said lo learn tbeir

parts. R. I). fCompare Hor. hp.n.i.

133. "Disceret unde preces, vatein msi

Musa dedisset." Od. iv. 6. uU. " Reddidi

carmen, docilis modoruin Vatis Horati.

dabo.] i. e. dicam. fiarrabo. V>rg. k.i'1. i.

JL 19. "iste Deus qui sit da Tityre nobis.

' R. D. 1 Lucret. iii. 356. " Si noii ip^a

palam quod res dedit ac docuit nos. bo

the Gre«'k*' use f>ii6vm.

11. Oratorem] It is the law of nations

that an orator should be heard, and should

be exempi from injury. P'orihis reason he

professes himself an orator, not nprologus.

And an orator is, one who asks ; an exora-

tor.one who obtains; as Hec. al. prol.2. C.

12. Vestrumjudiciumfecit:] f He has

,
inade the decision yours; has left the judg-

- ment at your disposal. actorem] 1 1 would

interpret actorem, not an actor in th»s

play, as performing the Ckremes m it (tbis

is Bentley*s view) ; but as specially apphed

to his oftice of orator, and as meaning a

Lverson pleadingfor another. Mad Dacier

^ translates the word in this and the followmg

llne, ravocat. So. I think, iv. 1. 2'J.

** Quid cum illis agas," &c., raeans, * what

pleading or reasouing can you hold with

lhose,'&c. Hence Pb. ii. 3. 72. « Actum.

•iunt, neagas;" ajudicial expression, ira-

porting, tbat all the pleading in the case is

over, and the case must not be renewed.

The suit in which Ambivius is actor here,

is given at line 26, &c.

13. Sed] That tbe spirit of vanity, in-

consistent in a prologue, may be removed,

for sed read si ; i. e. * provided that my
voiceaiidgesturc,* &c. B. ^hutpotarU

is the indicative mood, and B. thus uses it

as if it were the subjunctive.— However

sed is unobjectionable, if we interpret tan-

tum for tantummodo, * so much and no

inore.' Virg. Ecl. ix. II. " sed carmina

tantum Nostra valent, Lycida, tela inter

Martia, quantum," &c. Comp. the pnrase,

Ku. V. 5. 26. '' Tantum est." Hec. v^ 3. 15.

SO roffovro for roaovro fiovov. .£sch. Lumcn.

*>t> roaovro firjKof ^Kreivov \6yov, whcre SeC

Abresch. vol. ii. page 23. Ambivius, then,

in effect says : * But I neither expect success

wilh you frora ray own powers, nor will 1

attribute it to them, if 1 obtain it; for the de-

fence (or play, as B. would explain) has

beeii supplied by the abler hHnd ot ihe poet.

hic actur] deiKTiKwQ. Seeii. 3. 115. Tan-.

tum, qu. lam multum; quantum. qu. quam

multum. poterit afucundia,] ^' Will have

inriuence, etfect, from the delivery. 1 bus

« often seems to be used in the sense of 7>er,

and is confounded with it. A man is/acuu-

dus when he speaks the words of another ;

but, in order to be eloquensy he must com-

pose the words also.

14. commod^,] ^ Aptly to his purpose ;

i. e. bene. Hec. i. 2. 33.

15. orationem] f As he calls himseU the

deliverer (orator) of it, line II.

16. Nam] f Often intimatiug the com-

mencemeut of a subject, of which the

speaker bad given previous notice. And. l.

1 24. quod] 1 The antecedent is id ne-

gotium, line 18. rumores distulerunt male-

voli] Either, * which malicious reports

have disseminated, viz. that he has cor-

rupted," &c. : or, * which the reports of hts

malicious rival (Lanuvinus) have, &c.

17. contamindsse] See And. prol. 16.

18. hic] 1 Scil. poeta Terentius. iJ]

f The antecedent to quod, line 16, unless

the lattet be used adverbially, * as to the

fact that.' noH negat,] % He confesses

rEOLOGUS.

Neque se pigere : et deinde facturum autumat.
20 Habet bonorum exemplum : quo exemplo sibi

Licere id facero, quod illi fecerunt, putat.

Tum quod malevolus vetus poeta dictitat,

Repente ad studium hunc se applicasse musicum,
Amicum ingenio fretum, haud natura sua

:

25 Arbitrium vestrum, vestra existimatio,

Valebit. quamobrem omnes vos oratos volo,

Ne plus iniquum possit quam sequum oratio,

Facite sequi sitis ; date crescendi copiam,

Novarum qui spectandi faciunt copiam
30 Sine vitiis : ne ille pro se dictum existimet,

Qui nuper fecit servo currenti in via

197

the contaminatio, not in this play (for it is
integra and ex intcgra Grceca), but with res-
pect to other plays. Non negat is here
put for projiteturj as we may translate it,
to show the connexion of Neque se pigere ;
and resolve Neque into et non ; i. e. et pro-
fitetur se non pigere, wherein se is the object
of the impersonal/^/z/ere.

20. bonorum] Scil. scriptorum ; i. e.
Plautus, Naevius, Ennius ; as he acknow.
Jedges m the prologue to the Andrian. C.

22. malevolus vetuspoeta] See An. pr. 7.
dictitaty] f Frequentitive : barps incessant-
ly, as it were, on the cne string.

^. hunc—musicum,] i. e, hunc poetam
elegantem. Musicus is elegans ; ufiovaos,
inelegans. C. Thus scrihcndi, or some-
thing similar, must be understood to stu-
dium. ^ Rather connect studium musicum,
1. e. ' the dramatic art.' The ancients ap-
plied musica, as Da. observes, to what vve
call belles lettres. See Ph. pr. 18.

24. Amicum] See Ad. prol. 15. ?iaturd]
On natuial ahilities of his own.
25. Arbitrium vestrum, &r.] In other

words, »* Vestrum judicium fecit," lirie 12.
E. existimatio,] i. e. judicium. So in
Cicero, existimare and existimator, forju-
dicare arid judex. See Gronov. Liv. iv. 41.
K,. p. Since his having been connected with
such men, is no cause for shame, he takes
little care to have the charge refuted ; he
merely Jeaves the raatter to their decision.

26. Valehit.] f Your decision shall be
the prevailing one. And because all power
in this respect lies with you, I desire to be-
speak at least your impartiality. oratos vo-
/o,J LiteralJy, « I wish you all entreated ;'

1. e. i beg that you will give ear to my suit.

27. iniquum] Of the unfavourable, of
his enemies. cequum] f Either for cequo-
rum, and contrasted with iniquiim ; or, the
nominative, scil. quam aequum est. I prefer
the former construction, vvhich gives more
force to *' Facite ut a^qui sitis." He means
then : Let the speech of the noefs friends,
not of his enemies, prevail ; but your
speech vvill be the prevailing one at all
events; therefore, I bave to beg that you
will be on the side of his friends.

28. date] If Scil. poetis iis, qui, &c.
crescendi] \Scil. quoad famam. Virg. Ecl.
vii. 25. " Pastores hedera crescentem ornate
poetam." Hor. Od. i. 12. 45. '* Crescit,
velut occulto arbor aevo, Fama Marcelli."

29. Novarum—spectandi] \ An unusual
construction for the gerund, instead of No-
vas spectandi ; or, with the participle, " No-
varum specrandarum," scil. fabularura. It
can be strictly explained by consideringspec-
tandi (as it is doubtless a substantive) as if
spectaculi, on ivhich fabularum implied to
Novarum can dependgrammatically.

30. Sine vitiis :] ^Scil. fabiilarum sine
vitiis

; free from such faults, as the one
which he proceeds to point out in a play of
Lavinius. ne ille pro se, &c.] f Let not
the vanity of Lavinius imagine, that 1 make
this request of you in behalf of him (pro
se) ; far be it that he should rank among
those ** Novarum qui spectandi faciunt co-
piam Sine vitiis."

.31. Qui\ ^ On the elegance of censure
introduced in this manner, see Eu. pr. 6.
nuper] %\n fabula nuper edita. servo cur~
renti in via] It was a peculiar characteris-
tic of a slave to run through the streets ; as
we learn from Plautus. Hence the saying
of Severus in ^l. Lampred. "ingenuum

'N



u '

I9S HEAUTONTIMORUMENOS.

Decesse populiim : cur insano serviat?

De illius peecatis plura dicet, quum dabit

Alias novas, nisi finem maledictis facit.

35 Adeste sequo animo ; date potestatem mihi,

Statariam agere ut liceat per silentium :

Ne semper servus currens, iratus senex,

Edax parasitus, sycophanta autem impudens,

Avarus leno, assidue agendi sint mihi,

40 Clamore summo, cum labore maximo.

Mea causa, causam hanc justam esse, animum inducite,

Ut aliqua pars laboris minuatur mihi.

Nam nunc novas qui scribunt, nihil parcunt seni

:

Si quiB laboriosa est, ad me curritur :

cnirere, nisi in sacro certamine, non de-

bere." L. Terencecondemns liim, not for

representing the slave as running and clear-

ing the way before him ; but for makmg
«uch a scene a principal feature in the play.

Da. ^ The point of vitium, 1 think, hes

in " Decesse populum."

32. Decisse populum :] The emendation

of Perizonius, *' Dixisse populum" is excel-

lent. For Terence blames Lavinius for

baving represented the people speaking on

the stage to a slave. Bentley approves of

this. K. D. aiT insano serviatfl i. e.

why should Terence trouble himself in

speaking in behalf of a fool ? Da.
33. peccatis'] ^ Evinced by the vitia in

hisplays. dicet,} ^Scil. Terentius. t/a-

bit ;} Scil. Lavinius.

34. nisijinem] ^ Comp. And. prol. 23.

85. Adeite'] t See And. prol. 24.

36. Statariam} Scil. fabulam ; comccdia

was, stataria, i. e. in which tbere is iiot any

great confusion or exertion ; or motoria/i. e.

abounding in active movements ; or mirta,

i. e. which was tempered with a degree of

both the forraer. Z. per silentium :] j C. s

view of this seems to be : Not interrupted,

as often happens, by gladiatorial games. &c.

For when the people becarae clamorous in

the demand for such exhibitions, they gene-

rtlly succeeded in obliging the actors of the

play then in performance to give place to

their favourite scenes of riot. But Ambi-

vius solicits a preference for the staturia

eomadia ; that he may not be obliged to act

the iratu^ senex, edax parasitus, &c. in the

motoria ;—characters, tbe support of which

demand great bodily exertion.

37. servuscurrens^] Probably tbese words

impiy a sMcajm against Lavinius ; as much

as to say :
* The servus currens (see 31 .)

and similar noisy characters, which form the

only prominent features in Lavinius' plays,

are the last to which I aspire.' I t^i"f^e
may conclude from lines 30—40. and Fh.

pr. 6, 7. that the pieces of Lavinius were

all motoriae ; whence the propriety of tnsa-

nus appiied to bim.

SS. parasitus,] llTrapaa.Toj; (onc who 6a/s

with another) is a person who makes adula-

tion his profession, in order to maintam a

perpetual seat at the rich man'8 table. syco-

phanta] See And. iv. 6, 20.

39. semper^assidu^] H Semper means

always, i. e. every time I act in a play ;

assidue means, with unremitted exertton,

while supporting the particular character m
each play.

. r i —
40. Clamore] ^ Either, exertion of lungs

on the part of the actor ; or, rather, applause

from the spectators. Thence the meaning

of this line is :—Such scenes are very amu-

sing, no doubt, to the audience ; but cost

the actor fuU abundance of fatigue.

41. Med causd, causam hanc justam]

f Paronomasia and adliteration. Thus Cic.

cited by Juv. Sat. x. 122. - O ^ortunatam

natam/me consule, Romam ;" and Dryden s

version, ** Fortune foretuned the dying

notes of Rome, TiU I thy
^«"Vnl ,^^9*

«oled thy doom." Soph. (Ed. Col. 1339.

i.(rr' kv iotxoiai joiat aoTg crijaia a'&',mv, CaUSani

hanc] % This plea which I have advanced

(37_1.40) for your observing silence, and

not interrupting me in the play. animum

inducite,] 1-See And. prol. 8. The pre-

position in the verb is often repeated, as

** in animum induxi," 49.

44. Si qua] Siqui and siquis ; siqua ena

siqua are used indiscriminately. R. D. ^»

ACT. I.-SCENA I.

45 Sin lenis est, ad alium defertur gregem.

In hac est pura oratio. experimini,

In utramque partem ingenium quid possit meum.
Si nunquam avare pretium statui arti meae,

Et eum esse quaestum in animum induxi maximum,
50 Quam maxime servire vestris commodis ;

—

Exemplum statuite in me, ut adolescentuli

Vobis placere studeant potius, quam sibi.

AOTUS I.—SCENA 1.

CHREMES, MENEDEMUS.

C. QuANQUAM haec inter nos nuper notitia admodum est,

Inde adeo quod agrum in proximo hic mercatus es,

Nec rei fere sane amplius quidquam fuit

;

Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas.

qua'] ^ Scil.coraoedii orfabula, asimplied
from the substantive to novas. If any play
be one which requires energy of voice and
gesture, I, as being more experienced, am
called upon to act it with my company.
Compare * noster grex," Ph. prol. 33.

45. defertur] ^ Scil. comoedia lenis
agenda.

46. pura] ^Language not dressed up in
the extravagancies and specious embellish-
ments to be found in that of the motorice and
mixteB fabulce. So, Hor. Sat. i. 4. 54. "pu-
ris versum perscribere verbis,"simple, with-
out pomp ; where Horace is speaking of the
Menedeipus in this very play.

47. In utramque partem] If How far I
may prevail towards the mastery of each
branch, scil. as well the stataria, as the mo-
iorta.

50. Quam maxime] ^ See And. i. 1. 109.
servire vestris commodis];] Do every thing
which your conveniences demand. R. D.
He has said morein using commodis, than if

he said, voluptatibus. C.
51. Exemplum statuite] ^ln the instance

of rae establish a precedent, &c. adolescen-
tuli']^ Young poetSy as Terence himself vvas

at this time but in his thirty-second year.
Da. ^ Rather, young actors.

52. Vobis placere'-^quam sibi] Sibi pla-
CenS iS aiiOding, avTaiperoc So, sibi SUfficicnSf

aindp^nSf L. % Explain "placere sibi" by

servire suis commodis, contrasted with ** vo-»

bis placere," i. e. servire vestris commodis ;
heedless of your cnterrainment, provided
they obtain their immediate object, vi».

"pretium artis." Comp. Hor. Ep. i. 9.9.
'* Dissimulator opis propriae, mihi coinmo-
dus uni."

Menedemus acquaints Chremes with the
circumstances of Clinia's departure from
home, and of his own laborious occupa-
tions.

1. lAMBIC TRIMETERS

—

nuper] ^U 6.

nuper constituta ; for nupera, which is read
in some editions ; the scansion admits of
either.

2. adeo'] ^ For vero. See Tnrsellinus.
" Inde vero orta (notitia) nempe quod,"&c.
proximo] Scil. loco or solo.

3. Nec] IF Equivalent to et non ; i. c. et

quamquam non ;—
* and although, to say the

truth, there was not almost any circumstance
besides,' which would tend to make us rau-
tually acquainted, *yet,' &c.

4. virtus] He thus oames the austere and
laborious life which Menederaus has been
following ; for from this he has formed his

judgment of him. Da. vicinitas] %Vici»
nia is said to differ frora vicinitas, in that it

means a conjunction oistreets oidwellinga;
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f,

'ijf

5 Quod ego in propinqua parte amicitise puto,

Facit, ut te audacter moneam et familiariter,

Quod niihi videre pi-seter jetatem tuam

Facere, et prseter quam res te adhortatur tua.

Nam, proh deum atque horainum fidem ! quid vis tibi

!

10 Quid quairis ? annos sexaginta natus es,

Aut plus eo, ut conjicio : agrum in his regionibus

Meliorem, neque preti majoris, nemo habet

;

Servos comphires. Proiwde quasi nemo siet,

Ita tute attente illorum officia fungere.

15 Nunquam tam mane egredior, neque tam vesperi

while vicinitas is, more properly, the inter-

course among the inhabitants.

5. in propinqvd parte ajniciticB'} Whether

amicitise be taken as tbe genitive or the da-

tive, convenient sense wiU not be obtained.

Correct thus: " Qiiod ego esse in aliqua

parte am. p." B. Refer Quud to both virtus

and vicinitas ; so that line 5. may be intro-

duced to account for Chremes presuming to

do, on the score of virtus and vicinitas, that

which is more the part of amicitia, and /«-

miliaritas. Therefore propinqua pars ami-

citicB seems to be a thing or office which ap-

proaches nearest to the influence, nature,

and office of friendship. So at least the

Greeks say Iv ^epei rtOivai. Z. Read pro-

pinqui. S. Demosihenes : Iv m^>' evefnealac

tovt' apienri<T(i, iu partc beneficii hoc nume-

rahit, i. e. beneficium hoc existimabit. And
vicinitas is admirably said to be a thing bor-

dering on friendship. The letters a and i

are otten confounded in Mss. B(E. i. e.

* which, in my opinion, holds the first rank

after friendship.' AmiciticE is the dative.

Terence in ihis follows Hesiod, who make»

three degrees, friendy neighbour, suhject.

Also Cic. 5. De Hn. ''—deiiide amicitiis,

po8t vicinitatibus» tum civihus" Da. ^ 1

think the meaning is, that vicinitas is, as it

were * on the threshold of friendship,'—^i§ «

first 8tep toir.

6. audacter^familiariter'] Audacter, he-

cause he is about to find fault ;
familiariter^

because he is accosting hira, aa if he had
been previously acquainted. C.

7. pr(Eter'\ % Here for supra. Comp,
its use, Aiid. i. 1, 31. and Hor. £pod. .3. 9-
" Ut Argonautas praeter omnes candidunv

Medea mirata est diicem."

8. Facere'\ % If Quod be a conjunction,

facere must be taken absolutely, * to act.'

Oiherwise :—moneam super hoc (opere)

quod videre facere, &c, res^ua\ ^your

fortune, income ; which surely is not so con-

tracted as to render a laborious life advisable.

9. Nam'\ f Used interrogatively, like

y«f, especially where surprise dicUtes the

laiiguage. See And. ii. 6. 18. and comp.

Eur. Oreit. 477. kovou tapoit wt^uKe, to«outoc

7C7W£
;

10. Quid quffrisf] fWhat furtherwealth

are you endeavouring to amass ? comp. 87.

Ad, v. 3. -27. " Conserva, quaere, parce;''

ib. V. 4. 15. ** Contrivi in quaerendo vitam.'

It is naiural for a man, appearing as Me-

nedemus now does, to be suspected as a

miser.

W.pluseo'] Supply tempore. Liv. xxvn.

50. " per omnes dies ex quo." also Hec. iii-

4. 7. R. D. Bentley, instead of shortening

ut, omits eo,

1-2. Meliorem,} Referringtoits produce;

pretii majoris refers to i»s worth in the ge-

i.eral estimation. E. nemo'] For quisquam.

C. f The Greek idiom of the double ne-

gative. Translate nemo literally, and neque

as if it were aut. See An. i. 2. 34.

13. Servos complures] Read eitber, with

Guyetus, Servi complures ; or, Servds non

plures, using non in tbe same manner as

neque. Certainly the vulgar reading is not

correct, for complures has no comparative

force, as the sense requires. B. 11 As the

text stands, we must supply " babes."

Proinde quasi'] Proinde is for perinde

;

joined with quasi^ Phorm. ii. 3. 35.; wiih

«/, ac. Nep. Lysand. 2. R. D. nemo 8tet,\

^ Scil. tihi servus.

14. fungere.] Used anciently with the

accusative, as Ad. iii. 4. 18. R. D.

15. mane] Here an adverb. It sometimes

appears a noun. Virg. Georg. iii. 825." jam

raane novum." Pers. Sat. iii. l. * jara cla-

rum mane fenestras intrat.'* C. vesperi']

FoTvespere, iiomvesper. R. D. f Usedas

an adverb.

ACT. L—SCENA 1.

Domum revertor, quin te in fundo conspicer
Fodere, aut arare, aut ali<iuid ferre : denique
NuUum remittis tempus, neque te respicis.

Haec non vokptati tibi ^sse, sat^s certo scio.

20 At enim, dices, ' quantum hic operis fiat, pcenitet ^-
Quod in opere faciendo operse consumis tuse,

Si sumas in illis exercendis, plus a^as.
M. Chreme, tantumne est ab re tva oti tibi,

^
Aliena ut cures, eaque nihil qua ad te attinent?

25 C. Homo sum : humani nihil a me alienum puto.
Vel me monere hoc, vel percontari, puta

;

201

16. qum\ f Qu. qui non ; here for utnon infundo conspicer, &c.] It is dis-
puted whether Menedemus is working on
his land wben Chremes accosts him : or is
returning home from it, carrying his work-
ing implements. Prefer the latter; for
otherwise, as the scene is the same through-
out, Menedemus would, of necessity, be

seerDl"""^
^^^ ^^""^^ P'^^' ^^ '"^ ^"^ ^^

\l'denique] f ' In fine,' 'inaword.'

« nr fi u'''^'
'^^^' f'''''^ denique, meaning,

« or finally (your work at an end, and as you
return home) carrying some' burthen. Sheadduces a passage fiom Cicero, 1. De fin.where these words of Terence are thus
cited A% to denique, lawful at the end ofa sentence she compares Eur.. i. 2. 78. and

auoTk n ^VL- ^^T^^^ '^"^ ^«^ «^-^

fZ\ r' ^«"h"ken, then, interprets
ferre aj^facere, and -aliqnid ferre" would

SuTsee 36,V7"'"''' " ^^"^^ ^^^^^ ^^^-^'

^S.respicis] % Betro aspicis ; for per-sons, in stoppingto /ooA:6ac/t, bave generallv

AnTe.' II!'^
"^ ^^^"^ red^ction.' Comp

19 satis certo] f « FuII assuredly.' 5«.
\'% \Z

'" ^"^"'«'"^«^''ve, for t;a/./., as And.

verbs. Cicero has, *« satis commode," and
* satis bene." And. i. I. 104. is, stric ly, annstance also

;
as the substantiv; and prepo.

sition is equivalent to an adverb.

^l^-
^poenttet] Comp. Servius, on Virir

i?exDlain^H
7"^ ^"- '' ^^2. where p^nitet

Eu V fi to '^>:/f
"^ ^idetur. B. f See

^» i : r'
^"[^«^-^tand quoad to quan-

Cl I
^/- ^^ 'H ^"^"'^^y «f work done

see Ph. 11 2 20. Under B.'s reading (me for^ces) explain as if rf.ce. were there. HoweverRuhnken :-.* But I am vexed to see so little

work done, for while you are occupied in
your toils, the slaves are remiss,' not having
you to stimulate them. On opus, see £u.
11. 1. 14.

21. opere—opera'] Opera is the action
of the person vvhich performs the work

;

opus, the result and end of the opera. See
Virg. ^n. viii. 415. C. f Opera here
means exertion in the abstracr, as it is im-
plied to sumas in ilUs exercendis.

22. ilUs exercejidis,] ^ In keeping thein
to their duty. plus agas.] f This is one of
those cases in which exhortation does more
than example.

23. ah re iud] i. e. from your family af.
fairs. Ab re tua is nsed also for contra utiU-
tatem tuam ; as e re tua for pro re tua. C.
1 * Is so much idle tiine afforded you by
your fortune,' &c. i. e. does your property
make you so independent, that you can
hivish time on the afl^airs of othcrs? Comp.
-^Sch. Eumen. 577. ''Hv '^x^iq ain^g Kpurei. li
ToZie <Joi /ieTetTTi 7rp«7/ixaTOff \eye. ScC Hcc. ii.

I. 28.

24. eaque] Menander :
' a nij irpocnKu fiijT'

aKOve, fi^r' opa. L.
25. Homo sum :] It appears from Augus-

tme, that this line, vvhen delivered, so
charmed the hearers, that the whole theatre
rang vvith applause. Da. Homo sum:] % I
am a human being : I consider none of the
incidents or casualties, which befal my fel-
low creatures, to be matters of unconcern to
me.— This is intended as a courteous re-
proof for the AUena of Menedemus.—Soph.
(Ed. Col. 569. tfoid' Uvijp wv, &c. Mn, i.

628. *' Haud ignara mali miseris succurrere
disco."

26. monere—percontari,] f Consider that
I am eiiher advising, or enquiring. If wbat
you are doing be right, I shall prove an en-
quirer merely, for I will then ioUow your
example {ego ut faciam) ;—if what you are

^/h
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Rectum est, ego «t faciam : non est, te ut deterream.

M. Mihi sic est usus : tibi ut opus facto est, face.

C. An cuiquam est usus homini, se ut cruciet ? M. Mihi.

30 C. Si quid laboris est, nollem : sed quid «stuc mali est,

Qusesol quid de te tantum meruisti ? M. Eheu !

C. Ne kcryma ; atque istuc, quicquid est, fac me ut sciara.

Ne retice : ne verere : crede, inquam, mihi,

Aut consolando, aut consilio, aut re, juvero.

35 M. Scire hoc vis l C. Hac quid^m causa, qua dixi tibi.

M. Dicetur. C. Istos rastros interea tamen

Appone: ne labora. M. Minime. C. Quamremagis?

doing be wrong, I shall prove an advher^ for

I will then endeavour to dissuade you from

it {te ut deterream), Thus there is an hias-

muSf or reverse order of words, as monere is

connected in sense with *' te ut deterream
;"

ptrcontari vvith '* ego ut faciam.
"

27. Rectum est,] ^ Understand si id

quod facis. ut] f With the view Ihat,

non est-l H i. e. si id, quod facis, non est

rectum. deterream.'] This verb often means
merely, discouragement, dissuasion. Ad. i.

2. 64. R. D.
28. sic est usus :] 11 i. e. sic factu est

usus ; and usus for opus, as an aptote. Hec.

iii. l. 47. opus facto] So Sall. Cat. I.

** mature facio opus est." The ahlalive of

the past participle is here put for the infini-

tive; as iherefacto^ i. e. facere. C. 1f The
ancients used the participle in the ablatlve

for the supine in u ; or, in oiher words, de-

clined substantives of the fourth declension

like those of ihe second. So, the genitives

omatif tumulti, And ii. 2. 28. face] More
usually/ac.

29. se ut cruciet'] IT Hence the name of

tlie plav.

30. The line is spurious. G. Omit est.

B. quid laboris] Lahor, like -rrovo^, ofteii

means trouble, or misfortune. Virg. JEn. i.

242. And. iv. 3. 5. R. I). nollem :] fSdl.

percontari ; lest I might awaken painful re-

collections. Or, explain:— If it be any

trouble toanswer me, nollem percontari, lest

I might appear too inquis.it)ve and presum-

ing. Or, I wouid not wish it so, i. e. I

would be sorry for you. BuT rather ex.

plain with Da. ' If it be any real and seri-

ous calamity, which reasonably demands

this conduct in you, noUem te deterrere,*

31. meruistif] Both mereo and mereor

are used. C. 1f What so great (severity)

kave you desetved at your own handi ?

32. fac me ut sciam] f Comp. Eun. v.

8. 5. •• Sci'n* me in quibus sim gaudHs,

and Eun. i. 2. 80. ii. 3. 15. iii. 3. 18, 62.

Ph. ii. 3. 8, 9. A species of attraction bor-

rowed from the Greeks ; whereby a transi-

tive verb, when used absolutely, attracts to

itself the accusative of an adjoining word,

which should strictly be the subject of a verb

foUowing. So, in the N. Test. oi3a at tJc««.

AristOph. Nub. 1113. Tui-c Kp.Tcic a KCpbaivovai

/iovKoneaS' vniv <ppdaai' DemOS. av^fiop. tJ/v

upx»ji' Tov voXhfiov Triperv oirwf diKaia ^cv^o-CTa».

33. retice ;] Reticemus in sorrow ; obtice-

mus in shame ; iacemus in secrecy. Virg.

^ii. ii. 94. *'nec tacui demens." C. crede

—mihi] i. e. entrust to me that secret,

which you hide. Therefore put a colon at

mihi. B. f Be assured, I will aid you,

&c. But 1 prefer the other pointing.

34. Aut consolando, &c.l What further

than these three can be looked for in friend-

ship? C. juvero.] 1 'I may perhaps be

able to assist you.* See And. iv. l. 16, 17.

35. hoc] i This atfliction which weighs

me down. causd] % The reason for his

wishing to know is '* aut consolando—ju-

vero." De is implied to "causa." causd,

qud diri] f For "causn, quam dixi :" The
relative attracted to the antecedent. Most

frequently this structure can be accounted

for by ellipsis, as: causa, qua me dixi id

scire voluisse. Eu. iii. 5. 58.

36. rastros] Rastrum, singular; rastri,

plural ; derived from radere. C.

37. Appone,] i. e. ad pedes tuas pone.

Apponere is put for deponere \n Terence,

and Plautus; for which later wri^.ers use

exponere. Sal. Apponere does not niean,

to lay down completely, as having finished

the work ; but to put by, as intending soou

toresume. G. F. nelabora.] f Not, 'donot

labour j' for Menedemus is not at present

AOT. I.—SCENA 1. 203

M. Sine me, vacivum tempus ne quod dem mihi

Laboris. C. Non sinam, inquam. M. Ah, non aequum facis.

40 C. Hui, tam graves hos, quseso ? M. Sic meritum est meum.
C. Nunc loquere. M. Filium unicum adolescentulum

Habeo. ah, quid dixi habere me ? imo habui, Chreme

:

Nunc habeam, necne, incertum est. C. Quid ita istuc ? M. Scies.

Est e Corintho hic advena anus paupercula.

45 Eyus filiam ille amare coepit perdite,'

Prope jara ut pro uxore haberet : hsec clam me omnia.

Ubi rem rescivi, coepi non huraanitus,

t Neque ut aniraum decuit segrotum adolescentuli,

Tractare : sed vi, et -z^ia pervulgata patrum.

50 Quotidie accusabam :
" Hem, tibme hiec ^iutius

Licere speras facere, me vivo patre,

Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco l

Erras, si id credis, et me ignoras, CHnia.

Ego te meum esse dici tantisper volo,

at work (see Da. above, 16.) but, « cease to
live in such drudgery and unhappiness ;' as
laboris, line 30. Quam rem at/is ?] i. e. quid
tibivis? as he says, iv. 4. 18. See Bentl.
on Hor. Sat. ii. 6. 29. R. D.

38. Sine me,] ^ Scil. laborare; oron the
principle illustrated, line 32. tempus—La-
horis] f * Let me not give to myself
any time of (or, time vvhich is seasonable
for) privation, as leizure.' i. e. * devote to
my contentment (vacivum dem mibij any
hourswhich-ought-to-be-given-to-wretched-
ness, (laboris).'

40. tam graves Aos,] f Scil. rastros non
appones? fie probably puts his hand to
thera in saying *' hos." Hui expresses sym-
pathy. Sic] % For tale. Compare And.
V. 4. 16. * 1 deserve to be weighed down.'

41. Nunc] From this word we may in-
fer that Menedemus, however reluctantly,
has laid down the rastri; whence Chremes
asks him to tell his griefs nowy since he is

at ease. unicum] f Unicus means only ;
thence implying also, dearly loved, ufannrSc.

43. Quid ita istuc ?] Scil. dicis. Quid
ita is for cur, as in Cicero and Livy.—Wbat
reason have you for thinking that you have
him not now ?

44. e Corintho'} f Scil. profecta. hlc]

At Athens.
45. perdite,'} f So violently as to ahan'

don himself completely to his passion. So,
perditi hominet.

46. jam] f By the time it came to my
knowledge. ut] f ita perdite ut. hcec clam

me] f The whole intrigue had been con-

cealed from me.
47. rescivi,] ^ See Hec.ii. 1. 11. coepi

—tractare] Scil. illum. humanitus] <pi\av.

0pto)7ra)£. L. f Under the influence of fel-

low-feeling.

48. decuil] f Scil. me tractare, implied.

animum—cegrotum] See And. i. 2. 22.

49. vid] A monosyllable here, as in Hec.

i. 1. 16. B. vid pervulgatd] f Scil. by
growing angry, and passionate towards hira.

Horace, *' quivis stomachetur eodem Quo
pacto personatus pater." At via pervulgata

supply tructaham. Some, however, read

only a comma at patrum.
50. Quotidie] f On the quantit)r, see

Hec. i. 2. 82. Hem !] An interjection of

indignation. C.
52. ut habeas] f Understand scilicetf

that this line may be explanatory of h<BC—
facere,

53. id] f Nempe, tibi haec diutius licere

facere.

54. dici] f Impersonal. * I wish it to

be said.' tantisper] Tantisper requires

after it rfuw, for donec or quamdiu. In Liv.

i. 3. " ei ad puberem setatera incolume man-
sit. tantisper tutela muliebri ;" some ex-

plain it by tantummodo, some by interea, C.

f Tantisper here means * so long;' as also

in the passage of Livy, wbere there is ellip-

l
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55 Dum qiiod te dignura est facies : sed si id non facis,

Ego, quod me in te sit facere dignura, invenero.

Nulla adeo ex re istuc fit, nisi ex nimio otio.

Ego, ?*stuc aetatis, non auiori operam dabara,

•f-
Sed in Asiam hinc abii propter pauperiem ; atque ibi

60 Simul rem et gloriam armis belli repperi.''*

—

Postremo adeo res rediit ; adolescentulus

Saepe eadem et graviter audiendo victus est :

Putavit mE et letate et benevolentia

Plus scire et providere, quam se ipsum sibi

:

65 In Asiam ad regem militatum abiit, Chreme.

C. Quid ais l M. Clam uie est profectus : menses tres abest.

C. Ambo accusandi : etsi illud inceptum, tamen,

Animi est pudcntia signura, et non instremii.

sis : tantisper dum ad piiberem atatcm per-

veriisset. Ilence it comes to be explained

by interea.

55. te'] •[ i. e. pro te. Pro witli dh/nuis

is stldom expfpssed. <V/] ^ Scil. qiuxl te

digntmi sit si id non fn<:is,~\ * as siirely as

yoii are not now doiiig tlmr, I uill perliaps

iind («ee note on Juvero, 34.) wliat,' &c. si

non facias would meaii, * in case yoii may
not do.' Si vivo '\^ * as siirely as J nni noir

alive ;' si vivam, ' it I may be thcn ali\e.'

56. in te'] ^ ' In your case ;' or, * in op-

positioti to you,' aceording as te is the abla-

tive or accusative. I prefer the latter.

Compare i. 2. 24. *' ne quid in illum

—

faxit."

57. adeo'\ f See i. 1. 2. istuc^ •[ Scil.

"Amicam ut habeas prope jam in uxoris

loco." otio'] ** Diuturna quies vitiis ali-

menta minisrrat." C. t Otium is, the state

of havinp nothing to do.

58. istuc ^tatis} ^ Scil. eum espem in

isto loco (istuc) aetatis ;
* when I was at

that period of life* iii which you now are.

Hoogeveen con>iders istuc as the adjective,

under a construction analagous to eilipsis of
Kaia, as : t6 niaov -ir\Q tj^fp^Q—mcdlo dic. non
amori'\ The old man, according to Horace's
precepf, Ep. ad Pis. 173. is represented
** laudator temporis acti se puero." C.

59. pauperiem ;~\ Paupertas is applied to

tbe middle class, pauperies to mendicants.
C. f So, Hor. Ep. i. 1.46. " Per mare
pauperiem fugiens, per saxa, per ignes."

60. belli\ For in bello ; as Ptilitice for in

militia, Afl.iii.4. 49. K. D. repperi.\ For
acquirerej as Piiidar uses lUvpuv. Da.

61. adeo\ For eo res rediit. So aiso

rh. i. 2. o. R. D.
62. Sa^pe eadem et yraviter'] % * Hearing

the same reproofs repeated frequently and
with sevcrity.' victus est :\ VVas diverted

froin tlu' intrigiie. This verb implies yield-

iiig to Cfimpulsion. C.

63. Pntavit\ ^ Hebegantoreflect. See
Aiid. i. 1. 86. l>enevolentia\ Al. sapien-

tia ; but retain tlie present reading. For
as plus scire rcfers to cetatef so providere

rtlers to henevolentia. B.

64. scire\ f Scil. aetate, i. e. from ex-

perience. providere,\ H Scil. benevolentia,

i. e. from having his real welfare at heart.

se ipsum\ ^ Scil. scire aut providere; but

sibi is to be attached to providere only.

65. In Asiam ndregemmilitatum\ Three
points to be made here : He weiit away

—

into a foreign land,—into bondage, in a
measure,—and into hard.^ihip and peril. E,
Although we may yield to Mad. Dacier, that

Meiiarider lived at the time of king Seleu-

cu>* : however those are not to be opposed
who understand here, on account of the

usage of words, the king of the Persians.

For often the argument of plays is derived

frorn more ancient history. Z.

67. Ambo &c.] f As vvell the son as the

father; although, in one point of view, the

8on*8 conduct in the affair is rather to his

credit ; as bespeaking compunction for er-

ror, and a manly spirit. illud inceptum]

f Scil. '* In Asiam ad reg. mil. abire."

tamen] f Yet ; for all that.

68. pud€ntis\ Al. '* prudentis." non

instrenui \ ' ISot disobedient.' E. ^ /n-

strenuus rather means, pdff/ioj;, inactive,

weak, unmanly.

AOT. L—SCExNA 1.

M. Ubi comperi ex ii^ qui ei fuere eonscii,

70 Domum revertor moestus, atque animo fero

Perturbato, atque incerto proe segritudine.

Assido : accurrunt servi : soccos detrahunt

:

f Video alios festinare, lectos sternere,

Coenam apparare : pro se quisque scdulo

75 Faciebat, quo illam mihi lenirent miseriam.

•|* Ubi video hsoc, coepi cogitare :
' Hcm, tot mea

Soh'e«s soUiciti sunt causa, ut me unum expleant

!

Ancillae tot me vestiant 'i sumtus domi

Tantos ego solus faciam l sed gnatum unicum,

80 Quem pariter uti his decuit, aut etiam amphus,

Quod /lla sctas magis ad hscc utenda idonea est,

Eum cgo hinc ejeci miseriim injustitia mea.

Malo quidem me dignum quovis deputem.
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69. compcri\ ^ Scil. concerning Clinia's

departuie. ei\ ^ Conscius takes a dative

of the person, and genitive of the thiny.

Hor. " mens sibi conscia recti." We may
here supply, conscii >«a/arwm artiani ; whicd
Menedemus from teiiderness omits.

71. incerto\ Perhaps we may read i/ier^i,

i. e. omnis consilii experti, stupenti. B.

^ * distracted, so great was my afliiction.'

72. Assido\ i. e. juxta aliquidsedeo
;
qu.

ad (i. e. juxta) sedeo. Or, the compound
for the simple. Sedemus desidia, Virg.

iEn. xii. 13. " sedeant spectentque Latini
;"

residemus otio, JEn. i. 722. "jam pridem
resides animos ;" prccsidemus with respect

to a charge entrusted ; assidemus in a mat-
ter, which engages us frequently. C. ^ The
primitive meaning of Assideo is strongly

marked in Hor. Ep. i. 5. 13. "nimiumque
severus Assidet insano," i. e. proximus
sedet. soccos] Comic actors wore the soc-

cus, as tragic actors the cothurnus. So that

the former is often put for comedy; the latter,

for trayedy. C. f It was usual to take ofF

tbe sandals, wben about to recline, and
especially at table, as here (Coenam ap-

parare.)

73. lectos sternere,"] The ancients re-

clined at their meals on couches placed

round. Three couches formed a tricliuium.

Adel. iv. 2. 46. C. | Hence the solemnity

of lcctisternium derives its name. Hesiod.

J beOg. 797. aTpuTorgti/ \extecro-<.

71. appararc :\ Apparare implies a de-

gree of dignity and eveii pomp. Prceparare
the providing of tbings uselul, or likely to

be so. C. 7>ro sc\ ^ As far as he was able—pro virili—according to Livy's phrase-
oloiry.

75. Faciebat,\ f ' Each acted as well as
he could ; with the view that they might,'
&c. Ienirent\ ^ Anacolouthon in number.
He should say, strictly, " leniret." Lenlrcnt
is put for * lenem facerent."

76. video hccc, ca^pi\ Punctuate : video,

haec coepi. B. Hem,\ ^ As if recollecting

bimself, and taking a dispassionate view of
all around him.

77. Solius\ ^ Conforming to mei, the
primitive implied in the possessive *' raea."

solUciti] * Busily engaged,* as iii. I. 52.
R. I). expleant /\ f Satisfy to the fuU; as
in And. i. 2. 17. aiid ii. 2. 2.

78. vestiant i-^] % Be employed at the
loom, and thence supply garments for rae.

C. % To vestiant i andfaciam 9 understand

oportet ut, decet ut, or someihing similar.

80. pariter\ •[ Scil. cum rae. his\ \ Scil.

bonis ; or, servis aiicillisque. Frefer the
former, on account of " haec utenda." aw»
l)lius,\ f Scil. uti his.

81. illacetas\ IF i. e. aetas ubi ille est.

82. Eum\ ^ A demonstrative pronoun is

often in a measure redundant, being added
in conhexion with the verb at the close of a
seiiteiice parenthetic, or otherwise intricate,

in order to recall the sense. So oZtoq is used
in all geiiders and cases. Sometimes thls

redundancy is empioyed for emphasis or

perspicuity, even in a siraple sentence, as

Sall. Cat. 1. " Quasi injuriam facere, id

demum esset imperio uti."

*,
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Si id faciam. nam usque dum ille vitam illam colet

85 Inopem, carens patria ob meas injurias,

Interea usque illi de me supplicium dabo,

Laborans, quserens, parcens, illi servions/

—

Ita facio prorsus : nil relinquo in sedibus,

Nec vas, nec vestimentum : corrasi omnia.

90 Ancillas, servos, nisi eos, qui opere rustico

Faciendo facile sumtum exercerent suum,

Omnes produxi ac vendidi. inscripsi illico

iEdes mercede : quasi talenta ad quindecim

Coegi : agrum hunc mercatus sum : hic me exerceo.

84 Si id faciam.'] Si utar solus bonis

meis. E. viiam—colet \ Cic. Att. xu. 28.

«* nunc nec victura nec vitam lUam colere

possura." R. D. illam] % i. e. Qualem

dicunt esse. ...
85. injurias,'] % Injustitia is injustice,

iniquity, in the abstract ; injuria, an instance

ofit, an action coming under that head.

86. usque] f Scil. donec ille in patriam

redeat. ilH de me suppHcium daho,} % i. e.

**
illi de me supplicuim sumetulum dabo."

Liferally, • I will give to him the taking of

vengeance of me ;' i. e. I will make him the

instrument of my punishment. De me sup-

plicium sumam vvould meHn, ' I will inflict

punishment on my«elf.' See And. in. .>.

17. We cannot but observe how apposite

is the maxim of Simo:— And. v. 3. 17.

** An ut pro hujus peccatis ego supplicium

sufferam
"

,, • n

87. qufprens,^ Seei. 1. 10. tlh serviens.]

% Ile may well call himself serviens, when

he submits to be, in effect, chastised by him.

The detail of bis retiections (coepi cogitare,

76.) ends here ; thence he begins at ** Ita

facio prorsus," to describe to Chremes

how be had carried. and h sUW ( prorsus)

carrying those retiections into execution.

88. adibus,] f This word when it means

a housey uses the plural only.

89. vasy^ Vasa comprehends furniture

and moveables of every kind, as in Sall,

Cat. 5. "coUigere vasa." R. D. vestimen-

tum] Vesiimenta are the vestes of Virgil
;

for covering couche;», and for tapestry. Da.

corrasi omnia.] I have pathered all toge-

ther. Abradere is, to take off by force.

Corradere omnia implies the coUecting of

every particle, rs if he had scraped the walls

themselves. Sometimes corradere means

to procure with difticuUy. Adel. ** minas

decem corradet." C.

91, sumtum exercerent] We should, no

doubt, admit the emendation exercirent,

anciently for cjsarctren^. i. e. compensarent.

The expressions damnum sarcire., resarcire,

&c. are well knovvn. R. D. ^ Sumptum
suum means, • the sum which I expend iii

supporting them ;' and exercerent means,
* earn by their labour ' Mad. Dacier reads

victum exercerent, i. e. gain their livelihood
;

as Xenophon Says hK-rtovttv -ra t\aiovra. sump'

tum extrcereni] i. e. effect that the action

sumendi may continue ; ihat is, to afford, by

daiiy labour, as much as is spent on the ne-

cessaries of life. Swa.
92. produxi] Applied to things and per-

sons exposed to shIc. (/. inscripsi] Jnscri'

bere (edes is to notify by a placard, exposed

in public, either that the house is for sale,

or, for hire. R. D. Rentl. and E. rightly

understand, by this, the letting, not the sale

of the house. For Cuperus shovvs tbat

nierces is not purchase money, but profit

arising from things, the title to which be-

lougs to ourselves, but the use to others.

besides, the price of property to besoW was
never set up in public. Z.

93. u^des mercede : quasi] Scil. mercedc

locandas. 1)a. prefers the reading, JSdes:

mercedem quasij &c. and remarks that he

speaks of his house at Athens. quasi]

When joined to numerals, this RJgnifies /cre,

circiter. R. D. talenta ad quindecim] ^ The
use of vpoc with a numeral is similar : Xen.

Hist. Gr. 1. wfl-Te airo\ea6at aifrCbv npo^ tWTOxo-

<Tiouc. A sum amounting to fifteen talents,

i. e. L.2906. 5. 0. of our money. Of the

Grecian coins, the talent equal to L.193.

15. 0., contained 60 mina ; the mma, equal

to L.3. 4. 7. coniained 100 drachmae ; the

drachma bcing T^d. Thus 1000 drachm»,

or 10 minae, equal L.32. 5. 10.

94. Coeyi:] i. e. collegi. A word pro-

perly applied concerning things sold, from

which money ia acquired. Uence cotictiones

at^^^tmmmmmmmmmm
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95 Decrevi tantisper me minus injuriae,

Chremes, meo gnato facere, dum fiam miser

;

Nec fas esse ulla me voluptate hic frui,

Nisi ubi illo huc salvus redierit mews particeps.

0. Ingenio te esse in liberos leni puto,

lOO Et iWnm obsequentem, si quis recte aut commode

Tractaret. verum nec tu ilhim sat^s noveras,

Nec te ille ; hocque fit, ubi non vere vivitur.

Tu ilhmi nunquam ostendisti quanti penderes,

Nec tibi ^lle est credere ausus, quse est sequum pati*i.

105 Quod si esset factum, hsec nunquam evenissent tibi.

M. Ita res est, fateor : peccatum a me maximum est.

C. Menedeme, at porro recte spero, et ^llum tibi

Salvum adfuturum esse hic, confido, propedieni.

M. •(• Utinam ita di faxint. C. Facient. nunc, si connnodum est,

argp.ntarifc in Suetoniu«. Cogere and 7-edi'

gercy pecuniam, are the same. See Bent.

on Hor. Ep. ii. 69. R. D. ^ Hence coac-

tor^ areceiver of the monies at public sales.

exerceo] Mad. Da. suggests that the con-

duct of the Menedemvs here torturing him-
self on account of Clinia^s absence, was
derived from the Odyssey, i. 189. describing

the misery of Laertes on behalf of Ulysses.

95. Decrevi] % See And. i. 3. 14.

96. tantisper—dumfiam miser ;] ^ * So
long as while I indulye in wretchedness.'

We thus see the difference, at least with
Terence, between tantisper dum when fol-

lowed by a future indicative (see above, 55.)

and when followed by a present subjunctive,

as here.

97. Nec] fi. e. Et decrevi non fas esse.

frui] Properly, to derive enjoyment from
use. C.

98. meus particeps] A son is so desig-

nated, because he has, while his father lives,

the use of the property, but afterwards the

possession. R. D. ^ I wouid explain,
** qui voluptatis cum me particeps sit."

99. liberos] It appears that ancient ora-

tors and historians pave the name liberi, in

tbe plura), to a single child. So, Hec. ii. 1.

15. C. ^ Comp. And. v. 4. 7.

100. si quis] Above he had blamed botht

when he said, ** Ambo accusandi ;" now he
defends botb ; saying that one is " inpenio

leni," and the other " obsequentem." E.
commode] ^ Qu. cum modo. In a manner
convenient—adapted—to his disposition : or,

witb leniency, by fair means.

101. noveras,] % See And. ii. 6. 10.

102. hocque fit,] Al. hoc qui Jit ; A\.
hoc ibifit. Read hoc quodfit, i. e. id quod
fieri solet, ubi non vere (i. e. recte et ra-
tione,) vivitur. B. ^ Vere might mean,
* with mutual sincerity.' I would put tbe
comma, at fity after ubi^ joining ubi hoc
fit.

103. quanti penderes,] This metaphori-
cal use of pendo is taken from the ancient
practice oi weighing brass and silver, before
the coinage of money. Thence pendere
jyoenas ; for the most ancient punishments
corisisted in fines. Thence aho pend^re to
estimate or value. C. ^See And. i. 5. 69.

104. quas est CEquum patri.] ^i. e. ea qu«
est sequum (eiKoj, t6 biov) ut filius credat
patri.

105. hccc] f Scil. mala. So, And. ii,

2. 3. al. " hoc—evenisset."

106. res] See Hec. iii. 4. 3. peccatum a me
maximum est :] Perizon. ad S. Min. iv. 4,

p. 619. construes this:—** negotium quod a
me peccatum est maximum est." But ej(-

plain a me as a parte mea. R. D. ^ And,
i. 1. 129. seems to determine the point.

107. Menedeme, at porro] Read thus :

" Menedeme,^spera ; illum," &c. L. />or-

ro] \ Often used for autem or Sy»,—cer-

tainly, moreover, yer, in fine. See And.
iv. 3. 16. recte. spero^] i. e. I hope tbat
all will end to your wisbes. Recte is used
in general concerning things that are ar-

ranged as they oufeht, and as we vvish. R. D.
109. si commodum estf] % Connect this

with ** hodie apud rae."

\\
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I

110 Dionysia hic sunt : hodie apiid me sis volo.

M. Non possuni. C. Cur non i qusoso, tandeni aliquantulum

Tibi parce : idem absens facere te hoc vult filius.

M. Non convenit, qui illum ad laborem impellerim,

Nunc me ipsum fugcre. C. Siccine est sententia ?

115 M. Sic. C. Bene vale. M. Et tu. C L«crymas excussit mihi,

Miseretque me ejus. sed ut diei tempus est,

Monere oportet me hunc vicinum Phaniani,

Ad coenam ut veniat : ibo, visam si domi est.

Nihil opus fvit monitore : jamdudum domi

120 Prjesto ap?«d me esse aiunt : egomet convivas moror.

Ibo adeo hinc intro. sed quid crepuerunt fores

Hinc a mel quisnam egreditur ? huc concessero.

110. Dioni/sia'] ^ The Bacdianalia or
Orgies, resrivals celebrated tiirouglt tbo

Greeian states, in hoiiour of tbe god of
uiiie, ealled by the Greeks A<«3ni(70(;, These
festivals were very nunierous; the most fa-

mous were the Greai Dioiiysia, called uaTinu

or T« kut' <i-T7v, held in tbe moiith tlaphebo-
lion (about April). (alpuriiius seems to

iinderstand tbe Dionysia, here spoken of, to

be the TpteTiip<>ca, occurring every third year,

insiituted by Bacchus, in memorial of his

Indian expedition, which occupied three

years. The Dionysia were introduccd into

Tuscany and thence to Koine, but were at

last prohibited, U. C. 566. on account of
the scenes of immorality which they en-
couraged. Mad. Dacier understands here

the Dionysia " in the fields, tu kut* u^poi-j;,"

celebrated through the villages of Attica in

successive days, and only in one village each

day, that the concourse at each might be
greater. Heiice hic suntfi. e. * aie celebra

ting here to-day.' Thus hodie is much
better joined to hic sunt than to *'apud me."
sis] ut sis. apud me sis] i. e. mecum
coenes. Juv. Sat. v. 18. ** una simus ait;"

andi. 2. II. R. D. f Seei. 2.8.
112. idem—hoc\ fScil. te tibi parcere.

113. impeUerim] Z. h&simpulerim^whxch
violates the metre. Faernus gives impellc-

rim ; Bentley reads, " hinc pepulerim."
\\4. fuyerel f Scil. laborem. Siccine est

sententia'}] ^Scil. tibi. i. e. sicine sentis,

Mst is usedherein thesenseof i7«^;— Ovid.
Met. i. 242. ** Quas meruere paii, sic stat

sententia, poenas."

115. Bcne vale,] ^Rcctc vatere wasalso

ii«ed. I would put a point at Bene, and un-
dcrstaiid rst, conveyiiig the seiise of our sar-

castic * very well.' Et tu] f Scil. Benc
vale. Meiiedemus in saying this proceeds

on Lis way, leaving the stage. Consequent-
ly, Da. makes scene 2. commence at *' La-
crymas excussit."

I IG. Miserctqae mc ejus.] •[ See And.
V. 2. 28. ^U diei tcmpus cst,] Diei is here

redundant, as Sall. Jiig. 52. "jam diei ves-

per erat." R. D. f * As is the time of

day,' or, *considering the time of day.*

Comp. ii. 1. 38.

1 17. Monere oportet] The ancients used

to remind their guests, by monitores, to

come to supper. Comp. Lukexiv. 17. R. D.
hunc] ^As he is near his house, be desig-

natcs hini by hunc.

1 18. /7»o, visam] JViad. Dacier thinks

that (ybremes^ iii saying these words, ap-
proaches Phania's door; but, that on bear-

ing from a servant meeting him, that Pha-
nia was alrcady at his house, he returns say-

ing, " Nibil opus," &c. Thus the stage is

iiot deserted. Z.
120. Prcpsto—esse] i. e. adesse. Praesto

is scarcely connected with aiiy verb but the

simple verb substantive. For prasto adsum.

is rather poetical. C. % Praisto is an ad-

verb.

121. quid] ^i. e. propter quid. Put
for cur. So, t<, i. e. 5*« -u. crepuerunt] And.
iv. 1. 58.

122. a me?] f SeeAnd. iii. 1. 3. et/re-

dituri] ^ Clitipho is coming out. huc]

\ ' To thib sidc,'— out of open view.

\^.A
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ACTUS I.—SCENA 2.

CLITIPIIO, CIIIIEMES.

Cl. Nihil adhuc est quod vereare, Clinia : haudquaquam etiam

cessant

:

Et illam simwl cum nuntio tibi hic adfuturam hodie scio :

Proin tu sollicitudinem istam falsam, quaj te excruciat, mittas.

Ch. Quicum loquitur filius ?

5 Cl. Pater adest, quem vokii. adibo. Pater, opportune advenis.

Ch. Quid id est ? Cl. Hunc Menedemum nostin"' nostrum vici-

num ? Ch. Probe.

Cl. Huic fiHum scis esse l Ch. Audivi esse in Asia. Cl. Non

est, pater :

Apwd nos est. Ch. Quid ais ? Cl. Advenientem, e navi egredi-

entem, ilico

Adduxi ad coenam : nam mihi magna cum eo jam inde usque a

pveri^ia

Clitipho apprizes his father of the ar-

rival of Clinia at their house. Hence some
remarks on the conduct of Menedemus and

Clinia.

1. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

Nihily

&c.] % Clitipho, coming out of his father's

house, is speaking to Clinia, whom he has

left within, anxiously awaiting the arrival of

his mistress Antiphila, who has been sent

for. haudquaquam etiam cessant :] H i. e.

They have not yet been so long in coming,

that they can fairly be said to be slow ;

—

having scarcely had time to arrive. cessant :]

^ Scil. nuncius et Antiphila ; see 17. On
ttiamy see And. i. 1. 89.

2. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
Tic.

—

adfuturam hodie] ^i. e. jam, statim,

adfuturam esse.

3. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

sollici'

tudinem] % See And. i. 5. 26. On mittas

for mittCy see And. iii. 4. 19.

4. A TROCHAIC DIMETER CATALECTIC.
5. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic quem volui.] Scil. adesse. Or ra-

ther quem is the object to volui. See And.
i. 2. 1.

6. Quid id est ?] 5 i. e. why do you say

that I am come opportune f On nOsti, see

And. i. 1. 2a. and And. ii. 6. 10.

7. lAMBIC TETRAMETERS.—€SSe] ^ Scil.

hujus tilium. JVon est,] Scil. in Asia.

8. Apud nos] Not joenes nos ; for a thing
is penes nos, which is possessed by us, is in

our power ; as, " penes principem salus nos-

tra est." C. f Chez nous. On Quid ais ?

see And. i. 1, 110. Advenientem may be
translated as a past participle ; £u. ii. 2. 3.

The Latin active voice is deficient in not
being furnished with a past participle. The
defect is, in a measure, atoned for by the

multitude of deponent verbs which the lan-

guage affords. A supper given to friends

coming from abroad was called adventitia.

9. Adduxi ad coenam :] % See And. iii.

3. 40. Kuhnken prefers the rtAding abduxi ;

for " verbs compounded with a or ab are

elegantly construed vvith the preposition arf,

as avolare ad equites, avocare ad bellumy*

&c. jam inde usque a pueritia] % Con-
strue :

—
' close and unbroken intimacy sub-

sisted between us as far back {usque) as

from boyhood, being cherished thence {inde)

to the present time {jam).' Thus magna
semper is equivalent to, magna et perpetua,

like ^^semper lenitas," And. i. 2.4. lii

scansion read, as it were pwertia. Bentley
on authority of ancient copies would omit
magna ; thus the license in eo and pueritia

is avoided.

,

m
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10 Fvit semper familiaritas. Ch. Vol?^ptatem magnam nuntias.

Quam vellcm Menedemum invitatum, ut nobiscum esset, amplius;

Ut hanc Isetitiam nec opinanti primus ei objicerem domi !

Atque etiam nunc tempu' est. Cl. Cave faxis : non est opus, pater,

Ch. Quapropter ! Cl. Quia enim incertum est etiam, quid se fa-

ciat. modo venit

:

15 Timet omnia ; patris iram, et animum amica?, se erga ut sit, suse.

Eam misere amat : propter eam hcTC turba atque abitio evenit.

Ch. Scio.

Cl, Nunc servuUun ad eam in urbcm misit, ct ego nostrum una

Syrum.

Ch. Quid narrat ? Cl. Quid ille ? se miserum essc. Ch. Miserum ?

quem min2«s credero est l

Quid relliqui est,quin habeat qua2 quidem in homine dicuntur bona,

10. Voluptatem^ 1f Becaiise tlie son of

Menedemus is to dine at my hoiiso.

11. invitatum,'] Scil. fiii«-e. ampliux^;]

Tbis must he joined with invitatum. For
Chremes is sorry that, upon Menedemus
refusing his invitation '*apud me sis volo,"

he did not j)ress him further tocome. R. l).

^ Guyetus explains amplius, * besides the

otherguests.* ThenChremes would be wish-

ing that a ihing had been done, which he at

the same time knows to have been done ;

—

therefore follow Ruhnken. Amplius is from

ampliter ; Chremes wishes he had used more

ampliatio in his invitation ; had reasoned

more with Menedemus to induce hira to

come. I would propose the following ex-

planation, though perhaps fanciful :
' How

I would wish for Menedemus, who was in-

vited (but refused), that he might be enter-

tained at our house so much better than he

could expect,* i. e. by meeting his lost and

longed-for son, *' hanc laptitiam— objicerem

domi."— The word ampliter, applied to en-

tertainment at table, occurs Plaut. Casin.

ii. 8. 65. Id. Merc. prol. 98. There is no

necessity to take es.se^ for eJeret.

12. nec opinanti] See And. i. 2. 9. pri-

mus] 11 That I might be the first to pre-

sent, &c. objicerem'] Things which befall

unexpectedly, are said ubjici. R. I).

13. etiam nunc tempus est.] % * Even
now (i. e. the present moment) is time ;' i.

e. it is r.ot even now too late to give Me-
nedemus a more urgetit invitation. Cave

faxis:^ 5'* ^* "® facias; scil. ne Menede-
rouro ampHus invites ad coenam. non est

oputji % Scil. ita factu. See And. i. 5.

58, The meaning is, not * there is no need/

bnt, * it ought not to he done ;* on which
idiom see on inutilesy And. i. 5. 53.

14. Quia enim] ^ rtip, similarly used in

replying, occurs e. g. CEd. Col. 391. See
And. V. 1. 4. incertum] % See And. i. 5.

30. and on etiam^ And. i. 1. 89. se faciat'^

^ EUipsis; see And. iii. 5. 8.

15. animum] ^ See And. i. 5. 38., and
above, i. 1. 32. ut] For quomodo. s«V]

Sit here is the same as sese habeat.

16. Eam misert amat ;] 11 So, And. iii.

2. 40. *' misere hanc amaret ;" and above, i.

1. 45. " amare coepit perdite ;" as we would
say, * to distractio».' turba] ^ The fall-

ing out with his father. See And. ii. 3. 6.

"illae turbae." abitio] ^ Sci). Cliniae in

Asiam. Scio] ^ Clitipho was not aware that

Menedemus bad told his father the wbole
alfair.

17. servulum] ^ Tbis was Dromo; tbence

the diminutive. See ii. 2. 12. in urbem']

A furiber proof of the justice of Mad. Da-
cier's opinion, that the scene of this play is

in the country, C. See i. I. 110.

18. narrat f] ^ Distinct from dicit or

loquitur

;

—what account does he give of

himself ? ilie i] H Emphatical ; so wretched

a person. quem] ^ Observe, queni is not

governed by credere ; for ihis verb invari-

ably takes the dative of the person. Con-
strue, * quem esse miserum minus credere

par est ?'—
' hhould we less believe ?* or, * to

be less wretched.' Ilor. Ep. i. 15. 25.
*' tibi nos accredere par est."

19. Quid relliqui, &c.] % * What obsta-

cle now remains. wberefore he sbould not

(see note, ii. 3. 25.) have,' &c. For quid

reliquum eit, or relinquitur ; sop quid rei,

1

1
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20 Parentes, patriam incolumem, amicos, gen^^s, cognatos, divitias ?

Atque hsec perinde sunt, ut illius animus, qui ea possidet

:

Qui uti scit, ei bona : illi, qui non utitur recte, mala.

Cl. Imo ille fuit sen^x importunus semper : et nunc nil magis

Vereor, quam ne quid in iUum iratus phis satis faxit, pater.

25 Cii Illene ?—sed reprimam me : nam in metu esse hunc, illi est

utile.

Cl. Quid tiite tecum l Cii. Dicam. ut ut crat, mansum tamen

oportuit.

Fortasse ahquantum iniquior .erat prseter e^us Hbidinem :

Pateretur. nam quem ferret, si parentem non ferret suum ?

Huncine erat cequum ex iWius more, an illum ex hujus, vivere l

30 Et quod illum insimulat durum, id non est. nam parentum injurise

quid causae, quid novi, quid coenae, nihil pa-

rati, nil ornati, minus amicorum, &c. quidem

inhomine] f i. e. * at least in man's es-

tate ;' as far as human experience. dicun-

tur]
*

Scil. a vulgo. For, according to phi-

losophers, riches of the mind alone are bona.

C.
20. divitias ?] 11 An addition essential,

in a measure, to the enjoyment of the rest

;

for, as Horace says, *' Et genus, et virtus,

nisi cum re. vilior alga est ;" and where

divitia exist, the rest are under control," di-

vina humanaque pulchris Divitiis parent."

2\,perinde sujitj ut illius animus qui] So,

Phorm. i. 3. 18. and Sall. Jug. 4. " ac non

perinde habeantur, ut eorum, qui ea susti-

nent, virlus est." W. animus, scil. est.

22. uti scit,] % Who knows to use them,

i. e. knovvs their real use ; and who thence

utiturrecte. bona :] ^ Scil. sunt hffic. In

the one case, theseattendantsare, whatthey

are intended for, scil. bona, blessings ;—in

the olher, they are converted into malof so

many misfortunes.

28. Imo] ^ i. e. You cannot mclude

Parentes among his blessings, for ille (Me-

nedemus, ejus parens^fuit, &c. importunus]

^ Unseasonable in the exercise of parental

rigour ;— * he always acted the cross-grained

old man' towards him.

24. plus satis] % Plus quam satis, i. e.

more than he deserves, or, tban moderation

would dictate. Eu. i. 2. 5. ** plus satis."

Ib. iii. 1. 32. *' plus millies." pater] Either

the nominative, meaning Menedemus; or,

the vocative meaning Chremes. C % The

latter. Clitipho thus, in a manner, asks his

fatherwhat he thinks on the matter ; whence

thcreplj///«ii«?

25. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-

LBCTic.—Illene ?] f i. e. Menedemus in

illum plus satis faciat? To which he was

going to add, minime faciety or something

similar. sed reprimam me ;] % I must not

let my son know that Menedemus relents

;

for he would of course tell Clinia ; whence

the fear of the latter would be removed,

which it is his father's advantage should be

kept up. N. 13. Clinia is Chremes' guest;

therefoie hic throughout this dialogue refera

to Clinia; ille to Menedemus. See ii. 1. 13.

utile.] ^ For a son who fears his father is

more Jikely to reform what is amiss ; which

is the father's gain.

26. lAMBIC TETRA3IETERS.—^eCWm ?]

Scil. loqueris, meditaris. Dicam.] ^lwill

tell you what I was thinking ; viz. ut ut,

&c. He says this, that he may not appear

to Clitipho, as suppressing anythii.g. ut ut

erat,] ^ ' Howsoever the state of the case

was;' eveu supposing his father alone to

have been in fault ; or, < however severe Me-
nedemus may have been,' yet he should not

have left home.
. ^

27. iniquior erat] f i. e. mxnus aquo

animo ferebat. '* Iniquior evdiipater prater

^/«libidinem." Comp. Eun. ii. 1.6. **ini-

quo patiare animo ;" and And. i. 2. 16. He
was the more excusable in being iniquus

when the matter was libido.

28. Pateretur.] % Scil. oportuit ut Ch-

nia pateretur, maneretque.

29. Huncine] % See note 25. above.

30. Et quod illumy &c.] f ** Et id n^-

gotium, quod illum CHnia insimulat utpote

durum, non est durum." Here insimulo

takes an accusativeof theperson (»//«»») and

of the thing {quod), It more frequenUy

f !



212 HEAUTONTIMORUMENOS.

t

Uniwsmoili siint fenue : paulo (jui est homo tolerabilis,

Scortari crebro nolimt ; nolunt crebro convivarier ;

Pnebent exigiie sumtum : atque hsec suut tamen ad virtutem omnla.

Verum ubi animus semel se cupiditate devinxit mala,

35 Necesse est, Clitipho, consilia consequi consimilia.

Scitum est, perichmi cx ahis facere, tibi (juod ex usu siet.

Cl. Ita credo. Cn. Ego ibo hinc intro, ut videam, nobis quid

coense siet.

' *• Tu, ut tempus est diei, vid<?, sis, ne quo hinc abeas longius.

i

w '^ »

takes a genitive of the tbing ; as Ph. ii. 3.

12. '* Si herum insimulabis avaritiae, male
audies." Illum^ as before, means Menede-
1X1 us. injuria;'] Injuria for scveritas, as v.

2. 39. Can.
31. Uniusmodi, &c.] ^ There are three

ways of evplaining this passage.— 1. Under-
8tand ei before paulo, removing the stop at

ferme ; * of the same kind towards that son
who is little manageable ; they do not,' c^c.

—

2. Understand eum before paulo • *they do
ijot allovv that son who is unmanageable,*
&c.—3. Coiisider est homo tolerahilis as ati

enallage of number (And v. 4. 7.) supply-

ing Jilios to scortari. This Bentley ap-
proves.— Under the last inferpretation,

again, some take paulo tolcrabilis for paulo
tolerabilior^ arid put emphasis on crebrd

and exiyue; i. e. * i-athers who are a little

more indulgent, allow dissipalion ; scldom^
however ; and affordirig the means mvV/i a
sparing hand.'—Adopt explanation 2. Kor,
Chremes mentiuns two cases in which the

injurice^ so called, of parents exist, viz.

where the son is inclined to dissipatiou

(" paulo tolerabilis,") and where he has

totally abandonded himseif to it (" se cupi-

ditate devinxit mala.") He says that the

injuricE (as the sons consider them) of all

parents are pretty much alike, rcspectivehjy

in these tvvo several cases ; i. e. that, in the

former, the fathers in general abridge the
son's indulgences, in order to curb the evil

propensilies ;—but that, in the latter, sucli

as is the case of Clinia, they in general

apply remedies as desperate as are the ma-
ladies. Therefore " paulo—tolerabilis" re-

presentsfAe son in the former case ;
•' veruin

ubi— mala" represents him in the latter ;

—

** Scortari—sumtum" represents thefathers'
severily {injuruej in the forinercase ; "con-
silia consequi coiisimilia" represents their

severity in ihe lutter.

33. sumtum ;] i. e. raoney for \\\%expendi-

ture. Comp. v. I. 57. h(ec sutit tamen ad
virtutem vjnnia.] ^ ' These things (i. e.

these instances of severity) nevertheless (i.

e. although the son thinks harshly of them)
all tend to conduct him to ways of recti»

tude.' See Aiid. iii. 2. 2.

34. ubi animus seme/J Xa\cir6v xopiwv Kvva

'/eZaai. aiid Hor. " Ut canisacorionunquam
absterrebitur uncto." Wi. cupiditate de*

vinxit mald,] ^ Has linked itself to de-

basement by eagerness in pursuit of evil.

35. consHia consequi consimilia.] ^ It

in ihat case is found imperative on fatbers to

pursue analogous plans of treatment. See
iatter part of nole 31. These words are

generally explained :
' When a young man

has abandoned hiinself in toto, it tollovvs,

that he (the young man) must pursue plans

of conduct agreeable to the cupiditas mala.*

But this destroys the harmony subsisting

amorig the parts of this sentence ; as shovvii

on 31. Observe the elegance of * Clitipho;*

(/hremes thus calling his son's attention to

the useful moral ; as Clitipho says, ii. 1. 7.
" mihi per alium osteiidit suam senten-

tiam."

36. Scitum'] Eu. ii. 2. 23. periclum]

1f See Aiid. iii. 3. 34. tibi quod] ^ i. e. uf.

videas id quod. Bentley reads "quid."
ex usu] % Ex is here in the sense of xixra,

secundum ; i. e. * conformable to your iiiter-

est ;' so, e naturu, ex consuetudine, e com-
modo, &i.c. This inight be expressed by
'* quod usui sit." or " quod usus sit," as

Hec. iii. 1. 47. Ex usu occurs also, Hec.
iv. I. 33. and iv. 3. 10.

37. Ita credo] f See And. i. 2. 21.

quid copna] Coenae is the genitive. But if

you read " nobis coenae quid siet," it is the

dative ; as Plaut. Truc. iii. 1. 2. *' ut Bubus
glandem prandio depromerem." B. quid
coence] 1f For quce ccena ; compare above,

19.

38. ut tempus] ^ See i. 1. 116. vide,

sis.] ^ Scil. vide si vis. ne quo hinc] ic

is asked, wby Chremes does not bring Cliti-

pho in with him at once to dinner? Mad.
Dacier conjectures that, as some sacred

ACT. IT.—SCENA 1. 213

ACTUS IT.—SCENA 1.

CLITIPnO.

QuAM iniqui sunt patres in omnes adolescentes judices !

Qui tcquuni esse censent, nos jam a pueris ilico nasci senes, )

Neque illarum affines esse rerum, quas fert adolescentia.

Ex sva libidine moderantur, nunc quse est, non quse olim fuit.

5 Mi si unquam filius erit, nse ille facili me utetur patre ;

Nam et cognoscendi et ignoscendi dabitur peccatis locus

:

Non ut meus, qui milii per alium ostendit svam sententiam.

Perii ! is mihi, ubi adbibit plus paulo, sua quse narrat facinora !

Nunc ai^,
'' periclum ex aliis facito, tibi quod ex usu siet."

10 Astutus ! nsc ille haud scit, quam mihi nunc surdo narret fabulam,

rites wcre to be performed before dinner,

and Chremes perhaps had to converse vvith

his coevals, the father did not choose his

son to be present. Z. longius.] ^ Too

far. Seeon Liberius, And. i. 1. 25.

Clitipho, impressed by what his father

has just said, ceiisures, in a soliloquy, the

general conduct of men tovvards their sons
;

thence touches ou the circumstances of

himself with respect to his mistress, Bac-

chis.
. .

1. lAMBIC TETRAMETERS. iniqui]

f Translate ' partial,' asit is connected with

judices. Line 2. shows vvherein lies their

partiality. There seems to be aiitithesis

betvveen iniqui here. and aquum, next line.^

2. censent,] ^ * Passsentence, that it is,'

&c. a pueris ilico nasci senes.] H ' To be

born old men forthwith froni infaiicy;' i. e.

10 be sages at the momeiit of our birth,

3. Neque] H i. e. Atque non. illarum

affines] Affinis is joined indiflerently to

the penitive or daiive. Adel. v. 8. 25.

" Aftinis nobis."

4. libidine] Libido seems here put^for

voluntas, arbitrium. So Ilec. ii. 2. 3. rlo-

race has painted ihe characler of a Chie-

mes: "difficilis, querulus, laudator tem-

poris acti se puero, castigator, censorque

rainorum." W. moderantur] Scil. nos.

nunc quat est, &c.] t Which subsists m
them at their present time of lite, not

which did at their past time of life.

5. n(B\ See And. prol. 17-

6. Nam et, &c.l f For I shall find op-

portunity not only of learning his errors,

but also of forgiving them, i. e. dabitur

mihi locus cognoscendi peccata et ignos-

cendi peccatis. Mijiht vve construe :—

-

' opportunity shall be aflorded to his errors,

both of becoming known to him, and of

meeting forgiveness.' (See, hovvever, note

011 7.) Tliese gerunds, being substantives,

depend on locus. Bentley reads j>ecca«i.

7. Non ut meus,] %\. e. Non me utetur

tali patre ut est meu<, qui, &c. Ut is for

"qualis." per alium] •[[ By the example

of Clinia; i. 2. 34. 35. 36. Explain this

and the foregoing line thus : If I shall ever

have a son, each of us shall have oppor-

tunity of knowing and of forgiving the de-

linquencies of the othcr ; I will not be like

my father, expecting iii my son conduct

which I never observed myself when I

was his age, and resortiiig to the hypocritical

expediency of brin^ing before him the bad

conduct of anothcr ro enforce my own pre-

cept, uiiable to adduce good exainple from

my own past life. Thus vve see the ele-

gant force of alium and suam, and their an-

tithesis. sententiavi] ^ His canon, his

precept. Perhaps there is reference to the

te\v[\judices^\h\e\.

S. Perii!] Wondrous ! monstrous ! isj

% Conremptuou^Iy of his father. plus

paido,] % i. e, paulo plus cequo. faci-

nora /] ^ Scil. quic juvenis tecit. Fa-

cinus is properly a criminal act, an outrage.

9. Nunc] f When the fumes have eva-

porated. periclum, &c.] See i. 2. 36.

10. Astutus :] % Irony. Hovv cunning

be fancies himself ; little retiectmg that I

knovv what he was himself, and that precept

coming without good example justly finds

1 •

t
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Masis nunc mo amicfe dicta stiniulant; 'Da niihi, atque affer

nuhi.

Ciii quid rcspondcani, nil habeo : ncqiie mo quisquam est mi-

serior.

Nam hic Clinia, etsi is quoque suarum rerum satagit, attameii

Ilabct benc ac puilico eductam, ignaram ai tis mcn?tricia).

1 5 Mea cst potens, procax, magnifica, sumtuosa, nobilis.

Tum, quod dem e\, Recte est : nam nihil esse mihi religio est

diccre.

Hoc ego mali non pridem iuveni ; neque etiamdum scit pater.

my cars closed. quam mihi nunc surdol

Hor. Ep. ii. 1. 190. '* Scnptores autem

narrare putarct usello Fabellam surdo."

Virg. Ecl. X. 8. " iion ranimus surdis."

W. ^ Quam belongs to surdo ; though \ve

cannot, in English, conveniently connect

how with an adjective, unle^^s the substan-

live to tbat adjective be ot the third per-

»on. See ii. 3. 122. fabulam.] For I va-

]ue his speech as little as I would an idle

storv. C.
12. Cui quid] For quid, read, with some

books, quod. B. nii] f Scil. secunduni

Dihil ; thus equivalent to non^ as ovn for ou.

See And. ii. 6. 9. If quod be read, nil

need not be elliptical.

13. quoque'] % As well as I. satayit,

attamenl It appears from Charisius, that

satis ayitaty tamen was ancienlly read here.

Then, atter etsi follovvs tameuy never atta-

men» B. ^ Bailey, in his Facciolatus, pro-

poses sataijitat tamen without changing a

single letter. ('omp. Plaut. Bacch. iv. 3.

23. *' Nunc agitas f*at tute tuarum rerum."

satagit,] Satagere is, to be overwhelmed
in busifiess, to be in trouble, TroXfirpaYjuowerv.

Pa. ^ As to the constructlon of satagit

with tho genilive :
—" The apparent sub-

stitutiun of the gcnitive case for the abla-

tive— considered by soine a (iriecism—may
be accounted for by considering negotio,

together with a governing prepo^ition, un-

derstood. According to ihis view, Integer

(in negotio) vitce imports, Integer in vitd\—
Desine (a negotio) querelarum imports, De-
aine u querelis ;

— Admonere (de negotio)

egettatis imports, Admonere de egestate ;

—

Implentur fex negotio) Bacchi imports, Tm-
pientur ex Baccho.'' Fhillips, Latin Ex-
ercises, chap. ix. {g) Comp. Hec. iv,

4. 60.

14. eductam,] Scil. amicam. artis mere'

tricKB.'^ ^ The " Nota—meretricis acu»

mina" of Horace, Ep. i. 17. 35. On ad-

jectives taking the genitive, see llec. iv. 4.

60.

15. potens,'^ ^ Controlling me, making
me do as she pleases. procaxy] Procare,

as Pompeius says, is, posccre. Whence
jtrocarcs mcrctriccs, from their incessantly

demanding ; and proci, i. e. uxorem po-
scentes iu matrimonium. Therefore /)rocaj:

means, /je/ar, dispoliatrix. C. »ia<7n(/?ca,]

Sumptuous in her furniture, dress, &c., «nd
eager for costly entertainments. C. nobi-

lis.] i. e. notable, known to many, Irom
having many lovers. C.

16. quod dcni ci,] ^ Scil. secundum
quod ; * as to wliat 1 can give her ; to her
demands I can only answer Recte est, i. e.

'Tis well,* j)romising to fulfil her wishes,
and holding out hopes. See iii. 2. 7. niAiV

esse] Scil. quod dem ei. religio est dicere]

^ I imagine it inauspicious, ominous, to say
absolutely that 1 have nothing to give, and
I prefer to cherish hope. Beligiosus^ ac-

cording to Sabinus, means, made holy, set

apart, from relinquo, as ceremonia frotn

careo. See Pius on Lucrct. i. 64. and
And. iv. 3. 15.

17. Boc—viali] 1[ Scil. wantof money.
pridem] f When I first involved myseU.
scit'] Scil. Low I am situated.
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ACTUS II.-SCENA 2.

CLINIA, CLITIPIIO.

C1.1N. Si mihi secunda) res de amorc meo essent, jamdudum, scio,

Venissent : sed vereor ne mulier,* me absente, hic corrupta sit.

Concurrunt mult^ opiniones, quse mihi animum exaugeant

:

Occasio, locus, setas, mater, cu/us sub imperio est, mala

;

5 Cui nil jam prseter pretium dulce est. Clit. Clinia—Clin. Hei

misero mihi

!

Clit. Etiam caves, ne videat forte hinc te a patre aliquis exiens ?

Clin. Faciam. sed nescio quid profecto mi animus prsesagit

mali.

Clit. Pergrne tstuc priws dijudicare, quam scis, quidveri siet?

Clln. Si nil mali esset, jam hic adessent. Clit. Jam aderunt.

Clin. Quando istuc erit l

youth, which is in most cases prone to

swerve. On mater, cujus, &c., compare

Juv. Sat. vi. 240. '* Scilicet exspectes, ut

tradat mater honestos, Aut alios mores,

quam quos habet ? utile porro Fileolam

turpi vetulaeproducereturpem." C. mater,]

ir Scil. Philtera, ihe " anus Corinthia" iii.

3. 39. who was supposed to be her mother

;

and was " haud impura"(iv. 1. 16.) at least

when shc got Antiphila. See Argument;

andnote ii. 4. 8., end.

5. Jam] 1F In her old age, and when

she has no character to maintain ; whose

main object would be to make as much gain

of Antiphila as possible. misero] 11 See

And. iv. 4. 4.

6. Etiam caves,] t i. e. nonne etiam

caves. Compare And. v. 2. 8. hinc] Al.

hicy correctly ; for a patre is not a meo, but,

a tuo, scil. Mcnedemo. li. a patre] See

And.i. 3. 21. ^ . .,

7. Faciam.] t i. e. id faciam, scil. ca-

vebo. prcesagit] According to Festus, pra-

sagire is, acute sentire. VVhence the old

women called sagce. and dogs called sagaces.

Comp. Cic. Div. i. 31. " is igitur, qui ante

sagit, quam oblata res est, dicitur prcB-

sagire," i. c. futura ante sagire. W.

S. istuc] f Scil. praesagium. quidveri']

f For quid verum, as nil mali for nullum

malum. See i. 2. 19.

9. istuc] t i. e. htucjam. Comp. And.

i. 5. 36. Every moment seems an hour to

the lover in suspense.

Clinia expresses to Clitipho his fears

concerning Antiphila, as they stand await-

ing the return of Syrus and Dromo (See

text, i. 2. 17.)

1. lAMBIC TETRAMETERS.
2. VenisseTit :] f The messenger Dromo

{servulus i. 2. 17.) and Syrus. vercor,] A
persun veretur, who is alarmed with reason ;

formidat, wbo is alarmed without reason.

C.
'3. animum exaugeant ;] I think that the

verse shonld be written thus :

—

Concurrunt

multay opinionem hanc qucc mihi animo ex-

augeant. Since exaugere unimum, utfeu,

refers not to sorrow. but to joy, Palmerius

and others substitule exangeant. But it is

better to read animo. For we find in use,

augeret damno, commodis, honoribus, laeti-

tia, &c. Then the change from opiniones is

necessary, since the enumerations following

are not properly to be classed as opiniones.

B, % * Many fancies combine together to

heignten my mind' as to these fears, or,

to beighten the state of my mind.' Com-

pare And. iii. 2. 31. " Multa concurrunt

simul, qul conjecturam hanc nunc faciam."

Ad. iv. 4. 17. •* Tot concurrunt similia." I

TOust confess, I do not see any absolute dif-

ficulty in this passage.

4. Occasio,] In her beiug handsome,

and an object of admiration, perhaps, lo

mauy. .^tas, as she is in the flower ot
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10 Clit. Non cogitas, hinc longule esse ? et nosti moros niulierum

:

Dum moliuntur, (Unn conantur, annus est. Clin. Clitipho,

Q Jftf Timeo. Clit. Respira : eccum Dromonem cum Syro ; una aclsunt
•/^

tibi«

w I ACTUS II.—SCENA 3.

SYRUS, DROMO, CLITIPIIO, CLINIA.

S. AiVr tu ? D. Sic est. S. Verum interea, dnm sermones caedimus,

IUae sunt rehctse. Clit. Muher tibi adest, audi'n' Chnia \

Clin. Ego vero audio nunc demuni, et video, et valeo, Chtipho.

D. Mininie mirum ; adeo impedita? sunt : ancillarum gregem

5 Ducunt secum. Clix. Perii ! unde ilh sunt ancihic \ Clit. Men'

rogas

!

10. /o«^«/eJ i.e. aliquantum longo. B.

essc ?] f Scil. uhi habifat Amiphila. Eu.

iii. 5. 61. " PerlongC- est."

11. muliuntur,'] Al. MolUuntur ; while

they are applying unguents to soften the

skin. conantur,'] A\. coviuntur. Al, com-

antur. Servius on ^n. iv, 133. seenis to

have read cunctantur. "Conantur," i. e.

when they are about to go, but go not;

when they move, but advance not. B.

12. Eespira .-] ^ Lilerally ' recover

breath ;' a very appropriate address to a per-

»on under violent apprehension, exanimatus

metu— See And. i. I. 104. Dromonerii]

% Dromo belongs to Clinia ; Syrus to Cliti-

pbo. See i. 2. 17. tibi.\ f * wilhin your

view/ or, * to quiet your fears/

Syrus and Dromo come up, followed

•oon after by Antiphila, and Baccbis, which

last Syrus brought at his o^n suggestion.

After some argumentation with Syrus, the

young men are obliged lo rest satisfied with

his scheme; namely, to puss off Bacchis as

Clinia's mistress at the house of Chreme«,

and to bave Antiphila conducted to Sos-

trata. The object Syrus has in view is, to

get for Clitipho the sum of money he had

promised to Bacchis.

1. TROCHAIC TETRA3IETERS CATALEC-
Tic.

—

Ain' tu f] % Syrus and Dromo are

heard talking to one another, as they come
up, on something irrelevant (See iine 25.),

from which Syrus diverts the other*s atten-

tion to ihe subject of their errand, by '* Ver-

um," &c. Bentley and Zeune would ascribe

the whole, from Sic to relictaj to Dromo ;

on the ground that it would be unnatural for

Syrus, after having shovvn by AVn tu his

inclination to keep up the former subject, to

interrupt it by Verumy &c., and that Dromo
should be the first to recall to mind the

matter of the errand, as it concerned his

own niaster ; not to mention Syrus' reply,
' Minime niirum." sermones ccBdimus,^

One who speaks frequently and mucb, iit

gaid sermones ccedere. E. Or, serimus,

See Serv. on ^n. vi. 159. " Multa inter

sese vario sermone screbant." L. So,

KOTtJtiv Tti ptjfxara.

2. Mulicr tibi] f Clitipho and Clinia

are at the side of the stage opposite to tbat

at which the slaves enter, and are not re-

garded by them till line 15, or spoken to by

either of them lill line 23. Therefore this

dialogue is carried on independent of that

between Syrus and Dromo. though arising

from the talk between the latter being over-

heard. Mulier] ^ He knows that she is

not far off by " 111»—reliclae." audisne,

scil. quod narrat servus.

4. Minime mirum ;] % Scil. illas esse

relictas ; i. e. that we bave outstripped

them. impedita sunt : anciliarum] ^Asyn-
deton. The furce of adeo is continued to

the latter clause, though the copula is omit-

ted. An. v. 4. 35. ancillarum yregem']

Chrysostom ; o^KHiav at4\as. It was an-

ciently unseemly for raatrons to appear in

public unattended. In time, it was nothing

thought of, if they were not seen leading

after them troops of families, like predatory

bands, L.
5. Men' royas?] f Do you ask me, as
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S. Non oportuit relictas : portant quid rerum !—Clix. Hei mihi!

S. Aurum, vestem ! et vesperascit, et non noverunt viam.

Factum a nobis stulte est. abi dum tu, Dromo, illis obviam.

Propera : quid stas i Clix. Vae misero mihi, quanta do spe decidi

!

10 Clit. Quid isiuGl quse res te solHcitat autem ? Clin. Rogitas

quid siet ?

Vide'n' tu ? ancillas, aurum, vestem ;—quaM ego cum una ancillula

Hic reU(iui l unde esse censes l Clit. Vah ! nunc demuni intelligo.

S. Di boni, quid turbse est ? sedes nostrse vix capient, scio.

Quid comedent ? quid ebibent 1 quid sene erit nostro miserius l

15 Sed video eccos quos volebam. Clin. Jupiter, ubinam est fides ?

Dum ego propter te crrans patria careo demens, tu interea loci

CoUocupletasti te, Antiphila, et me in his deseruisti mahs

:

Propter quam in summa infamia sum, et meo patri mimts sum ob-

sequens

:

Cu^us nunc pudet me, et miscret, qui harum mores cantabat mihi,

20 Monuisse frustra ; neque potuisse eum unquam ab hac me expellere

:

^

if Jknew ought of your mistress ?— Clitipho

little thinks that he sees the cavalcade of

his own mistress, Bacchis.

e.relictas:] Scil. eas esse. quid re-

rum,J See And. iv. 4. 6.

7. Auruniy vestem!'] ^ See iii. 1. 43.

et vesperascity &c.] Reason why they

should not have been left behind on the

road ; for who can be safe, wliile he carries

any thing of value, at night, and on an un-

known road ? C.

8. abi dum] % Parelcon. See And. i.

2. 13. j ^ 1 r
9. Propera :] Compare And. v. 0. lo.

Vce] Clinia grows more distrustful, on

hearing Syrus speak of aurum, vcstem. C.

quantd de spe] tFrom what a pirmacle of

hope have I fallen ! So, iv. 8. 11.

10. quid sieti] f Scil. quod me solh-

citat.

11. quam'] If Scil. viden' illam quam.

12. unde esse censes ?]JfScil. illiancillas,

aurum ; unless from the largesses of other

lovers. Esse for suppetere. inteUigo.]

% Scil. quod te sollicitat.

13. Di boni,] % See note on 2. On
quid turbcEy see And. iv. 4. 6. nostne^ i. e.

my master's. capient,] t Contam them

all ; hence capax, capacious, and capacity.

14. quid—miseriusi] f^I^he neuter gen-

der implies contempt. An. i. 5. 16.

15. Sed video eccos] ti. e. video, ecce,

illos. So, elluni, ellas^ for ecce Ulum, ecce

illas ; a syncope the more readily adopted,

as ccce like hocce was aiiciently written with

single c. quos volebam.] % See And. i.

2. 1. Jupiter,] (|U. 'lcv ircnep.

16. lABIBIC TETRX^lBTERS.—propter te

errans] % A vagrant on account of you ;

for, if I had resigiied my attachment for

you, I might have remained at home. de-

mens,] f Fool that 1 was , when treachery

from you has requited my infatuation. in-

terea loci] In the Bembine, is found writ-

ten : ** loci, TtupeXKov, for loci is added to

words of all significations. Ennius : F/tfm-

ma loci postquam conclusa'st turbine scevo."

Faern. 1 Neither Clinia nor Clitipho yet

suspect that Baochis is at hand ;
whence

they refer what the slavessay, to Antiphila.

19. Cujus—pudet—miseret,] t See An.

v. 2. 28. On harum, the pUiral, see An.

V. 4. 7. * of women of this character,' i. e.

nieretricum. cuntubat] ^ As iiiculcating

a lesson. Plaur. Trinum. ii. 2. 10. '* Haec

dies noctesque tibi canto, ut caveas." Hor.

Ep. i. 1. o4. *' Et maribus Curiis et de-

cantata Camillis." cantabat] Borrowed

from songs often repeated ; whence, those

who say the same thing often, eandem can-

tilenam canunt, Ph. iii. 2. 10. W.
20. Moyiuisse frustrd ;] 1F i. e. citm re-

puto monuisse eum frustra. expellere.] Ex'

pellere loco, domo, urbe, finibus, are cor-
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1

Quod tam^ nunc faciam : tum, cum gratum mi esse potuit, nolui.

Nemo est miserior me. S. Hic de nostris verbis errat vid^licet,

Qua; hic sumz^s locuti. Clinia, alitor tuum amorem, atque est,

accipis

:

Nam et vita est eadem, et animus te erga idem ac fuit

;

25 Quantum ex ipsa re conjecturam cepimus.

Clin. Quid ^st, obsecro? nam mihi nunc nil rerum omnium est,

Quod niaHm, quam rao hoc falso suspicarier.

S. Hoc primum, ut ne quid huyus rerum ignores ; anus,

Qua3 est dicta inater esse ei anteAac, non fuit

:

SO Ea obiit mortem : hoc, ipsa in itinere alterse

Dum narrat, forte audivi. Clit. Quaenam est altera l

S. Mano ; hoc, quod cocpi, primum onarrcm, Clitipho

:

Post, istuc veniam. Clin. Propora. S. Jam primum omnium,

Ubi ventum ad acdcs est, Dromo pultat fores

:

fect; biit rot, amicri. Tlierefore rcad rf.<J.

pellerey i. e. abie^ere. B.

21. Quod\ % ' Which (scil. ah hac me
erpellere) I will now however do.' tnmcn

nunc] % Now, however late. fjratmn]

^ Of sinfjiilar import here ;
* when my so

doing might have been to me a means of

entering into favour (gratia)* vvith my fa-

tber. There is a parallel use of it in Ci-

cero, Phil. ii. 4G. " qiiam sit pulchnini, be-

neficio gratum, famu glorio^-um, tyrannum

occidere ;" where aratum is, ' likely to gain

tbe favour' of feUow-citizens. Also, v. l.

61. Eu. iii. I. 6. nolui.] Scil. expellere.

22. videlicet,] Scil. videre licet ; i. e.

• one may perceive.' Syrus says this to

himself ; for Dromo bas pone back to meet

tbe cavalcade (line 8.) Hic means Clinia.

23. tuum amorem] % Put for, rem quam
amas. See Eu. v. 1. 4.

24. lAMBic TRiMETERS.—nVrt] Scil. ami-

ca; tuae—Antipbihe. etanimus] ^ Because,

tbough ber manner of life was uncorrupted,

yet her affections might have been alienated.

The idioms animus est idem ac fuit »bould

be tbus explained, if we follow Hunter on

Liv. i. 9. ;— '* est idem ac fuit idem," * is

the same and vvas the same,* or * is and was
tbe same.* So, also, when tbe copulative is

translated than :
—" aliter tuum amorem, at-

qae aliter est, accipis," ' you estimateof your

love as being under some circumstances,*and

ftbe is under other circumstances.' This ex-

planation is inapplicable tu many passages,

e. g. Cic. Verr. iii. 46. " Quod ille aliter,

atque ut ediierat, decrevisset."

2o crpimufi.] % Scil. ego Dromoque.
We may suppose them to bave been talking

to onc another on this topic, when they

came in siijbt (line I.)

26. mihi] % i. e. mibi malim.

27 hoc] % Te me deseruisse.

28. Hoc primum,] % Disce, or, dicam.

hujns reruyn] ^ Of Antipbila'8 affairs.

anus.] ti. e. anus Coriiithia, Philtera.

Compare ii. 2. 4.

31). Ea] rhiltera. ohiit] See And. i.

3. 18. ipsa] Antiphila. altera;'] % An-
ciently for uttcri. So, Lucret. ii. 778. ** Ef-

ficitur (juiddam quadiatum, unaeque figurae."

Eu. V. 6. 3. * mihi sola?." The altera bere

is Baccliis, wbose talk with Anliphila, as

they went along, Syrus partiy overbeard.

32. Mune ;] \Syrus knovvs well tbat tbe

explanation of altera will create such con-

fusion (as it in fact does, 69, 70, 71.) tbat

he wiil have no opportunity of quieting Cli-

nia, which is essential to tbe success of bis

scbeme (see argument to tbis scene). He
iherefore baflies the question, and proceeds.

See And. iv. 1. 34. enarreml f Scil. sine

ut enarrem, i. e. ad finem narrem.

33. istuc] t To that siibject ; namely,

about the " altera." Jam primum omniumy^

f This pomposity is buraorous. With these

words tbe celebrated Roman bisturian

opens.

34. ades"] Plaut. Cas. ' Insectatur om-
nes per aides domi." The (sdes is part of

the domus : namely in wbicb are conclavia,

Serviuson ^n. 2. *' JSJe* (plural) is ap-

plied to tbe whole building; but Yarro
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35 Anws queedam prodit : hsec ubi apcruit ostiura,

Continuo hic se conjecit intro : ego consequor :

Anws foribus obdit pessuhim ; ad lanam redit.

Hinc sciri potuit, aut nusquam ahbi, Chnia,

Quo studio vitam svam, te absente, exegerit

;

40 Ubi de improviso est intervcntum muheri.

Nam ea res dedit tum existimandi copiam

Quotidianae vitae consuetudinem

;

Quse, cuyusque ingenium ut sit, declarat maxime.

Texentem telam studiose ipsam offendimus,

45 Mediocriter vestitam veste lugubri,

E/us anuis causa, opinor, quiie erat mortua

:

Sine auro tum ornatam, ita uti qupe ornantur sibi

:

Nuha maUt re esse expohtam muhebri

:

gtafes tbat (cdes (singular) is applied to an

enclosed place witb four corners." Sch.

35. Anus qucEdam'] Tbere used to be,

aniong tbe rest of tbe household, certain old

female servants, wbose duty consisted in

consulting about their mistress's dress. Juv.

Sat. vi. 497. " Est in consilio matrona, ad-

motaque lanis," &c. L.
, • ^

36. hic^ 1 Scil. Dromo ; wbo is not

present; but hic refers to bim, as tbe person

iust mentioned, line 34. conjecit'] That

be migbt take Antipbila by surprise. W.

^ Or, tiung biinself iu violeutly, as a rougb

underlinc
.

.

37. Anus] t Scil. quso apermt. adla.

nam redit,] Indicating integnty of lite.

So, And. "pudice vitam—agebat, lana ac

tela victum quseritans." C. 1 This was an-

ciently tbe cbief employment of virtuous

women in tbe East ; as strongly alluded to

in Prov. xxxi. 13. " She seeketh wool and

flax, and worketh willingly with her hands.

19. " Sbe layelb ber bands to tbe spmdle,

and ber bands bold tbe distaif."

38. Hinc] Al. Hic : for alibi follows.

B. % Tben tbe force would be : In a case

like /Ais, scil. *' Ubi de improviso," &c.

At present anacolouthon subsists.

39. exegerit ;] Tbis verb bas different

raeanings in tbe expressions, exigere vitamy

exigere fabulam, aiid exigere opus, import-

ing therein respectively, to pasSy to expel,

to finish. The first is exempUeed in

this passage ; tlie second, Aud.prol.i2/.

'40. de improviso'] " Many adjectives

appear to be taken substantively, wben in

tbe ncuter gender, from the quality being

attached to some indefinite conception, (sucb

as, thing, matter, quantityy degreey &c.)

whereof that most comprehensive neuter

substantive—ne^rof/Mm—is the adequate re-

presentative." Phillips, Latin Exercises,

chap. ix. (e) % So, in our author, in incer-

to, in dubio, in tranquillo, in tuto.

41. Nam] t This is the reason wby
«< Hinc sciri—exegerit." eares] t Scjl.

improvisa interventio. existimandi] Judi-

candi ; for cpstimare means, to consider ;
cx-

istimare, to jiidge ; for we first constder,

afterwards to ioymjudgment. C.

43. Qu(c,] H Scil. Quotidianse vitae con-

suetudo. ut] For quomodo. declarat]

^ Evidence is said to speak; *' Res loquilur

judices ipsa." maxime.] More than any

thing else.

44. telam] t See And. i. 1- 48. " l«rTow

hTToixo[Uvt\v" (piXoitovaxj. ipsam] I1 Herselt,

the mistress of tbe bouse. So Hor. " pater

ipse domus." offendimus.] II Came upon

by surprise ; supervenimus.

45. Mediocriter] f In quality.

46. anuis] Varro and Nigidius wrotc,

e. g. senatuis and domuis as genilives. O.

f The dative anui is found. Anuis means

Philtera ; comp. 29, 30.

47. ornatam,] % Scil. offendimus. See

Eu. ii. 3. 85. ita uti] f i. e. it&ornatam

uti ornantur illce quse ornantur sibi. sibi .•]

Not witb a view to please lovers. For re-

putable women are anxious to dress repu-

tably, for their ewn satisfaction. C.

48. Nulld mald re] Al. Nulla malam re,

i. e. maxillara. By res muliehres were

meant, paints and pastea used for artificial

beauty. L. Guyetus considers tbis iint

I

ill
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Capilliis passus, prolixus, circum caput

50 Kejectus negligenter ; pax.

—

Clix. Syre mi, obsecro,

Ne nie iu Isetitiam frustra conjicias. S. Anus

Subtemen nebat. prieterea una ancillula

f Erat : ea tcxebat una, pamiis obsita,

Neglecta, immunda illuvie. Cijt. Si hsec sunt, Clinia,

55 Vera, ita uti crc(lo,(|uis te ost fortuiiatior l

Sci^ne hanc, (piam dicjit sordidatam et sordidam 1

Magnum hoc (pioquc signum est, dominam csso extra noxiam,

Quum ejus tam negliguntur internuntii

:

Nam diseij)liua est ei.s-dem, munerarier

spurious. Correct ;
** re interpolatam mii-

liebri." Interpolare meaiis to fashion a iiew
form from ari old oru*. B.

49. Capillus] ^ This word oripinally
was used in the singularonly. passus,'] i. e.

sparsu.s. Virg. ^n. i 484. " erinibus Iliade»

passis.'* Some verbs, dilFerent in ihe pie-

sent, have the same prreterites. So, patior
and pando hiive, eaeh, passus. i). passus,
prolixusy'] Read sparsus^ proinissus. li.

50. JReJectus] % Scil. erat. j)a.r.] lii

the Bembine: " triUKjnilianii^, ndmirantis,
et sollintudinem admictentis." Not so. B.
1f As our use of peace ; for, ' say no more,
be ut rest.* mi,] ^ This adjective, u<cd
in this way to an inferior, implies conde-
scension ; vvhen used to an equal, it implies
affection and regard ; sometimes, in either

case, importunity.

51. Anus'] ^ I he same as she in line 37.
52. Subiemen] Explained in the Bem-

bine ; dictum ab eo quod subeat stamen. B.

^ From the lana are made ihe two jila,

namely stamen and snhtemen. 'Ihc stamen
attached to the pecten (or moveable •^lay)

forms fhe groundwork of the web (tela),

which latter is made by the subtemen being
thrown, by means of ihe shuttlc (radiusj,
across the stamen underneath nebat:\
^Scil. elana. una ancillula] ^ The same,
probably. mentioned by (JliniH, line 11.
"cum una ancillula."

53. Erat :] As tart toT napian. texcbat
UnUy] JVlenander: Kai (^eparrutvic hv fJ-la. Avrn
av¥vipaiv€v, /ii^Trapwj; 6iaK€tnivrt. W. punnis ob-
sita] See Eu. ii. 2. 5.

54. illuvie] ^ From in and /«o, lavo

;

applied to what is il/ota, unwashed.
do. te] ^ Scil. prcf te. Prte is the pre-

position of compansun.
56. Sci*ne hanc,] f Scil. ancillulam.

Scisne is in the sense of ' Do you mark ?'

as drawing Clinia'8 attention to tbe circum-

stance of her being sordidata (i. e. pannis
obsita) and sordida (i. e. immunda illuvie).

He shovvs, in the next two lines, wherein
con^iots the importance of this fact quam
dicit sordidatam] ^ This ellipsis might be
referred to the tigure oropism ; * whom he
speaks of as being meanly dressed.' So,
Soph. (Ed. Col. 1573. Atfas: OidtVoy»» uXwXoTu.
and Eu. ii. '6. G2.

57. (/uoijue] ^ Besides the appearance
of the mistress herself. extra noxiam,]
f F'or innocentem, as Hec. ii. 3. 3. Domi-
nam does not particularly mean Antiphila ;

tlie setitence is one of universality.

58. tam] ^ Scil. quam hujus Antiphilie
internuncia. internuntii :] Correct, " neg-
ligitur ejus internuncia." For the mistresa
here had no man-servants. B. ^ See, how-
ever, end of note on 57. ; and in order to
make this tjeneral case, which Clilipho is

conlemplating, parallel to the case of Anti-
phila, explain internuncii, * those who other-
wise mi^ht be supposed to be the internun-
cii,' i. e. persons kept for carrying messages
ot a clandesrine nature between lovers.

Comp. Hur. Od. iii. 7. 9. " Atqui sollicita;

nuncius hospitae." and Eu. ii. 2. 56.

59. disciplina] f A maxim to which
adepts in the art are trained. eisdem,] Per-
haps we should read, " Nam disciplina est

secta? ;" asGell. x.v. 1. " prodisciplina sectai

quam colo." B. ^ Idsm here, I conceive,

a^ frequently elsewhere, when,in connexion
with qui, is best rendered by is etiam, is

(juofjue :
—

* For it is an established practice
for those, who aim at an introduction to
mistresses, also to bribe the maids in the
first instance.' Cic. JVIuren. 1&. " Luculli
exercitus, qui ad triumphum convenerat,
idem comes L. Murajno praesto fuit." Id.

Manil. 18. *' Nos quoque, qui—poteramus,
iidem oris Italiae maritimis ac portubus nos-
tris carebamus," &c. &c.
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60 Aneillas primum, ad dominas qui aifectant viam.

Clin. Perge, obsecro te, et cnve ne falsam gratiam

Studeas inire. quid ait, ubi me nominas

!

S. Ubi dicimus redisse te, et rogare uti

Yeniret ad te, mulier telam deserit

65 Continuo, et kcrymis opplet os totum sibi, ut

Facile scires desiderio id fieri tuo.

Clin. Pr^e gaudio, ita me di ament, ubi sim nescio :

f Ita timui. Clit. At ego nihil esse scieJam, Clinia.

Agedum vicissim, Syre, dic quse illa est altera.

70 S Adducimus tvam Bacchidem. Clit. Hem ! quid Bacchidem?

E^o, sceleste, quo illam ducis l S. Quo ego illam ? ad nos scdicet.

Clit. Ad patremne? S. Ad eum ipsum. Clit. O hominis im-

pudentem audaciam ! S. Hcus,

Non fit sine periclo facinus magnum nec memorabile. +

Clit. Hoc vide. in wiea vita tu tibi laudem is qusesitum, scelus :

60. affectant] Servius explains, '' yiam

praparant ;" as Virj?. Geo. iv. 562. '* viam-

que affectat Olympo." C.

6L falsomyratiam] Calpurnuis seems to

explain this,
'' favour in which yon will be

deceived,' by losing it, as soon as the tact

shall be known by me. 1 Rather explain :

* mv favour imposed upon by yoi» — i»-

vour bespoken from me by deceit, lalsehood.

Translate the passage ;
" aiid take care lest

vou are eager (in representing ihus) to enter

into favour ilUdeserved." On the phiase,

see Eu. iii. 5. 9.
.

62. quidait,] f Scil. Antiphila.

64. deserit] Read, with the Bembine,

desinit ; for deserere telam is to depart troni

the web; desinere is, to discontinue the

work. B. ,. , i

65. Continud,] % Immediately on heai-

ing the name, when I told her '' redisse te

nominatim. sibi is for suum ; ibe prin.itive

for the possessive. ut] t For tta ut. bee

the parallel, And. i. 1. 108.

66\ Facile scires] f Kor, " Facile ali-

Guis sciret, One might readily know. Com-

pare And. i. I. 108. Eu. iii. 2. 7- «nd Eurip.

Orest. 308. Kui/ m voa,j<: «y^p, "'^^^" &o^"Cvs

voc.-iv, K«AxaTOC /5poTor<T.v, anopia Te ^^»'"""

tuo.] f The possessive for the P/;'n;t^ve ;

H8 vice versain preceding hne. id\ M Wer

bursting into tears. ,

67 ita] % * On tbis condition, namely,

tbat whttt I say be true ; i. e. so «urely may

the gods love me, as I know not where 1 am

for joy ; and sic was used also, in the sarae

sense, when a prayer or entreaty was pre-

ferred, as : Hor. Od. i 3.1. - Sic te Diva

potens Cypri—regat,-reddas incolumem,

precor, Et serves animie diniidium meae,'

j. e.
' on this condition,' namely, that you

grant my prayer.— Id. Saf. ii. ^-^^-
68. Ita timui.] See And. i. 2. 2. nihil

esse sciebam,] -,[ * I knew that you had no

cause ior fcar,' i. e. ' I was right in my con-

jecture that you,' &c. ; for Clitipho could

not have then known it as a lact.

Gd. vicissim,] llnturn. Now,asyou

bave satisfied Clinia, pray {dum, see And. i.

] ->
) answer the question vvhich 1 asked

vou,' line 31. (where, and on 32. see notes.)

illa-altera.] % With whom, you said, An-

tiphila was conversing, as they .lourneyed.

70. quid Bacchidemn H Propter quid

adducitis Bacchidem ?

71 TROCHAICTKTRAMETERS CATALEC-

Tic.—Quo ego illam?] H Scil. ducam.

See And. ii. J. U. nos means, nostrum do-

mum. ' to our own house to be sure.

72 O] t'^'^^>"? ^^® accusative. See

And.'iv. 1. 22. The O is not elided. Heus]

^ CallinK him to reason.

73 nonjit, &c.] Juvenal. xiv. 224. on

the contrary, says, *' Nullus enim magni

sceleris labor." L. Menander m Gellius:

;ut7a K«i 7rtp./36nTov tp^o^. B. ucc'] ^ For cf

,

on the principle of Zeugma -.'^nec nt sine

periclo facinus memorabile.

74. Hoc vide!] Usually said to those

I
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\

75 TJhi 81 paululum modo quid te fugerit, ego perierim.

Quid VIIo facias? S. At enim

—

Clit. Quidenim? S. Si sinas,

dicam. Clin. Sine.

Clit. Sino. S. Ita res est hsec nunc, quasi cum—CLrr. Quas,

malum, ambages mihi

Narrare occipit ! Clin. Syre, verum hic dicit : mitte : ad rom redi.

S. Enimvero reticere -nequeo. multimodis injurius

80 Clitipho, neque ferri potis, cst. Clix. Audiendum hercle est : tace.

S. Vis amare : vis potiri : vis, (pioil des illi, effici

:

Tvum esso iii potiundo pcriclum non vis. haud stulte sapis

:

Siquidem id sapere est, vellc te id, quod non potest, contingere.

Aut haec cum illis sunt habenda, aut illa cum his mittenda sunt.

85 Harum dvarum conditionum nuuc utram malis, vide :

Etsi consiliuni, quod cepi, rectum esse et tutum scio

:

who essay arduous raatters. C. See An. ii.

2. 18. in med vitd] On vitii, see An. v. I .

3.; and see Av. iii. 3. 34, on infiliu. «[An-
tithesis is between " mea" and *' tu." lau-

demis quctsitum,] 8ee An. i. 1. 107. Is
for •' pergis." scelus :'] ^ For sceleste ; hy
Metonyme, abstract for concrete. See An.
V. 4. 3«.

73. UW} f Scil. in quierendo tibi lau-

dem. si—quid te fuyerit,] Jf any part of
your ficheme faiJ. E. \ Or, •Ifanyword
should escape your lips,* wliich would betray
roe. perimm.] 5 Scil. oportei ut ; non
potesc esse quin. * I must irievitably perish.'

76. iUo\ ^ i. e. de illo, scii. Clinia.

Eugraphius seems to interpret, deinde.
Bentley reads, lY/a, i. e. de Bacchide

;

evidently to be preferred. Quid enim :'']

f Repeating his word enim with impatience.
He ii irritated at Syrus commencing with
Atenim, which is often a word of indigna-
tion and reproof ; e. g. Phorm. iii. 2. 2.
** P. Audi quod dicam. D. Atenim taedet

jam audire eadem millies.** sine] fComp.
And. V. 3. 29. 3().

77. quasi cum—] He may be «upposed
to roean, that Ciitipho wants to gain his

wishes witbout danger, as when one would
wish to gain victory, without fighting ; or
something similar. E. ma/um,] f Aninter-
jection ;-.as odiumy An. v. 4. 38.—or, the
noroinative case, (denoting Syrus,) subject

to **occip!t." Comp. Eu. iv. 7. 10.

78. kic] ^i. e. Clitipho ; itiicriKwS' initte^

icil. arobages narrare.

79. Enimvero] % * But I cannot be si-

lent, for' 1 have reason on my side. See
Aud. i. 1. 64. v« 1« 4. muUimodi»} fSee
And. y. 4. 36.

80. potis, est.} 1F Al. es, See And. il,

6. 6. Audienduiii herclH est .•] % The man
is determined to be heard out ; and we may
as well let him have his way quietly. tace.l

He sees from Ciitipho's countenance and
look, that he is al)out to interrupt. B.

81. quod des illi,'] % Scil. Bacchidi.

These statements of Syrus we know to be
true froin Clitipho himself, ii. 1. 11, &c.

82. haud stuUe] i. e. prudenter. Ovid,
Art. Amat. iii. 2o3. *' quitm non stuite.

Menelae, reposcis." R. D. stulte sapis z'^

^ 'o^ifiwpo»', whereby vvords of opposite
meaning acquire point by juxta-position,

in the nature of puradox. Cic. Cat. i. 8.
" cum tacenr, clamant." Hor. Sat. ii. 3.

271. *' Insanire paret certa ratione modo-
que." An. pr. 17. " Faciunt nae," &c.
Kuripides was partial to this figure (see
Valckenaer on Hippol. 1034.), as wasalso
Horace. Comp. Eu. ii. 2. 12.

83. sapere] ^ Put for sapientiae; sea
Hec. iv. 3. 2. velle te id,] ^ * Scilicet, te

velle id contingere, quod non potest contin»

(fere ;" or, omitting the comma at potett .*

* that you wish for tliat which cannot befall

you.'

84. h(ec—his] ^ Scil. the dangers at-

tendant on the three advantages mentioned
line 81. illis and il/a mean the advantages
themselves.

85. duarum conditionum] ^ Those roen-

tioned in the preceding line, viz. the poi-
sessiun of the dangers as well as of the ad-

vantages,—and the resignation ot both. At
the dangers and advantages are inseparable.

'^Q. rectum] \The right plan, and a safe

one. scio .*] 1( 1 aro convinced ; what«?M
your opiniou on tbe subject roay be*

AOT. II .—SOENA 3. 223

Nam apwd patrem tua amica teciim sine metu ut sit, copia est

:

Tum, quod tlli argentum es pollicitus, eaf/em hac inveniam via

:

Quod ut efficereni, orando, surdas jam aures reddideras mihi.

90 Quid aliud tibi vis l Clit. Siquidem hoc fit. S. Siquidem, ex-

periendo scies.

CuT. Age age, cedo istuc tvum consilium, quid id est l S. Assi-

mulabinms

Tuam amicam hujus esse. Cut. Pulchrc. cedo, quid hic faciet sua !

An ea quoque dicetur luijus, si una hsec dedecori est parum ?

S. Imo ad tvam matrem abducetur. Clit. Quid eo \ S. Longura

est, CUtipho,

95 Si tibi narrem, quamobrem id faciam: vera causa est. Clit.

Fabulae

:

Nil satis firmi video, (piamobrem accipero hunc mi expediat metum,

S. Mane, habeo ahud, si istuc metuis, quod ambo confiteamini

Sine periclo esse. Clit. Huyusmodi, obsecro, ahquid reperi.

S. Maxime :

Ibo obviam hinc : dicam, ut revertantur domura. Clit. Hera,

i^

87. Nam] t Were is a reason why the

plan is tntum. To satisfy his mind the bet-

ter, he considers all the supposed obstacles

to safety, viz. apud patrem tuum,—^wa ami-

ca,—and tecum. To obviate all which, he

says, his scheme presents abundant provi-

«ion {copia^.

88. argentum] t The sum promised to

Bacchis was ten minaB, iv. 7. 7. e&dem hdc

^ri4.'J Scil. by your mistress being with

you at your father's house. inveniam] ^ See

And. iii. 3. 39.

89. efficerem,] Efficimus thw^^ which we
accompliMh wilh labour and difficulty. C.

t ('onnect, '«orando ut efficerem." jam]

i « By this time."

90. S. Siquidem] He repeats the word

of Clitipho, because he perceives by his use

of it, that he still doubts. C. H ' The si-

quidem of the matter, you shall know by

the trial ;* i. e. you shall know that there is

nosiquidem (or, doubt) in it; that all will

be smooth.
.

91. istuc] %That plan, which is to effect

6uch wonders, consiliumt] HScil. dic, pro-

fer; or, nominativus pendens ; see Hec. lii.

92. hujus esse] f i. e. Cliniae amicam

esse. Pulchre.] 1 Scil. consultum ; as

<* Bend facium, in And. v. 6. 11. aiid

•* Probe" (scil. pronunciatum) in And. ii.

5. 7. sud ?] ^ De sud amica.

93. una hcec] ^Scil. Antiphila. dede^

cori est parumf] ' Little contributes to

disgrace.'

94. Imo] f So far from being seen with

him, or seeming to be his. abducetur.]

Antiphila. edf] 1 Scil. abducetur Anti-

phila. Lonyum est,] See And. v. 6. 13.

95. vera] i. e. justa. Eun. v. 4. 3. •qudra

veram laudem." R. D. Fahulce :] Seo^

An. iii. 3. 20.

96. Nil satisfirmi] f Satis firmi consU

lii ; i. e. non satis firmum consilium. firmi

means, of sufficient steadiness whereon to

rest.

97. Mane, habeo aliud,] This he says in

mockery ; for he means to go up to Bacchis

and bid her return home. For the roind of

the young man, fastidious from the presence

of what he wishe^^, cannot be awakened

better, than by the threat of rerooving it.

E. aliud,] Scil. consilium. amho] The
a of ambo is twice shortened in Plautus ; but

not elsewhere, as far as I know. H.

98. Hujusmodiy] f Quod sit sine peri-

culo.

99. lAMBic TRIMBTERS.— For ktnc read

huic, i. e. Bacchidi; and for revertantur

read revertatur* For, Antiphila cannot be

-II

m
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100 Quid dixti ? S. Ademtum tibi jam faxo omnem metum,

c> In aurcm utramvis otiose ut dormias.

Clit. Quid ago nunc l Clin. Tuno ? quid boni est. Clit. Syre,

dic modo

Yerum. S. Age modo : hodie sero ac nequicquam voles.

Clin. Datur : fruare, dum licet : nam nescias,

105 E/us sit potestas posthae, an nunquam, tibi.

Clit. Syre, inquani. S. Perge porro, tamen istuc ago.

Clit. Verum hercle istuc est : Syre, Syre, inquam, heus, hous,

Syre.

S. Concahiit. Quid vis l Clit. llcd/, redi. S. Adsum ; dic, quid est?

Jam hoc quo(jue negabis tibi placere. Clit. Imo, Syre,

inclnded; olherwise Clinia would imniedi-

ately exclaim. B. ^ Biit the plnral may
well be applied to Bacchis and her train of
attendants.

100. Ademtum—faxo] % See And. v.

1. 14.

101. Ih aiirem utramvis'] ^ t;r' uM«/>oTfpa

T<i ura x«9ty<^Eiv, i. e. to repose in perfect

securiry. Plaur. Pseud. i. 1. 121. **De istac

rein oculum utrumvis conquiescito."

102. qitid honi est] % Quid for aliquid ;

and est for adest.—Al. quod honi est ; i. e.

*that which is the part of agood man,' scii.

aye, iu answer to Quid ago nunc i Syrus,

by Age modo, fini«ihes the sentence for him.

Ruhnken gives quod honi est as spoken

by Syrus, who then completes his own inter-

rupled sentence by adding age modo,

i. e. ** Age rnodo quod honi viri est."

Al. quid boni — , omitting e.sY, and sus-

pending the sense to Datur^ line 104.; i.

e. " fl/tquid boni datur."— Al. quod boni—

,

likewise omitting est^ and suspending

the sense to Datur; i. e. " quod boni

datur, fruare, duai licet,"—'enjoy whiie you

may, tbe advantaue wliich is presenting

itself.' This last is adopted by Bentley.

^ I would read quid boni est f in saying

which Clinia tuins and looks at Syrus,

*What good advice is there for him (Cliti-

pho) ?' which Clitipho stconds by •* Syre,

dic modo verum." But it is one of those

passages on which it is perhaps impossible

to decide. Syre^ dic modo verum.'] Read
modd ; verum, i. e. * You are nght, let

Syrus speak solely. Da. % But see next

note.

103. Age modo .] ^ Sarcastically repeat-

ing Clitipbo*s word modd. There appears

to be opposition between dic and a^c, * Do
but speak the truth/ i. e. in earnest; Syrus

replies: * Do but act.' The use of verus

here seems analogous to that in line 95.

hodie'] ^ Before this day be at an end.

sero^ ac nequicquam voles.] % Take voles

absohitely :
' you will wish late and in vain ;'

repenting in vain of your indecision in not

acting at once. Calpurnins explains difter-

ently :
—

' You will wish in vain, since you
will imrnediately recall the wish, and prevent

me from speakiny the truth; as you have done
already.' Or if «e and quicquam be distinct

:

*' ac ne voles (i. e, non permittes) quicquam
u me dici." This latter, at all events, is not

the right method.
104. Datur :\ ^ Scil. Bacchidis potestas.

fruare, scil. Bacchide. Take Syrus'advice,

detain her, and brook the dangers. Thesub-
junctive for the imperalive.

105. Ejus sit potestas] f Whether she

may be at your disposal. Bentley exhibits

this and the foUowing line in transposed

order ; the connexion between nescias and
Ejus sit bcing interrupted by Clitipbo and
Syrus.

lOG. Syre, inquam.] f He gets alarmed

on seeing Syrus turn away towards Bacchis.

Perge] H Scil. me revocare. tamen istuc

ago.] Quod ccepi, i. e. to bid your mistress

returr» home. C. 1F He feigns obstinacy, in

order to impel Clitipho to fix his resolution

;

in this he sncceeds, line 110.

107. Verum hercle] f Clitipho, lines

102, 103. had begged of Syrus to speak
verum; he now confesses that " tamen istuc

ago" is verum with vengeance, as he does
not doubt his obstinacy.

108. Concaluit.] Well applied to love.

Eun. "Accede ad ignem hunc, jam calesces

plus satis." C. ^ Spoken aside. quid e$t ?]
Scil. quod vis.

109. Aoc quoque] ^ Thii plan wblch I

ACT. IL-SCENA 3.

110 Et me, et meum amorem, et famam, permitto tibi.

Tu es judex : ne quid accusandus sis, vide.

S. llidiculum est te istoc me admonere, Clitipho:

Quasi «stic minor mca res agatur, quani tua.

Hic si quid nobis forte adversi evenerit,

115 Tibi erunt parata verba, huic homini verbera.

Quaproptcr haec res nez^tiquam neglectu' est mihi :

Sed ^stunc exora, ut suam esse assimulet. Clin. Scihcet

Facturum me esse ; in eum jam res rediit locum,

Ut sit necesse. Clit. Merito tE amo, Clinia.

120 Clin. Yerum illa ne quid titubet. S. Perdocta est probe.

Clit. At hoc demiror, qui tam facile potueris

225

am now thinking of adopting. Imo,] ^ Nay
then. Seeing himself otherwise heljjless, he

gives up all to the discretion and guidance

of Syrus.

111. judex :] Since it cannot be under-

stood, how Syrus can hejudge, or should see

that he be not to he accused (for who can

accuse his judge ?) I think that for judex we
should read inlex ; i. e. you allure (inlicis)

me into this danger, see that you be not to be

blamed, or that nothing miscarry. B. ^ Ex-
plain the line :

—
* 1 constitute you the judge

of wbat plan is to be pursued ; see that you

be not culpable, in aught, concerning the

charge with which I entrust you.' As to

this use of accusandus, compare i. 1. 50. and

i. 1. 67. ne quid] nij-n,

112. Ridiculum est] f The slave, having

now gained his point, coolly convinces him
of the prudence of his (Clitipho's) determi-

nation, whicb no mild reasoning could then

have induced him to adopt. admonere]

% See iv. 1. 10.

113. istic] ir In istac causa. minor mea

res agatur,] 11 *As if my interest in a less

degree—less interest belonging to me—were

concerned' in the issue. res agatur,] De-
rived from trials, in which as long as res agi-

tur, or a suit is pending, each party is in

more or less danger. R. D.
115. verba,] % You shall meet nothing

worse than a rebuke from your father

;

whereas I shall feel the lash ;—hence my
interest is more concerned than yours.

Observe the capital paronomasia, '* verba

—

verbera." huic homini] f i. e. mihi, duKTiKSi£.

Hor. Sat. i. 9. 47. '* Hunc hominem vel-

les si tradere ;" Soph. CEd. Tyr. 524. (poveifj

S>» ToZde r' avdpoQ t-n^pavwg. Wherc scc Major.

116. neutiquam] See And. ii. I. 30.

neglectui est] IT * Is for neglect to me,'
—

' Is

a matter fit for neglect to (i. e. to be neglect-

ed by) me.' In most instances of sum with

two datives,, one of those datives is put for

the nominative, (or accusative, if the verb

be iniinitive) e. g. "vitis arboribus decori

est," i. e. ''decus est," and Eu. iii. 1.49.

now vve cannot say res est neglectus (ne-

glectus, the substantive,) whence we must

consider this a different idiom from the

generality, and explain neglectui est, scil.

data est, or something similar.

Wl.istunc] ^ Cliniam. exora,] 1 Orare

is, to entreat; exorare, to persuade or obtain

by entreaty, see An. iii. 4. 13. where both

words occur. They admit a double accusa-

tive. suam esse] 1F i. e. suam amicam esse

Bacchidem. Scilicet] An infinitive is join-

ed to scilicet, videlicet, fortassis, as being

contracted for, scire licet, videre licet, forte

an sit. R. D.
1 18. 171 eum] Clinia means that the fact

of his being Clitipho's guest obliges hira to

gratify him. E. % Nothing else can be done

now ;—the vvoman is here ;—vve must only

combine to make ihe best of the matter.

119. Merito te amo,] t ^""ou prove your-

self worthy of my love for you, by proving

that you have reciprocal regard for me.

Compare And. iii. 3. 42. '' Merito te," &c.

120. illa ne quid] IF Vereor, ot vide, ne

Bacchis (secundum) quid. titubet.] %^Be
guilty of a slip of the tongue,' or, * faulter,

speak hesitatingly' before Chremes. So,

Hor. Ep. i. 13. ult. *' cave ne titubes, man-

dataque frangas," i. e. * lest you blunder in

your address, and thereby defeat the object

of your commission.' Perdocta est probe.,]

% I have thoroughly initiated her into the

part vvhich she is to act.

121. hoc demiror, qui] f * I wonder at

this, namely, how you succeeded,' &c. tar^

\\

\
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i

Persiiadere illi, quse solet quos spernere !

S. In tenipore ad eam veni, quod reruni omnium est
Primum

:
nam quendam misere offendi militem

125 Eyus noetem orantem : haec arte tractabat virum,'
Ut zllius animum cupidum inopia incenderet

:

Eademque ut esset apud to <iuam gratissima,
Sed heus tu, vid^ sis, ne quid imprudens ruas

:

Patrem novisti, ad has res quam sit perspicax :

130 Ego te autem novi, quam esso soleas impotens:
Inversa verba, eversas cervices tuas.

ACT. 11. SCENA 4. 227

facili^ f With such ease, as to have it all
arran^ed and agreed to, before yoii saw iis.

122. Persuadere] f lo per&uade Bacchis
to appear as Clinia\< n)istress at Chremes'
house. quos] i. e. quantos ; voiin^' men of
the highest rank and riches. R. L>. f J„.
adequaey in our language to meet a Latin
Wiom. Many passages, where <fui, quis, or
tbeir compounds occur, cannot well be ex-
l^essed iu Knglish, withont introducing
pendency

; inasmuch as, with us, ivho,
wntch, what, &c. must hold the tirst place
"* ^»*;.^,*^'»"^»- So, here: * Who.-^what

r*.n .> " ""^^ '''^"' ^^ *^>'&^f* tomp. ii.

1. iO. hu. JII.5. 25. iv. 3. 5. Ph. i. 2. li.
123. quod rerum omnium'} Hesiod : ' Ka.p^g

yhri wac,^ api<Tros. L>A. ^ He does not say
fl»t tempus 1» the rer. om. primum ; but in
Umpore remsse. So, he goes on : nam qaen-
«mm offendi.

124. quendam] Hence the happiness of
Syrus arrival

; that Bacchis was weil pleased
toinflamethe wrelch the more by refusin^
hisrequest. E. mistri] % With doleful im-
portanity, earnestly ; and connect it with

'Li^SS^®"*'"
'"'''^''^ ^/^^«^^0 1 think we

fw^''**^'.
^*"*'" ^•"'t^Jum quendam off.

IM militem." Certainly miscrum (i. e par-
cum, tenacem, as iii. 2. 15) is required byWc sense. For if he were not parcus, why
•• «rt€ tractabat" ? B. ^ If it be preferred
to jotB ntiserd according to its position, ex-
Pfam, *• certain soldier we, unluckily for
1»^ eame npon as he was in the act of en-
Ireating het favours.'

125. tractahat virum,'\ f We may add,
ut nervis ahenis mobile lignum," (Hor.

Jrt. 11. 7. 82.) as the wretch was under the«mmmon of a higher power. Palmerius con-
•Miers arte tt» the adverS.

126. iwopta] i. e. refusal of his demand •

opiM>s«d to the copia sui which a person of
thatcharacter atfords. R. D. % Comp. Ph.

«ftpiam, «t quid tu ex istaccopia."

127. JE^af/mgtte, &C.1 %EademU, I ara
sure, tbe iiommative, though some raise a
difliculty by making it the ablative :

* And
that s/ie also might by this conduct most be-
speak yotir favour ;' see ii. 3. 59. On qra.
tus, comp. ii. 3. 21. Bentley and Faern
approve the Bembine gratissimum, making
J:.adem the ablative and dissyllabic irt scan-
sion,

—

eddem scil. via.
128. Sed heus tu,} f Yoa seem afraid of

iiacchis becomingotfherguard, bct, hark
you, take care if you please, lest you your-
seU should leave any thingopen to your fa-
ther 9 keen perception. On heus tu, used
to attract the attention of the person ad-
dressed, and to draw a contrast, or adirtort-
ish

; Hor. Sat. i. 3. 21. - Heus tu, Quidarti
ait, ignoras te, an ut ignotum dare nohis
Verba putas ?" and Eu. ii. 2. 45. Sis is
*or *8i vis ne quid} See Jii. 2. 111.
ruas:\ ^ \n the same sense as Clinia's
word tituhet, line 120. to which SVrus
alliides. '

129. has res} f Namely, in which deceft
ar.fl mano^uvermg are often to be expeet-
ed. «ers;>/cax.-] ^ Able to see through
artihce. See Ph. i. 2. 10.

^

130. aulem\ f On ihe other hand. im-
potens

:J See And. v. 3. 8.
VM, Invcrsa} ^ Words used metaphorf-

cally, distorted from therr natural accep-
tation rurnebus explains inversa here:— in Jexa, tropo immutata, such as, for
example, callmga mistress vita, anima, cor
mel merum, delici*, /tc." Cicero, in
Krutus, calls these inversiones, rpoTroi. The
use of mversus is similar in Hor. Od. iii. 5
7. "inversi mores !" i. e. depraved, Com-
pare Jd. Sat. i. 3. 55. «' virtutes ipsas inver-
timus ;" and see Lambinus and Creech on
Lucret. i. 643. There are two other mean-
ings given here for inversa verha :—iargon •

words with the orders of their syllibles 0^
lelters inverted :—And, words of double
meanmg. evenaal tXhis word primiti?ely

)

y i*

Gemitus, screatus, tusses, risus, abstine.

Clit. Laudabis. S. Vid^ sis. Clit. Tutemet mirabere.

S. Sed quam cito sunt consecutae mulieres

!

135 Clit. Ubi sunt ? cur retines? S. Jam nunc haec non est tua.

Clit. Scio, apud patrem ; at nunc interim. S. Nihilo magis.

Clit. Sine. S. Non sinam, inquam. Clit. Qusgso, paulisper.

Veto.

Clit. Saltem sahitaro. S. Abeas, si sapls. Clit. Eo.

,
c Quid /stic l S. Manebit. Clit. O hominem felicem ! S. Ambula.

S.

ACTUS II.—SCENA 4.

BACCIIIS, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUS.

B. u^depol te, mG^, Antiphila, laudo et fortunatam judico,

Id quum studuisti, isti formse ut mores consimiles forent

:

Minimeque, ita me di ament, miror si te sibi quisque expetit.

Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio oratio.

denotes, turned out of the direct line, or
upward position ; whence all its applicati-
ons are deducible. eversas cervices tuas.}

% Put for eversiones cervicis tuas ; eversa
cervix is, a bending of the neck ; eversa" cer-
vices, implies frequency of the gesture.
Syrus alludes either to the loose and laii-

guishing attitudes of the lover; or to the
probability of Clitipho attempting to glance
at Bacchis, by the side of Clinia.

132. Gemitus] ^] Because Bacchis will
not be near you. screatus, tusses, &c,] ^To
attract her attention to you.

133. Zaudahis.] ^ Scil. me ; so admir-
ably >vill I act my part. Vide sis, see 128.
Tutemet']

^jf
Even you yourself, who cau

watch me at so great an advantage, being
privy to the whole affair.

185. Jam iiunc'] ^ From this moment
ihis Bacchis (laying hold of her, perhaps, to
prevent her frora going up to him} is not to
appear as yours.

136. apud patrem ;] ^ Scil. Bacchis non
est mea. At nunc interim, but surely I may
acknowledge her now, until we go into the
house. Nihild magis, scil. nunc quaai apud
patrem tuum.

137. Veto.} ^ Most peremptory. The
slave has got tbe mastery.

1 38, salutare] ^Scil. illam nie sine. sa-
pis] Al. sapias, which suits the verse.
Faer. Eo] f He will not say Ahco,

139. Quid istic?] 1[ Scil. hic moratur.
His envy is awakened, when, on looking
back, he sees Clinia remaining to salute his
mistress. Amhula.] f Walk in some di-
rection ; do not be seen loitering here, lest
your father may suspect the truth.

Bacchis comes up, conversing with An-
tiphila; hence follows the affectionate
meeting of Antiphila and Clinia.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.-^depol] The favourite oath of
women.

2. Id quum studuisti,] % * In that you
have made that your chief aim, namely,' &c.
isti formce] For virtuous habits are more
estiinable in a handsome person. Virg.
JEu. V. 344. " Gratior, et pulchro venieni
e corpore virtus." C.

3. ita me dl] ^ See ii. 3. 67. expetit.]
Singhng you out from the crowd, as one
pre-eminently vvorthy.

4. fuit indicio] f See ii. 3. 116. oratio.2
^The sentiments which you expressed just
now.
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«

|'

5 Et quum egomet nunc mecum iii animo vitam tvam coiisidero,

Omniumque adeo vestrarum, vulgus quse abs se segregant

;

Et vos esse istiwsmodi, et nos non esse, haud mirabile est.

Nam expedit bonas esse vobis : nos, quibz^scum est res, non sinunt
Quippe forma impulsi nostra nos amatores colunt:

10 Haec ubi imminuta est, iUi sumn animum alio conferunt.
Nisi si prospectum interea aliquid est, desertai vivimus.
Vobis cum uno semel ubi aetatem agere decretum est viro,
Ciyus mos maxime est consimilis vestrum, hi se ad vos appHcant

^
Hoc beneficio utrique ab ^drisque vero devincimini,

l^ Ut nunquam ulla amori vestro inciderc possit calamitas.
A. Nescio ahas

:
mo quidem semper scio fecisse sedulo,

tt ^x lUius commodo weum compararcm commodum. C. Ah !

5. nunc^ ? Antithesis between this and
the past tense in - fuit." mecum ut anhuo]
Sall. Jug. 13. '*in otio facinus suum cumanjmo reputans." R. D.
^^^'P""'[^'>^-vcstrarum] For omnium
yestrum

; the po^ses.ive for the primitive ;tms is a very rare instance. R. D. fT Of
all those like.you

; of all under.your-cir.
cumstances. Eu. iv. 4. 11. " nostrarum nun-quam quisquam " Ad. iii. 2. .3:3. "nostrarum

7. vos] f For, similes vestrum ; as nos
for sim.les nostrum. See Au. v 4 7

8. expedit] Becauseyelive withoneon.

llU Tx.
''''" ''"*' ^""''^ ^'"^'^'«^ ^'^' betweentwo, who are mutually faithful. C. bonas\

^^- o,7v
' Th

^^""'^ connected with expeldUonly, l h,s ,s more strictly correct tl.an

matical ruJe, ot the verb substantive takini?the same case after as before it, does not

est res,] f W,th whom we have to do

P^Tus O /• ^^' ^^- " ^'^'i^-es ter et am-
Piius, guos irrupta tenet copula," 6cc-tfonus, here, accordine to K n \v,
:/.ot mercenary/asnl^^ ty^'i^ii TT
-matermala-[sfor-mater\'vara"'

Here^^Z^T^ ^-^ ^"- '" ^' '^^^'
^«^"'^'

O

Tn • i2 T""*' ^" «" inferior; as Virir.
^«. K 6. - posthabita. coluisse, Samo/'

le colere. Ovid. Art. Amat. i. 722.

'L^i^}
^^^^^^^ ^^^^^^ ^^ctus amator erat."

K. D.
10. Ilac^ Scil. forma. imminuta] fim-

paired by age
; diminished in excellence.

r o-r" '"'"'l'-!*^*-"
«"''«"»'] fSeeAnd. i.

o. 37. a/w] ir To another object.
11. Nisi si] ^ See And. i. 5. 14. interea ;

ir, while fortune smiled, some provision has
not been made. deserta- vivimus. ] i. e de-
senriiur. Cic. Div. xiv. 1. «'quod si, &c.—
beatissim, viveremus." Catull. x. 33. *'in-
suJsa et molesta vivis." In such instances
the adjective is put for an adverb. R. D.

12. Vobis] f The dative on " decretum
est. semeQ •[' Once for alJ,' and join it
w,th decretum est.

13. Cujusmos] ir The antecedent to the
reiative ,s viro. Bentley connects : " hi
tujus (see Hec. ii. 2. 12.) mos^vestrum, se
atl vos apphcant." consimilis vestrum ;] i e.
mori vestrum, for mori vestro.

14. Hocbenejicio] tScil, by fidelity and
congen,al disposjtions. utrique ab utrisque]
J>o, "uterque utrique sunt cordi ;" where
Laurent,us asserts the more correct phrase
to be, " uterque alteri est cordi." C.

15. Ut} % See ii. 3. 95. calamitas.]
Froperly hail which lashes the calamus of
the hu8bandman's crop. C. f Hence thc
propnety of incidit,

16. Nescio alias:] ^ Scil. « semper fe-
cisse sedulo, ut ex amantium commodo suum
compararent commodum." Hence trans-
late

:
' I know not how others act : I know

that /, at least, alvvays,' &c.
17. Hlius] fClinite. compararem] % See

Aini. IV, 1. 4. Ah /] ^He sees Antiphila,
commg up at some dislance.

Ergo, wzea Antiphila, tu nunc sola reducem mc in pnftriam facis.

Nam, dum abs te absum, omnes mihi labores fvere, (pios cepi, leves,

20 Prseterquam tvi carendum quod erat. S. Credo,— C. Syre, vix

suffero.

Hoccine me miserum non hcero W2eo modo ingenium frui ?

S. Imo, ut patrem tvum vidi esse habitum, diu etiam duras dabit.

B. Quisnam hic adolescens est, qui intuitur nos l A. Ah, retine

me, obsecro.

B. Amabo, quidtibiest? A. Disperii, pevii miscra ! B. Quid

stupes,

25 Antiphila? A. Videon' OHniam, annon? B. Queravides?

C. Salve, anime mi. A. mi Chnia salvE. C. Ut vales l

18. lAMBIC TETRAMETERS. — Ergo,]
^The use of this particle is exquisite here

:

—
* Ah ! what a lovely being is there—'Twas

therefore, my Antiphila, that you have now
proved sufficient alone to attract me home.*
Tbis passage, down to erat, is a soliloquy,

as he gazes in admiration on his mistress.

reducem—facis.] ^Fot reducis ; see And.
V. 1. 14.

19. labores—quos cepi,] ^ Comp. And.
iv. 3. 4. *' Ex eo nunc misera quem capit

laborem." Ib. v. 2. 29. " Tantum laborem

capere ob talem filium." lcveSy] ^ Join it

with mihi.

20. tui carendum quod erat.] ^ That
want of you was to be endured. See And.
i. 1. 20. As Ruhnken observes, the con-

struction of careo with a genitive is rare.

On the sentiment here, compare Hor. Ep.
i. 10. 50. *' Excepto, quod non simul esses,

cetera Ijetus." St/re—frui?] This sentence

Faber ascribes to Clitipho, who, overhearing

behind the scene, bursts in upon the stage,

to salute Bacchis. But Clitipho could not

say " hoc—ingenium" (i. e. puellam tali in-

genio praeditam) of one in whom personal

beauties alone were admired by him,

B.
21. Hoccine] ^ See And. iv. 2. 6. licere]

^Scil. per patrem meum. meo modo] ^Scil.

by being with her when I please ; or, by
marrying her, (i. 1. 46.) ingenium] An-
ciently for ingenio. The word is used here

as in And. i. 5. 41. B.

22. 7;/io, ut] ^ Syrus seems to have mis-

construed the austerity in Menedemus' de-

portmenr, by attributing it to resentment
against his son. That Menedemus, not

Chremes, is here meant, seems somewhat
confirmed by iii. 1. 26; as also that this is

spoken to Clinis, not to Clitipho. habitunij]

If the passage be correct, explain, valentem,

corpulentum, diu victurum. But such is not
the case with Menedemus. Besides, what
could duras dabit then mean ? Correct thus

:

** vidi, partes diu etiam duras dabit." B.
^ * According to the disposition in which I

saw your father.' The common interpreta-

tion of duras dabit is :
' He vvill for a long

time yet act a rigorous part (duras partes)

towards you.' Mad. Dacier explains duras,

scil. plagas. But there is no reason why a

ftogging should be dreaded for Clinia by the

slave who (ii. 3. 115.
") expecled, at worst,

vcrba for Clitipho ; and I would not, with

Boecler, explain " duras plagas dabit" by
" tecruci.ibit, suspensumque animi tenebit."

None appear to me to have seen the proper

meaning. Explain :
' Will give you a

difficuU part to act;' i. e. bring you into

straits, and lcave you perplexed. Met.
from the manager of a company of actorR

who assigns to each actor his part in the

drama. See Eu. ii. 3. 62. which strongly

corroborates this.

23. Quisnam] 1 She sees Clinia, whois
a stranger to her. intuitur] Anciently for

intuetur. R. D. retlne] i. e. support me
from falling ; as, Plaut. Curcul. ii. 3. 31.

R. D. 1 She nearly falls into a swoon on
seeing Clinia.

24. quid tibi est 9] ^ Scil. rei ; what is

the matter with you ? Bacchis does not im-
mediately learn who the stranger is ; conse-

quently the agitation of Antiphila is inex-

plicable to her. Quid stupes,] ^ Why do
you faint ?

25. lAMBic TRIMETERS.

—

Videon Cli'

niam,] H We may suppose from 27. that

Clinia here receives her, falling, in his arms.

26. mi Clinia] ^ Al. *' me exspectata."

Ut] For quomodo.

pi.

\\
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A. Salvum advenisse gaiuleo. C. Teneone te,

Antiphila, maximo animo exoptatam meo ?

29 S. Ite intro : nam vos jamdudum oxpeetat scnex.

ACT. III.—SCENA 1. 231

ACTUS III.-SCENA
CIIREMES, MENEDEMUS.

1.

C. LucrsciT hoc jam— cesso pultarc ostium
Vicini ? primum e me ut sciat sibi fih*uni

Rediisse
; etsi adolescentem hoc nollo intelhVo.

Verum, quuni videani miscrum hunc tam excTuciaricr
5 Eyus abitu, celem tam insperatum gaudium,
Cum illi nihil pericli ex indicio siet

!

Haud faciam. nam, quod potero, adjutabo seneni.
Ita 7d fiHum meum amico aUim aHpali suo

27. Salvum advenisse gaudeo.'] A usual

abroad. R. D. [Or. Eu. v. 5. (].]
^. expectaq ^ See i. 2. 37, 38.

Next morninp, Chremcs ralls on Mcne-
demus, informs him of l.is M)n's ar.iva), and
ot tbe retinue attendinK on bis n.jstress (ashe imagines.) AJenedc.nus. liowever, re-
Folves to deny his son no gratification, and

!.nn r. /'"-:;"' *'^^" apparcntly i.i.po.cd
upon by the devices of the party.

I. lAMIJIC TRIMETKRS.-ZMC/Sd^ hoclIhe ancu^nts designated the firmament or
the vvorld by/ior; not having a fit vvoid to
express the ur.iverse. They j)rohahly, in
«aying hoc, pointed to the heavens, or looked
lip. K. D. ^As this passagc iiaturally sug-
gests a disputed poii.t of cla>Mc lcan.ing,

Or "Mf[!'"','
"^*'

't ^'"^1"^^^"^ extrnct from
JDr. AJ'(,aul s - Kemarks on the 'lerent.au
aVietres, &c. needs no apology :

" In tlie drama there are three unif ip<! • «f ;«,„

Z^rtrnce^n? ^l'''
^", "*^7^^ "'^ "^^-*^^''"^ than

lifa
{^^""^''^"ce of it m the tlieatre. Others exXi^nA

quesUon''^ e ter1h^''
^^^^bignac J.ave di.sputed the

elapsos
;
and ,n ordor to determme thc lonRth of thisn,ght, we rnust know at what season of the vear ihlacfon of the plot is supposed to ha?e ?i,curr(i TWsniaj he conjcctured frorn Act i. 1. Ho. -

JWsia hicsunt •• and thcn the difliculty reniains.-Jt wha?hou?in the cvening Chremes had Uie coAversaUonSMenedcmus. with which U.e play ovenl lnf^o^f}!i
quo.stion dopends on the.se t.%\hSSlthe j^^our"^?

the ?1 ^;^,^^;»""
<^"f

"^-nces and the r^rterval Seenine -(1 and 3d acts,durinK which Chienies entertainedh.s fr.e,,d.s^ and Bacclns and Antiphi?a at su^.^?*

it m iht h^""'"'* ^T"r ^ ^'^^-^' ^" consciousft^hS

JLT^^ b^
supposed, that he had violated the unity •

ia[.fP^^^''
'^'' ^" ^"^"'"^ ^•'^' audience. that Uie Sl

tfme h. th''^''"" '•r^r'''(^
in the morning_at onetime by the words -Luciscit hoc jam,- at anotherby the expressjon of Syru.s, " tam mane " ScSiZ'

aiui after him Madamc- Dacier, s^p?;*"1; that pirfoftlns come<ly was represented in the eve. inK? and the
tarry\^:;ptbIb\^V:in«-rmn,: .,ui&i^^:

tl. pnmum e 7ne) f i. e. that I may be
thc f].>t to announce thegood news. Comp.

3. hoc] f Scil. that Menedemus shouldknow that l.e has returned.

?: ''n^l 1..^"Pply. decet, or oportetut,
,

0. illij f ^cil.Clu.iae. ex indicw] From
information ot his airival being giveii

7' Haud fuciam .J 5f i. e. haud celabo.
'^ aK \Vr M»'a"ti'nn. [qu. secundum id
quod.J 1 here is n.orc efFcct in senem thai»
thcre would be in iMenedemum. C. adiu^'
taOo] ^ Lcnd my exertions to reiieve his
ui!stie.*is.

li. Ita ut] nin the same manner as I see,
ccc. I. e. i, a senex and amicus, will relieve
a aenex and amicus, just as Clitipho. a
t/outh, assibts liis coeval aiid frieiid.

Video inservire, et socium esse in negotiis

;

10 Nos f^uoque senes est sequum senibus obsequi.

M. Aut ego profecto ingenio egregie ad miserias

Natus suni ; aut illud falsum est, quod vulgo audio

Dici, diem adimero segritudinem hominibus.

Nam mihi quidem quotidie augescit magis

15 De fiUo regritudo; et quanto c^iutius

Abest, t magis cupio tanto, et magis dcsidero.

C. Sed ^psum foras egressum video : ibo, alloquar.

Menedeme, salve : nuntium apporto tibi,

Cu/us maxime te fieri participem cupis.

20 M. Num quidnam de gnato meo audisti, Chreme l

C. Valet, atque vivit. M. Ubinam est, quseso l C. Aj>ud me domi.

M. Me^^sgnatus? C. Sic est. M. Venit? C. Certe. M.Clinia

Mews venit l C. Dixi. M. Eamus, duc me ad eum, obsecro.

C. Non vult te scire se redisse etiam ; et tuum

25 Conspectum fugitat propter peccatum : hoc timet,

Ne tua duritia illa antiqua etiam adaucta sit.

M. Non tu ei dixisti ut essem l C. Non. M. Quamobrem, Chreme l

C. Quia pessime istuc in te atque in ^Uum consuHs,

10. Nos quoque senes] Accordingto the

proverb, ** pares cum paribus faciilime con-

gregantur." C.

11. Autego] <|[Hedoes notsee Chremes;

but happens to be just i.ow going out of his

house, as Da. observes, to resume his labour

in the tields. ingenio egregie, &c.] H' I

have been, by nature, specially borii to mi-

series.' Chosen as a prominent mark for

misfortunes.

12. quod vulgd audio Dici,] ^ So, And.

ii. 5. 15. " Vulg6 quod dici solet."

13. diem adimere] Diphilus: \virr\g ii

iraa-fi£ "jiVeTai larpoQ xpovos. L. dicm, \. C.

temporis longinquitatem ; Cic. Div. vi. 13.

" riBS eum et dies et opinio hominum—mi-

tiorem facit." R. D. Perhaps we should

read thus :
'* Aut ego profecto ingenio egre-

gio ad miseriam Sum, aut illud talsum est,

vulgo quod dici audio, Diem tandem adi-

mere aegritudinem omnibus." B. ^ Bent-

ley, probably, woiild have written a very

good Terence !

16. cupio lantd,] H By so much do I the

ipore de.>ire, and the more regret, him.

18. nuntium] This word is applied to

«ither the roessage, or the bearer. C. ap-

porto] So^ portOf And. ii. 2. 1.

20. Num quidnam'] ^Num is merely in-

terrogative. On the enclitic nam, see And.

ii. 6.°18.

21. Valet, atqtie vivit.] Prothysteron m
the sense. For vivere is the necessary con-

sequence of valere ; not valere of vivere,

Q
22. CliniaMeus] He has added also the

name, as scarcely crediting the fulfilment of

his most earnest wish. C. 1 Has Ciinia,

my own Clinia, come ?

23. Dixi\ t A formula equivalent to an

emphatic etiam ; borrowed from the Greek.

24. etiam,] See And. i. 1. 89.
^

25. fugitat] Stronger than fugit ; tm?

word shows that his son is under alarm. C.

Punctuate :—«•conspectum fugitat: propter

peccatum hoctimet." B.

26. antiqua] t See And. iv. 5. 22. etwm

adaucta] H Be even encreased ; however

severe it was.

27. ut essem ?] 1 i. e. quomodo essem

habitus. See ii. 4. 22, 26. Non.] dixi.

28. istuc-^consulis,]
^
^ Equivalent to

'* istuc consilium-capis." in te] ^ Join

with pessime, * with the worst possible ten-

dency against you aud against him.' Ihe

consilium is " Si te—ostenderis."
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Si te tam leni et victo animo esse ostenderis.

30 M. Non possum : satis jam, satts pater durus fui. C. Ah !

Vehemens in wtramque partem, Menedeme, es nimis,

Aut largitate nimia, aut parsimonia.

In eandem fraudem ex hac re, atque ex illa, incides.

Primum, olim, potius quam paterere filium

35 ComraearE ad mulierculam,—qufe paululo

Tum erat contenta, cuiquo erant grata onmia,—
Proterruisti hinc. ea coacta ingratiis

Postilla coepit victum vulgo quaerere.

Nunc, cum sino magno intertrimento non potest

40 Haberi, quidvis dare cupis. nam, ut tu scias,

Quam ea nunc instructa pulchre ad perniciem siet

;

Primum, jam ancillas secum adduxit plus deoem,

Oneratas veste atque auro : so^trapes si sict

Amator, nunquam sufferre eyus sumtus queat,

29. victo'] fSubduedbypifyandremorse.
^
80. Non possum ;] f Scil. ferre qiiin leiiis

iim, et victo animo.
31. Vekemensy &c.] ^ You are too ex-

travagant in a propensity to one or other
extreme. Menedeme] f Tliis insertion of
the name, in a sentence, often has ihe effect
of an appeul to the person's own reason, or
fo fellow-feeling. Comp. Eu. i. 2.68. v.

2. 32.

SS. fraudem'] i. e. damniim, Aiid. v. 4.

8. R. D. f * From this conduct, and from
that, you will fall into the same deception.'
You vvill be deceivingyourself in imagininf;
that you are doing good to your son. Frau-
dem in And. v. 4. 8. has the same meaning.

34. Primiim'] % Here, as elsewhere,
without a vvord respondin^; anacolouthon.
o//'»,] ir Antithetic to Nanc (line 39.)

35. Commeare] Bentley reads Comme-
tare ; for the sake of the scansion. 'Miis

obsolete verb orcurs, Plaut. Capt. i. 2. 82.
mulierculam~\ Less severe than mulier, or
meretricem ; as being satisfied with litlle,

and qu. pauperculH. C.
Zl. ingratiis] f See Eu. ii. I. 14. Chre-

mes is talking ot Baccins, whom he liltle

•upposes to be his own son'8 mistress.
38. Postilla] See And. v. 4. 33. vulc/o]

^Distributing her favours to several. 6ee
And. i. 1. 48. and Ib. i. 1.52.

39. A^unc,] ^ She was olim merely
''rauliercula, quae paululo erat contenta,"
but she is nunq e^ft^avagant apd ^varicious.

*' Primum, oHm -vulgu quaerere," describes
his largitas nimia, and its consequences ;

*' Nunc cum—Neduin tu possis" describes
the parsimonia nimia and its results ; thu
effect produced by largitas and parsimo-
nia prove ihem to liave been each " nimia."
intertrimento] The Bembine Scholiast re-
marks that i.-iter and de serve merely to in-
crease the force. Hence, interfectus. Faeu.
IfMuch the same as detrimentum. See And.
i. I. 116. potest] Scil. muliercula.

40. nam,\ f Introducinj,' lines 42, &c.
as aproof of "miignum interrrimentum."

41. instructa pulchre] i. e. bene edocta.
Cic. Senect. 9. " ut adolescentulos ad omne
officii mnniisinstruat." R. D. f 'Admiiably
equipped for the destruction' of any with
Avhom she muy be connected ; aliuding to
her paraphernalia. Compare Plaut. Mil. iv.
i. 34. " aurum atque ornamentH, quae ilii

instruxisii mulieri.
"

42. Primiim,] ^ Not followed iiy deinde,
or secundo ; for Menedemus interrupts.
plus decem,] ^ Ellipsis of f/udm, as is fre-
quent before numeral adjectives ; instead of
the ablative, vvith ellipsis ot prcr, Decem,
if declinable, would conform lo ancillas. '

43. Oneratas] ^ iiOaded with dresses of
Bacchis which they had to carry. veste
atque auro.] f An instance of llendyadis

;

so, Virg. "pateris libahat et auro," iov pa*.
teris aureis ; Soph. Trach. 761. K6a/xy re
xiupciip' xat <TTo\i/, for *co(TM»)Tpi (TToXtj. satrapcs]
t A name among the l^ersians for the pre-

ACT. III.—SOENA 1.

45 Nedum tu possis. M. Estne ea intus l C. Sit, rogas l

Sensi : namque ei unam coenam atque e/us comitibus

Dedi : quod si iterum mihi sit danda, actum siet.

Nam, ut alia omittam, pytissando modo mihi

Quid vini absumsit ? ' Sic hoc,' dicens ; ' Asperum,

50 Pater, hoc est ; ahud lenius sodes vide.'

ReHvi dolia omnia, omnes serias.

Omnes solhcitos habui : atque hsec una nox— !

Quid te futurum censes, quem assiduc exedent ?

Sic me di amabunt, ut me tvarum miseritum est,

55 Menedeme, fortunarum ! M. Faciat quod lubet

:

Sumat, consumat, perdat : decretum est pati

;

DumiUum modo habeam mecum. C. Si certum est tibi
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fect of a province, put here for prcedives

aliquis.

45. Sit, rogas ?] 11 i. e. rogasne an sit ea

intus ?

46. Sensi:] Spoken with a groan ; ar-

cording to the Bembine Schol. B. H' I have

felt' that she is within ; for her entertain-

ment cost me full dear. unam] 11 One;

which was quite enough.

47. qudd] t Merely a copulative. Sall.

Jug. 17. " Quod utinam illum eadem ha>c

simulantem videam." danda^] IT Scil.

ccena ; if I should have to give them a se-

cond dinner. actumsiet.] f I probably shall

be ruined. See prol. 12. on " actorem,"

and And. iv. 1. 16, 17.

48. pytissando] From 7ri'T(fa), Dorice

wt/TiV<Ta), came pytisso, which properly means

to taste and spue out of the mouth. Hence

pytisma is, wine spued out. R. D. ^A^.pyti-

sando. A\, pitissando ; from t^/w, by sipj)-

ing.' On the habits of a courtezan at table,

see Eu. v. 4.14.—Lucian : nlvet di hp^na, ov

Xaviov, aWa avniravon^vn' Dial. Crob. Ct Cor.

modo] «[ * Merely,' joined with « pytiss-

ando." mihi is, * to my cost;' or read

mihi! for " hcu milii
!"

49. Quid vini] 1F For quantum vinum.

See And. iv. 4. 6. sic hoc,] The Benibine

Scholiast : " This displeases him, in that

the courtezan calls him pater." However

Faernus correctly explains thus : dicens scil.

Bacchis, sic hoc, scil. est ; because we say

" sic hoc est" when we either disapprove of

a thing, or represent it as of a middling

quality. B. t ' Saying, This (wine) is but

indifferent ; this, Sir, is rough.' Aspe-

rum,] i. e. austerum. PHny mentions

three qualities of wine, austerum, dulce,

and tenue. C.

50. Pater,] So elder persons were ad-
dressed, by way of respect. See on Hor.
Epist, i. 6. 54. " frater, pater, adde, Ut
cuique est aitas, ita quemque facetus adop-
ta." R.D.

51. Relivi] ^Lino is, to incrust, plaster,

or smear over ; hence relino means, to tap ;

previous to which, the incrustation of pitch,

resin, or lime, had to be removed from the
plng. Compare Hor. Od. iii. 8. 10. Relivi]

B. and Faern read Relevi, as Relivi is in-

consistent with analogy. Z. serias.] ^The
seria. was an oblong earthenware vessel,

smaller than dolium ; mentioned in Pers.
ii. 10. and iv. 29.

52. sollicitos] i. e. ebrios; qu, solo cita-

tos, as is the case with persons inebriated,

their feet being infirm. E. ^ * I had all my
domestics in turmoil.* Compare Plaut.

Men. iv. 2. 20. " me hodie nimis sollicitum

cliens quidam babuit, neque quod volui

agere quidquam licitum est, ita me attinuir,

itame detinuit." Bentley proposes habuit,

scil. Bacchis.

53. Quid] f What do you think you
shall be ? you shall be no longer the man
now known under the name Aienedemus;
you shall be degraded, becorr.ing, asit were,
sine nomine. See And. i. 5. 16. Yet, I

doubt if the true meaning be not, " Quid de
te futurum esse censes; comp. Ph. i. 2. 87.
assidue] ^ Not for ojie night merely. exe^

dent?] % Gorge, like insatiate birds of prey,
till they leave you bare. Eu. v. 8. 57.

54. amabunt,] For ament. C. me tuarum
miseritum est,] % me—misericordia cepit,

56. Sumat, consumat, perdat :] % Take,
lavish, destroy. Bacchis is the subject, as

is evident from illum following. decretum

est] ^ Comp. his words, i. 1. 95.



234 HEAUTONTIMORUMENOS. AOT. III.-.SCENA 1. 236

Sic facere, illud permagni referre arbiiror,

Ut nescientem sentiat te id sibi dare.

60 M. Quid faciam ? C. Quidvis potius (iuam quod cogitas

Per alium quemvis ut des ; falli te siaas

Technis per servulum : etsi subsensi id (luoquo,

Illos ibi esse, f et id agere inter se clancuiuiii.

Syru8 cum illo vestro consusurrat : conferunt

65 Consilia ad adolescentes : et tibi perdere

Talentum hoc pacto satius est, quani illo minam.

Non nunc pecunia agitur ; sed ^Uud, quomodo

Minimo periclo id demus adolescentulo.

Nara si semel tuum aninmm ille intellcxorit,

70 Priws proditurum te tuam vitam, ot prius

Pecuniam onmem, (piam abs te amittas iilium ; hui

!

Quantam fenestram ad nequitiem patefeceris

!

Tibi autem porro ut non sit suave vivere.

Nam deteriores omnes fimws licentia.

75 Quodcunque inciderit in mentem, volet : neque id

Putabit, pravUxM an rectum sit, quod petet.

Tu rem perire, et ipsum, non poteris pati,

Dare denegaris ; ibit atl illud illico,

Quo maxime ap«^d te se valere sentiet

:

80 Abiturum se abs te esse illico minabitur.

M. Videre verum, atque ita uti res est, dicere.

C. Somnum herclo ego hac nocte oculis non vidi meis,

Dum id qusero, tibi qui filium restituereni.

M. Cedo dextram : porro tE idem oro ut facias, Chreme.

85 C. Paratus sum. M. Sci'n' quid nunc facere te volo !

C. Dic. M. Quod sensisti illos nie incipere fallere,

Id ut maturent facere : cupio illi dare

Quod vult : cupio ipsum jam videre. C. Operam dabo :

Syrus est preAendendus atque adhortandus mihi.

58. permagni referre] %L e. permagni
pretii retn ferre. Hence the re in this verb

18 long ; but short in refero, to bring

59. |J] % Scil. sumere, consumere, per-

dere. 1 hat he may tbink that aU these in-

dulgences are, as it were, stolen from you.

61. u<] % Scil. i?o/o, moneo ut ; or, ra-

therfac ur, in reply to Quidfaciam f

62. mbsensi^ Sub here diminishes the

force; as in subtristis, subridet. C, id]

Scil. consilium ad te fallendum,

63. ///osj ^ The vvhole party. ibi] fi.e.

in eo consiho, scil. thut ot getting money
from you by strafagem.

64. illo vestro] % The name not given,

9S he isa person of little consequence. He
means Dromo, ihe '* servulus." conferunt

Consiiiuj lufnpivovai Tfi fiovXtv/iara. Lj.

60. ud] f I have inserted aJ, as Faern
advises, from the Hembine; and asthe metre
requires. tibi perdere] % Not to be con-
founded with te perdere * To lose (or, the

loss ot ) a taleiit in this way, is better for

yon, tban to lose a mina in that way.'

66. hoc pacto] f liy allowing yourself to

be cheated,

—

technis. Hoc means ' tbe lat-

ter.*

—

illo] \ Tlie foimer,' scil. by giving

openly ann avowediy.
67. ayitur;] \ See ii. 8. 113. * The

mvttwr now at issue is not money; but that

i$ the potnt at issue namely, how,' Ikc.

fiS. Minimo periclo] ^ With least dan-
ger* to hiu). pecunia and adolescentulo are

put in opposition. ' We are to consider, in
this case, not money, but a young man,'and
one who must therefore be cautiously dealt
with.

69. animum'] ^ Your real mind, determi-
nation ori the inatter, scil. *' Prius proditu-
rum," &c.

70. Prius—filium ;] 1F Menedemus had,
in effect, expressed himself thus, line 56, 57.
vitam] ^ Your life, your all ; all that for
which you live. Chremes taking into sup-
position the loss of this vita, asks, iine 53.
'• Quid le futurum censes ?"—You shall be-
come a noneiitity.

71. Ptcuniam] ^ The riches, of old,con-
sisted in cattle (/^rcMs) before llje coinage
of money. amittas] Put anciently for
dimittercy as Virg. yKn. ii. 148. " Quismiis
es, amissos hinc jam obliviscere Graics. C.

7*2. /enestram] ^[ From ^awCw, any open-
ing whereby light is admitted: hence, gene-
rally, an openinp, access, opportunity. ad
nequitiem] ^ Join, not vvith patefeceris,

butfenestram ; as, And. i. 1. liO. *' cunes
ad venandum," where see iiote. patefe-
cerisf] H Videsne quantam—patefeceris.

73. porro] ^[ Jn the natuial course of
events ; in process of time. ut] ^See ii.

3.65. suave vivere :] ^ * To live plea-
santly (or, the pleasures of life) will not be
jours.' Thus the expression bent, recti, yi-

vere. Or, suave may be the adjective : * To
live (or, life) will not be pleasant to y0W|'—quippe cui vita prodita fuerit.

74. deteriores] ^A roan from malus may
become pejor ; from bonus, deterior. " Om-
iies" is, * we all,' all mankind.

75. This ^nd the foUowing line Bentley

considers spurious.

76. Putabit,] Putamus things present

;

reputamus the past. C. rectum] ^ VVith-

in tbe straight line, as it were, of rectitude

and probity. The coiitrary is curvum or

pravum. Hence " rectum dignosceie cur-

Vo."

77. Tu rem perire,] * You perhaps (see

And. iv. 1, 16, 17.) will not be able to

Ruffer property to fall a sacritice, and much
less your very son,* on whom you spend it.

It is better to discountenance extravagan-

cies in the outset; than to eiicourage them,

and afterwards drive the spendthiift to des-

perate measures, by putting a sudden stop

to his cftreer.

78. denegdris ;] % In the same connex-

ion as poteris ; see last note. Or under-

stand «t, as is not uncommon. Denego im-

plies a more positive refusal than negoy as

airixpvio/uuxi ihan apvio/Mti. Both words, in

aliuding to future time, may be connected

with either a present or a future intinitive.

Compare And. i. 5. 6. On such occasions,

our word refuse takes the presentinfinitive;

deny, a future with a subject. ibit ad illud]

^Scil. remediumy or some such ; ' wiU have

recourse to tbat expedient.'

79. sentiet :] %Will feel—in this instance,

if you pursue the intention of indulging

bim ad libitum.

81. % You seem to make a just and true

representation of the affair.

82. Somnum hercle] ^ Compare iEsch.

Agam. 14. To /Arj ^i^alu^ QXi^a^x av(A.^U7)$

VVSVIV.

8ii. idqucero,] ^Scil. consilium. Qucero

is similariy applied, Aiid. iv. 2. 29. qui]

f Per quod. restituerem.] \ ' Keslore,

(i. e. reforni) a son to you,' who has beeii

lost (perditus) by conuplion. 8o, And. iii.

5. 13. "'Tu rem impeditam ac perditain re-

stituas ?"

84. Cedo] A defeclive verb, equivalent

to da or dute. C. porro—idem—facias,]

^ Continuously carry on the ^ame good

office ; namely that of reforming my son.

86. Quod] ^ln that; iiiasmuch as. sen-

sisti] % Compare liiie 62.

87. /(/ ut inaturent facere :] % Under^

derstand nitere, or operum dato, '* facere'*

depending on " maturent." 1 would m»ke
maturare transitive, governiiig id, and un-

derstand/flce/e as a repetition of thefacere

of verse 85. and in the same constructioii
j

i. e. ' I wish you to etfect that they nv^y exj.

pedite it.*

88. jam] % Eraphatic ; I am anxious to

see him forthwith ; come what will. Ope-

ram dabo :] % Scil. ut videas filium, et illi

des quod vult.

89. To make the reraainder of this scenn
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90 A me ne5ci6 quis exit : concede hinc domum,

* Ne nos inter nos congruere sentiant.

Paulura negoti mi obstat : Simus et Crito,

Vicini nostri, hic ambigunt de finibus

:

Me cepere arbitrum : ibo, ac dicam, ut dixeram

95 Operam daturum mo, hodie non posse us dare.

Continuo hic adero. M. Ita quaeso. di vestram fidom

!

Ita comparatam essc hominum naturam omnium,

Aliena ut mehus vidcant ct dijudiccnt,

Quam sua ? an eo fit, quia in re nostra aut gaudio

100 Sumi^s pnepediti nimio, aut aegritudinel

j ^^ Hic mihi quanto nunc phis sapit, quam cgomct mihi

!

£^/\) I C. Dissolvi me, otiosus operam ut tibi daroni.

ACTUS III.—SCENA 2.

SYRUS, CIIREMES.

S. Hac illac circumcursa : invcnicndum est tanien

hangwell together, Bentley would transpose
this and the following two lines to the end,
after **ut tibi darem." prehendcndus] h\
the Bembine :

—

^^ prehendendus, omitting
ady because adhortandus follows." Faer.
See An. ii. 2. 16.

91. *conf/ruere] The line cannot be
scanned ; various are the conjectural emend-
ations : ]. Ne ilU nos. 2. Ne nosmet inter.

3. congruisse. 4. conscntire, according to B.
92. Pauiuml See An. v. 3. 32. ob^

itat :] % Stands in the way of my wish to

assist you.

94. cepere] have chosen me. arhitrum :"]

% To settle the matter of dispute by denn-
ing the common boundary.

9j. Operam daturum] 51
* That I ran-

not give them my services to-day, as 1 had
said that I would give.'

96. Ita] Said as Chremes is going away,
C. 51 ^'«» ®cil. fac ; i. e. adesto.

97. comparatam esse] 5f * ^* ^onstitutam.
Ph. i. 1. 7. '• inique comparatum est."
On the construction, see An. iv. 2. 6. ho-
minum]

^I Mankind ; as frequently. natu-
ram] The Latins say :

*'• comparatum est
naturse," *' comparatum est natuiu,' and
" comparata est natura ;" but *' comparata
est cum natura" is a barbarism. R. D.

% Menedemus is pleased with his friends

advice to him, and expresses his surprise at
his superior discernment.

98. meiius videant] ^ i. e. have more
wisdom in others' affairs.

90. an ebjity] 51 Does this superior wis-
dom arise on this account, namehj, because,
&c. in re nostra] 51 Ubi res nostra agitur

;

where our own interest is concerned ; no&^
tra, belonging to us, mankind.

100. prcppediti] 5f Scil. quin nostra bene
videamus et diiiidicemus.

101. Uic] "fScil. Chremes.
102. Dissolvi] %\.e. cxcnsed myself;

as he was bonnd by his promise to Simus
and Crito. C. otiosus\ Al. " ocius." tibi\
Faernus, not peiceiving the transposition ot
lines, has altered tibi io huic. Z. ^See 89.
There is antithesis between tibi and iVs,

line 95.

Chremes ccnsures to Syrus the conduct
of Menedemus towards Clinia, and prompts
him to join in forming a scheme to get
money for the young man, by deceiving his
father. In this scene Chremes fulfils his
promise ' Operam dabo," iii. 1. 38. accord-
ing to the advice which he gave, *' falli te
sinas Technis per servulum," iii. 1. 61.

I. lAHBIC TRIMETERS.—i^aC t7/ac] 51

ACT. III.--SCENA 2. 237

Argentum : intendenda in senem est fallacia.

C, Num me fefellit hosce id struere l videlicet

/lle Cliniiie servus tardiusculu* est

:

5 Idcirco huic nostro tradita est provincia.

S. t Quis hzc loquitur ? perii ! numnam haec audivit ! C. Syre.

S. Hem.

C. Quid tu istic ? S. Recte e^iuidem : sed te miror, Chreme,

Tam mane, qui heri tantum biberis. C. Nil nimis.

S. Nil, narras? visa vero est, quod dici solet,

10 Aquilse senectus. C. Heja ! S. MuHer commoda et

Faceta haec mer(?trix. C. Sane. S. Idem visa est tibi

!

Et quidem hercle forina luculenta. C. Sic satis.

S. Ita non ut olim, sed, uti nunc, sane bona

:

Minimequc miror, Clinia hanc si deperit.
41

* Whatever may be the cost of fatigue and

trouble, yet the money for Clitipho, to be

given to Bacchis, must be procured.' He
speaks to himself, as he comes out from his

niaster's house.

2. intendenda] «[ See And. iv. 3. 18. in

senem] ^Against Chremes, to get the ten

minse.

3. Numjne] ifChremes overhears Syrus,

and thinks ihat by senem he means Mtnede-
vmm ; ar\d hy argentuniy money for Clinia.

fefellit'] f He had told his suspicion to Me-
nedemus, iii. i. 63. The subject oi' fefellit

(i. e. escaped my notice) is "hosce idstru-

ere." strucre?] ^ " agere inter se clan-

culum." kpsce means Syrus and Dronio.

videlicetj *one may see.*

4. ClinVde'] See And. ii. 6. 8.

5. provincia.'] H Scil struendi : fallendi

Menedemum. See Ph. i. 2. 22.

G. perii!] ^ He sees that the person is

Chremes.
7. istic?] Scil. agis. Tlecte^ For ni-

hil, Eun. ii. 3. 50. Hec. iii. 2. 20. 13. ^scil.

est ; KuAwi; txc<, all is well; I am doing

nothing amiss. Our similar answer to such

a question is, ' nothing,' i. e. nothing wrong.

Compare the use of benignbf Hor. Ep. i. 7.

16. Graece Kciw^ffTa. The servant then be-

gins concerning the entertainment of the

previous day, in order thence to speak about

the guests, and lead on to what might be

subservient to his views of getting money
out of Chremes' pocket for Clitipho. sed]

% Transition. He begins by tlattering.

8. Tammane] Scil. viyilarc. C. Nil]

S See Heaut. ii. 1. 12. nimis.] Scil. bibi.

9. Nih narras ?] ^ ' Not (too much),

say you? nay truly your drinking ap-

peared, as the saying is,' &c. See And. iii.

3. 23,

10. Aquilcssenectus.] Theeagle, asPliny

relates, generally dies, not from old age or

disease, but from starvation, the upper beak

encreasing to such a size as to preveiit the

jaws from opening. Therefore this bird, in

old age, can butdrink, or suck blood from its

prey ; hence the proverb upon old men who
drink more tban they eat. C. 'AejoZ 7»jpae.

L. ffeja] Here implying reproof. C.

commoda] The opposite is morosa and

difficilis. R. D. ^Adapting herself to the

inclinations of those into whose society she

may fall ; apMci^os is so used. Compare Hor.

Od. iv. S. 1.

11. Faceta] ^ Affable. So, Hor. Ep. i.

G. 55. '* ita quemque facetus adopta." Idem'\

^ Neuter. Bentley here follows the read-

ing Idem visa est mihi, making these words

to be spoken by Chremes.

12. Sic satis.l i. e. raediocriter. R. D.

% Frequently signifying extenualion ; the

chief force. however, generally rests in the

annexed particle, as here in satis. Compare
Phorm. i. 2. 75. " Quid rei gerit? G. Sic

tenuiter." Sic is used in this sense, alone,

iii. 1. 49.

13. Ita 7ion, &c.] He flatters the old

man vvho is "laudator temporis acti se pu-

ero ;" as if people were more handsome then

than now. B. ^ Or, ' not so handsome
as she was some years ago ; but, consider-

ing her time of life now, she is very well.'

Follow B. bonu :] ^ Scil. forma est.
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C. Rogas ?

15 Sed habet patrem quendani avidum, raiserum, atquo aridum,

Vicinum Iiunc : nostine ! at quasi is non divitiis

Abundet, gnatus eyus profugit inopia.

Scis esse factum, ut dico ? C. Quid ego ncsciam ?

Hominem pistrino dignum ! S. Quem l C. Istunc servulum

20 Dico adolescentis,—S. Syre, tibi timui male.

C. Qui passus est id fieri. S. Quid faceret?

Aliquid reperiret, fingeret fallacias,

Unde esset adolescenti, amicse quod daret,

Atque bunc difficilem invitum servaret senem.

25 S. Garris. C. Hsec facta ab illo oportebat, Syre.

S. E/io, (luseso, laudas qui beros fallunt ? C. In loco

Ego vero laudo,—S. Recte sane. C. (luippe (|ui

Magnarum ssepe id rcmedium scgritudinum est

:

JaM buic mansisset unicus gnatus domi.

30 S. Jocono an serio illroc dicat, nescio

;

Nisi imhi quidem addit aninmm, (|uo lubeat magis.

C. Et nunc quid expectat, Syre ! an dum binc denuo

15. Sed] % Clinia is desperately in love

vvith her, ' but (so iniich the worse tor him

as) he has,' &c. aridum,] Like a thirsty

soil, vvhirh produces nothinpr. C.

16. ndstinef] % Are yoii acquainted vrith

bim ? See And. i. 1. t26. and ib. ii. 6. 10.

at] 'however.'

18. Sris] ^ Oh«;erve the distinction he-

tween Scis f and nostine ? See An. i. 1. 26.

Quid] % Scil. propfer quid, i. e. cur.

19. Hominem, &c.]
«f

5^ee And. i. 2. 28.

He begin;! to inveigh aguin-t I)romo's want

of sagacity, in not getting Clinias wants

supplied by laying a stratagem against Me-
Tiedemus. His object is to stimuhite Syrus

to unite wifh Promo in some such scheme.

20. timui]
1f

i. e. till Chremes relieved

me by saying that he meaiit Dromo. jnale]

i. e. vahie. Hec. iii. 2. 2. " male metuo."

R. D. Spoken aside.

22. reperirety Jinijeret'] % Understand

oportuit ut ; as also io faceret. To Aliquid

supply consilium.

23. Unde] ^ i. e. per quas.

24. difficiiem] Morosum. C. invitum]

ff Whether he would or not. servarel]

Appropriately as to one who was aban-

doning himself to affliction and toil. C
% Scil. unde servaret.

25. S, Garris.'] % SyruB is afraid to ac-

qniesce at once in this sentiment, by which

his master seems to sanction treachery of

slaves ; and treats it as a joke, in order to

sound him more thoroughly. Ilcec facta]

^[Scil. fuisse. * It was proper that these

steps should have been taken by him.*

Sf/re.] f He speaks in earnest.

20. In loco] i. e. in a fit placeand time.

Ad. ii. 2. 8. Hor. Od. iv. 12. 28. So tem-

i'pore is put for opportuno^mpore. R. D,

% See And. iv. 3. 3.

27. tpiippe qui\ H Inasmuch as ;
parelcon

of ipil.

28. /^/1 ^ Scil. the deceiving a person

at the happy moment. The emphasis rests

on in loco.

29. mansisset] ^ If the father had but

been cheated of some money in good time.

31. Nisi] fi. e. nisi quod. 1 know
not; unless / know that, &c. Translate

*at all events,' in the sense of sed ; see An.

iv. 1. 40. addit animum,] If Adds COil-

rage. qud lubeat mayis.] 1" ** Ut magis

nunc quam antea pergam qu6 mihi lubeat

pergere." Or, qu6 lubeat mihi magis is

equivalent to malimy scil. pergere.

32. nunc] 5| When matterg have come
to such an extreme that, one would think, a

decisive step ought at once to be taken.

The reading At nunc seems preferable. ex»

Abeat, cum tolerare bu/us suratus non queat ?

Nonne ad senem aliquam fabricam fingit l S. Stolidus est.

35 C. At te adjutare oportet adolescentuli

Causa. S. f Facile equidem facere possum, si jubes

:

Etenim, quo pacto id fieri soleat, calleo.

C. Tanto hercle melior. S. Non est mentiri meum.

C. Fac ergo. S. At heus tu, facito dum eadem haec memineris,

40 Si quid hu]us simile fortc ahquando evenerit,

Ut sunt humana, tuus ut faciat fiUus.

C. Non usus veniet, spero. S. Spero hercle ego quoque :

Neque eo nunc dico, quo quidquam illum senserim

:

Sed si quid, ne quid ; qu£e sit e/us a3tas, vides

:

45 Et nse ego te, si usus veniat, magnifice, Chreme,

Tractare possim. C. De istoc, (juum usus venerit,

Videbimus quid op2(s sit : nunc istuc age.

S. Nunquam commodius unquam lierum audivi loqui,

Nec quum •!- malefacerem, crederem mi impunius

pectat,] f What is Dromo waiting for ?

why is he dilatory in forming a scheme? So

line 4. ** Cliniae servus tardiuseulus est."

33. Abeat,—queat ?] IfBentley proposes

Abigat (scil. herus filium) for Abeaty and

illius for hujus ; supposing Menedemus im-

plied to queat. But I think Clinia is im-

plied to both verbs, and hujus means ami-

c(B. (23.)

34. ad senem] Ad for adversus. So,

Propert. eleg. ii. 19. 9, ** Lernaoas pugnet

ad hydras." See Burman. on Phaedr. iv. 3.

5. R. D. fabricum] Metaphor from those

who, in a siege, prepare engines of war to

carry a place by storm. C.

37. calleo.] i. e. longo usu peritus sum.

Justin. xxiv. 4. **augurandi studio Galii

praeter cseteros callent." R. D.
38. melior.] fScil.es ad adjuvandtmi.

mentiri meum. 1 ^Meum conforms to nego-

tium implied from the substantive use of

mentiri, the same as negotium mentiendi^ or

mendacium. He means : I am no deceiver

;

I can perform what I promise.

39. Fac^ % He takes np Syrus' word

faoere, line 36. and Syrus keeps up the play

upon the word, where he says ** facito" and

"faciat filius." facito dum] 1[ On dum,

see And. i. 1. 2. Understand ut ;—* Take
care, priy, that you remember these same

words, if haply it sbould at any tirae fall

out, that your son should do any thing like

this conduct of CUnia.'

41. Uf sunt humana,] ^ To wif, (if I

may misapply a classicpassage} "tempesta-
tis prope ritu Mobilia, et caeca fluitantia

sorte."

43. Keque ed] ^ eo for idedi and qud for

quod, as frequently. Nor do I say spero for

this reason, that {eo qfio), &c. For, to

hope that a tliing will not be, implies some
suspicion of its possibility. ilhnn sense-

rim :] ^ Scil. talia moliri. K. D. IfUn-
derstand " quid hujus simile facere."

44. Sed si quid,] f Scil. hujus simile fac-

tnrus sit tuus fiiius ; ne quid simile faciat.

45. usus veniat,] Vsu venire signifies

evenire, as appears in Cicero's letters. C.

See Ph. i. 2. 23.

46. Tractare] K See ii. 3. 125.

47. opus sit.] ^ Scil. factu. istiic^

^ The matter in hand ; what I suggest.

48. unquam] Redundant by pleonasm.

R. D. ^ It is not without its force.

49. malefacerem] Adopt the emendation

of Muretus, malefacere, omitting the comma.
After the words istuc age^ Chremes goes

home, and the three subsequent lines in

themselves constitute a scene; for, while

Syrus therein soliloquizes, Chremes mean-
while detects his son with Bacchis, and re-

turns upon the stage incensed, B. ^Then
we shouid translate :

* Nor did I ever hear

him speak atatime when I believed I could,*

&c. imjounius] ^ Understand unquara.

crederem\ ^ Enallage for oredidi^ by at-
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ACTUS III.^SCENA S.

*

CHREMES, CLITirilO, SYRUS.

Ch. Quid ?stuc, quseso ? qui istic mos est, Clitipho \ itane fieri,

quaiso l

Cl. Quid ego feci l Cii. Vidinc ego tc modo manum in sinum

huic mer^trici

Inserere l S. Acta h?ec res est ; perii ! Cl. !Mcne ? Cii. Hisce

ocuhs : ne ncga.

-|* Facis adeo indigne injuriam illi. qui non abstineas manuni.

5 Nam istaec quid^m contumclia est,

Horainem amicum rccipere ad te, atque ejus amicam subagitare.

Vel heri in vino <{uam immodestus fvisti ! S. Factum. Cu. Quam

molestus

!

Ut equidem, ita me di ament, metui quid futurum denique esset

!

Novi ego amantium animum: advertunt graviter, qua» non censeas.

10 Cl. At mihi fides apud hunc est, nil me istius facturum, pater.

traction to malefacerem, in the same con-

nexion with uudUi. See Hec, iv. l. 18.

50. Licere.\ Scil. malefacere.

CHREMEshavingsurprized CUtipho alone

with Bacchis, comes oiit inveighint; aigainst

his treachery to his friend Clinia in laking

libeptfes with his mistress, as he suj)poses.

Thence Clitipho retires, and Syrus explains

to Chremes the scheme whicb he says he
lias devised, to chcat JMenedemus ; iiamely,

to state to him that a Corinthinn woman
gave Antiphila to liacchis as a pledge for a

sum of money lent her, and to advise him
(Menedemus) to pay the sum to redeem
her, and niake gain in selling her back lo

her relatives.

1. TROCHAIC TETRAMETERS.

—

qUCPSOf\
B. cum Faer. recte edidit oportet ? Z.

3. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
Tic.

—

Acta hac res est,^ Syrus suspects
that his master has discovered that his son
is in love with Bacchis, which was beiuK
concealed by stratagem. E. Ilisce oculis :]
scil. vidi.

4. AS TAMBTC TETRAMETER. adeo']

5[ See An. iii. 3. 47.

5. AN lAMDIC DI3IETER.

—

6. TROCUAIC TETRAMETERS.

—

7. i/Mo] ^l. convivio. Fuctum.] ^f ^^^

thus shows Clitipho that he must not deny
the faci, but make excuse rather.

8. vietui] ^ I feared lest you should
awaken iealousy and wrath in Clinia by the

liberties which you took.

9. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.
Novl cyoJi ^[ Comp. Eu. iv. 7. 4*2. adver'

iunt^ Because all thirigs in love are liable

to susj)icion. C. Al. uniuntes : animum ad-
vertunty &:C., as adverlere does not occur
absolutely in this sense with Terence and
Phiutus. non censeas.l ^ Scil. eos adver-
suros esse.

10. AN lAMBIC TETRAMETER. ifidcs']

1f See And. i. 1. 7. I have credit with
him ; i. e. he has confidence in me. 7iil

istius] Either istius (scil. negotii) depends
on nil, or simile is impliedw as iii. 2. 40.
** quid hujus simile faciat." Comp. Hec. iii.

2.3.

Ch. Esto. at certe concedas hinc aliquo ab ore eomin aliquan-

tisper.

Multa fert Hbido ; ea prohibet facere tua pr^esentia.

Ego de me facio conjecturam : nemo est meorum amicorum
hodie,

Apud quem expromere omnia mea occulta, Clitipho, audeam

:

1 5 Apud aHum prohibet dignitas ; apud aUum ipsi^^s facti pudet,

Ne ineptus, ne protervus, videar : quod ilhim facere credito.

Sed nostrum est intelligere, utcunque atque ubicunque op^^s sit,

obsequi.

S. Quid ^stic narrat ? Cl. Perii ! S. Clitipho, haec ego prgecipio

tibi ?

Hominis frugi et temperantis functu^es officium. Cl. Tac^ sodes.

20 S. Recte sane. Ch. Syre, pudet me. S. Credo ; neque id injuria

:

Quin mihi molestum est. Cl. Pergis hercle ? S. Verum, dico

quod videtur.

Cl. Nonne accedam ad illos l Ch. Eho, quaeso, una accedendi

via est ?

S. Actum est : hic priz(s se indicarit, quaM ego argentum effecero.

11. A TROCHAIC TETRAMETER—COrwm]
Scil. Cliniae et Bacchidis.

12. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

ca] Scil. quaj fert libido. Chremes gives
this direction through court to Clinia.

13. AN lAMBIC TETRAMETER HYP.
14. lAMBIC TETRAMETERS.
15. factipudet] ^ See And. v. 2. 28.
16. quod illum facere] f That Clinia

must leel the same reluctance to expose all

hisactions to your vievv, as I would to any
friend, howeverintimate. See Hec. ii. 1.23.

17. nostrum est] ^ Inasmuch as he is

our guest. obsequi.] ^ Scil. nosirum esf.

The copula to mark the connection is

omitted.

18. A TROCHAIC TETRAMETER CAT
Quid istic] ^ Syrus says this lo himself
aside, fearmg for his stratagem. h(EC ego
prctcipio tihi ?] ^ Axe these my instruc-
tions to you ? Nay, did I not charge you
to command yourself, and rule your propen-
sities before your father ?

19. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

Homi-
nisfrugi, &c.] f In irony. 7'ace] 1F He
sbows bis impatience at Syfus for taking
part with his father against him. sodes.]

^ 5«T* has the same force in entreaties and
expostulations. Eurip. Orest. 213.

20. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTic

—

Recte sane'\ ^ I but say what is

just. Syrus joins against the son, in order
to bespeak the father's favour ; but, besides
this, he is nearly provoked at Clitipho for
not having carried on the deception better
on the previous evening.

21. AN lAMBIC TETRAMETER HYPER-
CAT.

—

Quin] Quin is for etiam. Mihi is

emphatic; me who am not the father. C.
Verum] ^ i. e. Verum est ; videtur, scil.

mihi. i. e. quod puto. See Eu. iii. 2. I.

Or omit the comma at Verum, and trans-

late, * 1 say what appears to me true,' reck-
less of your displeasure.

22. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

una accedendi via est 9] ^ Ciitipho
asks, ' Am I tben not to approach them at
all ? am I to be excluded from their so-

ciety?' To which the father replies, 'Is
there but one way of associating with them ?'

namely, by interrupting their pleasure by
your perpetual presence.

23. hic priusj kc.] ^ Spoken aside. Si
is understood to indicdrit. The meaningis,
' My scheme falls to the ground, if Cli-

tipho shall have betrayed his mind to his

father, and his love for tbe society of Bac-
chis, before,' &c.

A
m I

r

^^1
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Chreme, viV tu honiini stulto mihi auscultare ? Ch. Quid faciam?

S. Jube hunc

25 Abire hinc aliquo. Cl. Quo ego hinc abeam l S. Quo lubet : da

illis locum

:

Ab* deawbulatum. Cl. Deambulatum I quo l S. Vah !
quasi

desit locus.

Ahi sane istac, istorsum, quovis. Ch. Recte dicit : censeo.

Cl. Di te eradicent, Syre, qui me hinc extrudis. S. At tu pol

tibi istas

Posthac comprimito manus.

30 Cense'n vero l quid illum porro credis facturum, Chreme,

Nisi eum, quantum tibi opis di dant, servas, castigas, mones

!

Ch. Ego fstuc curabo. S. Atqui nunc, here, hic tibi asservandus est,

Ch. Fiet. S. Si sapias : nam mihi jam mimis minusque obtemperat.

Ch. Quid tu? ecquid de illo, quod dudum tecum egi, egisti, Syre?

aut

35 Repperisti tibi quod placeat, an nondum ctiam l S. De fallacia

Dicis? st ! inveni nuper quandam. Ch. Frugi es ; cedo, quid est?

S. Dicam : verum, ut aliud ex alio incidit,—Ch. Quidnam, Syre 2

S. Pessima hsec est meretrix. Ch. Ita videtur. S. Imo, si scias—

.

Vah ! vide quod inceptet facinus. Fvit qusedam anws Corinthia

fi 1

24. lAMBIC TETRAMETERS.

—

25. da illis locum :] % Leave Clinia and

liis mistress to themselves.

26. Abi deambulatum.} % The supine.

See Hec. iv. 1. 13.

27. Abi sane istac, istorsum,1 % He
points, first in one direction, then in ano-

ther. Istorsum, qn. istiic versum. censeo.]

^ Scil. ut ubeas deambulatiim.

28. AN lAMBlC TETRaMETER HYPER-

CAT.—eradicent,'] ^ See And. iv. 4. 22.
*t Dl — extrudi?»" is fipoken aside to Syrns ;

who thence turns to Chremes at Cense'n'

vero f as Clitipho is «oing away. Tibi

for tuas. istas] ^ Tbose hands which

have well nigh betrayed you to your ia-

ther.

29. A TROCHAIC DIMETER CATALECTIC.
30. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

TIC

—

Cense^n] K Repeating his master's

word, line 27. porro] % In process of

time ; at last.

31. servasy] ^ See And. i. 3. 7. Or,
** preserve him ;" as iii. 2. 24. and asser'

vanduSf nezt line.

32. iiunc,] 1f Emphatical, as Chremes
haH used the future tense, curabo.

34. dudum\ \ Scil. in last scene. He
alludes to the plan of cheating Menedemus.

35. A TROCHAIC TETRAMETER HYPER-
CAT.

—

Repperisti] ^ The very word which

he had used iii. 2. 22. nondum etiamf]

f Compare And. i. 2. 30. fallacid] \ Scil.

in Menedemum intendenda.

£6. TROCHAIC TETRAMETER8 CAT..—S<.']

\ Let your mind be easy, do not fear.

quandam] ^ Scil. fallaciam.

37. aliud ex alio] t Syrus cunningly

pretends to introduce this matter by the

way ; as if it had just accidentally oecurred

to bim, while thinking on another subject.

But the dialo^ue thns opened is directly

subsidiary to his plot to get money from

Chremes. Quidnam,] ^See And. ii. 6. 18.

38. hac] Bacchis. si scias] ^ If you

knew my reasons for thinking so ;—inour

phrase, *if yoirknew but all.*

39. inceptet] Incipere and inceptare refer

to greac and audacious deeds. C. anusJl

^ Fhiltera ; iv. 1. 49.

40 Hic : huic drachmarum haec argenti mille dederat mutuum.

Ch. Quid tum l S. Ea mortua est : reliquit filiam adolescentulam

:

Ea relicta huic arrhaboni est pro illo argento. Ch. IntelHgo.

S. Hanc secum huc adduxit, ea quse est nunc apud uxorem tuam.

Ch. Quid tum? S. Cliniam orat, sibi uti id nunc det: illam illi

tamen

45 Post daturam. mille nummum poscit. Ch. Et poscit quidem? S. Hui,

Dubium id est? Cn. Ego sic putavi. quid nunc facere cogitas ?

S. Egone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc esse captam ex Caria,

Ditem et nobilem : si redimat, magnum inesse in ea lucrum.

Ch. Erras. S. Quid ita ? Ch. Pro Menedemo nunc tibi ego

respondeo

:

50 Non emo. S. Quid ais ? optata loquere. Ch. Atqui non est opus.

S. Non opus est ? Ch. Non hercle vero. S. Quid «stuc, miror.

Ch. Jam scies.

40. drachmarum—inille] % See note i.

]. 93. This story about the money is a
fiction. ha:c] Bacchis. mille] f This
word is either a substantive (as here), pro-

vided with a singular and plural number ; or
an indeclinable adjective ;

—

mutuum is an
adjective to miUe here.

41. Quid tum ?] Evenit : factum est.

Jiliam'] ^ He means Antiphiia.

42. Ea) Antipbila. huic] Bacchidi.
* Was left for a pledge to her.' See argu-

ment to this scene. pro illo argento.] HAs
security for the payment of the money.

43. ea qua:] Kead eam quce. B. % ea
is anacolonthon ; the nominativus pendens.

apud uxorem tuam.] f As Syrus had said :

**ad tuam matrem abducetur," ii. 3. 94.

44. Quid ium?] % See line 41. id

Scil. mille drachmarum.
45. Faernus explains poscit by pollicetur^

or offert. I think that we should read : illa

illi tamen Post datum iri mille nummum
prces sit. Ch. iV pras sit quidemf S.
Hui t Duhium id est f ego sic putavi, Ch,
Quid nuncfacere cogitas ? For Syrus pre-

tends that Antipbila has been left as a
pledge to Bacchis for the thousand drach-

mas: that Bacchis, who is represented as

Clinia*s mistress, requires that sum from
CJinia in ready money : that he (Syrus), in

order to procurethis sum from Menedemus,
will pretend that Antiphila is a Carian cap-

tive, rich and noble in her country, and that,

if Menedemus should buy her as a capti\ e

for a thousand drachmae, he will have his ad-

vantage wben she should be ransomed by her

parents or lelations : tbat the sum is to be

handed to Bacchis : and Syrus knows that
Antiphila would thus be in Menedemus'
house, where Clinia could enjoy her society

with ease and security. Therefore illa is

Antiphila
;
prces sit, i. e. arraboni ; illi^ scil.

Clinice. FromposeY, i. e. praes sit, csixne poscit

by error of transcribers. B.—1f The only
way in which tbe present text can be con*:

strued is by putting a stop at daturam ; to
wliich understand pollicetur or some such
verb. 7 herefore illam is Antiphila.

46. Dubium id est?] ^ For it is natural

that such a character should be avaricious.

quid niinc facere cogilas ?] ^ * What do
you purpose to do now,' since you have as*

certained all this ?

47. Egone ?] ^ This has an airof self*

sufiiciency ; implying that he has a masterly
scheme in view.

48. inesse in ed] 51 See And. iii. 3. 40.

lucrum.l See B.'s tioteon 45.

4f). Quid ita ?] f Scil. ais, dicis. Pro
Menedemo] % h\ Menedemus' place, as if

I were he.

50. Quid ais ?] f Al. Quid agis ? and
spoken by Chremes ; i. e. Menedemus will

thus answer :
•* Non emo ; quid agis ?"

What do you mean by making such a pro-

posal to me ? optata loquere.] Eitber for

loqueris ; i. e. you say what you wish, what
is agreeable to you. Or, loquere is the im-
perative, i, e. say what I wis>h, speak agree-

ably to my wishes. C. 7ion est opus.] ^Me-
,

nedemus has no need of such a purcbase.

Mad. Dacier explains: —"/ will give the

money and retain Antiphila."

51. Non opus esl?] ^ Muttering hia

l\
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r^/ J 52 Man^, mane; quid ^st, quod tam a nobis graviter crepuerunt fores

!

\

ACTUS IV.—SCENA 1.

SOSTRATA, CHREMES, NUTRIX. SYRUS.

So. Nisi me animus falHt, hic profecto est anulus, quem ego sus-

picor

:

Is, quicura exposita est gnata. C. Quid vult sibi, Syre, hsec oratio ?

So. Quid ^st \ isne tibi videtur ? N. Dixi f equidem, ubi mi os-

tendisti, ilico,

Eum esse. So. At ut satzs contemplata modo sis, mca nutrix.

N. Satis.

5 So. Abi jam nunc intro ; atquc, illa si jam laverit, mihi nuncia.

Hic ego viruni interea opperibor. Sy. Te vult : videas, quid veht.

Ne^cio quid tristis est : non temere est : inetuo quid sit. C.

Quid siet \

inaster*8 words aside, as if ponderinpr on

their ambiguity ;—he thence continues,

«* Quid istuc, miror; I wonder what you

mean :*' perhMps in ridicuie ot Chremes he-

fore the spectators. Jam «ties] % Scil. quid

istuc est.

52. Man^manS;'\ ^Soalso, occasionally

in Greek ; as Hom. H. «fi?-. d^K^t^poroXoiyt,

fAieilpovt,, rttx,*'Ji'KXnTai. Mane &.C.] rhis line

18 to be ascnbed to Syrus, who interrupts

Chremes. Therefore he says " a nobis,"

not *'ame,"as the m i^^ter of the house

would. B. quud] i. e. propter quod.

SosTRATA divulpes to Chremes the fact

of her having di^obeyed his orders on the

birth of ber daughter, and of the discovery

of the ring ; meets some reproof from him,

and is at length forgiven.

1. lAMBIC TETRAMETER8.— iVtSl]

^ Chremes and S> rus remain on the stage,

while SostrHta and the Nurse enter at the

opposite side, and aie o\erheard by the for-

mer, who, having each made a remarlc on

what they hear, are perceived by Sostrata

(HneO)
2. quicum exposita est] Erponere is, to

deliver, to expose to death. C. Quid]
Cbremeshas not moved since last scene. C.

hac oratio ?] % See And. i. 5. 17. Mu-

rctus attaches this and line 1. to preceding
scene. It is indeed very diflicult to deter-

mine the exact division of the ancient plays

inio acts. A new act, according to Do-
natu-s, commences vvhen the stage is cleared

of all Hctor«J, 80 that the chorus or flute-

player can be heard. But we are often

deceived by falsely supposing either that an
actor leaves ibe stage, or thnt he remains,

when be cea^es for some time to spealc.

Moreover, the same actor cannot come out
from the postscenium oftener during the

play thnn five times.

3. isne tibi videturf] ^ Scil. "anulus
quem puspicor." Di.ri equiiiem,] Speaking
with the urmost certainty, as having no
doubt. C. % The point is, that she said it

WHs the ring instanthj, (ilico), the moment
she saw it. Th«! instant recognition of a

thing after a iong interval is a strong proof

of its identity.

4. ut satig contemplata modo sz.s,] % Un-
derstand vide^ or vtreur, as And. iv. 2. 22.
" Dies ut sit satis vereor ad agendum."

5. Ahijamnunc] f Compare And. ii. 5.

13. illa] Antiphila, si] 1 See Hec. iii. 1.

41.

6. Te vuU .-] 1" Scil. Sostrata ; aside to

Chremes. videas^] f See And. iii. 4. 19.

7. Nescio quid] t See And. ii. 2. 3.

temeri eat :] II Either re» est : or, illa tris-

I
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Nae ista hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit.

So. E^em, mi vir. C. E/^em, mea uxor. So. Te ipsum qusero.

C. Loquere quid velis.

10 So. Primum hoc te oro, ne quid credas me adversum edictum tuum

Facere esse ausam. C. Vi'n' me istuc tibi, ^tsi incredibile est,

credere \

Credo. Sy. Nescio quid peccati portat hsec purgatio.

So. Meministin' me esse gravidam, et mihi te maximopere dicere,

Si puellam parerem, nolle toUi \ C. Scio quid feceris :

15 Sustuhsti. Sy. Sic est factum domina. ergo herws damno auctus est.

So. Minime : sed erat hic Corinthia anus, haud impura : ei dedi

Exponendam. C. Jupiter, tantam esse in animo inscitiam !

So. Perii ! quid ego feci ? C. Rogitas \ So. Si peccavi, mi Chremes,

Insciens feci. C. Id equidem ego, si tu neges, certo scio,

20 Te inscientem atque imprudentem dicere ac facere omnia ;

tis est. Quid siet ?] t Scil. metuis. ' I

fear what it may be. C. What it may be !'

why, don't you know that she is making a

mighty fuss about trifles ?'

8. dixerit.] f * She must have men~

tioned great trifles witb great eflTort on the

present occasion' (i. e. when there is such

tumult at ourhouse) ; in other words, This

which she has been talking of to the nurse,

no doubt, is some mighty trifle which she

discourses upon with much ado.

9. Ehem, mea uxor.] This repetition

marks indignation. C.

10. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic hoc te oro,] f Two accusatives. In

general it may be observed that any verb

which admits separately an accusative ex-

pressing an animate object, and one ex-

pressing an inanimate object, admits both

such accusatives together ; e. g. we can say

both hoc orare and te orare ; consequently

hoc te oru is used. The same license, if

employed in English, would, I am sure,

though not always usual, be not incorrect.

edictum] ^ See And. iii. 2. 15.

11

.

istuc tibi—credere ?] f*To trust that

to you ;' * to ascribe that to your credit.'

12. h(pc purgatio.] This apologizing of

Sostrata; this attempt to justify herself.

13. AN lAMBlC TETRAMETER maximo-

pere] ^ The superlative of magnopere ; the

comparative majore opere is found once in

Gellius. This word is for the most part

joined with verbs.

14. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic noUe toUi ?\ IT Te nolle eam tolli.

15. Acidal. in Paterc. corrected: Sic est

factum: domind ego^ herus damno auctusest.

I would read : Sic est factum : minor ergo

herus damno auctus est. The herus minor

is Clitipho, vvho vvould be a loser by what-

ever dowry might be given to a sister. 6.
domi?id] ^ This might be the vocative

here. damno] On account of the dowry
vvhich is usually given ; and properly so, for

damnum refers to properiy; malum, to per-

son. We say, ego sum auctus damno, and

damnum est auctum mihi. As, augeo tibi

divitias, and augeo te divitiis ; and passively,

tu augeris divitiis ; and, divitice augentur ti"

hi. C. 1 Compare Plaut. Bacch. iv. 8. 45.

" et ego te et ille mactamus infoitunio."

16. Minime :] % Scil. sustuli. haud tm-

pura] ^ Litutes ; see Eu. iii. 2. 4.

17. O Jupiter /] 1 He exclaims at her

having given the child to a strange old

woman. inscitiam !

19. Jnsciensfeci.

i. e. stultitiam. R. D.
A person is prMrfen«,

who perceives something by bis own under-

standing; sciens, who learns a thing by the

evidence of another. Prudens per sese,

sciens per alios. The contraries of which

are, insciens, one who is ignorant of facts,

—

and imprudensy one who makes no choice

between good and bad. C. ^ That of

which Chremes accwses her, namely insctVm,

she here alleges as her excuse ;
" Insciens

(i. e. per inscitiam) feci," using the parti-

ciple to shovv that she intends the word in a

modified sense, and not that in which he

used inscitia. The matters of the inscitia

are mentioned by Chremes, line 26, &c.

U\
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Tot peccata in hac re ostendis. nara, jam primum, si meum
Imperium exsequi voluisses, interemptam oportuit

:

Non simulare mortem verbis, re ipsa spem vitse dare.

At id omitto : misericordia, animus maternus : sino.

25 Qnam bene vero abs te prospectura est ! quid voluisti ? cogita :

Nempe anui illi prodita abs te filia est planissime

Per te, vel uti qusestum faceret, vel uti veniret palam.

Oredo, id cogitasti ; * Quidvis satis est, dum vivat modo.'

Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonuni atque sequum

sciunt?

30 Melius, pejus : prosit, obsit : nil vident, nisi quod lubet.

So. Mi Chreme, peccavi, fateor : vincor. nunc hoc te obsecro,—

Quanto tuus est animus natu gravior, ignoscentior,

—

Ut mesi stultitiae in justitia tva sit aliquid prsesidi.

C. Scilicet equidem istuc factum ignoscam : verum, Sostrata,

35 Male docet te mea facilitas multa. sed istuc, quicquid est,

22. Imperium exsequil ^^ P"'^ first, tlie

BTTor of &ct\ng adversum edictum snum. C.
23. simulare'] f Scil. te Of)ottuir. spem

vitce dare.'] H To give hope lo life; i. e. to
give life its chance.

24. omitto .*] 5 I forepo to dvvell upon it

at being but a sinall portion of your puilt.

Comp. Ph. ii. 1. 2. misericordia, animus
maternus:] Scil. te impulerunt ut exponeres.
R. t). animus] ^ See And. i. 3, 37. sino.]

S I excuse it.

25. verol ^ You are not so culpable for

sparing her life, as for the means which you
took to preserve it. See Eu. i. 2. 9.

26. prodital Its force is here weU marked.
ForaUies are said deficere ; parents, prorfere

( Virg. Mi\, i. 251. " unius ob iram prodi-
rour") ; patrons, deserere. Hence soldiers
are called patrice desertores vvho abandon
their country, which it is theirduty to defend
(Virg. .^n. xii. 15. *'desertorem Asiae.")
bometimes prodere means to put off, to
baffle, as Virg. ^n. i. 252. Sometimes it

means, to declare whatou^^ht tobeconcealed,
and thus to betray, as '*prodit me voce."—*your daughter was committed to that old
woman, and thereby abandoned to ruin.' C.

27. Per t«,] ^ As far as you were con-
cemed ; for all that you cared. veniret}
From veneo.

28. satii est,] ^ Ig sufficient for my pur-
pose ; satisfies me. Chremes mentions this

aia probable argument to have occuired io

Sostrata's mind, upon taking this step ; and
he immediarely condemns it.

29. cum illis agas,] t See note on prol.

12. sciunt] 1F See end of note on 19.

30. Melius, pejus, &c.] ^ 'Be a thing
better, be ic worse: let it proAt, let it hurt:
unless they see what it pleases their caprice
to see, they see nothing.*

32. Quanto] IF Tanto is implied, lo bc
connected with sit next line. Theri con-
strue hoc ohsecro scil. ut tant6 mese stul-

titiae—prsesidi, quanto, &c. Natu gravior
means, «more steady from age,' and gravior,
ignoscentior is an instance of asyndeton.
See And. v. 4. 35. Quantd, &c.] Since this

line is unintelligible, correct :
" Quanto tu

me es annis gravior, tanto es ignoscentior."

£s being the imperative mood. B. ignos-

centior ;] In a charge so glaring, the ex-

treme remedy is to have recourse to the
compassion of the judge. C.

33. justitid] Lenitate. Cic. Marcell. 4.

**h8ec tua justilia et lenitas animi florescet

quotidie magis." Sojusta servituSf And. u
1.9. R. D.

84. Scilicet] See Heaut. ii. 3. 117. fac^
tum ignoscam :] So also Piautus, Amphitf.
1.1. 100. "ignosramus peccatum suum ;"

and Virg. Cul. 293. Ignoscere facto is a
more common construction. R. D.
^. Male docet—multa.] \ Teaches many

things eironeously ;—gives muny bad les*

sons. m€a /acilitas] fiecause he readily

Qua hoo occeptum est causa, loquere. So. Ut stultse et miserae

omnes sumus

Eeligiosse, cum exponendam do illi, de digito anulum

Detraho ; et eum dico ut una cum puella exponeret

;

Si moreretur, ne expers partis esset de nostris bonis.

40 C. Istuc recte : conservasti te atque illam. So. Is hic est anulus.

C. Unde habes ? So. Quam Bacchis secum adduxit adolescentu-

lam,

—

Sy. Hem !

C. Quid ea narrat l So. Ea, lavatum dum it, servandum mihi dedit.

Animum non adverti primum : sed postquam aspexi, ihco

Coffnovi : ad te exsilui. C. Quid nunc suspicare, aut invenis,

45 De illa l So. Nescio ; nisi ex ipsa quseras, unde hunc habuent,

Si potis est reperiri. Sy. Interii; plus s/?ei video, quam volo.

Nostra est, si ita est. C. Vivitne illa, cui tu dederas ? So. Nescio.

C. Quid renunciavit oHm ! So. Fecisse id quod jusseram.

pardons his wife. Facilitas is of one who
soon foregoes anger ; clementia, of one who

never shows it. C. sed istuc] % * How-
ever state that (whatever it is) on account

of which this subject has been begun by

you.' Qud causd for cujus causd.

36. loquere.] Follow the reading elo-

querey i. e. proceed to say the rest. Sostrata

was then misera, because she was ordered

by her husband*8 severity to put herchild

to death : and it is a vulgar saying that aU

foolisb and wretched persons are supersti-

tious. B.
-. ,w .,

37. illi,] T Seeline 26. digito] Scil.

meo.
39. de nostris bonis.] This was the point

in which lay the superstition. C.

40. Istuc recte :] t Since you did give

the girl her life, it vvas well that you added

the ring also. You have thereby preserved

yourself and her to one another.

41. Hem!] Syrus fears lest the oppor-

tunity of obtaining the silver may be snarch-

ed from him, by the discovery of tbe girl.

Therefore he groans. C. Spoken aside.

42. Ea, lavatum] H This is the latter

part of the sentence commencing «• Quam
Bacchis." The interposed words of Chre-

mes being disregarded. lavatum] As the

ancients wrote ; we say, lotum. C. servan-

dum] Scil. anulum—The ancients, when

they bathed, used to lay aside their rings.

See Burman. on Ovid, Amor. ii. 15. 23.

R. D. . ^
^,43. Animum] The betler copies have

Animum instead of Anulum, B. Anmum

non adverti] ^ i. e. ron primum (ut pn-

miim mihi eum servandum in manum dedit)

animadverti eum hunc esse anulum ; be-

cause 1 did not on the instant look at it, but

as soon as I did look at it, &c. i7tco] \ See

line 3.

44. exsilui] 1 From ex and salio; imply-

ing the extravagance of her joy.

45. illd?] ^ The adolescentula, " quam
Bacchis secum adduxit." Nescio ;] IT 1 do

not know any further facts relative to this

affair, as I ran to tell you, ilicd, witbout

taking time to inquire;—nothing can be

further known, "nisi ex ipsa {adolescentuld)

quaeras, unde hunc {anulum) habuerit" un-

less you inquire from herself, from whom
did she get this ring.

46. potis est] % For potest ; scil. rei.

See And. ii. 6. 6. Sostrata naturally doubts

the possibility of this point being to be

ascertained, inasmuch as anus illa may have

died soon after the child was given to her.

plus spei] Betler refer these words to

Sostrata, not to Syrus. C. Syrus fears that,

if Antiphila be at once discovered, Clinia

may confess her his mistress ; and hence it

may be known that Bacchis appertains to

Clitipho. E.

47. Nostra] f i. e. belonging to my
master'8 family. Compare And. v. 2. 5.

dederas ?] ^ Scil. tiliam exponendam.

Nescio.] % Hence the chief difficulty of

ascertaining the facts.

48. Quid renunciavit olim f] 1 What

account did the old woman render you,

forroeily, of the commigsion wliich you g«v«



248 HEAUTONTIMORUMENOS.
ACT. IV.~SCENA 3.

C. Nomen mulieris cedo quod sit, ut quseratur. So. Philtere.

50 Sr. Ipsa est. iiiirum, ni illa salva est, et e^o perii. C. Sostrata,
Sequere me intro. So. Ut praeter spem evenit ! quam timui malei
Ne nunc animo ita esses duro, ut olim in tollendo, Chreme !

/ _ ^' ^^^ ^^^^^ hominem esse saepe ita ut vult, si res non sinit:

€1 Nunc ita tempus est mi, ut cupiam filiam : olim nil minus.

249

ACTUS IV.-~SCENA 2.

,l||iF

/

SYRUS.

Nisi me animus fallit, haud multum a mE aberit infortunium.

Ita hac re in angustum oppido nunc mesQ coguntur copiae

:

Nisi aliquid video, ne esse amicam hanc gnati resciscat senex

Nam quod de argento sperem, aut posse postulem nie fallere,

5 Nihil est : triumpho, si licet me latere tecto abscedere.

to ber ? Fecissej ^ Benunciavit se fecisse.
&c. id quod jusseram'] % Scil. ut anu-
luin uiia cum puella exporieret.

49. qucBratur.'] f Scil. ex ipsa, as Sos-
trata had suggested, 45.

50. Ipsa est.'] f Syrus (having probahly
heard the name before) is pretty sure ihat
tbis is the same old woman nhom he saw,
when he called at Antiphild's bouse, and
whom he mentions repeatedly, Act ii. scene
3. Her he knows to be still alive ; whence
he ar^ues that there is nothing to prevent
the discovery of Antiphila and ihe true state
of affairs, immediatehj. Salva means, alive

;

ni for si non. ego perii.] £eeause she is

recognized before J obtain the money. C.
^

51. Ut] % For Quam valde^ especially
III ejacultttions. Compare Hec. iii. 3. 46.
Eu. ii. 2. 43.

52. ut olim] f Scil. ut olim animo duro
fuisti. in tollendo,] ^ i. e. in the malter
of reannp the child.

53. hominem] ^A human heing, whose
every action aiid wish so much depends on
conlingencies. It seldom happens that we
can be situated as we please, while circum-
stances oppose our wishes. ita ut vult,']
Cicero ;

** tales sunt hominum menies, qua-
les pater ipse Jupiter," &c. L,

54. ita tempus est mi,] f Such is mv
condition. So, Cic, Fam. ii. 18. "Teml
por» reipublicsB qualia futura sinl, quis

scit?" Id. Planc. 32. *' quid a me cujusque
tempus poscat." olim nil miniis.] f i. e.
olim ita tempus fuit mihi ut w/7 miniis cupe-
rem quam liliam. Eu. iii. I. 45.

Syrus in a soliloquy declares the per-
plexity arising to him from the recent dis-
covery ; but at length seems to have good
hopes of surmounting all difficulties, and of
procuring the money.

1. lAMBic TETRAMETERS Nisi me oni.
mus failit,] f * If I am not mistaken.' In
such a phrase, animus is often suppressed,
as, iii. 2. 3. muMm] For longe.

2. in angustum oppido] ^ Compare De-
mOSth. Olynth. 1. eij,- arevov Ko^iiii} Karaari].
aerat alr^. copidE ;] A metaphor from the
commander, who, when almost routed by
an enemy, betakes himself into some safe
re^reat. Comp. Virg. Mn. ii. 564. '*et
quffi sit me circum copia lustro." Al. in
angusto oppido. C.

3. video,] f See And. ii. 2. 36.
4. qiwd de argento sperem, &c.l f «As

to my hoping ahout the silver, or expectiug
that I can.' \c.

5. Nihilest:]
^f 'Tis nothing; i. e. Wn

useless
; out of the question. Compare Nihil

esty line 9. triumphoy] This may have
supgested Hor. Od. iv. 4. 5I.*«quo8 opimus
Fallere et effugere est triumphus." Da.
lat«re tecto abscedere.} f i. e. to escape

/

Crucior, bolum tantum mihi ereptum tam desubito e faucibus.

Quid agam? aut quid comminiscar? ratio de integro ineunda

est mihi.

Nil tam difficile est, quin quaerendo investigari possiet.

Quid, si hoc nunc sic incipiam ? nihil est. quid, si sic l tantundem

egero.

10 At sic opinor. non potest. imo optime. euge ! habeo optimam;
Retraham hercle, opinor, ad me idem illud fugitivum argentum

tamen.

ACTUS IV.—SCENA S.

CLINIA, SYRUS.

C. NuLLA mihi res posthac potest jam intervenire tanta,

Quaj mihi segritudinem afferat : tanta hsec Isetitia oborta est.

from danger without loss. Metaphor from
warfare, in which those are said latus te-

gerCy who screen themselves by shields

against missiles. But latus apertum dare,
when they are exposed to the brunt. Cassar

B. G. i.25. " Boii et ex itinere Tulingi
nostros latere aperto adgressi circumve-
nere." See Lambinus on Hor. Sat. i. 3.

59. R. D. * Therefore, I ought not now
to think of the money, how I may procure
it ; but of myself, how I may escape in

safety.' E.
6. bolum] Metaphor, from beasts and

their preg. Bolus with the Greeks, if

written by o, ' means the casting of a net
;'

if by w, * a clod of earth,' hence a piece of
any thing. C. ereptum] ^ Scil. fuisse ;

* by such a hooty having been snatched
away;' the infinitive filling the place of a
substantive in the ablative.

7. comminiscar i] Fingani. Thence the
use o{ commentum. So, " atque illis hoc
commentum placet." C. ratio de integro
ineunda est] i. e. another plan is to be
adopted anew. So, consilium inire is fre-

quent, as in Liv. xl. 12. R. D.
8. Nil tam difficile] Menander: aXwTd

7«Yf€T* l-Kifxiktiif. Kui •a6v(f anavra. PbilcmO :

nai»T* iarlv l^evpelv, kav /u»j rov vovov 4>eCytj riQ,

OQ npoaeari toTq Onovfitvoi£. ^L. ^Um*] SCC
And. ii. 3. 25.

9. hoc] ^ Scil. investigare. sic] Scil.

sic quaerendo. nihil] % For frustra. See

line 4. and And. ii. 2. 3. tantundem] The
one is as useless as the other. £u. ii. 3.

29.

10. sic opinor :] ^ i. e. sic incipiam,

opinor. non potest.] % It is of no efl^ect,

no avail.' optimam] Scil. rationem, as

line 7.

11. Retraham] In the proper sense of
the word. For fugitives are said retrahi.

Sueton. in Aug. 17. " Cassarionem retrac-

tum e fuga supplicio affecit." R. D.

Syrus explains to Clinia the ratio which
cccurred to him in last scene ; namely, that

he (Clinia) is to conduct Bacchis to lodge
at Menedemus' house, and explain matters
to his fatber as they really exist, i. e. that

Bacchis belongs to Clitipho, and that he
himself loves Antiphila; and, if Menede-
mus should elucidate the circumstance of
Bacchis to Chremes, it is to be so managed
that the latter shall not give credit to it, for

a day at least, tili Syrus shall have got the
money from him for Clitipho.

1. lAMBIC TETRAMETERS CAT.

—

Nulla
mihi res] Clinia evinces his excessive joy
for the discovery of Antiphila's parents : in

consequence of which he is with difficulty

persuaded by Syrus to assist Clitipho.

2. Quoe] ^ Ut would be more agreeable

to modern styie. Compare this exultation
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Dedo patri me nunc jaM, ut frugalior sim, quam vult.

S. Nihil me fefellit : cognita est, quantum audio hujus verba.

6 Istuc tibi ex sentontia tva obtigisse Isetor.

C. mi Syre, audistine obsecro! S. Quidni? qui usque una

affuerim ?

C. Cui ffique audisti commodi quicquam evenisse ? S. NuUi.

C. Atque ita me di ament, ut ego nunc non tam meapte oausa

Lsetor, quam illius : quam ego scio esse honore quovis dignara.

10 S. Ita credo : sed nunc, Clinia, age, da te mihi vicissira :

Nam amici quoque res est videnda, in tuto ut collocetur

:

Ne quid de amica nunc senex. C. O Jupiter ! S. Quiesce.

C. Antiphila mea nubet mihi. S. Sicine mihi interloquere ?

C. Quid faciam, Syre mi ? gaudeo : fer me. S. Fero hercle vero.

15 C. Deorum vitam apti sumus. S. Frustra operara, opinor, sumo.

C. Loquere ; audio. S. At jara hoc non ages. C. Agam. S,

Videndura est, inquam,

Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut collocetur.

of Clinia witb that of Pampbilus on an oc-
casion nearly similar, And. v. j. ctgritu.'

dinem] For agrimoma^ i. e. grief or intir-

mity. E.
3. Dedo] ir See And. v. 3. 26.

4. fefellU ;] IT See iv. 2. 1. cognita

««/,] Scil. Antipbila. quantum] f As
far 09. * To judge from all I hear him
(Clinia) say.* This is spoken aside. He
speaks aloud at Istuc tibi,

6. O mi Sgre,] IFHe speaks witb conde-
srension, as one suddenly overjoyed. C.
Quidnif] Cur non audierim ?—e<;o qui
iisque, &c. und affuerim f] f Syrus was
standini( by at the time, iv. 2.41.

7. Cui] % Connected with evenisse.

€tque—evenisse i] <| Befell in a similar

manner ; attended wirh such happy coirici-

dences. commodi quicquam] ^ For com-
modum quicquam. Compare And. iv. 4. 6.

Al. "commode." Nulli.^ ^ ^\L Haud
uUi eque audivi, &c.

8. ita di] % See ii. 3. 67. meapte]
^ The possessives frequently admit/}^e by
parelcon, to add emphasis, as here me&pte
for mei ipsius.

9. illius:] Scil. causa. The quam fol-

lowing shows that he means Antiphila. ego
«cioj ^ Eraphtttic ; / am convinced of ic ;

altbough sbe bas been hitberto iU-esteemed
hj otbers.

10. da te mihi vicismm ;] L c. As I bave

given ear to your words, so in turn give

your attention to me : that you may do what
is necessary to prevent Chremes from
knowing that Bacchis is his son's mistress.

£. ^ As I brought Aotiphila to you ; so,

now, let me have your assistance.

11. amici] More forcible than if he said

Clitiphonis. C. quoque] f As well as

one's own interest. videnda,] IT To be
provided for. See And. ii. 2. 36. coUo-
cetur:} ^ Scil. res or iUe ; notwitbstand-
ing line 30. ** qui iUe poterit esse in tuto?"
prefer the former on accouiit of 17.

12. senex] ^ Scil. Chremes resciscat, as
line 19. See E. on 10. O Jupiter 1] Al-
most disheartened ; as if Syrus was throw-
ing an obstacle in the way of his marriage. C.

f He excluims with joy ; not heeding Syrus.

14. gaudeo ;] f His apology for inter-

rupting, and not heeding Syrus. fer] ^ For-
give my transport ; or (according to C.)
my needless apprehensions.

15. apti] Compare And. v. 5. 4. apti

sumus] ird^iaov or oratfoCoX^, which are

species of oyMoiwaif. £. Apti is from apis-

cor^ whencc adipiscor. K. D. Frustrd]

t The attempt to be beard by you is vain,

you are so obstreperous.

16. hocnonages.] f Scil. audies. Com-
pare And. ii. 5. 4. inquam,] ^ Continuing
with bis subject, which had been inter-

rupted ', and repeating fromline 11*
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Nam si nunc a nobis abis, et Bacchidem hic relinquis,

Senex resciscet ilico, esse amicam hanc Clitiphonis

:

20 Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc est.

C. At enim istoc nihil est magts, Syre, meis nuptiis adversum

:

Nam quo ore appellabo patrem? tenes, quid dicam? S. Quidni ?

C. Quid dicam ? quam causam afferam l S. Quin nolo mentiare :

Aperte, ita ut res sese habet, narrato. C. Quid ais l S. Jubeo

;

25 lUam te amare, et velle uxorem : hanc esse Chtiphonis.

C. Bonam atque justam rem oppido imperas, et factu facilem.

Et scihcet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet

Sen^m vestrum. S. Immo, ut recta via rem narret ordine omnem.
C. Hem !

Satfn' sanus es, aut sobrius ? tu quidem **llum plane prodis.

30 Nam qui ille poterit esse in tuto ? dic mihi.

S. Huic equidem consiho palmam do : hic me magnifice effero,

Qui vim tantam in me, et potestatem habeam tantse astutise,

Vera dicendo ut eos ambos fallam : ut quum narret senex

18. hic] f At the house of Chremes.
20. abduxeris,] % Lead her away from

Cbremes* house. celabitur] Bacchis ut-

pote Clitiphonis amica. She will not be
known as his mistress.

21. istoc] Scil. abductione Bacchidis.

22. quo ore] f With what face ; how,
without thegreatesteffrontery. So, Phorm.
V. 7. 53. quid dicam ?] What the point of
my words is.

23. quam causam] ^ What reason can I

give my father for bringing Bacchis into his

bouse ? Am I to say she is mine ? Quin]
See Eu. ii. 1. 6.

24. Jubeo] ^ Scil. ut narres. lUam, next
line, means Antiphilam.

27. hoc—patrem exorare,] See iv. 1. 10.

and And. iii. 4. 13. celet Senem] We say
also * celo tibi hanc rem* and ' celo te de
hac re.' Understand here, " de Bacchide."
C.

28. Senem vestrum.] % The paterfami-
lias of your house. Immo, ut] Immo,
contrdf volo ut. recta viu] Rectd vid rem
narrare is the same as apertd before, ita ut

sese res habet. R. D. ^See Eu. i. 2. 44. n.

29. Sati'n* sanus es,] f So, And. iv. 4.

10. On sobrius see And. iv. 4. 39. z7/um]

Clitiphonem.
30. AN lAMBIC TRIMETER.—7«! iUc po-

terit] ^ i. e. if your advice be foUowed.
81. TBOCHAIC TETRAMETERS CATA-

X.scTIC.-^ons)7t0] ^ Ibe consilium be

gives lines 33, 34. palmam do ,] i. e. assen-
tio ; metaphor from persons stipulating, who
hold out the hand, (palmam). C. In Eu.
V. 4. 8. *'palmarium," i. e. insigne facinus,

palma et triumpho dignum, «f/ovixoy. The
palm, (as says Plutarch, Sympos. 8.) was
fixed upon as the token of victory, because
it is the nature of that wood, not to yield

to weight bearing down uponit. Far. [on
Eu. V. 4. 8.J The expressions, palmam
ferre, tribuere, prceripere, &c. have become
proverbial. Palma is a tree */A7r«5o(puXXo$-,

perpetuo virens, Graece, ^oiy/f. This was
used indiscriminately as the reward of all

kinds of games ; otherwise, each several

game has a tree or herb specially designed

for itself, as laurus, olea, myrtus, apium.
Aulus Gellius gives the reason, Noct. Alt.
iii. 6. "nondeorsum palma cedit, nec in-

fra flectitur, sed adversum pondus resurgit,

et sursum nititur, recurvaturque." Er.
[Eu. pr. 18.] hic] f On this score ; in

this matter. me—effero,] i. e. me jacto,

glorior. Flor. i. 26. *' Manlium altius se et

inciviliiis efferentem ab arce dejecit." R. D,

f * I highly extol myself.' Hor. Ep. i. 10.

9. '* Quas vos ad coelum effertis rumore se-

cundo."
32. tantce'] Perhaps our author wrote

tantam. B.
33. eos ambos] f Scil. Menedemus and

Chremes ; for when Menederaus will tell

Cbremes the trutb wbicb be bas beard from
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^/

Vester noatro, istam esse amicam gnati, non credat tamen.

35 C. At enim spem istoc pacto rursum nuptiarum oranem eripis

:

Nam dum amicam hanc meara ^sse credet, non committet filiam.

Tu fortasse quid me fiat parvi pendis, dum illi consulas.

S. Quid, malum, me setatem censes velle id assimularier ?

Unus est dies, dum ar^entura eripio : pax : nihil amplius.

40 C. Tantum sat habes ? quid tum, quseso, si hoc pater resciverit i

S. Quid si redeo ad illos, qui aiunt, quid si nunc coelum ruat ?

C. Metuo, quid agam. S. Metuis l quasi non ea potestas sit tua,

Quo vehs in tenipore ut te exsolvas,—rem facias palam.

C. Age, age, traducatur Bacchis. S. Optime ipsa exit foras.

Clinia, namely, that he loves Antiphila,

and that Bacchis is GUtipho's mistress,

Chremes will discredit it, aiid make Meiie-

demusthink (iv. 8. 17.) that the account

given him is all a farce. Neither of thera

will be long under the delusion (v. 1.35.)

34. senex Vester nostro,] f Menedemus
Chremeti. istam esse amicain gnati, ] % is-

tam (Bacchidem) esse amicam gnali (Cliti-

phonis). non crtdat] !! Scil. senex noster

;

Chremes, who will not only disbelieve this,

but will feel persuaded of the contrary, i.e.

that Bacchis is Clinia's mistress.

35. nuptiarum'] % Scil. raearum et Anti-

pbilae. eripis ;] mihi.

86. meam csse credet] Of necessity,

ChremeH, if he thinks ihat Bacchis does not

belong to his own son, will consider her as

Clinia's mistress. C. jwn committet] Will

not entrust to me his daughter Antiphila.

37. A TROCHAIC TETRAMETER HYPER-
CATALECTic— i«e Jiat] Sce And. iii. 5. 8.

varvi pendis] See And. i. 5. 59. ilti]

% Clitiphoni. Your chief ohject seems to

be, to conceal from Chremes that Bacchis is

his son'» mistress ; not, to forward my mar-

riage with Antiphila.

88. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tlc.-»m/Mm] f\ bee ii. 3. 77. mahm ap-

pcars, here, merely as an mterjection, aa

* plague oi.'t.' atatem] % Understand per ;

often omitted betore words of time ; iv. 5.

4. Do you ihink ihat I inrend this coun.

terfeit to be kept up to the delusion of

Chremes for a whole ape? No, verily

;

when 1 havp ihe money, let hira know all.

See Eu. ii. 3. 49. on hora.

39. Unus est dies,] f Scil. juora, or

gomething similar. pax ;] % Enough, *no

more of that.' Vossius disapproves of

the interpretation <»ra»Tix5f, given by Piif»-

cian, but, as Forcellinus remarks, «ravnXwf

is from T»Xor and may mean, satis, hactenii«,

finis sit. Compareii. 3. 30. nihil amplius,']

^ Scil. quam unus dies opus est.

40. Tantum] f Scil. temporis. See note

prol. 13. Tantum sat hahes?] f Do you

consider thus much time (scil. unum diem)

to be enough for the purpose. Or rather

' Have you enough (of time) in thus much.'

i. e. is that enough of time for you to have
;

by a Gripcism. quid tum,] f Scil. fiet.

tum] f When this unus dies shall be past.

&i hoc pater resciverit ?} f If my father

should come to knovv that I have coope-

rated with you in this scheme to cheat

Chremes.
41. redeo] As frequently, for venio.

i7/os, qui aiunt, &c.] f i. e. those wbo are

ridiculously and unreasonably fearful ; ap-

prehending impossibilities. See Ph. ii.

l. 70.

42. ea potestas] ^ ea for tanta or talis.

* As if such power were not in your hands,

that,' &c.

43. Quo velis in tempore] f i. e. in tera-

pore in quo te exsolvere,—remfacere palam,^

velis. teexsolvas,] f ' Extncate yourself

from any perplexity into which you may be

thrown by a misunderstanding. Or rather,

* acquit, justify yourself ' from any false im-

putations ; compare Hec. iv. 2. 23. and ib.

v. 3. 22. facias paldm] II Facere palam is

most generally applied to the disclosure of

a death. Here for patejacias.

44. Age, age,\ \ Consenting. Comp.

And.ii. l. lO. traducatur] f Scil. ad iios-

tras aides. See line 20. above, and iv. 3.

17. Optime] For vald^ in tempore, max-

ime opportun^. See And. ii. 1. 33.

ACTUS IV.—SOENA 4.

BACCHIS, CLINIA, SYRUS, DROMO, PHRYGIA.

B. Satis pol proterve me Syri promissa hiic induxerunt :

Decem minas quas mihi dare poUicitus est. quod si is nunc

Me deceper^t, ssepe obsecrans me ut veniam, frustra veniet.

Aut, quum venturam dixero, et constituero, quum is certe

5 Renunciarit,—CUtipho cum in spe pendebit animi,

—

Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo poenas pendet.

C. Sat^s scite promittit tibi. S. Atqui tu hanc jocari credis l

Faciet, nisi caveo. B. Dormiunt : ego pol «stos commovebo.

Mea Phrygia, audisti t modo zste homo quam villam demonstravit

Bacchis uses a little artifice to urge

Syrus for tbe ten minaB, which he promised

to obtain for her ; and is persuaded to go

with her train to Menedemus' house.

1. lAMBIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

Satis] See i. 1. 19. proterve] i. e.

temere, inconsiderate. Hec. iii. 5. 63. and

below, iv. 6. 10. R. l). huc] H Not ad has

eedes; but ad hoc consiliumy scil. ut hic

morer, promissa expectans. So, And. ii.

3. 25. *' quo me inducas."

2. Decem minas quas] The same con-

fitruction as And. prol. 3. R. D. IfSee note

there. Decem mince, the antecedent under-

stood, is the nominative, in appositiof» with

promissa, * the offers held out, namehj, the

ten minae.' dare] See H. on An.iii.2. 4.

3. deceperitj ^ ' If he shall have de-

ceived me ;'
if, in the end, his words shall

prove to be empty promises. She uses the

perfect subjunctive, not the indicative ; as

she has siiil hopes of the money. sape
obsecrans] % * Often shall he, beseeching

me to come to Clitipho, come to me
in vain.' veniam-^veniet.] This double use

of the verb indicates anger. C.

4. Aut,] ' Or' rather (what will be a still

greater disappointment.) &c. venturam] me
esse. dixero, et constituero ,] \ ' Have said

that 1 will come, and have made the ap-

pointment.' So, " constitiitae nuptiae," in

And. i. 5. 34. is] ^ Syrus ' shall have

brought back word for certain,' to Clitipho,

tbat I will corae. See iv. 1. 48.

5. pendebit animi,] Animi pendere is, to

be in anxiety, in doiibt. Cic. Tusc. Quasst.

i. 40. and Liv. vii. 30. and pendere is used

absolutely in the same sense. R. D. ^ This

construction of the genitive is accounted

for on ii. 1. 13. Animi may however here

be coimected with spe.

6. mihi] In meam ultionera. Virg. JEn.

i. 136. " Post mihi non simili poena com-
missa luetis." R. D. pendet] Persolvet.

Virg. Mu. vi. 20. ** tum pendere poenas

Cecropidae jussi." R. D. ^ He shall appear

to Clitipho to have used him ireacherously

and shall be flogged by him. This wili

gratify my revenge for this disappoiritment.

These words are all addressed to Phrygia.

7. Satis scite] ^ ' Cleverly enough.' He
addresses Syrus, who with him is listening

to Bacchi>. promittit] ^ Scil. Bacchis.

He speaks in drollery. promittit] Asminari
is sometimes used for promittere, sopromit-

tere for minari. Virg. Mn. ii. 95. R. D.

8. Faciet,] % Scil. quod promittit ; i. e.

aliquando decipiet, ac non veniet. Dormi^
unt :] ^ Syrus and Clitipho are taking this

matter too easily; I will break their supine

tranquillity, and show them that I will not

be their dupe.

9. Mea Phrygia,] ^ This is an artifice,

ut istos commoveat. audisti] % Did you
hear the name of that villa which villa the

man just now pointed out, belonging to

Charinus ? villam] This also shows that

the Dionysia spoken of above, i. 1. 110.

are the " Dionysia in agris." Da. A villa

was a house in the fields, as a receptacle

and store place for the husbandman'8 pro-

perty. C.



254 HEAUTONTIMOBUMENOS. ACT. IV.—SOENA 5. 255

10 Charini—P. Audivi. B. Proximam esse huic fundo ad dextram !

P. Memini.

B. Curriculo percurre : apud eum miles Dionysia agitat.

S. Quid tnceptat! B. Dic me hic oppido esse invitani, atquo

asservari

:

Verum aliquo pacto verba me his daturam esse, et venturam.

S. Perii hercle f Bacchis, man<?, mane : quo mittis istanc ?

quaeso,

15 Jub^ maneat. B. 1. S. Quin est paratum argentum. B. Quin

ego hic maneo.

S. Atqui jam dabitur. B. Ut lubet : num ego insto ? S. At
sci'n' quid, sodes ?

B. Quid ? S. Transeundum nunc tibl ad Menedemum est, et tua

pompa

JBb traducenda est. B. Quam rem agis. scelus ? S. Egone ?

argentum cudo,

Quod tibi dem. B. Dignam me putas, quam illudas? S. Non

est teniere.

20 B. Etiamne tecum hic res mihi est l S. Minime : tuum tibi

reddo.

10. Proximam €sse] % Connect quam
villam demonstravit •— proximam esse Iiuic

fundo.

11. Curriculo'] i. e. celeriter; with unin-

terrupted runnin^;, as in Plaut. Epid. i. 1.

12. and Mil. ii. 6. 43. R. D. See And. ii.

2. 18. eum'] Charinum. agitat.] Cele-
brat; as Hec. i. 2. 18. and Ovid. Met. vii.

431. " agitant convivia patres." R. I),

12. inceptat f] ^ Scil. Bacchis ; addref^s-

cd to Clinia See iii. 3. 39. hic oppido
esse invitam,'] ' That 1 am here, arid am
detained A<?re, much apainst my will.'

13. verba—daturam] That I will say

fiomething to deceive them. E. ^ See
And. i. 3. 6.

14. Perii hercle!] To CHnia. mane,
mane :] \ See iii. 3. 52. is/anc,] Fbry-
giam.

15. Juhe maneat.] Scil. ut Phrygia
maneat. /.] To Phrygia. B. Quin] See
And. ii. 1. 14. ego maneo.] f 1 am not
going away myself ; I am merely despatch-
ing Phrygia.

16. dabitur.] Argentum. Ut luhet ;]

^ Be that as you please; do I urge? scisne

quid, todes ?] Supply /acias or facere te

velim. B. % So, in English, ' Do you know
what?'

17. Transeundum] ^ The reason for this

was assigned by Syrus, iv. 3. 20.

18. cudo^] ^ Jocular ; to procure this

money requires some time, trouble, and in-

vention. From cudo comes incus an anvil.

19. quam illudas i] In the Andrian,
**adcorie vobis videmur esse idonei, in qui-

bus sic illudatis?" Illudo in te (ablative)

and illudo te, as also illudo tibiy are used.

C. Non est temere.] II hoc incoeptum. I

have good reasons for sending you to the
house of Menedemus. iv. 1. 7. Eu. ii. 2.

60.

20. Etiamne] i. e. adhuc, amplius, diutius.

Therefore, she is not expressing dissatis-

faction that she has business with the ser-

vant, but that he detains her so long and in

vain ; when the ten minae, promised, are
not appearinp. Syrus replies minime, dia-

tii^s : tibi reddo tuum, i. e. quod tibi pollici-

tus sum. Compare Ad. ii. ii. 41. B. ^Have
I any business with you at Menedemus'
house ?' Am I to go to oblige you? S. By
no means: it will be to oblige yourself?

Da. % Follow Bentley.

B. Eatur. S. Sequere hac. heus, Dromo. D. Quis me vult ? S.

Syrws. D. Quid est rei l

S. Ancillas omnes Bacchidis traduce huc ad vos propere.

D. Quamobrem? S. Ne quseras: efferant, quae secum huc attu-

lerunt.

Sperabit sumtum sibi senex levatum esse haruM abitu.

/ 25 Nse ille haud scit, paulum lucri quantum eii damni apportet.

^/{ Tu nescis id quod scis, Dromo, si sapies. D. Mutum dices.

ACTUS IV.—SOENA 5.

CHREMES, SYRUS.

C. Ita me di amabunt, ut nunc Menedemi vicem

Miseret me, tantum devenisse ad eum mali.

lUancine mulierem alere cum illa familia?

21. Eatur.] ^ Impersonal ; the same as

iter fiatt scil. a me, a pompa mea. hdc]

5F Scil. via. Hec. iii. 3. 12. So, in Greek,

the frequent omission of 0S07. Syrus.] Te
vult.

23. Quamobrem ?] Dromo, as being

rather slow, does not understand, "ille

Cliniae servus tardiusculus esl." C. efferajitt]

f Scil. e domo Chremetis. Al. *'et feraiit."

qu(E secum] ^ In as much as they were
** Oneratas veste atque auro." iii. 1. 43.

24. sumtum] f The expense of enter-

taining them all at his house. The beavi-

ness of which is complained of, iii. 1. 47.

25. NcB ille] f Surely Chremes little

knows that their departure, so far from
leaving his finances at rest, is but sub-

sidiary to a scheme of getting a large sum
of money from him. My master, '*infor-

tunio mactus est" and, damno augebitur.

26. Tu nescis] Id age, ut nescisse vi-

dearis ; and the olher by hyperbole answers,

**mutum me dices." E. f Shaks. ** You
know not what you know." o|u/u,wfov. see

ii. 3. 82. Mutum] me esse ; so faiihfully

will I keep tbe matter silent. Comp. ii. 3.

183. *»—risus abstine. Clit, Laudabis."

Stbus here deceives Chremes by telling

him the trutb, (see iv. 3. 33.) namely that

contained below in lines 19, 20, 21. pre-

tends to urge him to feign consent to a
marriage between his lately discovered

daughter and Clinia, and allow the latter,

on this score, to get money from Menede-
mus. But Syrus readily gives up this point,

which he merely presses to make his master
disbelieve thc account which Menedemus
vvill afierwards give him, and think that he
is following the hint, iii. 2. 22, &c.; whereas
his real aim is to cheat Chremes himself of
money for Clitipho; in which he succeeds,

line, 56.

1. lAMBic TRIMETERS.—nwnc] f Bac-
chis, vvith her retinue, has just departed

from Chremes' house. Menedemi vicem

Miseret we,] On this construction see

Perizon. on Sanct. Minerv. ii. 3. 167. R.
D. f I think that vicem is for invicem

(which, however, might be read here);

Menedemus is now in his turn to be pitied,

as was I yesterday, on the same account.

2. mali.] He should more properly say

damni, unless it be referred to mental bvlU

fering. C.

3. illdfamilid?] With indignation, as

Syrus humorously applied pompa above. C.

familid?] ^ 5ouXtj'«, oix/a. 'A retinue of
slaves' appears to be its primitive meaning,
being from the same root asfamulust ac-

corduig to Festus.
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I

Etsi scio, hosce aliquot dies non sentiet

;

5 Ita magno desiderio fuit ei filius.

Verum ubi videbit tantos sibi sumtus donii

Quotidianos fieri, nec fieri niodum,

Optabit rursuni ut abeat ab se filius.

Syruui optime eccum. S. Cesso hunc adoriri ? C. Syre. S. Hem,

10 C. Quid est? S. Te mi ipsuni jamdudum optabam dari.

C. Videre egisse jam nescio quid cum sene.

S. De illo quod dudum l dictum ac factum reddidi.

C. Bonan' fide ? S. Bona herclo. C. Non possum pati,

Quin tibi caput demulceam. accedc huc, Sjre

:

15 Faciam boni tibi ahquid pro ista re, ac hibens.

S. At si scias, quam scite in mentem venerit.

C Vah, gloriare evenisse ex sententia ?

S. Non hercle vero : verum dico. C. Dic, quid est ?

S, Tvi Ciitiphonis esse amicam hanc Bacchidem

20 Menedemo dixit Clinia ; et ea gratia

Secum adduxisse, ne tu id persentisceres.

4. hosce aliquot diesl f For these some-
days. EUipsis; compare iv. 3. 38. sentict,']

mahim.
5. desideriol *| The dative. See ii. 3.

116.

7. Quotidianos] If On the quantity see

Hec. i. 2. 8*2. modum~\ Scil. siimtuft.

9. optime] ^ See iv. .3. 43. adoriri?]

To accost, as it were, unexpectedly. And
" si imparatum in veris iiuptiis adortus

csset." This use of ihe word is derived

from the bodies of f)er«>ons wbo come by
surprise, rising: up suddenly aiid increasinf^

to the sight. C. Spokenaside to himself.

10. Quid estf] Alad. Dacier Jiscribes

these wordu also to Syru». But they are

more suitable to Chremes, aiixious to hcar

how Syrus has managcd with Menedemus.
Z. dari.] % Scil. obviam ; see Ph. i.

4. 19.

11. Videre egissej This hecollects from
the words of Syrus '*te—exopiabain dari;"

as the sjave would not probably wish to see
him, unless on the busiiiess relative to

Menedemus. C.
12. quod dudum ?] f Scil. mecum episti

;

de ratione fallendi senem, iii. 2. dictum ac

factum reddidi.] % i. e. dixi ac feci. See
An. ii. 3. 7.

13. BondtC fide ?] t -Hat^e you so, in

good earnest? pati,] f Not connected with
a noun. See note of Ruhnken on Eun.
i. 1. 7.

14. accede huc] IT Holding out his hand,
to caress him.

15. Faciam boni'] A formula used by those
who express their gratirude for what has
been done by another. Adel. v. 5. 6. R. D.

17. Vah, gloriare] ' Vanity! are you
boHStinir that the malter has fallen out as
you wished?' Cbremes cannot think that
any machinations of Syrus (^to be inferred
from quam scite in mentem venerit) have had
tiine to take effect ; therefore he asks, if he
is not arrogating to his own cleverness
something which happened in the natural
ronrse of things. There is emphasis on
evenisse.

18. Non hercle vero :"] ^ Scil. glorior.

This is not an empty boast. verum dico.]

% Scil. in saying " quam scite in mentem
venerit;" in as much as I have devised and
have directed the course of the event.

19. Tui Clitiphonis] f[ Syrus makes
Chremes fancy that this account which he
has advifed Clinia to give to his father, is

false.

20. et ea gratia'] Et dixit, ea, &c.
21. id} f Scil. Clitiphonis amicam esse

hanc.

C. Probe. S. Dic sodes. C. Nimium, inquam. S. Imo si scias.

Sed porro ausculta quod superest fallaciae

:

Sese ipse dicet tvam vidisse fiham

:

25 E/us sibi complacitam formam, postquam aspexerit

:

Hanc cupere uxorem. C. Modone quse inventa est ? S. Eam.

Et quid^^m jubebit posci. C. Quamobrem istuc, Syre

!

Nam prorsum nihil intelhgo. S. Hui, tardus es.

C. Fortasse. S. Argentum dabitur ei ad nuptias,

SO Aurum atque vestem qui,—tenesne ? C. Comparet l

S. Id ipsum. C. At ego ilh neque do, neque despondeo.

S. Non ? quamobrem? C. Quamobrem 2 me rogas ! homini—S. Ut
hibet,

Non ego dicebam, in perpetuum illam ilh ut dares,

Verum ut simulares. C. Non mea est simulatio

:

35 Ita tu istsec tua misceto, ne me admisceas.

Ego, cui daturus non sum, ut ei despondeam ?

22. Probe."] Scil. factum, effictum. Dic
sodes.] ^ Pray, «ay in truth what you tlniik

of it ; doubting the import of " Probe."

Nimiiimj'] ^ Hyperbole ior valde, maxiine,

as Eun, lii. 5. 49. By Imo si scias he gives

him to uiiderstand that what remains to be
told is more admirable still. See iii. 3. 38.

23. quod superest fallacice ;] ^ Id falla-

ciae quod superest narrandum ; the part of

the Rtratagem vvhich remains yet tobe told.

26. Modone quce inventa est?] 1f Her, do

you mean, who was but just novv found to

be my daughter >—Compare And. v. 4. 36.
*' Nae istam multimodis tuam inveniri gau-

deo."—Chremes scarcely knovvs her, as yet,

by the uaweflia.
27. jubebit posci.] And he will request

his father to ask yonr djiughter forhim. E.
28. prorsum] ^ Omnino. See And.iii.

2. 30. nihil U for iion. tardus] \ SIow,

dull of apprehension. Serus is used in

somewhat a similar sense, Hor. Sat. i. 10.

21. ** O seri studiorum ;" and tardiusculus,

applied to Dromo.
30. qui] ^ Aposiopesis, which Chremes

supplies, •* Comparet." His father will of

course approve, and will give him money
whereby he may provide the costly dres>;es

required on such an occasion. Aurum atque

vestem is hendyadis; see iii. 1. 43. te^

nesnef] ^ Iiiteiligisne ? as And. i. 1. 59.

Ib. 11. 2. 12.

3\. Id ipsum.] % That is the very thing

I mean. At] 11 Menedemus may, no doubt,

like this well, and be very ready to provide
liis son with moiiey on such an account, but
I neither give nor betroth Antiphila. ego]

^ Emphatic. ego peiie^ quem est dandi arbi-

trium. despondeo.] See And. i. 1. 75.

32. homini—.S. Ut lubet.] A\. fugitivo
daho jiliam ? A\. homini fugitivo dabo f
Understaiid homini illi, * to such a man as
that !' who has his mistiess, Bacchis.

34. simulares] Scil. te daturum Anti-
philam. Non mea est simnlatio :] Read
'Non meum est simulatio ;" my habit, my
propensity, my duty ; as '* non est mentiri
ineiim." B. f See iii. 2. 38. The text

here is qnite correct ; mea the adjective to

simulatio ; if we had simulare, tbe adjective

would necessarily be neuter ; but meum caii

be read, if unnecessary ellipsis be preferred.

33. istcEC iua misceto,] * Agitate your
schemes of that kind, in such a manner {ita)

that you may not {ne for ut non) involve me.*

The verb is used in this line in two mean-
ings ; on misceto, where its meaning is ra-

ther metaphorical, compare Nep. in Pau-
san. *' plurima miscere coepit, majora con-
cupiscere." Cic. 4. Cat. 3. ** nova quaedam
misceri et concitari mala, jam pridem vide-

bam."
36. Ego.] ^ I, who am not addicted to

lawless actions, and have some cbaracter to

support. ut]
^lf

Vis, postulas, ut. * That
I sbould betroth my daugbter to the man on
whom I have iu> intention of bestowing
her?'
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S, Credebam. C. Minirae. S. Scite poterat fieri

:

Et ego hoc, quia dudum tu tantopere jusseras,

1^0 coepi. C, Credo. S. Caeterum equidera istuc, Chreme,
40 iEqui bonique facio. C. Atqui cura raaxirae

Volo te dare operara ut fiat, veruni alia \ ia.

S. Fiat
: quffiratur aliud. sed /llud quod tibi

Dixi de argento, quod «sta dobet Bacchidi,

Id nunc reddendura est illi : neque tu scilicot

45 Eo nunc confugies : quid mea ! nuni mihi datum est ?

Num jussi ? num illa oppigneraro filiara

Meam me invito potuit l verura illud, Chreme,
Dicunt

:
* jus summum saepe summa est raalitia.'

0. Haud faciara. S. Imo, aliis si licet, tibi non licet

:

50 Omnes te in lauta et benE acta parti putant.

259

37. Credebam.l f I was thinking that you
might perhaps do such a thing.— If you
would weigh it, 'tis a thing that might be
done cleverly.

39. Ed coppL] I Et ego hoc (consilium)
co-pi eo (ea caiisa) quiadudum tu tantopere
(tam vehementer) jusseras (aliquid hujus-
modi fieri). Credo.] f I believe that you
intended to follow my injunctions. See
Hec. iii. 5. 7.

40. istuc ^qui honique facio.'] % We
may construe causd aequi bonique. « That,
Chremes, I do with honest and good inten-
tion.' That/acio has its ordmary meaning
here, appears from utfiat next line. Atqul
cum maxime] • And yet, while I very niuch
wish,'&c. See, however, Ad. iv. J. 2.

41. Jia(,] I Scil. quod dudum tecum egi,
(orsomethmg similar) scil. ut fallas Mene-
demum. verumalidvid.'] f however, /«jjs/*
youto proceed (volo te dare operam) in a
dmerent way.

42. Fiat :] He cunningly assents to his
master in all ; because he will by fair words
extort the money. C. quceratur aiiud.]
1 Some other plan of effecting your wishes
must be sought by me.— He ihen lets this
*
"iJ^^if^

^rop, and passes (sedj to that for
which alone he is interested, namely, to
«tort money from Chremes. See the ar-
gument to this scene. illud] % Nomina-
tive. See Hec. iii. I. 6.

48, Dixi] f Scil. tibi ; he told him this

AA *ri'^'
"'• ^- 39—43. where see notes.

44. /(/] lAryentum 6ci\. illi.] f Bac-
Cliidi. nequetu]

1f He anticipates any ob-
jecuon vfhich Clixemea might make to the

paying of the money for which Antiphila
(as he makes him believe) had been pledged
to Bacchis.

45. Ed nunc confugies :] % Have re-
course at such a time as ihe present to that
subrerfuge (viz. how does ihis concern me?
was this loan of money given to me ? &c.) in
order to cscape from paying the sum for
your daughter'8 redemption. med f] Scil.
refert.

46. Numjussi?] f Did I pive orders on
the subject?—what right had that Corin-
thian woman to pledge my daughter? why
should I be held answerable for actions in
which I had no part ?

47. verum illud—Dicunt] % * They say
thar, a truib,' or, of a truth ; i. e. that is a
true saying, viz. * ihe height of justice ia
often the height of iniquity.' For verum
Al. vere.

48. jus summym] 'Tis a vulgar saying,
**qui plus porest, pejus facit." E.

49. faciam.] % Scil. eo nunc confugiam.
Imo, aliis] f Strengthening him in his
resolution.

50. Omnes te in lauta] Read Omnes te
in louta esse et bene aucta re putant, i, e.
that you, from a state of poverty or moder-
ate income, have become wealthy. B. Pal-
merius reads Omnes te in lauta et beneuncta
putant ; but retain aucta, on account of tbe
propriety of such phrases as aM^eri opilnis,
auctus re, fortuna. The word parte is de-
servedly suspected. On Bentley'8 readine
comp. Hor. i. 16. 68. R. D. parti] f For
parte ; as in Lucretius and PJautus. The
reading ac/a is justly condemued.

C. Quin egomet jam ad eam deferam, S. Tmo filium

•f-
Jub^ potius. C. Quamobrem ? S. Quia enim in hunc suspicio est

Translata amoris. C. Quid tum ? S, Quia videbitur

Magts verisimile id esse, quum hic illi dabit

:

^5 Et simwl conficiam facihus ego, quod volo.

y^ Ipse adeo adest ; abi, effer argentum. C. Effero.

ACTUS IV.~SCENA 6.

CLITIPHO, SYRUS.

C. NuLLA est tam facilis res, quin difficilis siet,

Quam invitus facias. vel me hsec deaw^bulatio,

Quam, non laboriosa, ad languorem dedit

!

Nec quidquam magzs nunc metuo, quam ne denuo

6 Miser ahquo extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem.

Ut te quidem omnes di t/eaequE, quantum est, Syre,

Cum istoc invento, cumque incepto perduint f

51. egomet] \ He is impatient to have
the credit of himself paying the money of
which he is being cheated. eam] Bacchi-
dem. Imo] IF Syrus is too cunning to

allow this exactly ; since, if the money was
handed to Bacchis by Chremes, she would
not understand the meaning of so strange a
proceeding and might betray the stratagem.
And Syrus has not easy access to Bacchis
at present, to explain it to her ; as she has
gone to Menedemus' house.

52. Jube] ^ Scil. argentum ad eam de-
ferre. enini] See And. v. 1. 4.

53. Translata] H Transferred on him
from Clinia, who is really (as Syrus per-

suades Chremes) the intriguer. Quia vide-

bitur] ir Syrus reasons to him thus :

—

* Our object, you know, is, to pass off Bac-
chis to Menedemus as your son's mistress,

not Clinia*s ; this object will be promoted
by Clitipho being seen in the act of visit-

ing her and handing her money.'
55. Et simul] % Syrus, to satisfy Chre-

mes the better, again pretends that he is

keen for the scheme against Menedemus.
56. adeo] See Aiid. iii. 2. 52.

Syrus prepares Clitipho to receive the

money from his father with a good grace,

and without betraying tb€ stratagem re-

specting Bacchis.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

2. Quam invitus facias.] ^ i. e. Nulla

res, quam inv. facias, est t. fac. quin, &c.

From the position of Quam inv. fac. we
might rather expect Si eam inv. fac. vel]

See And. iii. 2. 9. hcec deamhulatio^]

Deamhulatio implies rather pleasure than

fatigue. C. ^ Syrus had desired him to

walk about. See iii. 3. 26.

3. Qudm\ ^ Join this with dedit ; and
understand etsi to " non laboriosa." ad
lanyuorem dedit !] i. e. languidum fecit.

Plaut. Asiii. iii. 2. 28. *' ubi saepe ad

languorem tua duritia dederis octo validos

lictores." Similarly, in Plautus, ** dare in

limorem," &c. R. D.

6. Ut] 1F Precor ut ; Eu. ii. 3. 10. dece^

que^] If This is a dissyllabic, according to

Hare, and the final e is long. Comp. Virg.

Mn. iii. 91. " Liminaque laurusque dei."

Otherwise que qiian niight be an anapsest.

quantum estj] i. e. quotquot sunt. So
Phorm. V. 7. 10. So, quicquid is put for

quicunque in Hor. Ep. v. 1. *' O deorum
quicquid in ccelo regit." Liv. iii.25. ** quic-

quid deorum est." R. D.
7. istoc invento] % * That abomiiiable
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n

Hujwsmodi mihi res semper comminiscere,

Ubi me excarnifices. S. I iu hinc quo dignus es:

10 Quam pene tua me perdidit protervitas !

C. Vellem hercle factum : ita meritu^es. S. Meritus ! quoraodo ?

Nae me hiuo, ex te prius audivisse gaudeo,

Quam arirentum haberes, quod daturus jam fui.

C. Quid igitur dicam tibi vis ? abiisti, mihi

15 Amicam adduxti, quam non liceat tangere.

S. Jam non sum iratus : sed scine ubi nunc sit tibi

Tua Bacchis \ C. Ap^^d nos. S. Non. C. Ubi ergo ?

Cliniam.

C. Perii. S. Bono anlmo es : jam argentum ad eam deferes
Quod ei pollicitus. C. Garris : unde l S. A tvo patre.

20 C. Ludis fortasse me. S. Ipsa re experibere.

C. Nae ego fortunatus homo sum : deamo te, Syre.
S. Qua causa id fiat, cav^ quidquam admiratus sis.

Sed pater egreditur, obsecundato in loco :

Quod imperabit facito : loquitor paucula.

S. Apttd

f

device* of sending Bacrhis hence, out of my
reach. perduint /] «f Anciently for per-
dant. Davus meets similar abuse from
Pamphilus in the Andrian.

8. mihi] % For my relief, forsooth.
comminiscere.'] FinKis. See iv. 2. 7.

9. lJhi\ In quihus. excarnijices.] i. e.
excrucies. A carnifex is one who carnes
ex homine facit. Por caro is that which
caret anima, and is properly applied to the
dead. Virg. Georp. iv. 255. *' et corpora
luce carentum." Or caro is qii. cado Vire
Mn. vi. 481. "B^-lIoque caduci Darda-
nidae." C. ^ So, And. iv. I. 27. " nitnis
carnifex," reterring to Davus. qud diynus
es :] f Scil. ire ; i. e. •• abi in malam
rem.

10. protervitasf] f Your ivanton heed-
lessness in makii.g free vvith IJHtchis in
your father's presence (see iii. 3. 1—4.)
vvhich nearly hetrayed my stratagem. pro-
iervUas /] Lighter i han /jrocaciVas ; which,
gain, is liphter than petulantia. C.

11. factum :] ^ Scil. vellem te perditum
esse. ita meritvs es] ^ So richly have you
deserved perdition.

^

12. ex te prius audivisse] We pretend
thus, when \ve are ahout to confera benefit
on any one vvKo says vvhat dibpleases, but
does not irritate us. (\

14, Quid igitur^ f He is retracting, in

a measure, and attempts to excuse his lan-
piiapp by an appeal (igitur) to his reason.
dicam] ut dicam. What ihen do you mean
I s-hould say to you ?—am 1 to commend
}0U ?

15. quam non liceat] f The suhjunctive ;
' iii order that 1 may not have liberty to
touch her.'

16. Jam non sum] Such is hisjoythat
he cai.not vviihhold the news. C. iratus]
A man is iratus vvho is angry for a particu.
lar rau-e

; iracundusy vvho is so by habit. C.
% So violens differs fioin violentus. Eu. v.

4. 32. tibi] f i. e. quam liceat tangere.
17. Apud Cliniam] ^ Syrus knows that

this i*., piinia facie, unvvelcome tidings to
him; but he has it in his povver to disap-
poiiit fiim iipreeably.

19. Garris:] % You cannot surely be
in earnest.— He scarcely credits tbe an-
noiinced suc^ess. undef] H Scil. deferes.

20. experibere.] Theancient form. Mo-
derns write experiere. Juv. Sat. i. 170.
** experiar. qnid < oncedatur in illos," &c. C.

21. deumo] ^ De is here augmentative

;

elsevvhere it dimmishes ; valde amo. C.
22. cave quidquam] ^ cave ne secundum

quicquam. bee that you appear no vvay
suiprisfd, vvheii he banris you ihe money.

23. i^ed pater, &c.] Wilh Muretus
transpose thus ; ''Sed puter egreditur, cavc

ACTUS IV.—SCENA 7.

CHREMES, CLITIPHO, SYRUS.

Ch. Ubi Clitipho nunc est ? S. ' Eccum me,"* inque. Cl. Eccum
hic tibi.

Ch. Quid rei ^sset, dixti huic ? S. Dixi pleraque omnia.

Ch. Cape hoc argentum, ac defer. S. li : quid stas, lapis l

Quin accipis 1 Cl. Cedo sane. S. Sequere hac me ocius :

5 Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere :

Nam nihil est, illic quod moremur 6?iutius.

Ch. Minas quidem jam decem habet a me filia,

Quas pro ahmentis esse nunc duco datas :

Hasce ornamentis consequentur alterse.

quicquam admiratus sies, Qua caupa id fiat

:

obsecundato in loco " B. ohsecundato]
Obsecundare is, dicere atque facere omnia
ad voluntatem. R. D. ^ Compare this

advice vviih that of Davns to Pampliilus :

And. ii. 3. 29. and ib, ii. 1. 5. Obsecun-
dato means, accommodate your«>eIf nnd your
deportment, agreeably to vvhatyou shHll see

be vvishes, and expects. Compare And. iv.

3. 20. ** ut subservias Orationi." in loco]

% On occasion ; as occasion may require.

See iii. % 26.

Chremf.s comes out vvith the money,
gives it to Clitipho, vvho retires vvith Syrus

;

whence Chremes soliloquizes on his daugh-
ter and his monies.

I. lAMBIC TRIMETERS.

—

Eccum TOC, in-

que.] Syrus prompts Ciiripho, vvhat he is

to reply to his fathpr. C. inque] Very
seldom is any form but inquam and inquit

found. C. Eccum is used for Ecce.
2. Quid rei esset.] H Have yoii, Syrus,

told Clitipho, vvhat the business was vvhich

we arranged. pleraque omnia.] See And. i.

1. 28.

3. Cape hoc argentum,] ^ Turning to

Clitipho. defer.] ^ To Bacchis, as iv. 5.

51. /*;] AI. ei. A\. hei. Read with Fa-
ernus, /. B. lapis?] A term of reproach
against a fooli^h per>on : as v. 1.4. R. D.

4. Quin] ^ Qii. quin' for qui non. Why
do you not take il ? Cedo sane.] ^ Hold-
in^ out his hand to his father for the
money, vvhicb his father at once gives.

hdc] ^ Scil. ad Menedemum. See iy. 5.

21. Spoken to Clitipho aloud.

5. Tu hic] ^ To Chremes, who Syrus

supposes vvili vvait: till he and Clitipho come
out fiom Menedeinus' house, whither they

are goin^ to pay Bacchis the money.

6. Nam nihil] WeU added, that no sus-

picion may aiise of Bacchis being CIitipho's

mistress, Cyrus gave Chremes in iv. 5. 53.

a satisfactory rea^^on vvhy Clitipho should

carry the money to her. diutius] 51 Scil.

cequo. ' on account of vvhich \ve should make
any great delay there.'

7. Minas—decem] It is the custom of

fafhers to reflect on exoenditure of money,
even thouuh piven to their daughters. E.

habet a mefilia] ^ He says this as he looks

upon the ten ininaB, just given, as paid on

her account, to redeem her.

8. pro alimentis] 1 1 ccnsider this money
as due by me and paid, no matter to whom,
forthe expense of rearing Antiphila. Bac-

chis uhder the supposition vvhich possesses

Chremes, vvoiild not be the gainer (as only

receiving: back what she lent) but Phiitera,

as having her debt paid,

9. Hascc ornamentis] Chremes justly

expects that he will be obliged to pay a se-

cond sum of ten minge to Bacchis for dress.

For, in selling slaves, first the bare /jerso»

vvas taken into account ; then the clothes.

Hence the parasite, Plaut. Stich. ii. 1. 18.

" niinc si ridiculum quajiet hominem quis-

pijim, venalis ego sum cum ornamentis om-
nibus." Comp. Plaut. Curcul. iii. 3. 65.

B. Hasce] ^ Scil. decem miuas. altens'}

Scil. decem minset
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»1

;

10 Porro hsec talenta dotis apposcunt duo.

Quam multa injusta ac prava fiunt moribus

!

Mihi nunc, relictis rebus, inveniondus est

^- Aliquis, laboro inventa mea cui dem bona.

ACTUS IV.^SCENA 8.

MENEDEMUS, CIIBEMES.

M. MuLTo omnium nunc mc fortunatissimum

Factum puto esse, gnate, quum to intelligo

Eesipisse. C. Ut errat .' M. To ipsum quaerebam, Chremes

Serva, quod in te est, filium, ot me, et familiam.

5 C. Cedo, quid vis faciam ? M. Invcnisti hodie filiam.

C. Quid tum 1 M. Hanc sibi uxorera dari vult CHnia.

10. Ad?c1 f Put, as frequently it is, for

ha: ; scil. nas viginti minaB. talenta] See
i. 1. 93. talenta dotis apposcunt rfwo.]

There is no sense in the vulpir readinp,

therefore Bentley's emendation ia the moie
acceptabie. Porro kcec talenta dotis ap-
poscet duo ;—Afce, scil. filia mea jani re-

perta. The genitive dotis depends, not on
talentat but on a noun understood, causa or
nomine. Plaut. Pers. iii. 2. 66. "dabuntur
dotis, tibi, inde sexcenri logi." R. D. ap-
poscunt'] * These mina» (from the readi-

nes8 with which they are obtained from
me) demand a dowry of two talents to fol-

low them.' A dowry of two talents may
fairly be expected of me, as I have paid ten
minsB pro alimentisy and am ready to pay
ten more pro ornamentis»

11. Quctm multa] Adopt the approved
conjectural reading—«« Quam multa, justa,

injusta, fiunt moribus?" (^omp. Adel. v.

9. 33. The meaning is,— Whether they be
just or unjust, yet they are the effect of
manners, and hold their sway in common
life. B.

12. nunc,'] ^ In the present instance,

*now, for instance,' In point with what he
complains of in previous line. relictis re-

^««»3 t See And. ii. 5. 1. inveniendus]
% Playfully; alluding to his daughter just
found—One would think that I titid it ne-
cessary to look for a person on whom to
spend my money ;—that I have to procure
the object, as I procure the money, scil. in-
veniendo, See And. i. 1. 87.

Menedemcs repeats to ChremeR the
statement relative to Bacchis, which bas
just now been truly given him by Clinia
(according to Syrus's direction, iv. 3. 24,
25.) but is so far influenced by Chremes*
contrary explanation, as to adopt the er-
roneous ideas supplied to him (Chremes)
by Syrus, iv. 5. 19, &c. See note on iy. 8.
33.

I lA MBIC TRIMETERS.—3fM/<d] f Mc-
nedemus, as he comes out at his own door
speaks these words to his son Clinia whois
within.

3. Resipisse'] Anciently, for resipuisse.
So sapisset for sapuisset m Plautus, Rud.
iv. 1 . 8. Resipiscere is, to return to a bet-
ter mind. K. D. f See And. iv. 2. 15.
He is pleased at having just heard from
Clinia that he wishes to seek Antiphila in
marriaa:e. Ut] 1F Quam valde. See iv. 2.
51. Chremes exclaims thus on hearing his
friend bestowing on hls son Clinia praise
which, he conceives, he little deserves.

4. Serva,'] IT Compare Simo's request to
Chremes, And. iii. 3.9. *'Cujus tibi po-
testas suinma servandi datur." The respec-
table marriage of a son of irregular habits,
in a measure preserves his own reputation,
as well as tbat of his family connections.
quod in te est,] For quantum in te est ; as
lii. 1. 7. R. D. IF quod in te est might here
be a parenthesis :

—
< Preserve (which is in

your power) my son.' &c.
5. quid visfaciam ?] ^ See And. ii. 3. 6,

0. Quseso, quid tu liominis es? M. Quid ^st ! 0. Jamne oblitus es,

Inter nos quid sit dictum de fallacia,

Ut ea via abs te argentum auferretur l M. Scio.

10 C. Ea res nunc agitur ipsa. M. Quid dixti, Chremo l

Erravi. sic res acta. quanta de spc decidi

!

Imo haec quidem, quae apud me est, CUtiphonis est

Amica. C. Ita aiunt, et tu credis omnia,

Et illum aiunt velle uxorem, ut, quum desponderim,

15 Des qui aurum, ac vestem, atque alia, quse opws sunt, comparet.

M. Id est profecto : id amicse dabitur. C. Scihcet

Daturum. M. Ah ! frustra sum igitur gavisus miser

!

Quidvis tamen jam malo, quam hunc amittere.

Quid nunc renuntiem abs te responsum, Chreme ?

20 No sentiat me sensisse, atque segre ferat.

C. -^gre ! nimium ilh, Menedeme, indulges. M. Sine

:

Inceptum cst : perfice hoc mihi perpetuo, Chreme.

C. Dic convenisse; egisse te de nuptiis;

—

7. quid tu homints es ?] See Hec. iv. 4.

21. And. i. 5. 16. What iscome upon you ?

where are your senses ?

a quid sit dictum] ^ viz. in iii. I. GO.

61. and 89.

9. edvid] Scil. per fallaciam.

10. Ea res nunc agitur ipsa.] % The
execution of that very scheme of cheating

you is now in progress ; you are this mo-

ment under deception in crediting Clinia's

account.

11. Erravi] ^ I have actually fallen

under the delusion, instead of merely pre-

tending to do so. res acta] «[ In opposi-

tion to res agitur ; * the thing is (not

doing, but) actually done.' de spe decidi]

^ His son iises the same words, ii. 3. 9.

12. Imo hcec] ^ 1 have given, in this

passage, the arrangement of the speakers as

adopted by Bentley and Faernus, and ap-

proved by Zeun Menedemus, unwilling

to adrait the disappointment conveyed to

him by Chremes, returns to his original

idea : * Nay, now, I was not deceived after

all : for this Bacchis, who is at my house,

fiurely must be Clitipho's mistress,as I have

been informed.'

13. Ita aiunt,] 1f
So they tell you, and

you lend a credulous ear to all their stories.

Al. ita aiunt. C. Et tu credis ? M. Omnia.

14. illum] ^ Scil. Cliniara. uxorem,^

t Unnecessary to mention Antiphila's

narae, as she had been just now spoken of,

line 6.

15. qui aurum,] ^ See note on iv. 5. 30.

qu(B opus sunt,] See And. ii. 1, 37.

16. Id est] ^factum, verum. 1 now
plainly see that what you state is the fact

:

that money which I am to give to Clinia,

professedly for " aurum ac vestis" will be
handed by him to this Bacehis, his mistress.

Scilicct Daturum.] f Scire licet cum id

amicce esse daturum. There is no doubt
that he intends to make that use of it.

19. Quidnunc] ^ What am I to say your
answer is, to his proposal foryour daughter

in raarriage ?

20. Ne sentiat] If The ansvver should

be of such a kind, that he may not perceive

that my eyes ha\ e been opened to the insin-

cerity of his suit, and be displeased.

21. ^gre !] ^ Chremes is astonished at

the father being so indulgent to a supposed

spendthrift as to dread his being dis^

pleased.

22. Inceptum est :] ^Scil. indulgere ; the

work of indulgence has been begun by me

:

complete this for me. perpetud] ^* Once
for all,' (so, Eun. v. 8. 13. "perpetub peri-

erim ;") I ask as a lasting favour, that you

would fulfil this my wish of indulging Cli-

nia.

23. convenisse;] IFThe imperjonal verb;

scil. convenisse inter nos.

m I
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M. Dicam ; qiiid deinde ? C. Me factunim esse omnia :

25 Generura placere : postremo etiam, si voles,

Desponsam quoque ^sse dicito. M. Hem, istuc voluorara.

C. Tanto ocius te ut poscat, et tu id, quod cupis,

Quani ocissirae ut des. M. Cupio. C. NaR tu propedieni,

Ut istam rem video, istius obsaturabere.

30 Sed, ututi haec sunt, cautim et paulatim dabis,

Si sapies. M. Faciam. C. Abi intro : vid^ quid postulet.

f Ego domi ero, si quid me voles. M. Sane volo :

Nam te scientem faciam, quidquid egero.

ACTUS V.— SCENA 1.

MENEDEMUS, CHREMES.

M. Ego me non tam astutum, neque ita perspicacem ^sse,

certo scio:

Sed hic adjutor meus, et monitor, et prsemonstrator, Chremes

24. Mefacturum esse'] f Dic me factu-
rum, &c. omnia ;] 5 Q"3e poscat, velit.

25. Generum placere :] ^That the »ion-

in-law (i. e. the proposa), the march) is

apreeable to me. So, v. I. 63. '•gt^ner et
affines placent

"

26. Desponsam] f Tell him that the
engag-ement ha«* absolinely pas».ed hetween
U8, tbat she has been betrothed to him.

27. poscat,] K Scil. argentuni ; which it

was Menedemus' earnest wish to Rive him.
29. Ut istam rem uideo] ^ * As I view

tbat maiter; (i. e. if I am not mistaken,)
you will grow weary of that son.* There is

somethine sarcastic in tbe double use of
iste. Obsaturabere is equivalent to «a-
tur jies ; hence istius tbe genitive.

30. cautim et paulatiml These adverbs
in im are formed frora tbe stipines of verhs,

as minutim, certatim^ strictim^ festinntim ;

and sometimes from adjectives, ^a paulatim^
propriatim, immutatim. Da. dabis] ^ Cli-
niae nummos.

32. si quid me voles] ^ See iv. 1. 10.

Sane volo\ f Doubtless I require you, in-

asmuch a», whatever I sh^iU do, I will ac-
quaint you with it.

33. U scientem] f Al. te sciente.

Menedemus, in relating to Cbremes thc
effect produced on CHiiiu bv the answer to
his suit (see iv. 8. 23. and 2iS.) and men-
tioning other circum<itanres whicli fell under
his own observntion, convinces him of the
true state of affairs, that Bacrbis ia Cliti-
pho"s mistress. Thence Chremes consents,
in earnest, to pive AnHphila to Clinia, and
promi«ses a dowry of two talents but de-
sires Menedemus to stafe that he intends
to gi\e, witb Antiphila, his whole property.
Thereby be wi-hes 10 alarm his son ('liti-

pbo and constrain bim lo resigii his extra-
vagancies with Bacchis.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.— Eyome] 1] Five lines of soliloquy,
containingirony, and ridicule of Chremes,
vvho, as Menedemus now perceives, has
been the dupe of artifice, and had endea-
voured to make him so likewise. " I surely
knovv that i am not so cunning, nor quick-
sigbted to «uch a degree,' as lo see through
such knaverics as ihe<e, which iny frieud
Chremes perceives at once; i. e. ' I am, no
doubt, a simpleton ;' an ironical retort.

perhaps, for his having been asked " quid

Hoc mihi prsestat. In me quidvis harum rerum convenit,

Quse sunt dicta in stultum, caudex, stipes, asinus, plumbeus :

5 In illum nil potest : exsuperat e]m stultitia haec omnia.

C. Ohe, jam desine deos, uxor, gratulando obtundere,

Tuam ^sse inventam gnatam ; nisi ^Uos ex tvo ingenio judicas,

Ut nil credas intelh'gere, nisi idem dictum est centies,

Sed znterim quid ^Uic jamdudum gnatus cessat cum Syro ?

10 M. Quos ais homines, Chremes, cessare ? C. Eh^m, Menedeme,

advenis l

Dic mihi, Chnise, quae dixi, nuntiastiV ? M. Omnia.

C. Quid ait ? M. Gaudere adeo coepit, quasi qui cupiunt nuptias.

C. Ha, ha, hse. M. Quid risisti l C. Servi venere in mentem

Syri

Calliditates. M. Itane ? C. Vultus quoque hominum fingit sceliis.

15 M. Gnatus quod se adsimulat Isetum, id dicis? C. Id. M. Idem

istuc mihi

tn hominis es?" (iv. 8. 7.) wbile he saw
aripht. Bentley has id for certo.

3. Hoc mihi prcestat.] i. e. in hoc me
antecedit. E. ^ Rather, * supplies this to

me ;' i. e. affords to me, by his wisdom,
the astutia and perspicacitas^ which I iack

forsootli. In me—convenit^] % Is appro-
priate tvhen pronounced against me.

4. Qua sunt dicta] Bentley reads dictcCf

on account ol res precediiifr. But 110 chaiige

is necessary, for the feminine is oftcn fol-

lowed by a different geiider. Eun. v. 5. 28.

See Duker. 011 Liv. i. 3, R. D. H Enal-
lageofgender Thucyd. i. 59. Tptnovrat kni

ry]v Muxc6of<uv f^* oTrtp ku( t6 Trporepov t^tni^nov-

To. Comp. Hec. iii. I. 7. and 28.

5. In illum nil potest ;] ^* But against

him (C,'hreme>) nothing (of tliis kind, 7{M//a

harum rerum) can be appiicable.' exsuperat
ejus stultitia hac omnia.'^ % uTtpoaioKnTov.

bee V. 2. 28.

6. yratulando] Gratulari is properly ^ra-
tias aycre ; and yratulationes are, yratiurum
actiones. R. D. obtundere,] 5[ See Aiid.

ii. 2. II. Tliis veib liere poverns deos.

7. Tuam esse inventam ynatam ;] ^ i. e.

frratulando quod tua sit inventa gnata. nisi

illos, &c.] ^ Comp. Eun. i. 2. 1 18. " Ex
aliarum ingeniis nunc me judicet.''

8. Ut] 5[See ii. 3. 64. nil credas intel-

liyerct] Eos nihil intelii^^ere credas.

9. illic] 1[At the house of Menede-
mus. See iv. 7. 5. ' why does he loiter

there V

] 1> qv(E dixi.] See iv. 8. 23, 26,

12. adeo capityquasi] ^The occurrence
ofadeo— quasiy for ita—M^is very rare. See
Tuisellinus, vvhere this passajje is the only
instance given. * He gievv quite transported

to hear it, like those vvho wish for mar-
riage.

*

13. Servi venere] IF Your accouiit of
Clinia'> demeanour on the occa»«ion, brings

to my miiid the deceits of Syrii«, so admira-
bly contrived as to cause even him thus to

assume a feigiied deporrment.
14. Itatie ?] Kidiculing Chremes, as it

weie, for si.ffeiinp hiinself to be deceived

by the slave. C. ^F' H,eally?' Vultus quo-
que hominumfinyit scelus.] ^ • The villHin

fasiiioiis to bis pleasure the countenance
(not merely of circuinstance.»!, but) also of
individuals.* finyit] Finyere is properly

the part of the potter (fiyulus) vvho moulds
figures ol clay. C. scelus] % For sceies-

tus. See And. iii. 5. 1.

15. quod se adsimulat lcetum^] 5F *0n the

ground tliat my son feigns bimself glad ;'

—

* under tlie suppo*itiou that,—meaning that

—my son is merely pretending joy.' id di-

cis?] ^Scil. *' Vultus quoque h, f. scelus."

/</.]! HSfil. dico. * 1 do;'—that is my very
meaiiing. Idem istuc] \ That very same
idea occurred to me ; iiamely, suspicion that

this was only mere appearance. Observe,
Venit is the preterite ; Meuedemus could
not novv iincerely use the present tense

here.

I !
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if it

Venit in mentem. C. Veterator. M. Magis, si magis noris, putes

Ita rem esse. C Ain' tu ? M. Quin tu ausculta. C. ManE :

hoc priws scire expeto,

Quid perdideris : nam ubi desponsam nuntiasti filio,

Continuo injecisse vcrba tibi Dromonem, scilicet,

20 Sponsa) vcstem , aurum, atque ancillas, opus esse ; argentum ut

dares.

M. Non. C. Quid? non ? M. Non, inquam. C. Neque ?*pse

gnatus? M. Nil prorsus, Chreme.

Magis unum ctiam instare, ut hodie conficerentur nuptise.

C. Mira narras. quid Syrus mcMS? no is quidem quicquam!

* M. Niliil.

C. Quamobrem ? M. Nescio equidem : sed to miror, qui alia tam

plane scias.

25 Sed ^lle tvum quoque Syrus idem mire finxit filium,

Ut ne paululum quid<?m f suboleat esse amicam hanc Clinia;.

C. Quid ais ! M. Mitto jam osculari atque amplexari : id nil puto.

16. Veterator,] ^ Accomplisbed villaiii

that he is ; scil. Syrus. Ciiremos is still

iinder the same error as at line 13. where
see note. noris,~\ f Syrum.

17. Ita rem esse.'] ^ That vvhat you sav
is true ; that hc is " Vererator." Aisne tu /]

% He now first beRins to fear tbat there is

something yet latent. There is empha-
sis on tu. Do you say it,*—who were so
credulous just now to the misrepresentati-
ons made by Clinia ? and are so liltle suspi,
cious? Then, indeed, I fear.

18. Quid perdideris :~\ ^ i. e. How raucb
money you are obiiged to give him, in other
vrords, to lose ; inasmuch as wbat you give,
you give but to be squandered away.

19. scilicet,] 11 See ii. 3. 1 17. * I take k
for granted ihat Dromo (as being Clinia's

accomplice in the stratagem) immediately
threw in a word or two, importing, that,' &c.
On injecisse verba, comp. Hor. Sat. i. 4.

93. " mentio si qua De Capitolini fuitis in-

jecta Petilll Tecoram fuerit."

20. Sponsce'] f For Antiphila, the bride
(accordmg to their understanding, and our
atratagem). opws] ^ For necessaria scil.

negotia. And. ii. l. 37. argentum ut dares.]

f Wiih a view (ou the part ot Dromo) that
you minht give money.

21. Non.~\ % Scil. injecit verba Dromo.
Qnid f non ?] f What ? said not a word
Cbremes imagined that the suit for Anti-

phila was feigned, for a purpose, iv. 8. 14,15.
22. unum'] ^ The one thing, namely that

the marriage, to which you bnd returned
your consent, might be ratified at once.
etium instare,] 11 So far was he from draw-
ing back of his proposal, that he even urged
the fulfilment of it.

23. qnid Si/rus meus ?] This seems still

more wonderiul, that Syrus did not utter a
word to extort money. C.

24. miror, qui] | ' I wonderat you, who
know other things so clearly,' and are yet
deceived in this.

25. ille] Whora you consider to be such
a ** veteraror." C. Sed ille tuum] f * But
that same Syrus (cunning fellow !) has won-
drously fashioned your son also (as weli
as mine) to contribute to ejfect that,' &c.
Menedemus goes on ironically to praise Sy-
rus for succeeding so far as to model the
conduct of the two young men so well, as
that no one could conceive that Bacchis be-
longtd (as is the fact, forsooth) to Clinia;
— but oMenedemus now sees the true state
of affairs. finxit] i. e. formavit. Hor. Ep.
ii. 3. 3G6. '* voce paterna fingeris ad rec-
tum." R. D. See note on 14.

2(i. Ut ne paululum quidem suboleatl

^ ' That a-suspicion-should-arise not even
to a sliRht degree.' Suboleat ; literally, '«
scent should be given;* impersonal.
27. Mitto] irSee Ph. ii. 1.2." Id nil pn-

ACT. V.—SOENA 1. 267

C. Quid ^st quod ampHus simuletur ? M. Vah I C. Quid est 5

M. Audi modo

:

Est mihi ultimis eonclave in sedibus quoddam retro :

30 Huc est intro latus lectus ; vestimentis stratus est.

C. Quid, postquam hoc est factum l M. Dictum factum, huc

abiit Clitipho.

C. Solus; M. Solus. C. Timeo. M. Bacchis consecuta est ilico.

C. Sola? M. Sola. C. Perii ! M. Ubi abiere intro, operuere

ostium. C. Hem

!

Clinia hsec fieri videbat ? M. Quidni ? mecum una simul.

35 C. Fili est amica Bacchis, Menedeme : occidi.

M. Quamobrem l C. Decem dierum vix mi est famiha.

M. Quid ? tstuc times, quod ille operam amico dat suo l

C. Imo quod amicae. M. Si dat. C. An dubium id tibi est ?

Quenquam animo tam communi esse aut leni putas,

40 Qui se vidente amicam patiatur suam— ?

to," explains it. osculari atque amplexari ;]

^ The demeanour which Clitipho was in-

structed, forsooth, by Syrus to assume, to

make us suppose that Bacchis was his mis-

tress.—These infinitives fill the place of

substantives in the accusative.

28. Quid est, &c.] H To what greater

lengths could they go, in conduct which was

a mere mockery, to mislead us ? Vah .']

<[ How little you know !

29. ultimis—in cedibus] i. e. in ultima

parte aedium. R. D. See ii. 3. 34. Eu. iii.

5. 31. conclave] f Conclave implies a

space under lock and key ; whether a single

chamber, or a suit of apartments. Cicero,

Orat. ii. 86. and Hor. Sat. ii. 5. 113. use

the word in the sense of, *a dining

hall.'

31. Dictum factum,2 % * At once, im-

mediately.' See And. ii. 3. 7. huc] In

conclave scil.

33. operuere] Clauserunt. Phorm. v. 3.

33. The opposite is ** ostium aperire."

R. D.
34. Clinia hcBc] f Did Clinia allow this

liberty to be taken with his mistress (as

Chremes still fondly imagines) by another,

before his eyes ? und simul.] By pleonasm ;

as Plaut. Mostell. iv. 343. " i mecum una

simul. " R. D.
35. lAMBIC TBIMETER8.

—

Fili] ^ Scil.

mei; here first the eyes of Chremes are

opened.

36. Quamobrem f ] f Scil. occidisti ; as

rauch as to say, Why this disappointment?

did you not know it all long ago ? The sar-

casm and irony of Menedemus, on his

friend's delusiou and discovery of it, are

admirable in all his words, to " dentur mihi."

Decem dierum, &c.] ^lf that be the case,

I have scarcely ten days' supply. familia.]
Sometimes put for resfamiliaris, or, patri-

monium, inasmuch as, of old, a great part of

a man's riches consistedin his slaves, which
were cdWeA familia. R. D.

37. quod ille, &c.] H * In that Clitipho

pays attention to his friend* Clinia, by
behaving to Bacchis so as to transfer from
his friend to himself the discredit of own-
ing her? Irony. See 36.

38. Imo quod amicce,] ^ Imo tstuc timeo

quod suaj amic« (non amico) operam dat

Clitipho. Si dat.] IF Pretending still to

doubt that Clitipho, in paying attention to

Bacchis, is paying it to his own mistress—
Ita loquere si vere amicae suae operam dat ;

nam illud mihi dubium est.

39. communi,] i. e, * little jealous ;'

—

*liberal of his own to others.* Al. comt.

40. Qui] ^ For ut, So, Cic. pro Dom.
34. *' Nec sum tam insolens, qui Jovem esse

me dicam." Add Liv. 26. 12. Cic. pro

Manil. 19. &c.—*And can you doubt that

Bacchis is my son's mistress? She must be

so ; for otherwise, there would be an absur-

dity in supposing Clinia to allow Clitipho

to take such liberties with her ;— a length

to which no one would eztend courtesy.'
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M. Quidni ? quo verba facilius dentur mihi.

C. Derides ? merito mihi nunc ego succenseo.

Quot res dedere, ubi possem persentiscere,

Nisi tfssem lapis ? quae vidi ! vae misero mihi

!

45 At nse illud haud inultuni, ei vivo, ferent

:

Nam jam,— M. Non tu te cohibes ? non te respicis?

Non tibi ego exempli satis sum ! C. Prse iracundia,

Menedeme, non sum apud me. M. Tene istuc loqui ?

Nonne id flacritium est, te aliis consilium dare,

50 f For^s sapere, tibi non possE auxiliarier ?

C. Quid faciam ? M. Id quod me fecisse aieba^ parum

:

Fac te patrem esse sentiat : fac ut audeat
Tibi credere omnia, abs te petere et poscere

;

Ne quam aliam qua^rat copiam, ac te dcserat.

55 C. Imo abeat multo malo quovis gentium.

41. Quidni fj f Cur nnn id patiatar Cli-
nia? quo verba\ % Wiih the view, you
knovv, that they nnipht deceive me the more
easily, makirij; me to siippose, (falsely, for-
iooth) that Bacchis is Clitipho'.s mistress.
See 36. verba—dentur^ See And. i. 3.
6.

42. Derides ?] f Here first Chremes per-
ceives that Mfnedemus his heen speakin^
ironically. nunc'} f Wlien my eyes are at
length open ; and wben I look Lack upon
paKt iricidents.

43. dedere'] Scil. se; i. e. quot reseven-
erunt. Hec. iii. 3. 20. Liv. xxviii. 5. *• prout
tempus ac res 9e daret." R. I). f He al-
ludes, amonff other «hings, lo whut he ob-
»erved in CI»tipho's conduct at theenter-
tainment. See iii. 3. 2, 7. «AiJ % At a
time when I might have seen throuK'h it.

44. lapisf] So Menedemus had .snid of
him: •»naui exsuperat stultitia ejus hmc
omnia." C. quce vidil] f What glaring
indications did 1 see, vvhich ought to have
instructed me !

45. At^ 5f Vindictiveness. inultum\ See
And. iii. 3. 4. «i vivo,'] See i. 1. 55. fe-
rent] f Scil. Clitipho aud Syrus.

46. Nam jam\ Aposjopesis. i. e. I will
from this moment disinhfrit him : orsome-
thing similar. Virg. Mu. i. 135. «' Quos
ego—-."C. tel f i. e. iram fUHm. Hor.
Ep. 1. 2. 63. •'hunc freni^ huiic tu coni-
pesee cafena." respicis] See i. I. 18.

47. exemplil ^ Example of foibearance
towards a son.

4a tum, apudme,] f See And. v. 4. 84.

Tenel See And. iv. 2. 6. Tene istuc fo-
quif] Virg. Mn. i. 37. ** mene incepto
desistere vietam." C.

49. aliis] % He alludes p«irticularly to
the advice given to himself by Chremes in
the opening of tbe play.

50. Foris sapere,'] ^ * To be wise out of
doors,* but without counsel at home ; i. e.
to have wisdom in other men's affairs, to
have none in your own. Tibi is antithetic
to foris.

51. aiebas] f Scil. in i. 1. 103, 104.
fcctsse—parum :] i. e. non fecisse.

53. Tibi credere omnia,] fCompare the
similar advice given him by Chremes, i. 1.

J04. " Nec tibi ille est credere ausus, quae
est aequum patri."

54. copiam,'] Plan of procuring money.
R. D.

55. Imo aheat'^ To be pronounced stern-
ly ; tbe words of a rij;id and severe father.
('. muUd malo] H ' I would much rather
/Aa< he should be gone than that he,' &c.
The a in the veib malo is long ; in the sub-
stantive, short. quovis gentium] *• Some
adverbs, especially of time, place and quan-
tity, take a genitive after them ; which
reatly depends on the suhstantive included
in the meaning of the adverb :—every ad-
verh being but an abhreviation for a noun
with its governing preposition." Pliillips,

Latin Kxercises, Chap. 7. (d) See the cx-
ampks given from that work, at And. i. 1.

20. gentium] A superfluous adjunci : as
interea /oct. It gives an emphasis to the
pronunciation. C.

Quam hic per flagitium ad inopiam redigat patrem.

Nam si illi pergo suppeditare sumtibus,

Menedeme, mihi ^llsec vere ad rastros res redit.

M. Quot tncommoditates in hac re accipies, nisi caves !

60 Difficilem ostendes te esse, et ignosces tamen

Post, et id ingratum. C. Ah, nescis quam doleam. M. Ut lubet.

Quid hoc, quod volo, ut iWsb nubat nostro ? nisi quid est,

Quod mavis. C. Imo et gener et affines placent.

M. Quid dotis dicam te dixisse fiHo l

65 Quid obticuisti ? C. Dotis ? M. Ita dico. C. Ah ! M. Chreme,

Ne quid vereare, si minws : nil nos dos movet.

C. Duo talenta pro re nostra ego esse decrevi satis :

Sed ita dictu opus est, si me afs salvum ^sse, rem, et filium,

Me mea omnia bona doti dixisse illi. M. Quam rem agis?

56. hic] ir By abiding here.

57. pergo] Persevero. Elsewhere per^ere

is ire. C. suppeditare sumtibusy] The dative

sumtibus is to be taken in the same way as
** relinquere arrhaboni" in iii. 3. 42. R. D.

^ illi suppeditare pecwn/am sumtibus; to

supply ihe requisites for hisexpenses.

58. illcBc] Since resredit is usually taken

absolutely, wrire illic. Then for vero adopt

the reading vere. B. ad rastros] As if he

said : that which you were exerci»iiig on

account of a son's ab«ence, namely hus-

bandry, I shall be compelled to engage in

from poverty. C.

59. incommoditates] f See And. iii. 3.

35. accipies] f Ad-capiesj take to yourself,

draw upon yourself.

60. Difficilem] H See iii. 2. 24. ignosces]

% filio ; tamen, although you will liave

snown yourself morose j here then will be

inconsistency.

61. id ingratum] ^ id, (scil. ignoscere

post,) erit ingratum, (non gratiam apud il-

lum effecturum.) See ii. 3. 21. Ut lubet.]

f This is consistent with the idea to be

formed, rather in prejudice of Menedemus'
humanity, from his sentirnent i. 1. 24. so

contrary to ihat of his friend in i. 1. 25.

and to his own even v. 2. 5. He immedi-

ately turns to his own affairs,—his son's

marriage.

62. Quid hoc,] ^ Quid dicis quoad boc,

quod volo, scilicet ut illa (tua) nubat nostro

(filio). nisi gM^V/] f Aposiopesis. Under-

staud hoc insto or something simiiar. lurge

this suit, unless.

63. gener et affines] Cognati refers to the

wife, affines to the husband. C. ^ See iv.

8. '25.

64. Quid dotis] For quantam dotem.

dicam] Dicere dotem is used for promit"

tercy constituere dotem. Ovid. Fast vi.

394. where see Heins. R. D. filiof] f To
bejoined with dicam.

65. Quid] \ Propter quid; cur. obticu-.

isti?] Seei. 1.33. Doiis?] 51 Repeating

the word of Menedemus, while reiiecting

on the answer which he is to give.

66. Ne quid vereare,] 51 Menedemus in-

terprets Ah ! as an expression of regret

for iiot being able to mention as large a

dovvry as might be wished. But Chremes
utters Ah ! with anguish on account of his

son, whose conduct unavoidably crosses his

mind while he reflects. * Do not at all

fear' that you will offend or disappoint me,

if you mention a sum under vvhat might be

expected. nil] For non. movet] % * moves,

alters' my mind ; hence, ' iiilliiences, has

weight wiih.' See And. iii. 2. 36. and such

use of it as, Hor. Od. ii. 4. 4. " Briseis

—movit Achillem."

67. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic Duo talenta] See i. 1. 93. decrevi]

See Aiid. i. 3. 14.

68. ita] f ' Thus, as follows,' to wit,

*' me mea," &c. dictu opus est,] See i. 1.

28. si me ais] 51 Since you say (as you

seem to do by urging this proposal) that I

and my family are in safety aiid good re-

pute ;— in oider to ensure tbe truth of this,

you must tell Clinia that 1, &c. Beniley'8

reading, if adopied, vvould reinove ditticulty

:

^** Sed ita dictu est opus, si me vis salvum
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70 C. Id mirari te simulato, et illum hoc rogitato simul,

Quamobrem id faciam. M, Quin ego vero, quamobrem id facias,

nescio.

C. Egone l ut ejus animum, qui nunc luxuria et lascivia

Diffluit, retundam : redigam, ut quo se vertat nesciat.

M. Quid agis 1 C. Mitte ; sine me in hac re gorere mihi morem.

M. Sino :

75 Itano vis ? C. Ita. M. Fiat. C. Age jam, uxorem ut arcessat, paret.

Hic, ita ut hberos est aequura, dictis confutabitur.

Sed Syrum— M. Quid eum ? C. Egone ? si vivo, adeo exornatum

dabo,

Adeo depexum, ut, dum vivat, meminerit semper mel

:

Qui sibi me pro deridiculo ac delectamento putat.

80 Non, ita me di ament, auderet facere hsec viduae mulieri,

X Quae in me fecit.

ACTUS V.— SCENA 2.

CLITIPno, MENEDEMUS, CimEMES, SYRUS.

Cl. Itank tandem, quseso, Menedeme, ut pater

€886 et rera et filium." salvutn] f See on
tervat iv. 8. 4.

70. ilium] TClitipho, in order to frighten
mm. Of this we see the effect in next
scene.

71
.
Qvin ego vero,'] ^ f need not pretend

(simulato), for I really am ignorant.
72. Effone ?] Scil. quamobrem id faciam

nejcis? luxuriA—DiffluiU] Extravagantly
iridulges in hixury. Cic. Off. i. 30. *' qaam
sit turpe diffluere luxuria." R. D. Pers.
Sat. lii. 20. "diffiuisamens." C. ^Meta-
phor from a leaky vessel, allowing what is
poured in to How about. The metaphor
however, here, is broken by retundam.

73. redigam,] f i. e. illuc redigara ut,
reduce him to such extremity that,' &c.
74. Mitte ;] Scil. quajrere. gerere mihi

morem.] See And. i. 2. 17.
75. Itane vis ?] f Putting the question

again to him seriously. Is this then really
your wish?' namely that expressed line 69.

76. hberos] Scil. confutari. dictis,] Be-
cause the free are chastised merely with
word»

; but slavea with lashes. C. confuta-
tntur.\ Refutatio refers to things: confa"
tatiQ to persons. D. [on Ph. iii. 1. 13.]

77. eum ?] f He uses this in the acciifa-

tive, as he is, in a manner, repeating Chre-
mes' word Syrum, which is witbout con-
struction until Chremes ends his sentence
by exornatum dabo. Comp. And. i. 1. 137.

Eyone f] " Egone, inquis, quid quoad eum
faciam ?" si vivo^] f See And. v. 2. 25.

exornatum dabo,] Exornare is for foedare
verberibus. So in And. ii. I. 22. R. D.

78. depexum] 1[An antiphrasis similar

to that in exornatum. We have a similar

ironical use of dressing and trimming.
80. viduce mulieri,] % He has looked

upon me as a consummate fool, as he would
iiot dare thus to delude even a widowed
woman (any defenceless object).

Clitipho is made acquainted with his

father*8 professed decision (v. 2. 69) ; and
is in despair. Syrus advises him to raise a
question as to whether he is really the son
of Chremes and Sostrata, (on the score of
their conduct towards him appearing so un-
natural) with hopes thac their pity may be
tbus awakened. ^-

1. This with the preceeding line makes s

Tam in brevi spatio omnem de me ejecerit animum patris ?

Quodnam ob facinus ! quid ego tantum sceleris admisi miser ?

Vulgo faciunt. M. Scio tibi esse hoc gravius multo ac durius,

5 Oui fit : verum ego haud minus segre patior, id qui nescio,

Nec rationem capio, nisi quod tibi bene ex animo volo.

Cl. Hic patrem adstare aieJas l M. Eccum. Ch. Quid me incu-

sas, CHtipho?

Quicquid ego hujus feci, tibi prospexi et stultitise tuse.

Ubi te vidi animo esse omisso, et suavia in praesentia

10 Quae essent, prima habere, neque consulere in longitudinem ;

Cepi rationem, ut neque egeres, neque ut haec posses perdere.

TROCHAIC TETRAMETEE CATALECT Itaue
tandemj] We lind Clitipho coming out, in

fuli possession of what he must bave learned

since the end of last scene, and of what
would suffice to constitute an Act in itself.

Menedemus probably left Chremes, to speak
to Clitipho, and had only to enter the house
for a moment, and tell him the sub-

stance in two words, and thence come out
along with him. Da. tandem,] An expletive

conjunction. Cic. Cat. i. 1. *'' Quousque
tandem abutere, Catilina, patientianostra."

C. ^ Understand /fane potest esse. AI.
Jtane tandem^ qucesOy est.

2. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC Tam in brevi] i. e. in tam brevi. de

me] ir Concerning me; and join with ani-

mum. ejecerit] ^ Have cast from his

breast. animum patris ?] ^ The affection

which a father ought to entertain. Comp.
Virg. ^n. i. 650. " Omnis in Ascanio
chari stat cura parentis."

3. Quodnam] See And. ii. 6. 18. tantum
sceleris] % So great piece of wickedness,

for ** tantum scelus." admisi] Av^nt^is.

For admittere is more thawfacere. C.

4. Vulgd faciunt.] i. e. other young men
are also ensnaied in such amours ; this he
considers as an excuse for himself. Cic.

Div. iv. 3. ** quod exemplo fit, id etiam jure

fieri putant." R. D. tibi'] ^ gravius ac

durius tibi quam alii cuilibet. hoc] ^ Scil.

(in CIitipho's words) omnem de te Clirem-

em ejecisse animum patris ;
* this calamity,'

which I have just announced to you.

5. Cui ft :] ^ As you are the person

whom it most immediately concerns. minus

<^gri] H Understand, eo quod mihi non fit

hoc infortunium. qui] Its antecedent is

•* ego." nescio,] ^ He is acting agreeably

to the desire of Cbremes, v. 1. 70.

6. Nec rationem capiOy~\ ^ Ego qui id

nescio, et qui non ejus rationem capio. By

id he means the decision of Chremes, just

conveyed from him ; the design of which he
knows (v. 1. 72.) ; but pretends {simulato^

V. 1, 70.) not to know. nisi quod] See iii.

2. 30, 31. and on bene—volo, see Eu. iv. 3.

13.

7. Quid me] ^ Double accusative.

8. hujus] Absolutely ; understand rei,

Hec. iii. 2. 3. " ne quid sit hujus oro ;" and
iii. 3. 10. " nihil me istius facturum pater."

C. ^ Whatever I have done now, was done
with the sole view of supplying a remedy
for you and for your folly ; not through dis-

affection, but for your interest.

9. omisso,] Negligent. So Ad. v. 3.

44. ** Etenim metuas ne ab re sint omissi-

ones paulo." C. in praisentia] ^ ra irapovTa,

' for present circumstances.' Prcesens scil.

tempus, means the pre.sent time., now.
10. prima habere,] Sall. Cat. 36. *'quaB

prima mortales ducunt." Prima here re-

fers to excellence, not to order. C. % *To
esteem of highest value.' Hor. Ep. i. 1.

88. " Nil ait esse prius, melius nil coelibe

vita." and Eun. i. 1.5, 9. consulere in longi-

tudinem ;] % i. e. consilium intendere in

longit. So, And. iii. 3. 16. '* in commune"
consulere, to bring plans to bear upon the

common interest. There is dilTerence be-

tween consulere in lonyitudinem and in fu»
turum : the former means to adopt plans the

advantage of wbich is to continue for a
le?igth of time,—the latter imports, to con-

suh for a future period,—not necessarily

implying intermediate time.

11. Cepi\ ^Chose, selected, resorted to,

a plan. Compare, capere magistrum (And.
i. 2. 21.), patronum (Eun. v. 2. 48.), gene'

rum (Hec. iv. 1. 22.), consilium ( Hea. ii.

3. 86.) It is rather singular that capere

rationem is used in different meanings, here

and in line 6. ut neque egeres, neque ut^

For utt^ue non egeres, utque non, &c.
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Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare,

Abii ad proximos, tibi qui erant; eis commisi et credidi.

Ibi tuae stultitise semper erit prsesidium, Clitipho

;

15 Victus, vestitus, quo in tectum te receptes. Cl. Hei mihi !

Cii. Satius est, quam, te ipso haerede, hsec possidere Bacchidem.

S. Disperii ! scelestus quantas turbas concivi insciens !

Cl. Emori cupio. Ch. Priws, quseso, disce quid sit vivere :

Ubi scies, si displicebit vita, tum istoc utitor.

20 S. Here, Hcetne ? Ch. Loquero. S. At tuto ? Ch. Loquere. S.

Quse ista est pravitas,

Quseve amentia est, quod peccavi cgo, id obesse huic ? Ch. llicet

:

Ne te admisce : nemo accusat, Sj re, te ; nec tu aram tibi,

12. cui] ^ The dative, by attraction to

its antecedenr, mihi ; ior quem decuit pri-
mum, sdl. tibi dare pecuiiijmi. See i. 1.

35. tibi^ i. e. dare tibi peeuniarn. jion

licuit per te mihi'} I, vvhonn &(., was pre-
vented by nieans of you frorrj ^r^Jus ^o you.

13. ad projrimoSy tibi qui eraut ;] % A
Graecism tor "ad eos, libi qui erant prox-
imi." He means JVlentdenius atid Cliriia,

now the young man's falher-in-la\v and
brother-in-law. commisi^ scil. hac mea
bona.

14. Ibi] 1F i. e. apud eos, Menedemurn
et Cliniam. tuce stultitice—prasidium,] ^[A
refuge to defend you in ihe distres.ses to

uhich your folly may reduce you. Comp.
iv. I. 33. By the following line he shovvs

thal he does not mean, hv pra f>idium, a sup-
ply adequate to tlie df inaiids ot folly, but
merely a refuyc lo fall back upon, when
foUy has lett hiin vvithout re^ource.

15. quo] ^ i. e. erit tihi locus quo, quasi

in tfccturn, le receptes. rhoim. v. 7. t)6.

**esr, iibi vos ulci>car, probe." vvhere some,
fOr probif read loCUS. isO, ^ariv u£, Sanv owws.,

iortv o¥ Tpowovf aiid ^ariv onov. in tectum^ lnto
shelrer. receptes.] A fiequeniative ; i. e.

betake yourself oii every occasioii. C.
17. turbas] See And. ii. 3. 6. concivi]

^ Syrus iias cerlainly kindled the flaine, as

baving brought Bacchis of his ovvn accord,

and siiggested tlie stiatagtm which has just

terminated in the discoveiy of her para-

mour. insciensf] ^ He litlle suspected
that Anliphila was Chreines' duughter ; it

is to the discovery of this that the dis-

covery about Baccbis and the miscarriage

of Syrus' scherne, are inuinly attiibutable ;

ihough, it is true, it siicceeded in its ori-

ginal objtct, namely, getting the ten minaB
for Bacchis.

18. vivere :] ^i. e, vivere recti, So,

Hor. Od. iii. 29. 42. *' cui licet in diem
Dixisse, Vixi ;" and Sat. i. 4. 12. ** piger

scribendi ferre laborem, Scribendi rect^ ;

iiam iit multutn, nil moror."
19. scie.sV] ^ Scil. quid sit vivere. istoc

utitor.] ^llave recourse to that, scil.

emori. IVlake every experiment before you
consign yourself to the irrevocabie doom.

'20. licetnef] f Scil. pauca loqui, or
something similar. And. v. 3. 22. *• Pater,
licetne pauca ?" tuto Y'\ % licetne tuto (i. e.

impune) loqui ? Loquere.] S Observe tbe
difference between the conduct of Chremes
here, and that of Simo in the Andrian, un-
der sirnilar circumstances ; the leniency and
plaiability of tlie one,— ihe rage and vin-

dictiveness of the other, v. 2. 20. * Sub-
limem hunc intru rape, quantum potes."
pravitas^] ^ The opposiie of rec/r7w</o ,• iii.

1. 76. " Piitabit pravum an rectum sir.

"

What is that determined iniquity, or {ve)
if ir be not determined iniquity, what is that

blind frenzy f Syrus evidently confides

much iii his master's easiness of temper,
when he speaks so openly.

21. qtiod peccavi eyOf id] % id quod pec-
cavi ego, i. e. meum peccatum. obesse

huic f] To stand in the vvay of (ylitipho's

iiitere.>t. I/icet :] Ilicet (qu. ire licet) iin-

plies the end of a matter; as actum est.

Thus the sitting of judges was adiourned.

C.
22. admisce: ] See iv. 5. 35. nemo ac-

cusat,] % The fidelity shown by the slave

in ihis aflTair to Clitipho, probably, works
his reconciliation vvith his master. aram]
Eurip. Alldrom. "Exet 7«P Karaipv^ijy, tirip /itr

fTtrpav, Aov\ot ii- fiufMOvs OeCay. Lt, The altBr

was considered as a place of refuge, in emer-
gency, from violence or revenge; as it vvas

impious to force any one thence, unless by
fire, in which case the gods were looked

Nec precatorem, pararis. S. Quid agis ? Ch. Nil succenseo,

Nec tibi, nec tibi ; nec vos est aequum, quod facio, mihi.

25 S. Abiit ; vah ! rogasse vellem,

—

Cl. Quid l S. unde mihi

peterem cibum

:

Ita nos alienavit. tibi jam esse ad sororem intelligo.

Cl. Adeon' rem rediisse, ut periculum etiam fam^ mihi sit,

Syre?

S. Modo Hceat vivere, est spes. Cl. Quse l S. Nos esurituros

satis.

Cl. Irrides in re tanta, neque me quicquam consilio adjuvas ?

30 S. Imo et ibi nunc sum, et usque id egi dudum, dum loquitur

pater ;

Et, quantum ego inteUigere possum

—

Ol. Quid l S. non aberit

longius.

upon as tbe agents. Virg. ^n. ii. 523.
" haec ara tuebitur omnes, Aut moriere
simul." Ib. JEn. i. 352. " Ille Sichaum,
Impietas ! ante aras— superat."

23. precatorem,] 1 An intcrcessor, to

plead to me on your behalf. Phorm. i. 2.

29. ** Ad precatorem adeam, credo." Per-
haps Davus alludes to somethinjr similar,

And. iii. 4. 22. pardris.] % Suigunctive
for imperative; see And. iii. 4. 19. aiid ib.

iv. 2. 21.

24. Nec tibi, nec tibi ;] Al. JVec tibi nec

huic. But it is explained by the look and
gesture ; first he turns to Syrus, then to

his son ; as Plaut. Capt. ii. 3. 87. " et tna

et tua ornatus reveniam ex senteiitia." B.

quod facio, rnihi] ^ Scil. mihif propter id

quod facio, succensere, (/hremes here

withdiaws.
25. Abiit] He departed, in order to

strike the greater dismay. E. ^ In the

ancient tragedy, a silent departure from the

stage foreboded something terrible ; see

Soph. Trach. 810. It is best to suppose
that Syrus uttered these words to himself,

and that Clitipho overhears. unde mihi]

\ In my anxiety for you (vvho hovvever are

provided for as far as cibus) I lost sight of

mi/self.

26. Itn] ^ To such a degree. aliena-

vit.] Alienare and abalienare signify, to

estrange and exclude from a family. So,
v. 4. 6. ** alienus." qui non pertinet ad
familiam. R. D. esse] Scil. cibum.

27. lAMBIC TETRAMETERS- AdcOTl']

% For eo, to that pass, pitch, extremity.

So, Phorm. i. 4. 24. " (^uod si eo meae for-

tuna; redeunt." Pers. Sat. iii. 15. " huc-

cine rerum Venimus ?" fame] The obso-

lete genitive for fami^. K. D. Al. etiam a

fame.
28. Modo Uceat] ^ Understand si^ as

Eu. v. 2. 51. See And. i. 3. 8. JVos esuri-

turos satis] This is cT«^a Tr^^offSoxjotv, when
an ansvver is made, vvliich is unexpected.

So, Shaks|)eare, Othello, *' lago. She was
a wight, it ever such wight vveie,

—

Desd.
To do what ? lago. To suckle fools, and
chronicle small beer."

30. Imo] % Syrus' drollery, " Nos esur.

sat."came naturally from bim, as having

just then discovered this prospect of hope.

ibi sum,] ^ See iii. 1. 63. For id ago. i. e.

quo pacto te consilio adjuvem cogito. dum
loquitur] ^ The present for the past ; a

frequent idiom. There is here a change

from the past to the present, implying, I

conceive, that " the verb, vvhich depends

upon the conjunction, shovvs an action con-

tinuing to the piesent time." So, the vvords

of Chremes are still, as it were, in Syrus*

ears, and intiuencing him to these refiec-

tions.—To illustrate this : " Hom. II. e.

127. 'AxAwv 3' au roi uTr' uipdaXfjLvbv 't\ov,ri npiv

tnhev, "O^p' eu ftvdaaKrjC >)Uti/ Oeov hi*= "ai ixvipa»

Because, at the time at which Minerva

speaks, fiv<i>aK.€tv is a consequence still con-

tiniiing of tbe past action d<paiptTv uxXwv."

Matth. Gr. (ir. sec. 518. Comp. Ph. i.

2. 53. The instance before us is not to be

confounded vvith the prasens historicum.

31. ego] ^I who have been already

deceived in my calculations. aberit] Scil.

consilium quod quaero. R. D.
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Cl. Quid id ©rgo ? S. Sic est : non esse honim te arbitror. Cl.

Quid «stuc, Syre l

Satin sanus es l S. Ego dicam, quod nii in mentera est : tu

dijudica.

Dum istis fuisti solus, dum nulla alia delectatio,

35 Quae propior esset, te indulgebant, tibi dabant : nunc filia

Postquam est inventa vera, inventa est causa, qua te expelle-

rent.

Cl. Est verisimile. S. An tu ob peccatum hoc esse illum ira-

tum putas ?

Cl. Non arbitror. S. Nunc aliud specta : matres omnes filiis

In peccato adjutrices, auxilio in paterna injuria,

40 Soknt esse: id non fit. Cl. Verum dicis. quid ergo nunc

faciam, Syre?

S. Suspicionera istanc ex illis quaere : rera profer palam

:

Si non est verum, ad misericordiam ambos adduces cito,

Aut scibis cujus sis. Cl. Recte suades ; faciam. S. Sat recte

hoc mi

32. hornm te] fforum ^hows antipatliy
;

and »n i.ot ^avinp " re Jilium." C.
33. inmentem est :'] A\, in mente. Al.

omit est. So, Planiii^ ; arid Terence, Ad.
iv. 1. 12. B. II Krom the habit of u^iiii^

the accusarive with venit, incidit, &c. Ei>t,
8ci!.|>eri7eii/Mm or somethiri^' similar. diju-
diea.] f J^iuvuinne an rectum sitcoiisihum
quod profero.

34. istisfuisti soluSy^ llScil. delectatio.
' While you aloiie vvere their endearment,
while ihey possessed iio other, which wa.s'
&c. delectatio, mean»* * an ohject of de-
lighr.* littis, i. e. Chremes aiid Sostrata.

35. propior] % More near, as to lie,
claim, thuii you are. te indulgebant,] An-
ciently for tibi, as iri Eun ii. J. 16. R. D.
tibi dabant:] f Their giftH were to you ;
you were tbe ohject of all iheir givings.

36. inventa vera,] AI. omit vera. Al.
omir inventa. But why cali the daughter
vera^ when none that vvas falsa had evcr
been reared by thera. Head. Postquam est
inventay inventa vero est causay&c. Tereiice
is partial to a rcpetition of v\ords, i. 2 3*>

;n<* Hec. ii. 1. 45. B. f Vera is particulariy
forcible here, as Syrus is contrastin^ Anti-
phila as being rcra, with Clitipho who, he
now suspects, isfalsus. * Since a daughter,
a true child, has beeu found, there is foundM h€r a reason wherefore they should dia-

eard you (who are probably spurious").* ex-

pellerent.] ^ Disovvn, blot oiit from tbe fa-

niily ; in the same Reiise as alienavit, 26.

37. verisimile.] H i, e. veri i>imile, ' the

likeiiess of iriith.'— ' it is a probable thing.'

ob peccatum hoc] ^ This coiiduct of yours,

which is merely an error nutural to young
men.

3vS. aliud specta .] 1[ Look at another
argumerit, to piove the surmise.

39. adjutrices^ auxilio—esse :] % Ana-
colouthoii, for adjutriceSt auxiliatrices—
esse injurid^] See i. 2. 30.

40. id nonjit.] ^ i. e Sostrata has not
Bssisted or talien your part against the se-

verity of Chremes.
41. Suspicionem istanc] '

f Investigate

that suspicion from them. Mention to

them your doubts as to yourbirth, raisinga

question on it.

42. verum^] Scil. quod suspicaris.

43. Aul scibis] i. e. si est verum, scibis.

B. scibis] Arcnaism for scies ; as experi-

bere. iv. 6.20. cujus] ^ The nominative.

See Aiid. iv. 4. 24. belonging-to-wbat-pa-

rents are you ; i. e. wbose son are you.

faciam.] ^ quod mones ; i. e. suspicionera

quaeram, rem proferam palam. In saying

this, Clitipho tul-ns into his father's house,

w)iere he sees Sostrata and expresses to her

liis su8picions> as we may gather from next

In mentem venit: namque adolescens, quam minima in epe si-

tus erit,

45 Tam facillime patns pacem in leges conficiet suas.

Etiam haud scio an uxorem ducat, ac Syro nil gratise.

Quid hoc autem ? sen^x exit foras : ego fugio. adhuc quod

factum est,

Miror continuo non jussisse abripi me j ad Menedemum hunc

/ V / "^"^ ^^^ precatorem paro : seni nostro fidei nil habeo.

ACTUS V.—SCENA 3.

SOSTRATA, CHRE^ilES.

S. Profecto, nisi caves tu homo, aliquid gnato conficies mali

scene. Sat recte] See i. 1. 19. *happily
enoiigh.' hoc] consilium.

44 quam minimd— TamfacilUme] Quam
with the siiperlative is sonietimes followed
by tam with a superlMtive. Ad. iii. 4. 56.
Sall. Jug. 31. vvhere see Cortius. R. I). in

spe situs] i. e. spem habens. The e.xpres-

eion is most rare. R. D.
45. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic.

—

pacem] i. e. veniam. Virg. JEn. iv.

56. *• pacemque per aras exquirunt," i. e.

benevolentiam ac veniam. E. pacem in

leges conficiet suas.] He will reconcile his

father to him on whatever terms he himself
may please. Plaut. Asin. i. 3. 81. *' quod
poscis in leges meas dabo." Liv. xxxiii. 30.

**pax data Philippo in has leges est." R. D.

46. Etiam haud scio an] % And what is

more (etiam) I think it prohable that he
may guin, by his own conditions, liberty

and means to marry. And. iii. 2. 45. " At-
que haud scio an, quse dixit, sint vera om-
nia." ac Syro nil gratice.] ^ And after all,

none of the parents* favour will attach

to Syrus ; he will be an object of their

displeasure, for having aided the son in his

misconduct.

47. AN lAMBIC TETRAMETER CATALEC-
Tic Quid hoc autem ?] ^Startled by the

noise of the openinp door. On the quantity

of senex, comp. i. 2. 23. adhuc quod fac-
tum esty] il*-4s to what 1 have done al-

ready ;' hereby intimating that be bas BK>re

to do yet, wbich wiU displease.

48. A TROCHAIC TETRAMETER HYPERC.
continuo] 5[ ihe moment he saw me,

after he had been undeceived. abripi me]

5[ Instead of giving nie leave to speak un-

hurt. See line 20.

49. AN lAMBIC TETRAMETER HYPEBC.
—precatorem] See 23. paro :] 1[ Some
verbs appear, occasionally, to be used in

the present tense for the future ; bur, in

mo-t cases, this apparent enallage is easily

accounted for. Here paro means, * I arn

purposint; to obtain.' Eun. iv. 6.32. "de-
iensorem paro;" also And i. 1.5. Hom.
II. a. 169. vvv a' eJ/u' *(^*'ivd', * I am going to

Phthia' (an Atticism.) At all events, the

present for the future is frequent, e. g. Ph.

ii. 4. 7. iii. 2. 47. Eu. ii. 3. 46. Hor. Ep. i.

5. 9, 10. ** cras nato Caesare festus Dat ve-

niam somnumque dies." ^sth. A^, 129.

Xpov^ fxi-v aipei ripmfiow itoKiv o3e KtKivOoQ, Jldei

nil habeo,] % Perhaps he fears him the

more, in consequence of his mildness on
the lafe occasion, which, he suspects, is

merely assurned.

SosTRATA, alarmed at the SMspiciow which

she ha"* just heard from Clitipho (see note

oi) faciam., v. 2. 43.), reasons with her hus-

baiid on the severity of his recent determi-

nation.

1. AN lAMBIC TETBAMETER.

—

tu homOf'}

Spoken wiih contempt and indignation;

though afterwardft ehe suddenly changes to
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Idque adeo miror, quomodo

Tam ineptura quicquam tibi venire in mentem, mi vir, potuerit.

C. Per^i'n' mulier odiosa esse ? nullamne ego rem unquam in

vita raea

5 Volui, quin tu in eg^ re mihi fueris adversatrix, Sostrata?

At si rogitem jam, quid (?st quod peccem, aut quamobrem hoc

faciam, nescias

:

In^qua re nunc tam confidenter restas, stult^? S. Ego nescio?

C, Imo scis, potius quam quid(?m redeat ad mtegrum hsec

eadem oratio.

S. Oh, iniquus es, qui me tacere de re tanta postules.

10 C. Non postulo ; jam loquere: nihilo miuus ego hoc faciam ta-

men.

S. Facies? C. Verum. S. Non vides quantum mali ^x ea re

excites

!

Subditum se suspicatur. C. Subditum ! aVn* tu ? S. Certe,

inquara, mi vir.

C. Confitere tuum non esse ? S. Au ! obsecro te, istud inimicis sit.

AOT. V.—SCENA 4. 277

Boftness, as is natural in her sex. C. ^ This
language seems more dictated by pity for

her son, than anger to Chremes; and homo
has the effect ot culling to reason. Coinp.
And, iv. 4. 39.

2. AN lAMBic DiMETER.

—

adco] If See
And. iii. 3. 47.

3. AN lAMBIC TBTRAMETER.—ineptuml
ifSee And. i. 5. 23. She means the i ish-

ness of excluding Clitipho from the inheri-

tance.

4. A TROCHAIC TETRAMETER HYPERCA-
TALECTic.

—

mulier odiosa esse f ] Are you
proceeding to exercise the parts and office

of the woman ; vvho ever vvishes to contra-

dict and oppose her husband ? C.
5. lAMBIC TETRAMETERS.

—

Sostrata?]
^See on Menedeme^ iii. 1. 31.

6. quid est quod peccem ;] ^F See v. 2.

21.—You neither know wherein lies the
errorj nor know my reasons for committir>g
this error, as you call it. nescias :"j Take
avvay the stop at nescias^ and do not read
tbe next line vvith interrogation. B.

7. confidenter^ This word is more fre-

quently used in a censorious meaning
; fidu-

cia is laudatory. And. v. 3. 5. ** O ingentem
confidentiam." C. f Not always ; e. g.
And. V. 2, 14, restas.^l »• e. resistis, ad-
versaris. Ov. Fast. ii. 749, " victa cades,
melioribus restaa." K. D.

8. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
Tic.

—

Imo scisA Nay, then, I vviil rather
grant that you do know it, than, &c. R. D.
potius quam—redeat'] ^ Imo scis ;—hoc
(scil. te scire) concedere volo, potius quam
ut redeaty 8cf. ad integrum^ ^ So, Ph.
ii. 4. 11. " restitui in integrum." This
might be variously expressed : in integrum^
da integroy or redeat integra oratio. On
adjectives taken substantively, see ii. 3. 40.

9. lAMBic TETRAMETLRS.—/a/i^a] Where
a son's hfjppiriess is concerned. C.

10. luquere ;] % I give you leave to
speak, for peacc sake ; bur vvith the deter-
mination not to be moved from my resolu-
tion by your words. Comp. Ph. lii. 2. 11.

hoe'] Scii. quod tu pro pccrato ducis.

11. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTIC

12. TROCOAIC TETRAMETERS HYPERCA-
TALECTic.

—

Subditum^ i. e. suppositum.
Juv. Sat. vi. 601. "transeo suppositas."
Women, who are barren, in order to please
their husbands, pretend pregnancy, and, in.

troducing the children of some poor per-
sons, bring them up as their own. C. Sub-
ditum /] IfThis evidently has its effect, in
dravving Chremes to reflection on his wife*s
words ; such is implied by aisne tu ? Comp.
And. iv. 4. 31.

13. Conjitere^ If This sentence would

15

Egon' confitear meum non esse fiHum, qui sifc meus ?

C. Quid ? metuis ne non, quum velis, convincas esse illura tuum ?

S. Quod filia est inventa? C. Non ; sed, quod magzs creden-

dum siet,

Id, quod ^st consimilis moribus,

Convinces facile ex te natum : nam tvi similis est probe

:

Nam illi nihil vitii est relictum, quin siet et idem tibi.

Tum prseterea talem, nisi tu, nulla pareret filium.

Sed «pso egreditur : quam severus ! rem, cum videas, censeas.

ACTUS V.—SCENA 4.

CLITIPHO, SOSTRATA, CHREMES.

Cl. Si unquam ullum fvit tempus, mater, quum ego voluptati tibi

Fuerim, dictus filius tvus tva voluntate ; obsecro.

be better expressed without the interroga-

tion ; thus making confitcre the imperative.

ohsecro <e,] 5[ A form of deprecating.

Comp. And. iv. 4. 42. " Au ! obsecro, an
non civis est?" istuc inimicis sit.'] The
ancients used to wish to their enemies what
they vvould desire far from themselves.

See Lambin. on Hor. Od. iii. 27. 21. *'male

velle alicui," is, to hate ; " bene velle"

means, to favour^ as in Hea. v. 2. 6.

K. D. on Eun. iv. 3. 13.

14. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
Hic. —Egone confitear] Scil. postulasne ut

ego.

15. lAMBlC TETRAMETERS.—COnvmcas]
5F May prove the fact that he is your son.

16. Quodfilia est inventa ?] Do you say

this, meaning that, because our daughter

has been found, the thing can be proved by
his resemblance to her ? Da. Think you
that he can be proved to be our son, merely
because she was proved to be our daughter?
E. Non ; sed quod] H The thing is not

to be proved in that way ; but (a proof
which will be more to be credited) you will

easily prove, &c.
17. AN lAMBIC DIMETER. /</, quod]

5F Construe, Convinces^ propter irf, nempe
qudd Clitipho est tui consimilis in moribus ;

thus put for *' pro[Uerea quod."
18. TROCHAIC TETRAMETERS CATALECTIC.

-~There is very strong sarcasm in this pas-

sage.

19. relictum,] For the obscure relittum

read innatum. B. f There is no quantity of

fault left in him,—i. e. remaining over and
above the amount of your failings,—where-

by the same quantity may not be in you, i. e.

over you in this respect he has no pre-

eminence, so as to cause you to fall short

of him.
21. rem, cum videasi\ When you see

him, you may recognise his morals. E.
Vl^hen you see him, you vvill think that the

fact is so ; i. e. that he is severus. Thus
Mad. Dacier explains, and compares the

Greek expression, t6 xp^f^^ *^*'"' ^«"Jt '»»'•

—

Compare And. v. 2. 15. 1F Explain :

—

* Hovv gloomy ! (irony).—This is evident

;

to form such an opinion, you have only to

look at his face ;' he means to ridicule his

wife for forming her judgment on the mat-

ter from her son appearing sad and forlorn,

all which he suspects is but a counterfeit ;

accordingly he himself treats the thing

lightly. Comp. v. 4. 14.

CiiTiPHO speaks the suspicion before both

his parents. Chremes, by severely repri-

manding him for his general conduct, and

his dishonesty in this instance, succeeds in

bringing him to a just sense of shame.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

Si unquam, &c,] Compare Virg.

MnTiv. 317. " Si bene quid de te merui,

fuit aut tibi quicquam Dulce meum.'* £.

iV
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*

Ejm ut meinineris, atque inopis nunc te miserescat mei;

Quod peto et volo, parentes meos ut commonstres mihi.

5 S. Obsecro, rai gnate, ne istuc in animura inducas tuum,

Alionum esse te. Cl. Sum. S. Miseram me ! hocine qusesisti,

obsecro ?

Ita mihi atque huic sis superstes, ut ex mE atquo hoc natus es :

Et cav^ posthac, si me amas, unquam istuc verbum ex te audiam.

Cn. At eiro, si me metuis. mores cave in tc esse istos sentiam.

10 Cl. Quos ? Ch. Si sciro vis, ego dicam : gerro, iners, fraus,

hclhio,

Ganeo, damnosus. crede ; et nostrum te esse credito.

Cl. Non sunt hsec parentis dicta. Cn. Non, si ex capite sis

meo

Natus, item ut aiunt Mincrvam esse ex Jove, ea causa magis

Patiar, Clitipho, Hajritiis tvis me infamem fieri.

15 S. Di istsec prohibeaut. Ch. J9eos nescio : ego, quod potero,

sedulo.

Quseris id quod habes, parcntes ; quod abest non quseris, patri

Quomodo obsequare, et tit serves quod labore invenerit.

3. Ejus'] Scil. temporis. te mkerescat
met;'] See And. v. 2. 28.

4. Quod petol %* As to that which I

Bcek aiid desire, namely. that you may,' &c.
his «entence being inlerrupted by his mo-
ther*8 anxiety to put his mind at rest.

This occiirs to me as a better construction
than to make Quod an iiiceptive conjunc-
tion.

6. Alienum] f See v. 2. 26. The op-
posite is propinquiis. Sum.] Alienus. Mi-
seram me /] See Aiid. iv. 1. 22. quepsisti,]

* Haveyou searched for—dreamed— this* (as

the saviiig is) in order to give me paiii ?

Or, • Have you investifjated—questioned

—

this ' from some persons ? C. llPrefer the
latter, on account of v. 2. 41.

7. Ita mihi] ^ See And. iii. 2. 7. and
Hea. ii.3. 67. hoc] PoiniiiiK to Chremes,

8. si me amas,] VVords of tondiiess from
a mother. C. verbum] ^ Tbe word a/ien«s
thus applied.

9. AQ f This particle, besides its ad-
versative force here, contains anger and
vindictiveness. Compare Virg. jEn. ii.

535. "At tibi pro scelere, exclamat, pro
talibus ausis."

—

JEnim is sornetimes coupled
with it, in ihis sense; see ii. 3. 76. Mso
Effo u tbe opeuing of a sentence often

forbodes a formidable scquel. si me me-
tuis^] ^ He scorns the clemency of Sos-
trata, ** si me amas." cave—sentiam.']

f Scil, ne ego sentiam. Sentiam is opposed
to audiam and marks greater severity ; for

a person is more strict. vvho will not per-

mit the appearance of a thing, than one
wbo forbids only the expression of it by
words. Similarly mores is contrasted witn
verbum.

10. Quosf] Scil. mores dicis.

12. Non sunt hac] % This is, in eflect,

a negative to " nostruin te esse credito.'*

1.3. item] ^ See Eu. ii. 2. 38. ut aiunt^

&c.] An instance of Hor. Ep. ad Pis.
*' Interdum tameii et vocem comoedla tollit,

Iratusque Chremes tumido delitigat ore."

Da.
15. Deos nescio :] A mode of speaking,

natural to the angry. C. Scil. an prohibi-

turi sint. So, ii. 4. 10. R. D. ^ An in-

stiince of the idiom iliustrated i. 1. 32.

quod] for quantum. scdulo.] 11 Scil. jjro-

hibebo tlugitiis illius me infamem neri.

17. obsequare^—serves] ^ These are the

two thiiigs atter which ne ought to seek,

namely, a method ot obedience to his fa

ther, and tbe preservation of his father'8

propexty.

Non mihi per fallacias adducere ante oculos— l pudet

Dicere hac prsesente verbum turpe : at te id nullo modo

20 Piguit facere. Cl. Eheu, quam ego nunc totus displiceo mihi

!

Quam pudet ! neque, quod principium inveniam ad placandum,

scio. ji^
TT

ACTUS V.— SCENA 5.

MENEDEMUS, CHIIEMES, CLITIPHO, SOSTRATA.

M. En/mvero Chremes nimzs graviter cruciat adolescentulum,

Nimisque inhumane. exeo ergo, ut pacem conciliem. optime

Ipsos video. Ch. Ehem, Menedeme, cur non arcessi jubes

Filiam, et quod dotis dixi, firmas l S. Mi vir, te obsecro,

5 Ne facias. Cl. Pater, obsecro ut mi ignoscas. M. Da veniam,

Chreme.

Sine te exoret. Ch. Egon** mea bona iit dem Bacchidi dono

sciens ?

Non faciam. M. At ^d nos non sinemus. Cl. Si me vivum

vis, pater,

Ignosce. S. Age, Cliremes mi. M. Age, quajso, ne tam offirma

te, Chreme.

Ch. Quid ^stic ? video non licere, ut coeperam, hoc pertendere.

18. Non—adducere] 1F Scil. ausus es.

ante oculos?] % Inasmuch as Bacchis was
brought to his very table. oculos?] % He
decorously omits the vvord meretricemy as

Sostrata is present.

20. displicco mihi f] Spoken by persons
under remorse, Cic. Attic. ii. 18. 21. *'dis-

pliceo mihi nec sine summo scribo dolore."

Terence, Hec. iv. 1. 23. uses " se ipsum
odisse." R. D.

21. inveniam]\. incipiam. Al. ca pt em.

Reconciliation amonpf the parties.

1. TROCHAIC TETRAMETEBS CATA-
LECTic. —Emmrero] See And. i. 1. 64.

2. pacem] ^ Concord between father
and son. J?ee v. 2. 45. R. D. optime]
See iv. 8. 44.

4. et quod dotis dixi, frmas ?] IT i. e.

" et cur non re firmas id dotis quod (quan-
tnm dotis) verbo dixi (scil. in v. 1. 69)."
Jirmas ?] Scil. By completing the marriage.

6. Egone] See v. 3. 14. dem—dono]
^ With emphasis ;—as she alone would be
the gainer. scicns?] IF With my eyes
open on the madness of such an act,

7. At id] 5F So far from intending such
a sacrifice, we will deter you from it, if

you should project it. vivum vis,] ^ An
appropriate expression ; for his father had
said to him, v. 2. 18. *' Prius (quam
emoriaris) quaeso, disce, quid sit vivere

;"

and Clitipho prays to be enabled to take
his advice.

8. offirma <e,] Obstinately persevere in

your piirpose. Eun. ii. 1. II. R. D.
9. Quidistlc?] See And. iii. 3. AO.

hoc pertendere.] ^ To go through to the

end with this determination to rigour.
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10 M. Facis ut to decet. Ch. Ea lege hoc adeo faciam: si facit

Qiiod e^o hunc aequum censeo. Cl. Pater, omnia faciam

:

impera.

Cn. Uxorem ut ducas. Cl. Pater. Ch. Nihil audio. ^I. Ad
me recipio

:

Faciet. Ch. Nil etiam audio ipsum. Cl. Perii ! S. An dubitas,

Clitipho

!

Cii. Imo, utrum vult. M. Faciet omnia. S. Haec, dum incipias,

gravia sunt,

15 Dumquo ignores : ubi cognori.<, facilia. Cl. Faciam, pater.

S. Gnate mi, ego pol tibi dabo illam lepidam, quam tu facilo

ames,

Filiam Phanocratae nostri. Cl. RufLinme illam virorinem,

Csesiam, sparso ore, adunco naso ? non possum, pater.

Ch. Heia, ut elegans est ! credas animnm ibi esse. S. Aliam
dabo.

20 Cl. Quid istic ? quandoquidem ducenda cst, cgomet habeo pro-

pemodum,

Quam volo. S. Nunc laudo, gnate. Cl. Archonidi hujus filiam.

S. Perplacot. Cl. Pater, hoc nunc restat. Ch. Qiiid ? Cl.

Syro ignoscas volo,

QusD mea causa fecit. Cn. Fiat. Q. Vos valete, et plaudite.

CALLIOPIUS IIECENSUL

10. Facis'] % Scil. qui non illud perten-
das. facit'} f Present for future. See v.

2.49.
1 L hunc] Scil. facere.

12. ut ducas.'] Scil. impero. Pater.]

% Gentle remonstrarjce against the com-
mand. Nihil audio] i. e. I admit no ex-
cuse. R. D. Compare And. v. 2. 23. Ad
me recipio :] I promise, take it upon me
to say, that he will marry. So, Cic. Div.
xiii. 17. " recipio in me." Recipere is used
absolutely, Phorm. v. 7. 9. R. D.

13. Nil—ipsum.] Understand w«7u" |>oZ-

liceri. I do not understand that he pro-
mises me any thinp, himself. Da. duhi-
tasy] i. e. ^ VVhether you wiU accept the
condition of marriage and reconciliation

;

or reject both. Can you possibly doubt ?

14. Imo] f Nay, do not guide him ; let

bim have his own way. Umc] \ Things of

this kind
;

scil. wherein one's present pas-
sion must he compromised.

15. cogn6ris] f See Hec. prol. 8.
18. Ccesiam,] With azure eyes ; as attri-

buted to Minerva. Biit such eyes were not
approved by all ; Hec. iii. 4. 27. R. D.
sparso ore,] Some explain this, a mouth
wide from ear to ear ; but it means * a
freckled face.' Da. f Hor. '' inspersos cot.
pore ncpvos."

19. eleyans] Well skilled in making
choice. Eun. iii. 5. 18. ** eletransformarum
spectator." Cic. Inveiit. xxiii. *'satisele-
ganter aliquid secuti." R. D. ibi esse.]
i. e. in hac electione totum esse. E. i. e.
that he has serious thoughts of marrying!
R. D. ^ Spoken with good humour.

21. Archonidi] See And. ii. 2. 31. ku'
jus] Probably as being vicinus.

23. fl.] See last note of Andrian.
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AKGUMENT.

I

CHARACTERS.

Micio, an elderly Athenian, unmarrietl, brothcr of Demea.

an elderly Athenian, brother of Micio, and fathcr of ^schinua

and Ctesipho.

Sannio, a procurer.

JEBCHmvSf a youth ; son of Demea, but adoptcd by his uncle Micio.

Ctesipho, a youth ; aUo son of Demca.

Syrus, a slave of iEschinus.

Geta, a slave of Sostrata.

Hegio, an old gentleman, kinsnian of Pamphila.

Dromo, slave of Micio.

SosTRATA, a matron, mother of Pamphibi.

Canthara, nurse of Pamphila in her infancy.

Pamphila, daughter of Sostrata, aml mistress of iEschinus.

DERIVATION OF TIIE NAMES.

Micio^ from mitis^ on account of his disposition.

Demea, uwo roZ ififLov, as of piebeian extraction.

Sannioy from <T('wor, fatuus; as beinf? exposed to ridicule in this play.

jEschinus^ from mVxoc, dedeciis ; as being involved in disgrace.

Ctesipho, from KrTi<Tis, priedium, and <f>u,s, vir, as bcing an agriculturist.

Syrusy sce Heautont.

Geta, a gentile name, from liis country.

Hegio, froni .'i^eiffOai ducerc ; as having charge of Sostrata and hcr faraily.

Ihomoy see Andrian.

Sostrata, see Heautoii.

Canthara, from ndveapoi, poculum ; as a nursc givcs drink to the cliilci

.

Pamphilaj qu. itaat <pi\n, omnibus cara.

v^.rvwox/

Demea of Attica had two sons, JEschinus and Ctesipho. Although he had, in his

pursuit of agriculture, acquired considerable affluence, he brought up Ctesipho in the

rigid discipline and penuriousness congenial to his own habits of life, abridging his plea-

sures, and employing him in the duties of the farm ;—he consigned iEschinus to his

brother Micio, who being wealthy and unmarried adopted the youtli as his own son.

Micio, imlike Demea, was of an easy and generous disposition, and accordingly gave

liis adopted son every possible indulgence, and supplied money unsparingly. jEschinus

soon became attached to Pamphila, a respectable girl of Attica, and induced her to

become his mistress, and afterwards, without the knowledge of Micio, gave her his

promise of marriage. In the meantime Ctesipho (who was believed by liis father to be

a perfect pattern of virtue) became enamoured of a certain music-girl (psaltria), in tho

possession of tlie ]>rocurer, Sannio ; but not having tlie means of promoting his wishes,

he applies to his l)rother TEschinus for assistance. iEsehinus, aided by Syrus, breaks

into Sannio's house, and carries off the girl, and for safety jmts her into the house

wit6i;e..So»^^trfttft ftmlJL*^;M»phitft are, and afterwards pays Sannio thc i^rice of her pur- jij
>2fr*

-^

chase, having procured the money from Micio on a statement to liim of Ctesipho's in-

trigue. The violcnt advcnture of ^schinus becomes known to Sostrata immediately,

just at the time of Pamphila's accouchement ; and as he was the prime mover in

the affair, and apparently the sole party intercsted, he is naturally suspected of de-

serting Pamphila for sake of the music-girl. Sostrata in her distress sends for Hegio,

an old friend of her family ; lie being informed of the facts calls upon Micio to have

Pamphila's \\Tongs redressed. IMicio goes with liim to Sostrata, and removes all suspi-

cion by explaining that -^Eschinus was merely procuring the mnsic-girl for Ctesipho;

and he at the same time Icarns the particulars of his son's attachment and promisc.

Just at this time iEschinus comes to Sostrata's door, in the utraost anxiety from the

suspicions entcrtained against him ;—Demea also comes to the same place in search of

Ctesiplio, beginning at last to suspect his participation in vice ;—Ctesipho is in the

house with Pamphila. Thus all parties are brought together. Demea reforms liis rigid

manners, and becomes generons and indulgent. Preparations are at once made for

Pamphila's marriage with vEschinus. Ctesipho is forgiven and is allowed to have the

music girl. Micio is to marry Sostrata. Hegio obtains a grant of land ;—and Syrus

and his wife are made free.—This comedy is palliata, as its Grecian name suggests

—

iSiX^fl*—from the brothers Demea and Micio, who are the chief characters ; borrowed

from a Greek play of Menander ; Terence (as Donatus says) miuus existimans laudis

proprias scribere, quam Grajcas transferre.

Performed at the funeral games of L. JEmilius Paulus, given by Q. Fabius Maximus,

and P. Comelius Africanus, in the aedileship of Q. Fulvius Nobihor, and L. Marcius,

and year of Rome 594.—Principal actors, L. Attilius Praenestinus and Minutius Pro-

thimus. The music composed Tibiis Sarranis (for Tyrian flutes) by Elaccus, freedman

of Claudius.
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SULPICIUS APOLLINARIS.*

Duos cum haberet Demea adolescentulos,

Dat Micioni fratri adoptandura iEschinum :

Sed Ctesiphonem retinet : huuc, citharistria;

Lepore captum, sub duro ac tristi patre,

5 Frater celabat iEschinus ; faniam rei

Amoremque in se transferebat : denique

Fidicinam lenoni eripit. Vitiaverat

Idem iEschinus civem Atticam pauperculam,

Fidemque dederat, hanc sibi uxorem fore.

10 Demea jurgare, et graviter ferre : mox tamen,

Ut veritas patefacta est, ducit iEschinus

Vitiatam : potitur Ctesipho citharistriam,

Exorato suo duro patre Demea.

• See note on page 4.

k

PROLOGUS.

PosTQUAM poeta sensit scripturam suam

Ab iniquis observari, et adversarios

Rapere in pejorem partem, quam acturi sumus :

Indicio de se ipse erit; vos eritis judices,

5 Laudine an vitio duci id factum oporteat.

' Synapothnescontes ** Diphili comoedia est

:

Eaw ' Commorientes "* Plautus fecit fabulam.

In Graeca adolescens est, qui lenoni eripuit

Mer^tricem, in prima fabula ; eum Plautus locum

Terence, as usual, finds it recessary to
employ a prologue in noticing the censori-
ousiiess ot his enemies, e^pecially Luscius
Lanuvinus, or Lavinius.

\. lAMBIC TRIMETERS.

—

Postquam] FoF
quoniam ; and reciprocally quonlHm is put
lor postquam, Plaut, Aul. prol. 9. "quo-
niam is moritur." D, scriptura7n~\ Every
person who had written any thing was called

scriptor by the ancient^^. D. 1f Join scrip-

turam suam quam acturi sumus, meaning
** the eunuch."

2. Ab iniquis] i. e. inimicis ; Virg. ^n.
viii. 292. " fatis Junonis iniquffi." D.
Comp. Hea. prol. 27. " ne phis iniquum
possit quam aequum oratio." R. D. ^ The
poet does not complain that his play obser-
variy but that it is watched with the eye of
unfairness and prtjudice. adversarios^ Lu-
scius Lanuvinus and others ; see prologue
to And. aiid Heaut. Fau.

3. Rapere~\ 1[ Scii. eam ; referring to

scriptuiam. And rapere mjirks the blind
baste of j)ersons maliciously rending and
distorting. Rapere in pejorem partem'] i. e.

to interpret wrong, to censure. Poliio
Cicer. ad Div. x. 33. " pium meum con-
silium raperent in contrariam partem."
R. D.

4. Indicio de se ipse erit'] ^ He will

give information abouc himself ; volunteers

to ezpose to you tbe matter of bls own im-

poachment. The meaning of the word
indicium here, and of indicare m a like
sense, is well illustrated Eu. v. 7. 21, 23,
•'quistultum adolescentulum nobilitas fla-

gitiis et eundem indicas."—" Egomet
meo indicio, miser, quasi sorex, hodie
perii.

5. Laudine an vitio'] He contemplates
no meati ; it must be matter either of con^
demnation or of praise. D. id factum]
5[ Scil. quod iyidicaturus est.

6. Synapothnescontes'] Graece awanoevija.
Koi/Tcj:, dyiny together. Varro declares that
Plautus vvas not the author of the comedy
" Commorientes." Opinions of men must
bave differed on the point in his days ; some
assigning it to Phmtus, others to Aquilius.
Terence is the best authority. The play
Of PlaUtUS is lost. Da. SwCwvTCe Kai avvairo.

Ovi](TiiovTeg euxw^eMaio', persoiis who had de-
voted themselves to live or die with their
king. Far. Diphili'] Diphilus, as well as
Phiiemon, was a comic poet, cotemporary
of Menander. CoL.

7. Eatn^ ^ Scil. comoediam {ApothneS'
contes); i. e. ex ea Plautus fecit fabulam
suam Commorientes,—ex Graeca Latinam.

S. In Gra'cd] Diphili scil. D. est]'

^ Scil. among ihe persons represented in
the play.

9. in primd fabwla] i. e. in prima parte
fabulse. £. So Plaut. <' postrema com-
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10 Reliquit int^grum. eum hic locum sumsit sibi

In Adelphos, verbum de verbo expressum extulit.

Eam nos acturi sumws novam. pernoscite,

Furtumne factum existimetis, an locum

RepreAensum, qui prseteritus negligentia est.

15 Nam quod «sti dicunt malevoli, homines nobiles

Eum adjutare, assidueque un^ scribere

:

Quod ilVi maledictum vehemens esso existimant,

Eawj laudem hic ducit maximam ; quum illis placet,

Qui vobis universis et populo placent

;

20 Quorum opera in bello, in otio, in negotio,

OBdia" for postrema parte comoBdia?. Cic.
ad Div. iii. 6. •'prima provincia," for pri-
ma pars provinci». Ultima provincia is ex-
trema pars provinciae. Hea. v. i. 29. " ul-
timae sedes" for postrema pars aedium.
R. D. \ Hor. Ep. i. 1. 41. •* sapientia
prima Stultitia caruisse."— * The beginning
of wisdom.'

10. integrum'] Intactum. Far. % That
paasage or scenc in the Greek play, vvhere
the young man ** lenoni eripuit meretri-
cem," was left by Plautus untouched ; i. e.

he did not translate it into his '* Commo-
rientes." Therefore Terence (hic) as he
had every ri^ht to do, applied it to his
onn use (sumsit sibi) and translated it into
his Adelphi ; and so iittle ashamed is he
of having done so, that he avows he has
produced it vvord for vvord {verhum de ver-
ho).—The adolescens is represented in Te-
rence by iEschinus ; the leno h Sannio ;

the meretrix is the music-girl (psaltria, iii.

4. 30).

11. verhum de verho expressuml Thisis
the point of approbation, that Terence
took it from the very Greek itself, and not
frora Plautus, as his adversaries accused
him. D. It was considered by the La-
tin poefs quite a creditable thing to trans-
late from the Greek to their own tongue

;

the disgrace vvas, if they meddled with
Greek which had been previously used as a
pattern by some other writer. But if, as
in this case, a former Latin poet, in trans-
lating a Greek play, had left part of it un-
touched, the nevv comer might deal with it

as he pleased. E. extulit] Not merely
tramtulit; but produced it in every orna'
ment of Latin slyle. D.

12. Eam'\ The Adelphi ; and novam^
becatise the Greek play is vetus. D. per-
noscite'\ This language is in allusion to the
opiiiiou ofjudges which is pronounced when
tbe C8se has been heard (cognita causa)

;

pernoscite scil. causam, ut decernere pos-

sitis, furtumnet &c, Compare And. prol.
*' Rem cognoscite, ut pernoscatis," &c.
B(EC.

13. Furtum'] ^ Terence having done
this would be a thief, if Plautus had pre-

viously appropriated the passage to himself
by translating it; but as Plautus passed ic

by, it still remained common, and the lirst

comer might take it as his own, vvith even
the credit of recovering {reprehensum) from
obscurity vvhat vvas passed by and neglected
(jjrcrteritus negligentid.)

14. Beprehensum] Reprehensus some-
times means iterum prehensus. E. reten-

tum, resumplum. D. negligentia] Wilful
omission. Comp. And. pr. 20. K. D.

15. Nam qudd] ^ For, as to the fact

that, &c. The force of Nam seems to be
that after refuting the main calurany against

him, he parenthetically as it vvere, and by
the way, notices a tritiing one, which (how-
ever vehemens in the opinion of his ene-
mies) is ea^ily di^^patched, as brin^ing its

own refutation, **/or, as to" &c. On qudd
in this sense, see Eu. v. 9. 34. homines
nobiles] Scipio Africanus, Laelius sapiens,

and Kurius Publius. D. Scipio Africanus,

LaDliiis, Sulpicius Gallus, Q. Fabius La-
beo, M. Popilius. Far. Cicero ad Att,

vii 3. " Terentii fabellae propter elegan-

tiam sermonis putabantur a C. Laelio

scribi." L.
18. quum illis placet] Ile speaks mo-

destly, and designedly so; as if he meantto
say, '* in that he is adraitted to the familiar

intimacy of such men, and bas the beneiit

of their judgment in reviewing his plays."

B(EC.

19. universis] Assembled as spectators

;

and populo, those even who are outside the

tbeatre ; the whole city. D.
20. in bellOf &c.] % Donatus understanda

bcUo as referring to Scipio; otio to Fu-

ACT. I.—SCENA 1.

Svo quisque tempore usu' est sine superbia.

De/iinc ne exspectetis argumentum fabulse :

Senes, qui primi venient, ii partem aperient,

In agendo partem ostendent. facite, sequanimitas

25 Poetse ad scribendum augeat industriam.
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ACTUS I.—SCENA 1.

MICIO.

Storax ! non rediit hac nocte a coena -^schinus I

Neque servulorum quisquam, qui adversum ierant ?

Profecto hoc vere dicunt, si absis uspiam,

rius Publius, meaning peace ; negotio to

Laelius the wise, meaning /)m6//c husiness.

21. Suo quisque tempore] Suum tempus
is that which suits a person's convenience.

The opposite is tempus alienum^ and tempus
often means nircumstances, state of things;

as Liv. xlii. 43. R. D. quisque] ^ Every
one ; even ye who hear us ; and therefore

why censure Terence for so doing ? sine

superhia] No Roman is so proud as to

despise iheir services when acceptable to

his circumstances. G. whose services no
one has disdained to use. M. Refer sine

superhid to the condescension of the noble

persons in assisting those beneath them. K.
D. ^ Not so well ; Terence would convey
that he would be open to the charge of
superhia if he were not glad to have the

assistance of such personages,

22. argujnentum] ^ Which it would be
the natural province of a prologue to dis-

close.

23. Senes"] 5! Micio and Demea, who
appear in the opening of the play {primi

venient), scenes 1, 2.

24. aquanimitas] Favour, and propitions

mind ; and under-tand vestra. D. ^ He
requests that they will hear (Equo animoy

and not iniquoy as his enemies. Comp.
And. pr. 24. ** Favete, adeste sequo ani-

mo." Bentley after {equanimitas would in-

sert a line, Bonitasque vestra adjutrix

nostrce industrice, suggested by Ph. pr. 35.

and tiec. pr. 24.

Micio expresses his anxiety in conse-

quence of uiLschinus being too long absent

from home, and thence, in soliloquy, con-

trasts his own habits of life with those of

his brother Demea, and their respective

views of the manner in whirh young men
oufrht to be brought up, preferring a system

of liberality and indulgence to one of thrif-

tiness aud rigour.

1. lAMBic TRiMETERS.

—

Storax] Micio

coming out on the stage calls to Storax,

supposing him to be within. Far. non rediitj

&c.] Remove the note of interrogation

;

for when Storax being called does not

answer, Micio concludes that no one had

yet returned. None but the maid servants

were at home with , the old man. B. So
Storax was of those who had gone for the

young man to see bim home, and had not

returned. B(EC.

2. qui adversum] Adversum ire means
not only to go to meet, but also to go in

search of a person at an appointed time and

place. Especially applied to servants who
went to escort their masters home, and

vvere called adversitores. R. D. ierant]

The i is long ; we would say iverant. D.

So Pb. iv. I. 7. "audleras." ti.

3. hoc verh dicunt] % People say; it is

truly said ;—more fully, And. ii. 5. 15.

*' Verum illud verbum est, vulgo quod dici

solet." si ahsis] ^ As if he said si absit

aliquis ; so si cesses ; and in te (line 5) qu.
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Aut ubi 81 cesses, evenire f ea satius est

5 Quae in te uxor dicit, et quae in animo cogitat

Irata, quam illa, quse parentes propitii.

Uxor, si cesses, aut to amare cogitat,

Aut tete amari, aut potare, aut animo obsequi

:

Et tibi bene esse soli, quum sibi sit male.

10 fEgo, quia non rediit filius, quse cogito ! et

Quibws nunc soHicitor rebus ! ne aut ille alserit,

Aut uspiam ceciderit, aut perfregerit

Aliquid. vah ! quemquamno hominem in animum institucre, aut

Parare, quod sit carius, quam ipse est sibi 1

ACT. I.—SCENA 1.

15 Atqui ex me hic natus non est, sed ex fratre. is adeo

Dissimili studio est jam inde ab adolescentia

;

Ego hanc clementem vitam urbanam, atque otium

Secutus sum. et, quod fortunatum isti putant,

Uxorem nunquam habui ; ille contra, haec omnia

:

20 Euri agere vitam ; semper parce ac duriter

Se habere ; uxorem duxit ; nati filii

Duo ; inde ego hunc majorem adoptavi mihi

;

Eduxi a parvulo ; habui, amavi pro meo

;
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in aliquem ; for Micio is not addressing
any person in particulfir, but soliloqui-^ing.

Comp. And. i. 1. 108. n. uspiam] This
word means both in loco and ad locum. D.

4. ubi si\ Anastrophe, sicubi. Far.
5. qua: in animo cogitat] The thoughts

of an angry wife oii such an occnsion are, as
he says belovv, *' te amare,—tete amaii

—

potare"—&c.
6. qu<g parentes propitii] f Scil. in animo

cogitant ; their thoughts on such an occa-
sion are, hh he says belovv, " ne aut ille

alserit—ceciderit," &c. and surely it woiild
do a man less bodily harm to liave fultilled

in him the thought of the wife iii the one
case, than those of theparents in the other;
although the wife in her thought is irata,
and the parents in theiis are propitii, wish
him well; thus there is aiitithesis between
irata nud propitii.— Ruhnktii observes that
propitius is generally applied to the gods,
and rarely to men ; Cic. ad Att. viii. IG.

8. Aut teteamari'] Thismay beai"|ti(T<f, it

heing a less ciiine to yield to one's ovvn
passion, than to be subs(r\i( nt to that of
another ; and tete, as more cmphatic, hav-
ing said te before. D. animo obscqui']
Animo morem gerere ; qua; animo lubet
facere. Hpc. iii. 5. 9. R. D. xaplK^tt^aL

^vxtj, libidini servire, et voluptati studere.
Anon.

9. tibi bene esse] ^ Scil. res.—that you
alone (i. e. wiihout your wife participating)
are happy, while she is miserable. Comp.
Hor. Sat. ii. 2. 106. ** tibi recte semper
erunt res." and An. ii. 5. IG. soli] I would
put the comma after esse, and join soli with
sibi. 8.

10. Ego] ^ The case of the uxor irata
he illustrates in general terms, «uxor si

cesses," &c. being himself unmarried and
therefore unable to apply it individually

;

but the case of parentes propitii brings
hiin fiom the universal to the particular,
and he himself is the illustration, being in

loco parentis to ^schinus. Therefore as
D. observes there is uvaKoXoveov, in using
Eijo instearl of pater, or parentes propitii.

qu(f c(Hjito] Pronouncedas if he shuddered
at the thout»ht. D.

II. Quihus] i. e. quam malis; not as the
icife, hoiti^. D. % Wjth vvhat apprehensions
am I eveii novv distracted ! alserit ceci'

derit] He luves so tenderly as to dread for

the youiig rnan such things as are dreaded
concerning young children. D. alserit^
Lest he should have raken ill from the
effects of fhe coldncss of evening. S. Read
illiseritt undorstanding se. Bo.

13. quemquamne hominem] So we speak
of a thing vvhich we are surprised to
tind done almost by all. D. inanimumin-
stituere] i. e. conceive in bis mind, induce
upon it. R. D. Al. in animo. Plautus
employs each construction in one passage,
Most. i. 2. 1. •' Recordatus multum et
diu cogitavi, argumentaque multa in pectus
institui ego, atque in corde meo." Z. 5[ That
any humun being should entertain in his

mind, or (by his acts) provide, a thing
whirh should be dearer, than he is to him-
self?' Micio first formed the desiyn of
adopting yEschinus (hence in animum insti-

tuere)y and he afterwards, by constantly
acting towards bim as a father, provided
in him nn object of his fondest atlachment
(hence parare).

14. carius, qucim ipse est sibi] These five

liiies (10-ljJ depict with singular energy
the care and affection of a father " Neque
enim patrius consistere mentem Passus
amor."—and the iniOos is wrought to its

height by the exquisite sentiment " Quem-
quamne hominem parare quod sit carius

quam ipse est sibi ;" which neither can nor uxorem habere ; isti, those unlike me in
ought to be brought to pass in the nature of pursuits and habits ifortunatum putant be-
things; but it is so expressed by the hyper- cause they like a great dower, look for
bole of passion, or affectation of an unsound children, and are interested for poslerity.
philosophy ; for in the ordinary course of B. The reading of Gnyetus, infortunatum,
life it appears most true "Omnessibi malle is not to be received ; as is plain fiom
melius esse quam alteii" (And. ii. 5. 16.) Demea, v. 4. 13. *« Duxi uxorem

; quam
In perfect friendship, vvhich is very rare, ibi miseriam vidi ! nati filii : alia cura."
my friend is at most *alter ego,' i. e. loved Therefore many deemed it fortunate not to
by me as I love myself; and Divine vvis- niarry. There are passages of Menander
dom has placed the peifection of friend- to the same effect. Bcec. ^ 1 think Bent-
ship, not in excess biit in eqiiality, i. e. si ley is right in understanding that the thing
ames alterum, sicut te ipsum. B(ec. * which tliose persons consider fortunate*

15. Atqui., &c.] As if he said ; He is is, the haviny a wife, and not the reverse, i.

not rny son and 1 feel thus ; what would I e. uxorem nunquam habuisse. The context
suffer had 1 been his father? D. ^ And requiies that Micio should put Demea in
yet. By A/c is meant iEschinus ; is ineans the same class with the isti ; accordingly
frater, Demea. adeo] ^ Importing transi- Demea (ille contra) according to his choice
tion to a somewhat nevv suhject ; which foUowed every ihing which Micio avoided

;

however is suggested to the mind of the and among the rest, " uxorem duxit," (21)
speaker by something going before. Dere certainly because he thought it fortunate
ihe incidental mention of /ra^er suggests 'uxorem hahere.' And ihe words of Demea,
reflections upon that brother's habits and cited by I^oec. against this view, confirra
sentiments ; adeo then, may be rendered, it, for they express Demea's bitter disap»
* by the way.* pointment in the result of his scheme at the

16. Dissimili] A\. dissimilis ; as Hea. decline of life (**prope jam excurso spatio,"

y^3. 17. " consimilis moribus." Sall. Jug. v. 4. 6.) showing plainly that he had started
89. *'dissimiiismoribus." Z. ^ Dissimili,
scil. a meo studio.

17. clementem] Quae clementes facit
;

and clemens is, qui colit mentem. D. Quiet,
tranquil, opposed torural life. R. D. otium]

in youth with opposite views. isti] The
people in general ; and he points to the
spectators ; as the mass of mankind con-
demn the single life. G.

21. duxit] Properly duxit, instead of
Supp\y urbanum. D. 1 This commendation continuing the infinitive; for Demea mar-
of the city life is to be considered less as ried once for all. D. Cic. Cat. Muj. •• Ek
the Poet's sentiment, than as arising from iis fratiibus qui in Adelphis sunr, qnanta in
Micio'8 peculiar, and perhaps perverted, alteioduritas, in altero comitas!" Hor. Ep,
taste. See the two tastes contrasted in Hor.
Ep. i. 10. 1. "Urbis amatorem Fuscum
salvere jubemus Ruris amatores," &c. and
ib. 8. •* vivo et regno, simul ista reliqui,

Qu8B vos ad ccelum effertis rumore se-
cundo." The same author ahounds ihiough-
out in praises of the country life.

ii. 2. " Cur alter fratrum cessare et ludere,

—HJter Dives et importunus." &c. F'ar.

22. inde] For e quibus; and hunc is

proper, because he was speaking of .£&chi-

nus. 1).

23. habui] Credidi, duxi, existimavi

;

aiid explain, habui pro meo et amavi pro
18. Secutus sum] As the guide to a good meo. D. ^ Contirmed by the use oi habeat^

and happy life. D. quod, &c.] Quod, scil. and habeo, below, in ihe same sense.
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In eo me oblecto ; solum ici est carum mihi.

25 IUe ut item contra me habeat, facio sedulo :

Do, prsetermitto : non necesso habeo omnia

Pro meo jure agere : postremo alii clanculum

Patres quae faciunt, quae fert adolescentia,

Ea ne me celet, consuefeci filimn.

SO Nam qui mentiri, aut fallere insuerit patrem, aut

Audebit : tanto magis audcbit caiteros.

Pudore et liberalitate liberos

Eetinerc satius esse credo, quam metu.

Hsec fratri mecum non conveniunt, iiequo placent.

85 V^nit ad me ssepe, claj/^itans :
" Quid agis, Micio l

24. solum id est carum mihi] a^ftjTiKSf,

puraming up the description of his love in

the strongest possihle language. B(EC.

^ He aptly passes to the neuter gender, as

his mind reverts to the sentiment (13.
•* quod sit carius," &c,J which he here il-

lustrates.

25. item'^ See Eii. ii. 2. 33.

20. Dof prcetermitto] Uo sumtum; pr(E-

termitto delicta. D. ?ion neces.se] Although
it is lawful, it is not necessary for a father

to be severe, raerely because he is a father.

D.
27. Pro meo jure] i. e. mea auctoritate.

One acts jure suo, who does a thing freely

from right and custom, none impedifig.

R. D. Jus exacts inflexibly all tbings right

;

aquitas remits much of what h jus. Thus
he shows that jus is not to be enforced
unless upon necessity. D. aUi clanculum]
i. e. alii adolescentes, claiiculuin patres. D.

28. qucE fert adolescentia] Indulgently
he imputes the errors not to the young men
tbemselves, but to their time of life. D.

29. celet] ^ With t\ro accusatives ; see

Hec. iv. 1. 15. fiUum] f l\,x\\i\^ adopted
JEschinus, he is wanantcd to call him /i/itts

and himself pater.

30. mentiri] Insucrit must be under-
stood separately to this. D. insuerit\
This text is objected to, on account of
the indicative audebit foUowing insuerit.
Bentley suggests, aut fallcre ita utifit pa-
trem Audebit.—Bcsc. would read : aut fal-
lere insueverit Patrem : tanto mayis is,'ikc.

In the present text there is an awkvvard
anacoloulhon as to mood; but the use of
insuescere is most apt, after consuefeci

;

for Micio speaks of a son acquiriny ahabit
of deceptioii in consequence of the father

not accustoming him to have no conceal

ments as Micio had done with iEschinus.

31. tanto matfis] This argument con-

tains a comparison a minori, as in Aristot.

Rhet. ii. t6 6' otj tovq nXn^rtov Tv^ei, of ft Kai

Tov waripa Tujrre», tx rov ei ro tirrov vmipx^^ "<»* to

fiawov virapx€t. BiEC. ^ He has ventured

to deceive his father ; a fortiori he will

' venture to deceive the rest' of his family

and friends.

32. Pudore ct UberaUtate] Pudor refers

to the sons ; UberaUtas to the fathers. D.
UberaUtate Uberos] They are to be go-

verned UberaUtate, because they are called

Uberi. D. Lenitate, clementia. R. D.
Menand. Ov bel Xvnovvra t6 iraibupiov updovv,

'AKXa iTitOovvra rt. L. So Quintilian's ad-

vice that youths should not be beaten; as

this produces a servile fear. Will.
33. Retinere] This and continere are

expressions of discipline and coercion.

R. D. These sentiments are adopted by
Ben Johnson in his '* Every man in his

humour," where they are put into the

niouth of Knowell

:

There is a way of winning more by love,

And urging of the modesty, than fear.

Force works on servile naturcs, not tlie free. CoL.

34. IJcecfratri mecum non conveniunt] A
rare })hrase, instead of dc his inter me et

fratrtm non convenit. Nepos, in Pausan.

*iv. 2. *' QuEP inter regem Pausaniamque
conveiierant." Mag! Non conveniunt, ne-

que placent.'] ^ These things do not either

suit or jdease my brother and me in com-
mon ; i. e. neither our habits nor our ideas

are congenial on these subjects.

35. Venit ad me, &c.] Cic. Invent. i.

19. *' lila narratio, qua) versatur in perso-

nis, ejusmodi est, ut in ea siraul cum rebus

ipsis personarum sermones et animi pertpici

i

ACT. I.—SCENA 1.

Cur perdis adolescentem nobis ? eur amat ?

Cur potat ? cur tu his rebus sumtum suffcreris l

Vestitu nimio iudulges : nimium ineptus es."

Nimium ipse est durus praeter sequumque et bonum
40 Et errat longe, mea quidem sententia,

Qui imperium credat gravius esse, aut stabilius,

Vi quod fit, quam illud, quod amicitia adjungitur.

Mea est sic ratio, et sic animum induco meum

:

Malo coactus qui suum officium facit,

45 Dum id rescitum iri credit, tantisper cavet

:

Si sperat forc clam, rursus ad ingenium redit.
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possint, hoc modo : Venit ad me sccpe cla^
mitans, cum quatuor seq. versibus." He
means ro nO.xoy, to which /j.i/u.r,<Tti^ vrroxpi-

Tixati and 'npoawnoTtoiia.t contribute much.,
JBcEC. clamitans] The frequentative is suit-

able with scepe. D. Clamitans vel uliima
correpta dactylus est, vel vocaii media elisa

spondeus ; quod malim. H.
3G. nobis] Well added, and r,9iya-s-. So

infra, iii. 4. 30. *'nobis psaltriam, si diis

placet, paravit." D. To the cost of us
both. Anon.

38. Vestitu nimio indulges'] For vestitui,

as Virg. ^ti. i. " Parce metu Cytherea."
Far. ^ Vestitui indulyes would niean that
Micio himself indulged in too mtich dress ;

contrary to tbe true meanitig ; therefoie
Vestitunimio is tlie ablative, and adolescenti
is implied to indulyes, you indulge ^schi-
nus wilh too much dress. Liv. xl. 15.
•* Sanpuine meo sibi indulgere aequum
censet."

39. Nimium] ^ Retorting the nimium of
Demea. durus\ \ li\ the same serise as

above, 20. * parce ac duriter se hahere ;"

and v. 4. 5. where Demea says, *' vitam
duram, quam vixi usque adhuc—mitto."
(Equumque et bonum] A phrase of the law-
yers, who used^aeqtmm et bonum' as op-
posed to strictum jus. R. D.

40. errat longe] ^ qu. a rectil via. med
quidem] Modestly ; not to be considered
as laying down a precept. D. Here Micio
draws a specious colouring over his owji
indulgence and lenity; utteiing Iiis sen-
tences {yvu/u.oXoyuiy) with great pretext of
age and wisdom. Observe his asseveration
in refuting (iva^rxev^r) :

** Et errat longe,"
&c. also his authority in demonstrating
{tutTotrKtm^) ** Mea est sic," &c. then the
inference, inthe fashion of one laying down
aresolution, ** Hocpatrium," &c., then the
conclusion more confident and arrogant;

conveying censure of his brotber, andas the
sum and substance of all preceding : **Hoc
qui nequit," &c. B(EC.

41. Qui imperium, &c.] Ccmp. Sall.
Jug. 10. " ]Non thesauri neque exercitus
praesidia regni sunt : verum amici, quos ne-
que armis superare, neque pretio comparare
quiquam possunt." E. gravius] i. e. of
greater authority. PJaut. Trin. ii. 2. 107.
" Gravius erit tuum uniim verbum ad eam
rem quam centum mea." R. D.

43. Mea est sic ratioj i. e. this is my
way, my opinion ; iii. 3. 20. *' vestram ne-
queo satis mirari ratioiiem." R. D. sic
sic] The former refers to the foregoing;
the latter to what he is about to say. Here
is an insfance oi' senilis naKpoXo-^la. D.

41. 3IaIo] f By severity ; much the
same as victu, 33. On this passage com-
paie Ben Johnson cited above

:

Ile tliat's cnmpelled to goodness may be good

;

But 'tis but for that fit : where others, drawn
By softuess and example, get a habit.

qui suum officium facit] 'O to Ka9mov woiSv,

who does right. D. Comp. Cic. in Verr.
5. *• Tu nisi malo coactus recte facere
nescis." L. officium is tp-yov, each man'8
proper business. Anox.

45. id] Scil. quod facit ; and so fore
clam quod facit. I). cavet] For fear of
the malum. Understand peccare ; for the
whole passaj:::e is elliptical and obscure. D.
f Or, absolutely, * so long (only) is he on
his guard.'

4t). rursus] qu. retro versus. D. ad ingC'

nium redit] To his disposition, innate pro-
pensity ; Hec. i. 2. 38. Cic. in CaBcil. 17.

*'redit ad se atque ad mores suos." R. D.
Metaphor from the bough of a tree unna-
turally forced aside, and returning to its

ovvn position when the force is withdrawn.
Hor. ** Naturam expellas furcu, taoien us-

que recurret." Eras.
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Ille quem beneficio adjiingas, ex animo facit

;

Stud^t par referre ; pracsens absensque idem erit.

Hoc patrium est, potius consuefacere filium

50 Sva sponte recte facere, quam alieno metu.

Hoc pater ac dorainus interest : hoc qui nequit,

Fateatur nescire iraperare liberis.

Sed estne hic ipsus, de quo agebam ? et certe is est.

Nescio quid tristem video : credo jam, ut solet,

55 Jurgabit.—Salvum te advenire Demea,

Gaudemus.

ACTUS I.—SCENA 2.

DEMEA, MICIO.

-D. Ehem, opportune : te ipsum quserito.

M. Quid tristis es ? D. Rogas me, ubi nobis ^Eschinus

47. beneficioj ^ Explainedby (26) " Do,

praBtermitiu ;" and (32) " lit»er>ilitate ;" and

(42) "amicitia." ex animol ^ Sua spnnte,

as Micio explains (50)— not "coactus;"

and natufHlly, because he feeis an anxiety

(studet par referre) to requite the benetici-

um. facit] Officium scil. U
48. Stvdet] This word has e short, as

18 not unu-iual in the first toot. B. prasens

absensque idem] Contrasted with " ad in-

genium redit." D.
49. patrium] t Officium patris (An. i.

5. 1.) ; and he uses consuefacere with feel-

ing of pride, for this is what he says he has

himself done, 29. "consuefeci filium."

51. Hoc pater ac dominus interest] Haec

est inter patrem ac douiiiium ditferentia.

Perizon. calls this "durior locutio;" others

make it a Gracism : Toimf narhp ««* AeffiroTnf

(for rov iecwoTOv) itapipfi. S. % Ou the COU-

struction of hoc here, see Eu. ii. 2. 2. ne-

quitli Better than if he said non vult. D.

52. Fateatur] ^ Let him ackiiowledge ;

he may as well do so, for it is sclf evident.

nescire'] As if it were a matter of art to

govern with indulgence ; and se is implied.

1). ^ Thus iudirectly taking credit to him-

self as being masler of the art. imperare~\

Iii the sense of regere here ; not ot super-

bia. D. ^ In allusion to '*imperium," 41.

and iii the same general sense.

53. hic ipsus^ By the poet*8 manage-

ment («aT' 0«iw»oM«av) the party just spukcu of

comes up, tliat words may be illustrated by
facts. B<Ec. ugebam^ i. e. de quo sermo
est ; agere is olten put for loqui. Hec. iii.

5. 5. K. D. certe is est'] Ihe old man
could iiot sce far ofl''; but he is now certain

as ihe ohject draws near. D.
54. quid] i. e. propter quid. D. ut solet']

Tlie rcHson why his brother should bear
pHtiently with him. D.

55. Salvum, &c.] These words ought to
be the liegiiiiiing of the next scene. B(£C.
Demea is here greeted by one whom he is

about to rebuke ; thus appearing to be the
more austere. D.

Demea, in much excitement, gives Mi-
cio Hii uccount of the aflfair in which uEscbi-
nus has just been engaged with respect to

the music-girl; JVlicio makes light of it

and takes the youth's part, and Demea is

scarcely at length appeased, on being re-

niinded that his brother has adopted ^schi-
nus, is alone aiiswerable for his conduct,
and alone the sufTerer by his extravagance.

Ot course neither is aware that Ctesipho
was at all concerned in the adveniure.

1. lABlBlC TKIMETERS.— Ehtmy oppoT'
tunt] Tereiice here improves upon iVIe-

naiider; iii making Demeu too iiitent upon
scolding, to return his brotber's salutation.

D.
2. ubi nobis ^schinua Siet] i. e. when

ACT. I.—SCENA 2.

Siet, quid tristis ego sim ? M. Dixine hoc fore ?

Quid fecit ? D. Quid ^lle fecerit ? quem neque pudet

5 Quicquam ; nec metuit quemquam ; neque legem putat

Tenere se ullam. nam illa, quse anteAac facta sunt,

Omitto : modo quid designavit ! M. Quidnam id est ?

D. Fores effregit, atque in sedes irruit

Alienas : ipsum dominum, atque omnem familiam

10 Mulcavit usque ad mortem : eripuit mulierem

Quam amabat. clamant omnes, indignissimo

Factum esse : hoc advenienti quot mihi, Micio,

293

we have so dissolute a son as jiEschinus.

Ubi means cum, quoniam, quandoquidem
;

vid. Vorst. ad Justin. x. 1. R. D. ^ This
interpretation is given also bv Donatus,
Eugraphius, and Guyetus ^cec. says that
such use of ubi is unexampled, aiid ex-
plains :

* You ask me ?

—

rather I ask you,
where is ^schinus?'—and then he reverts to

Micio's question : * why am I sud,' which
may be either with or without interroga-

tion ; the question " ubi nobis," itc, being
put with the iiidignation of those who na-
turally call for the person against whom
they are angry; e. g. '* Ubi illic scelus

est?"— *« Ubi est ille sacrilegus," &c.— Ka-
ber explains ubi as apud quem,— ' Do you,
at whose house ^^chinus lives, ask me why
I am sad;' the source of Demea's sorrow
being that ^schinus was living under such
auspices as seemed to lead him to ruin.

—

I object to Boeclere's explanation as being
too subtle, and inconsistent with the posi-

tion of the words, and with the subjunctive

Siet ;—and Faber's isobjectionable because
ubi could not inean apud quem here, unless

the word, to which iis meaning refers, vvere

emphatic ; i. e. the point of the wliole sen-

tence must be on tu,— do you^ with whom
.£schinus lives, ask such a question ;—but
^tt is ito where expressed, but merely im-
plied to rogas—and none of the parallels

adduced hy Faber meet this difficulty;

thcrefore conclude with Ruhnken.
3. Dixine hoc fore] " Credo jara, ut

solet, jurgabit." D.
4. quem neque pudet] Menand."0£ 3* oi^t*

epvf/pt^i/ oibev, oWfc icd«tvat» Tti Trpwra ndariQ tJjg

iivaibeiac '^x^i. L. Micio says of him, iv. 5.

9. ** Erubuit : salva res est." D.
5. neque legem] He is not moved by

shame, fear of parents, or dread of Jaws;
a gradual av^r,<TiQ. D.

6. legem— Tenere se uUam] Ambiguity
has been pointed out in thii» passage ; but

there is none, for it must mean, * neque pti-

tat se ulla lege teneri.* Cic. Philip. xi. o.
•* quamquam leges eura nou tenent ;" and
Liv. ix. 33. R. D.

7. modo] ^ But just now. designavit]

Designare is to do a new thing; whether
good or bad. For those who manage fiine*

ral games arecalled designatores ; I believe

becHuse on such occasiuns many new de-
signs are exhibiled. D. ^ Eugraph. reads
dissignavity i. e. rupit quod signatum fuit

legibus. Quidnam id est ?] Micio asks
this, slightingly. D.

8. Fores effregit, &c.] The whole is

one crime, namely, carrying off the courte-
zan ; but Demea dilates upon it with pomp
and vociferation. D.

9. Alietias] Because if he said aedes fe-

nonist tbe thing might seem of light mo-
ment ; so he says dominum^ suppressing the
discreditahle name ; and familiam instead
of leiionis servos, or meretrices ; and muli»
erem, instead of meretricem ; content with
putting forvvard the atrocity of the deed,
suppressing the vileness of the persons. D.

10. Mulcavit] f See Eu. iv. 7. 4.

11. clamant omnes] He adds the cen-
sure of the people and the voice of pub-
lic fame, wbich in such ihings has great

effect ; for an act of violence concerns all,

and accordingly with good reason Sannio
(ii. 1.) appeals, ** Obsecro populares," his

complaint being justly grounded ; to which
Deraea here alludes, " Clamant omnes," &c.
scil. sympathizing with Sannio. In And.
i. 2. 14. an argument is drawn from public
rumour. Here Demea works the idea to

the highest exaggeration. Bcec.

12. Factum esse] ^ Qu. facinus. An.
i. ]. 118. *'clamitans, Indignura facinus."

hoc] Eitber an article, or an adverb of
place. D. Anciently for Amc, according to

Serv. Virg. Mn. viii. " Hoc tunc ignipo-

tens coelo descendit ab alto." Far.

m
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Dixere ? in ore est omni populo. denique,

Si conferendum exeraplum est, non fratrem videt

15 liei dare operam, ruri ^sse parcum ac sobrium?

Nullum hujus simile factum. haec quum illi, Micio,

Dico, tibi dico : tu illuiii corriunpi sinis.

M. Homine imperito nun^iuam quicquam injustius,

Qui, nisi (luod ipse fecit, nil rectuni putat.

20 D. Quorsum istuo l M. Quia tu, Demea, hsec raalo judicas.

Non est flagitium, mihi crede, adolescentulum

Scortari, ne^uo potare : non est : neque fores

14. Si conferendum eremplum est] As
if a comparison oupht not to be drawn.
Tbis passage is comifal enough, if we look
to the argument of the play; for the son
wbom be praises is more in fault than the
other. D. /ratrem] t Ctesiphonem ; and
JEschinus is implied to videt, as to all the
other verbs from " Quid fecit."

15. JRei] Non amori. U. •[ To indus-
try in general ; or better explain, to fhe
acquisition of propcrty ; aided by being
parcus and soOrius. ruri] Instead of iri

thecity; parcum, iu^tviid of being prodi-
gal ; sobrium, instead of insane ; and in

opposition to his words cited i. 1. 3G. " cur
amat ? Cur ])0tat ?" I>. esse] f For ageie,
degere.

16. Nullum hujus simile factum] Scil.

esge, or inveniri. I). % i. e. videt nullum,
&c. he sees that ihere is with Ctesipho no
such deed as this (referring to '*indignis-
slme factum esse," above), nothing like the
pranks of iEschinus. il/i] For in illum ;

and tibi for m te. D. Explain, Hiec cum
illi dico, s. dicta volo ; tihi dico, s. dicta
volo. i. e. while I say these things apparently
applicable to JEschinu*;, and intended for
Aim, you ought to understand that they ap-

p|y to you also, and are intended for you.

17. tu] Understand nam ; but tbe asyn-
deton gives energy ; and we may imagine
bim pointing with bis finger as he says tibi

and tu, and eyeing Micio with indignation.
V,

18. Homine imperito'] Venting bis dis-

pleasiire, by speaking to tbe man concern-
irg bimself, as if he were addressing a third
person. D. Micio with arrogance as a man
of thecity, and more experienced, addresses
his rustic brother, and abuses this general
sentiment to give agloss to the specious lan-

guage he is about to employ. Bcec. Menand.

Far. injustius] f The next line explains
wherein the injustice or absurdity consists;
scil. such a person estimating the actions of
others by the criterion of what has passed
within the narrow limits of his own dim-
sighted experience.

20. Quorsum istuc ?] Supply pertinet,

or dicis. D. tu] i. e homo imperitus. D.
jnalejudicas"] The mildness of these words
is as admirablc as the severity of those
above. D. 1[ You judge wrongly of these
matters.

21. Non estJlagitium] He does not deny
the peccatum, but contends that there is no
Jlagitium ; for scortari, &c., are, in a young
man, delinquencies, not a disgrace ; and be
seeks palliation not in the deed so much as
iri the person. D. A like apology for error
is employed in Plaut. Pseud. i. 5. 18. and
Cicero borrows the idea (pro Coel. 16.) not
indeed as if philosopby dictated any such
sentiment, but in consequence of the license
ofadvocates painting the cases of the guilty
with any colouring however specious, and
of the degeneracy in the morals of the age.
Ba:c. Both Greeks and Romans may have
loosed the reins to such licentiousness as
this argument conveys ; however Micio to-

wards the end of this scene confe«ises that
be bas not throughout spoken as be really

thoughr. Fak. 1[Line 0*2, 63. "sed osten-
dere Me ;egre pati illi nolui." &c. mihi ere-

de] He thus speaks as to one imperitus ;

showing the authority of the speaker, and
contempt for the heaier. D. 1[As we say,
* take my word for it.'

22. non est] There is energy and ele-

gance in the repetition of the negative. Cic.
j)ro Syll. 27. " non cadit, non inquam ca-
dit." R. D. These words are spoken by
Demea angrily interrupting, ** Non est?"
Bo.
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Effringere. hsec si neque ego, neque tu fecimus,

Non siit egestas facere nos. tu nunc tibi

25 Id laudi ducis, quod tuni fecisti inopia.

Injurium est. nam si esset unde id fieret, —-

Faceremus : et tu illum tuum, si esses liomo,

Sineres nunc facere, dum per setatem licet

;

Potius quam, uhi to exspectatum ejecisset foras,

30 Alieniore retate post faceret tamen.

D. Pro Jupiter ! tu homo adigis niE ad insaniam.

Non est flagitium facere lia3c adolescentulum l M. Ab,

Ausculta : ne me obtundas de liac re ssepius.

Tvum filium dedisti adoptandum mihi

:

23. h<EC si neque ego, neque tu fecimus]
Because he said, *' Qui nisi quod ipse fecit,

nihil rectum putat." D.
24. Non siit egestas] So, what is often

considered a loss is the greatest gain ; for

(Isocrates) o rsXovro^ xatx/afs" /M-aXXov >: x«Xo-

HaytxQla^ inrr,pir-n^ larlv. An. It Was not Our

will which prevented us, but necessity;

tberefore we deserved no praise. D. ^Siit,

the reading of the Bembine, is adopted by
Hare, instead of sivit, metri causil.

25. Id laudi ducis] ^F ^'^w now claim as

merit, what you then did from indigence ;

tbus you were prevented merely by neces-

sity.—Demea has not certainly in words so

taken praise to himself, but Micio may well

assume that he does, from his principle of
** thinking nothing right but what he has

done himself," and (as necessarily follows)

of thinking every thing wrong which he
himself bas not done ; and here Micio's ar-

gument is, * your not having done these

things is no proof that they are vvrong, or

tbat you even thought them wrong, for you
refrained from necessity, and would actually

bave done tbe acts, bad you but bad the

means {si esset unde, &c.) ; thereforeas far

as your own past life is to be the criterion,

these deeds of .^Eschinus may be inno-

cent.

26. Injurium est] Because nothing is

"homine imperito injustius." D. ^F You
wrong the person whom you condemn on
such a principle.

27. Faceremus] Not by necessary conse-

quence ; but the probability is sufficient for

the argument. D. Esset &x\A faceremus iot

fuisset and fecissemus. F. et tu] He ad-

vances so far as to accuse his accuser. D.
What we call recrimination. Far. illum

tuum] Ctesiphonem. Fab. homo] i. e.

si humanum sensum haberes, si prudens

esses. See iv. 2. 40. R. D.

29. exspectatum ejecisset] When upon

you, now become odious, and whose death

he has long looked for, he shall have con-

ferred a hasty burial. R. D. Juv. Sat. xiv.

" Nam grave tardas Exspectare colos," &c.

'

Far. 1[ On exspectare and sperare^ see

Ai\d. ii. 6. 4.

30. AUeniore] For aliendy the compa-

rative for the positive. D. 1[ Or, * at a

more unsuitable time of life,' than when he

was young ; thus not implying that any

time of life was suitable for such things.

faceret] ^ Anacoloutbon ;
" sineres nunc

/acere—potius quam—/acere^," i. e. sineres

ut faceret, see An. iv. 5. 3. note. tamen]

5[ Notwitbstanding all the fine lessons in

morality you gave him iii your life time.

—

Donatus explains by understanding quamvis

before aUeniore^ i. e. tamen, quamvis alien-

iore aetate.

31. Pro Jupiter] Tragic exclamation;

and Demea admirably, as if be himself were

reproving, adds, "tu bomo adigis," &c. and

by tu homo he renounces familiarity. D.

32. Non estflagitium] He expresses his

indignation by repeating tbe same words

which his brother had used. D.

33. obtundas] For, ne obtundas aures

mcas. G. IT And. ii. 2. 11. •' Obtundis

tametsi intelliffo," where see note.

34. TuumfiUum, &c.] Micio desires to

bring the matter from scolding to reason.

ing ; for as Demea*s manners qualified him

rather for noisy clamour ; so Micio trusts

tbat in fair disputation he cannot be over-

come by an irritable man. He has already

discussed theflagitium ; now he comes to

reply on the point of the damnum, by ar-

guing from the law Qf adoption. Bffic»

i
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35 Is meu8 est factus : si quld peccat, Demea,

Mihi peccat : ego illi maximam partem feram.

Obsonat, potat, olet uiiguenta ? de meo :

Amat ? dabitur a me argentum, duM erit commodum

:

Ubi non erit, fortasse excludetur foras

:

40 Fores effregit ? restituentur : discidit

Vestem ? resarcietur. Est, dis gratia,

Et unde haec fiant, et adhuc non molesta sunt.

86. Mihi peccai] i. e. all the disgraee
nd loss lies at my door. Petroii. 45. " sibi
quisque peccat." R. D. When you gave
ine your son iEschirius in the way of adop-
tion, not only did all power, discipline, und
management of him pass from you to me
(/s meus eatfactus); but also the cost is
inine as far as he incurs cost (mihi peccat).
B<EC. »7/i] Si quid illic estdamnum; ilU
mnciently tor illicy or ea in re ; see Victor.
ad Cic. Ait. ix. 14. R. D. Micio poes on
from sentence to sentence, takin^' his adver-
sary'8 silence for admission. IIU means ihi,

Ubi ille peccat. D. % Perhaps we mi^ht
explain " illi peccato (iinplied from the verh
peccat) maximam partem sumius feram,"
1. e. will 'iupply, coiitiibute. maximam par-
tem] ir I think the force of these words is,

that Micio*s resources will at least suffice
for aconsiderable time durinj,' the extrava-
gancies of iEschinus's youth, and thus he
shall have siistained the tjreatest part of ihe
loss; accordingly he coriteuipl.jtes the pos-
sibility of his means failing at last (*' dum
erit commodum.")

37. olet unguenta ?] He varies the mode
of expression, for if he said ungitur, it
ir.ight be understood as refening not to
luxury, but gymnastic exercise. D. demeo]
Scil. patnmonio ; so the phrases, de tuo,
de suo, de alieno. Plin. iv. 13. " qui dc
alieno negligentes de suo diligentes erunt."
¥id. Drak. on Liv. iv. 60. R. D.

38. dum erit commodum] Scil. dare. D.
% Ascouius Pedianus in Verrin. iv. ex-
plains, "quam diu libuerit ; as long as 1
please," because (he says), dare merttrici
can never be commodum. Bceclere follows
this view; however Faber dissents. Ex-
plain, «go long as it shall be convenient,'
1. e. so long as I can do so vvithout incon-
veniently abridging mvself; consistenrly
with the words (42), '*'adhuc non molesia
sunt."

39. Ubi non erit] Sci!. commodum dare.
D. fortasse] He does not ailirm posiiively
that iEschinus vvill even theii be * shut out
©f doors ' by his mistress, but usesfortassc,

as an indulgent father, and one believing
that the youth might be even loved by her
[without a mercenary view]. D. ^ Hisar-
gument is : When I can give him no more
moriey he will either be allovved to continue
his intrigues5jrra//s ; or else he will be ex-
cludedj and in either case, you cannot suf-
fer— But to express this in words would
appear in Micio too close a calculation upon
the course of vice. The iriterpretalion

*'He shall be turned out of my house," is

justly repufliated.

40. Fores ejfregit ?] He comes to the
reccnt ofrence; for the other inatters had
taken place sume time before. I). restitu-
entur'] In course of lavv this offence vvould
be atterided vvith punishment to tlie party.
But Micio has in vicw the manners of his
time; vvhen many, to avoid the current im-
putations of mcrcenary and other improper
motives for litipation, vvould rathor sutfer
the «uilty to escape the law, and seek satis-

factiori and amends in private. This en-
couraged licentiousness in the higher classes.
Comp. ii. 1. 41, &c. and ii. 2. 40, &c.—
Although Demea, among tlie rest of the
charges, said " eripuit mulierem" (10),
Micio leaves this unansvvered, artfully, as
he can give no satisfactory refutation or
excuse, until he shall learn .^schinus* mii.d
on the subject. 13(EC. discidit VestemY]
f Micio thus intimates that Demea'8 pom[)-
ous account of the affair (9, 10. " ipsum
dominum, atque omnem familiam Mulcavit
usque ad mortem") had no better founda-
tion, pcrhaps, than the tearing of a dress,
which a \itt\e patchwork vvould rectify.

42. Et unde hcec finnt] Est again is un-
derstood. D. ^ Donatus read : Est dis
gratia, instead of Est, dis gratia, &c. which
irttter makes •' dis grafia" parenthetic, vvith
sit or habeatur understood ; then argentum,
reSf or some such vvord is implied to the
Est vvhich is expressed. non molesta sunt]
Quia non est tlagitium, adolescentem scor-
tari. D. ^ Rather ; ihese matters are as
yet no inconveniencetome,— I can bear the
expense ; see end of note on 38.

ACT. I.~SCENA 2.

Postremo aut desine, aut cedo quemvis arbitrum:

Te plura in hac re peccare ostendam. D, Hei mihi !

45 Pater esse disce ab aliis, qui vere sciunt.

M. Natura tu illi pater es, consiliis ego.

D. Tun'' consulis quicquam l M. Ah, si pergis, abiero.

D. Sicine agis ? M. An ego toties de eac^em re audiam ?

D. Curae est mihi. M. Et mihi curse est. verum, Demea,

50 Curemus aequam uterque partem : tu alterum,

Ego itcm alterum. nam ambos curare, propemodum

Reposcere illum est, quem dedisti. D. Ah, Micio.

M. Mihi sic videtur. D. Quid ist\cl tibi si istuc placet,

Profundat, perdat, pereat ; nihil ad me attinet.

55 Jam si verbum unum posthac,—M. Rursum, Demea,
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43. cedo qucmvis arhitrnm'] f Assign
whom you please, to judge betvveen us.

44. ostendam] ^ 8cil. coram arbitro.

45. ab aUis] To avoid the arrotrance of
saying a me. D. Learn vvhat the duty of a

father is, from tliose vvho truly understand

it. Bentley corrects : ab iis qui vere sient.

K. D.
46. Naturd tu, &o.] Demea had re-

proached Micio vvith itjnorance of a fathei's

duty, as never having had children, and had
thus tacitly comnr.ended himself as an ex-

ample; Micio replies that he does not va-

lue the result of natuie so much as of rea-

son, i. e. You indeed are .^schinus' father

by nature, and this is fortuitous ; but 1 ain

80 by deliberate reason and pre-determina-

tion. B{EC. ^Demea bade him learn from
the real father ; Micio replies that lessons

from such an example (natura), are less

sound than those from the father by adop-

tion (consiUa)—theone acts from the intiu-

ence of natural feelines and passions, the

other from reason unbiassed. Accordingly
Demea immediately understands him as

taking credit to himself for consiUa, and
asks : Tun* consuUs quicquam ?

47. Tun' consuUs] More open contume-
ly ; therefore Micio threatetis to depart. D.
abiero] 'A^;^acV<r/Aor, for abibo. This he
says with a gesture as if going away ; and
Sicine agisf is as if calling him back. D.

48. An ego] Micio turns round. D.
49. CurcB est mihi] i. e. natuia illi pa-

ter sum ; I cannot divest my mind of all

anxiety for his morals and education. B(£c.

Et mihi] -^schinus is also my care, and
with better right; as this care has been
tran&ferred to me by adoption :—tberefore

be adds Cnremus cequam uterque partem^ you
the one (Ctesipho) and I the other (^schi-
nus), as vvas agreed between us when you
gave him to mefor adoptioii; arid if you med-
dle in the alfairs of .^schinus also (ambos
curare) you vvill infringe another's right,

coritrary lo that aj^reement. Bosc.

o'2. Ah, Micio] ^ At a loss vvhat to

say, as he feels the force of Micio's argu-

ment. Donatus interprets the words as if

Demea vvere deeply mo\ed at beiui,' accused
of bad faith as lo the agreement of adop-
tion.

53. Miki sicvidetur] \ Pressing in a mild
way the advaiitage he sees he has gained by
his argument. Quidistic?] Scil. resisto,

repugno. D. ^ Or, dici potest : a common
form, vvhen a person is yielding a matter to

argument. And a reason is generally

adried (ns tibi si istuc placetf ^v.) by ihe

person, that he may appear to yield merely
in compliment to the other, and not as hav-

ing been in the wrong. Comp. An. iii. 3.

40. " Quid istic ? si ita istuc animura in-

duxti esse utile," &c.

54. Profundaty perdat, &c.] The figure

€7rnponij. Vn g. JEn. iv. 381. "I, sequere

Italiam ventis, pete regna per undas." D.
As profundere and perdere are joined here,

so profusus and perditus are often united.

Comp. Hea. iii. 1. 56. R. D. ^ His irrita-

ble temper does not allow hira to yield with

a good grace. It is evident that he runs

into anger here ; for Micio says Rursum,
Demea, Irascere ? and " Demea," as re-

moiistiating, the anger being withoutcause.

55. si verbum unum] Aposiopesis; tibi

fecero. D. H verbura fecero, quin profundat,

perdat, pereat. Jam, qu. jam tibi dico;

,1
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Irascere ? D. An non credis ? repeton** quem dedi ?

jEgre est : alienus non sum, si obsto ; liem, desino ;

Unum vis curem, curo : et est dis gratia,

Quum ita ut volo est ; iste tuus ipse sentiet

60 Posterius. nolo in illum gravius dicere.

M. Nec nil, nequo omnia lirec sunt, quse dicit ; tamen
Non nil molesta hsec sunt mihi : sed ostcndero

Me aegre pati illi, nolui. nam ita est homo

:

Quum placo, adversor sedulo et deterreo:

05 Tam^n vix humane patitur: verum si augeam,

Aut etiam adjutor sim ejus iracundiae,

ACT. II.—SOENA 1. 299

Insaniam *profect6 cum illo. etsi iEschinus

NonnuIIam in hac re nobis facit injuriam.

Quam hic non amavit mer^tricem ? aut cui non dedit

70 Aliquid ? postremo nuper, (credo jam omnium •

Taedebat ) dixit velle uxorem ducere.

Sperabam jam defervisse adolescentiam.

Gaudebam : ecce autem de integro. nisi quicquid est,

Volo scire : atque hominem convenire, si apud forum est.

ACTUS II.—SCENA 1.

now, once for all, be assured I have done
with the matter.

56. An non credis] Scil. me irasci ? as
if I hnd iiot good cause. Bcec. repeton
quem dedi ?•] Stronger than if he said

jEschinum. D. ^ Ile follows Micio's
words, " queni dedisti." The weight ot the
cbarge is, that he demands back what he
ffave. It seems to me thnt the cause of
AIicio's anger, where he said, *' Quid istic,"

&c., was his sense of defeat in tfie argu«
ment ; and that he now, merely by an after-

thought, seeks to attribute his ill temper to
a virtuous indignation at being suspectcd
'repetendi quem dedit.

'

57. JEyre est^^ It cannot but he a griev-
ance to me, when I hear of yE-^chinus fall-

ing into every sort of dissipation. B(ec.
alienus non sum'} As far as the right is

concerned, yoM areas his tather, not 1; yet
fitill ' I am not uninterested.' The poet
throughout represents Demea as uniformly
willing to abide by the agreement of adop-
tion ; although, from his severity, he could
not hut tind tauit with Micios di»cipline.

And it will be observed in the sequel, (act
iii. sc. 4. and art iv. sc. 7.) that the whole
adjustment of malters, as to iF^schintis is

made to devolve on Micio; for what Demea
(act. v.) seems to oider, takes place in con-
sequence of liis plans heing altered to ac-
cord with Micio'8 disposition and wishes,
and qu. u^uvtlx^ artificio. B(£C. si ohsto]
ir Since I do resist^ I give you this as ray
sole reason, "alienus non sum."

59. est^ t Scil. Ctesipho ; intended by
Unum of preceding Ime. iste tuus] Re-
vertingto Micio'» words, above, "meus est
factus." D. sentiet} bcil. how he is de-
ceived by your indulgence. Sentire is often
Dutin reference to what is bad; Hea. iii.

1. 4. " Senai : nam unam eii coenam atque

ejus comitibus Dedi." D. ^ * Will feel to
his cost,' he does not add what, for *' nolo
iri illum gravius dicere ;" but merely in-
timates that the sensibility will come later
than he could wish. Demea here departs
in gloomy submission

; leaving Micio
alone, vvho soliloquizes on all that has
passed.

01. Nec nil] Terence shows his appro-
bation of induigence in farhers, by making
Micio justify himself as to wbat he has be-
fore said. D. Nec nil—qucv dicit] i. e.
ncither are the things vvhich he says to be
despised, nor are these (.vvhich he says) all,

there is yet much more. This is properly
said by Micio, for the moreindulgent of the
brothers ought to know the more, as he
said ahove, i. I. 29. " Ea ne me celet, con-
suefeci filium." D. 1[ Others explain, " ne-
que omnia hajc sunt vera, there is somefhing
in what he says, but it is not all true ;" but
loliow Donatus.

G3. Me (ftjre pati] ^ I vvould not let liim
see that vvhat he related gave me concern
(sce note on 21, above.) and lest this ob-
seryation might represent Micio as having
unfairly dissembled, or as being too pusil-
laninjous to yield to truth, the reason of
such conduct is added, showing that the
dissimulation was from charitableiiess.
honio^ ^ Such is the nature o/ i/jc man ;

lcss blaming his brother, ih.m the human
nature in him.

64. Quum placo'] When I vvould appease
him ; vvhen such is iny object. D. and
Far.
65. humane'] ^ With good temper, as a

reasonable heing ought. verum^ * On the
contrary,' for placare is the reverse of
auyere iracundiam. D. anyeam] Syllep-
sis, for the accusative (.iracundiam) is to be
supplied from tbe genitive expressed. D.

SANNIO. ^SCHINUS, PARMENO.

S. Obsecro ! populares, ferte misero atque innocenti auxilium

:

67. Insaniam, &c.] Plaut. Amphit. v. 2.

"Bacchae bacchanti si velis adversarier, ex
insana insaniorem facies." Far. etsi

jEschinuSf &c.] This conveys a severe cen-
sure ; for etsi and nonnullam are meant in

moderation. D.
69. Quam /a'c, &c.] 'H^of i>7r€p/3oxric. This

censure bears vvith it matterof excuse ; for

to follow meretricem was not flagitium ; and
this shovvs Micio as yet igiiorant of the in-

trigue with Pamphila. D. % The force of
this sentence perhaps is, He has engaged in

60 manv love affairs, and given away so

much, that his course of intrigues and ex-

travagance must have nearly exhausted it-

self novv.— Thus, along with the gloomy
view he takes ot' the young man's conduct,

Rome hope is mingled ; accordingly, credo

jam omnium tcedebat^ he was beginning to

be vveary of them all ; and hence '' iiisi quic-

quid est," 73.

71. dixitvelle, &c.] Observe the poefs
art in preparing incidents, causing even ig-

norant persons to open the plot ; e. g. here
Micio shews tbat ^scbinus had mentioned
to him his intention of marrying some one,

though he had not entered into particulars;

nor does Micio yet know that he is in love

with a citizen ; and it is plain that iEschi-

nu8 was prevented by shame merely from
telling the rest, and what person he desired

to raarry.

72. defervisse adolescentiam'] Fervere,

fervor, fervidus are properly applied to the

beated passions of youtli. Hor. Od. i. 16.

2d. .When these subside or are extin-

guished, they are said defervescere. R. D.
The mild old man ascribes all to the time
of life; notbing to the son himself. D.

73. de inteyro~\ Aposiopesis; as he is

unwilling to believe vvhat he has heard. D.
nisi quicquid est] So Eu. iii. 4. 10. Eras-
mus on J Corinth. vii. 5. thiiiks that Ter-
ence has here indulged a Grsecism, using

nisi as i\ /u.r\, used when a person passes over
vvhat is uncertain, and returiis to what is

certain ; utcunque est, or in summa. W.
Nisi means sed ; Hec. ii. 3. 7. Bo.

74. scire] ^ To ascertain with cer-

tainty; and his first thousht, vvith that ob-
ject, is to seek iEschinus himself (homiiiem
convenire), as, according to his education,

he vvill tell him the truth. apud forumj
See An. i. 3. 21. note, fin.

JEscHiNUS having got possession of the

music-girl, conducts her to Micio's house,

being follovved by Sannio clamouring; a
dispute ensues between JEschinus and San-
nio, but with the assistance of Parmeno,
and after a scuffle, she is placed safely in the

house; ^scbinus offers to give the pro-
curer tvventy minae for the girl ; he being
left to his redections thinks it best to sub-
mit quietly if he can but get the money.

1. TROCHAIC TETRAMETERS Observe
that ^schinus has two encounters with the

procurer ; the first vvas when he was carry-

ing ofi* tbe music-girl from his house ; it

was the report of this, vvbich Demea com-
municated to Micio in tbe first act. In the
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Subvenite inopi. JE, Otiose, niinc jaM ilico hic consiste.

Quid respectas ? nil pericli est : nunquam, dum ego adero, hic

te tanget.

S. Ego istam invitis omnibus.

5 JE, Quamquam est scelestus, non committet hodie unquam,

iterum ut vapulet.

S. ^schine, audi, ne te ignarum fvissc dicas meorum morum,

Leno ego sum. JE, Scio. S. At ita, ut usquam fvit fide quisquam

optima.

Tu quod te posterius purges, hanc injuriam mihi nolle

meantime ^Escliiniis, followed by the pro-
curer, conducts the girl to Micio's hoii**e,

which when the procurer endedvours to pre-
vent, the second enronnter arises, the sub-
ject of this scene. Faer. populares] Here
meaning cives ; and so theHn<ients by quiri-

tare meant Quirites conclamare. Here is

sn example of ourra«;e commirted l)y the
power oi the rich ; and Ioj^s suffered by the
poor man in stul)bo:ti re>«istHnce. D. //u'-

sero—innocenti—iriopi] The words increa^e
in effect to intluence ihe peof)le ; and lie

wishes it to be under^tood tliat the opposite
of these epithets are suitable to ^schinus.
And first, *« ferle auxilium," then, " Sub-
venite." D.

2. Otiosi, X:c.] He desires Parmeno (as
he leads the girl) to stop, and stand tirmly.

Far. Otiose means, secure, describing the
manner ; nunc, the time; hic, the place ;

consistCt the deed ; jam is added in refe-

rence to lime ; ilico as to the phice. Co/i-
sistere is, audacter et con^tanter stare

;

Virg. JEn. v. 426. ** Con-titit in digitos
extemplo arrectus uterque."' D. •

3. Quid respectas ? &c. ] The girl is

looking back timidly; he encouragesher not
to fear from the pro<urer's pursuit. Far.
nunquani] For won, forcihly. Virg. ^n. ii.

670. ** Nunquam omnes hodie moiiemur
inulti." D. hic] f Sinnio ; who is evi-
dently making towards her, in an attitude
to push Parmeno aside ; accordingly he
says, * Ego istam invitis omnibus," scil.

tangam
; I am determined to take her in

«pite ot all resistance.

4. AN lAMBIC DIMETER.
5. AN lAMBIC TETRAMETER Quam-

quam, &c.] IT Although he is villain enougli
10 aitempt anjihing, yet fear will restrain
'him from committing any act to merit
anoiher beating. On the force of hodie
coiJveying a threat, see And. i. -2. 25. non
committet] Thus ^Eschinus adinits that lie

has already done injury to the procurer; but
shows that his havingdone so was the man's
own fault. D.

6. A TROCHAIC TETRAMETER.—nC te

iijnarum^ For igiioratice, as well as casualty

or necesnty, may contribute to acquit the
accu-ed. E.

7. A TROCHAIC TETRAMKTER CAT
Leno eyo sum] Intended to deter him, as

mueh a> to >iiy, yon may have a favour to ask
of me yet. 13ut iE>cliinu'* devpi^es such a
threat {Scio.) as he has already determined
to marry (according to the plot of the play).

D. As much as to say " I confe^s 1 am a
procurer, but tor one in my avocation no
discreditable person ; so that this point will

not avail you in defending the outrage, for

I shall have justice as well as another." For
by the Roman law restitution was not
delayed, although the robber should object
that his accuser was a plunderer. Bcec.
He says this to TEschinus to intimidate
him, alluding to the privileges of procurers
at Athens, on account of the protit accruing
to the republic from their traffic in slaves.

It was forbidden to abu^ie them, on pain of
disiiiheritance. Da. At ita^ ut usquam^
&c.] ^ Construe, At ita tide optima, ut
uvquam fuit quisquum. But a person of the
best repute, as much so as any one has been
in any place ;

* with as goud a character as

any man in the world.' Usquam distinct

from unquam. Many interpret^Vc as mean-
ing, his good faith \n performing what he
has either promised or threatened.

8. A TROCHAIC TETRAMETER.— Tu quod,
&C.] Ilere there is allusion to the law, that

no person was bound to settle a question of
justice privately, nor to be salisfied with
the mere repentance of the injuring party.

For to repent, and to make amends, are
different things. B(EC. quod] % As to the

idea of your afteiwards excusing yourseif,

(by &ayiug) that you are sorry the wroog was
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V:l

Factam esse, huyus non faciam. crede hoc, e^o meum jus per-

sequar.

10 Neque tu verbis solves unquam, quod mihi re malefeceris.

Novi ego vestra hsec; 'NoUem factum : jusjurandum dabitur, te

esse

Indignum injuria hac;** indignis quum egomet sim acceptus modis.

S^, Abi prsestrenue, ac for^s aperi. S. Cseterum hoc nihil facis.

M, I intro jam nunc. S. At enim non sinam. M. Accede illuc,

Parmeno

:

15 Nimium istoc abisti : hic propter hunc adsiste. hem, sic volo.

Cave nunc jam oculos a w^eis ocuhs quoquam demoveas tuos :

Ne mora sit, si innuerim, quin pugnus continuo in mala hsereat.

S. Istuc volo ergo ipsum experiri, M, Hem, serva. P. Omitte

muHerem.

donetome. See Eu. iii. 1. 10. Perhaps
posterius means, * when it shall be toolate.'

9. TROCHAIC TETRAMETERS CAT hu-
jus nonfaciam] Scil. " quod te purges," i.

e. tuam purgationem ; and hujus\^ ieiKTiKov,

for he shows a straw, a hair, or the top of
his finger. D. meum jus] i. e. lenonium;
meam vindictam. D.

10. verbis—re\ ^ Nor shall you by mere
words atone for the wrong you have done
me in fact. This is yo^ixoif (as Donatus
observes) according to the rule of iaw.

11. A TROCHAIC TETRABIETER.

—

vestra]

Scil. verba. D. ^ Put for tua ; or rather,
* I (from my avocationsj am acquainted
with these fair speeches of you and young
men like you.' Thus there is emphasis on
ego, and its position witb vestra is not with-
out point. jusjurandum] According to a
common mode of satisfaction among the

Romans, vvhen a person acknowledged with
an oath that he had abused a person un-
deservedly, and regretted it. So Liv. xxi.v.

19. ** quas injurias sibi factas quererentur,

neque Senatum neque populum R. factas

velle.*; Far.
12. TROCHAIC TETRAMETERS CAT IW-

jurid] ^ Syncope oi i may be avoided by
unnexing the in of indignum to the end of
preceding line, as B. suggests ; or by read-

iiig Indignum indignis ; indiynis quum^ &c.
with Bo. egomet] f Such verbal sati^fac-

tion will not suffice me, when / myself have
been personally treated in so scandalous a

maimer;—having been twice beaten.

13. Abi prcBstrenue] He orders Par-

meno to go before, and open the door of

Micio*s house. The procurer opposes
(hoc nihil facis). Far. Either abi prce^u
e. prior, piaei; as '* I prae, sequar;"or,
prcEstrenutf as ^n. xi. 213. ^* Praedivitis

urbe Latiiii." JEschinus shows great con-
tempt of Sannio's threats by not replying to

him. D. nihil] For non. D. you attempt
it in vain; for i!iannio re^ists, insisting upon
getting pos«ession of his property, and con-
tinues so to do {At enim non sinamj until

he is repulsed by blows. B(ec. ^j Thus
hoc may mean secundum lioc, and nihilfacis,

for nihil etiicis. A\. nihilijacis^ adopted by
Hare, explaining hoc^ scil. what Sannio had
threatened (ii.)

14. / intru] He says this to the music-
girl. Far. illuc] ^ To the pluce where
Sannio is, as he is inaking for the door to

seize and draw back the girl.

15. Nimium istoc abisti] You have not
kept close enough to the fellow, or he
would not be so insolent. D. propter'^

.

Juxta ; Viig. Georg. iii. 13. *' lempluni
de marmore ponam Propter aquam." The
poet admirably shows from the vvords of
one actor, what the other is doing. D.

16. demoveas] Comp. Plaur. Pseud. iii.

2. 69. *' Tum ut hujus oculos in oculis

habeas tuis : Quuque hic spectabit, eo tu

spectato simul." Cic. Philip. i. 1. ** Nec
a republica dejiciebat oculos." W. Al. dU
moveas. But dimovere is to cause to go in

ditferent directions. R. D.
17. lAMBIC TETRAMETERS.

—

pugnus'}

^ Scil. tuus ; in mala itnonis.

18. Jstuc] ^ dcil. ut pugnus in mala

hsereat ; and ergo is contra ; bai.nio we may

I
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S. facinus indignum! JE. Geminabit nisi caves. S. Hei

misero mihi

!

20 M. Non innueram : verum in istain partem potius peccato tamen.

I nunc iam. S. Quid hoo rei est ! regnumne, ^schine, hic tu

possides ?

M. Si possiderem, ornatus esses ex tuis virtutibus.

S, Quid tibi rei mecum est ? JE. Nil. S. Quid i nostin' qui sim ?

M. Non desidero.

S. Tetigin' tvi quicquam ? M. Si attigisses, ferres infortuniura.

25 S. Qui tibi raagis licet nieam habere, pro qua ego argentum dedi?

suppose grasps at the girl with one arm,
while ready to strike Parmeno with the
other; jE^chinus seeing this bids Parmeno
have a care (serva) and retain the girl.

Omitte] ^ Sannio had touchcd her, and
Parmeno says this, and strikes him.

19. Hei misero mihi f^ A\. Hei mise^
riam! which facilitates ihe scansion. H.
Parmeno at the word geminabit, and not
waiting to hear nisi caves, strikes him again.
W. Geminabit scil. plagam

i Parmeno
tbought he said <jemina. D.

20. in istam partem^ So as to strike him
without order, rather than to neglect it

when ordered. D.
21. / niinc lamj He says this either to

tbe girl, or to the procurer; it is more
pleasant to suppose the latter; as if the
procurer had now got what he sought for,
«nd had come there to be beaten. D. ^Or,
* Now go your ways* as much as to say, I
wish you joy of what you have got. lam]
If this be a monosylluble (jamj, the line is
troch. tetr. cat. H. regnumne] Do you
act the tyrant at Athens, where is equal
liberty ? Begnum often means tyranny, or
excessive power of some sort ; Cic. pro
Sull. 7. ** Hicait se regnum meum ferre
non posse." and the passage in Lucian's
Timon, and Hemsterh. ad loc. K. D.
f Comp. Ph. ii. 3. 58.

22. Si possiderem^ Irony ; despising his
rebuke. D. ornatus esses] Yoii would meet
Buch a reception as suits your merits ; i. e.
one of the worst. These words are used
elsewhere in the opposite sense. R. D.
% You would get a dressing. See Hea.
. 1. 78. Virtutibus] Sometimes used in
irony by the ancients iorflagitia. D.

23. Quid libi rei mecum csf yj He says
tbii because he was beaten ; meaning, quid
tibi debeo ? not because nothing is due to
Wm. D. Comp. Hea. iv. 4. 20. where
Bftcchis Mys to ISyrus, •• etiamne tecum hic

res mihi est?" Syrus replies : "minime;
tuum tibi reddo." Bcec. f * Wbat business
bave you with me?' how have I wronged
you, o jam I in your debt, tbat you should
treat me thus ? So, in the passage from
Heaut. liacchis says, • Have / any business
with you stillto continue unsettled; (etiam-
ne) i. e. are you toremain longer in my debt;
Syrus answers, ' No ; I am going to pay
you at once what I owe.' Nil] ^ I have
no business with you; havingobiained all I

wanted, namely, the girl. Quidf^ f As
if he said, Do you mean to shuflie me off
thus? because by Nil -(Eschinus intimated
that he would give him no satisfaction for
the injury. ridstin' qui sim'] By this form of
expression a person means that be owes
nothing; *»non me novit," not that he is

unknown, but that he is not sued in law.
D. ^ In this sense, Non desidero would
mean, • you need not say so, for I am not
requiring anything from you.' However
BoBclere seeras to take nostin qui simf
literally, * Do you not know what I am ;*

and Non desideroy * I do not desire to know/
as we would say, I neitber know nor care.
He cites Plaut. iMenaech. ii. 2. 22. " Ego
te non novi, neque novisse adeo volo :" and
Ph. ii. 3. 85.

24. tui quicquam'] i. e. any part of your
person

; tuum quicquam would mean any of
your property. Mr. fThis is rather re-
tined ; as line 25 shows that Sannio alludes
to the seizure of the girl. Si attigisses']

More pointcd than tetigisses ; for attingere
is much less than tangere. D.

25. Qui tibi magisy &c.] If I may not
even touch what belongs to you, why should
you have liberty, not merely to toucb, but
to possess mine ? D. ^ Magis, scil. quiifn
mihi licet quod tuum est habere. pro qud
ego argentum] Meam would sufBce, but
this addition aids vociferation, and sfaows
what it is wbich tbe procurer wanta. D.

ACT. II.—SCENA ]. 303

Responde. M. Ante sedes non fecisse er^t melius hic convicium.

Nam si molestus pergis esse, jam intro abripiere ; atque ibi

Usque ad necem opperiere loris. S. Loris liber l M. Sic erit.

S. O hominem impurum ! hicine hbertatem aiunt sequam esso

omnibus l

30 M. Si sat^s jam debacchatus es, leno, audi si vis nunc iam.

S. Egon' debacchatus sum autem, an tu in me l M. Mitte ista,

atque ad rem redi.

S Quamrem? quoredeam? M. Jamne me vis dicere, quod ad

te attinet 1

S. Cupio ; sequi modo aliquid. M. Vah ! leno iniqua me non

vult loqui.

S. Leno sum, fateor, pernicies communis adolescentium,

35 Perjurus, pestis : tamen tibi a me nulla orta est injuria.

Showing that he had possession of her in

honesty and good faith, which no man had a

right to disturb. Bcec.

26. Ante cedesy &c.] Having no reply

which he can justly make, he alludes to the

tumult just created fco/iu/ciMWjJ, this being

true. D. erit melius'] A form implying

advice and a threat at the same time. Hor.
Sat. ii. 1. 45. " melius non tangere clamo."

R. D. The threat iEschinus explains more
fully, according to his manner, opposing

force to dispute concerning the right of the

matter. Bcec. convicium] Properly qu. con-

vocium^ where many voices are heard ; a

clamour. R. D, 11 Sannio's words were
evidently spoken with vociferation, to ex-

cite public attention.

27. intro] ^Out of the publicstreet, and

where your clamour will not avail you.

28. opperiere] You shall be all covered

with tbe thongs ; i. e. with the marks or

welts arising from the stripes. Mi. Loris

liber] A novel description of outrage. This

could not be done to a free man at Alhens,

but only to slaves. Boec.

29. 0] Not elided. impurum] Used
generally for improbus ; as in the saying,
** Persnasit ille impurus, sat scio." D.
hlcine libertatem] Do we not live in a

popular republic, where all citizens as siich

enjoy equal right, and equal benefits from
liberty. Cicero, pro Rabir. 4. conimends

tbe Porcian Law, whicb, after the example
of tbe Attic, forbid a citizen to be beaten

with rods ; so, in Verr. v. 63. B(ec. aiunt]

% Wben in fact it is not so. omnibus]

So that not even procurers are excepted. D.

80. debacchatus es] f Exhausted your

rage. Comp. i. 2. 72. **defervi8se.'* Satis
jam, as much as to say that he had already

raged jiius satis.

31. debacchatus sum autem] Al. debac,

sum in te; but iEschinus before said simply
"debacchatus es," witbout adding against

whom ; and this simply is what Sannio
denies. F. ad rem] The youth baughtily

scorns to apologize for the injury done to

the procurer; ad rem is, to ihe business

now engagiiig us. D.
32. Quam rem] ^ Sannio had been allud-

ing to the outrage against his person and
the threats against him ; and as iEschinus

said Mitte ista, Sannio sees the res must
be something else ;

probably the " argen-

lum," (25) and he asks eagerly, Quam rem?
quo redeam ? Jamne] ^ Seeing Sannio's

readiness to come to the other subject, upon
conjecturing that it concerns his interesC

(quod ad te attinet).

33. Cupio] One said vis ; the other,

cupio. D. cequi modo aliquid] Scil. dicas.

D. Vah! leno, &c.] What new scruples

have sprung up ! a reformation in the man-
ners of the age, when aboniinable pimps
call for justice and patronize virtue ! Far.

34. Leno sum] Terence seems to bave

translated from Diphilus : Oik eanv oldev

TCx>"o»' efwAfcCTepoi' Tou iropvofiocTKov. W. 1 hC

procurer was a common character in the

comedy of the ancients ; but if we may
pronounce from their remains, we may ven-

ture to say that the character was never so

finely painted as in the lines of Shakspeare,

.'Measure for Measure.' Col,
35. a me nulla orta est injuria] i. e, non

fui auctor injuria^; iii. 3. by. H* D,

9
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1«

M. Nam hercle etiam hoc restat. S. IIluc qu^so red», quo
coepisti, /Eschine.

M. Minis viginti tu illan. emisti, quae res tibi vertat niale.
Argent. tontum dabitur. S. Quid. f si ego tibi illam nolo ven-

dere:

Coges me? M. Minime. S. Nan.quo id metui. M. Neque
vendendam censeo,

40 Quae libera est
:
nam ego liberali illam assero causa manu.

Nunc v,de, «trum vis ; argentum accipere, an causam meditari
tuam.

Delibera hoc, f dum ego redeo, leno. S. Pro supreme Jupiter !

36. Nam hercle etiam hoc restat] That
jou should do an injury to me still lemains •

1. e I am the only per-^on hitherto, vvhom*
you have not injured. Mi. % The force of
J\am H; 'you deserve no credit for that- for
you will yet doit when yo.i get an opnor-
tnnity, which has not v.«t occurrcd.' Comp
on the elliptical use of nom, Au ii o 04'
quo caepisti] For unde cffp.sti

; „r quo \%
ioraquo. lle wcll rcmcinhcr.s the Nvords
ot^si.hmus, *• Omitte Lsta, atque ad rem
redi." D. ' h ^ «« rem

37. tibi vertat male] A thing considered
good often turns out otherwise, and this is
malevertere; as the swoid. prcsented as a
K»ft, became the instrumcnt of tlie queen's
dcafh; Virg. Aln. iv. 646. "cnsemque
reclusit Dardanium, non hos qu.-psitnm mu-
mi« in usus." Verlumnu^ was tl,e god
beheved to pieside over the event and issue
of circumstances. I). ^ « May i|) i^^^^ ^f^
tend your bar^ain

;
' an imprecation sxw.

gestcd by Ihe vexation he feels in beiriff
obhged to say, - Argenti tantum tibi da-
bitur

"

38. Quid, si] Again he rests upon the
law

; for it is of tl.e nature of property, that
a person can use his own according to his
ovyn and not anothei's plcasure

; and detcr-mme whether or not, and to whom, he shall
di8po.se of it. And this natural cquitv was
enforced by the Koman Civil Lavv B(ec
1 ihe mo.ncnt the youth talks of giving
him money, n hich amounts to a cohfe.ssion
ot Jnjury done, tl.e procurer, as naturul in
persons ot h.s cla s, becomes arrogant ; butthis spirit is soon tamed.

nn^^fi^'*''^^'^
t/ Kar from it.' ^schi-

mi>, finding that his concession, in offering
money. only served to make Sannio themore refractory, bethinks himself of astratagem

; namely, to pretend that he has
discovered the music-girl to be free born

and thus a person whom, according to lavv.no one could dare to sell ; and Sannio mightbP pi.nished for even offering her for ^ale^umgue metun f ^ For I feared, forsootb!

tV l"'' .T^'*'' '•^"'P^* "^^*' ^'th ''ony«nd chuckling at the mastery he thinks he
18 gaimng over ^.schinus, whose word '*mi-nimc, he mistakes for an admission thar hehas no power in the matter. vendendam
censeo] 1 Spokcn with the authonW^
person confident that bis vvords cannot berefuted; as much as to say : * And what is

J!!m*''' c
/^'•^'''ow/Ke that she must nol besoid. -Ninnio here stands confourided, andhas not a word to answer.

40. iibernli illam assero causd] i. e. croIlam ,n Jibcrtatem v.ndicabo. He vv^ovould vindicate a free m«n from slavery

inJ hU h''';'
^' "^!"*^"^'*^ ^'"^ «« ''^^e, Jayl

P ^tor Th T°"
^^'" ^" P^^^^"^« <>f the

J^^raetor. ] he lawyers appMed the ph,aseIberahscausa to an «ction concerning JiJ,er!ly. ^sserohereisforosseraffi. R. D Shewhom you Jiave hitherto delained asa slave'
is free; and for this I vvill call you tojus:
t.ce, and you shall be compelled to refign
herwithoutanyprice; naymore, you shS"be punished; therefore ^nsider whetheryou will take the money I offer, or prepareto def« nd your cause. B(ec. Those who
asserted the liberty of another vvere caHed
assertores. D. ^ Comp. Liv. ili. 47decernere vmdicias secundum Jibertatem "

4J. Nunc] t Seeing that I have you itniy mercy. ^schinus proceeds more boldlyas he sees the success of his stratagem inSannio's evident discomfiture

here' ^T) '' ''^' ^" ^^chinus' favournere, that procurers were cencrallv «..._

r^^^'
«,V'«ffi^ki%^ in Rirls vvj";t 5 been*.ee. and had been seduced, or forcibly «"ned away from their homes ; and tbereforethe judges were prejudiced against theiJ

Minime miror, qui insanire occipiunt ex injuria:

Domo me eripuit : verberavit : me invito abduxit meam.

45 Ob malefacta haec tantidem emtam postulat sibi tradier.

Homini misero plus quingentos colaphos infregit mihi.

Verum enfm quando bene promeruit, fiat : svum jus postulat.

Age, jara cupio, si modo argentum reddat. sed ego hoc hariolor :

Ubi me dixero dare tanti, testes faciet illico,

50 Vendidisse me. de argento, somnium. mox : cras redi.

Id quoque possum ferre, si modo reddat, quamquam injurium est

;

cases in trials concerning liberty. For this

reason the procurer, in purchasing a girl,

sometimes bound the seller to refund the

money, if she should be challenged to free-

dom; as in Plaut. Curc. v. 2. QQ., &c.

BcEC. Pro supreme] As JEschinus has left

the stage, Daciere vvould make this the be-

ginning of a nevv scene. Z.

43. TROCHAIC TETRAMETERS CAT
Miniml miror] I do not vvonder that many
])eople become mad from injustice done to

them ; since I myself am so far driven to

madness (having e.xclaimed pro Jupiter).

Whenever the poet in comedy gives a tragic

phrase, he represents the speaker as uiider

the effect, as it vvere, of madness. So
above, ** Pro Jupiter ! tu horao nunc adiges

me ad insaniam." D. Menand. oijuo», t6 ^ap

a<f>v<a ivffTVX^Iv fxaviav Troicl. r AR.

45. Ob malefacta] % Tbis is the com-
pensation he makes me for his ill treat-

ment ; demanding the girl for tbe sum she

cost me ; allovving no profit.

46. colaphos~\ Colaphum infringere is,

to beat with clenched fist. Far. A de-

grading injury, and suited to a lovv fellovv.

He says this in a bevvailing manner, when
left alone ; very different from his tone

above, in presence of his adversary, " ipsum
istuc volo experiri." D.

47. quando bene promeruit~\ The con-

trary is commeruit. For mereri and pro-

mereri mean, to confer a benefit. JEia. vi.

664. *' quique sui memores alios fecere

merendo." JEn. iv. 334. "nunquam, re-

gina, negabo Promeritam." D. % ' Hovv-

ever, now I think of it (enim) since he
has so weli deserved at my hands, be it so

;'

bitter irony.

48. Age] ^ Taking the matter with
another vievv, let me see if it be not my
own interest ; this is more soothing to him
than the preceding reflection. argentum'\

This Las a short ; there are several exam-
ples in Plautus and Terence ; see Ph. iii.

3. 24. H. hariolor'] i. e. falsa conjicio et

dico. Fallor, ut solent harioli, deliro ; see

Ph. iii. 2. 7. R. D.
49. Ubime, &c.] For, once there is'an

agreement for the price of the girl, his re-

medy for the carrying of her off is pre-

cluded, and besides the money will be

still due. D. dare tanti'] f That I will

give her for so much ; i. e. vvhen I shall

agree upon the price. testes facict] Comp.
Plaut. Curc. iv. 4. 9. " Ne facias testes :

iieque equidem dcbeo quicquam ;" vvhere

Gronov. *' If any person in a matter of

doubt, or of probable litigation, heard his

adversary imprudently saying any thing by
which he might be bound or convicted, he
would appeal to those piesent, or casually

passing by, vvhether they had heard such

words, and would give their testimony ac-

cordingly." W. ^ The question put to the

intended witness was, ** Licet antestari ?"

(Hor. Sat. i. 9. 76.) which Schol. Acr. ex-

plains, * licetne te teste uti.'—and the pro-

secutor so saying put his hand upon the

witness's ear ; hence Hor. ib. ** Ego vero

oppono auriculam."

50. de argentOy somnium] As far as the

money is concerned, the matter by procras-

tination and delay vvill vanish like a dream.

Far. Hea. iv, 2. 4. " quod de argento

sperem, nihil est." R. D. mox : cras redi]

He means that ^schinus will put him oif

as obstinate debtors do, saying * mox sol-

vam ;' * cras redi.' Bcec. % But why should

not Sannio be able to recover the money,

even though ^schinus sbould produce

evidence of the sale ; unless he should

prove also that he paid the money? I

think that in mentioning * witnesses of the

sale ' he alludes to ^schinus' threat of /«-

beralis causa, which, if it were successful,

would shovv the sale to be unlawful, and

void ; and thus jEschinus might baffle him
as long as he pleasedy holding out the causa

in terrorem.

51. Id] He means * mox'— *cras redi;*

i. e. moraJu. D.

i
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yerum cogito id quod res est : quaudo eum qu^stum occeperis,
Accipienda et mussitanda injuria adoJescentium est.

54 Sed nemo dabit
: frustra egomet mecum ha^ rationes puto

ACTUS II.-^SCENA 2.

SYRUS, SANNIO.

Sy. Tace, egomet conveniam jam ipsum ; cupide accipiat faxo
atque etiam

'

Bene dicat secum esso actum. quid tstuc, Sannio, est, quod to
audio

Ne..cio quid concertasse cum hero t Sa. Nunquam vidi iniquius
Certationem comparatam, quam hcec hodie inter nos fuit •

5 Ego vapulando, illo verberaodo usque, ambo defessi sumus

52. eum] f Lenonis ; instead of hunc,
as if reluctant to own it.

53. Accipienda et mussitandal In a base
avocation, injury must often he svvallowed

tanda] To be endured and refleeted upon
in silence. Virg. ^n. xii. 657. - lius-
«at^ex ipse Latinus." D. 5 See An. iii.

54. frnsira egomet] This despair pre-
pares his mind to be satisfied with thetwenty minae. D. has.rationes-] f These
reasonings, as to my submitting to the illneatment and also to the delays in pay.ment, are futile; for even suppose I do so.no one wili give any money at alJ. soon oJ

Strus, by tallcing to Sannio in the way
Of advice, and proposi,)g to him to take
ten miniE for the girl, brings him to a con-
clusion that he wiU be well content with

!?fii r^"^^^
""^ ^^'"^*^ ""^'^ th''" l^e can

well hope for.

9v!:,/
^*?^^^IC TETRAMETER.— Tiice]

whhfn ''T'"i?^*'"^. 'P'^^^ ^« ^Eschinus
within, who had ordered him to go out to

been'X T'^"^^"
^'"' '^ take%hat had

iow voice
; Tace means, * you need say no

me<nptatj f Scil. the twentf min«.

Unl ^^vJ^^""
TETRAMETERS.-jBen^ dicat,

4c.] £xprei8 himself thankful fgr it; in

that he shall not run the risk of losing tbe
wbole money. Mi. 1f That he has been
tairly dealt with. Accordingly, (41,43^
bannio says, " Meum mihi reddatur, saltem
quanti emta est, Syre.—Memorem me dices
esseetgratum." Sannio} He speaks aloud •

and in tiattering manner accosts him by his
name; which does honour to persons of
low avocations. But those in honourable
employment are proud of being addressed
by the title of their profession, e. g. im-
peraior orator, phiiosophus. So in the
i.unuch, Thais in speaking negligently 0/he soldier says, '«Audire vocem—miir.
tis

;
but speaking to him, *' salve, mi

Ihraso; and afterwards a party in anger
says, '* miles, nunc adeo edico tibi." D

3. Nescio quid} Pretending igiiorance :
to draw him out on the siibject on which he
would persuade him. D. concertdsse cum
hero] Instead of te caesum esse : thus
matching him with ^schinus, in a contest

;

Chence certationcm comparatam,) that the
tlattery may induce his mind to rise above
its natural avarice. D.

4. Certationem] Certamen is the subject
matter ot the contest, e. g. who shali hit the
mark

; who first reach the goal ; Viri?
Georg. ii. 530. " velocis jaculi certamini
ponit in ulmo." Certatio is the act itself
ot contending. D.

...^'^'^pulando—verberando] So Juv. Sat.
Hi. bi rixa est, ubi tu pulsas, ego vapulo
tantum." Far. usque] Signifying either
diu ormultum. D.

0/0.

ACT. II.—SCENA 2. S07

Sy. Tva culpa. Sa. Quid agerem ? Sy. Adolescenti morem ges-

tum oportuit.

Sa. Qui potui melius, qui hodie usque os prsebui? Sy. Ago
scis quid loquar l

Pecuniam in loco negligere, maximum interdum est lucrum. hui

!

Metuisti, si nunc de tvo jure concessisses pauluhim, atque
10 Adolescenti esses morigeratus, hominum homo stultissime,

Ne non tibi istuc foeneraret. Sa. Ego spem pretio non emo.
Sy. Nunquam rem facies ; abi, nescis inescare homines, Sannio.

Sa. Credo istuc melius esse : verum ego nunquam adeo astu-

tus fui,

Quin, quicquid possem, mallem auferre potius in pr^sentia.

15 Sy. Age, novi tuum animum, quasi jam usquam tibi sint viginti

minae,

6. Tua culpa] Either the nominative,
understanding est ; or the ablative, under-
standing factum est. D. % Either will suit
the metre. Adolescenti—oportuit] For
the very reason that he is a youth, and the
more easily to be won in this way ; morem
gerere proprie lenonis et meretricis est. D.

7. melius] Scil. morem gerere. D. os
prcebui] fl For he said above, **plus quin-
getitos colaphos infregit mihi." Affe, scis
quid loquar] Spoken in a familiar conci-
liating way; as below, '* Age, novi tuum
animum." B<ec. ^ * Come,' * marry,' * go
to.*

8. Pecuniam] % With emphasis ; it was
as to the money, that Syrus (6) meant he
ought * to have given the youth his own
way.

' m loco negligere] Menand. ^^XnaTov
ov t6 KepioQ tv 7ra«rt aKoirfXv, Plaut. Capt. ii.

2. 77. "Est etiam ubi profecto damnum
prasstat facere, quam lucrum." L. % To
disregard money on occasion.

9. nunc'] ^ For the present; and join
concessisses. Syrus craftily does not dispute
with him on the law ; but admits that he
had strict right on his side {tuo jure), and
shows that he ought to have yielded up
somewhat of it. atque] ^ Synaloepha.

^
10. morigeratus] Similar to the expres-

•ion, Acts xiii. 18. iT^onro^o^-ncny, which
Guyetus thinks was formed by modern
Greeks, after the phrase morigerari and
moremgerere. W.

II. istuc] ^ Scil. morem gessisse; and
w^MC is nominative to fcenerarett return
to you with interest. Pb. iii. 2. 8. Ego
^pwi pretio non «mo] *AyT*(rovo^/*, opposed

to the sentiment, " Pecuniam in loco/*
&c. D.

12. Nunquam] ^ Scil. if such be your
maxim. rem'] The slave naturally exhorts
ihe procurer to pursue lucre, not integrity.

D. inescare] Metaphor from bird catchers,
who effect their purpose, by offering food
as an allurement. D. Plaut. Asin. i. 3.
** Hic noster qusestus aucupii simillimus
est : Auceps quando concinnavit aream,
offundit cibum : Aves adsuescunt. necesse
est faciat sumptum, qui quaerit lucrum."
FaR. PlatO, Tt]v r]hovt]v dtXcap KaKWf, * Volup-
tatem malorum escam' dixit ; because men
are taken with it, as a fish with the hook.
Mi.

13. istuc] ^ The method you advise,
scil. " Pecuniam in loco neglifrere." melim
us] More apt to decoy men. Mi. astutus]

ir For it is astutia to controul one's natural
impulse, from motives of calculation and
device.

14. in prcEsentia] ^ Esteeming a matter
of present certainty, however small, better
than one of future uncertainty however
large.

15. tuum animum] Liberalem, scil. D.
^ Gaining upon him by flattery. qua$ijam,
&c.] As if you could not, if you cbose,
very well despise tvventy min», provided
you did him a service. D. usquam] This
word is ivaepfirjveuTov. Bentlcy would read
terunci, as ** terunci aliquid facere" occurs
in Plautus ; but Turnebus better considers

usquam as a Graecism, as (in Sophocles)
TovTov ovbayLOv Xtya), nullo loCO habeO. S*

Kead nusquam sint, i. e. perditse sinti nuUa

V
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I

Dum huic obsequare. praeterea autem te aiunt proficisci Cy-
prum;

—

Sa. Hem,
Sy. Coewisse hinc quae illuc veheres multa: navera conductam

:

hoc scio,

Animus tibi pendet
: ubi illinc, spero, redieris, tamen hoc ages.

Sa. Nusquam pedem: perii hercle. hac iUi spe hoc inceperunt.
St. Timet:

20 Injeci scnipulum homini. Sa. scelera ! illud vide,

Ut in ipso articulo oppressit. emtse mulieres

Complures, et itein hinc alia quae porto Cypnim.
Nisi eo ad mercatum venio, damnum maximum est.

Nunc si hoc oniitto, actum agam : ubi illinc rediero,

int, ^fiiu elcr.. Comp. Eii. ii. 8. 2. Hor.
Sat. II. 5. 110. **ergo nunc Dama sodalis
nusquam est ?" Bo.

16. pra-terea autem'] Wpxaia^og, for the
ancients muldplied coiijunctions. D. aiunt
proficiaci] He says, not profecturum, but
proficisci; and not that he'had heard it
from one person, but aiunt. D.

17. Coemisse, &c.] Terence docs not
state this elsevvhere ; hut it appears true
from the confession of the procurer;— and
Syrus adds naiem conductam, showing that
the matter admiis of no delay. D. hoc]
Either hoc scio, *this 1 know;' or hoc (scio)
pendet animus, meaning hac re, or hoc loco
(Cvprus). D.

18. Aiiimus tibi pendet'^ Your mind ism suspense; whether you will remain here
or go to Cyprus. Metaphor from a balance
in equihbrium. Mi. illinc^ f From Cy-
prus

; Syrus assumes that his suspense will
be determined by his going to Cyprus. ta^
men] The force of tamen is expressed by a
Freuch version :

• Vous ne laisserez pas
apr^s cela de faire vostre affaire." Several
mstances are to be found in Plautus. F.
f You will settle this affair (with vE^chi-
nus) notwithstandiny ; i. e. although late.
after such a lapse of time. Syrus by the
word suegests to Sannio the very difficulty
which he afterwards nrjjues with himself
"uhi illinc rediero, Nihil est ; refrixerii
res It will be then a stale demand.

19. Nusquam'] \ Much less to Cvprus
pedem] Scil. moveo, profero. Mi. This is

*/Ji^*l'"!Il*^'°" •
*^^"''^ ^^^ aposiopesis. D.

i//»J Tl -Aschmus Hnd Syrus leagued against
him. Jye] 1 Alluding to Syrus' word
Bpero rhe words perii^inceperunt are

muttered aside ; yei his dismay is visible to

Syrus. hoc] fThis plan of carrying off the
girl from me.

20. lAMBIC TRIMETERS Injeci, ScC.]
The procurer does not hear this ; and
Syrus thus shows what design he had in
speaking as he has done. D. illud vide]
This phrase is used in relating with as-
tonishment something great or unexpected.
Cic. ad Div. xvi. 5. R. D.
21. C/if] ^Quomodo. in ipso articulo op-

pressit] Literally, ** hit me in the very
joint." CoL. Articuli are the finger joints ;

if these are confined or stiffened, the fingers
are powerless. E. % But these explana-
tions do not give proper force to oppressit;
therefore explain (with Far. and Kuhnk.)
articulo temporis, at the critical moment,
when I was to sail to Cyprus. oppressit]
Scil. jEschinus; or, the whole affair, as
he goes on to explain. D. ^ Has over-
whelmed me, taken me by surprise; so
(30) " Per oppressionem ut hanc mihi
eripere postulet?"

22. a//a] tScil. emta; and joinAmcwith
porto :—qucB refers to mulieres, as well as
aiia (negotia), but agrees in gender with the
last antecedent. porto] ^ The present
tense; he is just setting off. Cyprum] The
Poet has specified this island, either be-
cause it was sacred to Venus (Hor. Od. i.

3. 3. •* Sic te diva potens Cypri"), or, as
being a place of merchandize ; Ib. i. 1. 13.
*' Nunquam dimoveas, ut trabe Cypria
Myrtoum pavidus nauta secet mare." D.

23. eo] An abverb of place; to Cyprus.
Mercatus signifies both place and time. D.
1 The /air, or market, as held at a fixed
place and time.

24. hoc] t The business with ^schinus;
to get the money. So "hoc" used by Syrus,

ACT. II.—SCENA 2.

25 Nihil est ; refrixerit res. ' Nunc demum venis ? ' —
' Cur passus l

'

—
' ubi eras ? '—ut sit satius perdere,

Quam aut nunc manere tam diu, aut tum persequi.

Sy. Jamne enumerasti, quod ad te rediturum putes ?

Sa. Hocine zllo dignum est ? hoccine incipere -^schinum!

30 Per oppressionem ut hanc mihi eripere postulet l

Sy. Labascit. unum hoc habeo : vid^, si satis placet

;

Potius quam venias in periclum, Sannio,

Servesne, an perdas totum, dividuum face

:

Minas decem corradet alicunde. Sa. Hei mihi

35 Etiam de sorte nunc venio in dubium miser ?

309

18. actum agam] As much as to say, 'my
remedy will be gone ;' I shall have no
chance on my return. A judicial phrase,

see Eu. i. 1. 9. and comp. Ph. ii. 3. 72.

"Actum, aiunt, ne agas." Bentley thinks

this phrase is unsuitable here, as implying

the futility iterum agendi quod actum est,

whereas Sannio says "omitto," i. e. that he
will do nothing now in the matter;—he

corrects : "ac tum agam^ ubi illinc rediero."

But metaphorical phrases are seldom used
with such strict reference to their origin

;

Sannio means, that he is now making a
struggle to get the money, and that if he
lets the matter sleep (omitto) for a length

of time, it will be in vain to renevv it.

25. Nihil est] For, nulla spes est. D.
^ See on 18. end. On refrixerit comp. Eu.
iii. 3. 11. Nunc demum, &c.] The words
which may be addressed to him if, after

returning from Cyprus, he should demand
the money. E. Mimesis forensium. Far.

26. Cur passus] ^ Scil. Cur passus es

rem refrigescere. ut] % Ita ut ; he comes
to this conclusion.

27. nunc] While I ought to be sailing

;

<MOT, on my return. D.
28. Jamne enumerdsti] Donatus has mis-

taken this. Syrus, dissembling, had given

Sannio time to deliberate, after he said he
would not go abroad (19) ; for this was the

sore point which Syrus craftily touched,
and the other attempted to hide. Now,
after the delay, Syrus asks, *well, have you
by this time calculated what profit you will

make by preferring the Cyprian tralfic to

the prosecuting the business with -^schi-

nus, or vice versa.' Tbis is plain, because
Sannio afterwards (38) says that he wili

forego the passage to Cyprus. Bcec. As
Sanniohad retired to a distance, that Syrus

might not hear what be was saying, Syrus

nowcomicallyasks, whathe calculates upon
making by his market expedition. S. I^Pre-
fer BcBcIer's explanation.

29. incipere] As if it vvere a great in-

iquity; as in Hea. *'Vide quod inceptet fa-

cinus." He mentions the name of .^schinus,

in the way of praise, as one whom misdeeds
ill became. The wretch resorts to every ex-

pedient to get the money. D.
31. Labascit] He before said (19, 20)

" Timet; injeci scrupulum homini;"—now
" labascit ;" this shovvs the gradual manner
in vvhich the slave's craftiness overcame
the procurer's clever attempts to outwit
him. BcEC. f See Eu. i. I. 98. unum hoc
habeo] Syrus says this aloud; * this is the

only thing I can promise you, or encourage
you to hope for,' namely that ^schinus (if

you will take it now, before you go to Cy-
pruis) will give ten minte; vide si satis

placet. BcEC. and other commentators to

the same effect. ^ I would suggest that

these vvords, as also Lahascitf are spoken
aside, * I have at all events gained this ad-

vantage over him,' scil. labascere; so the

use of habeo in Hor. Ep. i. 2. 40. "di-

midium facti, qui ccepit, habet." Then
Syrus turns round to Sannio, vide, *see

here, if you please,—rather than run
the risk as to vvhether you vvill make good
the whole sum, or lose the whole,—

•

even halve the matter.*

33. dividuumface] fAaxpoKtr/iaty for divide.

Dividuum is from divisio ; dimidium from
dimerisio. I).

34. corradet] ^ See Hea. i. 1. 89. He
intimates that ^schinus will tind consider-

able difhculty iii procuring lialf the sum ; to

show the hopelessness of Sannio being paid

in full, at least vvithin any short tinie.

Hence the exclamation Hei mihi!

35. de sorte] Sors is the principal •um.

\]\'•':
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Pudet nihil ? oranes clentes labefecit niihi

:

Prseterea colaphis tuber est totum caput

:

Etiam insuper defrudat ? nusquam abeo. Sy. Ut lubet.

Num quid vis, quin abeam? Sa. Immo hercle hoc quieso, Syre,

40 Utut haec sunt facta, potius quam lites sequar,

Meum mihi reddatur, saltem quanti emta ost, Syre,

Scio te non usum ante/iac amicitia mea

:

Memorem me dicQi esse et gratum. Sy. Sedulo
Faciam. sed Ctesiphonem video : Isetus est

45 De amica. Sa. Quid, quod te oro ? Sy. Paulisper mane.

ts distinct from the interegt. Here he
nieans the twenty minae. Syrus bas made
him believe that he is in jeopardy as to this,
and thus he will now be deligbted to get
what he before refused. D.

37. tuberesQ Like a mushroom, full of
tumours from frequent blows. R. D. This
is more than he said above (ii. 1. 46.) and
with «i§no-ir, and greater energy, D. % As
tbe prospect of pecuniary loss is just now
more vivid.

38. insuper de/rudaQ Donatus ascribes
this order of words to the avarice of the
person, in adding to the otlier injuries the
danger of the loss, as if this last were the
more terrible of the two ; as if the procurer
would rather cndure anything than loss.
B<EC. ^lnsuper implies that tbe climax of
all h the fraud. nusquam] fSeeEu. ii.

2.50. Ihi», like "nusquam pedem" (19)
18 a mere pretence. Ut iubet] f Assum-
ing indifference, Syrus here turns to depart,
baving just reduced Sannio to the perplexity
he had intended

; and he knows that by
breaking off the interview he will force him
to the point of dceision, and adds: " Do you
desire aught, wherefore I should not he
gone ?" i. e. have you anything to say to me
before I go ?

40. Utut, &c.] f i. e. notwithsfanding
all that has passed ; and all the injuries
done to me. potius quam lites sequar^
Because ^schinus had said, ** Nunc vide
utrum vis argentum accipere, an causam
meditari tuara." D. Sannio puts an honour.

able colour upon his concession, to dissem-
ble his fear. As in Ph. ii. 3. 60. the old
niar» of respectable character says : •• Etsi
mil.i facta injuria est, verum tamen Potius
quam lites secter—^minas quinque accipe

"

B(EC.

41. Meum"] H The money which I paid;
rny principal. saltem] To ^axaTov, derived
from captivet asking nothing from the con-
queror but sulutem. D.

42. Scio te, &c.] The figure L^ionnr-rua,
to inspire confidence in his promises. Virg.
Mt\. iii. 602. •* scio me Danais e classibus
unum, Et bello Iliacos fateor petiisse pe-
nates." D. If Begging of him to me his
influence with iEschinus, his master, to
procure the money for him ;

* I have not yet
had an opportunity of serving you ; but it
shall not be so.'

44. latus est] Spoken to himself aside.

45. De amicd] ^ The music-girl, just
obtained for him by .Eschinus. Guyet
rejects this line as spurious; but, as Bce-
cler observes, it is necessary for the
economy of the play; for Sannio must be
defnined by some pretext on the stage, until
yEschinus comes out (scene 4). There-
fore as Syrus secs Ctesipho here, and turns
avvay to meet him, Sannio with the eager-
iiess of one over-anxious, calls aflcr him
Quidy quod tc oro f i. e. before you go, I
beg of you—But Syrus puts him off, and
bids him stay awhile until he sball have
spoken to Ctesipho. Basc.

ACTUS II.—SCENA 3.

CTESIPHO, SYRUS.

C. Abs quivis homine, cum est opus, beneficium accipere gaudeas.

Verum enimvero id demum juvat, si, quem sequum est facere, is

benefacit.

O frater ! frater ! quid ego nunc te laudem ? satzs certo scio

;

Nunquam ita magnifice quicquam dicam, id virtus quin superet tua.

5 Itaque unam hanc rem me habere prseter alios praecipuam ar-

bitror,

Fratrem homini nemini esse primanim artium magis principem.

S. Ctesipho ! C. O Syre ! iEschinus ubi est ? S. EUum, te

expectat domi. C. Hem !

S. Quid ^st l C. Quid sit l f illius opera, Syre, nunc vivo. fes-

tivum caput

!

5. hanc rem] 1[ This blessing, (namely)
* that no human being has a brother more

highly endowed with the best qualities.*

prceter alios] Bentley conjectures prceter

alias, scil. res ; as in An. i. 1. 31. 95.

^Ctesipho evidently does not compare one

thing or advantage {rem) with other advan-

tages ; but rompares himself with others

as having a decisive anvantap^e over them.

Comp. line 6. pracipuam] Applied to

whatever is not held in coramon with

other persons. Liv. xlii. 31. R. D.

6. homini nemini] Pieonasm ; as Hec. iii.

1. I. By artes he means virtutes, as he

used virtus before. R. D.

7. O Ctesipho] Syrus had seen hinri at

first ; therefore the exdamation is from joy.

But O Syre ! is spoken upon first sight of

Syrus. D. JEschinus] Properly he at once

speaks of the person towards whom he was

expressing thanks. D. Ellum] Ecce il-

lum ; either as a prononn, or a demonstra-

tive adverb. Al. Elhim ? scil. dicis; taking

it for illum. The ancients used illum,

ellum, and ollum. D. Hem!] Interjec-

tion of joy. H.
Q.Qaidsif?] Scil. quaeris. D. 1 Tbe

verb is in the subjunctive ; as always when

a person repeats a question put to him.

vivo] Exaggerating the benefit, he does

not say merely * amicam habeo ;* but vivo.

D. festivum, caputt] The opposite is

Ctesipho expresses his great joy, aiid

gratitude to his brother, for his success in

obtaining the music girl for him.

1. lAMBIC TETRAMETERS.

—

quivis] For

quovis. E. f FVom even a stranger. gau-

deas] f Indefinitely; see An. i. 1. 108.

2. Verum enitnvero] Cicero rarely uses

these particles together ; Sallust and Livy

frequently. Sall. Cat. 2. ** verum enimvero

is demum mihi vivere atque frui anima

videtur." R. D. Comp. Hea. ii. 3. 79.

facere] Supply bene. D. qutjn oiquum est]

H i. e. whom you might naturally expectso

to do, from beinga relation or friend.

3. frater ! frater !] Virg. Mu. x. 600.

*»et fratrera ne desere fratrem." The for-

mer frater is an appellation, the latter by

way of praise ; and with a pause between,

as if he sought a stronger word, and could

lind none. D. H * O brother !—brother in-

deed !' quid] Propter quid. D. ^ Rather,

quid te laudando dicam ; laudem taking two

accusatives ; he is at a loss for lanyuage of

praise; not subject raatter. So, *' Nunquam

ita magnific^ quicquam dicam." satis certo]

5[ Equivalent to unum hoc scio, else-

where.
. iVungfuaKil i. e. qudd nunquam. id]

-ffScil. quod (licam; quin is qu. ut non

;

\iUi magmfice, ut non id virtus, &c.
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I
\'

Qui omnia sibi post putavit esse pne meo commodo :

10 Maledicta, famam, meuM amorem, et peccatum in so transtulit.

Nil pote supra. quidnam ? f fons crepuit. S. Man^, mane ! ipse

exit foras.

A C T U S 1 1.—S C E N A 4.

^SCHINUS, SANNIO, CTESIPHO, SYRUS.

M. Ubi est ille sacrilegus? Sa, Men' quaerit? num quidnam

eflfert l occidi l

Nil video. M, Ehem, opportuno : to ipsum quaero : quid fit,

Ctesipho ?

In tuto est omnis res : omittc vero tristitiem tuam.

•* ridiculum caput." He means by tliis to

praise iEschinus ; by synecdoche, puttinp a

prominent or important part for the whole.

Others, not so well, exphiin the words h-^ in

praise of Ctesipho's expressions of tbanks

to his brother; as Kiin. iii. 2. 4. " Qiiain

venuste ! (iiiod dedit principium adveiiiens."

D.
*f
Under the latter inierpretation (not

to be preferred) the words must be spokeu
by Syriis.

9. sibi po<f. putavit essc\ \ Literally,

* who considered all things to be of inferior

moincnr to him (post esse sibi) in eompa-
rison with my interest.' Esse appears ra-

ther rediindant ; comp. Hec. iii. 5. 33.
" Cimi te postputasse omnes res prae pa-

rente intellifro." Such disinterestedness is

rare ; hencH ihe adage (Ari. ii. 5. IG) " Om-
nes sibi iiialle melius esse, quam alteii ;" it

is even no uncorninon thinp: ( An. iv. I. 4.)
** Ex incommodis alterius sua ut comparent
commoda "

10. Maledicta'] Eitherofthe procurer,

or of Demea; yamawi, of the public
;
pec-

catum, the carrying otf of the pirl. D. fa-
mam\ i. e. infamiam; (or fama is used in

each sense. R. D. in se transtulit] Ad~
mirabte wa^aTJtguTi , leading to the mistake
wliich Sostiata will make as to iEschinus

;

justas Demea ha>< erred alie.idv, in believ-

ing that /E>chiiius has had an intfigue with
the music Rirl. D.

11. pote] VoT potis as mage for magis,

anriently. Undetstand esse or dici. D.
foris\ The nominative singular. D. cre-

*/>«/>] f See An. iv. 1. 58»

.^scHiNus converses with Ctesipho
upon the recent event, and then proceeds to
the forum, followed by Syrus and Sannio,
to arrange payment of the twenty miniD

;

Ctesipho goes into iEschinus' house where
the music girl is.

1. lAMBic TETRAMETERS sacrileyus']

iEschinus observes haughtiness towards the
procurer ; and the more so, as he is himself
unconcerned in the intrigue. D. iEschinus
coming out pretends exccssive anger, that

Sannio may the more readily take what may
be offered to hiin. F'. Mcn quccrit ?] The
procurer little regards injiiry, where money
is concerned ; and he is even glad to hear
himself mentioned, thoiigh as sacrilegus.

D. num quidnam ejfirt] The avaricious
fellow naturally turns his eyes to the hands
of his debtor. E. occidi] iVb< because he
is called sacrilegus, but because he sees no
moncy. D.

2. Ehem,] % On seeing Ctesipho; for
he pays no attention to Sannio until line

12. and (S. observes) he keeps at a dis-

tance from him, not to be overheard. op-
portune] Scil. venisti. D. ^ As the tumult
is now past, and his mistress snfely placed
in iE"ichinus* house for him. quid /it]

Blandum initium est ; non enim nunc in-

terrogat. D. ^ Implying congratnlation.

3. omnis res] As addressing the lover,

he means amica. Or, omnis res meaiis the
quarrel with the procurer, and the suspicion
of Demea. D. vero] Redunda»^* » *"- re-

buking his long indulgence in ^orrow. u.

^ * In earnest ;' all being now rigfet without

a doubt. And in the same enit • I ^on-

ACT. II.-SOENA 4. 313

C. Ego ^llam hercle vero omitto, qui
-f"
quid^ te habeam fratrem

:

mi -^schine,

5 mi gemiane : ah vereor coram in os te laudare amplius,

Ne id, assentandi magzs, quam quo habeam gratum, facere ex-

istimes.

2Et, Age inepte, quasi nunc non norimus nos inter nos, Ctesipho.

Hoc mi dolet, nos psene sero scisse, et psene in eum locum

Redisse, ut si omnes cuperent, nil tibi possent auxiliarier.

10 C. Pudebat. M. Ah, stultitia est istsec, non pudor ; tam ob

parvulam

Rem psene ex patria ? turpe dictu : dfeos quseso ut ^stsec prohi-

beant.

0. Peccavi. M. Quid ait tandem nobis Sannio? Sy. Jam

mitis est.

JEi. Ego ad forum ibo, ut hunc absolvam : tu intro ad illam,

Ctesipho.

Sa. Syre, insta. Sy. Eamus: namque hic properat in Cyprum.

Sa. Ne tam quidem:

ceive, Ctesipho repeats the wordafter him;
but giving an elegant turn to the expres-

sion, suggested by gratitude, *' qui quidem
te habeam fratrem," i. e. * since at least

(quidem) I have such a brother as you'

—

that is ample reason for me to banish care.

5. coram] Coram refers to the persou
praising, and third parties hearing ; show-
ing tbat the person praising does it in per-

8on ; in os refers to the person praised,

showing that the words are addressed to

him. D. Vereor] ^ In reference to vere-

cujidia, rather than metus.

6. assentandi] Supply causd or gratidy

often omitted by ellipsis. K. D. See Eu.
11. 2» 2'2. T6 dt iiraiveTv TtapovTa, KoXaKtiag icm,

Arist. Rhet. 2, Mi. habeam gratum] i. e.

mihi gratum et jucundum sit. R. D, Scil.

tuum in me beneticium. Mi. facere] ^ Me
id facere : i. e. te laudare.

7. inepte] Scil. for so highly extolling

what I have done for you my brother.

Therefore inepte is in joke, from an elder

broiher; comp. Eu. ii. 3. 15, &c. Mi.
8. mi doletl Ty liiwTta/iy, for doleo. D.

^ tit is vexedf to thiuk that his brother so

long hesitated to divulge the matter to him,
that the girl was on the point of being car-

ried off to Cyprus, irrevocably, and Cte-
eipho perbaps driven by despair to fly bis

country (ez patridfugere) ; shameful to be

said (turpe dictu) when he (jEschinus) his

brother had the means of saving him. serd']

For nimis sero. B.
9. Redisse] Scil. rem. Hea. ii. 3. 118.

B. nil tibi possent, &c.] Because the

procurer would have sold the music girl to

some oiher person. E.
10. Pudebat] Scil. fateri. D. f During

the progress of the intrigue. stultitia] It

is a false sbame wbich prevents persons in

need from asking assistance of friends.

fiesiod. Aldwg d' oi)K u-YaOi] KexpnHAtvoi/ avdpa Ko.

ni^ei, Far. parvulam Rem] i. e. meretri-

cem. D. ^ Rather, for sake of a matter

comparatively so trifling ; being a mere
sum of money, the price of the girl.

U. ex patria^ In the Greek play the

young man was on the point of killing him-

self ; which Terence has softened to mere
exile. D.

12. Peccavi] % In not having confided

the matter to you sooner. Jam^ For he
was otherwise a while ago. D.

13. ad forum] Where were the booths

of money changers; comp. Ph. v. 7. 28.

R. D. absolvam] i. e. that I may pay

him the money and dismiss him. D. intro]

^ To the house of his uncle Demea, whicb
he uses as his own, as being adopted.

14. insta] % Urge the matter vvith .^s-

cbinus ; scii. ut '^meum mihi reddatur;" ii.

. \
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15 Quamvifl etiam maneo otiosus hic. Sy. Eeddetur, no time.

Sa. At ut omne reddat. Sy. Omne reddet ; tac^ modo, ac se-

quere hac. Sa. Sequor.

C. Heus, heus, Syre. Sy. Hem, quid e?st? C. Obsecro hercla
hominem istum impurissimum

Quam primumyabsolvitote : ne, si magis irrltatus siet,

Aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego tum perpetuo perierim.

20 Sy. Non fiet : bono animo es : tu cum illa te intus oblecta

interim,

Et lectulos jub<? sterni nobis, et parari cjctera

:

Ego jam transacta re convertam me donmm cum obsonio.

C. Ita quaeso
: quando hoc bene successit, hilarem hunc suma-

mus diem.

ACTUS III.-SCENA 1.

SOSTRATA, CANTHARA.

Obsecro, raea nutrix, quid nunc fict ? C. Quid fiat rogas ?

2. 41.—and Synis had promised, '* Sedulo
faciam." ib. 43. Eamus : namque hic] f Sy-
ru8 addresses ^schinus, incompliancewith
•* insta ;" but vexes Sannio by addirift: the
reaiion for urgency (properat in Cyprum)
which Sannio vvould rather suppress. Ne
iam] He raeans that he is not in such haste
to Cyprus that he vvill not vvait tili he is

paid for the girl. W.
J5. Quamvia] For m quantum vis, D.

and Mi. 1 i. e. * Moreover I remain here
at leisure, as long as you please.' Ruhnkeii
explains quamvis, for valde, admodura ; i. e.
valde otiusus, * moreover I remain here per-
fectly at leisure;' baving nothing to call
me hence. Or, as I prefer, explain quam-
vis as etst, i. e. * although even 1 remain
here idle;' I am deterrained to stay, al-
though 1 have no business to do here ; or,
• even were I to remain here idle,' (taking
maneo for maneam) not even procuring the
money. ne time} IT Syrus knows that San-
nio must go to Cyprus ; and therefore from
his pretending the contrary, he sees hhfear
of not being paid before he goes.

16. ut omne reddat] Because Syrus had
proposed " dividuum face," ii. 2. 33. D.
^ Understand vereor ut, i. e. ne non ; see
An. i. 5. 48. Or,/ac, vide, ut. tace] See
li. 2. 1. hac] K To the forum, after Ma^

chinus. Sequor] H Quite submissive, and
leaving all to Syrus.

17. Heus] ^ Turning back, as he is
going into the house. JJemj ^ Tuming
round towards Ctesipho.

19. Aliqud] Scil. via, or ratione. R. D.
koc] Scil. de rapta puella. D. permanet]
f Keach ray father's ears. Fame and ru-
mour are commonly compared to a Jioating
breeze. The a is long in manare, but short
iti manere. perpetud] As if he considered
himselt even now undone, but not perpetuo,
1). Araong the causes of disinberiting a
son vvere, if he carried on an iilicit intrigue,
or assaulted a procurer. Far.

20. ilid] Emphatic; as, "Daturne illa

Lodie Paraphilo." D.
21. lectulos, &c.] Coraical in the slave;

and observe wirh what pride and self im-
portance he speaks. D.

23. sumamus^ For consumamus. R. D.
% Let us devote this day to rejoicing.

A 8HORT dialogue concerning Paraphila*8
iUness, and her good fortune in having such
a lover as ./Eschinus.

I. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.—
quid nunc jiet 5?] Rather denoting anxietj,
tdan intenrogation. D. * Prithee, good nuiM,
how will it go with her ?' Col.

Recte edepol spero. S. Modo dolores, mea tu, occipiunt primu-
lum.

C. Jam nunc times, quasi nunquam afiueris, nunquam tute pe-

pereris.

S. Miseram me ! neminem habeo : solae sumws : Geta autem hio

non adest

:

5 Nec quem ad obstetricem mittam, nec qui arcessat iEschinum.
C. Pol is quidem jam hic aderit : nam nunquam unum inter-

mittit diem,

Quin semper veniat. S. Solus mearum miseriarum est remedium.
C. E re nata melius fieri haud potuit, quam factum est, hera

:

Quando vitium oblatum est, quod ad illum attinet potissimum,

10 Talem, tali genere atque animo, natum ex tanta familia.

S. Ita pol est, ut dicis : salvus nobis, deo^ quseso, ut siet.«„„/

2. IIMBIC TETRAMETERS Modb'] An
ndverb of time, here; and mea tu is blan-
dishment ; natural in woraen's conversa-
tion, especially when in anxiety. ^n. iv.

634. " Annam, cara mihi nutrix, huc siste
sororem." D. dolores'] 'ilZTvis; dolores par-
turientis. Far.

3. affueris'] Scil. parientibus. So An.
iv. 4. 32. *' In pariendo aliquot adfue-
runt liberaa." W.

4. non adest] For he was engaged in the
tumult about carrying oflf the girl; as he
states, next scene. Far.

5. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

JVec] Scil. haheo ; Sostrata here speaks
rather frora over anxiety, than with good
reason ; for the nurse Canthara refutes aU
this. D.

6. lAMBIC TETRAMETER8.

—

7. semper'] This does not refer to aU
time, for this would be impossible ; but to
aU days, as she said nunq. un. int, diem. D.

8. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.
E re natd] " Quando vitium oblatum est,"
it was better it happened from orie so desi-
rable as a husband. D. Res nata is a thing
which happens suddenly ; vx^ar^fjM ttw<jr\

atf^t^f^nKoj or ^vofAivov ta^ay/u,ay a thing which
happened lately. Far. The meanlng is :

Since the thing has so befallen ; since the
other raatters are so; a formula used, when
something not to be desired has happened,

yet the disagreeable is accompanied by
something beneficial. If we read e re natce
(with almost all the books, and as approved
by B.) the raeaning is ex commodo filice tuce.
So, e re raea, e re tua, &c. R. D.

9. oblatum] As being against her will.
I). ^per vim is added, iii. 2. 10. quod\
quantum ad illum attinet, scil. ^schinum.
D. ^ The sense and connection seems to
be: ** Under the circumstances {e re natd)
the matter could not have turned out better
than it has (considering that the error was
comraitted), especially so far as relates to
.^Eschinus, a youth so excellent in every
respect;" raaking Quando vit. ob. est as
parenthetic, and connecting quod ad £/.—
familia, with preceding line in sense.

10. Talem] See Eu. i. 2. 81. genere—
familia] The former refers to the living,
the latter to the dead. D. These words
raean the same thing, and therefore cannot
occur in the same clause ; for genere restore
ingenioy which last is often united with ant-
mus; v. 3. 42. An. i. 1. 86. B. tantd]
If Tolis applied to the person himself in
reference to his own qualities and disposi-
tions ; tantus, to his ancestors, in reference
to rank. Virg. ^n. i. 606. ** qui tanti talem
genuere parentes ?"

11. sahus, &c.] Because nothing else is

to be wished for concerning him. D.
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316 ADELPHI.

ACTUS IIL—SCENA 2.

GETA, SOSTRATA, CANTHARA.

NuNc illud est, quod si omnes
-f-
omnia sua consilia conferant,

Atque huic malo salutem quaerant, auxilii nihil afferant,

Quod mihique heneque, filiseque herili est : vse misero mihi

!

Tot res repente circumvallant, unde emergi non potest

:

5 Vis, egestas, injustitia, solitudo, infamia.

Hocine saeclum ? o scelera ! o genera sacrilega ! o hominem im-

pium !

—

S. Me miseram ! quidnam cst, quod sic video timidum et pro-

perantem Getam ?

G, Quem neque fides, neque jusjurandum, neque iWmn miseri-

cordia

ACT.—III. SCENA 2. 317

Geta. having witnessed the carrying off

of the music girl by /Eschinus, and being ig-

norant of the real state of the case, is very

much excited, and relates wbat he saw to

his mistress, Sostrata ; they naturally coii-

clude that ^schinus, in contempt of Pam-
phila and his obligations to her, is intrJKii-

ing with the music girl. Sostrata, In her

distress, sends Geta to her friend Ilegio,

to relate the circumstances and procure his

interference.

1. lAHBIC TETRAMETERS.—iV/l/rf] i. C.

such is the affair ; such is the daiiger. D.
quod^ 1F Secundum quod ; and si is for

etsi. omnes omnia, &c.] ^ Comp. ii.4. 7.

8. '* in eum locum Redisse, iit si omnes
cuperent, nii tibi possent auxiliarier."

2. salutem'] Not remediumy as to the

sick; but salutem^ as to the perishin^. malu
salutem, for, contra malum s. D. 5[ ^'o"ip-

An. iv. 1. 48. *' Non posse jam ad salutem
converti hoc malum."

8. mihique, &c.] Great fidelity in ihe

slave, when he puts himself tirst as partici-

})ating in his mistres8's misfortune. This
ine is an example of moXvavihro*, as Virg.
Geo. iii. 343. " omnia secum Armentarius
afer agit, tectumque laremque, Armaquc
Amycleeumque canem, Cressamque phare-
tram." D. herceque'] Scil. SoHtrataj. est]

ir In the sense of contigit, scil. malum.
4. circumvallant] Met. tiom warfare,

and laying seige to a camp. Uemosth.
Philip. Ku«A^ «avTax»; fttWoyrms v^J^ui: icai Kuiffi.

nivoua wtptaroixioeiai. Fa». emergi\ Cie.

"qui semper premuntur, nunquam eraer-

gunt." D. emergi non potest] ^ Imper-
sonal ;

' from which it is impossible for

escape to be effecled.* See An. iii. 3. 30.

5. TROCHAIC tetrameters cat— Fis,

egestasj &c.] These are the things which
circumvallant. Vis illata ; egestas of the

cirl herself (Pamphila) ; injustitia of the

jtidjjes of the time ; solitudo, being without
defenders ; infamia from those who may
believe her to be a mere courlezan. D.
solitudo'] ^ So of Glycerium, An. ii. 3. 7.

** tum liaic sola est mulier," where see note.

Applied to one of whom it caiinot be
said, (An. iv. 5. 18.) " aliquem esse ami-
cum et defensorem ei."

6. Hocine sceclum ?] Abotit to complain
of the raan, he first accuses the times. Cic.
*' O tempora ! o mores !" On the con-
trary, in other cases the times are praised :

iEn. i. 603. ** quae te tam lajta tuleriint

Saecula ?" D. hominem impiumf] Per-

sons in distress turn their accu^ations from
one object to anothcr : JEu. ii. 745. "quem
non incusavi amens hominiimqiie deorum-
qiie?" Ue means j^schinus ; ^9ixwf, men-
tioning last the person again.Nt whom he
feels most anger ; so Ph. ii. 1. 1. ** Itane

tandem uxorem duxit Antipho:" and after-

ward«, *' O facinus audax ! O Geta moni.
tor!" D.

7. lAMBIC TETRAMETER8.—Afe mise"

ram !] ^ See this accusative accounted for.

An. iv. I. 22. quod] i. e. propter quod.

timidum] Troubled ; for he is not in fear,

but in grief. So Piaut. Bacch. i. 1. 73. D.
8. Quem nequct &c.] IT Connected with

Repressit, neque reflexit, neque quod partus instabat prope,

10 Cui misene indigne per vim vitium obtulerat. S. Non intelligo

Satis, quae loquatur. C. Propius obsecro accedamus, Sostrata.

G. Ah,

Me miserum ! vix sum compos animi, ita ardeo iracundia.

Nihil est quod malim, quam illam totam famiUam dari mi

obviam,

Ut ego iram hanc in eos evomam omnem, dum segritudo haec est

recens.

1 5 Satis mihi id habeam supplicii, dum illos ulciscar modo.

Seni animam primum extinguerem ipsi, qui illud produxit scelus

:

Tum autem Syrum impulsorem, vah ! quibus illum lacerarem

modis

;

the preceding *' hominem impium." Geta's
exclamations run on ; his feelings are ex-
cited, and he does not perceive Sostrata.

fidesy nequejusjurandum] ^ Thusitseems
that -/Eschinus gave Paraphila his promisey
and oatk, not to desert her, or, that he
would raarry her. neque illum misericordia']

Much elegance and force in the redundant
use of illum (for which uila has been ill

su^tjested.) Comp. Hor. Sat. i. 9. 13.

Virg. ^n. V. 457. R. D. 71 This is a
Hebraism.

9. Repressity neque reflexit] Repressit
from venturing ; reflexit from doing it. D.

^ The act implied is, the supposed intrigue

of^schinus with tbe music girl ; as ex-

plained by Geta afterwards, 29. " amare oc-

cepit aliara," &c. Geta in excitement, en-

larging upon the idea, uses two verbs si-

milar in sound and import ; comp. the im-
passioned words of Paraphilus, An. i. 5.

45, 46. " Ut neque me consuetudo, neque
amor, neque pudor, commoveat, neque com-
moneat, ut servem fidem ?" neque quud]

Ayf-nTiJcalr, showing the crime to be one not
only of a husband, but of a father. D.

10. Cui'] Understand ei. D. i. e. par-

tus ei instabat, cui, &c. indigne per t?im]

f This seems to be emphatic, implying

that Pamphila, (cui indigne per vim, &c.)
had higher claims upon iEschinus than a

person, such as the music girl. Non intel-

ligo] t On account of Geta using ** Re-
pressit," &c., without explaining what the

act vvas, or the person.

\\. Propius'] ^ Scil. ad Getam. Sos-

trata and the nurse are conversing aside, as

they overhear Geta's soliloquy.

13. quam illam^ &c.] Juv. Sat xiii.

" Vindicta, bonura vita jucundius ipsa."

Fah. ^ Aristot. Rhet. ii. 2. koI ndap

oPttj '<^ne<r6ai riva h^ovtjv rt]v utto rr)Q iXiriiog rov

rifj.(aprjaaaOat^ aud thc passagc therc cited

frOin Uomer, "O^ re noXv •^Xvnititv ^eXirog Kara-

Xeifionivoio 'AviJpwk tv arr\0eaaiv ae^erat. Aris-
totle compares the pleasure of the image
of revenge presented to the mind, to that

of a delightful dreara. Geta here revels

in the fancies he has conjured up. familiam]
Of Demea and Micio. Fah. darij This i

is short also in Ph. ii. 1. 31. H.
14. iram—evomam] Graece l/xtaai rov

wovn^ov ;<oX^j ^v/aov. Comp. iii. 4. 65. Hec.
iii. 5. 65. Cic. Amic. 23. **anquirataliquem,

apud quera evomat virus acerbitatis sua3.**

W. Met. frora serpents. Far.
15. Satis—haheam] Satis habere is, to

be content, and to think thnt one has had
satisfaction. Ph. v. 8. 40. Plaut. Most. v.

2. 43. " Si hoc pudet, fecisse sumptum ;

supplicii habeo satis." So Jupiter, in Lu-
cian's rimon : iKavi] ev roaovrtf» Kai avrrt rintapia

Sarai auroiQ. Dacicrc has erroneously ex-

plained, * il n'y a rien, que je ne voulusse

souffrir." W. % Comp. An. v. 3. 32.
* paulum supplicii satis est patri."

16. Seni] Demeae. animam—extingU'

erem] Properly, for it is d^fire : Virg. .^n.

vi. 730. *' Igneus est illis vigor, et coelestis

origo seminibus." D. produxit\ i. e. pro-

creavit. Hor. Carm. Sec. 17. R. D. scelusl

^ Scil. jEschinum. His having begotten

JiEischinus would be the cause of this pun-
ishraent ; such is often the force of qui.

17. Tum] ^ln fine, to crown all. It is

to Geta a most exquisite idea, that of bav-

ing at his mercy a slave, (on a par with

himself ) whora he is with his own hands to

punish for <* setting on *' his master to

wickedness I
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318 ADELPHL

Subliinem medmm primum arriperem, et capito in terram sta-
tuerem,

Ut cer^bro dispergat viam.

20 Adolescenti ipsi eriperem oculos : post hao prsecipitem darem.
Cseteros ruerem, agerem, raperem, tunderem, et prostemerem.
Sed cesso heram hoc malo impertiri propere! S. Revocemus.

Geta.

G. Hem, quisquis es, f slne mo—S. Ego eum Sostrata. G. Ubi
ea est? te ipsam quaerito:

Te expecto
: oppid6 opportuno te obtulisti mi obviam,

25 Hera. S. Quid est ? quid trepidajg i G. Hei mihi ! S. Quid
festinas, mi Geta?

Animam recipe. G. Prorsus—S. Quid «stuc prorsus ergo est ?

G. periimus

:

18. Suhlmem} f See An. v. 2. 20.
medium] ^ By the middle ; An. i. 1. 106.
«*mediam mulierem complectitur." pri.
miim] Read Sublimem medium arriperem,
^^capite pronum in terram statuerem. B.
yiTg.JEn.i. 115. ".pronusque magister vol-
vitur in caput." R. D,

19. AN lAMBIC DiMETEB,_cere5ro dif
pergat viam] Either dispergere cerebrum,
or dispergere viam, might be written; the
verb bemg of ambiguous application. Virg,
-^n. iv. 664. *'enseraque cruore Spuman-
tem. sparsasque mai.us;" and contrariwise,
ib. 51-2. ''sparserat et latices." D. ^Below,
. 2. 7. "cerebrum dispergam hic,**

20. TROCHAIC TETRAMETERS CAT
Adolescenti] f jCschino ; and with em-
phasis, ior the younger the person, the more
iintimely tbe loss of his eyes, and therefore
the greater the revenge. pracipitem\ His
bhndness would then make the matter
worse. D.

21. ruerem'] Buere, used tran.«?itively, is
to impel wiih all one's strength. Virg. /En
xii. 454. "ruet omnia late." R. D. See
Eu. iii. 5. 51. agerem] Pursue, press upon.
Virg. JEn. IV. 245. "illa fretus agit ventos."
1. e. pursues, so as almost to oufstrip. D.
tunderem] This passage being in the way
of metaphor from warfare, read funderem,
supphed by Guyet; iorfusi is an epithet of
hostea, B. prosterntrem] % i. e. level them
one on top of anotber ; as if they weremowed down, without even conflict or re-
aistance. Hor. Od. iv. 14. 29. - Ut barba-
rorum Claudius agmina Fecrata vftsto diiuit

fmpetu, Primos et extremos metendo Stra-
vit humum, sine clade victor."

22. lAMBic TETRAMETERs.—A^ram hoc
maio impertiri] i. e. hujus mali participem
facere. We say both, ' impertior tibi con-
silia mea,' and 'impertior te consiliis roeii/
i. e. communicate to you my designs. Mi.

23. quisquis es, sine vie] Geta'8 reply if

founded oii a frolicsome, but ill-natured
custom, which prevailed in Greece; to stop
the slaves in the streets, and designedly
keep them in chat, ^o that they might be
lashed when they came home, for stayinj?
out so long. Dacier apud Col. sine me]
Permit me to go and acquaint my mistress.
Geta says this, not yet seeing Sostrata, so
great is his anger. Piaut. As. ii. 4. " Non
hercle te praevideram; quaeso ne vitio vertas,
Ita iracundia obstitit oculis." Mi. Ubi ea
esi f] f Turning himself round towards ihe
voice.

24. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

ex-
pecto] Unsuitable here; read expe^o, as in
Cod. Academ. B.

25. Quid festinas] Why are you troubled.
D. ^ Rather, * why are you in such a
hurry?'|— Geta, we may suppose, was turn-
ing ofTin liaste, perhaps running, to tell hia
mistress, where he said propere above.

26. Animam recipe] i. e. toke breath.
Anima often has this meaning. Ph. v. 6.29.
R. D. ir Geta had been speaking very
rapidly, and with great excitement; at the
same time, probably, using violent gesiures
ard running at intervals. Prorsus] 1F Scil.

periimus, which he afterwardi adds; but

ACT. III.^SCENA 2. Sl»

Actum est. S. Eloquero ergo, obsecro te, quid sit. G. Jam—
S. Quid jam, Geta?

G. j^Eschinus—S. Quid is ergo ? G. alienus est ab nostra

familia—S. Hem !

Perii! quare? G. amare occepit aliam. S. Vae miserse mihi!

30 G. Neque id occulte fert: ab lenone ipsus eripiiit palam.

S. SatiV hoc certum est? G. Certe, hisce oculis egomet vidi,

Sostrata. S. Ah,

Me miseram ! quid credas jaM ? aut cui credas : nostrumne

-^schinum l

Nostram vitam omnium, in quo nostrae spes, opesque omnes sitse

Erant : qui sine hac jurabat se unum nunquam victurum diem,

35 Qui se in sui gremio positurum puerum dicebat patris;

Ita obsecraturum, ut liceret hanc sibi wxorem ducere.

he is panting for breath, and must pause.
prorsus] ^ Repeating his word, and eager
to hear the rest of the sentence ; sojam and
is, below.

27. AN lAMBIC TETRAMETER.

—

Eloque-
re] Because what he has said is unexplain-
ed, and not understood ; and the opposite of
such a fault is eloquentia. There is more
bere in Geta*s gestures than in his words:
and his feelings are the strongcr in address-
ing her who is chiefly affected by the rais-

fortune. D.
28. TROCHAIC TETRAM. CAT— Ql/Ztf

is] ir Scil. fecit ; to which Geta does not
immediutely give direct ariswer ; but after-

wards does {amare occepit aliam). Or,
Quid is, is a colloquial form, equivalent to,
* What of him?' alienus] For iEschinus
had been already looked upon as Geta's
master, Sostrata's son-in-law, and Pam-
phila's husband. D.

29. occepit] He speaks as of a heinous
offence. D. Comp. Hea. iii. 3. 39.

30. Neque id occult^ fert] He does not
dissemble; he avows it openly. Cic. pro
Cluent. 19. So on the contrary, jaa/aOT, or
aperte ferre. Liv. ii. 54. R. D. ab lenone]

The act would be the more barefaced in

one, qui post honestura amorem ab lenone
amet; hoc etenim significat meretricem. D.
Ab lenone is for lenoni eripuit; so Cic. pro
Marcello ; " arma ab aliis erepta sunt."

Perhaps we may better take ab lenone for

ex cedibus lenonis. R. D.
31. Satin' hoc] Great evils are not im-

mediately believed. D. Certe] Read cer-

tum, with Faem, that the reply may suit

the question. B. ^Join " Certe vidi." htsce
oculis] AttKTiKuiy he adduces the surest
testimony ; "Pluris enim est oculatus testis

unus, quam auriti decem." Plaut. Truc. ii.

6. Far. vidi} % Scil. ab lenone ipsum
eripere. Ah,] Weeping. D.

32. lAMBic tetrameters.—quid credas
jami aut cui] No confidence in either
thinf?R or persons ; more briefly, Virg. .^n.
iv. 373. **nusquam tuta fides," i. e. nec in
re, nec in persona. D. nostrumne JEschi-
numf] There is something extremely touch-
ing in this manner of speaking. The turn
of phrase in which Desdemona (in Shaks-
peare's Othello) pleadsfor Cassio, is a good
deal similar :

" What ? Michael Cassio ?

That came a wooing with you, and many a
time," &c. CoL. jEschinum] ^ Scil. hoc
fecisse : or, ab lenone eripuisse.

33. Nostram vitam omnium] ^Syllepsis,
omnium agreeing with nostri, the genitive,

to which wos^ram is equivalent; see An. i.

1. 20. spes opesque] These words are often
joined ; Ph. iii. 1. 6. and Cort. on Sall. Cat.

21. R. D. sitce] Positoe. D. ^ * Are cen-
tred ;" Virg. JEn. i. 646. •* Omnis in As-
canio cari stat cura parentis."

34. jurabat] ^ Imperfect ; he did this

frequently; hac is Pamphila, as hanc in

36. The order is, *se sine hac nunquam
unum diem victurum.'

35. in sui gremio—patris] The Graecians,
as soon as they had a child born, imme-
diately put it on the grandfather's knee if he
were living. Phcenix, in the ninth lliad, says

that his father loaded him with curses, and
iuvoked the Furies, conjuiing them that no
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G. fHera, kcrymas mitte: ac potius, quod ad hanc rem opus

est porro, consule;

Patiamurne, an narremus cuipiaM ? C. Au, mi homo, sanwsne es!

An hoc proferendum tibi videtur usquam ^sse l G. Mi quidem

non placet.

40 Jam priraum, illum alieno animo a nobis esse, res ipsa indicat.

Nunc si hoc palam proferimus, ille inficias ibit, sat scio.

Tua fama, et gnatae vita in dubium veniet. tum si maxime

Fateatur, quuM amet aliam, non est utile hanc illi dari;

Quapropter quoquo pacto tacito est opus. S. Ah, minime gentium

:

ACT. III.—SCENA 2. 321

child of his son miglit he placed on hls

knees. II. ix. 454. no\\« «caTnpuTo, «TTt^Yeptic

tircicticXeT' iifnvvvQ, M»; ttotc •^ovvaaiv o^aiv i<p4a-

9ea0ai ^i\ov wlov, 'E? ^nitfcv •yc-yaSTu. Xhls CU8-

tom did not prevail among the Romarm

:

ourautbor, notwithstanding, as he translated

his play from the Greek, jiidiciously pre-

serves that usage. Dacier apud Col. pa-
tris] Scioppius, in Auct. Gram. phil. p.

55. reads: dicebat: patres Ita obsecratuntm^

&c. adding, that -^schinus had two patres

to be entreated, Micio and Demea. With
this agrees Fabrieius. But it seems un-

iiatural that iE-schinus should have spoken
of beseeching both ; and in iv. 4, 20. he

alludes to one only, *'Non me hanc rem
patri, Utut erat gesta, indicasse?" Bcec.

37. lacnjmas mitte^ So Virg. JEn. xii.

156. *' Non lacrymis hoc tempus, ait Satur-

nia Juno ;" meaning that it is noc the oc-

casion for tears, but for counsel. D. ac po-
iius'] Leave what has heendonealready, and
let us see what is to be done novv. Far.
porro'] In reliquum, deinde, in futurum. D,
See An. iv. 3. 16. consulej i. e. delibera.

Al. prospice^ not so well. B.
88. Patiamurne] Scil. quod ^schinus

amare coepit alian.. Mi. % In the sense of

feremus; vvith silent submission. She raises

a double question, * shall we lell it to any
one,* which implies, * and to whom >* sa-

nusne es] Natural in one of the nurse'8

grade, to advise dissimulation. D.
89. Mi quidem] f With emphasis, * to

me at least ;* not yet knowing Sostrata's

opinion, but desiring to guide her.

40. Jam primum] f * Now in the first

place;* a usual way of beginning an argu-
mentative sentence. The purport of his

argtiment is this:

—

*The fact of his es-

trangement is self-evident ; the case being
ao, if we expose ihis affair (the carrying off

of the girl) and ht deny his obligations to

youjr daughter, your owu reputation and

your daughter*s posilion in life will be
brought into question vvithout paining any
advantage; but even supposing he acknnw'
ledycs those obligations, and express rendi-

ness to fulfil them, a marriape with Pam-
phila vvill be a mockery, while he loves

another ; therefore in either case (quoquo
pacto) vvhether he denies or acknowiedges,
the exposure would be unwise (tacito est

opus).' The arrangement of vvords in the

mouth of the slave is, naturally, obscure;
but the whole is based on the hypothesis in

line 40, vvhich the reader knovvs is a false

one, and for that very reason the subse.
quent exposure of the affair (to Hegio)
leads to happy results. That injicias tbit,

nnd Fatealur refer to the connexion with
Pamphila, and not to the affair of the
music girl, is plain from line 49.

41. inficias ibit] From facio comefi infi-

cior, deponent, signifying *to deny ;' whencc
the noun inficias^ found in ihe accusative
plural only, and only in connexion with ire.

Mi. ^ Perhaps to be explained qu. ad in-

ficias ire; to resort ^o a denial. Probably
a technical phrase belonging to the lavv ; as

Geta seems here to contemplate a suit to

compel yEschinus to marry her whom he
had seduced; accordingly Sostrata says

(49) testis^ &c. —Ire is used in a like sense
Hea. iii. l. 78. **ibit ad illud ilico, Quo
maxime apud te se valere sentiet."

42. Tua] f As being necessarily con-
nected vvith that of your daughter. Accord-
ingly Sostrata belovv (51) considers the

exculpation of herself and ber daughter
togetber, **illa aut me indignam." vita]

Ut alibi, le repos, Vhonneur. F. f Then
1« dubium veniet would be explained *will

be endangered ;' not so well, See the note

on 40. maxim^] % Ever so frankly.

43. non est utile] % i. e. nefas est or
esset; see An. i. 5. 53. and Hec. 1. 2. 76.

44. minimi gentium^ i. e. nequaquam

45 Non faciam. G. Quid agis! S. Proferam. G. Hem ! mea
Sostrata, vide quam rem agas.

S. Pejore res loco non potis est esse, quam in quo nunc
sita est.

Primum indotata est : tum prseterea, quse secunda ei dos erat,

Periit
: pro virgine dari nuptum non potest. hoc relliquum est,

Si inficias ibit. testis mecum est anulus, quem amiserat

:

50 Postremo quando Qgo conscia milii sum, a me culpam esse hanc

procul

;

t Neque pretium, neque rem uUam intercessisse, illa aut me
indignam, Geta; ex-

periar. G. Quid isim 1 accedo ut melius dicas. S. Tu quan-

tum potes

opus est tacere. The addition of gentium
is not necessary for signitication, but is

for ornament ; as nusquam yentiumy ter-

rarum, locorum. Mi.
45. Non faciam] For non tacebo ; as if

silence were an action. So we say ari ad-

vocate male fecissCy when he has been
silent. D. Comp. Hec. ii. 1. 23.

46. Pejore reSt &c.] A reason for not
fearing. D.

47. indotata] Alluding to her poverty.

D. ^ She here proceeds to prove that

nothing could make matters worse than

they are. secunda ei dos] Scil. dari pro
virgine nuptum. D. secunda] Pudor,
quae secunda dos, vel potius prima ; so

Alcmena in Plaut. Amphitr. ii. 2. 209.
'* Non ego illam dotem mihi duco esse,

qua> dos dicitur ; Sed pudicitiam, et pu-
dorem." Far.

48. pro virgine] i. e. virgo. Aut, nec
virgo nec pro virgine nubere potest; non
virgOf quia vitiata est ; non pro virgine^

quia res diffamata est. D. hoc relliquum
est] % There is this resource,—if he will

disciaim,— <Ae ring^ &c. i. e. even sup-
posing the vvorse of the two consequences

{inficias ire and fateri) to happen from the
exposure of the matter.

49. testis mecum] Either * pro me tes-

tis,' or *anulus et ego testes sumus.' D.
Anulus est penes me, testis, Pamphilam
ab iEschino esse violatam. Comp. Eu. iii.

8. 9. vvhere, according to Donatus, * me-
cum" means penes me. W. 5[ Then the
meaning would be : * I have a ring as

witness;' but explain :—a witness with me
(i. e. on my side) is—the ring, which he
had lost.* The ring would attestf in fa-

vour of Pamphila's reputation among her
friends, that a pledge of marriage had been
given ; or rather, with view to a lawsuit
to compel marriage, that she had been
seduced.

50. culpam—hanc] IT Culpam hujus
rei ; see 42.

51. neque rem ullam] e. g. internuncium,
pactum clam, aut promissum. D, experiar.'^
Scil.jure or actione. i. e. I will cite him
to justice. Cic. pro Coel. 8. R. D.
f Or^ perhaps ; « I will make the experi-
ment ' of making the aifair known. Thus
admitting that there is some risk in taking
this step, which however consciousness of
integrity prompts her to incur : and ac-
cordingly Geta replies, *' accedo ut melius
dicas.''

52. Quid istic ?] Reluctant acqui-
escence; qu. quid hic resistam ? D. ac-
cedo ut melius dicas.] Madam Dacier ex-
plains : Ah qu' allez vous faire ? je vous
en prie chajigez de sentiment. Echard
says much to the same purpose, Z>'ge
think so ? Pray think on*t again, Cook
has it, How 9 let me advise you to think
better of it, Westerhovius supposes Sos-
trata to have seemed angry with Geta,
and therefore explains ut melius dicas to
signify ut bona verba loquaris—that you
may speak mildly. Patrick supposes an
ellipsis, and supplies it thus : Accedo tibi,

ut qui melius dicas—/ submit to you, as
you seem to speak with more justice. A\\
these interpretations are founded on the
supposition that melius is the accusative
governed by dicas, I have no doubt but
that melius is here used adverbially, which
will lead us to this easy construction.

'H

'

\

l II

il



*

( !

[

iM

J d' /

322 ADELPHI.

Abi, atque Hegioni cognato hujus rem omnem narrato ordine.

Nam is nostro Simulo fvit summus, et nos coluit maxime.

55 €r. Nam hercle alius nemo respicit nos. S. Propera tu, mea

Canthara,

Cun^e: obstetricem arcesse, ut quum opi^s sit, no in mora

nobis siet.

ACTUS III.— SCENA 3.

DEMEA, SYRUS.

D. DisPEKii ! Ctesiphonem audivi fiUum

Un^ affuisse in raptiono cum -^schino.

Id misero restat milii mali, si illum potest,

Qui alicui rei est, etiam ad nequitiam abducere.

Accedo, melius ut dicas

;

—/ agree^ that
you may better tell it ; implyiiig Geta*s

coming irito her opinion on the point in

dispute. CoL. ^ This view seems cor-

rect. Bentley explains :
—

* 1 acknowledge
that you say better.' To shorten the line

for scansion, he supgests cedo for accedo,

54. iStmw/o] The ^wVs fatlier ; the
narae is a diminutive from Simus or Simo.
D. ^ He was Sostratas husband ; hence
nostro ; on summus see £u. ii. 2. 40.

Donatus says that the person applied to
in Menander's play, waa Sostrata's bro-
ther.

55. Nam"} % The force of nam is,

either,— He is your friend indeed,/or, i^c.

or, repeating the nam of Sostrata, and
giving this as a further reason for '* telling

the matter to Hegio;"—you must tell it to

Atm, /or no one else has any regard for

U8. See An. ii. 2. 24. tu] ^ Geta has
just started on the errand to Hegio.

56. ne in mord nobis siet.} Compare
An. ii. 5. 13. iii. 1. 9. D.

Dbmea, uneasy concerning Ctesipho,
comes in search of him, and meets wiih
Syrus, who assures him (contrary to the
fact) that Ctesipho is in the country, and
confirms his forraer delusion, that the
youth is unconcemed in the affair of the
music girl. The slave having thus it-

lieved Demea's anxiety, goes on to hu-

mour his satisfaction and self-conceit.

1. lAMBIC TRIMETERP.

—

Disperit^ &C.]

Here it appears that inen of extreme

strictness and austerity are objects of

either ridicule or dislike, wherever they

go.—U'e may imagine how miich Demea
will be moved, when he shall learn the

true facts, finding him so excited from a

mere suspicion. D. filium'] Hence the

cause of his saying Disperii. D.
2. affuisse] % Was present, aiding

and abetting ; so he «ays of Syrus, v. 9.

10. •' hic adjutor fuit." raptione] Raptus
is violence or injury ; raptioy the perpe-

tration of it; rapina, the profit or booty

arising. Far.
3. miscro] % Wretched already in my

son iEschinus ; restat^ * is yet in reserve*

for mc, as the climax. potest'^ For he
has no doubt of .£schinus' inclination to

do 80. D.
4. alicui rei est] For he said con-

cerning Ctesipho, above, •' non fratrem

rei dare operam videt? ruri esse, parcum
ac sobrium." D. A\. alicujus rei estt on
which Ruhnken :

" is profitable, good and
useful. So nullius rei esse means, to be
useless." The dative means much the
same ; comp. Hor. Sat. i. 2. 52. ** nec si-

bi damno Dedecorique foret." etiarn, &c.]

^ The force of etiam is :
—

» seduce him,
who is aUcui rei, not merely to useless-

ACT. IIL—SCENA S.

5 Ubi ego illum quaeram ? credo abductura in ganeum
Aliquo : persuasit ille impurus, sat scio.

Sed ^ccum Syrum ire video : hinc scibo jam, ubi siet

:

Atque hercle hic de grege illo est : si me senserit

Ewn quaeritare, nunquam dicet carnifex.

10 Non.ostendam me id velle. S. Omnem rem modo seni,

Quo pacto haberet, enarramus ordine :

Nil vidi quicquam Isetius ;—D. Pro Jupiter

!

Hominis stultitiam ! S. Collaudavit filium :

Mihi, qui id dedissem consilium, egit gratias ;

—

15 D. Disrumpor. S. Argentum adnumeravit ilico : '

Dedit prseterea in sumtum dimidium minae :

Id distributum sane est ex sententia. D. Hem !

323

ness, but even to depravity ;* taking nequi-

tiam m the sense of nequitiem. The
Bembine has, etiam eum ad nequitiem
adducit. — abducit] Ducimus volentes ;

abducimus invitos. D. ^ Or, abducity qu.

a recta via, in reference to " alicui rei."

6. persuasit] Suademus facilia, per-
suademus difiicilia. £t suadere facientis

est, persuadere perficientis. D. i^npurus]

Terence puts this word for improbus.

A\\ this is in excuse for Ctesipho. D.
7. emum] See Hea. ii. 3. 15. ire'] For

vcnirct see Eu. ii. 3. 13. scibo jain]

% See Eu. iv. 4. 59.—From Syrus I shall
* ascertain at oncej' without the delay of
seeking Ctesipho ; 5. " qua?ram."

8. Atque hercle] The figure iTcdia^kn^K^.

D. ^ Correcting himself; he will not
accost him on the matter at once (jam),
or evince eagerness (quaritare) on the

matter. grege] See Eu. v. 8. 54. illo]

1F i. e. eorum qui '^fl^uerunt in raptione
;'

or, qui * ad nequitiam ' abducunt.
9. dicet] % Scil. * ubi siet' Ctesipho.
10. id velle] % That I want him to tell.

Omnem rem] Syrus seems to say this

to vex Demea, whom he pretends not to

see. W. ^ By rm he means, the abduc-
tion of ihe music girl, seni] % To Micio;
with whom uEschinus, Syrus, and Sannio
had met at the forum, or on their way
thither; see ii. 4. 13. &c.

11. Quo pacto haberet] If Scil. se,

which is in Zeune's text; see An. ii. 3.

4. Here there is reference chiefly to the
fact of the girl having been obtained for

CteiiphOf which ihey fuUy explained to

Micio. Hence his joy (lcetius) at finding

iEschinus innocent, and Demea in error.

12. Nil—quicquam] Parelcon. D. See,
however, An. i. 1. 63. lcetius] ^ Enallage
of gender ; comp. Hea. ii. 3. 14. " quid
sene erit nostro miserius ? " and n. Pro
Jupiter] IF Astonished that Micio should
be glad upon hearjjig " omnem rem,'*

which Demea imagines to comprise no-
thing but the disgrace of ^schinus.

13. Collaudavit] Not merely, non ac-

cusavit. D. % He praised iEschinus for

having so signally aided Ctesipho at the
risk of his own reputation ; as described

by Ctesipho, ii. 3. 9, 10.

14. id—cunsilium] 1[ We may suppose
that Syrus advised ^Eschinus more or less

in the whole aflfair, but especially in the
point of buying the girl from Sannio. So
Demea says of him, v. 9. 10. ** hodie in

psaltria hac emenda, hic adjutor fuit, Hic
curavit."

15. Disrumpor.] He is excited by " egit

gratias." The height of his anger is re-

served to this. D. Argentum] The twenty
minBE! for the music girl. Plaut. Merc. i. 1.

88. " Talentum arpenti ipsus sua annu-
merat manu." W. % He gave the sum in

silver, not merely a writingfor it ; and on
ihe instantt {ilico) : thus his praise and
thanks were genuine, adnumeravit^ scil.

Sannioni. Far. ^ Not so; see iv. 4. 19.

16. in sumium] i. e. unde sumtum face-

remus. D. % This was a gift to Syrus
himself to spend as he pleased.

17. distributum] Laid out upon various

things. D t^ With this he bought *< Con-
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Huic mandes, si qiiicl recte curatum velis.

S. Ehem, Demea, haud aspexeram te : quid agitur ?

20 D. Quid agatur ! vestram nequeo rairari satis

Bationem. S. Est hercle inepta, ne dicam dolo, atque

Absurda. Pisces cseteros purga, Dromo:

Congrum istura maximum in aqua sinito ludere

Paulisper: ubi ego venero, exossabitur

:

26 Priws nolo. D. Haecine flagitia! S. Mihi quid^ non placent

Et clamo ssepe.—Salsanienta haec, Stephanio,

Fac macerentur pulchre. D. Di vestram fidem

!

Utrum studione id sibi habet, an laudi putat

C(grum," " pisces caeterof,'* and
menta," mentioned presently, Comp. 66.
** pisces ex aententia Nactus sum."

18. Huic mandes^ The irony of risinjf

anger ; on account of *• ex sententia ;" and
Demea means that the money was squan-
dered. Ph. ii. 1. 57. ** Bone custos, salve,

columen vero familiae." D. The same
phrase occurs Ph. iv. 4. 8. taken from
Plaut. Asin. i. 1. 107. *' Eidem homini,
si quid recte curatum velis, mandes." L.

19. ^Aewi,] \ Turninp: round, as if

turprised. Quid ayitur f^ By way of cour-

teous salutation ; so, v. 5. 2. *' O Syre
noster, salve

;
quid fit ? quid aj^itur ?" D.

20. vestram] ^ Ot you and the fami)y

to whom you belonp;; meaning Micio and
.^schinus. mirari'] Things very evil

are also mira; thus mirari meaning, to

abhor, to censure ; and all ratio must be
good ; but he here applies the term llix-

rixwf, to what is bad. D. % Rather explain,

your system^—the principle on which ye
act,—is most extraordinary.

21. ne dicam doloy] Ne mentiar ; ut

sedulo dicam. D.
22. Absurda] Ineptum is what is merely

fooliah ; absurdum is a thing not only
fooli<^h, but repugnant to itself. He uses

inepta in reference to .^schinus ; absurda^
to Micio. D. % Syrus here professes to

acquiesce in Demea's sentiment
;

yet so

as to irritate, calling the system merely
inepta and absurda, which Demea con-
siders iniquitous and ruinous ; vvherefore
(perhaps) he exclaims, Hacinc flagitia f

8cil. ineptaet absurda tantiim dicis ?—Syrus
treats the subject «o lightly as to interrupt
more than once (22. and 26.) by calling to

the underlings about the Jish and viands

;

exhibiting also a petty lordship over the
menials in his master's house. cfeteros}

Showing the abundance of fish, as if he
himself had cleansed some. E. ^ Rather
vtrrt^oy w^oTifo», as if he said, Congrum si-

nito ludere.— pisces cateros purga.

23. viax%mum\ AiaaToXri ; hecause there

were others not maximi. D. ^ Syrus had,

upon leaving the house (ii. 4. 20.) desired

preparations for a feast, and promised to

return with the meats ;
" Ego jam, trans-

acta re, couvertam me domum cum op«
sonio." in aqua—ludere'] Thus it appear«
he has made a good market, having bought
fish alive. D. Plaut. Aul. ii. 9. 1. "Dromo,
desquama pisces : tu Machaerio Congrum,
muraenam exdorsua, quantum potes ; Atque
omnia, dum absum hlnc, exossata fac

sient." W.
25. Prius nolo] Scil. purgari eum. He

speaks haughtily, with authority ; not, non
oportet, but nolo. I). f Nolo, scil. ut ex-
ossetur. The fish was to be kept alive to

the last moment ; thus more dainty when
served. Such culinary minutix are now of
greater moment to the slave than is De-
mea's philosophy ! So, below, macerentur
and pulchre, adding dignity to the subject.

Hcecine flayitia'] 1F See on 22. or supply

fieri decet ; as below, 36. Mihi quideni\

This he addresses to Demea; and observe
with what self.sufficiency. D.

26. clamol Clumando objurgo ; comp.
iv. 7. 9. R. D. Salsamenta, ^c.] Salsa-
menta means either salted fish, or bacon.
Through the whole play there isatendency
to irritate Demea to anger ; except at the
close, where he changes his manners.
Therefore Syrus is here presented to him,
affecting grandeur, as a luxurious and licen-

tious servant : with the consideration also

that he is the attendant of young men, D.
28. Utrum studione] By tmesis for

vtrumne studio ; iv. 5. 28. '* Quid illam

ACT. III.—SCENA 3.

Fore, si perdiderit gnatum ? Vae misero mihi

!

30 Videre videor jam diem illum, quum hinc egens

Profugiet aliquo militatum. S. Demea,

Istuc est sapere, non quod ante pedes modo est

Videre : sed etiam illa, quse futura sunt,

Prospicere. D. Quid i /stsec jam penes vos psaltria est ?

35 S. Ellam intus. D. Eho, an domi est habiturus ?

Credo ; ut est

Dementia. D. •fHsecine fieri ? S. Inepta lenitas

Patris, et facilitas prava. D. Fratris me quidera

Pudet pigetque. S. Nimium inter vos, Demea, ac

Non quia ades prsesens dico hoc, pernimium interest.

40 Tu, quantus quantus, nil nisi sapientia es

:
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ni abducat," for quidni. R. D. ^ Demea
seeras to attribute the approaching ruin (as
he conceives) of Micio's adopted son to one
or other of two causes ; either, that Micio
has actually wrought that ruin himself, as
making it his direct aim and study ; or, has
merely permitted its progress, under a
notion that it will redound to his praise (as
a liberal and indulgent falher.) id] ^ Scil.

si perdiderit gnatum.
29. gnatum] With great feeling, he does

noi name jEschinus, or add, whose son. D.
Vae misero] This means what he said

above, i. 2. 57. ** Mgve est : alienus non
sum." D.

30. Videre videor] An elegant phrase,
and familiar with Cicero. Cat. iv. 6. ** vi-

deor mihi hanc urbem videre unoincendio,"
&c. R. D.

31. Profugiet] To serve in the army of
a foreign power, e. g. the Persian, was not
dishonourable. Menedemus (Hea. i. 1. 60.)
in Asia " simul rem et gloriam armis" rep-
perit; therefore profugiet means,—his re-

sources being squandered away, he will have
no other plan or resource left than, ut pro'
fugus militet. S.

32. Istuc est sapere] The crafty fellow
puts forth wise sayings, tiattering the old
man, and by extolling him for foresight, he
leads him to arrogance, and consequently to
error. Far. ante pedes] i. e. what is pre-
sent. Cie. Orat. iii. 40. Cort. on Sall. Cat.
16. R. D. Cic. ii. Div. *' Quod est ante pe-
des nemo spectat, coeli scrutantur plagas."
So of Thales it was said that while con-
templating the stars he fell into a pit.

>"ar.

33. sed etiam illa] Flattery is the

more ridiculous, when one is most praised

on account of matters in which he is most
deficient. D. ^ Demea has not even seen

Ctesipho's intrigue, now enacting as it were
ante pedes ; much less did he foresee it be»

fore it happened (e7/a, qucefutura sunt.)

34. IstcBc] ^ With aversion. vos] See
20. ** vestram."

35. habiturus] ^ Scil. .^schinus psal-

triam. ut est Dementia] See on Eu. iii.

3. 19. *' ut est audacia."

36. fieri] f Scil. flagitia decet ; or,

possunt apud frsitrem.—flagitia is added in

some copies. lenitas] Lenitas in permit-

ting
; facilitas m forgiving ; as some ex-

plain ; but I think/aci7i7as refers to .dSschi-

nus, to whom facilitas is given in licen-

tiousness. D. ^ However, comp. Eu. v.

8. 18. ** patris festivitatem et facilitatem."

and below, v. 9. 29. ** te isti facilem et fes-

tivum putant," spoken to Micio.

37. prava] Pravum is what injures tbe

doer; TwaZMm injures others merely. D.
38. Pudet] In reference to the disgrace

involved in the matter; piget refers io grief
for the loss and misfortune. D.

39. iVon quia] 1F For ro hvaivetv irapovTa,

KoXaKeiaQ hati. By thus preteuding not to

liatter, he prepares him to receive the gros-

sest adulation ; and takes bim upon his chief

point of weakness, in making comparison
between him and his brother Micio as to

their respective systems in the education of
youth.

40. quantus quantus] i. e. quantus-

cunque. Ph. iv. 7. 10. So quisquis for

quicumque, quodquod for quodcunque (in

the decline ot the larjguage), qualis-qualis

for qualis cuuque. K. D. nil nisi sapi'
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Jlle, somnlum- sineres vero illum tu tuum

Facere haec ! D. Sinerem illum I aut non sex totis mensibus

Prius olfecissem, quam ille quicquam coeperit ?

S. Vigilantiam tvam tu mihi narras l D. Sic siet

45 Modo, ut nunc est, qua^so. S. Ut quisque suum vult esse, ita est.

D. Quid eum? vidistin* hodie! S. Tvumno filium?—

Abigam hunc nis.—Jam dudum aliquid ruri agere arbitror.

D. Satm' scis ibi esse? S. Oh, qui egomet produxi ;—D. Op-

time est.

Metui ne hsereret hic. S. atque iratum admodum.
50 D. Quid autem? S. Adortus jurgio fratrem a^ud forum

De psaltria ?'stac. D. AVn' vero ? S. Vah, nil reticuit.

entia] You are not sapiens, but sapientia ;

he is not somnieulosus, but somnium ; hyper-
bole. 1). f ' You, Irom head to foot, are
uought but wisdonri's self.'

41. somnium] i. e. a man vain and stu-
pid. Petron. " phantasia non homo." R. D.
5 As if he were in a perpetual dream or
trance, insensible to what is doing around
him ; accordingly Syrus goes on to show
that Demea has his wits abont him (sineres
vero, &c.), and contrasts his viuilantia

(44).

42. sex totis mensihus'] A certain num-
ber for an indefinite; totis, i. e. fiill, not a
day less. Eu. ii. 2. 46. *• Sex ego te totos,

Parmeno, hos menses quietum reddara."
D. and E.

43. olfecisseml % The old man got cre-
dit from Syrus ior foreseeing (34) coming
eyents; but he flatters himself that before
«ight is possible, the thins: not being even
inchoate {cceperit)^ be can scent it ! See
on33.

44. tuam^l ^ t/ours,—as contrasted with
Micio'8 supinenes^. tu mihi] % To me
who knovv you so well, and must be aware
of your extraordinary powers. Comp. Ku.
V. 8. 23. Sic siet] He does not say who

;

but look to ihe argument, and you will
laugh at Demea wishirij,' this. D.

43. Ut quisque'\ Accordins; as a man has
fashioned his child by education, such shall
he find him. I do not think this philoso-
pher from the kitchen uses these words in
the sense of Seneca: ' Putet se innocen-
tem civitas, erit."FAB. % Perhups sarcasm
is couched under the proverb as applied
here: Good intentions are quite enough in
educating youth ; one need only wish the
thing, and although he take no steps, or

take false ones (as you do) to attain it, the
son must be (as yours l) a paragon.

40. Quid eum) ^ Scil. Quid quoad eum
narrasf Whatofhim? meaning Ctesipho,
the person naturally suggested by Syrus*
preceding remark. Perhaps the accusative
is proper, as he is about to say vidistin'

enm ; comp. Hea. v. 1. 77. Tuumne Jilium]
He dwells on the question, while he is

thinking what answer he will give. D.
47. Abigam] This he says aside ; and

ahigam as if the object were a beast

;

wheuce abactores. Cic. Verr. i. 10. "Equa-
rum greges isttjm abigendos ciirasse." D.
Jamdudum^ kc.] This is aloud. D. ali~

quid ruri agere] More than 'illic esse;'

he wishes to speak in his praise ; and agere
properly, for hence ager. D. f This is

ludicrous, when Clesipho is in Micio*8
house, within hearing, according to Syrus*
suggestion, ii. 4. 20. •• tu cum illa te intus
oblecta interim."

49. hareret] The mefaphor in a word
implies excuse for Ctesipho, and censure of
i^Eschinus ; for a bird hceret, against its

will, when caught treacbourously with
birdlime. D.

50. Adortus] Aggredimur from a dis-

tance ; adorimur^ from anribush, and close at
hand. D. ^ Accordingly, 53. **de impro-
viso." Adortus scil. est, found in some
copies.— This account is a fabrication of
Syrus on the moraent. Afterwards iu

allusion to this scene he says to Ctesipho,
iv. 1. 19. " Laudarier te audit libenter

:

facio te apud illum deum : Virtutes nar-
ro.

51. psaltrid istac] Imitating the old
man's words ; 34. ** Istasc— psaltria." D.
nil reticuit] The younger brother did not
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Nam ut numerabatur forte argentum, intervenit

Homo de improviso : coepit elamare, * -^schine

!

Hsecine flaoritia facere te l haec te adraittere

55 Indigna genere nostroT D. Oh, kcrymo gaudio.

S. ' Non tu hoc argentum perdis, sed vitam tuam.'*

D. Salvus sit : spero, est simiHs majorum suum. S. Hui !

D. Syre, prseceptorum plenus istorum ille. S. Phy !

Domi habuit unde disceret. D. Fit sedulo

:

60 Nil prsetermitto : consuefacio : denique,

Inspicere, tanquam in speculum, in vitas omnium

gpare the elder ; nor suppress anything

proper to be said. D.
52. forte] t It happened that the

twenty min» were being counted down
when Ctesipho came up. Syrus would

persuade him that but for this accident,

rendering concealment by iEschinus im-

possible, Ctesipho would never have even

known concerning the music girl. inter-

venit] t Praesens historicura.

5b. lacrymo gaudio] Immoderate joy,

especially in parents, produces tears. D.

!Eurip. HerC. Fur. Xapixovai doKpvav eioaav

UfioXdc. Plaut. Stich. iii. 2. 13. *'Ut prae

Isetitia lacrymae prosiliunt mihi." See Serv.

on Virg. Mn. v. 343. «' lacrymaeque de-

corae." L. H Syrus describes this, iv. 1.

20. "homini ilico lacrymae cadunt, Quasi

puero, gaudio." Hora. 11. vi. 6a^pi/6ev «jeXa-

aaaa.

56. Non tu, &c.] This figure of oratory

is called de.voTni:, by which it is shown that

the thing done is one of no trivial nature.

D. hoc] 1 i. e. in hoc negotio ; or rather

* hoc argentum' by an elegant idiom ;—this

is a sacrifice not of mere silver, but of your

very life ; vitam] i. e. reputation, without

which life is worthless. Vita andfama are

often used as if nearly synonymous ; Hor.

Sat. i. 4. 118. "vitam famamque tueri

Incolumem." Shaksp. Othell. " my repu-

tation ! I have lost the immortal part, sir,

of myself."

57. spero.est] Re&d spero, erit ; shorten-

ing the i; for hope has reference to the

future, not the presenr. B. Al. Salvus sit^

spero: est, &c. Hui!] As if himself as-

tonished at what he relates. D.

58. istorum] Such as you mention, scil.

" Non tu hoc," &c. D. Phy !] \ What
wonder? The slave sees the old man's

vanity, lishing for praise by mentioning the

yrecepts ;—\ie feeds the passion.

59. Domi habuit unde disceret.'] Scil.

te auctorem, a great preceptor and exam-

ple, Cic. Acad. ii. *' Domi nobis ista

nascuntur." Far. A proverb, applied to

those who are not obliged to derive from
strangers. R. D. Sidon. ApoU. Ep. vii.

2. " ut proverbialiter loquar, domi habuiC

unde disceret." L.

61. tanquam in speculum'] In mention-

ing a mirror, when he speaks of looking

into the lives of others, perhaps he refera

to the object of looking into a mirror, not

to the effect; the object being the ira-

proveraent of the appearance ; the effect,

the reflection of the person. D. Socrates

advised handsome youths to consult the

mirror, and thus fashion themselves; Plato

bade the drunken and angry to view them-
selves in the glass, that seeing the de-

formity, they might shun the vices. Comp.
Horace, Sat. i. 4. 105. citing the warn-
ings and examples given him by his father,

what he should follow, and what shun.

Far. ^ In the figure, here, the lives

evidently answer to the mirror ; and the

meaning, I think, is that the lives (i. e.

conduct through life) represented the per-

sons, just as the mirror did the objects

preseiited to it. Then, by looking into

the lives, Ctesipho would see the per-

sons imaged forth, and would frora those

persons adopt an example for himself (er

aliis sumere ex. s.) Thus Demea takes

credit for so lucidly exposing the lives

to his son that he could therein see men
in their proper characters, good and bad,

as clearly as one may objects in a glass,

the father holding up as it were * the

mirror to nature,' and pointing to the

images there ;
" Hoc facito,"—" Hoc fu-

gito," &c. Comp. Eurip. Hippol. 428.

where time, as exposing vvicked men, is

compared to a mirror ; where see Valcken.

who cites Plato, De leg. x. Hlq hv KaTonrpoie,

avT&v raTg Trpd^iaiv, ^7^a« KaGsapaKivai fl^
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Jubeo : atque ex aliis sumere exemplum sibi

:

' Hoc facito."' S. Recte sane. D. ' Hoc fugito.'' S. Callicie.

D. * Hoc laudi est.' S. Istaec res est. D. ' Hoc vitio datur.'*

65 S. Probissime. D. Porro autem,—S. Non hercle otium est

Nunc mi auscultandi : pisces ex sententia

Nactus sum : hi mihi ne coirumpantur. cautio est.

Nam id nobis tam flagitium est, quam illa, Demea,

Non facere vobis, quae modo dixti : et quod queo,

70 Conservis ad eundem istunc praecipio modum :

* Hoc salsum est/ ' hoc adustum est,' ' hoc lautum est parum :'

* Illud recte :** * iterum sic memento :'' sedulo

Moneo, quae possum pro raea sapientia.

Postremo, tanquam in specuhim, in patinas, Demea,

75 Inspicere jubeo, et raoneo quid facto usms sit.

—

Inepta haec esse, nos quse facimus, sentio

:

«-ctvTMv uueXcmv detrtv—aUudin^ to the negli-

gence of ihe gods being visible in the

deeds of the impious, * as it wpre in

mirrors.' Cicero calls Terence hiraself

gpeculum vitfE ; and it may be said of the

poet (in the language vvhich he here gives

to Deraea) that he enables us to look

into the lives of nrjankind as into a mirror,

and thus each to take an example for his

0»vn actions.

64. Hoclaudi] Not * Hoc bonum,' but

Huc laudi est ; not * Hoc malum/ but

Hoc vitio datur ; less in the style of a
philosopher and preceptor, than of a sim-

ple father. D. Ist^vc^ Emphatic j scil.

not after Mirio's fashion. D.
67. hi mihi'] f Both words are em-

phatic; while you gnard against corruption

of your 8on ; / must take care that the

Jishes be not spoiled ; for such aii event

{id) would be as heinous (!) in me and
mine (iio6is), as it would be in you and
yours {vobis) to neglect your precepts of
wisdom and virtue, given to save the

rising generation from corruption. Cor'
rumpere is used by Demea in reference

to the supposed corruption of JEschinus
;

i. 2. 17. ** tu illum corrurapi sinis." This
comparison of great things with small is

part of the slave's sarcastic insolence,

which he pursues to verse 76. carrying it

off however vvith a jocular air. cautio est]

^ i. e. cavendum est. See An. ii. 3. '26.

71. IIoc salsum^—parum:] K This part

of Ihe raimickry reters to Demea*» •• Hoc

fugito,"—•* Hoc vitio datur." lautum]
Applied to meats exquisitely prepared by
the art of the cook. R. D.

72. Illud—memento'] ^ In allusion to

Demea'8 " Hoc facito,"—*« Hoc laudi est."

sedulo] H Mimicking Demea'8 use of tbe

same word, 59.

73. sapientia] Used diaavpriKwt, for

cooks make up dishes from the taste

and flavour (sapore). D. As to the

vaptf»6la here, corap. Ph. ii. 1. 17. vvhere

the slave takes credit for sapieniiOf as

contrasted with his master. B(EC.

74. patinas] H Corresponding to vitas

in the figure used by Demea (61); so the
slave compares the lives of mankind (so

luminousjy portrayed by Demea) to shm-
ing platters !

75. et moneo, &c.] 1[ This is in imita.

tion of Demea's ** atque ex aliis sumere
exemplum sibi ;" but fails to convey any
rational meaning as connected vvith Syrus*s

metaphor, which thus appears the more
absurd ; for they could not, by looking
into the platters, learn *' quid facto usus
sit."

76. nos] Not, we cooks ; but, Micio,
^schinus, and the faraily. I). II This is

contirraed by the use of inepta^ which
Syrus had, twice before, applied to the

conduct of his raaster and -/iischinus ; see

lines 21 and 36. Syrus perhaps fears he
is going too far witb his raillery, and here

returns to the real subject with affected

seriousness.

ACT. III.—SOENA 3.

Verum quid facias ? ut homo est, ita morem geras.

Numquid vis ? D. Mentem vobis meliorem dari.

S. Tu rus hinc ibis 2 D. Eecte. S. Nam quid tu hic agas,

80 Ubi, si quid bene prsecipias, nemo obtemperat ?

D. Ego vero hinc abeo, quando is, quamobrem huc veneram,

Rus abiit : illum curo unum : ille ad me attinet,

Quando ita vult frater : de istoc ipse viderit.

Sed quis ^Uic est, procul quem video l estne Hegio

85 Tribulis noster ? si satis cemo, is hercle ^st. vah !

Homo amicus nobis jam inde a puero : di boni

!

Nae illmsmodi jam nobis magna civium

Penuria est, homo antiqua virtute ac fide :

Haud cito mali quid ortum ex hoc sit publice.
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77. quidfacias?] What can one do?
D. ut homo, &c.] i. e. according to men's
habits and dispositions, so one must be
subservient to them. Borrowed from
Plaut. Most. iii. 2, 34. R. D. ^ The
application of the words here is, either,
my raaster, Micio, is weak-minded and
foolish, and I must humour and obey him
(Syrus apologising for himself merely) ;

—

or, rather, iEscbinus* habits are confirmed,
and we must only let him have his way
(apologising for Micio).

78. Nnmquid vis'^~\ See Hec. ii. 2. 30.
Mentem^ &c.] Replying strictly to visy in
his rudeness, vvhen the appropriate answer
would be recte, or valeas ; he will not
even take leave with courtesy, but must
^ay something bitter. So on appearing,
above, he neither greeted his brother, nor
retumed his salutation. D. See i. 2. 1.

n. meliorem] Bona mens is sana ; so
mala mens is, non sana, stulta. R. D.

79. Tu rus] Asking in such a manner
as to encourage him to go. D. 5[ Na-
turally, as he had told him that Ctesipho
was there, see 47. Recte] H Assenting.
Syrus rather surmised than questioned

:

* you are going to the country seat y—
* Right;* i. e. you judge rightly; or, ' Di-
rectly.' AI. Rectd. scil. viu ibo. hic]

\ In the city ; and more appropriately, as
they stand near Micio's door, where his
precepts would avail least.

81. is, quamobrem] For is propter
quem, So i. 1. 24. " In eo me oblecto:
fiolum id est carum mihi." D.

82. illum curo unum] 1T For iEschinus
was adopted by Micio, who said (i. 2. 50.)

** Demea, Curemus sequam uterque par-
tem : tu alterum, Ego item alterum ;"

hence Quando ita vultfrater.
83. de istoc'] % Alluding to ./Eschinus

as an abandoned character, whom he there-
fore the less reluctantly resigns to Micio.

84. Sed quisy &c.] Thus a cause is

introduced as well tor detaining Demea
(whose presence is necessary to the plot),

as also ior further exciling his indigna-
tion. D.

85. Tribulis noster~\ We are told that
the Athenians were divided into tribes,

but vvriters are not agreed as to their
number. Some say twelve, in imitation
of the Jevvish tribes : but what connection
was there between the Athenians nnd
Jews? It is probable that this number
vvas derived frora the twelve months of the
year : for we find that there were also in

every tribe thirty sub-divisions, aliuding
to the number of days in a month. Pa-
TRICK.

87. Ncb] Valde. D. f See however
An. pr. 17. illiusmodi] Of the same kind
as Hegio. D. jam] The old raan is
** laudator temporis acti se puero." Aris-
tot. ii. Rhet. says of such ; 6ia-r€\ov<n -yap

Tot YCi/o/iei/a XeYOirref, uvafjnisvT^CKo^epoi ^dp ijiov"

rai. B(EC.

88. antiqua] Often applied to sincere
and simple manners, such as prevailed
among the ancients. Plaut. Capt. i. 2. 20.
Lambin. on Hor. Sat. ii. 7. 23. R. D.

89. Haud citd, &c.] This expresses
either a vvish that he may notdie; or, a
testimony to his character, as one who
vviil never injure tbe state. D. Citd

m
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90 Quam gaudeo, ubi etiam hujus generis reliquias

Eestaro video : vah, vivore etiam nunc lubet.

5^ / Opperiar hominem hic, ut salutem et colloquar.

ACTUS III.—SOENA 4.

HEGIO, GETA, DEMEA, PAMPniLA.

H. Pro di immortales ! facinua indignum, Geta

:

Quid narras ? G. Sic est factum. H. Ex illan' familia

Tam illiberale facinus esse ortum ? ^schine,

Pol haud paternura istuc dedisti. D, Videlicet

5 De psaltria hac audivit : id tlli nunc dolet

Alieno : pater is nihili pendit. hei mihi !

XJtinam hic prope adesset alicubi, atque audiret hsec

!

means facile, Cic. Brut. 76. and puhlic^

means in rempubiicam ; ex is put tor ab.

R. D.
90. etiam'] ^ To the present day, and

join with restare ; see An. i. I. 89. re-

liquias] ^Relics of the ' virtue of ihe

olden time ;* having survived the wreck.

Whereof he had said mayna penuria est.

91. etiam] ^ Ampliiis, diutius. Hea. iv.

4. 20. He evidently ranks himself among
the rare few. lubet.] This peculiar re-

gard for Hegio shows hovv severe Demea
is against those who err ; and causes him
the more implicitly to credit Hegio^s fu-

ture statement concerning ^Eschinus, and

to be aifiicted tbereby. D.

Hegio, having bearu from Geta (see ar-

gument, act iii. sc. 2.) of the conduct of

iEschinus, and falling into the mistake, as

to his intentions, which the facts would
naturally suggest, hurries to Sostrata. On
his way he is met by Demea, to vvhom he

complains warmly, and as the protector of

Sostrataand Pamphila demands reparation

for tbe supposed injury.

1. lAMBic TRIMETERS.

—

facinus indig-

num^ Hegio is introduced usingjust such

language as would be expected in a person

praised as he bas been. D.

2; Quid narras ?] Moved by the hein-

ousness of the matter, he thus asks theslave

whether his account be true ; but he con-

firms by saying, Sic estfactum. E. \ what
an accouut is this, you give me ? On narras

see Hea. i. 2. 18.

3. illiberale facinus^ Showing that he

has no hatred to the persons, but censures

the deed. D. jEschine'] One could hardly

know whether Hegio grieves more for the

injury done to the orphan girl, or for the

iniquity of ^Eschinus. In him is sustained

the character of a good man and a friend.

D.
4. haud paternum istuc dedisti'] i. e. in

committing that offence, you have not imi-

tated your father. Dare is facere. Eu. v,

2. GO. R. D. Videlicet] f Surmising with

himself what may be the subject of Hegio*8

words which he overhears.

6. pater is] i. e. one might supposethat

a thiiig wbich grieves a stramjer would much
more vex a father,—but Mitio is such afa-
ther that he regards not. S. Uead pater id.

0. Read pa^ruMS. BoE. f * TAar father,'

scil. one not by nature, but by adoption ; as

if he said, ' so much for fathers by adop-

tion.' So he said to Micio, i. 2. 45. " Pater

esse disce ab aliis, qui ver^ sciunt."

7. Utinam, &c.] As if Micio did not

believe him vvhen he said of iEschinus, i. 2.

13. " in ore est omni populo." D.

H. Ni facient, qu8B illos sequum est, haud sic auferent.

G. In te spes omnis, Hegio, nobis sita est

:

10 Te solum habemus : tu es patronus, tu parens:

Ille tibi moriens nos commendavit senex.

Si deseris tu periimus. H. Ca\e dixeris

:

Neque faciam, neque me satis pie posse arbitror.

D. Adibo.—Salvere Hegionem plurimum

15 Jubeo. H. Te quserebam ipsum : salve, Demea.

D. Quid autem? H. Major filius tuus iEschinus,

Quem fratri adoptandum dedisti, neque boni,

Neque hberahs functus officium est viri.

D. Quid ^stuo est ! H. Nostrum amicum noras Simulum,

atque

20 -^qualem ? D. Quidni l H. Filiam ejus virginem

Vitiavit. D. Hem ! H, Man^ ; nondum audisti, Demea,

8. facient] IT Scil. Demea and Micio ;

or, the family generally. He still addresses
Geta, not yet seeing Demea. illos] Scil.

facere, to be implied from the foregoing.
D. haud sic auferent] Scil. inultum ; as

expressed in An. iii. 5. 4. R. D. See An.
i. 2. 4. sic] f As.they have hitherto ;

or, as they fiatter themselves ; scil. inultum.
10. solum] He said, iii. 2. 55. " alius

nemo respicit nos." patronus] The poet
appropriately makes the matron say, in re-

ference to Hegio absent, simply " nos co-
luit" (iii. 2. 54.) ; but the slave now sup-
pliant and in his presence says tu es po'
tronus ; and this is addressed to his sense of
honour; <m /?arews, to his justice. D. As
hem^ patron to the mother, and father to

the daughter ; or rather patron to the whole
house, and pater familice. Bcec. parens]
^ In loco parentis ; Hegio was in fact a
kinsman, iii. 2. 33. " Hegioni cognato."

11. Ille—seyiex] ^ Sostrata*s husband
Simulus ; iii. 2. 54. moriens] Therefore
what he said vvas the more true and urgent.
D. 5f Comp. And. i. 5. 50. "jam ferme
moriens me vocat;" and n.

12. deseris] On the propriety of this

word here, see Hea. iv. 1 . 26. Cave dixeris]
He wishes Geta iv<pn,ut7v, and not say de-
seris^ as being a word of ill omen. Whence
he himself says, not non deserani, but neque
faciamy &c. replying as if he considered it

would be an impiety, for a patron to desert
his client without cause ; especially where
a recommendation was given by a dying
person. W.

13. saiis pie] i. e. consistently with the
Guty of kinsmen. R. D.

15. Jubeo] See An. iii. 3. 1.

16. Major filius tuus ^schinus] Art-
fuUy put, to preclude Demea frora say-
ing that the complaint did not concern him,
vvho had to do with Ctesipho only ; there-
fore he saysjiliusy and major, and ^schinus
(as the name may have some endearment),
and adoptivus of his brother ; and also im-
pliedly caliing him honus and liberalisy yet
.«showing him to have acted contrary to all

this. D.
\T. fratri adoptandum dedisti] Who would

impute such a line to Terence ? Read ab-
didistiy i. e, whom you have removedout of
sight, as if neglected ; reproaching Demea.
So Hec. i. 2. 100. '* senex rus abdidit se."
BoE. 5[ The text seems, nevertheless,
genuine; comp. the words of Micio, i. 2.

34. *' Tuum filium dedisti adoptandum
mihi.

18. Uberalis] What is the difference be-
tween bonus and liberalis f Bonus, one who
does not injure; liberalis, one who even does
good. Or, bonuSy who does not err in deed ;

liberalis, who errs not even in word. D.
officium] A rchaism us, for q^ViO. Far.

19. atque] ^ The last syHable unites
with ihe beginning of next Hne by syna-
loephe.

*20. ^qualem] *0/u.-fiXix*. D, Coaeta-
neum. Far. Quidni?] scil. noverim ; as

if a rebuke for his doubting. D.
21. Hem !] Here expressive of strong

anger ; as he has heard something new,
besides what he was already aware of. D.
1[ Demea considers virginem vitiavit as the

climax; but *stay,' says Hegio, 'tis not
60.
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Quod est gravissimum. D. An quicquam est etiam amplius l

H. Vero ampliws. nam hoc quidem ferendum aliquo modo est

:

Persuasit nox, amor, vinuni, adolescentia :

25 Hunianum est.

—

uhi scit factum, ad matrem virginis

V^nit ipsus ultro, lacrymans, orans, obsecrans,

Fidem dans, jurans se illam ducturum domum.

Ignotum est ; tacitum est ; creditum est. virgo ex eo

Compressu gravida facta est ; f mensis hic decimus est.

SO f/lle bonws vir nobis psaltriam, si dis placet,

Paravit, quicum vivat,— illam deserat.

D. Pro certon tu istaec dicis? H. Mater virgims

In medio est ; ipsa virgo ; res ipsa : hic Geta

^, ampliusf] i. e. niRJus. D. If^Is
there any thin^ yet further to be toldV
Or, * oan any iniquity be more consummate
(inagis amplum) than this ?* but not so well.

23. hoc] % Scil. virjjinem vitiasse tan-
tiim ; such might be pardonable, as being; ra-

ther the result of a combination of accidents
at the moment, than an act of deliberation
and permanence (as he describes 31).

24. Persuasit nox &c.] Demosth. Mid.
Tp«if «IX* irpoipuatiQ, ^iBi\v, tfpMTu, u-yvoiav, 6tii ro

«TKOTOf Kat vvKJoQ To TTpu^^a "^tvicOai. Comp.
Plaut. Aul. iv. 10. 64. Bacch. i. 1. 54. L.

1F Observe the fipure asyndeton in this line,

and 28 ; see And. v. 4. 35. on its effect.

25. Humanum est.'] 'Tis a fraiity of hu-
man nature.— Not as speaking lightly of
such an offence, but as contrasting it with
iEschinus' (supposed) ulterior injury (31),
fto flagrant as not to admit of even this ex-

tenuation. scit^ Surely he must have
known ; read istud. Boe. f But night and
wine were in the case, and therefore he
could not at the time know that she was
"filiam" simuli, and ** virginem ;" and to

this, I think, scit factum alludes ; hence ad
matrem vinjinis Venit as soon as he kneio.

26. ipsus ultrdy &c.] 51 These words are

all emphatic, to show more strongly the

iniquity of the desertion of which Hegio
goes on to accu^^e him. orans, obsecrans,]

Obsecrans is inore than orans. D. ^ Orare
may be accompanied with artruments to per-
suade ; but obsecrare rather implies (where
argument might perhaps fail) an appeal to

eompassion, or as it were for goodness'
sake.

, 27. Fidem^ f Solemn assurance;—some-
times applied to some special pledge, as a
means of assunng : And. ii. 3. 27. '* hanc
fidem sibi rae obsecravit, qui se sciret non
deserturum, ut darem." Onjides see And.

i. 1. 7. and Hec. iii. 5. 24, ducturum do.
mum.] ^ This phrase means marriage •

from the ceremony of escortiny the bride to

the house of the husband ; hence ducere is

used absolutely, * to marry.' Compare Sos-
trata's word^s, iii. 2. 84, 35.

28. creditum est] ^ Consequently he
was allowed in the mean time to frequent
Sostrata's house, and live with the gir).

29. decimus'] Mensis lunaris ; as time
was computed before Julius Casar. Unde a-

deo pa^sim decem menses partui tribuuntur
a veteribus. iv. 5. 57- Hec. v. 3. 24. Virg.
Ec. iv. 61. W.

30. bonus vir] clpwvcia, but as if the
speaker was indignant, that a mar» who
oupht to be bonus, is not so. So above, 17.

**neque boni Neque liberalis functus offi-

cium e-^t viri." D. H * That excellent
gentleman,' perhaps alluding to his fair pro-
mises, " Fidem dans, jurans,"&c. nobis^
Reduudant tuj lituiria^tfi, implying indigna-

tion. D. si dis placet] f See Eu. v. 3.

10.

31. quicum vivatj] This is the crowning
point of the offence ; to live with her, as it

were perpetually. E. deserat] A\. deserit,

recte. B. ^ 1 prefer deserat^ in the same
connexion with vivat ; as if it were part of
his design in procuring (paravit) the music
girl, not only to live with the music girj, but
to desert her. Or Hegio, after a pause,
adds illam dcserat, as being the necessary
consequence of quicum vivat.

32. Pro certo] i. e. tanquam certum ;

Sall. Cat. 15. Pro certo is used in the sin-

gular, although with isteec plural ; see Duk.
on Liv. i. 3. R. D. 1[ The adjective used
substaniively ; see Hea. ii. 3. 40.— Sostrata
asks the same question of Geta, iii. 2. 31.

83. In medio e&t] i, e. is present, so as

to be questioned. So ''e medio excedere/'

ACT. III.—SCENA 4.

Prseterea, ut captus est servorum, non malus,

35 Neque iners, alit illas ; solus omnem familiam

Sustentat. hunc abduce, vinci, quaere rem.

G. Imo hercle extorque, nisi ita factum est, Demea :

Postremo non negabit : coram ipsum cedo.

D, Pudet : nec, quid agam, neque quid huic respondeam

40 Scio. P. Miseram me ! differor doloribus.

Juno Lucina fer opem : serva me obsecro. H. Hem !

Numnam illa quseso parturit l G. Certe, Hegio. H. Hem !

Illaec fidem nunc vestram implorat, Demea:

Quod vos vis cogit, id voluntate impetret.

45 Hsec primum ut fiant, cfeos quseso,. ut vobis decet.

883

(Hec. iv. 3. 14.) is to withdraw from peo-
ple's sight. R. D. res ipsa] 1[ The fact

itself in evidence, as it were personified

;

see Hea. ii. 3. 43. and above, iii. 2. 40.

34. ut capius] Considering the mental
capacity of slaves. Or, alluding to acapture
of birds, fishes, or wild beasts whereof the,

result, as good or bad, depends much oii

chance; thus meaning, ut est eventus in ser-

vis. Or, ut se habet conditio servorum. I

think captus means sors. D. This form
of expression is used where the subject
deserves but small praise. R. D. jion ma-
lus] i. e. bonUS et fidelis; KaraXnornra. So
Neque iners means solers, gnavus, or in-

dustrius. Mi. 1[ On litotes see Hec. i. 2.

76.

35. alit illas'] This not only shews hovv
they live, as in evidence of their integrity ;

but also adds weight to Geta's testimony.
D. alit'] By this word moderate Hving is

implied. D. Nutrit matrem et filiam, quae-

rendo victum unde bae vivunt. Mr.
36. Sustentat] Ph. ii. 1. 57. Geta the

slave is called "columen vero familiae."

Virg. Mn. xii. 59. W. qucere rem] Ex-
amine into the truth of the matter. JBesides

vinculot there is in these words a latent
allusion to torture. D.

37. extorque'] He is more generous of
himself, and in plainerlanguage, than Hegio.
Torquemus hominem, extorquemus verita-

tera. D. Elicit tbe truth from me by
torture. Mi. ^ Ruhnken takes the com-
pound verb for the simple ; unnecessarily.

38. non negabit :] ^ Geta had good rea-
son for believing that ^schinus would not
deny the matter, for (as he said iii. 2. 30.)
** Neque id occult^ fert ; ab lenone ipsus
eripuit palam ;" and this was what seeraed
to Sostrata the most afliicting feature

in the case ; see ib. 31. 32. eoram ipsum,

cedo] i. e. exhibe eum in conspectura nos-
trum. Faeii. A\. coram ipso cedo ; i. e.

bring me before himself.

39. Pudet :] Deraea says this aside, and
agitated. Pudet is raore forcible, if you
neither add we, nor understand it. D. * It

is a shame.* huic] ^ Hegioni ; to so good
a man, complaining so justly.

40. Miseram me] 11 Hic Pamphila in-

tiis parturiens auditur ab iis qui in scena
sunt; sicut in Andria Glycerium, iii. 1. \5.

ubi vid. notas.

41. fer opem: serva me] i. e. opem par-
tui ; me parturientem. Her voice is vvisely

introduced by the poet ; as further evidence,
and to inflarae Demea. D.

42. illa] Scil. she of whom we are
speaking ; the name is unnecessary. D.

43. IIlcEC, &c. ] Oratorical fiction ; for

she does not really implore ; but seems so
to do. D. Orator-Iike, he on the raoraent
applies, to the advantage of his cause, a
casual incident. B<ec.

44. vis] Scil. legura ; and he says this

artfully, lest by merely entreating he might
seem to distrust his cause. D. Menander

:

TptafcCTTt, 3«' uv airavra ^tYverat, "H Kara vofxovQf

rj raTg avci-(Kai£, t) ye rpirov eOet rtvi, W. laj

f Scil. the remedy which could be en-
forced by law, being either marriage, or a
pecuniary fine proportionate to the rank
and respectability of the parties. Corap.
iii. 2. 41, 49. voluntate] i. e. sponte vestra,

vobis volentibus. Ph. v. 3. 2. R. D.
45. Hac—ut fiant] Ut impetret cum

voluntate. Mi. primum
| ^ * In the first

place,'— ' above all ;' as being the result for

which Hegio is raost anxious. ut vobia

decet] Not, ut puellse utile est, but ut

vobis decet, nTapamriKUT» And vobis decet

. »
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Sin aliter animus vester eat, ego, Demea,

Summu vi defendam hanc, atque iUum mortuum.

Cognatus mihi erat : una a pueris parvulis

Sumus educti: una semper militiap et domi

60 Fuiraus : paupertatem unk pertulimus gravem.

Quapropter nitar, faciam, experiar, denique

Animam relinquam potius, quam illas deseram.

Quid mihi respondes? D. Fratrem conveniam, Hegio

Is quod mihi de hac re dederit consilium, id sequar.

65 H. Sed, Demea, hoc tu facito cum animo cogites,

Quam vos facillime agitis> quam estis maxime
Potentes, dites, fortuoati, nobiles

:

Tam maxime vos sequo animo sequa noscere

h a Graecisro, vfATt irfivti, and understand
facere, D.

47. vi\ ^ Scil. legum; in allusion to
vi& above. defendam hanc] Rather than
say, • vos ulcist^ar.' D. Kead '* defendam
has," scil. matrem et liliam. So 52, below,
**potius quam illas deseram." Comp. iv.

3. 17. iv. 4. 17. B, atque illum mortuum']
Thus he shovvs both his own duty, and the
greatness of iEschinus' puilt, who by the
»ame deed injured both the living and the
dead. D.

48. Cognatus] Thus Micio and Demea
were merely voluntary friends to him; but
Simulus was a friend also by the obligation
of relationship ; and this consideration
serves as excuse for his complaint against
tbe former. D. f The subsiance of this

and next two lines is thus expressed by
Sostrata, iii. 2. 54. **is nostro Simulo fuit

summus."
49. educti'] ^ The reading educati is

better autbenticated ; but Hare adopts
educti as necessary for the metre, and at-

tributes educati here, as well as ** educare"
in Eu. i. 2. ;37. to mistake. Educere is

much more a Terentian word than educare.
51. nitart faciam^ experiar] Not to say

vindicabo, which he would rather leave
merely to be inferred. D. experiar] lest

lie might be met with * nihil poteris.' D.
He means « litera intendam,' a resort to
law; see iii. 2. 51. Fah.

52. Animam relinquam'] ^ Strong feel-

ings of obligation to Simulus' family are

his apology for what might seem want of
friendship to Demea and Micio, who can-
not complain if a person disregard friend-

ihip, where he would sacrifice his own /t/e.

53. respondes ?] i. e. posteriore loco
dicis ? D. ir Rather meaning answer in

the way of satisfaction or defence ; it

having been used thus as a legal term ; so
Demea says (39) *' huic respondeam ;" and
Hegio, iii. 5.G. '* Respondeat mihi."

54. /s, &c.] In as much as .^schinus is

under his control, not mine. Fxa. ^ This
line is not in the Bipontirie ; but Schmie-
der learnediy argues in its favour against

Muretus. It occurs also ii. 4. 21. By the
Roman law of adoption the natural parent
was divested of all his rights, which were
transferred to the party adopting ; to whose
fortune the adopted person succeeded as if

hceres natus.

55. Sedf &c.] ^EirtQi^dtnviTify in fur-

therance of the threat expressed above. D.
tu] f Although the chief power may rest

in your brother, yet you must retiect on the
case, and advise accordingly.

56. facillime agitis] i. e. vitam agitis in

otio et opulentia ; so the gods were called

peia ^wtrreQ. FaR.
57. Potentesy &c.] The habits of such are

presently noted, iv. 3. 3. So Aristotle de-
scribes the prosperous : oI/k. oioyrat dii waSeip

«1/

—

&t6 vfiptOTai, Kat oXt^cdpOi, Kai ^paaeif.—jroie*

ii rov£ Toioirroff irXoSJroj, ktxv^, iro\v<f»i\taf ivvafiiQ»

which explains this line plainly. Bcec.
The higher the position which men oc-

cupy, the greater their obligation to fulfil

justice, as they value reputation. E.
58. aqua noscere'^ For exercere ; so

ilSivat» is used. JEn. 1. 690. Soph. Antig.
299. Bo. Graecism, icj.iiJtT) yvZyai, to be
just, to be reasonable ; avoir les sentimens
d'un honneste bomme, d'un Lommey d'un
homme de bien. Fa££R.

ACT. III.^SCENA 5.

Oportet, sl vos vultis perhiberi probos.

60 D. Eedito : fient, quae fieri sequum est, omnia.

H. Decet te facere. Geta, duc me intro ad Sostratam.

D. Non me indicente liaec fiunt : utinam hoc sit modo

Defunctum. verum nimia illaec licentia

Profecto evadet in aliquod magnum malum.

65 Ibo, ac requiram fratrem, ut in eum hsec evomam.

33

ACTUS III.—SCENA 5.

HEGI0.

/s^

BoNO animo fac sis, Sostrala; et istam, quod potes,

Fac consolere. ^go Micionem, si apwd forum est,

Conveniam : atque ut res gesta est, narrabo ordine.

Si est, facturus ut sit officium suum,

5 Faciat : sin aliter de hac re est e;us sententia,

Respondeat mi ; ut, quid agam, quam primum sciam,

60. ^edito] Hegio has just spoken with
some severity

;
(because Demea merely

said he would ' meet his brother ') and is

turning to leave him ; but Demea calls him
back and promises further. Mi. fient^
&c.] \ As if his only doubt, before, had
been the measure of what would hecequum ;

not, whether he would do it.

62. Non me indicente] Because he had
said, i. 2. 59. " ipse sentiet posterius."
The phrase here is uncouth, but naturai to
a person in anger. D. Me tacente, nihil

dicente. A very rare use of the word
;

Liv. xxii. 39. R. D. f He had also said,

iii. 3. 30. ** Videre videor jam diem illum,"
&c. fiunt] Al. fient ; scil. what he says
line 64. and then non indicente refers to
iii. 3. 30. Or (according to Faern.) mean-
ing that he will not let such future events
pass without reproof. hoc"] Scil. nego-
tium, i. e. raptus virginis ; defunctum,
iinitum ; i. e. that he may not commit any
thing worae. D, ^ Others make hoc the
ablative, and defunctum an impersonal

;

* would that the matter would but end in
this.' Al. hic.

63. verum nimiay &c.J This presage of
lU is suitable not only to the vexed and
angry old man, but also to the design of
thoplot; 80 that .£schinus should after-

wards stand the more highly in his fatber's
esteem, in having brought infamy upon
himself in his brother's cause. Ba:c.

65. eum] ^ Emphatic ; him, the author
of '* nimia illaec licentia." evomam'] Comp.
iii. 2. 14. and Ilec. iii. 5. 65.

Hegio consoles Sostrata, and assures
her that he will urge Micio to make re-
paration.

1. lAMBIC TRIMETERS.—Hcgio was COU-
ducted to Sostrata (scen. prec. 61.) He
now returns and from the stage talks to her
being within ; as Lesbia(And. iii. 3.) ad-
dresses Archilis ; and as Chremes (Hea.
V. 1.) addresses Sostrata. B. quod potes]

^ i. e. as far as you can ; being yourseli
also in affliction.

2. Micionem'] Because he has already
seen Demea. D. f We may suppose that
Hegio has just mentioned to Sostrata his
interview with Demea, and then adds this
as he comes out.

4. Si est] The same neglect of elision in
Hec. iv. 1. 43. Bentley reads " Si ita

est." si esty facturus ut sit] For, si

faceret; Hec. iii. 5» 5\. iv. I. 43. R. D.
officium suum] See i. 1. 44.

6. JRespondeat] See iii. 4. 53. quam

*i'i
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ACTUS IV.—SCENA L

CTESIPHO, SYRUS.

0. Am*' patrem hinc abissc rus ? S. Jam dudum. C. Dio sodes.
'

S. Apwd villam est.

Nunc cum maxime operis aliquid facere credo. C. Utinam

quidem,

Quod cum salute e/us fiat, ita se defetigarit velim,

Ut triduo hoc perpetuo prorsum e lecto nequeat surgere.

5 S. Ita fiat, et ^stoc si quid potis est rectius. C. Ita : nam hunc

diem

Misere nimzs cupio, ut coepi, perpetuum in laetitia degere.

Et illud rus nuUa aha causa tam male odi, nisi quia prope est

:

Quod si abesset longius,

Priws nox oppressisset illic, quam huc reverti posset iterum.

] Nunc uhi me illic non videbit, jam huc recurret, sat scio.

Bogitabit me, uhi fuerim ; quem ego hoc^ie toto non vidi die.

Quid dicam l S. Nihie in mentem est ? C. Nunquam quicquam.

S. Tanto nequior.

Cliens, amicus, hospes, nemo est vobis ? C. Sunt : quid postea ?

S. Hisce opera ut data sit. C. Quse non data sit ? non potest

fieri. S. Potest.

15 C. Interdiu : sed si hic pernocto, causse quid dicam, Syre ?

S. Vah ! quam vellem etiam noctu amicis operam mos esset

dari.

Quin tu otiosus es : ego ^Uius sensum pulchre calleo.

Cum fervit maxime, tam placidum quaM ovem reddo. C. Quo

modo ?

primum'] Matnre ; he does not threaten,

and yet shows ibat he will not slumber on
tbe matter. D. He would not despair of
Wiciodoing justice; but iii case it should
prove otherwise, then he will act as a good
patron and defender, and will resort lo law,

B(£C.

Ctesipho asks Syrus about his father*s

Biovements, being afruid of raeeting him,
and at a loss what excuse to make for bis

delay in the city. Demea is then seen
coming up, whereupon Ctesipho with-
draws into the bouse, yet not beyond hear-
ing, and Syrui* waits to meet Demea.

1. A TROCHAIC TETRAMETER This
scene shows Ctesipho as of an artless and
honourable mind ; ill versed in crime and
deceit. Bcec. Jam dudum.] % Demea
told Syrus (iii. 3. 79.) tbat be was going
to the villa in search of Ctesipho ; but he
was prevented by meeting Hegio fiii. 4.)
whose complaint obliged him to repair to
his brother Micio (iii. 4. 65.) The result

we find, iv. 2. 1 . Dic} Verum. Mi.
2. TROCHAic TETR. CAT.—cwTO maximh']

1 i. e. vehementissime ; put for ut cum
maximCf and ut is often expressed, e. g.
Hec. i. 2. 40. where see note. Nunc cum
maxime means, nunc ita operis aliquid
facere, ut nunquam magis fecerit. Comp.
Hea. iv. 5. 40. and see Ernest. Clav. Cic.
** Curamaxime." operis] See Eu. ii. 1.

14. credo] ^ He speaks, probably, with
irony ; knowing that if Demea is * apud
viUam/' he is iiow too much troubied

about his son's absence thence, to take

an agricultural task in hand, much less to

be so very hard at work {cum maximd)

;

as Ctesipho says, 10. *' jam huc recur-

ret."—Or else he means : * He is at this

moment, 1 doubt not, working desperately

bard,'—in a fuss, and searching for you !

3. lAMBIC TETRAMETEHS.— Quod CUm
salute ejus fiat] Dum modo salvus sit.

Showing that he has no ill will towards
his father, but fears in consequence of his

own misdeed. D. velim'] ^ Eithervelim
or utinam preceding seems redundant ; but
utinain may have been originally an abbre-

viation for volo or velim uty the enclitic

nam being added to distinguish this ellip-

tical use of uti or ut from the common
one. Otherwise ut must be implied be-

fore defetigarit. Donatus puts a stop at

Utinanl quidem, understanding * upud vil-

Ijm sit.'

5. istoCy &c.] Ista re si quid rectius

fieri potest; i. e. if it should befall the

man to die. Mi. He seems to desire

merely a prolongation of his fatigue ; for

if death were alluded to, it would not be
suitable for Ctesipho to say Ita, D. But
Farn. supposes that Ctesipbo heard only

Ita fiat of Syrus, the rest being spoken
aside.

6. Miser^ nimis'] Nimis is redundant;
this in comic writers adds force to asse-

veration. D. % For nimis misere, i. e.

miserrime ; equivalent to vehementer, as

intensity of any feeling or passion, when
thwarted, imparts wretchedness,

7. A TROCOAIC T£XAAM£TSB.

—

iUud}

With distaste; thus showing that evil prac-

tices tend to distort all tbings ; so that the

young man here deems a suburban villa a

raisfortune ; though others would delight

in it. For vvhat is nimium is both malum
ond miserum ; according to the adage ** ne
quid nimis." D.

8. A TROCHAIC DIMETER CAT.

—

9. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

itcrum]

Iterum reverti is not bis reverti ; but an-

ciently for redire simply ; as i. 1. 46. Eu.
iv. 2. 6. B.

10. TROCHAIC TETRAMETERS CAT
recurret] Used in reference to the old

raan, to show his eager haste. D.
11. eyo hodie] An anapaest, hodie be-

ing contracted into two syllables; or in-

vert, and read, toto hodie^ which I prefer.

H.
12. lAMBIC TETRAMETER8. Nilne ]

Thus we are to believe that the youth is

deficient, not in wisdom, but in crafti-

ness ; therefore in this the slave is his

raaster. D. in mentem est] f Est for

venit ; and " in mentem venire" is very

frequent in Terence. Al. in mente est.

See Hea. v. 2. 33. Nunquam] See And.
ii. 4. 7. nequior] f Scil. es ; without the

cleverness to invent. The slave calls

good evil.

13. nemo est vobis ?] Conveying a cen-

sure of the old raan, as if he were austere

and unsociable. D. quid postea ?] The
simple and rustic youth does not under-

stand even yet. D.

14. opera ut data sit] Supply, from the

preceding, veniat in mentem, i. e. conceive

that it may have been given, et datam di-

cito. D. ^ C/Jf is for quomodo ; otherwise

it would be * operam datara esse.' Qucb
non] Menander ; '\L\iv6ipov fup avipos r*

iiXtten Xefetv. W. ^ ' Do you raean that I
am to falsify?' Then probably recollecting

that an argument ad virtutem will have no
weight with the slave, he adds, that at all

events such a thing would be of no use,

non potest fieri] Scil. ut data sit ; or, ut

credatur data. D. ^ Prefer the former,

on account of Interdiu^-^* it is certainly

possible to be assisting one's friends during

the cfay,' but if I spend the night here^

what excuse have I ? for yours would be
futile.

16. This line would suit Ctesipho also,

and some ascribe it to him
;
Qudm vellem

is applied to a matter which we see is not

taking place. D.
17. Quin] \ However (although we can

find no plausible excuse) make your mind
easy ; I undertake to satisfy your father.

Sensum means his sensibility, the points

at which his feelings can be wrought upon.

calleo.] Callide scio. D.
18. fervit] Al. fervet ; but the verb is

also of the third conjugation. W. Scil.

ird, which is said to be an ebullition of

the blood about the heart. Far. quam
ovem] Bentley conjectures quam ovis est

;

for a sheep is meek by nature, and is not

rendered so. Comp. v. 3. 63. But the

I
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S. Laiularier to aiulit libcnter : facio te apud illura deum

:

20 Virtutos narr^?. C. Meas l S. Tuas : homiui ilico lacrymoe

cadunt,

t Quasi puero, gaudio. hem tibi autem! C. Quidnam est?

S. Lupus in fabula.

C. Pater est? S. Ipsu' cst. C. Syro, quid aglmus? S. Fugo
modo intro : ego videro.

C. Si quid rogabit, nusquam tu me. audistin'? S. Poti^^no ut

desinas i

ACTUS IV.-SCENA 2.

DEMEA, CTESIPHO, STEUS.

D. N^ ego honio sum infelix ! primum fratrem nusquam inve-

nio geutium

:

phrase is elliptical, qu. " quam ovem esse
constat ;'' sec ]^h, iv. 2. 2. Quo modof]
Wondering; for he is in dread of ihe old
man, whom the other despises. D.

19. Laudarier] Ttuvwv upeTJ;, adfa narfptov.

Mi. facio te, &cc7] 1 praise and extol you
to the skies. Socrates in Plato in Menon.
Oi AaKwvcf, oTav rivu ifKtafjitcitli^atv aia&o» uvipa
0€To£, ipaaiv^ uvr/p oJrof. FaU.

20. Virtutes'] Not good disposition
merely, but virtues, which were ascribed
to perfect wisdom, or some god. Hence
Ctesipho replies with surprise Meas ?
shewing that he has none. D. f In this
^T\A lacrijnm cadunt he alitides particularly
toiii. 3. 50. &c. see ib. 55. n.

2L Lupus in fabula] During the talk
about the wolf, the wolf himself appears.
Plaut. Stich. «* Atque eccum lupum in
sermone." This phrase is used to enjoin
silence when a person wlio is the suliject
of conversalion comes, and by his prescnce
interrupts it ; for it was believed that a
person became speecbless, who was seen
by a wolf, before the wolf was seen by
him. Virg. Ecl. 9. *' Vox quoque Moerin
Ipsa fugit; lupi Mceiin viderc priores.'
Mi. Theoc. Id. xiv. 22. ol 4>Bh^ri ; \vkov
eiicf. Others think the phrase arose fiom
fables of nurses, Irightening children with

the apprehension of a wolf apnroachinc'.
D.

22. A TROCHAIC TETRAM. CAT.

—

Patev
estf] Al. Paterneest? whereby thc line

would be of the same metre as the rest.

H. videro] ^ Quid agendum sit.

23, AN lAMBIC TETRAMETER.

—

Si quid]
1[ Ctesipho has retired into the house, but
probably keeps the door ajnr, so as to
hear, and so continues until next scene 13.

Accordingly iv. 2. 11. *' vide ne ille huc
prorsus se irruat ;"

i. e. rush in at tiie

door, partially open. nusquam] ^ Scil.

vidisti ; in the moment of trepidation he
is not 80 tenacious of veracity as be was
14. above.

De3Iea returns to Micio's house, still in
searcli of him (sinre end of act iii. scene
4.) and having heard that Ctesipho is not
in the country. Syrus n.ects liim near the
door, and invents a story to excuse Ctesi-
pho ; he then dirccls him by a circuitous
and perplexing route to firid Micio.

1. A TROCHAIC TETRAM. HYP Nce]
f In truth; see An. prol. 17. infelix /

\

This bcginning accords with Demea's per-
petual state of miscry ; he is ahvays com-

ACT. IV.-~SOENA 2. 339

Pi^aeterea autem, dum illum qusero, a villa mercenarium

Vidi : is filium negat esse ruri : nec quid agam scio.

C. Syre. S. Quid est? 0. Men' qu^erit ? S. Verum. C.

Perii ! S. Quin tu animo bono es.

5 D. Quid hoc, malum, infelicitatis ? nequeo satis decernere

:

Nisi me credo huic csse natum rei, ferendis miseriis.

Primus scntio mala nostra : primus rescisco omnia

:

Primus porro obnuncio: segre solus, si quid fit, fero.

S. Eideo hunc: primum ai^ so scire; is solus nescit omnia.

10 D. Nunc redeo, si forte frater redierit, viso. C. Syre.

Obsecro, vid^ ne ille huc prorsus se irruat. S. Etiam taces ?

Ego cavebo. C. Nunquam hercle hodie ego istuc committam
tibi:

Nam mo jam in cellam aliquam cum iUa concludam : id tutis-

simum est.

plaining. This act illustrates that no one
is more exposed to deception nnd delusion
than the most excellet.t. D. fratrem] See
iv. 1. 1. n. gentium] sce Hea. v. 1. 55.
2 TROCUAIC TETRAMETERS CAT.

a villdj Either a is for dc : or understand
venisse. D. Or, a villd has the force of
the genitive, qu. mercenarius villce ; as Liv.
ii. 22. " Principes a Cora," i e. Corani.
Virg. Georg. iii. 2. *' Pastor ab Am-
phryso." W. The presence of Demeabeing
necessary in the sequel of the play, Ter-
ence very properly has not required hiin

to leave the city, as the fatigue of the old
man going and returning would appear
tragical. D.

3. He complains of three things: Ile
cannot find his brother ; Ctesipho is not
in the country; he himself cannot decide
whether he will remain here or go to the
villH. D.

4. Syre] 51 Ctesipho speaks from with-
in, partialiy overhearing his father: see iv.

I. 23. n.

5. AN lAMBIC TETRAM. hoc] By
shortening the o, the verse would be troch.
tetr. cat. Jike the others. H. malum] See
Hca. iv. 3. 38.

6. TROCUAIC TETRAMETERS CAT.

—

Nisi]

f In the sense of sed ; see Hea. iii. 2. 31.
huic-^rei] Ad hanc rem. D. ^ Scil. ad
feiendas iniserias; comp. Hea. iii. l. 11.

7. Primus'} Demea's delusioii is laugh-
able. D. sentio mala] f Perceive them,
and feel that they are such. So he vainly

prides himself, iii. 3. 42, 43. rescisco]

^ Ascertain facts industriously concealed.

8. porro] ^ Further ; thereupon ; after

having ascertained the facts. obnuncio]
i. e. I endeavour to counteract, and prevent
by advising. Metaphor froin the practice

of soothsayers, in announcing an evil omen
to the person holding the ccmitiH, that they
may be bioken off. R. D. ^ Comp. iii. 4.

G2. ** NoM me indicente haec fiunt." solus}

^ Inasmuch as he has iio person, not eveu
his brother, to sympathise in bis grief. So
i. 2. 57. he said, " ^gr^ est," while Micio
in that scene evinced a total unconcern as

to the mattcrs which afflicted Demea;
see ib. 21. 32.

9. Rideo] ^ Aside ; hearing Demea
take credit to himself. scire] Scil. omnia.

10. redeo] 51 Therefore we mustsuppose
he had called at the house before, and was
told he was from home ; see iii. 4. Q5.

11. prorsus] Recta via. R. D. See iv.

1. 23. n. se irruat] See Eu. iii. 5. 51.

Etiam taces ?] i. e. quin taces. Hea. ii. 2. 6.

H. ^ Syrus is afruid of Ctesipho being
heard by his father; so iv. 1. 23. Or
he meaiis, * you need not trouble your-

self;' especialiy as £go cavebo follows

;

comp. ii. 2. 1.

12. hodie] f Either, strongly asseverat-

in;;; or, ' on this day* of all others; as he
said iv. 1. 5. *' hutic diem—perpetuiini iii

laetitia degere." istuc] f Scil. negotium
caveiidi, ne huc irruat pater.

13. jam] Forthwilh. cellam] Cella and

:i
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I

S. Age, tamen ego hunc amovebo. D. Sed ^ccum sceleratum

Syrum.

15 S. Non hercle hic quidem durare quisquani, si sic fit, potest.

Scire equidem volo, quot mihi sint domini: quse h»c est

mieeria ?

D. Quid «lle gannit? quid vult ? quid ais, bone vir? est frater domi l

S. Quid, malum, 'bone vir' mihi narras? equidem perii. D.
Quid tibi est?

S. Rogitas? Ctesipho me pugnis miserum, et istam psaltriam

20 Usque occidit. D. Hem, quid narras? S. Heni, vide wt dis-

cidit labrum.

D, Quamobrem ? S. Me impulsore hanc emtam esse ai^ D.
Non tu eum rus hinc modo

Produxe aieJas ? S. Factum : verum venit post insaniens

:

Nil pepercit. non puduisse verberare hominem senem,

telloriumj so called from storing up and
eoncealing food and drink. D.

14. A^e} f Do as yoii will. amovebo'}
Above lii. 3. 47. he said "abigam hunc
nis," as one would say of cattle ; here amo-
veboy as of a stone ; and thus he intimales
that it will be a task of labour. D.

15. Non hercie, &c.] His words are
such as a slave would use, wfao had been
beaten, and that recently, and was threaten.
ing to run away. D. f He now speaks
ftloud ; clamouring and complaining; with
his hand to his mouth (see 20), and pre-
tending not to see Demea. hlc'] ^ In hac
familia. durarel This verb expresses the
endurance of evils ; Virg. JEn. i. 207.
** Durate, et vosmet rebus servate secun-
dis." D. This scheme has been adopted
by Syrus, to exculpate Ctesipho for not
baving been in the country. E.

16. quot mihi'] Thus he shows that he
was beaten by one not his lawful master,
P. ha^c] Scil. quam patior; in the way
of a doleful lamentation, after he has made
the complaint. D.

17. gannit f) Gannitus is properly a
wailing from tne effects of being beaten.
D. Properly appiied to dogs. Lucret.
"gannitu vocis adulant." H.

18. bone vir] Why do you accost me
with the appellation *bone vir,' (^/yuwutwf,
deriding and insulting me), as if 1 were not
afflicted enouph already by your son? B(EC.
Quid tibi e$t f} f VVhat is the matter with
you?

19. pugnis] ^ He knowi that Demea,

under his delusion as to facts, will consider
such conduct of Ctesipho as among his
virtutes; see iv. l. 20.

20. usque occidit] Prope occidit ; or
usque is for vaide ; and occidit is for vehe-
menter cecidit ; IZiunxu^. ^ *AImost beat
me to dealh.' Hem, vide] Not actually
showing it, but seeming so to do to the
dim-sighted old man ; and as if the hurt
were in>ide his mouth. D. discidit] From
cado, with the penultima long; or rather
from scindo, vvith the peuultima short. D.

21. iVoit tu, &,c.] Terence admirably
assigns a species of cautiousness to the very
persons who are being deceived ; for it is

no matter of interest lo lind a lool de-
ceived. D.

22. Prodibre] The old man sharply re-
calls not merely what Syrus said, but his
very words, iii. 3. 48. <• quem egomet pro-
duxi." D. This is a syncope fumiliar with
poets; Hea. prol. 32. * decesse." Catull.
•promisse." Virg. "explesse." Horat.
" surrexe." W. Pactmn] IT Scil. eum rus
produxi. insajiiens] Above, iii. 3. 49. «^pro-
duxi—iratum admodum ," now he says,
av^tjTiKwg, insaniens. D. ^ Syrus represents
that Ctesipho went indeed to the country,
but returned again, from fnwitic indignation
at his brother's conduct, and that he, Syrus,
was beaten for being impulsor ; thus the
absence from the villa, as well as the blowg
inflicted, become in Demeu's view merito-
rious; 2'j. " Laudo, Ctesipho."

23. Nilpepercit] So iii. 3. 51. <* nil re-
ticuit." The phrase is applied to what has

ACT. IV—SCENA 2. 341

Quem e^o modo piierum tantillum in manibus gestavi meis ?

25 D. Laudo, Ctesipho, patrissas : abi, virum te judico.

S. Laudas l rise illo continebit postliac, si sapiet, manus.

D. Fortiter. S. Perquam ! quia miseram mulierem, et me
servulum,

Qui referire noii audebam, vicit : hui ! perfortiter.

D. Non potuit mehus : ^Mem quod ego, sentit, te esse huic rei

caput.

30 Sed ^stne frater intus l S. Non est, D. Ubi tUum quseram,

cogito.

S. Scio ubi sit ; verum hodie nunquam monstrabo, D. Hem !

quid ais ? S. Ita.

D. Diminuetur i\hi quidem jam cer^brum. S. At nomen nescio

IlUus hominis, sed locum novi ub^* sit. D. Dic ergo locum.

S. Nostin' porticum, apwd macellum, hanc deorsum l D.

Quidni noverim l

happoned unexpectedly. D. % The verb
here has no object ; * he was not sparing' in

his wrath. vcrberare—senem] The age of
the person renders that a grievance which
othcrwise would uot be so. D.

24. modo] Modo arid nuper often refer

to a time far distaut. R. D. 51 * As it

were but yesterday.' In the eyes of an old

person the interval between childliood and
puberty in anotlier scems but sbort in pas-

sing. This would go to exaggerate Ctesi-

pho's ingratitude, iu so soon forgetting past

kindness. tantillum] BeiKTiKov, with an at-

titude of his hand, showing how small. D.
in 7nanibus gcstavi] Eurip. Cycl. 142.

"O». Iftt>pe\//a iraii' e^ci ttot* a^KciXuJC. SUch WCre
called «iXei/oTpo^o». W.

25. This line strongly represents the de-

lusion of the old man. D. patrissas] av^naiQy

asserting positively wbat he before said he
hoped ; iii. 3. 57. ** spero : est similis ma-
jorum suiim." And abi means, I may dis-

miss you, you are perfect. And virum, no
longer a mere youth ; as to probity. D.
Comp. Eu. i. 2. 74.

26. Laudas ?] ^ This was the very
effect Syrus wished to produce on Demea's
mind ; but he pretends disappointment.
na, &c.] The threat is feebly uttered ; as

he is a slave. D.
27. Porliter] ^ Still praising Ctesipho's

supposed conduct. Perquam] Nimis

;

eip«k««a. D. mulierem] % Scil. "istam

psaltriam," 19. And miseram, as being un-
protected. servulum] The diminutive, as
being senex. D.

28. perfortiter] If As he said " Per-
quam !" sci\. fortiter, 27. Ironical repetition
of Demea's word, wilh av^nffte.

29. Non potuit melins] Scil. fieri ; as
he said •* Laudo," above. D. idem quod
ego, sentit] Ashe said, above, "patrissas,

—

virum te judico." D. \ Idem sentit quod ego
sentio, scilicet, te esse, &c. On huic rei ca-
put, see An, ii. 6. 27.

30. estne] So ^st, Eu. v. 5. 4. H. Non
est.] Pronounced in an angry manner, as
if in revenge for wbat he has suffered. E.

31. hodie nunquam] Wishing him to seek
the more eagerly, he pretends that he will

not tell ; and the very eagerness will render
him more open to be deceived. D. % Syrus
will keep his word (7iunquam monstraboj,
although Demea will think otherwise, and
attempt to follow the meandering course
directed.

32. Diminuetur] We may suppose the
old man here raises his stick. D. nomen
nescio] For if he told the person*s name,
there could be no room for mistake. D.

33. Illius hominis] ^ Scil. ubi (apud
quem) sit Micio. ergo] Pressing him as

it were against his will. Virg. JEn. ii. 707.
" Ergo age—cervici imponere nostrae." D.

34. porticum] The ancient colonnades

were built to shelter from showers, and to

-f
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III:

35 S. Piaeterito liac recta plateii sursum : iibi c6 veneris,

Clivus deorsum versus est : liac prajcipitato. postea

Est ad hanc manum sacellum: ibi angiportum propter est.

D. Quonam? S. IWic ubi ctiam caprificus magna est. D.

Novi. S. Hac pcrf^ito.

D. Id quidera angiportum non est pervium. S. Verura hercle

:

vah

!

40 Cense'ne hominem me esso ? erravi. in porticum rursum rcdi

:

Sane hao multo propius ibis, ot minor est erratio.

SciV Cratini huyus ditis icdcs ? D. Scio. S. Ubi eas prscter-

ieris,

Ad sinistram hac rectri plateA : ubi ad Dianse veneris,

Ito ad dextram : pritfs quam ad portam venias, apud ipsum

lacuni

aflroril a shade, and for promermde. Mi.
Aanc] f « In this direction ;' he points.
So hdc, next line. deorsum'] Versus infe-
riorern partem, in loco dcpresso sitam. Mi.
Because there was more than one. D.

35. Pneterito &c.] f Fass «traight along
thisstreet, upwards; i.e. rightup thisstreet.
c6] Ad porticum. Mi. f But the por.
ticus, he before said, was deorsum. Tlierc-
fore I would explain ed, • to the top of the
•treet ;' and thus he bids Demea niake first

for tbe colonnade, deorsum ; thence to pass
along this sireet (shovving the relative posi-
tion of it by a motion of his hand, lighi or
left) sursum ; and having reached the upper
cnd of it, a declivity (clivus deorsum) will
present ilself, by which he must descend
(prcipitato). The description is aided
by gesture of the speaker, and scarcely in-
telligible without it; and even with such
aid, it is intended to perplex Demea.

36. versus] % * Over against you ;' as
" exadversum," 45. jyrctcipitato'] A\. te
pracipitato, Here absolutely, as Virg.
** Nox humida coelo prsecipitat." Faer!
Tbe word seems purposely used, ns hav-
ing a double meaning, addressed by the
slave to the odious and detested Demea.
Mi.

37. angiportum] See Eu. v. 2. 6. prop^
terl Adverbially for in propinquo ; con-
tracted qu. propiter frora prope. R. D.
See ii. 1. 15.

aS, caprijicus2 I" imitation of Horaer,
Who describes a figtree as situate near ihe
Trojari wuUs, H. ^. 432. ma^na est. D.^viA Zeune adopts ma«7na e«/. nostin'

f

JJ. liovu mi Faerne on authority of the

Bembine nnd others omits nostin' ?—Hac']

% Scil. via ; i. e. per angiportum. perqito]
Not ito ; showing that the way is long.
D.

40. homincm me esse?] Apud me esse,

mentis compotem esse? As one begin.
ning to lose his senses from having suf-
fered injury. B<ec. When detccted in fa.

brication, it is subtlety to con(ess it, and
ihus get credit for simplicity. D.

41. hdc] ^ Scil. via, quum dicturiis
sum.

42. Cratini] He has devised an appro-
priate name for a rich man ; ««o toD x^aTovf

,

l>otcntia. D.
43. Ad sinisiram] Scil. ito. D. hac]

ir * On this side ;' shovving with a mo-
tion of his hnnd, whether to the right or
left. ad Diancp] Thus they spoke, ab-
soliitcly, without adding tcmplum. D.

f llor. Sat. i. 9. 35. *< Ventum erat ad
Vesta;." So we say, St. Pauis, St.
George*Si—* cathedral ' or * church ' being
iraplied.

44. portam] Thus Demea must stray
away to the walls and boundary of the
city. D. The perplexed direction given
by Lancelot in Shakspcare, * Merchant of
Venice,' seems to be copied from this of
Syrus .— " Turn np on your right hand at
the next turning, but, at the next turn of
all, on your left ; marry, at the very next
turning of no hand, but turn down indi-

rectly to the Jew's house." Col. lacum]
There was generally a pond adjoining to a
city gate, as well for vvatering cattle, as
to prevent the dotruction of the gate by
fire from an enemy. D.

45 Est pistrilla, et exadversum est fabrica. ibi est. D. Quid ibi

facit \

S. Lectulos in sole ilignis pedibus faciendos dedit.

D. Ubi potetis vos : bene sane. scd cesso ad eum pergere l

S. I sane ; ego te exercebo hodie, ut dignus es, silicernium.

jEschinus odioso cessat: prandium corrumpitur.

50 Ctesipho aui;em iu amoro est totus. ego jam prospiciam mihi

:

Nam jam adibo, at(][uo unumquicquid, quod quidem erit bellis-

simum,

Carpam : et cyathos sorbilans paulatim hunc produoam

diem.

45. pistriUa] Diminutive from pistri-

num, and of different gender ; as rana,

ranunculus ; scutum, sculella : canis, cani"

cula. Pistrina was used absolutely (as

sutrina, medicina) agrceing with taherna

understood. D.
4G. Lectulos in sole] Denoting a spe-

cies of couch then well known and so

called. B. On these the ancients used to

recline and bask, or also drink, under a

temperate sun. Such exposure to the sun
was deemed conducive to health. For
they would walk naked in the sun, which
was " uti sole asso ;" or anointed with
oil, which was *' uti sole uncto." Cic.

Alt. xii. G. R. D. ilignisj Lest Demea
might say that Micio had couches already

and could not require these, Syrus men-
tions couches of a peculiar kind, and with

a peculiar sort of feet.

47. Ubi putetis vos] For you to drink

upon. CoL. These words can be as-

signed to either Syrus or Demea. D. bene

san^] Irony; not approbation. D,
48. sane] Eilher redundant; or to be

joined wiih the words following. D.

^ Sarcastic echo of Demea*s word ; and
spoken aside, as he is retiring. silicernium]

Cocna quae infertur diis manibus, quod
eam silentes cernantf i. e. umbrae possi-

deant ; or because thu offerers do not taste

of ir, but cernunt tantum. D. The old

man is so called in contempt, as one de-

serving to have such a supper prepared for

him, R. D. Of, as one soon silentibus

cernendus, being now old. Or (but not so

well) as being bowed down, and silicem

cernens. D.
49. odiose] ^ So to Syrus, for '* pran-

dium corrumpitur." cessat] 51 -^schinus
having settled with Sannio (see ii. 4. 13.)

heard of the suspicions against him as to

Pamphila, and is now on his way to Sos-

trata's house, perplexed. See iv. 4. 8. &c.
prandium] The Greeks and the Romans
generally had but one repast a day, vvhicU

was their supper. The dinner here men-
tioned was therefore an instance of luxury
and debaucb. Da. apud Col.

50. in amore est totus] A person is

totus in aliqua re, who whoily devotes

himself .-ind his time to any object. Hor.
Sat. i. 0. 2. R. D.

51. unumquicquid] Plautus uses this

word, Trinum. iv. 2. 40. Bcec. bcllissi-

mum] i. e. lautissimum ; bellus properly re-

lates to the second course, at which bel-

laria were served. R. D. These were to

excite further appetite. D.
52. Carpam] i. e. eligam. The verb

elsewhere means lcedere, Georg. iii. 215.
" Carpit enim vires." Also, frui, ib.

323. and Pers. Sat. v. 151. ' genio car-

pamus dulcisi." sorbilans] The ancients

wrote such vvords with single /. Plautus

uses sorbilum, Pcen. i. 2. 185. H. pro-

ducani] Aptly for the metaphor ; aa if

the day were dying away. lEn. ix. 486.
• Nec te t-ua funcra mater Produxi.**

D.

I
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ACTUS IV.— SCENA 3.

MICIO, HEGIO.

M. Ego in hac re nil reperio, quamobrem lauder tantopere,

Hegio:

Jfcfeum officium facio: quod peccatum a nobis ortum est, cor-

rigo:

Nisi si me in illo credidisti esse hominura numero, qui ita pu-

tant

;

f Sibi fieri injuriam ultro, si quam fecere ipsi expostulant,

5 Et ultro accusant : id quia non est a rae factum, agts gratias ?

H. Ah, minime: nunquam te aliter, atque es, in animura in-

duxi meum,

Sed quseso, ut una mecum ad matrem virginis eas, Micio,

hove approvf? of the reading of R. Ste-

phan in his eriition of 1540. qui ita pu-
tant, SVii fieri injuriam, uftro si, quam
fecere ipsi^ expostulant^ Et ultro accusant,

i. e. Si uUro expostulant injuriam, quam
ipsi fecere, et ultro accusant. But this,

or any other of the constructions piven

with the readinp expostulant, seems objec-

tionable, as makinp it appear that the ex-

postulation made by these unreasonable
persons is in some degree the cause of
their fancying themselves ill-treated,— sibi

fieri injuriam, si expostulant.—To obviate

this I would suggest: Sibi fieri^ injuriam

ultro si quam fecere ipsi ; expostulant, Et
ultro accusani. ' Whatever injury they

have themselves bceri the first to Ao, this

they consider as done to them (by tbe in-

jured party) ;—they accordingly expostu-
lute, and (if this do not succeed) are the

first to accnse.' Or point thus, fecere

;

ipsi expostulant.

6. mi«mie] Not minime ago ; but mt-
nime te credo esse illorum in niimero. D.
^ Or, minimi gratias ago propter tllud^

scil. *• id quia non est a tc faclum." ali-

ter, atque'] ^ ^ Otherwise than ;' see on
Hea. ii. 3. 24.

7. und mecum'] Observing propriety, to

ir^iTroy, as she ig a matron and unknown to

Micio. D.

Hegio having applied to Micio (see iii.

5. 2.) has learned that iEschinus carried

off the music girl merely for the sake of

Ctesipho; whereupon they agree to go
together to Sostrata, and remove her fears

and suspicions.

1. lAMBIC TETRAMETERS.—Hegio had
thatiked Micio for promising to cause

^schinus to marry the girl, whom he had

«educed. E. Compare the sentiment, An.
ii. 1. 30. and Plaut. Tiin. v. 2. 5. " Non
videor meruisse laudem, culpa caruisse ar-

bitror." Micio and Hegio proceed 7*w-

§A.o>.tiyt7tt during the scene. The old nrien

are sententious, espccially on the subject

of their duties, in which they wish to seem
zealou^. BoEC.

3. Nisi «i] See An. i. 5. 15.

4. expostulanl] See iii. 4. 57. The
Bembine has exposfules, approved by
Faern, Bentley, aiid Zeune:— * Who thus

think, viz. that an injury is first done (un-

provokedly offered) fo them, if you but
expostulate on what they themselves have
done, and tliey are the first to turn accu-

•ers.'—There aie viirious pointings given
;

e. g. I. 110 stop at putant. 2. injuriam;

uhroy &c. 3. fecere, ipsi expostulant, &c.
4. fecere ipsi, expostulant, &c. Wester-

Atque istsec eadem, quse mihi dixti, tute dicas mulieri:

Suspicionem hanc propter fratrem e/us esse, et illam psaltriam.

10 M. Si ita sequum censes, aut si ita opus est facto, eamus.

H. Bene facis

:

Nam et ilh animum jam relevabis. quae dolore ac miseria

Tabescit ; et tvo officio fueris functus : sed si aHter pu-

tas,

Egomet narrabo quse mihi dixti. M. Immo ego ibo. H.

Bene facis

:

Omnes, quibws res sunt minm secundae, mag^s sunt nescio quo

modo

15 Suspiciosi : ad contumeHam omnia accipiunt magis

:

Propter suam impotentiam se semper credunt negligi.

Quapropter te ipsum purgare ipsi coram placabiHus est.

8. mulieri] In this word appears the

reason ; a woman, timid and distrustful.

D.
9. et illam psaltriam'] Scil. propter fra-

trem ejus (Ctesiphonem) esse. I). ^ This
construction seems rather forced ; the al-

ternative is :
" Suspicionem haiic propter

fratrem ejus esse, et propter psaltriam;'*

but it would be absurd to tell Sostrata

either by way of consolation, or of new
intelligence, that her suspicion against

-^schinus is on account of that music girl,

In either construction ejus means iEschi-

nus ; but Bentley thinks it would more
properly refer to Ctesipho; therefore he
suggests : Suspicionem hanc propter fra-
trem esse : ejus esse illam psaltriam ; ejus,

8cil. fratris.

11. illi'] Sostratas vel Pamphilae. Mi.
^ Rather the latter ; then et shows this

as an additional reason for iVlicio to go
in ; and dolore refers to the girrs peculiar

situation, and miseria to her anxiety of
mind. Comp. An. i. 5. 35. relevabis] i. e.

recreabis, eriges. So levare is used. R.
D. It is the greatest relief to persons in

sorrow, to meet sympathy in those who
have occasioned it. Ma.

12. Tabescit] Conficitur. Lucret. Cic.

R. D. Applicable to the wasting away
of either body or mind. Mi. officio^ One
who is the cause of affliction ought him-
self to offer remedy and consolation, in-

stead of delegating the office to another.
Ma. si aliter putas] Artfully, by relax-

ing he the more readily extorts what he
requires. D.

14. minus secundce] 11 By litotes^ for

adversae. nescio quo modo] i. e. without

any perceptible reason. D.
15. Suspiciosi] Plautus shows how sus-

picious are the indigent ; he makes Euclio

say, Aul. ii. 2. ** Non temerarium est ubi

dives blande appellat pauperem."— ** Al-
tera manu fert lapidein, panem ostentat

altera." Ma. ad contumeliam] % In the

way of affiont; as if insult were in-

tended.

16. suam] ^ Their peculiar indigence,

which in morbid sensibility they magnify

to themselves ; while perhaps the persons

whora they suspect as inlending to insult

are ignorant of its existence. impotentiam]

Inopiam, humilem conditionem. R. D.
See on Eu. ii. 3. 61. Menander : np6t

aTravTa iet^og 6 nfvvg eaii npdyiJiara' Kai irdvrag

avTOv Karaippovciv viro\afMfidvti. Lj, negligi]

Faern disapproves of this, and from the

Bembine leading claudier^ he conjectures

calvier. i. e. decipi. But calvi generally

has the active meaning, decipere ; and
when in a passive sense does not imply
contumelia. Read ludiery i. e. ludificari

falsis promissis ; this may have been the

origin of tbe Bembine claudier or cludier,

as ancientlv written. B. negligi] ^ * That
they are slighted.' Thus Sostrata, if you
should not personally wait upon her, would
fancy that you disdained to visit or give

satisfaction to so humble a person ; hence,
" Quapropter te ipsum," &c.

17. te ipsum"] Either to be taken to-

gether ; or te Micionem purgare ipsum
-ischinum. D. 5F Better join them, * you

i\
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18 M. Et recte, ot verura dicis. H. Sequero mo ergo Lac intro.

M. Maxime.

ACTUS IV.—SCENA 4.

JESCIIINUS.

DiscRUCioR animi: liocino do improviso mali mihi objici

Tantum; ut neque quid dc mo faciam, ncque quid agam, cer-

tum siet?

Merabra metu debilia Bimi : aniinwa tiinore obstipuit.

in person ;' and purgare is absolute, * to iEsciiiNus, in anxiety of mind on ac-

inake exculpation ' to Sostrata hcrseU" in count of tlie suspicions against him, ap-

lier presence (ipsi coram). ipsi coram] Al. proaches Sostrata's house, and after de-

ipsis corani^ i. e. niatre et virgine; for not bating with himself he determines to go
to address the girl would be wofse than in, and acquaint her with the trulh.

not to enter the house at all. B. placahi^

liua'] i. e. ad placandum aptius. Ph. v. 7.

08. R. 1). Placabilis, 'iXaatripio^y i. e. pla-

cativus ; so penetrahile applied to telum^

friffus. Mi.
18. recte, et verum] Recte refers to the plied to malum ;

words ; verum to the subject and senti- ii. 200. R. D.

1. lAMBIC TETRAMETER8.

—

DiscrVCtOr
animij ^ On this construction of the ge-
nitive see Hea. ii. 1. 13. Eu. ii. 2. 43.

hocine mali] ^ What the misfortune is,

appears in lines 6, 7. ohjici~\ Properly ap-
"

"
'

Ph. iii. 2. 18. Virg. Mx\.
And to what is unex-

ment. For the words might be rectaj and pected. D.
yet the purport /a/ie. D. 2. ccrtnml 5 He means that he himself

is unresolved on the subject.

8. This and the next five lines seem incapable of rational scansion ; the books are at
variance in the arrangement of the words, and commcntators have been perplexed in

no small degree ; and perhaps the solution offered by Westerhovius is not the worst:
" Quid, si Terentius data operu iEschinum, metu confusum, etiam confusis versibus
lofjui voluit ?" Hare arranges thus :—

1. Discruci
| or ani

| mi
2. Hocine de in

j
prO\iso

| mali mi ob
|
jTcI tan

|
tum

3. Ut neque qiiid | me facTam,
j
ngquS quTd agfim

|
certum siet

4. MembrS metu
|
debilTS siint :

|
anTmus tTrao

|
re obstTpiiit,

5. PCctdre con
|
siistere iiil

| consTlTi
|
quit. Vah ! quO

6. Modd me
|
ex hac ex

|
pedTam tQr

| bii tanta?
7. Nunc suspi

|
eT5 de me In

|
cTdit : neque c

( a immento:
8. Sostrata cre

|
dit, niThT mc

j
psaltrTam hanc

|
CmissC :

The last syllable of line 2 is carried on to line 3. In line 3. the first syllable of the
third choriambus is resolved into two short ones ; and siet is made a monosyllable. In
line 4. the last eyllable of the second choriambus, as also the first of the third, is re-
solved likewise ; and the u of animus is made short notwithstanding its position. In
line 6 me does not suffer elision—The liberties taken by Bentley seem more tolerable j
he arranges tbus :.»

1. Discnicior animi,
2. Hocine ex ( impron |

so mali
|
mi objici

8. Tantum
; ut—neque quid

|
de me—faciam, | nec quid a—gam cer | tum si—^et.

4. Membra metu
|
debilia

|
sunt; animus

|
prse timore

5, Obstipuit : |
pcctore con | sistere nil | conaiii quit.

iamb. monom. ht/p.

hacch. tetr,

id.

id.

id.

id.

id.

id.

Pectoi'© consistero nil consilii quit. vah !

5 Quomodo me ex hac expediara turba

Tanta ? nunc suspicio do me incidit ; neque ea immerito.

Sostrata credit, mihi me psaltriara hanc eraisse : id anus

Mihi indiciura fecit.

NaM ut hinc forte ea ad obstetricem evai missa : ubi eam vidi,

ihco

10 Accedo ; rogito, Pamphila quid agat : jara partus adsiet ?

Eowe obstetricera arcessat? illa exclaraat, " Abi, abi jam,

^schine:

Sat?*s diu dedisti verba: sat adhuc tua nos frustrata est

fides."—

<' Hera, quid tstuc obsecro," inquam, " est !"—" Valeas, habeas

illara quse placet.""

Sensi ilico id tllas suspicari ; sed rae reprehendi tamen,

15 Ne quid de fratre garrulse illi diccrem, ac fieret palam.

Nunc quid faciara l dicara fr^tris esso ? id quidera minimo cst opus

6. Vah, quo—modo me ex ( hac ex—pediam
| turba—nescio : | tanta—nunc

7. Suspicio de me incidit.

8. Neque ea im—merito : | Sostrata—credit
| mihi me—psaltri | am banc e misse

9. Id Anus mi indicium fecit.

Thus line 2. is a cretic ; line 3. a trochaic tetrameter ; lines 4. and 5. are choriam-
bics; lines 6. and 8. are tetrameters catalectic, each followed by its cltiusiila {clausulce
being so called ** quod clauderent scntentiam.") Sometimes, hovvever, such a line is
put at the beginning, as line 1. Discrucior animi.

3. metu] Metu patris ; timore divortii.

D. ohstipuit'] For obstupuit ; see Heins.
Virg. ^n. i. 513. R. D.

4. consistere] 11 No firmness of pur-
pose can find place in his agitated breast.

Hence /Mr6a, expressing the tuniult of his
feelings.

6. jiunCy &c.] Here appears the cause
of his trouble. D. ea] ^ Scil. incidit

suspicio. He now sees this ; but was hi-
therto blind to the jeopardy in which he
was placing himself in his eagerness to
serve his brother.

9. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

mis^
so] ^ Canthara ; see iii. 2. 56.

10. lAMBIC TETRAMETERS.

—

Acccdo /

rogito,] f Praesens historicum. Hec. v.

3. 3. quid agat'] % Graecism ; see An. i.

5. 33.

11. Eone'} Ideone, eam ob rem, scil.

quia partus adest. Mi.
12. dedisti verha] IT * You have de-

ceived us ;' see An. i. ?. 6. adhuc] i. e.

even to the present time. Cic. Verr. i. 17.
R. D.

13. Ilem,'] Upon heiiing what is new,
and unexpected. D. Valeas'] ^f In the
same sense as " Abi, ubi," above ; see
An. iv. 2. 13. haheas] % Reluctant con-
cession, and in anger ; see An. iv. 1. 25.
Comp. An. v. 3. 18. " Imo habeat, va-
leat, vivat cum illa."

14. tW] ^ Scil. (7.) ** mihi me psaltriara

hanc emisse." me reprehendi] Beprehenm
dere se is elegantly used for se retinere,

reprimere ; to withhold, check oneseJf, from
doing or saying a thing. Al. repressi,
R. D.

15. garrula;] As being " anus "
(7.)

D. To tell a thing to a woman is as bad as
what Antiphanes says, naai to7s K»'/p«;f<i/ ey

ayopif (ppdaai. Far. acjieret palam] Demess
scil. cum minime opus fuit. D. i. e. ac ne
fieret ; the force of ne being carried forward
by the copulative. R. D.

16. TROCHAIC T£TBA2I£T£BS CAT.—

.

4

1

^j
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Usquam efferri. ac mitto ; fieri potis est, ut no qua exeat.

Ipsum id metuo ut credant : tot concurrunt verisimilia

:

Egomet rapni: ipse egomet solvi argentum : ad me abducta

est domum

:

20 Haec adeo mea culpa fateor fiori. non me hanc rem patri,

Utut erat gesta, indicasse? exorassem ut eam ducerem.

Cessatum usque adhuc est : nunc porro, iEschino, expergiscere

:

Nunc hoc primum est : ad alias ibo, ut purgeni mo : accodam

ad fores

:

Perii l horresco semper, ubi pultare hasce occipio miser.

25 Heus, heus : iEschinus ego sum ; aperito aliquis actutum os-

tium.

Prodit nescio quis : concedam huc.

Jfratris esse ?] f Scil. hanc psaltriam ; as
i« the fact. Comp. iv. 3. 9. minimi estopua']

% He means that the publicity would be
ruinous to Ctesipho ; the figuie litotes ; see
Hec. i. 2. 76.

17. ac mitto'] % Scil. " dicere fratris es-
8e."--'and nccordingly I discard the idea.'
Comp. Ph. ii. l. 2. Colnian renders thus:

—But what shall I do now ? shall I confcss
The girl to be my brother's ; an affair
Which aliould by no means be reveal'd ?—But not
To dwell on that— Ferhaps they*d not disclose it.
Nay I rauch doubt if they would cretlit it:
8o many proofs concur against mysclf.

Al. age, mitto. A\. amitto.—fieri potis e.s^]

f A new idea strikes him, that although
he should tell the matter to Sostrata and
Pamphila, (to clear himself ), yet it might
bcprevented from spreading turther. Under
this view, so far is he from giving up the
idea Cmitto) of telling the truth. that he
iiow feel 8 /ear lest that very truth may not
be credited by them.

18. ut] f For ne non ; as often used
afterme;«o or vereor ; An. v. 4. 11. Hec.
i. 2. JG. concurrunt} f To conarm them
in the false suspicion.

19. egomet solvi] f Therefore it was to
-Aischinus not to Sannio, that Micio
counted down the money, iii. 3. 15. ad me
—domum'] For ad domum meam ; or, be-
cause at the house Sannio had struggled
«gainst yEschinus to retain the girl. D.

20. Hcec—fieri'] f The suspicions against

me, and my misery now in consequence.
adeo'] Sce An. iii. 3. 47. culpa] f Scil.

which he explains immediately.

21. Ut ut] i. e. sive male, sive bene. D.
exorassem] lle had promi-ed Sostrata that

he would do this. D. See iii. 2. 35.

22. nunc porro] So Davus arouses him-
self, An. i. 3. 1. D. expergiacere] Noli

amplius cessare. Sall. ('at. 20. K. D.
23. AN lAMBIC TETRAMETER. — pri-

mum^ For he has also to entreat his

father. D. t Hencc ad alias, * to the

others,' before he goes to iVlicio. Al. ad
illaSy in vvhich case, by shortpning i, the

line will be a trochaic tetr. cat. as ihe re-t.

ad fores] So«5trafa^ scil. D. f So saying

he goes up ; is timid at first (Perii!

horrcsco), but at length knocks (IleuSf

heus).

24. TROCnATC TETRAMETERS CAT.

—

horresco semper] So Phaidria, Eun.i. 2. 4.

*• Tremo, horreoqtie, postquam aspexi

hanc." where see note.

25. aperite aliquis] Afiquis with the

force of the plural UHmber; for the word
includes a reference to several. Anciently

quiSy aliquiSf quisquam, were used wilhout

regard to gender or number. D.
2'j. nescio quis'] f Hearing a man's voice

from within, and not immediately rccog-

nizing it as that of Micio, whom he cou!d

least expect to find in the house.
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M. Ita ut dixi, Sostrata,

Facite : ego ^schinum conveniam ; ut, quomodo acta h«c sint,

sciat.

Sed quis ostium hoc pultavit ? M, Pater hercle est : perii

!

M. JEschine.

JE. Quid hiiic hic negoti est ? M. Tune has pepulisti fores?

tacet.

5 Cur non ludo hunc aliquantisper ? melius est;

Quandoquidem hoc nunquam mihi /pse voluit credere.

Nil mihi respondes ? M, Non equidem istas, quod sciara.

M. Ita? nam mirabar, quid hzc negoti esset tibi.

Erubuit : salva res est. JE, Dic sodes, pater,

fear, in that his father has been in this
house. D. tacet—voluit credere.] ^ To
himself aside. Bent. and Fa. transfer tacet
to the beginning of next line ; in which
case this line is iambic trimeter, Quid huic
hic being an anapa?st, as aiso Tacet cur in
next line, where, then, hiatus at ludo will
be unnecessary.

5. lAMBIC TRIMETERS.

—

ludo] ^ Scil.
by pretendiiig ignoraiice of the facts he has
just learned, and concealing the happy ar-
rangement just concluded with Sostrata.
But he will not sustain the painful delusion
for more than a moment {aliquantisper) ;
and this merely for the youth's own good
(melius est), to make hiin the more sensi-
ble of his own ill-judged dissimulation
{Quando quidem, &c.)

(i. huc] % This matter ; i. e. his intrigue,
and obligations to Pamphila. nunquam,
&c.] Contrary to the practice which he
mentions, i. 1. 28. «* quae fert adoiescentia,
Ea ne me celet, consuefeci filium." D.

7. isias] Scil. pulsavi; and quod for
quantum. D.

8. Ita?] •[ He vievvs him with scruti-
nizing eye, pretending to believe him, and
merely adds his reason (nam) for having
asked the question. hic] ^ At the house
whence I have just come out.

9. Erubuit] Contrariwise Simo in the
Lndrian, v. 3. 7. *' Num ejus color pudoris

Micio, leaving Sostrata's house (see iv.

3. 18.) meets ^Eschinus about to enter; he
dissembles as to his knowledge of iE^chi-
nus' intrigue, and gives a somewhat fictiti-

ous account of the cause and result of his
own vi>it. He thus so distresses the youth,
as to extort from him a confession of his
passion for Pamphila; then he upbraids
him for concealing the facts from him so
long, and at last delights and surprises him
by stating that his mairiage is to take place
immediately.

1. This with last line of preceding scene
is a TROCHAIC TETRAM. CAT dixi] A\.
dixti ; preferable, because it is inore suit-
able to J\licio's disposition to submit to
others, than to order. B. f Micio, having
opened the street door, stops at the thresh-
old and speaks thus to Sostrata within, with
whom he and Hegio have had an interview
since end of scene 3.

2. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.
Facite] He means either that they should
be at ea«e ; or that they should prepare for
the nuptials. D.

3. Sed quisy &c.] ^ Micio having heard
the knock at the door (iv. 4. 24.) and
opened it, looks out, and at first sees
nobody; therefore he asks the question.
For ^schinus had withdrawn to one side,
when heheard footsteps approachingj iv. 4.
26. *• concedam huc,"

4. Quid huicy &c.] Another source of

i w

^ \

\

i

signura usquam indicat ?" D. ^ Spoken
aside. salva res est] Instead of salvus est

;

as if his whole interest in life (res) were

I,
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10 Tibi vero quicl tstic cst rei ? M. Nil mihi quidem

:

Amicus quidara mo a foro abduxit modo
Huc, advocatum sibi. JE. Quid ? M. Ego dicam tibi

:

Habitant hic quredam muHeres ; pauperculse,

Ut opinor, has non nosse te, et certo scio:

15 Neque enim c?iu huc commicri-arunt. JE. Quid tum postea?

M. Virgo est cum matre. jE. Perge. M. llsec virgo orba

est patre

:

Hic nieus amicus illi genere est proximus

:

Huic leges cogunt nubere hanc. JE. Perii ! M. Quid est i

JE. Nil
: rectc : perge. M. Is venit, ut secum avehat

:

20 Nam habitat Mileti. iE. Hem ! virginem ut secum avehat ?

M. Sic est. M. Miletum usque obsccro ? M. Ita. JE. Animo
male est.

centred in JEschlnus. So he said above, i.

1. 24. "In eo me oblecto ; solum id est
carum mihi." D. Menander: *Epvep,Zv nag
XP»|0"T6f eivai fxoi ioKcX, Li.

10. mihQ i. e. in which I am personally
interested. D. f Micio here says what is

not true; following up what he said above,
* ludo hunc." In his subsequent narrative
there is a mixture of truth and fiction, the
latter being used only where ^schinus can-
not from his own knowledge as yet gaiu-
say.

1 1. Amicvs—abduxill This is true ; but
advocatum is not. Quidam and Huc are
emphatic, to indicate a business of a trivial
nature,and of little difficulty ; also advoca^
tum shows it concerns another person ; and
sihi, to assist that person, ai d not a third
party, e, g. mulieribus. He wishes to ex-
tinguish all hope in JEschinus. D.

12. Quidf^ Scil. aii. D. Cur, in qua
re, abduxit te advocatum sibi ? Mi. Eyo
dicam tibi] Prolix, like an old person ;

also as if it were a trifling malter, and
nothing to be concealed. D.

13. qua:dam\ As if obscure; and pau-
percula, that iEschinus may despair of
being allowed to marry in the family. D.

14. Ut opinor} Donatus explain«, adco
vt; * these women are so obscure that l

think you cannot be acquainted with them.'
Wherefore Bentley says he niust have read
opiner. Construe thus :

" pauperculie, ut
opinor; et certo scio has non nosse te."
Al. muUeres pauperculee ; Opinur, has, &c.
A\. pi^uperculce, JS. Ut optHor. M. Ilas

non nosse *«, certo scio.^^certo scio] He
assumes this confidently, because iEschinus
has not yet made confession. D.

15. enim] ^ Another reason why you
should not be acquainled with them.

16. Virc/o esty &c.] He is thus minutc
in detail, as if iEschiikus were quite a
stranger to the facts, and as if he, Micio,
thought so. D.

17. HicJ Qui me advocatum abduxit de
foro, D.

18. leges] By the laws of Attica as to
destitute orphan girls, their nearest kins-
men were obliged either to marry or to por-
tion them off. Comp. Ph. i. 2. 75. ii. 3. 63.
Bo. There was a similar law among the
Israelites ; Num. xxxvi. 6. &c. which insti-

tution Grolius ihinks was borrowed by the
Athenians from the Phoenicians. W. See
Ph. ii. 1.67. Quid estf] f Pretending
surprise that i^schinus is startled ata story
in vvhich (as Micio pretends to think) he
cannot be interested.

19. rectel See Hea. iii. 2. 7. perge]
He is more urgent than any one would be
who was really disinterested. D.

20. Milcti] n,9ay2f. D. Hem, &c.]
His feelings betray what he in words de-
nied ; and forgetting himself he shows in-

dignation as in a matter of personal inter-
est. D.

21. Sic est—Ita] Micio assumes a care-
less air, as if these matters concerned stran-
gers merely. D. Animo mak est'] i. e.

raagno dolore afficior. ii. D. ^ Male est
scil, mihi.

AOT. IV.—SCENA 5. 351

Quid ipsse ? quid aiunt ? M, Q.uid estas censes ! nlhil enim.

Commenta mater est, esse ex alio viro,

Nescio quo, puerum natum ; ncque eum nominat

;

25 Priorem esse illum, non oportere huic dari.

JE. E/io, nonne hsec justa tibi videntur postea ?

M. Non. M. Obsecro, non ? an ^llam hinc abducet, pater ?

M. Quid illam ni abducat? JE. Factum a vobis duriter,

Immisericorditerque : atque etiam, si est, pater,

SO Dicendum magis aperte, ilUberaliter.

M. Quamobrem? JE. Eogas me? quid i\Y\ tandem creditis

Fore animi misero, qui cum «lla consuevit prius?

Qui infelix haud scio an ^Uam misere nunc amat,

Quum hanc sibi videbit prsesens prsesenti eripi,

S5 Abduci ab oculis? facinus indignum, pater.

M. Qua ratione istuc? quis despondit? quis dedit?

Cui, quando nupsit ? auctor his rebus quis est?

22. istas] Scil. posse dicere. D. nihil]

Scil. dicunt ; i. e. nothing of weight. D.
23. ex alio viro] He now touches at

iEschinus ; but pretends ignorance of the

person. D. H And pretending disbelief of
the fact ; thus to foice from ^schinus an
acknowledgment ; as this fact is the main
tie binding Pamphila to him; and on this

accordingly he rests his argument, 32.

24. neque eum nominat] 1 Whence he
would be the more warranted to consider

her story a fiction (commenta est).

25. Prioremy &c.] ^ * The mother
argues that such person (the father of the

child) has a prior claim, and that her daugh-

ter ought not to be given to my Milesian

friend.'

26. hcec] ^ These representations of the

mother. postea?] * After all ;' now when
you bave heard both sides.

28. Quidillam ni] % Tmesis; see iii. 3.

28. vobis] ^ You and your friend. duri-

ter] ISot crudeliter ; but, dura mente, in-

Jiexibili : arivif. D.
^ 30. illiberaliter] Av^n^rn. Forifneces-
sity arise, many things must be done and

suffered duriter, and even immisericorditer ;

and yet not unjustly and dishonourably

{iUiberaliter). D.
81. Quamobrem'] Purposely he leads him

on to defend himself. D.
32. Foreanimiy &c.] What more could

hosay of himself, if he were confessing the

affttii? D. animi] ^ Join quid animi;

* what think ye, after all, will be the state

of mind of that wretched man,' with whom,
&c. qui cum illa] AI. qui illa. Al. qui

illi. f To reconcile the present text with
the metre illa must be the nominative, qu.

quicum illa consuevit. prius] AI. prior,

as Eu. pr. 6. " quia laesit prior." Westh.
% Then qui would be nominative, * qui

prior consuerit;' as * illa prior cons.' would
be improper.

33. haud scio an] H * It may so be,' * for

aught 1 know.' liy this phrase he seeks to

cloak the identity of this case with hisown.
misere] This and perdite are often used
with atnare. An. iii. 2. 40. Hea. i. 1. 45.

It means vehementer ; see iv. 1. G.

34. prcesens pra-senii] Increasing the

force. jEn. iv. 83. ** 111 um absens ab-

sentem auditque videtque." The idea

here is derived from 2Ei\. i\\ 408. ** Quis
tibi nunc, Dido, cernenti talia sensu«," &c.

D. Read prasens prcesentem : praisens a-

mator prsesentem amicam ; and the paral-

lel in JEn. iv. confirms this. B.

36. istuc] Scil. dicis. D. quis despondit]

Quia non interfuit pater. He covertly re-

bukes ^schinus for having engaged in the

matter without his knowledge. D.
37. Cui] 11 Again urging him to avow

bimself as the person. quando] liecause

there was no marriage. D. aucior] Auc-
tores nuptiarum are parents, kinsinen, or

guardians, who arrange or sanction the

marriage, or sign the marriage contract.

ii
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i ' i

Cur duxit alienam? JE. An sedero oportuit

Dom* virginem tam grandem, dura cognatua huc

40 Illinc veniret, expectantera? hsec, mi pater,

Te dicere sequum fuit, et id defendere.

M. Ridiculum: adversumne ilhim causara dicerem,

Cui veneram advocatus? sed quid ista, jEschine,

Nostra? aut quid nobis cum illis? abeamus. quid est?

45 Quid kcrymas? JE. Pater, obsecro, ausculta. M. iEschino,

audivi omnia,

Et scio ; nam tE amo : quo magis, quse agis, curae sunt mihi.

JE. Ita vehm me promerentem ames, dum vivas, mi pater,

Ut me hoc delictum admisisse in me, id mihi vehementer dolet

:

Et me tvi pudet. M. Credo hercle : nam ingenium novi tuum

50 Liberale : sed vereor ne indihgens nimium sies.

In qua civitate tandem te arbitrare vivere ?

Virginem vitiasti, quam te jus non fuerat tangere

:

Jam id peccatum primum magnum, et humanum tamen

:

Fecere aHi saepe, item boni. at postquam id evenit, cedo,

55 Numquid circumspexti ! aut numqiiid tute prospexti tibi

Quid fieret? qua fieret ? si te ipsum mihi puduit dicere,

Qua resciscerem? hsec dum dubitas, menses abierunt decem.

Prodidisti et te, et «ilam miseram, et gnatum, quod quidem

in te fuit.

Quid ? credebas, dormienti hsec tibi confecturos deos ?

60 Et illam sine tua opera in cubiculum iri deductum domum ?

NoHm caeterarum rerum te socordem eodem modo.

Bono animo es, duces uxorem hanc. JE. Hem ! M. Bono

animo ^s, inquam. JE. Pater,

Obsecro, non hidis tu nunc me ? M. Ego te ? quamobrem ? JE,

Nescio

:

I,

M

L
I

Without Riich persons women among the

Athenians and Romans could not contract

marriage. R. D.
38. alienam} One not bethrothed to

him, but pledged to another ; one to whom
he was not bound as a kiii«;man. Mi. se-

dere^ Implying inactive delay ; JEu. xii.

15. ** Sedeant spectenlque Lfilini." D.

% Its connexion with expectantem is the

more appropriate. sedere'] In reference

to the custom of the Greeks; comp. JEn.

vii. 5*2. ** Sola domiim et tantas servabat

filia sedes, Jam matura viro, jam plenis

nubilis annis." W.
39. grandem] Scil. natu ; Anrl. iv. 5.

19. ** grandiuscula est." R. D. iEschinus

might infer her adult age froni what Micio
said 24. D.

41. Te dicere'} 1F To urge these points;

taking the occasion of your being advoca-

tus.—et id defendere'] His love urgcs him
to add this, which is puerile nnd pressing

too far, when, as he pretends, he argues

with his father on bebalf of a tutal

stranger. D.
44. Nostra] % Scil. e re nostra stint,

* what do these things concern us?' In

some editions, t5/a is omitted ; Al. id ; in

either case refert is implied. qvid nobis

cum illis'] He is consistent in this ; for

to .fischinus asking ** tibi vero quid istic

est rei ?" (10) he replied ** Nihil mihi

quidem." The old man proceeds thus,

not wantonly to vex him, but to cnhance

his own kindness, by showing into what

jeopardy his love had well nigh fallen.

D.
45. TROCHAIC TETRAM. CAT Qutd la-

cnjmns] As if he suddenly perceived him
weeping, and is ignorant of the cause.

This despair of yEschinus brings him to a

fonfession, and puts an end to Micio'8

dissimulation. D. audivi omnia] Paternal

feeiing will not endure to distress the son

by exacting a formal confession. ^n. i.

385. •' nec plura querentem Passa Venus,

medio sic interfata dolore est." We may
suppose that Micio was proceeding further

until overcome by this feeling. D.

47. Ita— Ut] In such asseverations ut

alvvays follows, either immediately, or at

some distance. D. See Hca. ii. 3. 67.

promerentem ames] Merito ames ; and

not merely from necessary obligation. E.

48. in me] Added av^ririKu^. D. * Ad-
mittere in se ' means, committere. R. D.

49. me tui pudet] % * I feel ashamed

before you.' So. iii. 3. 38. Hea. ii. 3.

19. and n. nam] f Therefore Micio is

pleased ; consideiing a due sense of shame

an honourable feeling ; comp. 9.

50. indiliyens] Thus he does not call

him ingratus, or even negligens, but merely

indiligens ; and that not as to another, but

as to himself. Micio's mode of reproof

amounts almost to blandiihment; and has

more effect with the hearer (as Terence

would have appear) than ligour and seve-

rity. 1).

51. In qua civitate] * Do you forget

that this is Athens, where lavvs prevail?'

He utters the words mildly, not as Cicero,

Cat. i. 4. ** Pro di immortales ! ubinam
gentium sumus ?" &c. D. tandem] Ele-
gantly added, to give force to interropa-

tions, as nrort. Z. Comp. An. iii. 2. 12.

53. A TROCHAIC TRIMETER HYP.

—

Bentley to avoid this metre, which does
not occur elsewhere in Terence, reads :

—
Jam peccatum primum id magnum ; mag-
numy at humanum tamen.

54. TROCHAIC TETRABIETERS CAT
Fecere alii] Extenuating by example,
what cannot be excused. And 6ow», not
when they so act, but alias boni. He ge-

nerously says evenit, not * commissum est.'

D.
55. circumspexti] Circumspicimus prae-

sentia, prospicimus futura. D.
56. qud] i. e. qua ratione, per quas per-

sonas. D. si te ipsum] Suggesting that

.^schinus ought not to have felt sbame
towards Micio. D.

57. Qud] i. e. per quos ; and to all the
clauses, •* numquid circumspexti" is im-
plied. D. resciscerem] See Hec. v. 4. 28.
hcBc dutn duhitas] Dubitare is often joined
with a pronoun in the accusative neuter.
R. D. ^. Qu. quoad haec. abierunt] Abire
is applied to what deserts us by degrees

;

hoc autem ex partu intelligit f24). D.
58. Prodidisti] Comp. Hea. iv. 1. 26.

quod quidem in te fuit] Sall. Jug. 14.
** Quod in familia nostra fuit, praestitit,

ut in omnibus bellis adesset vobis." D.

59. Quidf credebas] Al. Quid crede-

bas ?—dormienti] More forcible than ces-

santi ; and atro rov adwarov. And confec-

turos, stronger than the simple verb. He
mentions the gods in relation to the mat-
ters which he himself is effecting, as if

what excuses them should excuse him like-

Wise. D. Menander: AwTo/iaTa Tap ra irpefy-

Har* knl t6 avfxiptpov pei, k^v KaOsvdrjar]. Cic»

vii. Verr. ** Quibus omnia populi R. bene-

ficia dormientibus deferunt." L.

60. iri deductum] ^ For deductum iri,

future infinitive, which is composed always

of iri and the supine of the verb ; not the

participle.

61. Nolim] ^ Nolo elsewhere implies

imperiousness ; but not so here. caterarum

rerum] Ancient form, for cceteris in re"

bus. R. D. % On the reason of the geni-

tive for the ablative, see Hea. ii. 1. 13. n.

62. es] Imperative, and present; esto

would imply the future. iEschinus may
be supposed to weep. Therefore Micio aC

last in a vvord imparts full security, duces

uxorem. D. To aid the metre B. rejects

hanc.

63. nunc] % ' You would have me believe

that you were deceiving me a while ago

;

but perhaps you spoke truly before, and

now mock me.' Ego te ?] The force of

these pronouns is to give the reason why
he must now be speaking in earnest. For

it is the part of true attachment to throw

a person into false alarm, where joy is

imraediately to succeed ; but the reverse to

2 A
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Quia tam misere hoc esse cupio verum, eo vereor magis.

65 M. AW domum, ac ^eos comprecare, ut uxorem arcessas :
abi.

JE. Quid? jam uxorem? M. Jam. M. Jam? M. Jam

quantum potes. M. Di rae, pater,

Omnes oderint, ni magts te, quam oculos nunc amo meos.

M. Quid! quiim illam? M. Mqno. M. Perbenigne. M.

Quid? ille ubi est Milesius?

M. Abiit : periit : navem ascendit. sed cur cessas ? M. Abi,

pater

:

70 Tu potius deoa comprecare! nam tibi eos certo scio,

Quo vir melior multo es quaM ego, obtemperaturos magis.

M. Ego eo intro ; ut, quse opws sunt, parentur : tu fac wt

dixi, si sapis.

M. Quid hoc est negoti l hoc est patrem esse, aut hoc est

filium esse?

Si frater aut sodalis esset, qui magis morem gereret?

75 Hic non amandus l hicine non gestandus in sinu est ? hem

!

Itaquo adeo magnam mi injecit sva commoditate curam;

excite feelings of joy where sorrow must
ensue. D. Ne»cio^ Dutifully; for there

19 no reaBon wby he should not believe his

father. D.
64. miserh] Seeiv. 1.6. Q"*a introduces

merely an excu<«e for his misgiving at first.

65. deos] % This is all you need do

;

for every facility from kuman agency is at

hand. deos comprecare] i. e. fac sacra, offer

vovvs and prayers to the pods presiding

over wedlock. R. D. abi] He lepeats the

word, as ^schinus hesitates. 1). % His

iucredulity now rests upon the niarriage

being to take place so imraediately, as im-

pUed by Micio desiring him to (jo on the

mstant, to prepare. Hence the emphasis

on jam next line.

67. qudm ocm/os] The eyes are fre-

quently refenrcd to in expres«irifi; thc force

of love ; the sense of sight being dearest

of »11 to us. Catull. carm. iii. 4. li. D.
68. j^que] f Te aque ac illam ( Pam-

philam) amo ; honesty compelling him to

recede a little frora the magis; and they

now speak with pleasantry. Perbeniyn^]

% Scil. dicis ; as in Ph. v. 8. 6*2. Spoken
facetiously, thanking him for the compli-

ment, as ihe utmost he has a light to ex-

pect. Beniffnt was used also as a cour-

teoua expression of thanks on declining a

favour ofTered. Hor. Ep. i. 7. 16. and 62.

iile] T A jealous anxiety ; pardonable at

such a moment.
69. Abiil'] Facetiously; not to say

' mentitus sum.' So a nurse, perceiving

a child too much frightened by some object

of terror, which she has conjured up, says

* it is gone.' D. periit] i. e. abiit, ut nes-

ciamus ubi locorum sit. R. D. % * There

is an end of him.'

71. The gods were supposed to favour

good mey, as if under obligations to such.

Here is an occasion of praising his father

without tlattery ; and it was respectful to

consign to a father the performance of re-

ligious duties. ^n. ii. 717. " Tu, geni-

tor, cape sacra manu, patriosque penates."

D. magis] For ed magis ; and eo is ofl»n

omitted, where qud precedes. R. D.

73. lAMBIC TETRAMETERS CAT,—Quid
hoc] Tliis expresses both surprise, and

praise. Terence thus shows his approval

of such a futher. D.
74. morem gereret] ^ This means a

compliance with a person's desires and

fancies, without making any question as to

prudence or wisdom ; and this is to be

expected rather in a * brother or compa-

nion ' than in a father.

76. commoditate'] i. et facilitate, huma-

ACT. IV.~SCENA 7.

Ne forte imprudens faciam, quod nolit: sciens cavebo.

78 Sed cesso ire intro, ne mora meis nuptiis egomet siem.

355

ACTUS IV.-SCENA 0.

DEMEA.

Defessus sum ambulando : ut, Syre, te cum tua

Monstratione magnus perdat Jupiter!

Perreptavi usque omne oppidum : ad portam, ad lacura

;

Quo non ? neque ^llic fabrica uUa erat ; neque fratrem homo
5 Vidisse so aieiat quisquam. nunc vero domi

Certum obsidere est usque, donec redierit.

ACTUS IV.—SCENA 7-

MICIO, DEMEA.

M. Ibo, illis dicam nullam esse in nobis moram.

nitate; see Hea. iii. 2. 10. n. R. D.
^ Alicio has now withdrawn. Here is a
practical illustration of Micio's argument
in i. 1. 47; ** IHe, quem beneficio adjun-
gas, ex aiiimo facit; studet par referre:
praesens, absensque, idem erit."

77. sciens cavebo] % A Graecism
; qu.

* sciam et cavebo, 1 will take forethougbt,
and be cautious ;' and thus I shall do no-
thing imprudens.

78. AN lAMBIC TETRAMETER.—Adopt
the Bembine reading morce ; aiid read sim
for siem. B. ^ Thus, and by makinjj meis
one syllable, the verse will be catalectic.

Demea returns from the journey on
which Syrus had sent him in search of Mi-
cio; and complains of his disappointment.

I. lAMBIC TRIMETERS Ut] For Uti'

nam; he is panting as he speaks. lie
as yet does not believe that he was pur-
posely sent astray. D. cum'] Expressing
nulignation; Eu. iv. 3. 9. ** I hinc quo
dignus es, cum donis tuis tam lepidis." Mr.

3. Perreptavi] With slow step, as be-
ing an old man. Hor. Sat. i. 5. 25.
** Millia tura pransi tria repimus." Mr.

usque] Continuo; as in 6. Mr. ad la»

cumj The poet humourously makes the

old man recollect the matters of least im-
portance. AIso, he mentions, not the
pliices near (as porticus, macellumf Cratini

cedes, templum Diance iv. 2. 42.) but those

remote, to show how far he wandered. D.
4. Quo non ?] As if too weary to de-

scribe the places. D. fabrica] Syrus (iv.

2. 45.) had directed him thus; but there

was no such place. Ear. neque—quiS'

quam'] If Thus it seems he inquired of
many.

6. Certum] See An/ii. 1. H, obsiderel

To sit down as it wcje in seige at my
brother's house. Mi.

Demea accosts Micio on the subject of
^schinus' intrigue with Pamphila, and is

surprised to iind he knows al), and thinks

lighily of it: but when Micio goes on to

state that the marriage is arranged, and
that the music girl ali^o is to remain in his

house, &c., Demea considers his brother

insane, and the family ruined.

1. lAMBic trimeters.— In this scene is

an example of rebuke ill-timed, and there-

, (
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D. Sed ^ccura ipsum. te jam dudum quaero, Micio.

M. Quidnam? D. Fero alia flagitia ad te ingentia

Boni ilhus adolescentis. M. Ecce autem. D. Nova,

5 Capitalia. M. OAe, jam. D. Ah, nescis qui vir sit. M. Scio.

D. stulte, tu de psaltria mo soranias

Agere; hoc peccatum in virginem est civem. M. Scio.

D. OAo, scis et patere ? M. Quidni patiar? D. Dic mihi,

Nonclamas? noninsanis? M. Non. D. Malim quidem.

—

10 Pu^r natu' est. M. Di bene vertant. D. Virgo nihil habet.

M. Audivi. D. Et ducenda indotata est ? M. SciHcet.

D. Quid nunc futurum est \ M. Id enira quod res ipsa fert

:

Illinc huc transferetur virgo. D. O Jupiter !

Istocine pacto oportet ? M. Quid faciam amplius ?

forc ridiculous. D. illis] Sostrata et

filis. D.
3. Ferot &c.] He begins with high

Bounding words, with ostentation of seve-

rity ;

—

•fero—flagitia—ingentia ; and 6oni,

which is ironical, and thus more bitter

tban direct accusation. D.
4. Ecce autem] A phrase used when

sometliing new arises; or when gladness

is interrupted by something sad. R. D.

% Perhaps Micio here turns aside to the

spectators, as much as to say, ' See tbere,

as usual.' Thus i. 1. 54. at Demea's ap-

proach, he said, ** credo jam, ut solet,

Jurgabit." Comp. i. 1. 73. * Ecce autem
de ifitegro;" and Eu. ii. 3. 6. Nova']

^ Wbich you have not yet heard of

;

which has come to light since I told you
of tbe ubduction of the music girl. (i.

2).

5. Ohct jam] f Scil. satis ; or desine ;

or rather scio omnia ; and Demea seems
80 to understund him. qui] ^Forqualis;
Eu. i, 1. 21. *• Sentiet qui vir siem." ri>]

Irony; for vir is a word of praise; iv. 2.

26. ** virum te judico." D.
6. stulte somnias] % Arrogating to

himself superior wisdum, and rebuking his

brother for stupidity as to what is doing

around him. Still musing, perhaps, upon
the flattery of Syrus, iii. 3. 40. ** Tu,
quantus quantus, nil nisi sapientia es: llle,

somnium."
7. Aocl % Novum, quod fero ad te.

civem] By a law of Solon, this offence

was punished with a iine of a hundred
dracbmse ; afterwards a tbousand ; but a

subsequeiit law compelled marriage as an

atonement. S. The ofl^ender was com-
pelled tO choose n fdfiov &irpotKov n 6dvarov,

L.
8. Oho] Now his anger is turned from

.^scbinus to Micio. D.
9. clamas] ^ As was the habit of De-

mea bimself; i. 1. 35. ** Venit ad me
saepe clamitans." On the meaning of the
word, see iii. 3. 26. Malim quidem] Some
editions better assign tbese words to Mi-
cio, as an unflnished sentence in whicb be
is interrupted ; malim quidem scil. aliter

esse, si fieri posset. S. As below, 20.

R. D.
10. Di bene vertant] A person says

this, wben an event is according to bis

wishes. D. Virgo] Qua etiam cum viro

fiiit. Virg. Ecl. 6. * Ah virgo infelix.'

Far.
11. Audivt\ Admitting tbe fact, as if

it were triviai ; u<pe\u>g et cum k(ov0tvi<Tn^.

D. ducenda] She must be taken in mar-
riage, unless i^scbinus is to be condemned.
Mn. xi. 230. *• Pacem Trojano a rege

petendum." D. Bentley would read this

without interrogation, and as if spoken in

derision ; as also, 33. eadem hcec discet.

12. Quid] In his anger, he asks Micio,
altbougb be knows well ; and a question
so put requires no reply, but Micio does
reply, as if tbe question were directly in-

tended. D.
14. Istocinet &c.] In exclaiming O Ju-

piter, be turned a§ide from Micio; but
now he addresses bim. D. Istocine pacto
oportet ?] Must tbe marriage take place
in tbe manner you state, even without a
portion? Mi.

AOT. IV.—SCENA 7. 357

15 D. Quid facias ? si non ipsa re tibi fstuc dolet,

Simulare certe est hominis. M. Quin jam virginem

Despondi : res composita est : fiunt nuptise

:

Demsi metum omnem. hsec magis sunt hominis. D. Caeterum,

Placet tibi factum, Micio ? M. Non, si queam

20 Mutare : nunc quum non queo, animo sequo fero.

Ita vita est hominum, quasi quum ludas tesseris :

Si illud, quod maxime opus est jactu, non cadit,

—

Illud quod cecidit forte, id arte ut corrigas,

D. CoiTCctor ! nempe tua arte viginti minse

25 Pro psaltria periere ; quse, quantum potest,

AHquo abjicienda est ; si non pretio, gratiis.

M. Neque est, neque iilam sane studeo vendere.

D. Quid igitur facies? M. Domi erit. D. Pro divum fidem

!

Mer^trix et materfamilias una in domo?

30 M. Cur non « D. Sanwmne te credis esse l M. Equidem ar-

bitror.

M'

Ml

11

15. ipsa re] If you do not reallt/ feel

grief, you ought at least to pretend it. E.

16. Simulare] ^ Tbe verb infinitive

used as a substantive. Comp. Hea. iii. 2.

38. hominis] 1 Scil. " officium liberi bo-

minis," as in And. ii. I. 30. Homo is

often used with empbasis for a person

having the feelings or capacities proper to

mankind ; iv. 2. 40. *' Ccnse'ne bominem

me esse?" Quin] % Even pretence can

do no good novv.

17. Despondi] Properly ; for he who
seeks a girl for marriaf,'e despondet ; be

wbo gives ber away spondet. D.

18. hominis] % i. e. in the more ex-

alted sense of tbe appellation ; as in Hea.

i. I. 25. •* Homo sum," &c.

19. Placet tihi] AU Demea wanted was

to put Micio out of temper. D. See Eu.

V. 2. 12.

20. % On the sentiment comp. Hor.

Od. i. 24. 19. «*Durum! sed levius fit

patientia, Quicquid corrigere est nefas."

21. quasi quum ludas tesseris] A pecu-

liar idiom, for quasi./Mrfus tesserarum. D.

Comp. Plutarch, wcpi tiOvfxiai. Kvfiti(^ 6 nxd.

rtiv rov fiiov aneiKacevt iv y Kai ^aKeTv ieXrd

«poff^opa, Kai fia\6vra XP^<'^<^^ KaKws rois ireaovan.

22. opus estjactu] Or should we join,

jactu non cadit f D. This is imitated by

Caesar, B. C. iii. ** Si non omnia caderent

secunda, fortunam esse industria sublevan-

dum." L. . .

23. id] % Redundant after Illud ; giving

emphasis : That, tbe misbap, is the very

tbing of all others wbicb you must strive

to counteract ; at such a point least of all

sbould you abandon tbe game. arte ut cor-

rigas] Hor. Sat. ii. 8. 84. " redis mutatae

frontis, ut arte Emendaturus fortunam."

24. nempe] ^ To wit ; tbis is tbe mode,

forsootb, in wbicb you bave corrected the

misfortune.

25. quantum potest] f Scil. celerrimd ;

as An. V. 2. 20.

26. ahjicienda] ^ She must ; bemg now

a mere incumbrance ; because ^scbinus

for whom you bougbt her (as Demea erro-

neously supposes) is on the point of mar-

riage. Tbis is the reason why the tvventy

minae periere, bave gone for nothing. si

non] t If "obody will buy bcr, you must

even give ber fornothing; tbe reason ap-

pears in 29.

30. Cur non] He might have said, « non

est iEschini amica ;' but Ctesipho*s of-

fence must be concealed. D. Sanumne te

credis] ^ Al. Sanum te, wbich relieves

the scansion. Bentley transposes, Sanum-

ne credis te. It never once occurs to De-

mea tbat tbe music girl may not have beea

got for ^schinus.

^.
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D. Ita mc cH ament, iit video ego tuara ineptiam,

Facturiim credo, ut liabeas quicum cantites.

M. Cur non? D. Et nova nupta eadem haec discet ? M.
Scilicet.

D. Tu inter eas restim ductana saltabis. M. Probo.

35 D. Probe! M. Et tu nobiscum una, si opws sit. D. Hei

mihi

!

Non te hseo pudent? M. Jam vero omitto, Demea,

Tuam istanc iracundiam : atque ita uti decet,

Hilarum ao lubentem fac^ te gnati in nuptiis.

Ego hos conveniam; post huc redeo. D. O Jupiter,

40 Hancino vitam ! hoscine mores ! hanc domentiam !

Uxor sine dote veniet : intus psaltria est

:

Domws sumtuosa : adolescens luxu perditus

:

Senex delirans. ipsa, si cupiat, Salus

Servare pro^uai^non potest hanc familiam. ^^^ iir^
«"vC^-

£

!

31. Ita me di ament'] The order is : Ita

me di ament, te facturum credo, &c. D.
ut video-^ineptiam] ^^Such is my view

while admittinp tlie fatal horse within the

walls. E. Prube] Pulchre id faciam. Mi.
36. te hac pudent] % i. e. pudori sunt

;

of your folly.* Treat this as parenthetic, the irapersonal verb is more usual, e. g. te
and as giving the reason for his believing horum pudet, or hoc te pudet. Jam vero]
(credo). There having been enough of dispute and

3*2- Facturum] f Either * that you will levity, Micio appeals to his brother in a
do it,' i. e. psaltriam habiturum domi ; or «erious manner, exliorting him to forego
(as D. explains) «that you will effect—bring his anger and adapt himself to the occa-
to pass—that,' &c. cantites] Frequenter sion ; but Demea is not yet prepared for
canas amatona cantica, more juvenum, cum
jam sis senex. Mi. Such songc, Graecd
XoKfin.atf as are alluded to, Virg. Ecl. i. 5.
" Formosam resonare doces Amaryllidii sil-

vas." Hor. Sat. i. 5. 15, "absentem ut
cantat amicam." L.

33. Cur non] \ Micio by his short and
calm replies not only holds his point, but
sbows that he will not be irritaled by his

this, and on Micio depariing, he gives way
to his violent feelings. Baic.

37. Tuam istanc] i. e. ridiculous and
futile. D. 5F Tuani, your habitual ill tem-
per. iracundiam] This is ihe vice of an.
ger in excess ; ira may be with good cause.

D.
38. Hilarum] Anciently, for hilarem,

D. luberitem] Many can seem glad, with.
brother, i. 2. 62, 65. " Non nil rnolesta haec out being so heartily. D.
sunt mihi : sed ostendere Me lej^re pati illi,

nolui.—verum si augeam,— Insaniam pro-
fecto cum illo." nnva nupta] Therefore
ihe more docile. D. See on 11. eadem
hac'] Qiiae fient a p?altrid. Mi. ^ Re-
fernng particularly to the aonys.

34. restim ductans] you, as conductor
in the dance, will draw the cord, which the
rest will lay hold of and follow you. So

40. Hancine vitam ! &c.] All this is el-

liptical ; as he is speaking to himself and
angry ; supply esse or something similar.

D.
43. iSfl/Ms] Zu/j.trontoilx (personification);

Plaut. Ap. ii. 2. 2. ** Liibentiorem te fa-

ciam, quam ip?;» lubentiu est." Also vnrip"

^oXri. D. Salus was a goddess with the
Romans, as *Tf!tiei with the Greeks ; her

in Cic. • fumiliam ducere" to be the head temple originated iu a vow made by C. Jul.

of » farnily. Ilestim ductare is the same as Bibaculus, in a war wiih the Samnites.
H'jfSm*atX>ttiy in Aristoph. i. e. to dance in a Far. In Hec. iii. 2. 3, she is a goddess
ring with hands joined. Mi. Said to be curing diseases, and daughter of iEscula-
derived from the Trojani, who so danced pim. R. D.

ACT. V.—SOENA 1. '359

ACTUS V.—SCENA 1.

SYRUS, DEMEA.

S. -^DEPOL, Syrisce, te curasti molliter,

Lauteque munus administrasti tuum.

Ab^: sed postquam intus sum omnium rerum satur,

Proc^eambulare huc libitum est. D. Illud sis vide

5 Exemplum disciplin^. S. Ecce autem liic adest

Sen^x noster. quid fit l quid tu es tristis l D. Oh scelus

!

S. 0/ie, jam tu verba fundis hic, sapientia?

D. Tun' si meus esses t S. Dis quidem esses, Demea,

Ac tvam rem constabilisses. D. Exemplum omnibus

10 Curarem ut esses. S. Quamobrem? quid feci ^ D. Eogas?

In ipsa turba, atque in peccato maximo,

but, when he knows he is angry, even en-

quires the cause of his sadness. D.

7. Ohe, jam'] Put a stop at jam, i. e.

*ohe jam desine.' B. fundis] Either,

* you utter without cessation ;' or, * you

waste to no purpose,* as he said, iii. 3. 79.

'* Nam quid tu hic agas, ubi—nemo obtem-

perat?" D. sapientia] Either sapientta

verba ; or tu sapientia^ as in iii, 3. 40.

" Tu—nihil nisi sapientia es." D. f Boe-

clere suggests that Syrus here, and also

in saying " Dis quidem—constabilisses,"

speaks aside to the spectators ; but it seenis

better to suppose otherwise, for Syrus in

this scene altogether forgets his tactics ; as

D. observes :
*' nihil nunc in Syro nisi sini-

plex et purum ob ebrietatem ;" and of this

in the end he becomes sensible, where he

says aside that he regrets he has come forth

inro the street in such a state, nollem huc

exitum.
.

8. Dis] You would be nch, your house-

hold would be managed so well. Far.

% This is most provoking to Demea, aa

Tun si meus esses ? was spoken angrily aiid

conveying the reverse of this ; and vvith a

threat, which he goes on to add ;
** Exem-

plum," &c. Tii .1-

9. constabilisses] i. e. (as Cic. Pnilip.

xi. 2.) rem familiarem constituisses. R. D.

Exemplum, &c.] See Eu. v. 4. 24.

II. /n ipsa turba] Demea with eamest-

ness and gravity of gesture pressing these

arguments to a drunken man, must seeni

as ridiculous as tbe besotted demcanour o.

the hearer. D.

Syrus comes out a little intoxicated, and

is met by Demea, who accosts him an-

grily.

1. lAMBIC TRIMETERS.—CMras/lJ ThlS

is properly applied to the board and ban-

quet. Hor. Ep. i. 4. 15. and hence the

phrase " corpus curare." R. D.

2. Laute] On this word see m. 3. 71.

munus] H The task which he had gene-

rously assigncd himself, iv. 2.51. munus

administrasti] Fine words, as if he had

pcrformed some public service, while he

alludes raerely to eating and drinking.

llence Demea, 13. •' Quasi re bene ges-

ta." W.
3. Abi] Blandishment ; and applied

either to another, or one's self, as here

;

when a person has gained all his wishes and

is satisfied iu every thing. D.

4. Prodeambulare] Two prepositions in

one compound. Virg. Geo. iii. 256. " Pede

prosubigit terram ;" and Iliad, ii. 305.

u/i0«5r£p.Kp»';wnv. The verb here implies a lux-

urious saunter. D. ^i It is his ' pleasure*

to come forth {Pro) to take the air, as he

has enjoyed himself fully wilhiu {intusj,

5. Excmplum disciplince] Who l)y his

own example shows, what is the system

observed in the family. R. D. 1 Pursuing

the thoughts expressed at close of last

•cene.

6. quidft, &C.J This language shows

the security of a druiiken person. Syrus

takes no caution in addressing the old man

;

t1
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Quod vix sedatuni satis cst, potastus, scelus,

13 Quasi re bene gesta. S. Sane noUem huc exitum.
10 Nisi, dum hse silescunt turbse, interea in angulura

•f-
Aliquo abeam, atque edormiscam hoc villi. sic agam,

I

ACTUS V.— SCENA 2.

DROMO, SYEUS, DEMEA.

Dr. Hkus ! Syre, rogat te Ctesipho ut redeas. S. Abi.

De. Quid Ctesiphonem hic narrat? S. Nihil. De. Eho carnifex,

Est Ctesipho intus? S. Non est. De. Cur hic nominat?

S. Est ahus quidam, parasitaster parvulus

:

5 Nostin** l De. Jam scibo. S. Quid agis l quo abis ! De. Mitte

me.

S. Noh*, inquam. De. Non manum abstines, mastigia ?

An tibi jam mavis cer^brum dispergam hic l S. ASiit.

-dS^depol comissatorem haud sane coramodum,

Pi^sesertim Ctesiphoni. quid ego nunc agam l

12. potastis] He uses theplural, although
he sees but one person inebriated ; as he
said above, •* Exetnplum disciplinae ;" as if

all the parties were to be presumed as in

the same predicament. JEn. ii. 65. " et
crimine ab uno Disce omnes." D. Al. po-
tasti, recte. B.

Dromo, from Micio'8 house, calls out to
Syrus, that Ctesipho wants him. Demea
bearinp: this concludes that his son is with-
in, and in spite of efforts to detain him he
forces his way in.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

HeUS f] Thus
Dromo vociferates loudly. D. redeas]
ThereforeCtesipho, from whom Syruscame
out drunk, must have l)een drinking too. D.
Dromo in druiikenness discloses what Sy-
rus had so long concealed. Far. ITIt is not
necessary to suppose Dromo iiitoxicated

;

he is probably scarcely out of the bouse and
does not see Demea.

2. narrat] Nominat. Mi. f Then Quld
would mean * propter quid;' and Nihil
'propter nihil.' Better explain, * Quid
Ctesiphonem rogare hic narrat. What does
this fellow say of Ctesipho? S. Nothing.'
Thus there is more poiiit in nominat below,
« Why then does he name him ?'

4. alius] Not alius parasitaster, but
atius Ctesipho, qui est parasitaster. And

alius, not alter, as if there were not merely
two of that name, but many. D. Thus the
poet makes Syrus, even in his cups, bethink
him of stratagems. Bcec. parvulus] Al.
paululus, rect^; for parvulus refers to age

;

paululus, to sfature, as is here intended. B.
5. Nostin'?'] Like a thorough rogue, he

is confident in the lie. D. ^^You know
the person ? De. I shall instantly ascertain

Xhefact.' Quid agis, &c.] This is unlike
the sober craftiness of Syrus ; for his re-

taining the old man is a sort of confession.
D. Mitit'] H Manum abstine ; as he after-
wards says.

6. NoW] Scil. intrare. Ml. mastigia']

Mamy lat means, tiagellis dignus ; verbero.
R. D.

7. cerehrum dispergam'] See iii. 2. 19.
Abiit] Having escaped from ray hands,
and rushed in. Far. He says this dole-
fully. Mi.

8. romissatorcm] Scil. habebunt. Mi.
An unwelcome guest; Menand. 'O aK\np6g
avrjp i<TTi» iv vioti -fifittv. Far. Commissator
was one who came to join a jovial party,
bursting in upon them unexpectedly with
much noise and clamour. CoL. haud sane
cummodum] S Litotes ; his presence will
be extreme discomfiture.

9. Prasertim] Suggesting that he will
be unwelcome to all, and to ^schinus, but
especially to Ctesipho. D.

i A T U S V.—S E N A 5.

MICIO, DEMEA.

M. Pahata a nobis sunt, ut dixi, Sostrata,

Ubi vis. quisnam a me pepulit tam graviter fores l

D. Hei mihi, quid faciam? quid agam? quid clamem^aut querar?

O coelum, terra, maria Neptuni ! M. Hem tibi,

5 Rescivit omnem rem : id nunc clamat scilicet

:

Paratse lites : succurrendum est. D. Eccum adest

Cummunis corruptela nostrum liberum.

10. Nisi] ir As if he said, " quid agam ?

ncsciot nisi aliquo abeam," &c. hcB] Non,
quae jam sunt; sed, quas erunt. D. % Aris-

ing from his own carelessness, and the con-

scquent discovery by Demea. silescunt]

Are lulled, composed. Plaut. Mii. ii, 6.

100. R. D.
11. villi] Diminutive of rmum/ so wnws

makesu//us; asinus, asellus. D. Put for

crapula. R. D.

A coLLisiON between the brothers ;

wherein Micio is charged with a breach of

faith in aiding Ctesipho to vice, and urges

in defence, first, as to the expense, that he

will take the consequences upon himself

;

secondly, as to the morals of the youths,

tbat they have in many respects good dis-

positions, and, as to their faulta, these will

be remedied by time and maturer years.

1. iambic trimeters.—Parata] He
docs not say what ; as he had explained all

before, (ut dixi), D.
2. Ubi vis] Scil. fiant nuptiae ; or some-

thing similar. D. a me] i. e. meas. D.

^ Or rather, * coming oni from my house ;'

as Micio's house, whence Demea is just

issuing, adjoins that of Sostrata. pepulit]

Here less properly used in reference to a

person coming out at the street door. R. D.
Sce And. iv. 1. 58. n. graviter] Demea,
like a person in a passion, beat the door
violently, as if angry at it. D. % His sub-

«equent words, audible as he enters the

street, show how excited he is.

3. Hei mihi, &c.] Au|>io-/r. The poet
is elaborate here ; for Demea ought to be

more energetic in censuring Ctesipho, than

he was hs to iEschinus. Feeling at a loss

for adequate language, he exclaims Hei
mihi : and in the case of ^schinus he

mereiy felt indignation, and disputed ; but

here, he asks, quid faciam f Comp. Virg.

Geo. iv. 504. (on the loss of PJurydice):
•' Quid faceret? quo se, rapta bis conjuge,

ferret?" D.
4. O ccelum, &c.] Thus he complains

to the whole universe, which consists of

these three elements. Virg. -<En. i. 62.
*• Principio maria ac terras ccelumque pro-

fundum." Persons in indignation accuse all

things. Ib. ii. 7. 45. " Quem non incu-

savi amens hominumque deorumque." D.

% Comp. Demos. Halones. iia. inv, txa KphvaQ,

fxa itOTay.ovQ, /xa va^xara. maria Neptuui] So

Flor. "maria oceani." R. D. IF Hom. II.

wKeavoio pU9pa, Hcm tibi] Ty \6tu)Tiafif ti-

bi; for Micio speaks to nobody. D.

5. omnem rem] Scil. de amore Ctesipho-

nis. Far. id] Ob id. D. scilicet] Al.

ilicet ; but ilicet implies despair and there-

fore is inconsistent with " succurrendum

est."B.
6. succurrendum est"] Ctesiphoni scil. D.

The character of Micio appears extremely

amiable ihrough the first fottr acts. But
his conduct in conniving attheirregularities

of Ctesipho, and even assisting him to sup-

port them, is certainly reprehensible. Per-

haps the poet threw this shade over his vir-

tues, on purpose to show that mildness and

good humour might be carried to an excess.

CoL.
7. Communis corruptela] Who corrupted

botb of them alike. D.

1,1
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M. Tandem r^rime iracundiam, atquo ad te redi.

D. Repressi, redii : mitto raaledicta omnia :

10 Rem ipsam putemus. dictum inter nos hoc fuit,

Ex te adoo est ortum, no tu curares meum,

Neve ego tuum ! responde. M. Factum est, non nego.

D. Cur nunc apud te potat ? cur recipis meum 2

Cur emis amicam, Micio l num qui minus

15 Mihi idem jus aequum est esse, quod mecum est tibi!

Quando ego tuum non curo, ne cura meum.

M. Non £equum dicis. D. Non! M. Nam vetws verbum hoc

quidem est,

Communia esse amicorum inter ee omnia.

D. Facete : nunc demum istsec nata oratio est.

8. iracundiam'] Since he cannot blnme

liim for the anger, he censures tbe exeess of

it. D. See iv. 7. 37. ad te redi]
^
Virg.

Geo. iv. 443. " victus In sese redit." Cic,

Caecil, 17. " Redit ad se «tque ad mores

suos." D. See An. ii. 4. o.

9. Repressi, redii] This is a sndden

cbange ; bnt arising less from mild submis-

sion, than from being batlied by his adver-

sary. He sees how little his intemperance

can move Micio, and he has novv exhausted

himself. Besides he is now eager to con-

vince him as to the breach of contract, and

being confident of victory is willing to adopt

whatever means Micio leaves open to him.

Certainly, as to this point, Dcmea is in the

right, and to his well founded arguments

Micio opposes finesse and sophislry. BcEC.

10. Eem] The very rnatter of dispute.

ii. 1. 31. " xMitte ista, atque ad rem redi."

D. putemus] f * Let us consider dispas-

Fionately.' Donatus takes this in the obso-

lete sense of purgemus ; as putamina,

purpamenta ; and putatores arborum.

11. adeo] Prajterea. Mi. See An.iii.

3. 47. est ortum] ^ The compact (quod

dictum fuitj emanated first from you, in

proposing to adopt yEschinus; bcing to the

efTect ne (ut non) tu curares meum, &c.

Micio pave the same account of it, i. 2. 50.

" Curemus aequam uterque partem."

12. responde] U Confidently pressing;

tbe argument being unansiverabte.—Factum

est] Micio reluctanrly confesse»; but fa-

cetioUAly, as if he despised the point made.

D.
13. apud te] IT At your house ;

' chet

vous.' recipis] Applied to those who re-

ceive into tlieir house, und give sbeUer to

thieves and other offenders (Hec. v. 1. 16.)

These were called by the lawyers recepta-

tores. R. D.
14. Micio] H Peculiar force; see Hea.

iii. 1.31. qui minus, &c,] ^ Why ought

rot I to have the same right of controul as

to your iEschinus, which you now assume as

to my Ctesipho ? And yet you have de-

nied me such right (see i. 2. 51). Or rather

explain: * Why should not I insist on my
exciusive right over Ctesipho ; as you insist

on yours over iEschinus?' in other words,

Quando ego tuum^ &c.

15. quod mecum est tibi] % * Your right

as regards me ;' and tecum is impiied to

Mihi, «myright with respect to you;* our

relative rights ought to correspond, and be

co-extensive as to their several objects.

Benlley, in order to introduce tecum^ and

mark the antithesis, reads : Mihi jus idem

sit tecum, quod mecum est tibi.

17. aquum] ^ Cavilling upon Demea's

word (15), and using it in a most refined

sense ; as if what was strict right (jus) must

give way, if shown to be merely ' not fair,*

Bccording to a friend's caprice, borrowing

some colour from an old adage. vetus] ^As-
suming that whatever is most ancient is

best ; and ought at aU events to overiide a

contract of recent date.

18. Communia esse amicorum] Malchus

de Pythagora : rovi H <pi\ovi vvtpnt»'^'^* koivu

/iti» Tu ru>v <pi\it)v eivai •rrptLroQ awo^rjvdnfvog» li.

Menander apud Suidam : Tu rwv <pi\u}v koiv',

ov novov Tti xP^MOTtt, Kai vou re Kal <ppovij<re(D(

KOivi^via. W. ^ So Eurip. Orest. 733.

19. nunc demum] Seeing that Micio,

beaten in his position, is obliged to ad-

vance thingt contrary to his former argu*

ACT. V.—SOENA 3.

20 M. Ausculta paucis, nisi molestum est, Demea.

Principio, si id te mordet, sumtum filii

Quem faciunt, quseso facito hsec tecum cogites :

Tu illos daos olim pro re tollebas tua,

Quod satts putabas tua bona ambobus fore

;

25 Et me tum uxorem credidisti scilicet

Ducturum : eawdem illam rationem antiquam obtine :

Conserva, qusere, parce : fac quamplurimum

Illis relinquas : gloriam tu istam obtine.

Mea, quae prgeter spem evenere, utantur sine :

30 De summa nil decedet : quod hinc accesserit,

Id de lucro putato esse omne. haec si voles

In animo vere cogitare, Demea,

Et mihi, et tibi, et illis demseris molestiam.

D. Mitto rem : consuetudinem ipsorum. M. Mane

;

35 Scio : istuc ibam. multa in homine, Demea,

Signa insunt, ex quibws conjectuija facile fit,
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ments. D. % For Micio's reasoning in act

i. sc. 2. was based on quite the opposite

of his newly cited proverb : for he held

that each must keep his own rights dis-

tinct. nata] Properly applied to a mat-

ter suddenly started. See Eu. iii. 1, 8.

D.
20. Ausculta paucis] f Micio now

drops the facetious, and even the show
of argument ; and seriously urges a prac-

tical view of the particular case, as imme-
diately concerns the interests of all parties.

On the construction of paucisy see £u.

V. 8. 37.

21. idtemordet] So the Greeks : tout'

*/i« 6dKv€t. L. sumtum jilii Quem faciunt]

A figure of speech ; Eu. iv. 3. 1 1. ** eu-

nuchum quem dedisti nobis, quas turbas

dedit !" D. Where see n.

23. duos] Al. duo, anciently for * duos.'

tollebas] Al. tolerabas ; which Faern ap-
proves, becDUse tollebas is improper when
applied to adults; but Micio speaks of
children, for he says olim. B. pro re—
tuA] i. e. in proportion to your means.
R. D. Hea. v. 1. 67. " Duo talenta pro
re nostra—satis,"

26. antiquam] See An. iv. 5. 22.

27. Conserva, qucere, parce] So spoken
M to show Micio*s dislike to such a
course. Conserva parta ; qu<tre nova

;

parce omnibus. D.

28. tu istam] ^ As much as to say,

* in which / do not envy you.' obtine]

See An. iv. 5. 22.

29. utantur] Scil. his ; or mea utantur,

anciently. D.
30. De summd] Rei tuae scil. D.

hinc] ^ De mea re.

31. de lucro] A thing is said to be " de

lucro," vvhich happens unexpectedly. Ph.
ii. 1. 16. *' Quicquid praeter spem eveniat,

omne id deputare esse in lucro." R. D,
11 Set it all down as clear gain. There-
fore if my indulgence and their extrava-

gance causc such accession ullimately to

be small, you cannot complain ; for such,

pmall as it may be, will be clear gain, as

you shall not have lost what you never

possessed. Hor. Od. i. 9. 14. " lucro

appone."
33. demseris] 1[ He speaks of course

only as to probability, hence the subjunc-

tive. An. iv. 1. 16.

34. rem] ^ He abandons the point as

to money ; on which Wicio has hitberto

been arguing. consuetudinem] Scil. /0-

quor, or something similar. He passes

from the question of expediency, to that

of rectitude; or from facts to persons con-

cerned. D.
35. istuc ibam] See Eu. i. 2. 44. m

homine] ^ * In mankind.'

36. ^ignai &c.'| Obscurissimus sensus,

\
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Duo quum idera faciunt, ssepe ut possia dicere,

Hoc licet impune facere huic, illi non licet

:

Non quod dissimilis res sit, sed quod is qui facit.

40 Quse ego tllis inetse video, ut confidam fore,

+ Ita ui volumus : video sapere, intelligere, in loco

Vereri, inter se amare : scire est liberum

Ingenium atque animum : quo vis illos tu die

Eeducas. at enim metuas, ne ab re sint tamen

45 Omissiores paulo. O noster Demea,

Ad omnia alia aetate sapimus rectius

:

Solum unum hoo vitium senectus affert hominibus,

Attentiores sumus ad rem omnes, quam sat est

:

Quod tllos sat setaa acuet. D. Ne nimium modo

50 Bonse tuse istse nos rationes, Micio,

et rc et verbis. D. f Colman*» version

seems to give the meaning correctly:

TheTc are in nature siindry marks, good Demea,

By which you may conjecture easily,

That 'wrhen two persons do the self-same thing,

It oftentiraea falls out, that in the one
.

'Tia criminal, in fother 'tis not so : \

Not that the thin^ itself ia different,

But he who does it.

The duo in Micio's analogy does not al-

lude to the two young men, as both doing

the same thing, but to the youiig men on

one hand, and older persons on the other,

such as Micio and Demea, iri whom many
acts would be unpardonable, which same,

in the case of the young men, might well

be wiiiked at.

37. &cppe'\ Better to join this wilh/a-

ciunt : for otherwise, two persons doing

the same thing might result frora mere
accident. D. ^ Not so; for the remark

made by Micio cannot be universally ap-

plicable, but only in certain cases, often.

Join " conjectura, ut sajpe possis dicere,"

ut belng for ita ut.—dicere'] For intelii-

gere, scire ; which iii point of time pre-

cedes dicere. D.
39. qudd—qudd'} A\. qud—quii^ rect^.

B. is] 1F i. e. persona; the person in the

respective cases.

40. Qucp] The aforesaid signa inherent

in man, whence his future hubits can be

conjectured. Mi.
41. sapere, &c.] He enumerates the

signs. Mi. ^ They have tvisdom (i. e.

principles to guide them) and intelligence

(to discern what is expedieiit in particular

cases). in loco'\ % i. e. on occasions pro-

per for it.

42. Vereri'] i" As regards reputation,

and filial duty. Comp. ii. 4. 5. scire est]

i. e. scire licet eorum ingenium atque ani-

mum liberalem esse et nobilem. Faer.

43. quo vis, K:c.] f i. e. they are of

that class to whom " Hoc licet impune

facere."

44. abre'\ ^ Ah for quoad ; Cic. Div.

X. 8. " ab omni re sumus paratiores."

45> Omissiores'\ i. e. negligentiores in

re familiari curaiiHa. To tbis i$ opposed

(48.) " Attentiores ad rem." R. D.

'Avtr\n€voi, uveTut-repoi. Hea. V, Z, a. 'e

vidi animo esse omisso." D. paulo] Ex-

tenuating; for Demea would say, plurimum

omissi. D. noster] Comp. An. v. 2. 5.

and Eu. i. 2. 74.

46. alia'] Except as to avarice; thus

what you wish for in your sons is a vice

of old age. D. Menander apud Stobaeum :

Ei T* aW a^a<p«rw 6 iroXvc tiiaOcv XPO^°i 'H^G»',

t6 7« Apovtlv aaipaXearepov wotei' W. (Btate

sapimus rectius] Our principles are tlie

morc sound, as our years advance,—as to

discerning between the good and the evil.

48. qudm sat est] Qukm opus est. Ph.

v. 3. 14. R. D.
49. Quod] H Ad quod. acuet] f Ren-

der them keen ; considering avarice, whe-

ther as a science, or an appetite. Cic.

Orat. i. 20. " qu6d consuetudo exercita-

tioque intelligendi prudentiam acueret."

Ne] Supply timeo or something similar.

Or read iVip, and subvertit in 51. D.

50. tu(B istce\ Ai if they were futile;

ACT. V.—SCENA 3.

Et tuus iste animus sequus subvertat. M. Tace;

Non fiet. mitte jam istsec : da te hodie mihi

:

Exporge frontem. D. Scilicet, ita tempws fert,

Faciendum est : cseterum rus cras cum filio

55 Cum primo lucu ibo hinc M. Immo de nocte censeo :

Hodie modo hilarum fac te. D. Et istam psaltriam

Una illuc mecum hinc abstraham. M. Pugnaveris.

Eo pacto prorsum iWiQ aUigaris filium.

Modo facito, ut illam serves. D, Ego ^stuc videro :

60 Atque illi favillse plena, fumi, ac polHnis,

Coquendo sit faxo et molendo : prseter hsec

Meridie ipso faciam ut stipulam colhgat

:
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and disapproved of by the speaker. So iv.

7. 37. '* tuam istam iracundiam." D.

51. animus cequus] Applied to one who
takes in good part whatever happeiis.

R. D. f Rather in the sense in which

"aquum" is used in 17. and perhaps in

allusion to it : * your Jair way of thinking
;'

irony. Tace] i. e. non subvertet ; do not

say so; eii(prifjn<Tfjiil». D. See iii. 4. 12.

52. da te hodie mihi] 1f
Comp. Soph.

Trach. 1107. 3^^ /io< aeavrdv. Bc guided

by me for this day.

53. Exporge frontem] i. e. ostende te

hilarem (see 56.) ; so, frontem explicare,

solvere, relaxare ; and on the contrary,

frontem contrahere, corrugare, ducere, ad-

ducere, adstringere. R. D. ^ Hor. Sat.

ii. 2. 125. *' Explicuit vino contractae seria

frontis."

54. Faciendum est] f If it must be so,

it must. cras] ^ For Micio only requested

as to one day ; hodie.

55. AN lAMBIC TETRAM. BRACH.—This

line can be reduced to a senarian by omit-

ting either Immo (with Faer.) or, ibo hinc

(with B.) Cum] Often joined to nouns

expressing time. Sall. Jug. 68. " cum oc-

casu solis." R. D. lucu] As noctu for

nocte. Far. A1. prima luce.—Immo de

nocte] f ' Nay,' I do not ask you to wait

until dftwn (prima lux) you may even go
* immediately after midnight.' Hor. Ep. i.

2. 32. " Ut jugulent homines, surgunt de

nocte latrones." i. e. de media nocte.

56. lAMBic trimetebs.—/ac] Using
the same word as above (22,) knowing
that to be joyful must be a labour to him.

D. istam psaltriamy &c.] Every syllable

is uttered with bitterness ; tsfam, implying

abhorrence ;
psaltriam, whom he will carry

off as a slave ; unh mecum, when she ought

rather to remain with the young men ; and

illucy to which he will compel her to go, as

is the force of abstraham.

57. Pugnaveris] \ See Eu. v. 2. 60.

«i/^Tia.r. Before, he simply gave his ad-

vice in acquiescence, " censeo ;" but now,
* Tbat wiil be an achievement."

58. illic] 5 Rure; vvhere Demea had

always wished to keep him. Al. illi (used

for illic) which aids the scaiision. alUgaris]

5[ The attractions of the girl will bind him

to the place.

59. illam] With emphasis; thus you

shall retain them both. D. istuc] i. e. ut

illam servem. D. H * / will see to that,'

vvith a vengeance.

60. illi-faxo] IT * As to her, I wiU

bring to pass ' that, &c. and illi is as if he

were conferring a boon upon her.

61. Coquendo] A notable passage in

Plautus, as to the tasks of a female slave,

Merc. ii. 3. 62. ' Nihil opus nobis ancilla,

nisi qua texat, quae molat, Lignum ciedat,

pensum faciat, aedes verrat, vapulet, Quae-

que habeat cotidianum familiae coctum ci-

bum." B(EC. molendo] Molere ought to

precede coquere ; but he puts coquere first

as most destructive to beauty ; or because

the wheat was roasted before it was

bruised. Virg. Mn. '\. 179. '* Et torrere

parant flammis, et frangere saxo." D.

^ At all events varepov itporepov is fre-

quent; and the passage from Virgil may

be an instance.

62. Meridie] When the sun is most

intense ; using the adverb as a noun. The

word is qu. medidie, putting r for </. D.

n
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Tam excoctam reddam atque atram, quam carbo est. M.
Placet.

Nunc mihi videre sapere. atque equidem filium,

65 Tum etiam si nolit, cogam ut cum illa un^ cubet.

D. Derides? fortunatus, qui istoc animo sies:

Ego sentio. M. Ah ! pergisne ? D. Jamjam desino.

M. I ergo intro : et cui rei opus est. ei hilarem hunc suma-
mus diem.

ACTUS V.~SCENA 4.'

DEMEA.

NcjNQUAM ita quisquam bone subducta ratione ad vitam fuit,

Quin res, setas, usus semper aliquid apportet novi

;

Aliquid moneat, ut illa, quai to scire credas, nescias

;

Et quae tibi puturis prima, in expericndo repudies

:

63. Placet'] He wiU not contradicf,
from fear of provoking him to quarrel
again. D.

65. cogam] i. e. cogerem, si ego essem
tu. Al. cogaa. B.

66. Derides ?] We may suppose that
Demea here is constrained to smile against
h's wiU. But again he becoraes severe, in
iyo sentio. D. fortunatus] He means to
suggest ihe happiness of fools, who are
insensible to misfortunes. Comp. Eu. ii.

2. 13. « At ego infelix nerjue ridiculus
esse, neque plaijas pati Possum." D.

67. Ego sentio] % * I feel,' whiie you
are insensible. Demea's manner here, rather
than his words, indicate returning anger;
which Micio perceiving checks him, per-
gisne f

68. AS lAMBIC TETRAM. BRACH.—The
better reading is, / ergo intro, et cui rei
est, ei rei hunc sumamus diem. Thus a
senarian is made, like the rest ; and to
cui rei understand dies scil. dicatus. Faer.
opus est] ^ Scil. sumere. ei—sumamus]
1 Devote to that object : scil. the nup-
tials.

'^

Demea reflecta with himself upon bis
own habits heretofore, and also those of
bis brother ; and observing that ihe lutter

have been more beneficial in the result, he
determines to make the experiment of re-
forming his own ways, and imitatins

ICIOS.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—Stti-
ductd ratione] Ducere, deducore, subdu-
cercy are properly applied to money calcu-
lations. For the ancients computed by
adding orsubtractinppebbles (calculi, hence
to calculate). Subducere rationes is to
take accounts and ascertain what is spent,
what received, and what left ; hence ele-
gantly applied to one reflecting with him-
self by what mcans he can live ariiiht.
Cic. Div. i. 9. R. D.

**

2. res, (Btas, usus] These three words
happily express what we call experience.
B(EC. ir Or res means the state of the
case

; aiid ustts means experience ; so re
ipsa, 6. iiovi] which was before unknown.
Mi.

3. Aliquid moneat] Pindar. in Olvmn.
A/ifpai iniXoiwot /iapTi/pef ao^unaTOt. Pub.
Syrus

:
" Discipulus est prioris posterior

dies." Far. f Conveys some lesson, so
that you find you were ignorant of those
things which you supposed you knew, and
you in practice discard, &c.

4. prima] Ante alia eligenda. D.
% Join tibi prima ; * the things which
you deemed your chief perfections, on

5 Quod nunc mi evenit. nam ego vitam duram, (^uam vixi usque

adhuc,

'

Prope jam excurso spatio mitto. id quamobrem? re ipsa repperi,

Facilitate nihil esse homini melius neque clementia.

Id ^sse verum, ex me atque ex fratre cuivis facile est noscere

:

/lle svam semper egit vitam in otio, in conviviis

:

10 Clemens, placidus, nulH Isedere os, arridere omnibus :

Sibi vixit : sibi sumtum fecit : omnes benedicunt, amant.

Ego ille agrestis, ssevus, tristis, parcus, truculentus, tenax,

Duxi uxorem : quam ibi miseriam vidi ! nati fiUi,

AUa cura. heia autem, dum studeo iUis ut quamplurimum

15 Facerem, contrivi in quserendo vitam atque setatem meam.

Nunc exacta setate hoc fructi pro labore ab his fero,

Odium : iUe alter sine labore patria pot/tur commoda

:

lUum amant ; me fugitant : iUi credunt consUia omnia :

lUum dUigunt : apud iUum sunt ambo ; ego deserttis sum.

wliich you most piqued yourself ;' or, * the

things which you deemed most beneficial

to you ;* and prefer tbe latter on account

of homini melius (7.) i" bis illustration

of this sentiment.

6. Propc jam^ &c.] See i. 1. 18. n.

Fub. fin. excurso spatio] i. e. vita prope

exactu ; metaphor from the race course,

called spatium. R. D. IT The sanrie me-
taphor is elegantly employed, 2 Tim. iv.

7. Tov u^iovu Tov KoXov riKovKTfxat, tov dpofiov

rereXfKa.—Hcbr. xii. 1. TpfX<«>M<>' toi/ TrpoKet-

fievov htuv a-^wva. mitto] ^ Rcpudio. quam-
obrem] ^ Scil. Quamobrem id facio ?

nempe quia repperi, &c.

7. Facilitate] Facilis, one whose an-

ger is easily appeased; clemens, one who
has no anger. D. Comp. i. 1. 17.

8. cuivis facili] % The more stupid

must Demea have been in not discover-

ing the fact earlier.—This makes him ap-

pear ridiculous, considering his former

boasting.

10. nuUi lcedere os] i. e. to offend no
one to his face. R. D. ^ Scil. solebat

;

or by a Graecism, qu. uart laedere.

11. Sibi vixit] He followed the life

most convenient to himself, not engaging

himself in others' affairs. R. D. benedi-

cunt] i. e. laudant, probant. R. D. As it

is said, An. i. 1. 41. ** Obsequium amicos

—parit." B<EC.

12. iUe] As now well known by being.

agrestis, D. See An. i. 1. 59. agnstis, &.c.]

This description comprises not only wbat

Horace mentions, Ep. i. 18. '* Asperitas

agrestis et inconcinna gravisque ;" but also

that other vice censured by the same poet

:

*' Durus homo atque odio qui posset vin-

cere Regem ;" also, ** Immoritur studiis

et amore senescit habendi." B(EC. Seevus

factis ; tristis animo ; truculentus vultu. D.
13. ibi] ^ In my wife ; not implying

that he hud a bad wife ; but showing that

these very characters in himself (agrestis,

saevus, &c,) rendered matrimony a wretch-

edness lo him. miseriam] See Eu. iii. 1.

16. nati filii] Menander apud Stobaeum :

T6 'fVvaTKa extiv, tivai re •nuibmv, Ilap/ievwv, Fla-

rtpa, fjiepifivas T^ /Si^ iroWcie <ptpet. " •

14. heia] ^ This reading I have (with

Faern. and B.) substituted for porro in

Zeune, for sake of the metre.

15. Facerem] i. e. conficerem, corrode-

rem ; Liv. i. 9. So rem facere is a com-

mon phrase. R. D. vitam atque cetatem]

1F Vitam refers to his state of existence;

cetatem to the years.

16. exactd] % " Prope jam excurso

spatio ;" see Hea. ii. 3. 39. hoc fructi]

Fructi, anciently for fructus ; i. e. hunc

fructum. Mi. labore] \ Scil. in qujeren-

do; ab his, the objects of that labour.

17. ille alter] \ Scil, frater, Micio

;

comp. 8. patria potitur commoda] An-
cient syntax for patriis potitur commodis,

Far. ^ So gaudia (22) for gaudiis. com-

jnoda] gcil. those Iruits and pleasures

*
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20 IUum ut vivat, optant: wieam autem mortem expectant sci-

licet.

Ita eos meo labore eductos maximo, hic fecit suos

Paulo sumtu : miseriam omnem ego capio ; hic pot/tur gaudia.

Age, age, nunc experiamur contra, ecquid ego possiem

Blande dicere, aut benigne facere, quando hoc provocat.

25 Ego quoque a meis me amari, et magnipendi postulo.

Si id fit dando, atque obsequendo, non posteriores feram.

Deerit : id mea, mininie refert, qui sum natu maximus.

ACTUS V.—SCENA 5.

SYKUS, DEMEA.

S. Heus ? Demea, rogat frator ne abeas longius.

D. Quis homo ? Syro noster, salve : quid fit l quid agitur ?

which fortunate fathers find in their chil-

dren. Mi. f He goes on to describe them.
20. Illum vt vivatt optant'} % By a rare

idiom, for Ille ut vivat, optant ; comp.
Hea. i. l. 32, ** fac me ut sciam;" and
see n. expectant'\ If As Micio had told

bim. i. 2. 29. ** ubi te expectatum ejecis-

set foras." scilicet] ^ As a matter of
course : I may be certain.

21. labore—maximo'] ^ Antithesis be-

tween lahore and sumtu ; aUo maximo nnd
paulo.—fecit suos] Has bound to him-
Relf ; conciliated. v. 6. 10. R. D. •* Illum.

amant—illi credunt— Illum diligunt : apud
illum sunt ambo."

28. AN lAMBIC TETR. BRACH Read
6ge nunc jam^ experiumur porro cdntroy

&c. for jam and porro are in the Bem-
bine ; and one age is to be omitted for

the metre. B, experiamur contrd] The
plural faere is more comic than if he said

experiar. D. f He will now put a new
system into practice, discarding the old

(contrk) ; as be said, 4. '* in experiendo
repudies."

24. TROCHAIC TETRAMETER8 CAT.

—

Blandi dicere] i. e. bumanior esse ser-

mone et verbis; Hec. v. 4. 21. R. D.
benignk facere^ To be liberul and munifi.

cent. R. D. noc] Anciently for huc. Al.

eo. Al. huc, B. provocat] In certamen
vocat. Plaut. Curc. ii. 8. 76. *' Provocat
me in aleam, ut ego ludam." B. % De-
mea has no help for it ; Micio'8 faiciuating

ways will walk over the course (in liis son*s

affections), if he will not enter the lists

and compete. Hence Ego quoque ; and
postulo, as a competitor.

25. a weis me] ^ Hence his great pro-
ppect of success. magnipendi] Diligi et

amari. E. See An. i. 5. 59.

26. dandu—obsequendo] ^ By money,
and by manners. nun posteriores feram]
Non vincar. Mi. See Eu. i. 2. 71.

27. Deerit] Supply s/, which is often
omitted. D. 11 Scil. res; this refers to

dando ; the other (obseqni) costs nothing.
med] Let the poverty, to be dreaded in

consequence, await those who are younger.
Mi. natu maximusj ^ i. e. ** prope jam
e.\curso spatio." 6.

Demea meets Syrus, and makes a begin-
ing in the reformation of his manners, by
practicing ** blande dicere" to the slave.

1. iambic trimeters Here is shown
hovv absurd blandishment appears in one
unaccustomed to employ it ; and how rea-
dily a person in leaving one extreme runs
into the opposite. D. f Syrus has now
slept off his intoxication ; see v. 2. II.

2. homo] ^ Complimentary, to a slave;
as puttiiig him on an equality; so noster ;

&nd quidjitf &c. entering into conversa-
tion as if he were a friend or acquaintance.
See iii. 3. 19. salvCf &c.] These words
from Demea lose tbe desired effect, from

S. Recte. D. Optime est. jam nunc hsec tria primum adJidi

Prseter naturam, ' noster, quid fit ? quid agitur ?

'

5 Servum haud illiberalem prsebes te ; et tibi

Lubens bene faxim. S. Gratiam habeo. I). Atqui, Syre,

Hoc verum est, et «psa re experiere propediem.

ACTUS V.—SOENA 6.

GETA, DEMEA.

0. Hera, ego huc ad hos proviso, quam mox virginera

Arcessant. sed ^ccum Demeam. salvus sies.

D. O, qui vocare? G. Geta. D. Geta, hominem maximi

Pretii esse te hodie judicavi animo meo.

5 Nam is mihi profecto est servus spectatus satis,

Cui dominus curse est, itA ut tibi sensi, Geta.

Et tibi ob eam rem, si quid usus venerit,

Lubens bene faxim. meditor esse afFabilis;

being out of season ; for he says salve to
one whom he has often seen, and with whom
he has so often quarrelled. So quidft?
when he both knows what is doing, and
condemns his acts. D.

3. janij &c.] This he says to himself
aside. hcec tria] Scilicet verba. D. See
An. i. 5. 6.

4. PrcBter naturam] \. e. contrary to his
nature and disposition. R. D.

5. haud illiberalem] This sudden awk-
ward transition from his former abuse of
Syrus, shows that Demea strives against
his nature. D. f On the force of this

word, particularly when applied to a slave,

see on An. i. 1. 11. prcebes te] Te os-
tendis, factis probas. D. et] He not only
shows bis opinion in vvords, but also he
will in deeds. D.

6. Atqui] ^ Syrus had replied " Gra-
tiam habeo," in a ratber incredulous man-
ner.

7. propediem] *Y0e'v, whereby propedien
is au adverb of time ; cito, D. /

r

Demea practices similarly towards Geta,
as be bad done in preceding scene to Sy-
rus.

1. lAHBic TRI5IETERS.—^ Geta coming

out says this to Sostrata within. ad hos]
Micio and iEscbinus. D. proviso] ITSee
An. ii. 4. 1. '1 am going out to see bow
soon,' &c.

3. O] About to accost bim, be pauses,
not knowing bis name. -^n. i. 327. " O,
quam te memorem, virgo ?" D. qui vo-

care] i. e. what is your name? R. D.
% This careful enquiry as to bis name, and
tben repeating it, is flattering.

4. animo meo] In my opinion ; as faras

I can judge. So mihi next line. D. ^ De-
mea's language to Geta is not so ridiculous

as bis manner to Syrus in preceding scene;
for be had seen Geta witb Hegio who com-
mended bim very highly, iii. 4. 33.

5. spectatus] % See An. i. 1. 64. Tbe
word generally bas satis joined to it.

6. ut tibi] ^ Scil. domina curae .est.

He says sensi, as be heard this from Hegio,
iii. 4. 35. ''alit illas: solus omnem fami-
liam Sustentat."

8. benefaxim] These promises are bere
put into Demea's moutb ; tbat wben be
shall afterwards act accordingly, tbe cbange
may not seem to tbe spectators absurd or

too sudden. D. meditor esse affabilis] I

am practising myself in aflfability. So Plaut.

Sticb. ii. 2. 34. ** meditari se ad cursura."

Tbe ancients applied meditatio to any

2b
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D

'

:* i

I 1
I

1

''

Et beno procodit. G. Bonus os, quuni Iutc cxistimas.

10 D. Paulatim plebem prirauhun facio mcam.

(

ACTUS V.-SCENA 7.

iESCHINUS, DEMEA. SYRUS, GETA.

JE. OccmuNT mc quiikm, clum mmis sanctas nuptlas

Stucknt facerc : in apparando totum consumunt diem.

D. Quid fxgituT, iEschine? iE. Ehcni, patcr mi, tu hic cras?

D. Tuus hercle vero et animo et natura pater

;

5 Qui tE amat plus quam hosce oculos. scd cur non domum
Uxorem arccssis? M, Cupio: vcrum hoc niihi mora est,

Tibicina, ct hymenaium qui cantcnt. D. Elio,

Vi'n* tu huic scni auscultare ? M. Quid l D. Missa hsec facc,

Hymenaeum, turbas, lampadas, tibicinas

:

10 Atque hanc in horto maceriam jubt? dirui

Quantum potest: hac transfer: unam fac domum:

boclily exercise. R. D. f MeAeTy.. Virg.
Ecl. i. 2. ** Silvestrem teuui musam me-
ditaris avenu."

9. procedit] i. e. sueceeds according to
my wish. Liv. ii. 44. •eandem viam velut
processisset." In v. 9. 22. tbe verb is ap-
plied in tbe same sense to persons. R. D.

10. plehem primulurn\ I make a bigin-
ning with slaves and the lower order

; pre-
senily from these experiments I will pio-
ceed to deal with their masters. Far. facio
meaml i. e. mihi faventem. Virg. iEn. ii.

396. "haud numine nostro." D. Comp.
V. 4. 21.

^

Demea now makes himself agreeable to
j£schinus.

1. lAMBic TRTMETERs

—

OccidunQ i. e.
gtve me the greatest annoyance. Hor.
E|H)d. 14. 5. Ph. iv. 3. 67. So enecare in
comic writers. R. D. quidem'] Al. equi-
dem, which prevents the license. Guyet.
reads

: Occidunt me, qui, dum nimis sanctas
wiptias Student facere, in ap. totum cons.
diem—sanctas] Frepared wiih solemn and
religious pomp. Fak. \ This is explained
Dy iines 7. and 9.

4. et antmo] Micio, who had adopted
him, seemed as if pater animo ; but Demea
kere arrogates both characters to himself,
et animo et natvra. E.

5. ]>lus quam hosce oculos] More coraic
tlian amo simply. D. See iv. 5. 67. sed
cur, &c.] Ile adds this, anticipating what
he thinks ^schinus wishes. D.

7. Tibicina] Plaut. Cas. iv. 3. " Qua3
suavi cuntu concelebret omnem plateam
Hymenaeo." Far. hymenceum] Carmen
nuptiale, epithahimium ; Photius traces the
word irom v/*iy«/fiy, ^olic for o/j,ovotlvt «s
newly married persons should live iu har-
mony. Far. See on An. ii. 2. 28.

8. huic seni] Speaking slightingly of
himself ; and as if his being senex is the
only reason why his advicc should not be
adopted. He says this with joyful counte-
nance. D.

9. turbas, &c.] The plural number

;

showing his disapproval of so many things;
and pronouncing the words in a tone of
displeasure. Plaut. *' Quos tu mihi para-
sitos, hiscos, quos Summanos somnias?"
D. lampadas] i. e. nuplial torches. Ov.
Ep. xii. 137. *• Ut subito nostras Hymen
cantatus ad aures Venit, et accenso lam-
pades igne micant." R. D. ^ See on Hec.
i. 2. 60. Lampadas is the accusative plu-
ral Gra)C(i ; as lampadcs (in Ovid) is the
Greek nominative, and therefore has es

short.

11. Quantum potest] See An. v. 2. 20.

hacl % Tbis woyj he points across tbe

Tradiice et matrem, et familiam omnem ad nos. JEt. ?lacet,

Patcr lepidissime. D. Euge ! jam lepidus vocor.

Fratri aedes fient perviae : turbam domum

1 5 Adducet, et sumtura admittet. multa ; quid mea ?

•f-
Ego lepidus ineo gratiam : ]\xhe mmc lam

Dinumeret illi Babylo viginti minas.

Syre, cessas ire ac facere? S. Quid ago? D. Dirit?.

Tu illas abi et traduce. G. Di tibi, Dcmea,

20 Benefaciant, quum te video nostrsc familire

Tam cx animo factum vellc. D. Di<rnos arbitror.

Quid tu ais? M. Sic opinor. D. Multo rectiu'' 3st,

Quam illam pucrperam nunc duci huc per viam

wall which is to be thrown down for the

occasion. unamfac domum] ^One house,
as it vver^, being raade of two (Sostrata's
and Micio's) by making a thorough pas-
sage between them, *' Fratri ccdes iicnt

perviae."

12. ad nos] 5F To Micio's house ; of
which he now speaks a^s if he himseU were
of the household, as liewould enlist him-
self in ail its sympathies.

13. Euge ! &c.] Thus Demea is not
ncting from genuine feeling, but merely
carryinc out his experiment. D.

14. Fratri] ^ Demea himself is gaining
a character (lepidus) by these generous
outbreaks; but in the mean time it is to his

brother the evil consequences will accrue.

He strives to turn the tables ; for he said
(v. 5. 22.) "miseriam omnem ego capio :

hic potitur gaudia.''

15. multa) Alia fient incommoda. Mi.
16. lepidus] ^ This is the ground ou

which he enters into favour. jube] % Do-
natus and Bentley explain this, age, imply-
ing contempt in alluding to Micio. But I

think Demea here interrupts his soliloquy,

to repeat to iEschinus the direction he bad
given in line 10. (" maceriam7M6<? dirui."},

and then resumes his soliloquy, until, turn-
in!» about, he sees Syrus standing idle,

iLischinus having hesitated to give ihe
order, and then he gives the order himself ;

Syre, cessas—Dirue ; see lines 1, 2, of next
scene. Boeclere would discard line 17. as

spurious.

17. ilH Sabylo] Al. ille / and thus the
passage, somewhat difficult, may mean

:

* Although that prodigal brother of mine
may have paid twenty minae for the music
girl, or even although he may yet lavisb as

much more to ingratiate hiraself with the

young men,

—

I howevernow have as much
thanks as he.' Babyk (or Babylonius) is

a prodigal person, as :he Medes and Per-

sians were notorious :br luxury. Juv. iii.

2-2I. " Meliora et piura reponit Persicus

orborlim lautissimus." Hor. Od. *' Per-

sicos odi, puer, appa*atiis." B. illi] To
whom ? whelher to Ctesipho, Sannio, Ms-
chinus, orSyrus? I). It is doubted whe-
ther Babylo is the dative or the nomina-
tive; follow Bent?ey. R. D. % Hare con-

siders Babylo as ihe nanie of a money
changer upon whom Micio might be sup-

posed to give orders" for money :
—

* Order
forthwith, that Babylo pay him twenty

minae.' Then illi may be used indefinitely,

and explain :
—

' I am the prime favorite

withoutcost; but you, Micio, must be al-

ways ready to give the money orders,—
forthwith order Babylo to pay such an oTie

twenty minse.'

19. Tu] ^To Geta, while Syrus pro-

ceeds to pull down the wall. illas abi et

traduce] Si^xM^^ri or transposition of

words, for abi et illas traduce. Plaut.

Merc. V. 4. 35. " serva et subveni hunc
senem." H. D.

20. Benefaciant] See Ph. ii. 3. 47.

21. ex animo factum] i. e. bene factum ;

as being done ex animo^ according to wish.

D. Dignos] I consider you all worthy to

be thus treated, and made one with our

famiiy. Mi.
22. Quid tu ais?] Asking TEschinus

what he thinks of his advice; but in a

manner as if he knew he would approve of

it, D. rectius] Scil. that the wall should

be broken, and the women conducted

through the garden, (11. *' hac transfer.")

23. huc] Al. huc, i. e. by tlie stage;

which represents the street itsclii* B. %Huc

f
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372 ADELPHT.

if^otam. JE. Nihil enim vidi melius, mi pater.

25 D. Sic soleo. sed ^ceum, Micio egreditur foras.

ACTUS V.—SCENA 8.

MICIO, DEMEA, iESCHINUS.

M. JuBH' frater ! ubi is est ? tun' jubes hoc, Demea

!

D. Ego ^ero jubeo, et in hac re, et aliis omnibus

Quam mixime unam facere nos hanc familiam,

Colere, adjuvare, adjungere. M. Ita quseso, pater.

5 M. Haud aliter censeo. D. Imo hercle ita nobis decet :

Primum, hyus uxoris est mater. M. Quid postea?

D. Proba et modesta. M. Ita aiunt. D. Natu grandior.

M. f Scio. D. Parere jara diu hsec per annos non potest

:

Nec, qui eaj» respiciat, quisquam est: sola cst. M. Quam hic

rem agit!

10 D. Hanc te sequum est ducere : et te operam, ut fiat, dare.

miist mean, to Micio's house, aa 12. ** ad
110«.

"

24. enimj f ** Sic opinor ;—nihil enim,"

25. Sic soleo'] Scil. suadere bene ; a
common phrase denoting self commenda-
tion ; and with irony, as if it was his cus-
tom to order his own walls to be pulled
down to accommodate his sons. Mi.

Dehea persuades Micio to consent to
•marry Sostrata, and to agree that they
•boufd give the use of a piece of land to
Hegio.

1. lAMBlC TRIMETER8.—Jttic^/ra^er ?]
It seems as if Micio had said ** cur diru-
iiV* and Syrus bad replied **quia hoc
jubet frater tuus." Jubet scil. dirui maceri-
am. D. The e of jubet is here short.

2. hac re] The removal of the wall

;

ii/ii« omnibufi, for example, as to the old
man's marriage. D.

3. unam] % One with our own. hancl
Of Sostrata and her daughter. Mi.

4. Colere, &c.J Colere has reference to
Pamphila; adjuvare, toHegio; adjunyere,
to Sostiata. And observe, colere i» Ibe

part of the superior. Mn, i. 16. ** Postha-

bitu coluisse Samo." D.
5. Haud aliter censeol % Micio has not

well weighed the extent of Demea*8 words,

nor imagined how far he niay push this

concession ; hence Demea adds Imo hercle

;

we must not stop here, but must carry out

this view substantially.

6. hujus uxoris est mater'^ His (JEs-

chinus') wife has a mother. Far. Deraea

cautiously gives reasons for his plan before

he mentions the plan itself. So Iris advi-

sing ihe Trojan matrons to burn the

ships. Mn. v. 606. D.
7. Ita aiunt^ As much as to say, what

is that to me ? D.
8. Scio'] Micio does not yet understand

the purport of this ; but so replies, as if

wondering what can be intended. D. Pa-

rere, &c.'| He adds this, because otherwise

he would seem to advise against his sons*

interests, who vvould be in danger of losing

the inheritance from Micio. D. per annos]

See Eu. i. 2. 33.

10. te—te\ The former is addressed to

Micio ; the latter to iEschinus ; and the

reason why ^Eschinus ought operam dare is,

to benefit bis mother-in-law. D.

AOT. V.—SCENA 8. 373

M. Me ducere autem ! D. Te, M. Me ! D. Te inqnam. M.

Ineptis. D. Si tu sis homo,

Hic faciat. JE, Mi pater. M. Quid l tu autem huic, asine,

auscultas ^ D. Nihil agis :

f Fieri aliter non potest. M. Deliras. JE, Sine te exorem,

mi pater.

M. Insanis l aufer. D. Age, da veniam filio. M. Satm' sa-

nus es l

15 Ego novws maritus anno demura quinto et sexagesimo

Fiam : atque anum decrepitam ducam ! idne estis auctores

mihi 1

JE. Fac: promisi ego ilWs. M. Promisti autem? de te largl-

tor, puer.

D. Age, quid? si quid te majus oret ? M. Quasi non hoc sit

maximum.

D. Da veniam. JE. Ne gravere. D. Fac, promitto. M. Non

omittitis ? #

20 /E. Non, nisi te exorem. M. Vis est hsec quidem. D. Age

prolixe, Micio.

11. lAMBIC TETBAMETERS.

—

Si tU sis

homo] Thus facetiously he constrains ^s-
chinus to persuade Micio; and he must not

merely give advice, but actually bring the

thing to pass; *' Ilic faciat." D. Uemea,
now assuming the character of Micio, uses

even his very words ; i. 2. 27. ** et tu illum

tuum, si esses homo," &c. iv. 7. 18.

" Dempsi metum omnem : haec magls sunt

hominis."

12. Nihil ayis] % Tbere is no use in

your opposition to this.

13. Deliras] Properly used in reference

to a loquacious person. Ph. v. 8. 8. And
deliras is suitable as to the old man ; insa-

nis, to the youth. D.
14. aufer] Understand either te or ma-

num; as he may have put his hand on

Micio, in saying mipater. D. Auferre se

means abire ; as afierre se, advenire. R.
D. da veniam] i. e. do what he asks ;

give the indulgence. Cic. Quint. iii. 1.

** tibi veniam non dedit uti rescriberet."

R. D,
15. He argues from the person {Ego);

the thing itself {novus maritus) ; the time

(anno demum^ &c.) ; and the manner (anum
decrepitam). D.

16. decrepitam] See Eu. ii. 1. 25. on

the derivation. idne] % Scil. ad id; ' are

ye my advi>ers to ihis ?'

17. illis] To Hegio, and Sostrata, and

her daughter. Mi. autem] Autem with

interrogation has tbe force of indignation

and rebuke; comp. above, 11. and below,

27. R. D. de te] More pointed than de

tuo ; and well said to one vvho has engaged

himself in marriage. D. % Rhunken ex-

plains, "de bonis tuis," not so well. It is

as if he said : * be generous of yourself-^

bestow yourself avvay if you will—but not

me.'

18. majus] IF What would you say, if

he should ask of you a greater favour,

(vvhen you refuse this trifling one) ?—
Such is the force, as Micio'si leply shows.

19. Da veniam] See 14. Ne gravere.]
* Do not be obdurate ;' for a person yravem

se prcBstat who does not readily perform a

kindness which is in his power. D. omitti-

tis] 1 Scil. me. Micio and ^schinus iiad

iaid hold of him in a playful vvay, to per-

suade him. Al. omittisy addressed to iEs-

chinus merely ; which is better, but for ihe

metre.

20. Vis est hcBC quidem] A common
phrase used by those who were pressed too

closely, whether by external force, or by

'11
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M. Etsi Iioc mihi pravum, ineptum, absurdum, atque alienum

a vita mca

Tidctur: si vos tantopcro istuc vultis, fiat. JE, Bene facis.

Mcrito tE amo. D. Verum, quid ego dicam! hoc confit quod

volo

:

Quid nunc quod restat ? Ilegio his est cognatus proximus,

25 Affinis nobis, pauper : bcne nos aliquid facere illi decet.

M. Quid facere 1 D. Agelli est hic sub urbe paulum, quod lo-

citas foras:

Huic demus qui fruatur. M. Paulura id autom? D. Si mul-

tum est, tamen

Faciendum est : pro patre huio ost : bonus est : noster est

:

recte datur.

Postremo non raeum illud verbum facio, quod tu, Micio,

30 Bene et sapienter dixti dudum, Vitium commune omnium est,

words and entreaty. Cic. jLmic, 8. *' vim
hoc quidem est afferre." Sueton. Caes. 82.

"ista quidem vis est." R. D. Age pro-

lixd, Miciol i. e. age benignc ; as was an-

ciently the meaning ot prolixh. Or, aye
is used absolutely expressing urgency, and
to prolix^ is undersrood noster esto, or

tometbing similar ; and Micio means sita-

vis, in reference to the derivation ot tbe

name. D.
2\. pravum] See iii. 3. 37. abstirduml

A thing is absurdum when one would turn

away his ears fqn. surdus) irom it, as un-

worthy of attention. Mi. On ineptus and
absurdus, see iii. 3. 22.

22. siros, &c.] It is ridiculous and comic
to consent to marry, not from choice or

duty, but to gratify the desire of others. D.
23. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.—

Verum, quid ego dicamf] Aside, congra-

tulating himself; and urging himself to

proceed further. Far. hoc conjit quod
voto'^ Thus my wish is effected ; that

Micio sbould incur expense and turmoil at

home, while 1 ingratiate myself. D.
24. lAMBIC TETRAMETER8 Quid tlunC

quod restat f] This he says aloud to Mi-
cio ; and artfully, to show that uhat he is

iiow about to urge, is his last request Bcec.

f Ad id quod restat. Heyio his, &c.J See
end of note oti 5.

25. Affinis nobis'] Properly; for cog-

nati of tbe wife are affines to the husband.
D.

26. sub urbe\ i. e. ad urbem, prope ur-

bem. In tbia phrase sub most properly

expresses proximity to a higber place ; e. g.
**sub monte castni nietari," more elegantly
than • prope montem.' R. D. quod locitas

foras] i. e. which you let for tillage to

sojourners. R. ]). Foras is as if he said,

neecio cui alieno, l\

27. quifruatur] i. e. giving him merely
the yearly fiuits and profits, the land re-

maining your own ; sucb enjoyment as the
lawyers term usufructuary . Liv. xlii. 19.

Qui is the ablative, as Hea. iv. 5. 30. R.
D. ^ He says tbis for the like reason as he
said above, 8. " Parere jam," &c. wbere
see note.

28. huic] f Sostratae; see iii. 2. 53, 54.
This acquircs force from the success of
Demea's previous request ; for tbus huic
is as if he said, * to your intended wife.'

bonus estt &c.] 'EvtT^ox,ai(r/u.oT in urging ;

and a<Tu>SiToy in crowding together many
iea«oiis. D.

29. Postremo] His preceding arguments
were from fact ; he now appeals to the per-
son ;

• You said that old men ought to shun
the disgrace of avarice; you must prove the
truth of that by acting upon it.' And thus
he constrains Micio that he cannot decent-

]y refuse. Rcec. non meum] He convin-
ces him on the testimony of his own words,
and thus obligcs him to be consistent with
bimself:—*I will not take from you or

arrogate to myself (non meum—facio) the

merit of so good and wise a saying.' Far.
f He alludes to Micio*s words v. 3, 47.

Bentley reads nunc meum, * I now adopt
your sentiment/ and turn it against you.
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Quod nimium ad rem in senecta attenti sumus : lianc maculam

nos decet

Effugere : dictum est vere, et ro ipsa fieri oportet.

M. Quid istic ? dabitur : quandoquidcm hic vult. iE. Mi pater.

D. Nunc tu mi es germanus pariter corpore et animo. M.

Gaudeo.

55 D. Suo sibl gladio hunc jugulo.

ACTUS V.—SCENA 9.

SYRUS, DEMEA, MICIO, iESCHINUS.

S. Factum est, quod justi, Demea.

D. Frugi homo es : ego «^depol hodie mGk quidem sententia

Judico Syrum fieri esse sequum hberum. M. Istunc liberum ?

Quodnam ob factum l D. Multa. S. O noster Demea, cipdepol

vir bonus.

5 Ego istos vobls usque a pueris curavi ambos sedulo

:

But the above explanation of the common
readinp seems satisfactory. verhum] See
An. i. 5. 6.

31. maculam] Exapgeration in applying
this name to parsimony ; and in ridicule of
Micio's opinion. D.

32. lAMBic TRiMETER HYP Ilare adds

deniqne to the cnd of this line, and prefixes

Hic vult dari to the next, making each
an iambic tetrameter. Bentley, instead of

denique, adds Micio ; and olherwise alters

considerably to the end of the scene.

33. AN lAMBIC TRIMETER.— Quid is-

tic?] See An. iii. 3. 40. Eu. i. 2. 91.

34. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

germanus—corpore] T\n> hc is by nature,

by birth ; but now he is so also by the tie

of affection, animo.
35. Suo sibi gladio] i. e. I turn against

him what he him^elf has said ; the same
proverbial phrase is used by Cicero. Suus
sibi is elegantly put for suus proprius

;

Plaut. Capt. i. 1. 14. Cic. Amic. 3. R.
D. jugulo] Comp. Eu. iii. 1, 27. This
with first line of next scene makes a tro-
CHAIC TETRAMETER CAT.

Demea procurcs thc manumission of
Syrus and his wife. Being aj-ked the rea-

8on of his own sudden cbange of manners.

he shows that I\Iicio's system of universal

indulgence towards the youths, although
tending to ingratiate bim, has a pernicious

effect ; he then offers to be their adviser

for tbe future, in reproving, restraining, or
indulging them, as circumstances raay

require ; and to this tbey accede.

1. This with last line of preceding scene
makes a trochaic tetram. cat.—

•

Factum est] i. e. diruta est raaceria. D.
This phrase is derived from military cus-

tom ; for a tribune or centurion thus re-

ported to his general the execution of his

orders. R. D.
2. trochaic tetrameters cat.

Frugi] See FjU. iii. 5. 60. eyo] Al. ergo.

quidem] ^ At least ;•—as if he meant
merely to give his opinion, not to dictate.

3. iiberum] 1F He had said to Syrus, v.

5. 5. *' tibi—bene faxim et ipsa, re ex-

periere propediem." Istunc liberum ?]

^ With surprise. So far does Demea now
ontstrip Micio in imagining plans of bcne-

ficence ! and Micio vsill not comply without
rigidly requiring good cause, Quodnam ob

factum ?

4. Multa] Ile answers generally ; for

particulars might fail him.D. bonus] AJ.

bonus es. Bentley suggests bonus,

5. Ego, &c.] Syrus sees Demea's em-

barrassment, having nothing to say on bis

IX
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Docui, monui, bene prsecepi semper, quae potui omnia.

D. Res apparet. et quickm porro hsec, obsonare cuni fide,

Scortum adducere, apparare de die convivium

:

Non raediocris hominis hsec sunt officia. S. lepidum caput

!

10 D. Postremo, hodie in psaltria hac emenda, hic adjutor fuit,

Hic curavit : prodesse aBquum est : alii meHores erunt.

Denique hic vult fieri. M. ViV tu hoc fieri l M. Cupio. M. Si

quidem

Tu vis ; Syre, eho accede huc ad me ; liber esto. S. Bene

facis

:

Omnibws gratiam habeo : et seorsum tibi praeterea, Demea.

15 D. Gaudeo. JE. Et ego. S. Credo. utinam hoc perpetimm

fiat gaudium,

Phrygiam ut uxorem meam unk mecura videam liberam !

D. Optimam quidm mulierem. S. Et quid^m tuo nepoti, hu^us

filio,

Hodie primam mamraam dedit hsec. D. Hercle vero serio,

bebalf, and tberefore comes forward bimself
to rehearse his Bierits ; from which it ap-
pears he acted bs pcedagogus. D.

6. qua potui'] As if he had been will-

ing to do more. D.

7. i?es appareQ Demea admirably de-
rides, but with apparent seriousness. D.
obsonare cum Jide] f Sarcastically ; aUud-
ing in particular to what Syrus had told
bim, iii. 3. 66. ** pisces ex sententia Nactus
sum ;" as if to cater for his own appetite
(car sententia) were obsonare cumjide as to
his master. Al. cum fide Scortum, i. e.

psaltriam quae fidibus canat.

8. Scortum'] *|" Purposely be uses tbe
most iU sounding word, rather than psal-
triam ; sucb forsootb are the merits of
Syrus I de die'] Repente, neque ante prae-

dictum, nec pridie constitutum. D. But
de die means ' de medio die ;' as in Horace,
'• de medio potare die," i. e. shortly after
raid day or noon, a time at which it was
considered disgraceful and voluptuous to
feast. For anciently (as appears from
Hippocrates) dinners were rare, or at least
nothing was taken at mid day but some
slight refreshment privately, This view
throws light on Acts ii. 15. and 1 Thess.
V. 7. Far. See iv. 2. 49. and v. 3. 53.

9. lepidum caput] So *« festivum caput,"
&C. GrUJCe plXrt xe^aXr), &c. Far.

10. hodie in psaltria] This is aU spoken
scriously, to appear tlie more ridiculous.

D. ^ Contrast this commendation of

Syrus by Demea, with his expressions on
the same subject, iii. 3. 15, 18. " Dis-

rumpor."—•* Huic mandes, si quid rect^

curatum velis." adjutor] As if the thing

were meritorious ; otherwise it would be

impulsor. D. Comp. iv. 2. 21.

11. prodesse] ^ To do him some be-

nefit ; if it were only to stimulate other
slaves to good conduct.

12. hic vult] Demea makes unfair use

of the prodigal disposition of iEschinus.
D. cupio] ^ Not merely volo.

13. accede huc ad me] That I may
turn you round. Such was the usual cere-

mony in manumission. Pers. " Heu ste-

rilis veri, quibus una Quiritem Vertigo
facit." Far.

14. seorsum tibi] Thus Demea has

gained even more than he wished ; for he

is even preferred to tbose who are be-

loved. D.
15. Gaudeo. M. Et Ego] Words of

congratulation to Syrus, which he acknow-
ledges in the usual vvay, Credo. D. See
Hec. iii. 5. 7. utinam hoc perpetuum] See
Eu. V. 8. 19. and An. v. 5. 5.

16. uxorem] Women who cohabitcd

witb slaves were not properly called uxores

or conjuges, but contubernales. But an-

cient writers do not always observe the

distinction. R. D.
18. Ilodie] ^ .^scbinus' infant son

AOT. V.—SOENA 9. 377

Si qiiidem primam dedit ; haud dubium,.quin emitti «quum

siet.

20 M. Ob eam rem ? D. Ob eam : postremo a me argentum,

quanti est, sumito.

S. Di tibi, Demea, omnes semper omnia optata offerant.

M. Syre, processisti hodie pulchre. D. Si quidem porro, Micio,

Tu tvum officium facies ; atque huic aliquid paulum prse manu

Dederis, unde utatur: reddet tibi cito. M. Istoc vilius.

25 JE. Frugi homo est. S. Reddam hercle, da modo. M.

Age, pater. M. Post consulam.

D. Faciet. S. vir optime ! M. pater mi festivissime

!

M. Quid ^stuo? quse res tam repente mores mutavit tuos?

Quod prolubium? quse istsec subita est largitas? D. Dicam

tibi

:

Ut id ostenderem, quod te isti facilem et festivum putant,

30 Id non fieri ex vera vita, neque adeo ex aequo et bono

:

was but just now born. See iv. 4. 10. iv,

5.24.

19. Si guidem &c.] This is humourous ;

for in any other case a female slave would
as of course do sucb a service if desired.

Far. emitti] Scil. manu ; as fully ex-

pressed Ph. v. 5. 2. R. D.
20. Ob eam rem ?] Scouting the thing,

as ofnomoment. D. quanti est] Quanti
enipta est ; or, quanti a te aestimabitur.

But this is mere talk, in order to persuade

Micio. Far.
21. Di tibi, &c.] Plaut. Capt. ii. 2. 105.

** Di tibi omnes omnia optata offerant."

Hor. Sat. ii. 8. *' Tibi di qusecunque
preceris Commoda dent." B(ec.

22. processisti] See v. 6. 9. Si quidem]

^ You can in truth say to him " proces-

sisti pulchre," if in addition (si porro) to

his and his \vife*s liberty you will give

tbem sonie money.
23. tuum officium] It is the duty of a

patron, not to abandon his freedman, but

to maintain him after manumission. Plaut.

Curc. iv. 3. 15. " Facis melius quam pars

lenonum, qui libertos faciunt, et eos de-

serunt." D. prce manu] What PJautus
calls, " argenti praesentarii ;" and/)r« here

seems to designate place, not time ; as
•* prae oculis." Plaiit. ** nummos Philip-

peos portat prae sibi ;" vulgarly in English,

beforehand. Far.
24. unde utatur] i. e. vivat; vvhence

usura for vita ; Cic. Cat. i. 12. ** Unius

usuram borae gladiatori isti non dedisset."

Or, unde alatur, of which he is to make
use or profit, so as to return you the prin-

cipal ; and accordingly he adds reddet tibi

cito. D. Istoc vilius] As if he said

" Nihil minus ;" being a refusal, as he

shows a bair or some thing such; qu.

Istoc vilius quicquam non dabo. D. * Am
I to give the use of my money to such a

fellow,—than whom nothing is more vile

or treacherous ?* But he eitber cbecks

bimself, or is interrupted by ^schinus,
** Frugi," &c. Far. Istoc vilius, i. c.

sine istoc ; ut istoc ne redeat. Piaut.

Curc. ii. 1. 28. ** Vaenire poteris intes-

tinis vilius;*' i. e. absque intestinis. E.

Micio showing a hair or something sucb,

[or showing his little finger; or snapping

his fingers] says that Syrus will render

back what is less value than that ; \. e.

will not return the money at all ; tbis ap-

pears from the reply of ^schinus, and

afterwards tbe confirmation by Syrus bim-

self, Reddam hercle. Mi.
28. Quod prolubium, &c.] Tbis pas-

sage is borrowed from Caecilius. Da,
Prolubium, trpo^vfA.la, i. e. a ready naind

for extravagance. D. Al. proluvium, frora

proluo.

29. quod] ^ Ut id ostendercm, scilicet,

quod te, &c. On the force of quod here,

see Eu. v. 7. 34. isti] 1[ Mere youtbs,

persons of inexperience ; comp. 35. 36.

80. non fieri ex verd vitd} Non ex

M\
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Sed ex. assentando, indulgcndo, et larglendo, Micio.

Nunc adeo si ob cani rem vobis vita mea invisa, jEscliine,

est,

Qula non justa injusta, prorsus omnla omnino, obsequor;

Missa facio : effundite, cniite, facito quod vobis lubet.

35 Sed si id vultis potius, (|uaj vos propter adolescentiam

Minz«s vidctis, magis impenso cupitis, consulitis parum,

Hsec r<?prehenderc, et corrigero me, et obsecundare in loco

:

Ecce me, qui id faciam vobis. JE, Tihi, pater, permittimus:

Plus scis quid facto opus est. eed de fratro quid fiet2 D.

Sino:

40 f Habcat; in istac finem faciat. JE. Istuc recte. Q. Plau-

In the Andrian, traj all the Episode of Charinus to

be omitted, the play would be the better for it. In
the Eunuch, as has been before observed, there is a
lamciicfs in the catastrophe, and the conclusion of
Thraso'6 busincss in the last ^cene becomcs cpiso-
dical. In the Self-Tormentor theintriguc in a manrier
cndfc with the third act. In the Phormio, the lovcs

of Antipho and Phaedria have no further relation to
cacli other, than that Phormio is used as an engine to
both. But in the play beforc us, the intcrest which
iEschinus takes in Ctesipho's affalrs, combincs their
Bcveral amours so naturally, tliat they reciprocally
put each othcr in motion. Col.

Bcsides, if the two contrastcd charactcrs are both
drawn with equal force, the intention of the drama
will Vc rcndercd ecjuivocal. To cnnccivc thc whole
force of this reasonmg. opcn the Brothersof Tercncc.
There you wiU sce two brothers contrasted, both

drawn with equal force ; and you may challengc the
most subtle critic to tell you which is the principal
charactcr, Micio or Dcmea ? If he vcntures to pro-
nounce before the last scene, he will find to his asto-
nishmcnt, that Ue, whom he lias takcn, during five
acts, for a man < f scnsc, is a fool ; and that He, whom
hc has taken for a fool, may be a very sensiblc man.
One would suppose at tlie bcginning of tl>efifth act,

that thc author, tmbarrasscd by the contrast which
he had established, was oblijrcd toabandon his dcsign,
and to turn tlie interest of his picce topsy-turvy. But
what is thc consequcnce ? That we no Inngcr know
which side to take ; and after liaving been all along for
Micio against Dcmca, we concludc without knowing,
whethcr wc are for one, or the other. One would
almost dcsire a third father to preserve the golden
mean between thc two characters, and to point out
the faults of each of tliem. Diderot.

l
i

ll

II

vero vivendi modo, ex bonis moribus quos
recta ratio format; verura ex fallaci vita.

Mi.
81. tndulgendo] Dcmea iiow ascribes

indul{?ence as a fault. D. f This shows
tbat Demea has altered his manners for a
time, not from conviction, but expedieiify.

8*2. vobia^ % To you and Ctesipho.
vha mea~\ % This be assumes to be vera
vita^ habits of life as they oujrht to be.

83. jmta injusta] ProverbiHl ; sucb ns,
* fanda nefanda,' digna indipnf»,' * velis

nolis.' D. H Implying tbat ]VIicio's way
is, "justa injusta, prorsus omnin, omriino
obsequi " following as of course from
** assentando, indulgendo, ct largiciido."

34. Missafacioj ^ I abandon all tliings

to you ; I vvill not interfere between you
and ruin ; do as ye will. Al. 3/mo.s, J^cil.

vos. facite] He returns to his <»ld bitter-

ness. This is lirirpoTny, permitting with
reluctance, wbat he wisbes to be olberwise.
D.

35. iW] ^ Scil. me rcprebendere et

corrigere et obsecundare in loco, baec, qua3
vos, &e.

S6. videtis'] Providctis ; vcl, intclligi.

tis. Far. consulitis parum] l)o not act
advisedly. R. D.

37. obsecundare in locoj See Hea. iv.

6. 23.

38. Ecce me] ^ Here am I at your
service. permittimus] Terence would not
have the father repulsed for ever from hn
sons' affections. D.

CALLIOPIUS RECENSUL

3f). Plus scis] The poet, after sbowing
tbe inexperience of tbe youths, now a-

scribes wisdom to the old man, as

knowing (]uid ficto opus est, iia t6 €x^iv

tK rTig liJiTreipia£ ouua, (AristOt. Etll. VI,

11.) BoEC. Sino :] This is indeed a per-

mission, but with reservation ; and given

with a degree of indignation, and menace.
D.

40. in istac fnem faciat] His intrigues

must ciid in her. u. % Thus maintain-

ing his chaructcr of corrector : and tbough
novv yielding, this is only ** in loco." Istuc

rccte] Thcse words Donatus properly as-

cribes to Micio. B. Tbiis Micio main-
tains his old opinions, and shows that his

brother had erred by exccssive severity,

btit admits tbis to be an exception, Istuc

recte, as much as to say, non ut ccetera,

D.

It has becn said that VEcolc des Maris of IMoliere

was a copy of the Brothers of Terence.—Thc FrcncU
nuthor almost cqu.ils thc purity of the diction of Te-
ronce, and Roes far Ixyyond him in the intriguc, the

cViaractcr. thc catastroplic, and humour. Voltaire ;

Contos (lcs (Uiillaumc Vade. (apud Colman.)
It is itnpossible for any reader, wlio is comc fresh

from the iHTUsal of the Brothers of Tcrencc, and the

Ecole dcs Maris of Moliere, to acquicsce in the above
dcclsion. Molicre. so far from having takcn only the

idea »)f his i)iece from the Brothers, lias translated

somc passagcs almost litorally, and the latter part of

the sccoud sccne of the Ecole dvs Maris is a vcry close

imitation of one in the fourth act of the Hrothers. In

l)oint of fablc, I make no scruple to prcfer the picce

of Tcrence to that of M«)licre. Tl»e intrigue of thc

four first acts of the Brothers is more arlfully con-

ductcd thau tliat of any other of Tcrence*s pieces.

END OF THE ADELPHI.
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CHARACTEES.

h

Pabmeno, a slave.

Laches, an old man, father of Pamphilug.

Phidippus, an old man, father of Philumena*

Pamphilus, son of Laches, married to Philumena.

SosiA, a slaye.

Philotis, a courtezan.

Syba, an old woman.

SosTRATA, wife of Laches, and motlier-in-Iaw of Philumena.

Myrrhina, wife of Phidippus.

Bacchis, a courtezan, loved by Pamphilus.

DERIVATION OF TIIE NAMES.

Parmeno ; see Eunuch.

Laches; see Eunuch.

Phidippus, from ^ei6<i, parsimony, and Vinror, a hone.

Pamphilus ; see Andrian.

Sosia ; see Andrian.

Philotis, from ^.Awthc, friendship.

Syra, as being of Syrian origin.

Sostrata ; see Heautontimorumenos.

Myrrhinat from Aii-Pp.Kn, myrtle.

Bacchia : see Heautontimorumenos.

A Pi G U M E N T

.

Pamphilus, son of Lachcs and Sostrata, seduced Philumena, daughter of Phidippus

and Myrrhina, having accidcntally met her at night ;—he aftcrwiirds married her, not

knowing her to be thc same. Bacchis, a courtczau, had hithcrto engaged his love

;

consequently he paycd littlc attention to Philumena. Shortly aftcr liis marriage,

having occasion to go abroad, hc lcft Philumenii at honie, but, on returning, as it

happened, he surprized her on the poiut of her delivery ; on account of wliich she

was residing with lier mother, in order to keep tlie naturc of her illness concealed.

Pamphilus, thence irritated, and nicditating a divorce,—against the will of liis parents,

who are iguorant of tlie cause,—lcarns the fact that he himself was tlie sole cause of

his present jcalousy, by finding with Bacchis a ring which hc had takcn from the

finger of Pliilumena on the night on which he had first met her.

Exhibited at thc Ludi Megalenses, first without a prologue, Cn. Octavius and

T. Manlius being Consuls U.C. 589. Brought on again at the funeral games of

iEmilius Paulus, and not well received ; it was then acted a tliird tinie, aud with

success, Q. Fulvius and L. Marcius bcing curule aidiles.— Tiljiis paribus.

lii
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ARGUMENT

SULPIOIUS APOLLINARIS

UxoREM duxit Pamphilus Philuraenara,

€ui quondam ignorans virgini vitium obtulit

:

Ejusque, per vim quem detraxit, anulum

Dederat amicae Bacehidi meretriculoe

;

5 Dein profectus in Imbrum est: nuptam haud attigit.

Hanc mater utero gravidam, ne id sciat socrus,

Ut aegram ad sese transfert. revenit Pamphihis

:

Deprehendit partum : celat : uxorem tamen

Recipere non vult. pater incusat Bacchidis

10 Amorem. dum se purgat Bacchis, anulum

Mater vitiats» forte agnoscit Myrrhina.

Uxorera recipit Pamphilus cura filio.

"5l'

Hecyra est huic nomen fabul^; lisec cum data est

Nova, novum intervenit vitiuM et calamitas,

Ut neque spectari, neque cognosci, potuerit;

Ita populus studio stupidus in funambulo

5 Animum occuparat. nunc hsec plane est pro nova

:

Et is, qui scripsit hanc, ob eam rem noluit

Iterum referre, ut iterum possit vendere.

Alias cognostis ejus; quaeso, hanc noscite.

Tflis prologue was delivered on the oc-
casion of the second attempt to gain ahear-
ing for the play ; the first attempt havingi
from the caprice of the populace, proved
utterly unsuccessful. This second attempt
succeeded so far that attention was given
to the first Act ; and it was not till the
third attempt, on the occasion of which the
aller prologus was pronouriced, that the
enlire piece was heard.

1. lAMBic TRiMETERS.—/Te/^rrt] f This
is one of the plnys which were not borrowed
from Menander; it is supposed that the
basis of the Hecyra is due to Apollodorus.
Hecyra] He opens this with giving the
name, that it may have the recommendation,
ipsa facie, of being nevv. D. *E>ci/pii, socrus

;

so called because the principal characters
are fathers-in-law and mothers-in law. Cas.
data c«^] i. e. acta est. Cic. Tusc. Qusest.
i. 1. "Livius fabulam dedit." R. D. The
play was first presented without any pro-
logue; or such prologue has been lost.
Fab.

2. Nova, novum] So Hom. Od. «. 40.
KtiTo jxi-faQ ne-jaXtiari XeXacr/i^i/oc iniToavvauv.
D. intervenit] Interrupted its success.
See And. iv. 3. 17. and Hea. ii. 3. 40.
vittum] i. e. impedimentum. Met. from
augury

; for augurs applied the term vitium,
if thunder or hail or auy portend had been
observed, sufficient to cause the dissolution
of the comitia. Hence magistrales vitio
creatiy elected under bad omens, who were
obliged to resign their office. R. D. ^ On
calamitas, see Hea. ii. 3. 14.

.
8. spectari,—cognosci,] Thus its re-

jectioii wag not the result of judgment on

its merits, D. Spectari must mean, to be
viewed to the end. 11. D. cognosciy]

ir See And. prol. 24. Spectare must pre-
cede cognoscere. Comp. Alt. pr. 12.

4. Ita] See And. i. 2. 2. studio stupi^
dus] i. e. studio spectandi et admiratione
stupens. R. D. So timidus for timsns

;

Virg. Ecl. vi. 20. " timidisque supervenit
JEfjle." D. funambulo] Such were
cxoivofiurat, aud among the number riiy

OavfiaroTroiwv, Cas. in funombulo—occupd-
rat,] ^ Comp. And.*v. 1. 10. *' Homini
adolescentulo in alio occupato amore."

5. occupdrat.] 1[ Had engaged their
mind to the exclusion of every otherobject.
pro nova :] f Though not actually new
(nova), as having appeared before ; yet new
to all intents and purposes (pro nova), as
not having been heard.

6. ob eam rem] * For that very reason/
* on that consideration,' scil. that it can now
appear " pro nova." noluit] ^ Scil. at
tbe time, when it was rejected.

7. Iterum r€ferre,J To bring it back 6n
the stage, when the rope dancer should
have withdrawn ; as D. seems to explain.
ut iterum possit vendere] He would rather
show the poet as avaricious, than as diffi-

dent of the success of his play. Ca8.
^ That he might by its appearing pro novi,
be able to sell it at some ensuing games.
The first iterum in this line is not other-
wise necessary than to give better force to
the second. For possit we might expect poS'
set ; but the action implied in possit is now
in performance, * that he might, as he now
is, be able,' &c. See Hea. v. 2. 30.

8. Alias cogn^stis] Of the Andrian, hii

2c

'i
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ALTER PROLOGUS.

ORATon ad vos venio ornatu prologi:

Sinite exorator ut sim, eodem ut jure uti senem

Liceat, quo jure sum usus adolescentior,

Novas qui exactas feci ut inveterascerent,

6 Ne cum poeta scriptura cvanesceret.

In his, quas primum Csecili didici novas,

Partim sum earum exactus, partim vix steti.

first, he speaks in another strain: " Ut

pernoscatis ecquid spei sit reliquum : Post-

Lac quas faciet de inteK'ro conicedias,"

&c. R. D. noscite.] % Noscere precedes

cognoscere ; we must know a thing, before

we can judge of it. Thus he again im-

presses on his hearers the novelly of tbis

play, in as much they have yet to become

acquainted with it.

L. AMBmus TuRPio in this prologue,

or rather defence, pleads in behaU of the

Hecyra, which had failed of a hearing,

twice, under his auspices. Ile adduces an

example in several plays of tbe celebrated

Ceecilius, which he, in his youth, had at-

tempted to bring forward ; but in which,

severally, he had either been entirely baf-

fled, or had procured but a partial hearing.

He however resolved to risk the exhibition

once more, when his exertions were so far

crowned with success, as to draw admira-

tion to the pieces, and fame to the poet.—

Thence he has no reason to doubt ultimate

success for Terence in the single instance

of the Hecyra^It is thought that Ambivius

xnust have been an actor of no common

talent, as weU as a popular favourite.

r. lAMBic TRiMETERS.— Orafor] f Sec

Heaut.prol.il. ornatu prohgi t^l In the

dress, character. of a prologue-speaker.

Heaut. prol. 11. *' Oratorem esse voiuit

me, non prologum."— i. e. when he ought,

strictly, to deliver the prefatory introduc-

tion, technically called prologusy he comes

forward as an orator, a pleader.—Pro/o(jrus

(•TfSrof Xoyot) was divided according to

Evanthius into four species, called by the

Greeks:—1. awTrariKOf, commendatUius, m
which the poet or the piece was commend-

ed;—2. k^ei^oqixh^ (or tWi/cAtiTiKoj) relati-

vut, in which relorts were made to an ad-

versary, or thanks returned to the people

;

^3. iftaoQiTucof (or, Sfa^TixoO arguvienla-

tivuSf containing the argument of the play

;

4. /«.ixTos-, mixtus, containing a eombination

of the foregoing three.—The prologue to

theAndrian, then, is of the second kind;

for he complains that he is obhged " to

writeprologues,"7Mi malevoli Veteris poeta

maledictis respondeat. The prologue of

the Heaut. is, from 1. to 10, twoOtriKOf, from

10. to end it is, as there stated, not properly

prologus at all ; though that part certamly

partakos of the av^rrctTDio^ and «»«^0^1x09 to

a degrec. This prelude to the Hecyra

wears no feature whatever of the prologue,

and is the only one in which no allusion

is made to Lavinius. See Ph. pr. 3.
^

2. exorator'] IT See Hea. ii. 3. 1 17. uti

senem] t "^ liceat me, senem, uti (frui)

eodem iure. jure'} Jus is often conditio,

status. 'R. D. 11 He requests that, by

pleading, he may meet with the same jm-

tice (the same decision—the same sentence)

at their tribunal now, as he had done in the

case of Crecilius' plays ; may obtain justice

in favour of his client*s cause. The jus is

explained lines 4, 5.

4. Novas—exactas'] f New plays which

had been expelled from the stage ; had nct

as yet obtained a hearing. For •• nowa-^

exact^e feci ut inveterascerent." On this

idiom see Hea. i. 1. 32. inveterascerent,]

f Become veteres, and be novce no longer,

becoming, as it were, old and well known

acquaintances with the people. The anti-

thesis here is, I think, one of our author s

best.

5. Ne cum poeta] t In order that tne

thing written (poema, fabula) might not,

as it were, accompany the poet to obhvion

and the grave ; that it might survive him.

6. In his,'] ^ * In these plays,' of whidi

I have begun to speak, ' which (I allude to

thoseof CJEcilius) at first I learned, when

they were as yet new.' didici] 1 See

Hea. prol. 10.

7. Partim—earum'] ^ i. e. Quoad par-

tem earum. See Hea. y. 1. 55. exactus,]

ALTER PROLOGUS.

Quia scieiam dubiam fortunam esse scenicam,

Spe incerta, certum mihi laborem sustuli

:

10 Easdem agere coepi, ut ab eodem alias discerem

Novas, studiose; ne illum ab studio .abducerem.

Perfeci ut spectarentur. ubi sunt cognitse,

PlacitaB sunt. ita poetam restitui in locum,

Prope jam remotum injuria adversarium

15 Ab studio, atque ab labore, atque arte musica.

Quod si scripturam sprevissem in prsesentia,

Et m deterrendo voluissem operam sumere,

Ut in otio esset, potius quam in negotio;

Deterruissem facile, ne alias scriberet.

20 Nunc quid petam, mea. causa sequo animo attendite.

Hecyram ad vos refero, quam mihi per silentium

387

f From ez and ago ; literally, driven off
the stage; as line 4. steti.] Actors or
plays are said stare vvhen they please, and
are approved by the spectators. Ph. prol.

9. •* Olim cum stetit nova." The oppo-
site is cadere. Hor. Ep. ii. 1. 170.
" Securus cadat an recto stet fabula talo."
H. D. ^ In some of the plays he was ut-
terly rejected ; in others he kept the stage
with difficulty.

8. sciebam]. From this knowledge he in-
ferred that the failure was not the fault of
the poet, but of casualty. D. dubiam for^
tunam] % Horace might well say, Ep. ii.

1. 177. " Quem tnlit ad scenam ventoso
Gloria curru." The gale of fortune here
is as capricious, as the people, the gover-
nors of it, were giddy (arbitrio popularis
aura), There is alliteration of a in this
line; see Hea. pr. 41.

9. Spe incerta] f The ablative abso-
lute. * Wherehope was uncertain.' inccrta^
certum] ^ Aiitithesis and paronomasia ;

compare, 10. Easdem—eodem ; 11. studi-
ose—studio; 18. olio—negotio ; 23, 24.
vestra^nostra. 29. Vetere—nova ; 36.
mihi datum est : vobis datur ; tempus^po-
testas;4Q. iniquc iniqui ; 47. causa cau-
sam. These iigures, when judiciouhly em-
ployed, have a powerful effect on a multi-
tude; and were, in ancient days, a chief
recoramendation to dramaiic pieces.

II. studiose ; ne illum] % See the argu-
ment to this prologue; illum means Caici-
lius.

13. Placitce sunt ;] H See An. iv. 1, 21.
ya. thus, iii this way, Or, to buch a
degree.

14. jam] 1f By repeated failures. Inju-

rid, until 1 obtained jus (3) for him, Ad"
versarium, he speaks as if Csecilius* unfa-
vorable reception was due to some few per-

sonal enemies. But this is merely to avoid
giving offence to the present audience, as
the people were really the cause. ,,

15. atque-^-atque] f Emphatic; to draw
attention to the losses vvhich the people as

well as the poet would have sustained but
for his perseverance ; for thus Ambivius
has more abundant excuse for persevering

now in the Hecyra. studio] H Not * pur-

suit,' for then labore would not have so

much point, as is evidently marked by
atque. Translate, the^efore, ^enthusiasm,
zeal' for contest and competition. So,
Virg. Georg. iii. 498. '*studiorum atque
immemor herbae." Thus, the poet would
be discouraged (a6 s^Mc/io);— his labour lost

{ab laborej ;—and the drama (arte musicd)

would lose a votary who might prove an ac-

quisition.

IG. in prcBsentia,] IT Under the circum-
stances then present. See Hea, v. 2. 9.

17. operam sumere] ^ We find, Operam
sumere in aliquo, dare alicui ad aliquod,

prcBstare alicui ad aliquid, navare alicui.

J8. negotio ;] ^ From 7ie (or, perhaps,

sine) and otium. See 011 9.

19. Deterruissem] ^ Scil. potest esse nt

det. * 1 might easily have frightened Cae-

cilius from writing others,' by ailowinK the

same blank prospectto stand before him.

20. cequo animo] ^ Compare Heaut.
prol. 27. and 33.

21. per silentium] % See Heaut. prol.:

36. * with the advantage of a calm.*

•il
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Ul

Nunquara agere licitum est, ita eam oppressit calamitas.

Eam calamitatem vestra intelligentia

Sedabit, si erit adjutrix nostrse industrise.

25 Quum primum eam agere ccepi, pugilum gloria,

(Funambuli eodem accessit exspectatio,)

Comitum conventus, strepitus, clamor muHenim

Fecere, ut ante tempus exirem foras.

Vetere, in nova, coepi uti consuetudine,

30 In experiendo ut essem : refero denuo.

Primo actu placeo: quum interea rumor venit,

Datum iri gladiatores : populus convolat:

Tumultuantur, clamant, pugnant de loco.

Ego «nterea menm non potui tutari locura.

35 Nunc turba nulla est : otium, et silentium, est.

Agendi tempus mihi datum est: vobis datur

Potestas condecorandi ludos scenicos.

Ir !'

22. i<a] ^See 13. oppressit] f Qiiaslied

it, overvvhelmed it ; like tbe hurricane ;

from which a metaphor is probably intend-

ed here ; observe Sedabit.

25. Quum primiirn] % See argiiment to

first prolugue. pugilum gloria,] Periphra-

sis, for piigiles etiam ploriosi. D. Who
fight for ylory ; or, for pugiies simply, as

$i% n^ia^o.o, i. e. n/>/«/u,of. Cas. Horace

luis this passage in view, Ep. ii. 1. " Saepe

etiam audacem fugat hoc terretque poetam,"

&c. &c. BCEC.

26. eSdem] % To tbe same scene of con-

fusion. accessit'} Bentley, lo avoid inter-

ruption in the sentence, would read '* acce-

dens." exspectatio,] i They were expect-

ing a rope aancer ; another incentive to the

uproar.

27. Comitum^ As I know not, how this

can mean either the favoreis of the pugi-

Usts, or servants attendant on their raas-

ters
;
perhaps we might read comitU ftom

comitium. B. strepitus,] H Al. studium,

with the meaning which I attach to studio.

15. From this passage it is inferred, that

on tbatoccasion the Hecyra was introduced

in an amphitheatre.

29. Vetere] % I began to resort to my
old custom, scil. trying again and aguin, as

inthe case of Caeciliu:?. in novd] 1[ Scil.

consuetudine , implied ; in this new custom

of expelling a play written by Terence ; a

tbing unprecedented. This is otberwise

explained, in novdfabuld; not well. ctfpij

\ Compare iis use in line 10.

30. In experiendo ut essem,] i. c. ut

experirer. * Esse in aliquu re" raeans "in

aliqua re versari." R. D. ^ So ibi esse, in

Heaut. V. 2. 30. and ib. iii. 1. 63. Eu. v.

2. 8. ** Fui lugitando." refero denuo.]

^ re and denuot redundancy, to mark his

perseverance. BeferOy placeo, venit, &c.

are instances of the prasens historicum

;

see Heaut. v. 2. 30.

32. Datum iri] % This form is consist-

ent with the prcesens historicumy pervading

this forcibie and eloquent sentence; for,

otherwi^e it should be dandas essCy as ex-

pressing that a thing, at a time past, was

about to take place. gladiatores :] ^ First

exhibited by M. and D. Brutus at funeral

games in honour of their father, in the con-

sulate of Claudius and Fulvius. We are

told that sometimes even women fought

with the sword, in the empire. There ex-

isted a college of these men at Rome, as

early, at least, as 177- A. D. They were

forbidden by Constantine ; and after him

by Honorius.
34. meum—Iocum.] \ There is a drollery

in the juxta position of loco and locuniy as

referring to his own place (i. e. the stage),

and the place (i. e. seats,) for which the

people were fighting :—how could he re-

tain that concerning whicb a whole multi-

tude was at war?
36. datum est :] By tbe aediles. D. Ra-

tber, * favorable opportunity is given,' quia

turbae nullae sunt, B(EC.

dl, condecorandi^ H Of gracing them py

ALTER PROLOGUS.

Nolite sinero per vos artem musicam

Recidere ad paucos. facite, ut vestra auctoritas

40 MesQ auctoritati fautrix adjutrixque sit.

Si nunquara avare pretium statui arti mese,

Et eum esse qusestum in animum indiixi maximum,

Quam maxime servire vestris commodis;

Sinite impetrare me, qui in tutelam meam

45 Studium suum, et se in vestram commisit fidem,

Ne eum circumventum inique iniqui irrideant.

3/ea causa causam accipite, et date silentium

;

Ut lubeat scribere aliis, mihique ut discere

Novas expediat, posthac pretio emtas meo.

S89
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afrordinp a tranquil assemblage and favor-

able hearing.

39. Becidere] 1[ To faU back into the

hands of a few; as it would, to a degree, in

this instance, if you were to retract now
the favor which you have long since be-

stowed on Terence. If a play be deserving

in itself, let not caprice on your side (per

vos) be chargeable for its expulsion, ves-

tra auctoritas'] ^ This whole sentiment,

as well as line 45, is higbly flattering to the

ears of a crowd.
40. fautrix adjutrixque"] % He flatters

by personifying, in a measure, the auctori-

tas of the people,

41. Si nunquam] % This and tbe follow-
ing two lines are lines 48, 49, 50. of pro-

logue to Heautont. where see notes.

44. qui] ^ The antecedent to this is

<i/m, line 46.

47. accipite"] *f See And. iv. 1. 57.

49. pretio emtas meo.'} The estimation
of the sum lo be paid by the iEdiles being
made by rae : I, thence, running the risk of
being obli^ed to refund to them what they
may have handed to the poet, if the plays
fail. D. But, though it is true that the

adiles usually bought the plays from the
poets

; yet it is evident that actors some-
times purchased tbem at their own cost, as
Paris the actor (in Juv. Sat. vii. 87)
bought the Agave from Statius. R. D.
1 As to what method was pursued in the
purchase of plnys at their second and fol-

lowing exhibitions, and v/ho might be the
purchasers, is a matter involved in the un-
certainty of antiquity, concerning wbich,
therefore, we can do little more than con-
jecture.— It is agreed that the aediles used
lo purchase the first exhibition from the

poet—Then, this line and line 7. of the

prologue to the second exhibition of tbis

play may be consistently explained by sup-

posing :— That, in case of the failure of a
piece, in the first exbibition, in consequence
of popular riots or pames, the loss was that

of the purchasers, the aediles ; the poet not
being held an*^werable for such vicissitudes,

and having the power, therefore, after the

failure, of redeeming bis character by of-

fering it again for sale, when, probably, a
chief actor might buy, if the a;diles did not

choose to run the risk again.—(Thus we
can see the meaning of line 7. of former
prologue "ut iterum possit vendere.")—
That, on occasion of a third or subsequent
attempt, a chief actor becarae the purcba-

ser, who would have had, by that time, an
opportunity of calculating his risk in so

doing. Thus Ambivius, by pretio emtas
meoy implies that he himself hadbought the

Hecyra, as he probably had done also with
respect to the plays of Caecilius, after they

had failed.— This, as far as I can under-

stand, is Colman*s view. This accounts

for the raasterly energy of this aller prolo-

guSy so natural from Ambivius, as pleading

in a cause, wherein his pecuniary interest,

in addition to that of his character as aii

actor, is intimately involved. We see,

then, what important friends these actora

must have been to the poets whom they

favored. This prologue I would put for-

ward as, perhaps, one of the finest speci-

raens of Romaii eloquence.—The conjec-

ture of Mad. Dacier may as well be no-

ticed; it is this :—That the aediles, when
they desired to purchase a piece for the

stage, required the raanager of ihe com-
pany to appreciate its merit and tix the

price; for which price ihe manager waa
accountable, if the play failed.

Hi
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ACTUS I.-^SCENA 1.

rillLOTIS, SYRA.

P. Per pol quain paucos reperias meretricibus

Fideles evenire aniatores, Syra.

Vel hic Pamphilus jurabat quoties Bacchidi,

Quam sancte, ut quivis facile posset credere,

5 Nunquam, illa viva, ducturum uxorem domum

!

Hem ! duxit. S. Ergo propterea te sedulo

Et moneo, et hortor, no cujusquam misereat,

Quin spolies, mutiles, laceres, quemquem nacta sis.

P. Utino eximium neminem habeam? S. Neminem:
10 Nam nemo illorum quisquam, scito, ad te veuit.

ta opera, v-kov^jiZ-^. This word does not
appear to bc dtrived from sine dolo (as
D. supposes)

; though in rtiuny instances
sine doio would very well explain it.

7. moneoy et hnrtorf^ Monemus by ad\rice,
hortamur by impntse. Tq misereat supply
te. D. cujusquani'] amatoris.

8. Quin^ ^ Wherefore you should not,
&c—pity so much as that you shouid not.
See And. ii. 3. 25. and Heaut. iv. 7. 4.
The same here as **quominus." spolies,
mutiles, laceres,] i.e. roh him of all that
he possesse-^, and reduce him to the utmost
state of wnnr. A similar metaphor occurs,
Phorm. ii. ± 13. R. D. f See note on
"exedent," Ileaut. iii. 1.53. quemquem]
Yov quemrunque ; as Liv. i. 24. where see
annotHtors. IJentley and others read thus,
in preference to qucmque. R. D. nacta sis.]

^ VVhomsoever you once catch, as it were,
in your talon^. Comp. Csesar, B. G. vi.

34. ** Germani, quam nacli erant priedam,
in occulto relinqiiunt." Hor. Od. iii. 11.
41- ** QujT, veliit nacfip vitulos leffina),

Smgulos ehem, lacerant." and Id. Ep. i.

15. 38. *• Quicquid erat nactus prada)
majoris." See iv. 4. 59.

^. Utine] ir i. e. visne, postulasne ut.
eximium neminem habeam ?] i. e. neminem
exiinam, biit treat all in the same manner.
Eximius and egre^jius are properly applied,
iiT sacred rites, to the victims which are
chosen, piclced out, e yreyey to be sacri-
liced. R. D.

10. nemo—quisquam,] Parelcon
; quis-

quam is redundant. D. scito,] f Borrowed
from the Greeks. Lucian : k\<rx»voiixnv ar,

The dialogue between Philotis and Syra
here, and between them and Parmeno, next
scene, serve a§ the argument to the play,
whence ihe^e persons are called wporarmai.

1. lAMBlc TRIMETER8 Per pol quam]
f See And. iii. 2. 6. Comp. And. iii. 1.

2. ** Fidelem haud ferme mulieri invenias
vinim." paucos] Read, according to
ApoUodorus, paucis, i. e. singulis singulos.
£.

2. Fideles] Persons are/tfi in import-
nt matters {jideles in more trifling. D.

3. Vel] f See Heaut. iv. 6. 2. quoties
-^Quam sancte]

^f How often and how
folemnly

!

4. ut] t For ita ut ; see Heaut. ii. 3.
65. quivis] % Not Bacchis only, who was
his mistress.

5. illa vivd,] f As longas Bacchis should
live. ducturum] f Scil. esse, and connect
it yiiXh jurabat. It is but natural that per-
sons of the character of Philotis and Syra,
should not be pleased, at any marriage, no
matter between whom. ducturuin—do-
mum /] f * Escort home ;' from which
practice, ducere domum, and afterwards du-
eere absolutely, came to signify nubere.
An. V. 3.20. "Domu», uxor, liheri in-
venti." So, " quas domi est," for uxor,
Pn. iii. 1. 4.

6. Hem t duxit.] f And yet, see there I

Be has married ; he Aas bioken his pro-
mise. Ergo] This has tbe effcct of re-
proving a person too slow in acquiescing.
Virg. jEn. li. 707. " Ergo age, care pater,
cervici imponere nostr»." D, tedulo] % da- •l U9tt 4»* ovrf.

AOT. I.—SOENA 2.

Quin ita paret se, abs te ut blanditiis suis

Quam minimo pretio svam voluptatem expleat.

Hiscine tu, amabo, non contra insidiabere?

P, Tam^n pol eandem injurium est esse omnibus.

15 S. Injurium autem est ulcisci adversarios?

Aut qua via te captent, eac^em ipsos capi!

Eheu me miseram ! cur non aut istsec mihi

iEtas et forma est, aut tibi hsec sententia!

391

ACTUS I.— SCENA 2.

PARMENO, PHILOTIS, SYRA.

Pa. Senex si quseret me, modo isse dicito

Ad portum, percontatum adventum Pamphili.

Audi'n' quid dicam, Scirte! si qureret me, uti

Tum dicas : si non quaeret, nuUus dixeris

;

11. paret sc,] ^ ' Makes his resolu-

tion,' Mays hiraself out,' as we say. Com-
pare And. v. 4. 6. ** Itane huc paratus

advenis." Eu. ii. 2. 9, 18. abs te] ^ Join,

expleat abs tc.

12. minimo] % Scil. sibi, at the lowest

possible cost to himself. See And. i. 1.

109. expleat] See Heaut. i. 1. 77.

13. Hiscine] ^ Scil. blanditiis amato-

rum ; the dutive on insidiabere. contrd]

Eu. iii. 1. 55. ** par pari referto." Cas.

^ To be even with the lover. insidiabere ?]

Insidiari is wickcd ; but contrd insidiuri is

excusable. D.
14. eandem—esse omnibus.] ^ To be-

have to all lovers, severally, in ihe same
manner, (i. Je. with complaisance and yet

tenacity) is an outrage against each of

them, inasmuch as I must be playing the

hypocrite to all. Omnibus, the dative, to

be connected with *' eandem esse."

15. adversarios ?] 5[ As being merely
selfish; of the characters described in II,

12.

16. Aut qud] % Aut injurium est, ipsos

adversarios eadem vid a te capi, qua via

illi te captent. And eadem vid raeans, by
an ostentation of blanditioB, suggested only

by a raercenary spirit ; and thus she says,

* you are to catch (capere) tbem in the

Sftme traps in which they strive to catch

(captare) you.*

17. istcEc] IF Quam video tibi essc.

18. hoic] ir Quam sentio mihi esse.

sententia ?] t i- ^- ^he sentiments which

she has just now been endeavouring to iii-

culcate.

See arguraent to preceding scene.

1. lAMBic TRIMETERS.— Senex] % \. c.

Laches, the principal character in the play.

modd] 5 No matter when Laches may
enquire for Parmeno, Scirtus is to say

that he has just gone a moment before

;

that he may not be expected home as soon

as he otherwise should.

2. portum] 1[ The Piraeus ; as the

scene is at Athens. percontatum] From
contus, used by seamen, to try the deplhs

and ground. But jyercunctatur is from

cunctis, when a thing a cunctis perquiritur.

D. % This is the active snpine, governing

adventum.—Pamphilus, as we learn from

the sequel, had been desputchtd by his

father, Laches, to the island of Imbrus,

to look after an inheritance left to his

family at the recent deaih of an old re-

lation.

3. Scirte] Ka;^ov rspoaursof inducitur.

Derivation, 7rap« t6 cKipr^v. D.

4. Tum dicus :] ^ i. e. volo uti tum

dicas, scil. me modo ivJBS?. nuUus dixeri» ;J

i

I

\i



S92 HECYRA. ACT. I.—SCENA 2. S93

I
!

!

j|l

5 AHas ut uti possim causii hac integra.

Sed videone ego Philotium ? unde hsec advenit ?

Philotis, salve multum. Ph. O salve, Parmeno.
S. Salve raecastor, Parmeno. Pa. Et tu ^depol, Sjra.
Dic mihi, Philoti', ubi te oblectasti tam diu?

10 Ph. Minime equidem me oblectavi, qua cum milite

Corinthum hinc sum profecta inhumanissimo

:

Biennium ibi perpetuum misera illum tuli.

Pa. ^depol te desiderium Athenarum, arbitror,

Philotium, cepisse saepe, et te tuum
15 Consilium contemsisse. Ph. Non dici potest,

Quam cupida eram huc redeundi, abeundi a milite,

Vosquo hic videndi, antiqua ut consuetudine

Agitarem inter vos libere convivium.

Nam iilic haud licebat, nisi praefinito, loqui,

20 Quse illi placerent, Pa. Haud opinor commode

ir See An. ii. 2. 33. If no qucRtions are
sked, say nothing; for it will be better,
U be should not learn tbat 1 am absent
at aU.

5. Alids, &c.] ^ Tbat I may be able (si
non quaeret) at anotber time to raake use of
this excuse (scil. of going to enquire for
Pamphilus) for my leaving the kouse, as a
fresh one ; i. e. to have it in reserve.
causd^ UpopaiTti, prjBtextu. Cas.

6. Sed videone] Our poet introduces
Philoti», as just come from abroad, in
order to affoid him ari opportunity for
bringing in a narrative of events; for, had
fhe been residing at Athens, sbe would
have no questions to ask of Parmeno. D.

J Compare the greetinsr of Mysis and
Crito, And. iv. 5. 6. Pkilotium?] Ob-
•erve the license of Pkilotium, theu PkiU
oti». D.

8. Salve mecastor,2 Anciently, persons
greeting, who wislied to shovv earnestness,
added an oath. The me is either redun-
dant, or the same as ^i, /*« to» 'AbtoXXw,».
D. adepol,^ In derision of mecastor

;

«nd Syra, ot Parmeno. D.
9. obhctmi'] vitam jucunde transegisti.

Sometimes taken in a reproacbful sense.
Plaut. Asin. i. 2. 13. " sordido vitam ob-
lectabas panc." R. D. tam diu f] f While
you were abroad.

10. mej Tauntingly; responding to te.

12. perpetuum] % During an everlast-
ing two years, which seemed as if it would
never end. illum tuli.'] So, iv. 3. 4. " ibi
ego te, et tu me feres." Cas.

13. desiderium] ^ Reyret for Athens.
Te is the object of *• cepisse." arbitror,]

\ ' I am thinkiiig.' A courteous rebuke
to one wbo, having chosen a strange land
in preference to home, is obliged now to
repiobate her own caprice.

15. Consilium] % Scil. that of leaving
Athens, and going off to Corinth.

16. eram] ^ The imperfect; * I was
wisbing day atter day.'

18. Ayitarem] See Heaut. iv. 4. 11.
liberi] 1[ In freedom from the bondage
of restraint to which I have bince been
subject ; as explained next line.

19. i7/ic, &c.] ^Witk tke soldier. Fra^
finito is ihe ablative absolute, and •' Qua-
illi-placerent," or negotio (the general re-
presentative for ali sentences or phrases of
whatever form) may be considered as its

substantive. So, Hor. " Excepto, quod
non simul esses, caetera laetus." See
Heaut. ii. 8. 40. Perbaps there is allu-
sion to the natural propensity of such men,
Eu. ii. 2. 16. ** Est genus hominum qui
esse primos se omnium rerum volunt."
See B(Ec.

20. Qu(E illi placerent.] Meaning that
she was obliged to speak botb as much
only aa he wished, and on the subjecta odIj

Finem statuisse orationi militem.

Ph. Sed quid hoc negoti est? modo quae narravit mihi
Hic intus Bacchis ? quod ego nunquam credidi

Fore, ut ille, hac viva, posset animum inducere

25 Uxorem habere. Pa. Habere autem? Ph. Eho tu, an non
habet ?

Pa. Habet; sed firmae hae vereor ut sint nuptise.

Ph. Ita di deaeque faxint, si in rem est Bacchidis

:

Sed qui istuc credam ita esse? dic mihi, Parmeno.
Pa. Non est opus prolato: hoc percontarier

30 Desiste. Ph. Nempe ea. causa, ut ne id fiat palam.
,

Ita me di amabunt, haud propterea te rogo,

Ut hoc proferam, sed ut tacita mecum gaudeam.
Pa. Nunquam tam dices commode, ut tergum meum

which pleased him. D. Haud opinor]
f 1 do not think that the soldier actert
politely in haviiig restricted speech. Boec.
seema to explain, as if Parmeno applied
nisi prcBjinito (otherwise than as intended)
as alluding to discourse according to strict
rhetorical rules ; to insist on this (he says)
was unsuitahle (haud commode) in a sol-
dier

; for Quintilian says, " simpliciora
militares decent." commode] See Heaut
iii. 2. 10.

22. quid koc negoti est ?] ^ The force
of negotii, here, is to disparage ; < what is
this piece of business ? what news has
Bacchis told me within, here, just now?*
There is a spirit of animosity conveyed in
these words of Philolis; and naturally;
•ee i. 1. 5. note.

24. Fore,] 1f * That it would come to
pass that,' &c. quod of preceding line be-
ing a conjunction, ** but." She introduces
Ihis subject, which has made so strong an
impression on her, by giving her opinion
of it. ut illey kdc vivd] f The same words,
nearly, which sbe had used to Syra, in
•cene 1. where see notes. animum indu-
cere] ^ i. e. ducere in animum ro uxorem
habere, i. e. nuptias. See And. iii. 3. 40.

25. Habere autem?] He proceeds to
deny tbe fact, in order to excuse Pam-
philus. Philotis presses him, however,
Eko tUy &c. * why deny a fact so evident V
and by this artifice he is entrapped into the
confession Habet; which he tries to soften
down by sed, &c. B(Ec.

u ^- A'^*—'»";'^*«.J 1 Compare And.
libigenerum firmum, et filiae, invenies,

virum," and Hec. iv. 1. 41. " virum satis

firmum gnatae." Ut is for ne non.
27. Ita—faxint^] ^ Ii(i—scil. ut firmae

non sint nuptiae ;—^/btxm^—efficiant. si in

rem est Bacckidis :] To show that she en-
tertains this wisb, not from malice toward
the other party, but from friendship to-

wards Bacchis. D. in rem] For the in-

terest of Bacchis ; ab re means, against
interest. D. ^ The dative is also used
with in rem, And. iii. 3. 14. " Si in rera
est uthque, ut fiant ;" where see note.

28. qul istuc credam ita esse?] SciJ.

nuptias esse infirmas, D. ^ Whereby
should I believe this ? what is your reason
for thinking so?

29. Non est opus prolato ;] % There ia

no need in the thing being spread abroad,
i. e. it must not be made public. See
Heaut. i. 2. 13. and belovv, 76.

30. Nempe ed causd,] \ Of course
your only reason for desiring me to check
my curiosity is your wish that (he afiair

should be kept secret; but in truth my
object in asking is, not to divulge, but to
rejoice upon it in silence.

31. Ita] ^ See Heaut. ii. 3. 67. ama-
hunt,] For ament. .^n. i. 273.

32. gaudeam.] ^ For she will liave
reason to be glad, if the nuptice are not
JirmcB,

33. tam dices commod^,] f Speak 80
persuasively. See Heaut. prol. 14. ut
tergum meuin] That I should incur dan-
ger of the lash by placing confidence in
you. E. ^ As 1 would thus be opening
to you tbe secrets of my master'» family.

ii|i
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394 HECYEA.

Tuam in fidem committam. Ph. Ah noli, Parmeno:

35 Quasi tu non multo malis narraro hoc mihi,

Quam ego, quse percontor, scire. Pa. Vera ha3c prsedicat

:

Et iWml mi vitium cst nuixinmm. si mihi fidcm

Das to taciturum, dicam. Pn. Ad ingenium redis.

Fidem do; loquere. Pa. Ausculta. Ph. Istuc sum. Pa.

Hanc Bacchidem

40 Amabat, ut cum maxinie, tum Pamphilus,

Cum pater, nxorem nt dncat, oraro occipit

:

Et hajc, communia omnium quse sunt patrum,

Sese senem esse, dicere: illum autem unicum:

Pra^sidium vcllc so senectuti sua?.

45 /lle se primo negare. sed postquam acrius

Pater instat, fecit aninii ut incertus foret,

Pudorine anno amori obsequeretur magis.

Tundendo atque odio denique effecit senex

.

34. noU^ She artftilly pretends thnt she

has no desire to hear it; that he may con-

fide more in her secrecy ; because curiosity

Indicates loquacity. Ilor. Ep. i. 18. 09.
" Percontatorem fufjito : iiam garrulus

idemest." D. t So Davus. Ph. i. 2. 12.

As if his refusal to tell arose incrcly from
a spirit of opposition, she savs phiyfuHyt
• Do not tell rne,* and when t say this, 1

know you will.

85, multo wm/i.s] See Hea. v. 1. 55.

36. Quam eyo,—sclre.'\ One would
think, from your refusul, thiit you are

iiot much more eaper to tcll the iiews to

me, than I am to kmnv. IJut the contrary

18 the fact. Vera hcFC— tiit inaximum]
These words are spokeii sofily to himself

;

ti mihi, &c. aloud. 1). ^ She says trur,

in insinuating thut I ani inure auxious to

tell, tban she is to leurn.

87. £t illud'] 1 Scil. velle narrare;

propensity to tell. This is a conunou
failing in most servuuts as weil as Par-

meno. fidem'] % Something to induee uie

to believe that, &c. hence, ' a promise.'

Sec And. i. 1.7.
38. Ad inyenium redis.'] Because he

would deviate from his natural propensity,

if he were to persist in secrecy. Cicero,
" redit ad se." D.

39. Istuc sum] ^ Istuc is the adverb

;

i. e. Ausculto. See Heaut. v. 2. 30.

40. ut CMHi maxime,] 1[ i. e. vehemen-
tivsim^. * Pamphilus loved fiacchis, (as

earnesthj {ita] as he did when he loved

her most) at that very time (tum) wheu
his father,* &c. See Ad. iv. 1.2.

42. Et hceCf cuvwiunia, &c.] ^ i. e.

" E t occ//)i7 dicere hajc quae sunt commu-
nia om. putr. scilicet^ Sese," &c.—And to

say these things which are the common
topics of all fathers, such as,—that he him-

self was old—Pamphilus moreover was his

only son—he wished a support for his old

age.

44. Prcpsidium'] Children are often

callid the praesidia of their parents. See
Tacit. Annal. i. 3. K. D. % The prasi-

dium is his son's marriage, to save his

fciinily from extinction.

45. /wfjare.] Thus the poet averts

froni Pauiphilus any suspicion of levity

in having sworn as he did to Bacchis.

B(EC. acrius] Three things ; acrius^ pa-
ter, and instat. D. ^ i. e. negare ccepit

se ducturum esse.

4G. instat,] Scil. orare. fecit] f Ana-
colouthon for facit ; since instat is the

prcpsens histvricum. See Heaut. v. 2. 80.

animi—incertus] See note below, iv. 4.

(jO. foret,] Scil. Pamphilus.

47. Pudorine] \ Scil. pudori patris.

Coinpare And. i. 5. 27. amori] \ Bac-

diidis, Hc began to hesitate whether he

t-hould follow the dictates of reverence to

his father's wish, or iove towards Bacchis.

48. Tundendo] Obtundere^ And. ii. 2.

11. is in the same sense. E. D. odio] i. e.

ACT. I.—SOENA 2.

Despondit ei gnatam huyus vicini proximi.

50 Usque illud visuni est Pamphilo newtiqnam grave,

Donec jam in ipsis nuptiis, postquam videt

Paratas ; nec moram nllam, quin ducat, dari

;

Ibi demum ita aegre tulit, ut ipsam Bacchidem,

Si adesset, credo, ibi ejus commiseresceret.

55 Ubicunque datum erat spatium soHtudinis,

Ut coUoqui mecum una posset : " Parmeno,

Perii ; quid ego egi l in qnod mo conjeci malum ?

N(m potero hoc ferre, Parmeno : perii miser
!"

Pn. At te di c?eaeque perdvint cum isto odio, Laches.

60 Pa. Ut ad pauca redeam, uxorem deducit domum.

S95

importuiiify which begets odium. Plaut.

Asin. ii. 4. 40. *' jam hic me abegerit suo
odio ;" and Hor. Sat. i. 7. 6. Phorm. v.

6. 9. R. D. denique] \ After a length

of time. D. ejfecit] % Scil. quod voluit.

• Gained his point.* And implying difficulty.

49. Despondit] Observe, all is attri-

buted to thc futher. D. ei gnatam] % For
eum gnatcE, See And. i. 1. 75.

50. Usquc—Donec] See An. iv. 1. 38.

illud] ^ Scil. Ilis being merely cow-

tracted. neutiquam] See And. ii. 1. 30.

51. Do7icc] ^ i. e. usque donec visum
est grave jam in ipsis, &c. * Even until

his eyes werc openedj now at the approach
of the iMiptial<, after that he sees them
jjrepured.' Donec is one of those particles

after which the repetition of a verb or sen-

tence is iuiplied, by zeugma, from the pre-

ceding chiuse. Likewise, nisi frequently

in our author, e. g. below, 67. and Heaut.
iv. 1. 30. where see note. in ipsis nuptiis]

1F When matters came to the point of ac-

tual marriage (as contrasted with " De-
spondit.") and tnis he explains by postquam
videt paratas.

52. nec moram] 51 See note on And. i.

1. 66. ** ef postquam videt non uUam mo-
ram dari, qui non ducat."

53. Ibi] As if he said, •* in ipsis, in-

quam^ nuptiis." D. cegre tulit] % Scil.

desponsum se esse. ipsam Pacchidem,']

1[ Anacolouthon ; as if he had intended a
verb intinitive to follow. But the change
from an infinitive to a finite expression

was necessary, inasmuch as no infinitive

could contain in it the potential force here

required, and given in commiseresceret.

This Grscism is to be explained on the

principle iUustrated Hea. i. 1. 32—* Even
Bacchis berself/ who would naturally be

the last to pity, as being the person raost

injured.

54. Si adesset,] % For affuisset^ as also
commiseresceret^ for commiserita fuisset.

55. spatium] ^ This word frequently
means a part of time; thence put for * in-

terval, opportunity.' Comp. And. i. 2. 11.

and below, iii. 3. 14. solitudinis,] ^ Of a
private interview with me. Comp. And,
i. 5. 10. *' Vos semota?: nos soli." Soli'

tudo originally means l^rt/xlx, a deserted
place.

5fj. Ut colloqui mecum und posset :] ^ In
explanation of solitudinis.— '* spatium soli-

tudinis, scil, spatium ut col." &c. Com-
pare end of note on 51. Instances of this

occur, Eu. i. 2. 95. v. 2. 55. Parmeno :]

^ He is repeating the words of Pamphilus
to him on the occasion of this private in-

terview.

59. At] % Spoken with bitterness. See
Heaut. v. 4. 9. This line i«? an instance

of rhetorical afostrophe. isto] ^ Expres-
sing detestation, as in And. prol. 21.

Heaut. iii. 3. 29. Compare, as to the
styJe of the imprecation, Eun. ii. 3. 11.
** Ut illum di deaDquo omnes senium per-

dant." di decpque] ^ A favourite expres-

sion of Philoiis, above 27.

60. ad pauca] As if there were many
things that mipht be said about Pamphilus'
love. D. ^ Scil. verba. The same as
*' ad rem redeo," * to the concise detail.*

Comp. Hor. Sat. i. 1. 108. ** Illuc, unde
abii, redeo." deducit] A girl was said de-
duci when, after her wedding, she was
escorted to the bridegroom's house by boys
(whose parents were yet livin^.) carryinjj

torches before her. Tibull. Eleg. iii. 4.

31. ** Ut juveni primum virgo deducta
marito." R. D.
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Nocte illa prima virginem non attigit

:

Quse consecuta est nox, eam nihilo magis.

Ph. Quid ais? cum virgine una adolescens cubuerit

Plus potus, sese illa abstinere ut potuerit?

65 Non verisimile dicis ; nec verura arbitror.

Pa. Credo ita videri tibi : nam nenio ad te venit,

•(- Nisi cupiens tvi : ille invitus illam duxerat.

Ph. Quid deiwde fit ? Pa. Diebus sane pauculis

Post, Pamphiius me solum seducit foras,

70 Narratque, ut virgo ab se integra etiam tum siet

:

Seque, ante quan eam uxorem duxisset domum,

Sperasse eas tolerare posse nuptias.—

" Sed, quam decrerim me non posse diutius

Habere, eam ludibrio haberi, Parmeno,

75 Quin integram itidem reddam, ut accepi ab suis,

Neque honestum mihi, neque utile ipsi virgini est."

Ph. Pium ac pudicum ingenium narras Pamphili.

Pa. " Hoc ego proferre incommodum mihi esse arbitror

62. Qu€B consecuta est'} % i. e. Nocte^
quae cons.—nihilu magis, quam prima, at-

tigit.

63. adolescens'^ % Emphatic. cubuerit']

^ Quo pacto potest esse iit.

64. Plus potusy^ Pliis solito potus. R.
D. Another reason for siirprise.

65. t?ertsimi7c] % See Heaut. iv. 5. 54.

verum] Scil. quod dicis.

67. Nisi cupiens^ % Nisi venit cupiens

tui. cupiens tui ;] See iv. 4. 60. ille in-

vitusl % Judge not of him by yourself

;

for he, unlike your suitors, had marriedf

and unwiUinglif.

69. seducitl i. e. seorsim ducit, lo speak
with me alone. Cic. ad. Div. i. 9. ** saspe

eum in f^enatu modo severe seducererii."

R. D. Natural hoasting, in the slave, of
familiarity with his younj; master. D.

70. ut'] See Hea. iv. 2. 50. ab se] i. e.

quod ad se attinet. Plaut. Curciil. i. I.

51. " Tam a me pudica est quasi soror

roeasit." R. D. ^ This can be accouiited

for hy understanding, " ab se relicta ifite-

gra." But a6 is rather^MOflrf; comp. Ad.
V. 3. 44. integra^ ^ From m awA tango ;

inasmucb as Pamphilus eam ** non atti-

glt." etiam tum'] ^ Etiam post dies ali-

quot.

71. Seque'] iVarra^que se, &c.

73. Sed, &c.] 'AiTotTTpo^pij and hOoiroiia,

Transition from the narrative style, to

citation in the persons own words, from
the 3i»j7»;Ma to the m«m';t<ko>'. D. quam—
haberi] % This c]au«e is the subject to estt

line 76.

74. ludibrio haberi^] ^ Similar to ludi-

brio esse, the dative. The meaning^ of
these two words is explained '• Quin

—

reddain." Farmeno] 5[ See Heaut. iii.

1. 31.

75. Quin] 1f So that 1 should not, &c.
See And. ii. 3. 25.

76. Neque honestum—neque utile] 5F
For *• et dedecus mihi, et pernicies ipsi

virgiiii est ;" by litoteSy whereby more is

intended to be conveyed than tbe words
Rtrictly mean; comp. flea. i. 2. 13. Ad.
iii, 4. '34.

77. Pium ac pudicum] Pium^ towards
his mistress

;
pudicum, towards the virgin.

D. Both words refcr to the girl ; and
pius is in the sense of bonus in And. ^* ipse
est ingenio bono," &c. B<ec.

78. Hoc ego proferre] This line is not,

as some suppose, from Parmeno as speak-
ing of bimself, but as citing the words of
Pamphilus. D. proferre] ^ Hoc pro*
ferre is the subject of ** esse/' as reddi
patri ii of " est." Hoc'^ That he lovef

AOT. I.—SCENA 2. S97

Reddi patri autem, cui tu nihil dicas viti,

80 Superbum est: sed illam spero, ubi hoc cognoverit,

Non posse se mecum esse, abituram denique."

Ph. Quid interea? ibatne ad Bacchidem? Pa. Quotidie.

Sed, ut fit, postquam hunc alienum ab sese videt,

Mah*gna multo, et magis procax facta ihco est.

85 Ph. Non edepol mirum. Pa. Atqui ea res multo maxime

Disjunxit illum ab illa : postquam et ipse se,

Et illam, et hanc quae domi erat, cognovit satis,

Ad ^xemplum ambarum mores earum existimans

;

Hsec, ita uti liberali esse ingenio decet,

Bacchis, D. proferre] Comp. 32. incom-
modum] ^ The subiitantive to this is,

negotium implied to represent " hoc pro-
ferre.'* Incommodum used, by litoteSf for

a stronger term ; as in line 76.

79. Reddi patri autem,] ^ * On the
other hand, (i. e. si non hoc proferam)
that a girl should be given back to her
father, (which must be the case, si hoc
non proferam) to whom you can state no
fault ' as attached to her, to excuse you,
* is,' &c.—The passage ** cui—viti" is

generally explained differently:—'to whom
(meaning the girl) you can impute no
fault;' as in Plaut. Asin. v. 2. 49. ** do-
tatae uxori vitium dicere."—Notwithstand-
ing the parallel and the meaning generally

given to the idiom vitium diceret I prefer
the interpretation which I have given, as it

establishes more point in the juxta position

of patri and cui ; also in the subsequent
illam which should refer, doubtless, to a
subject far back,— not to the person meant
by cuiy which is the nearest. * To give
her back to her father, to vv^hom you can
allege no excuse, is to him an insult : bur,

I hope that sAe,' &c. But, under the

other explanation the insult should rather

refer to the girly and then no thought
would be had whalever of the father's
feelings.

81. Non posse] % hoc cognoverit, scil.

ie non posse, &c. abituram"] ^ Go away
at last of her own accord ; whence I shall

not be answerable for the insult of putting

her away, and shall save myself from the

ignominy ** hoc proferendi."

82. Quid] Scil. fiebat. interea?] %
Ever since his marriage, and wbile he
was neglecting Philumena. Quotidie.]

% This v»ord and postridie have the se-

cond syllable long, on account of their de-

hvation, scii. quoto, wdpostero die.—But,

according to Papyrianus, quotidie is qu.

continenti die^ and should tberefore be
written with c initial.

83. Sedy] % Pamphilus indeed resorted

to her, every aay; but his intluence with
her was sensibly declining. ut jitf] See
And i. 1. 53. alienum] For alienatum»

D. videt,] Bacchis, scil.

84. Maligna] i. e. difficilis ; quae parce

prasbebat corpus suum. R. D. IF Join,

multo magis malipna. procax] See Heaut.
ii. I. 15. Bentley restures here, ** Ma-
ligna magis et magis procax."

85. Non—mirum.] % Scil. Bacchidem
Hiulto magis malignam et procacem factam

esse; inasmurh as the fact of Pamphilus
having married was sulficient cause for pro-

vocation. Atqui] ^ And yet (little sur-

prising as this malignitas and procacitas

ought to have beeri to Pamphilus) it wa«
chiefly inslrumental in weaning his aflfec-

tions from her. Bentley prefers the read-

ing Atque. But, I think, there is more
point in Atqui as above explained.

87. Et illam,] 5[ Bacchidem. ** se, Et
illam, et hanc cognovit," describes the con-

valescence of Pamphilus's fevered mind;
as he was enabled to look, with the cool-

ness of reflection, on himself and all

around him.

88. Ad exemplum] Exemplum disturbs

as well the verse as the sense ; therefore.

rather than expunge the line, read Ad
amussim. B. IT Explain thus: * Considering

(by way of comparison) their moral prin-

cipies according to the example of both,*

i. e. the example which they each aflforded

in themselves and their actions, of what
tbose principles were. On arf, implying

comparison or contrast, see £u. ii. 3. 69.

existimans] AI. astimans.

89. Hac,] \ Scil. " quae domi erat."

liberali es&e inyenio] Since liberaU inge»

\\

^
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90 Pudens, moclesta; incommoda atquo injurias

Viri omnes ferre, et tegero contumclias.

Hic animus, partim uxoris misericordia

Devinctus, partim victus huyusce injuriis,

Paulatim elapsu' est Tlacchidi, slUiuq huc transtulit

95 Amorem, postquam par ingenium uactus est.

Interea in Tmbro moritur cognatus senex

Horumce: ea ad hos redibat legc hereditas.

Eo amantem invitum Famphilum cxtrudit pater.

EeUnquit cum matre liic uxorem: nam senex

100 Rus abdidit se ; huc raro in urbcm commeat.

tittffn, from the nature of the context, Ciin-

not be put for the woraan berself, read,

•* Hapc, ita uti liberali atque ingenu«T de-

cet." For this inyenua is opposed to a

meretrixy who is usually a libertine or fo-

reigner. In Ph. i. 3. 16. ingenua and

liberalisBTe joined. B. ^ Explain by El-

lipsis :
** ita uti aliquam, liberali iiigenio

praditam, esse decer."

90. Pudens, modesta ;] Scil. Pamphilo
visa est, or something similar. JPudens,

modesia ;] She, he says, was pudens ;

Bacchis, procax ;—she nwdesta, Bacchis

maligna. D. But tlie lalter part of ihe

comparison, he purposely omits, not to of-

fend Philotis. Cas. incQmmoda] 1F Ttie

affronts of one who is not morigerus^ does

not behave commode (see H»aut. iii. 2.

10.), has not congeniality, which is tlie

great cemeni of amity. Hom. 11. e. ov

wtpi ndffnt Tkv o^nXiKuic, oT« «l ^ipcaii* apria

91. Ftri] Of her husband. ferre,]

Scil. visa est. tegere'] This meaiis, not

roerelv not to divulge, but to prevent all

fiom knowiiip. D
9-2. IJic] For tum. Virg. JEn i\. 246.

D. ujroris misiricordid'] % 'Afxtpijio^ia. D.

For iii uxoreni ; so " Glyceiii ainor ;"

" pudor patris;" •' odium tui," " nuptia-

rum eoUicitatio."

93. Devinctus, riV/Ms] Elfgans «ap-

oiJLotov, Ca8. ^ The fornier, here, im-

plies a result from intlination ; the latter,

from compulsion. A person is dcvinctus

hy what is agreeable to him ; viHus, by

what he djslikes. Compare, on the for-

nicj, And. iii. 3. 29. Heaut. i. 2. 34. Ib.

ii. 2. 14,—on the latter, Heaut. i. 1. G2.

Ib. iii. 1. 29. huju^ce] Bacchidis.

94. Paulatim] His affection for Bac-

chis must have been great. I). elapsu'

eu} Animu«, non Pamphilus. D. JUaC'

chidij] T The language would permit e
Bacchidcy Bacchidem^ or Bacchidi. " Ex-
tricated itself, by degrees, from Bacchis."
Verbs compounded of prepositions do not
necessarily require, in their objects, the
same cases which the prepositions covern.
huc] f In hanc, Philumenam. H^ name
has not yet been mentioned. Al. huic,

Q5. par ingenium] Sall. Jug. 41. "quos
eadem odisse, et eadem metuere in unum
coegit." Cat. 20. •' nam idem velle, atque
idem nolle, ea demum firma amicitia est."
D. f" Implying congeniality ; both being
liberaii ingenio (89.) Hence also all m-
commoda and injuria: were at an end.

96. Imhro] linbrus, now Embro, in the
iEgean. moritur^scnex] See. And. i. 1.

78. cognatus—horumce] ^ A relative o/
these here, i. e. of my master's family.

97. ea—hereditas.] ^ ea is for ejus.
Or, the inheritance in rhat case, thence
arising. So, iii the parallel, And. iv. 5.
4. *' ea bona " may be explained. redibat]
Sec on And. iv. 5. 4.

98. amantcm] 1[ He had but recently
begun to love his wife; whence he was
the more invitus, when ordered to go to
Imbrus. extrudit] The force of ihe verb
marks the reluctance of Pamphilus. D.

99. Belinquit, &c.] Praeparatio ad fu-

tttrum errorem. D. 4 The present tense
is natural here, since the effect of the past
action still remains ; she still continuing
with his inother, Sostrata. See the pas-
sage cited from Homer, on Hea. v. 2. 30.
nam] ^ This is the reason that he did
not say, cum sene.

100. Bus abdidit se ;] f Has absconded
to the counlry. Abdidit, as D. observes,
implies reproach. Pus] This word is

usfd, to shovv that Parmeno is in ihe city,

the scene of the play. D. raru—comme-
at.} 51

* ^"ys few visits.* Commeare,

\i

ACT. L—SCENA 2. 399

Pii. Quid adhuc habent infirmitatis nuptiae?

Pa. Nunc audies, primo dies complusculos

Bene conveniebat sane inter eas : interim

Miris modis odisse coepit Sostratam

;

105 Neque lites ulla} intcr eas, postulatio

Nunquam. Ph. Quid igitur? Pa. Si quando ad eam acces-

serat

Confabulatum, fugere e conspectu ilico

:

Videre nolle. denique, ubi non quit pati,

Simulat se a matre arcessi ad rem divinam : abit

:

110 Ubi iWio dies est complures, arcessi jubet:

Dixere causam tunc, iiescio quam. iteruni jubct

:

Nemo remisit. postquam arcessunt saepius,

-^gram esse simulant mulierem. nostra ilico

It visere ad eam : admisit nemo. hoc ubi senex

Jjaro^tueffSa*, means, * to pass to and from :*

thence cotnmeatus, liberty of passage to and
from.

101. Quid adhuc] ^ Philotis has been
waiting earnestly to learn wherein the injir-

mitas nuptiarum, hinted at in line 26. con-

sists, and is disappointed that, as far as

she bas yet heard (adhuc), they appear
" firma}." Here comes the imporiant part

of the plot.

102. Nunc audies.] ^ * You sball hear

presently;' be not impatient.

103. Beni conveniebat sant inter eas :]

^ * Good harmony, to say the truth, con-

tinued between them,' scil. between Phi-
lumena und her mother-in-Iaw, Sostrata,

with whom Pamphilus left her. Donatus
explains sane, by valide, joining it with
*' conveniebat."

104. Miris modis] The further exj^Ia-

nations are wisely reserved till the end of
the play. D. ^ See And. v. 4. ^Cu ' Un-
accountably ;'—no one could tell why.

105. inter eas,] Scil. extiterunt. pos^
tulatio] For expostulatio, i. e. querela.

Plaut. Bacch. iii. 3. 45. *' acris postulatio

ha3c est." So postulare for expostulare.

R. D.
106. igiiur?] ^\ Igitur in interrogations

denotes urgency, eariiestness. Comp. Hea.
iv. 6. 14. accesserat] Scil. Sostruta.

108. Videre 7ioIIe.] The poet, by vi-

dercj shows that Parmeno is, as yct, igno-

rant of the real cause ; as he attributes it

to a wish neither to be seeii, nor to

see; whereas the former alone was what

she avoided, utpote qua; caveret gravida
intelligi. D. non quit pati,] % The sub-
ject of simulat (i. e. nurus, Philumena)
is certainly the subject of quit pati. * Fi-
nally when her dislike (odisse coepit, 104.)
grows to such a height that she cannot
tolerate her raother-in-law, she pretends,*
&c. This is according to all the light
which Parmeno has on the subject.

109. matre] Myrrhina, scil. abit :] Did
not wait, till she sbould be sent. D.

110. illic] 5 Apud matrem suam. ar-
cessijubet ;] 1 Socrus jubet nurum arces-
si ; since Pamphilus had left her to her
charf;;e, on his departure.

111. Dixere causam] 1[ Scil. those who
were at the house of the girrs m.other.
nesnio quam.] i. e. They advanced some
trifling, and false reason, for her not obey-
ing her mother-in-Iaw's call. iterum jubet :]
^ Scil. socrus nurum aicessi.

112. Nemo remisit.] ^ Scil. verbum. No
one of tbose at tbe house of Myrrhina sent
an answer. arcessunt] i. e. nostri; those
sent by the stepmother. D.

113. muUerem.] ^ Nurum, Philumenam.
The terseness of this detail is udmirable, as

well as the alternate cbange of subject.

nostra] 51 Hera, scil. Sostrata, socrus.

114. It visere] Virg. JEn. i. 527. ** po-
pulare penates venimus." D. ^ For It ad
visendum ; comp. iii. 2. 10. Ph. i. 4. 15.

Eu. i. 1. 3. Analogous to the Greek con-
struction, with ellipsis of uart-, see An.
i. 1. 29. Visere ad eam for visere eam,
Comp. Lucret. v« 635. *< ad banc quia signa

w
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115 Bescivit, heri ea causa rure huc advenit

:

Patrem continuo convenit Philumenae.

Quid egerint inter se, nondum etiam scio

:

Nisi sane curse est, quorsum eventurum hoc siet.

Habes omnem rem ; pergam, quo coepi, hoc iter.

120 Ph. Et quidem ego; nara constitui cum quodam hospite,

Me esse iUum conventuram. Pa. Di vertant bene

Quod agas. Ph. Vale. Pa. Et tu bene vale, Philotium.

ACTUS IL—SCENA 1.

LACHES, SOSTRATA.

1

L. Pro deum atque hominum fidem ! f quod hoc genus est, quse

haec est conjuratio,

Ut omnes mulieres eadem aque studeant nolintque omrila?

Neque declinatam quicquam ab aliarum ingenio ullam reperias?

f Itaque adeo uno animo omnes socrws oderunt nurus

:

revisunt," and Id. vi. 1236. " suos fugifa-
bant visere ad aegros." Or, ad for apud.
Below, ii. 1. 14. and iii, 2. 4. admisit ne-
mo.'] ^ They refused her admittance at
Mvrrhina's house.

115. Re^civit] Scimus quje ad nos defe-
runtur; rescimus cehiB. D.

116. convenit'] ^* Procures an interview
with.' See And. i. 3. 22.

117. etiam] See And. i. 1. 89. scio :]
^ I do noi Icnow as certain ; I can but con-
jecture.

118. Nisil irScil. Nisi scio qu<id.
Comp. line 30. curee est,] f i. e. curo,
«nxius 8um. quorsmn eienturum] See
And. i. 1. 100.

119. Hahes omnem rem :] ^ You are
in possession of the whole afTair ; i have
told you all. pergam^hoc iter.] Virg.
Mr\. vi. i>40. *' tendere iter pennis." D.
Sall. Jug. 29. " maturavere iter pergere."
R. D. quo coepi] Scil. pergere. He told
Scirtus that he was going to tbe barbour, to
enquire for Pamphilus.

120. ego ;] f Pergam quo coepi. con-
stitui] f See Eu. i. 2. 125.

Laches severely reproves Sostrata for
kaving excited, as is supposed, the hatred
of her daughter.in-law, obliged her to leave

her house, and alienated her from the fa-
mily. Sostrata can say little in reply, as
she is ignorant of the true cause of Philu-
mena's departure from her, and is obliged
to lie under an imputation, which it is not
in her power to refute.

1. lAMBIC TETRAMETERS.

—

quod hoC
yenus est,\ f What race of beings is this?
An exclamation against woman kind, who,
he says, are of the same cast in predilec-
tions and antipathies, as if they had con-
spired in swearing to a creed of tbeir own.

2. Ut] 5 This conspiracy, namely^ ** that
all,"&c. eadem aque studeanty Hlc.] f Are
affected in a like manner with respect to
the same things; i. e. the passions of all

women are alike, when under like circum-
atances.

3. Neque] % For Utque non, ' and that
you cannot lind,' &c. in the same connec-
tion as Ut of preceding line. In fact, lines

2. and 3. describe what the conjuratio is.

declinatam quicquam] ^ * Swerving in any
respect from the disposition of others' of
her sex.

4. AN lAMBlc TRIMETER Itaque adeo]
% * And 80, accordingly (as an instance,
and as might be expected, of this conju-
ratioj all motbers-in-Iaw with one consent,'
&c. AU women who are circumstanced
aiike in that tbey are iocru$y (mothers.in-

ACT. II.—SCENA ]. 401

5 Vir^s esse adversas aequo studium est, sirailis pertinacia est.
In eodemque omnes mihi videntur ludo docta ad malitiam

:

E\ ludo, 61 ullus est, magistram hanc esse satis certo scio.

S. Me miseram, quse nunc, quamobrem accuser, nescio! L.
Hemf

Tu nescis? S. Non, ita me di bene ament, mi Laches;
10 Itaque un^ inter nos agere aetatem liceat. L. Di mala prohi-

beant i

S. Meque abs te immerito esse accusatam, postmodum rescis-
ces. L. Scio

:

Te immerito ? an quicquam pro istis factis dignum te dici potest ?

law) are disposed alike towards their nurus
(daughters-in-law) respectively in that they
hate them; or, vice versa, all daughters-
in-law hate their mothers-in-Iaw; as the
words of Laches admit both meanings;
though the former is the more obvious,
from the sequel which shows that Laches
lcss imputes the fault to Philumena than
to his wife Sostrata. Bentley deems this
line spurious, " For," says he, '* when a
charpe is being made of a fault common
to all women (omnes mulieres), it is not
well thut motherS'in-law should be here
.juddenly accused ; why should mothers-in-
law and daughters-in-law be so very differ-
ent the one trora the other." But Bentley
did not perceive the proper force of eadem
(pque (hne 2.) as I have explained the pas-
sage in note.

5. lAMBIC TETRAMETERS Viris CSSe
adversas] f * To thwart their husbands is
a favourite accomplishment o/ all alike,'
who are in the marriage state ;

* similar is
their obstinacy.' He is contemplating pro-
bable opposition from Sostrata to his argu-
ments, and expecting that she will be obsti-
nate in her hatred (supposed so) to Philu-
mena, and be •* viro adversa."

6. ludo] Metaphor from a school of
gladiators, or literature. Cic. Mil. 4. *'ad
quam legem non docti sed facti sumus."
iv. D. t Compare Heaut. iii. l. 4L ••in-
8tructa pulchre ad perniciem."

7. Eiludo,] Scil. malitia ludo. si ullus]
&cU. malitiai.ludus. ha7ic] Sostrata, whom
he sees approaching. si ullus est, magis-
tram hanc] Read «* Ei ludo. si ulla sit
"lagistra, hanc esse," &c. For he doubts
notof the school, tbe existence of which he
had set down in preceding line; but there
18 roora for question as to a magistra, whe-
ther the women might not prefer toXuxoi-

fay/ay. B. satis certo] f"See Heaut. i. L
19.

8. Me] ^ The accusative in an excla-
mation. See And. iv. L 22.

9. nescis 9] I have restored nesciaSy be-
cause, after the indicative, the verb if re-
peated is usually put in the subjunctive.
Also, omit Non. B. Non,] Scil. scio.

10. lAMBIC TETRAMETERS Itaqueund]
TF Atque ita liceat inter nos una agere
aetatem. ' So may the gods love rae, and
so may we pass life between us in unity.'
IL rescisces.] The confidence of inno*

cence. Resciscere is applied, when a mat-
ter, purposely concealed, is with difficulty
made known by arguments. D. Scio

:]
This word, unsuitable to the angry Laehes,
ascribe to Sostrata, in an absolute sense, as
Adel. iv. L 10. B. ^ The text is better
as it is. Scio, scil. id, quod dicis, verum
esse. Or join, scio te immerito, scil. esse
accusatara (without note of interrogation)
which would raean the sarae as scio abso-
lutely. In case of either pointing, it is
evident that Laches is playing on the dou-
ble meaning of immerito ;—Sostrata used
it for supra meritum, * accused more than
I deserve,' i. e. wrongfuUy; Laches now
employs it for infra meritum, «you are
accused less than you deserve;' for, can
any language be found adequate to expresa
the extent of your wickedness ?

12. Te immeritdf] ^ * That you are
accused otherwise ihan you deserve, say
you ?' there is no doubt of it. aw quicquam]
Bitferly; and irapu npoaioKiav. D.

l^ See,
on this figure, Heaut. v. 2. 28. pro istis

factis] ^ Worthy of you, in consideration
of those deeds. Sall. Cat. 50. '* dignara
poenara pro factis eorura reperire." And. v.

3. 3. " Quasi quicquam in hunc jam gravius
dici possiet."

2 D
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Quae me, et te, et familiam dedecoras: filio luctum paras:

Tum autem, ex amicis inimici ut sint nobis affines, facis;

15 Qui illum decrerunt dignum, svos cui liberos committerent.

Tu sola exorere, quse perturbes hsec tua impudentia.

S. Egon** ! L. Tu, inquam, mulier, quse me omnino lapidem, non

hominem, putas.

An, quia ruri crebro esse soleo, nescire arbitramini

Quo quisque pacto hic vitam vestrorum exigat!

20 Multo melius hic quae fiunt, quam illic, ubi sum assidue, scio:

Ideo quia, ui vos mihi domi eritis, proinde ego ero fama foris.

Jampridem equidem audivi cepisso odium tvi Philumenam;

Minimeque adeo mirum : et, ni id fecisset, magis mirum foret.

^
13. Qu(S me, &c.] This is an amplifica-

tion, wbich is called httorn^ ; when on one
fault numerous charges are tounded. Here
he presumes that the charge is substanti-
ated. D.

14. Tum autemA % Now, to omit the
effects of your conduct in a domestic point
of view, let us see the effects beyond our
own family.

15. suos—liberos'\ ^ The plural, when
speaking of one only, namely, Philumena;
and committerent, when by the subject to
this verb, Phidippus—the girKs father
alone is meant. See Heaut. i. 1. 99.

16. exorere,'] Emergis, reperiris. This
erb marks etfrontery. I). ^ Comp. note
on adoriri, Hea. iv. 5. 9. as applicable to
exoriri, • You srart up, in singie audaci-
ty, in order to,' &c. perturbes Jksc] f i. e.

turbas hasce excites. So, And. v. 4. 18.
*• Ego i«t«BC moveo ?"

17. T»f inquamy mulier^'] ^ Ay, you, I

iay, woman that you are; pronounced with
bitterness, as classing her with the mulieres
omnes^ censured in line 2, above. wiw/itr,]
]!<urip. 'ft ira7KaiciVTr] Kai fvvij' ti ^ap Xiyutv

M«l(ov tr' Cvttdo^ Hfivoi rlg uv. L. omnino la-

pidem'] f ' The block in every limb,' insen-
sible and inert, * not the man.* There is

antithesis, I fancy, betvveen mulier and /<o-

minem^ the force of which can better be
conceived than explained,

18. rwri] H See i. 2. 100, 115. Rurii%
the ablative for ruret but never used when
an adjective accompanies; also in vesperi,
diu^ noctUy for vespere, die, nocte, the same
diatinction is observed. Plautus and Ter-
ence always write ruri, with verbs denoting
position or state. But Horace violates
this:—Ep. i. 14. 1. "poUicitus me rure
lutunuD."

19. AN lAMBic TRIMETER

—

vestrorumj

Anciently, for vestrum. D.
20. AN lASIBIC TETRABIETER.

—

Multo
melius'] Hyperbole ; as in Adel. **annon
prius totis sex mensibus olfecissem ?"

D. ^ Melius scio ea quse hic fiunt, quam
scio ea (pice Jiunt illic (ruris). sum assiduh]

^ Sum for dego, or hahito, as esse, line

18. I prefer to join assidui scio^ * I

better learn day after day.' Hence follows,

Ideo quioy Ikc, the reason for his keeping

up continually a more intimate acquaint-

ance with respect to matters at home.
21. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-

Tic.

—

ut vos, &c.] fl An excellent senti-

ment, tbe trutb of whicb, as an adage, is

attested by experience in every age.

•J2. Jampridem] f If he had not heard

of the odium till now, his assertion, line

20, would be false. cepissc odium] ^ Odi-
um is the suhject of cepisse, Philumenam
beiiii? the object, Lucret. iii. 80. ** vitae

Percipit humanos odium." An impersonal
phrase, as pertasum esse, is more frequent
and modern than cepisse odium ; for which
perta-sum esse might be subsiituted here

;

except, perhaps, that the present arrange-

ment marks better, that Laches considers

the aversion of Philumena as the fault of

Sostrata ; as he further shows, next line.

23. adeo] See And. iii. 3. 47. ni id

fecisset] 1T Scil. ni te odisset Philumena.
Othcrs might explain this by " ni cepisset

odium Philumena," making fecisset here a

reason for considering Philumenam (not

odiumj as subject to 'cepisscy in preceding
line. But it is not essential, that wbere
facere is employed instead of repetition of

a clause, the subject of the ^erb in each
place should be the same, though certainly

it in most cases is. Compare Heaut. iii. 3.

Sed non credidi adeo, ut etiam totam hanc odisset domum

:

25 Quod si scissem, illa hic maneret potius, tu hinc isses foras.

At vid^, quam immerito segritudo hsec oritur mi abs te, Sos-
trata

:

Eus habitatum abii, concedens vobis, et rei serviens,

Sumtus vestros otiumque ut nostra res posset pati

;

Meo labori haud parcens, praeter sequum atque setatem meam.
30 Non te pro his curasse rebus, ne quid segre esset mihi?

S. Non mea operd, neque pol culpa, evenit. L. Imo maxime

:

Sola hic fvisti : in te omnis hseret culpa sola, Sostrata.

16. "apud alium ipsius facti pudet; Ne
ineptus, ne protervus videar, quod illum
facere credito." Other instances, as they
occur, will readily suggest themselves as
such.

24. ut-^odisset] % Beware of taking
this, as depending on credidi, for odisse

;

for ut is not qualified, as iri is, to supersede
the use of the infinitive. Understand
**adeo idfecisse eam"—l did not believe
that her hatred had gone so far, that she
should hate (not you merely, an individual
member, but) even the whole family. Or,
ratber, ut for quomodo, quemadmodum

;

which it sometimes means, when connected
with verbs of thinking, seeing or knowing.
^? ^,^* ^' ^' ^' " Q"^ neque uti devitem
scio." odisset] ^ Equivalent to an im-
perfect subjunctive, as the verb has no pre-
sent line. Compare note And. ii. 6. 10.

25. maneret] ^ Scil. oportuit ut. po-
tius,] ^ This comparative is to be joined,
in the sense, not merely to *' illa hic mane-
ret," but to ** illa—foras ;" explain it,

then i^rather than that the converse should
take place, i. e. than that you should re-
main, and she depart. Exactly similar, I
eonceive, is the use of magis \n Sall. Cat.
1. *• animi imperio, corporis servitio magis
utimur,*' i, e. magis quam animi servitio,
et corporis imperio.

26. At] % On the force of this particle
here, the whole drift of this admirable sen-
tence hinges. But, instead of thinking
that you are aggrieved by me ** immerito"
(see hne 11.), behold how *'immerito" /
am aggrieved by you. There is emphasis,
then, on mi and te.

27- concedens vohis,'] Lest it should be
^aid that he went for his own pleasure. D.
Concedere is put for simple cedere, i. e.
Jocum dare. Plaut. Amphitr. i. 1. 119.
** neqne nox quoquam concedit die." R. D.
rei serviens,] Property serves the ricb,

because they abound ; but the poor serve
their property, abridging themselves in pro-
portion to its straits. Hor. Ep. i. .10 47.
** Imperat aut servit collecta pecunia cui-
que." D. ^ But the passage from Horace
contemplates the cases of the rich man
under two circumstances, who is a miser,
or who is not ;—the poor man is not in-
tended in it at all, as is plain from collecta

pecunia. Donatus's remark, otherwise, is

correct.

28. otium] i. e. a city life. Adel. '^Hanc
ego clementem vitam urbanam, atque oti-

um secutus sum." D. otium—pati ;] Hor.
Ep. i. 18. 28. " meae stultitiam patiuntur
opes." R. p. %Otium Scil. vestrum. This
line, I think, confirms the explanation of
**ab re tua otii," (Hea. i. 1. 23. n.) as
correct.

29. prcBier] See Heaut. i. 1. 7, 8. cBta'

tem meam:] Virg. ^n. vi. 114. ** vires

ultra, sortemque senectae." D.
30. Non te] As if he said, Although

others cared not, you oupht to have cared,

D. pro his] In return for these so many
things, you should provide for ar least one
simple matrer, namely, &c. D. cegrt esset]

^ i. e. {pgrifudini essef,

31. operd. neque pol culpd,] % pol, to

give streiigth to her assertion, is joiried to

culpd, as the evil might have happened by a
fault on her part, yet not by lier instru-

mentality (opera). She means to convey,

that neitber did she cause it, nor could she
have prevented it. maxime:] IT Scil. Tua
opera et culpa evenit.

32. Sola] This is the reason ; under-
stand enim. She was alone as to h6r son
and husband, and the government of the
household. D. hctret] ^ Hanys on you ;

the chain, which has involved Philumena
and others in the fault, owes its main link

to you, and no one besides. Or, clings^

fastens upon you; not to be shaken olf.

III



404 HECYRA.

Qiise hic erant curares, cura ego vos solvi curis cseteris.

Cum puella anum suscepisse inimicitias non pudet ^

35 IUius dices culpa factuni. S. Haud equidem dico, mi Laclies.

L. Gaudeo, ita rae di ament, gnati causa : nara de te quidem,

Satis scio, peccando detrimenti nil fieri potest.

S. Qui scis, an ea causa, rai vir, me odisse assimulaverit,

Ut cum raatre unii plus esset l L. Quid ais ? non signi hoc

sat esty

40 Quod heri nemo vohiit visentem ad eam te intro admittere?

S. Enim kssam oppido tum esse aieJant ; eo ad ea/» non ad-

missa sum.

L. Tvos esse illi mores morbum magis, quam ullam aliam rem,

arbitror

;

Et merito adeo : nam vestrarum nulla est, quin gnatum veHt

Ducere uxorem ; et, quse vobis placita est, conditio datur

:

46 Ubi duxere impuku vestro, vestro impulsu easdem exigunt.

33. Qmo: hic eranf] f Aflfairs at home.

vos solvi curis'\ ^ Scil. ex curis. So, Virg.

Ec. iv. 14. "solvent formidine terras."

34. puelld] Applied to a young woman,
even married. Ov. Ep. i. 115. " quae

fueram, te discedente, puella;" Penelope

speaking of herself to Ulysses. Fast. ii.

557. ** viduae cessate puellae." R. D. anum]
Scil. te.

85. HHus'] Philumenae. dices] f Hean-
ticipates her defence. Uaud equidem] She
attempts to appease him by endurance.

36. gnati causd,] In that his son'8 wife

is not culpable. D. de te] % There are

two ways given, of construing tbis pas-

Mge:— 1. 3om detrimenti de te, •Nodimi-
nution from your character or reputation

can be effected by your committing evil.'

—

2. * No injury or disgrace to thefamily can

ensue from your misdeeds* (ironically).

—

Adopt the former meaning: ^ No miscon-

duct can make you worse than you are.'

On detrimentum^ see And. i. 1. 16.

88. an ed causd, &c.] ^ Whether she

has merely pretended to hate me, for that

object, namely, in order to live more with
ber mother.

39. plus] 'I8i*>r«jc5s-, i- C' <5i"» ac majo-
rem partem. D. signi] %A proof that she

did not merely pretend to hate you ; for

otherwise, why not give you entrance at

Ibe house ?

40. heri nemo] Compare i. 2. 14.

41. Enim] H For Enimvero ; enim does

not properly begin a sentence. oppido]

Valde. The use of the word is derived

from husbandmen, who, when asked how
their fruits had advanced, used to answer

oppido, i. e. that they sufficed for theni-

selves and the town. The motherin-law is

weakly defended here, that the old man's

mistake may persevere even till the xara-

(TTfopri. Eo is for propterea, ideo. D. ote-

hant;] f Scil. those at Myrrhina's house,

who opened the door to me.

42. illi—morhum] f Are the cause of

her being lassa.

43. Et merito adeo :] f Equivalent to

*• Minimeque adeo mirum," line 23. ves-

trarum :] ^See line 19. * Not one of your

sex'— * of you, mothers.' quin] For qiiae

Tion. D. ^ It can be explained by ellipsis ;

—vestrarum nuUa est ita constituta quin,

&c.
44. conditio] Optio, electio, pactio. i. e.

ye mothers prescribe conditions to your

sons ; and, according to your caprice, they

are constrianed to marry. Phorm. i. 4.

** Nam hanc conditionem si cui tulero ex-

traneo." Mi. datur] Scil. by you mo-

thers. Mi.
45. duxere] 11 Scil. gnati vestri. eas-

dem] Scii. quas impulsu vestro duxe-

rint.
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ACTUS II.^SCENA 2.

PIIIDIPPUS, LACHES, SOSTRATA.

P. Etsi scio ego, Philumena, meum jus esse, ut te cogam,

Quse ego imperem, facere: ego tamen, -f-patrio animo victus,

faciam

Ut tibi concedam, neque tuse libidini adversabor.

L. Atque eccum Phidippum optime vidco : hinc jam scibo,

quid sit.

5 Phidippe, etsi ego ?weis me omnibus scio ^sse apprime obse-

quentem,

Sed non adeo, ut mea faciHtas corrumpat illorum animos

;

Quod tu si idem faceres, magis in rem et nostram et vestram

id esset.

Nunc video in illarum potestate esse te. P. Heja vero.

solecism, for etsi pute^, i. e. etiam, Orator-
like, he first confesses himself guilty of a
trivial fault, the more readily to convict

Phidippus of a grealer error. B. ^ See
next note. He both softens the coming
reproof, by first blaming himself, and also

anticipates the retort wbich Phidippus
might fairly make :

—
* Reprove not me,

Laches, for that of which you show an ex-

ample in yourself.' I tind esse for etsii in

Mineilius, and a Parisiaii edit. 1642. 4to.

6. Sed] Sed is sometimes used after

etsi, for tamen. Cic. Fam. ix. 16. and
Hor. Sat. i. 10. 64. ** fuerit Lucilius, in-

quam, comis et urbanus,—sed ille," &c. W.
non adeo,] ^ Scil. obsequens sum. Com-
pare the ellipticHl use of adeo in ii. 1. 24.

mca facilitas] ^I E;i^iness of conduct ; le-

nity. Compare Heaut. iv. i. 43. *' Male
docet te mea facilitas multa."

7. Quud tu si idem faceres,] t Qudd si

tu non adeo obsequereris, ut facilitas tua

corrumperet. Comp. ii. 1.23. in rem et

nostram et vestram] Bentley reads " rem
in vestram et nostram ;" adding, that this

is more polite and courteous. But the an-

cients, in countless instances, put their

own name before that of aiiother ; nor

otight tlie propriely of this to be estimated

from modern etiquette. See Burmaii. on
Lucan. ix. 985. R. D. in rem—vestram]

^ P^or the interest of my family, and thac

of yours. Comp. And. iii. 3. 14. id] Scil.

te idem facere,

8. ilhrwn^ % Of those \Yomen in yot^r

Laches reasons with Phidippus, endea-
vouring to learn from him the cause of his

daughter's departure fiom her mother-in-
law's house, but cannot procure a decisive
answer. Phidippus himself is ignorant of
the matter.

L lAMBIC TETRAMETERS CATALECTIC.—meum jus esse, ut te cogam,] 5F That 1

have the right of compelling you to obey
me; meum esse is for mihi esse.

2. patrio animo] ^ Paternal affection.

See And. i. 5. 38. victus,] Kor he is not
acting according to his reason, and is reced-
ing from jus. D. See Eu. iii. 2. 48.

3. tucE libidini] For it is not suitable for
a married woman to be absent from her
husband's house. D. H See Heaut. ii. 1.

14. Phidippus, coming out at his door,
speaks thus to Philumena within ; Philu-
mena does not appear on the stage at all;

any more than Glycerium in the Andrian.
4. optime] ^ See Heaut. iv. 3. 44. La-

ches aiid Sostrata have remained on ihe
stage since last scene, probably at their ovvn
door. Hence ihey see Phidippus comiiig
out of his house, as he is their proximus
vicinus, i. 2. 49. scibo] ^ See Heaut. iv.

6. 20. quid sit.] Eitber quid sit rci ; or,

quid sit nurus, i. e. whether she be inno-
cent or in fanlt. And he seems to say this
to Sostiata. D.

5. etsi] Unless we establish anacolou-
thoa here, and make Terence guilty of a
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L. Adii te lieri de filia : iit veni, itidem incertum amisti.

10 Haud ita deoet, si perpetuam vis esse affinitatem hanc,

Celare te iras. si quid est peccatum a nobis, profer;

Aut ea refellendo, aut purgando, vobis corrigemus,

Te judice ipso. sin ea est causa retinendi apud vos,

Quia aegra est; te mi injuriam facere arbitror, Phidippe,

15 Si metuis, satis ut mesd domi curetur diligenter.

At, ita me di ament, haud tibi hoc concedo, etsi illi pater es,

Ut tu illam salvam magis velis, fquam ego. id adeo gnati causa

;

Quem ego intellexi illam haud minus, quam se ipsum, magni

facere.

Neque adeo clam mo est, quam esse eum graviter laturum

credam,

20 Hoc si rescierit. eo domum studeo hcec, pritts quam ille, ut

redeat.

family, wlio prevent you fromWting inde-

pendently, and ordering back Philumena.

Meja vero.'] Conveying reproof. D.

9. Adii te heri'} Consistently ; for Par-

meno bad said, ii. I. 115, 116. " heri ea

causa rure huc advenit: Patrem continu6

convenit Philumenae." D. ut reni, itidem

incertum amhti.j % You sent me away
perplexed in the same manner as I came to

you ; you gave me no satisfaction.

10. Haud iVcr] Ita is well added ; for,

although celandce sunt irce, they should not

be sojar smotheied as that discord should

arise. D.
11. «t quid est ^eccatum] ^* If any

error on our part is' the cause for which

Philumena abseuts herself from our house,
• declare it boldly.' Comp, And. i. 1.

129. "ab illo—injuria,*' and Heaut. i. 1.

106.

12. ea] f Enallage of number, as a

tingular word (peccaium) precedes. So,

Hea. ii. 4. 13. Eun. i. 2. '24. 88. and ii. 1.

19. •* Adeone homines immularier Ex
amore, uc non cognoscas eundem esse "c"

also Hom. II. 135. Kal ii\ 5ovf« ffi<rnaii

»i£* ttml etrsi^Tct XiXuirTai. and Soph. Ajax,

739. Eay scil. crimina, is the accusative to

corrigemus ; or to the gerunds, ea being

implied to corrigemus. We will remedy
'mny such charges to your satisfactton, either

by proving them false, or by apologizing

for them. if jusr,—To deny a person an

opportunity of vindicating bims«lf is ex«

treme injustice.

13. retinendi apud vos,] ^ Retinendi

Phiiumenam in vestris sdibus.

14. Phidippe,] If See Heaut. iii. I.

ol

.

15. siftis ut] Ut is for ne non ; and join

satis diligenter. D.
16. haud tibi hoc concedo^'] H I do not

yield this point to you, namely, that you

are more interested in her good health than

I am. etsi illi pater c«,] Virgil cbose a

more concise expression :—jEn. ii. 289.
" heu fuge, nate dea," for quanquam natus

defi sis. D.
17. Ut\ Concedo ut. So, Cic Div. x.

29. " nec iis concedo ut te salvum maluit

quam ego." Also this verb is followed by
quiy Div. x. 3. R. D. id adeo~\ \ That,
as one may suppose (adeo)^ is for my gon*s

sake. id~\ Scil. quod eam tantopere sal-

vam esse velim.

18. illam haud minus, Scc^ ^ The greater

tbe rertection, then, on tne daughter-in-

law, if she injures an unoffending father-

in-Iaw and husband. magni /acere\ See
And. iii. 3. 42.

19. clam me e«/,] Comp. And. i. 5. 52.

20. eo\ adeo, propterea. domum] % Ut
baec (Philumena) priiis quam ilie (Pam-
philus), domum (ad meas aedes) redeat.

ha;c\ Read, with ancient editions, hanc ;

and Aucinstead of ut, B. f I suppose tbat

Ruhnken contemplated the reading Aanc;
when, on And. i. 1. 32. (where see note)

be cites this present passage as an instance

of studeo with an accusatiTe ;~but, even
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P. Laches, et diligentiam vestram et benignitatem

Novi : et, qua3 dicis, omnia esse ufc dieis, animum induco

:

Et te hoc f mihi cupio credere : illara ad vos redire studeo,

Si facere possim ullo modo. L. Quse res te facere id prohibet ?

25 Eho l numquidnam accusat viruni ? P. Minime. nam post-

quam attendi

Magis, et vi coepi cogere ufc rediret, sancte adjurat,

Non posse apud vos Pamphilo se absente perdurare.

AHud fortasse ahis vitii est : f ego sum animo leni natus

;

Non possum adversari meis. L. Hem, Sostrata ! S. Heu me
miseram

!

30 L. Certumne est istuc? P. Nunc quidem, ut videtur. sed

numquid vis 1

Nam est quod me transiro ad forum jam oportefc. L. Eo
tecum una.

tbus, ha7ic would be merely on the prin-

ciple of i. 2. 54.

21. diligentiam\ acTsodoffis. Referring back
to the words of Laches, " Si metuis, satis

ut meap domi curetur diligenter." So also

henignitatem, referring to, *' haud tibi hoc
concedo—quam ego." D.

22. qucE diciSf] In that he swore (16) ;

and said *' gnati causa," and added " Quem
—intellexi illam— raapni facere." D.

23. hoc\ % Scil. that I appreciate your
feelings and words.

25. Eho !\ He speaks with the gesture
of one endeavouring to come at the secret.

For often girls make complaints of their

husbands to their parents, which they
would not express to any other person. D.
attendij i. e. institi. Perhaps anirnum or
oculos is implied. D.

26. sancte] So, i. 1. 3. " jurabat

—

sancte." adjurat\ Ad here augments

;

i. e. valde. D. See And. iv. 2. 11.

28. Aliud, &c.] He adds this, lest La-
ches should say, Compel her to return. D.

^ Difflerent persons, perhaps, have sever-

ally different faults; lenity is mine. He,
in saying these woids, is bearing in mind
" etsi ego," &e. line 5. You have acknow-
ledged yuur frailty ; here I confess mine.

29. Non possum] ^ No one ean act
contrary to natura, that disposition to
which he is " natus." meis] f Using the
word of Laches, line 5. Sostrata !\ You
who said :

" Non mea opera, neque pol
culpa evenit." D. Heu me\ ^CompIain-
ing that she is attacked on the subject so
often.

30. Certumne est istuc f\ IT
* Is that

the resolution ?* Is she not to return ?

This he asks of Phidippus, as he turns
from Sostrata, on whom he has just cast a
look of anger, in saying, " Hem ! Sos-
trata." And there is a taunt in " Cer-
tumne est istuc ?" as if he was still per-
severing in the opinion that this is all a
resolution of Phidippus. See And. i. 3. 4.

Nunc quidem\ ^ ' For the present, at

least, as it appears.* She cannot now
return to your house. sed] ^ Transitioa

to another subject. numquid vis ?] ^ A
form of taking leave. Comp. Hor. Sat,

i. 9. 6. " Nurn quid vis ? occupo;" also,

Eun. ii. 3. 50. *' Rogo, numquid velit

:

Recte, inquit ; abeo." Can I do any thing

for you? Have you aught more to say ?

31. est, quod] ^ Scil. negotium propter
quod ; as And. ii. 6. 17.
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ACTUS IL—SCENA 3.

SOSTRATA.

EoEPOL nae nos siunus Inique seque omnos invisae viris,

Propter paucas : quae onines faciunt dignai ut videamur malo.

Nam, ita me di araent, quod me accusat nunc vir, sum extra

noxiam.

Sed non facile est expurgatu : ita animum induxerunt, socrus

5 Omnes esse iniquas. haud pol me quid^m : nam nunquam secus

Habui illam, ac si ex me esset nata : nec qui hoc mi eveniat

scio

:

Nisi pol filium multimodis jam expecto, ut redeat domum.

ACTUS III.^SCENA 1.

PAMPHILUS, PAUMENO, MYRRHINA.

Pam. NEaaNi ego plura acerba credo esso ex amore homini un-

quam oblata,

4. nonfacile est expurgatUy'] % i. e. me
extra noxiam esse, non est negotium facile

expurgatii, * in the justification,' or, * to

be cleared up ;' the gerund. i7a] ^ So
firmly are these men persuaded.

5. f«e] Scil. iniquam supplied from pre-
ceding; and scio eise^ by an eliipsis usual
to persons speaking to themselves. D.

6. Habui illamC\ ^ Held her, bebaved
toher; to Philumena. qui hoc^ ^ How
this foul charge can be brought against
me.

7. Nisi"] f^SeeAnd. iv. 1. 40. and Hec.
i. 2. 30. muhimodis jam erspecto] 5 ^ ^^
most anxiously looking forward, at the
present juncture, for his arrival.

SosTRATA complains to herself of thc
unreasonableness of her husband'8 impu-
tations.

1. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-
Tic.

—

nce] ^ Increasing the force of the
assertion. nos—omnes] Laches had ac-

cused the sex at iarge ; Sostrata defends
them all collectively. D. iniqu^ «''7«^]

^ *0|y/6A«fo». Heaut. ii. 3. 82. Join ceque
with omnes (as in ii. I. 2.) ; inique with
inviscBy • obnoxious to their displeasure
unjustiy, without cause.'

2. faciunt] ^ For efiiciunt ; m fre-

quently. digntB—malo.] i. e. wicked per-
tons. Worthy objects for any evil that
might come upon us. Comp. Heaut. i. I.

83. ** Malo me quidem dignum quovis
deputem."

8. quod] i. e. in eo, quod ; or propter
<|Uod. D. extra noxiam.j ^ See Heaut.
ii. 3. 57. A soliloquy of this kind is the
only way whereby it may be known assur-
edly that Qoitrata, ia the play, is not really

culpabl^r

Pamphilus, having just returned from
Imbru^, co>nes up uith Parmeno towards
the house of Phidippus, lamenting on the
misfortune of Philumena refusing to re-

main at his mother'8 house, of the cause
of which he is ignorant. At last, he
goes in.

I, A TROCHAIC TUTRAMETER.

—

NC'
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Quam mi. heu me infelicem ! hancine ego vitam parsi perdere l

Hacine causa ego eram tantopere cupidus redeundi domum?
Cui quanto fuerat praestabilius, ubivis gentium agere setatem,

5 Quam huc redire, atque haec ita esse miserum me resciscere ?

Nam nos omnes, quibus est ahcunde ahquis objectus labos,

Omne quod est interea tempus, priws quam id rescitum est,

lucro est.

Par. At sic citius, qui te expedias his aerumnis, reperias.

Si non rediisses, h^E irse factae essent multo amphores

;

10 Sed nunc adventum tuum ambas, Pamphile, scio reverituras.

mini—homini] f An upxai^MOff ; for nemo
means nullus homo, So Cic. Nat. Deor.
38. " Ut per biduum nemo hominem homo
agnosceret;" so, Eu. iii. 5. 1. Ad. ii. 3. 6.

and Plaut. Pers. ii. 2. 29. acerba'] ^ For
acerbitates. See Heaut. ii. 3. 40. oblata^]

\. e. objecta^ as he writes elsewhere. So,
offerre injuriam, v. 1. 13^ R. D.

2. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

parsi] Parcoy conservo, makes par-
si ; parcoy veniam do, peperci. It here,
then, means continuiy abstinui. D. Ovid.
Trist. iii. 3. 51. **parce tamen lacerare
genas." R. D. ^ This very passage (as
well as Plaut. Capt. prol. 32.) refutes the
distinction made by D. between parsi and
peperci. VVhen parco is followed by the
accusative it means conservo ; but as such
is not the case here, it bears here its usual
mcaning, to forbear^ spare. * Was it a
life of this wretchedness which I forbore to
destroy.' Thus perdere is put for per-
dendoj and governs vitam. Such construc-
tion is very frequent.

3. Hacine causa] 1[ * For this cause ;*

i. e. with expectation of finding matters in
this state.

4. AN lAMBIC TETRAMETER HYPER-
CAT

—

Cui] i. e. ego, cui. ' I, I sayy to
whom how much better a lot had it been,
to live,' &c. ubivis gentium] i. e. apud
quamvis gentium. See And. i. 1. 43.
Heaut. v. 1. 55. agere cetatemy] To avoid
a more tragical expression. D. Bentley
would expunge Cui, and add Ah / to the
preceding verse.

5. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—AffC
ita esse] ^ A Greek phrase ; Hom.
Ei 5* ovTw tout' «(ttiv. Hcbc means * matters
herct affairs at home.' Comp. And. iv. 5.
9. miserum me resciscere f] ^ * For me
to learn, to my misery, that,' &c. So £un.
li. 3. 86. ' quid ego egi miser," &c. Add
also Heaut. ii. 3. 124. *' miserum otfendi

ibi militem." (as I would explain that

reading.) On resciscere see ii. 1. ll.and
V. 4. 28.

6. nos omneSf] To avoid the solecism,

r read *' omnibus nobis." B. If This is

Nominativus pendens ; for nobis is implied
to lucro est below. See Eu. iii. 3. 18.

This transition of case is frequent with
Attic writers and Plato. Comp. Hom. II.

3» 350. ^i]ixt 7«p ovv Karavivcai uTrep/mevea Kpow»

U)va—'AcrpaTrTCDi» kniii^i*, evaiatiJ.a aijfjiara (paivtov.

A transition from accusative to nominative.

See Hoogeveen on Viger, iii, 1.1. Eu-
graphius gives a parallel from Virg. iEn.
X. 244. *' Crastina lux, mea si non irrita

dicta putaris, Ingentes Rutils spectabis

caedis acervos."

6. objectus laboSf] % One of the acerba

oblatUf line 1.

7. est interea] For intervenit. id] % En-
allage of gender ; for id refers to labor,

See Heaut. v. 1. 5.

8. At\ UNotwithstanding your maxim,
that the knowledge of misfortunes is best

when latest. sic] ^ Scil. huc redeundo
(see 4. 5.) and by beiiig thus introduced

sooner to this misfortune. qui te expedias^

For cares on their departure solvunt ; on
their approach, impediunt and ligant. D.
See And. iii. 5. 11. reperias.] ^ i. e. Hcet

ut citius reperias.

9. TROCHAIC TETRAMETERS. hce]

ir The aniraosities which we suppose to

exist between Philumena and Sostrata

(ambas)y and to be the cause of the present

separation. It is to be supposed that Par-
meno and Pamphilus had been conversing

on the matler, on their way from the Aar-
bour (see i. 2. 2.) ; hence Pamphilus ap-

pears in possession of all tbat Parmeno
knows on the subject, except as to his be-

lief that Philumena is ill. (iii. 1. 41.)

10. reverituras.] So that they will not

veaturti to accuse one unotber. D.
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Bem cognosces ; iram expedies ; ruraiim m gratiam restitues,

Levia sunt, quae tu pergravia esse in animum induxti tuum.

Pam. Quid consolare me ? an quisquam usquam gentium est

aeque miser!

Priws quam hanc uxorem duxi, habebam alibi animum amori

deditum

:

15 Jam in hac re ut taceam, cuivis facilo scitu est, quam fuerim

miser

:

Tamen nunquam ausus sum recusare ea»3, quam mi obtrudit

pater.

Vix me illi abstraxi, atquo impeditum in ea expedivi animum
meum,

Vixque huc contuleram ; hem, nova res orta est, porro ab hac

qua3 me abstrahat.

Tum matrem ex m re rae, aut uxorem, in culpa inventurum

arbitror

:

20 Quod quum ita ^sse invenero, quid restat, nisi porro ut fiam

miser

!

Nam matris ferre injurias me, Pamieno, pietas jubet

:

l\. Eem] f Comp. And. iii. 4. 9. Tbe
true state of the case. iram] inter eas.

restitues.] alterarn alteri iii gfatiam.
12. TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-

Tic

—

Levia^ " Tritles ligbt as air." Sbak-
speare.

13. lAMBIC TETRAMETER8 Quid COn-
solare me fj As is otten tbe case in triie

anguish j consolation itselt increases the
malady. Consolare ; wby offer me conso-
lation? wbereby you evince that you know
me to be wretched. D. usquam gentium']

% In ulla parte gentium. So ublvis gen^
tium, line 4. €Bque miser ?] f Atque ego.
And. iv. 2. 19. * Miser aeque atque
ego."

14. habebam] f The imperfectj that
love had become inveterate iii him at the
time when he married. alibi] Alibi is

used in reference to persons, in the same
manner as unde and inde. R. D. % ' In
another direciion/ or. * on another object,'
i. e. on Baccbis. Compare And. v. l. 10.
** adolescentulo in alio occupato amore."
deditum .-] f Given up ; in complete sur-
render.

15. Jam m hac re"] f " Now, when any
one hears me state ihis (Pria«—deditum.)
he may readily know (that I may be silent

on this subject) how wretched I must bave
been at the time of my marriage ;—and
yet"—&c. He puts forvvard tbe sorrow
and afiiiction wbich he endured before he
could love /ter» wbo, now when his affec-
tions have been bestowed on her, is about
to be torn awaij (abstrahat). Scitu is the
supine of scire.

16. ohtrudit] Forced on him, against
his will. So, And. i. 5. 16. *' Ea quo-
niam nemini obtrudi potest, itur ad me."
D.

17. t//i] Bacchidi. Al. iUinc. impedi-
tum^ Virg. JEn. iv. 479. " Quie mibi
reddat eum, vei eo me soivat amantem."
D. t See And. iii. 3. II.

18. huc] In Pbilumenam. porro] ^ln
continuatiou of the string of my misfor-
tunes. Or, though not so weil, ^wbich is

to sever me from her presenthj.'

19. me, aut uxorem^ in culpa inventurum'^

f Will make out eitber that I or that my
wife, is in fault. Hence our phrase, * To
Jind a person guilty.*

20. porro] See line 18.

21. injurias'] f See Heaut. i. 1. 85. and
An. V. l. 8. pietas] f Filial duty. An.
V. 2. 28. "O Chreme, pietatem gnati!"
alio, below, iii. 5. 31.
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Tura uxori obnoxius sum ; ita olim svo me in^enio pertulit

;

Tot /weas injurias ; quae nunquam in ullo patefecit loco.

Sed magnum, nescio quid, necesse est evenisse, Parmeno,

25 Unde ira inter eas intercessit, quae tam permansit diu.

Pab. Haud quidem hercle parvum : si vis vero veram rationem

exsequi,

Non maximas, quae maximse sunt interdum irse, injurias

Faciunt : nam ssepe est, quibus in rebus alius ne iratus qui-

dem est,

22. ohnoxiui\ f Bound by gratitude.

ita] f *To such a degree.' See And. i.

2. 2. Comp. Virg. i. 572. olim'] f Before
I loved her. suo] f By that suavity so
peculiar to her.

23. Tot meas injurias] ^ Asyndeton ;

understand et pertulit ; according to the
gcneral explanation given here. injurias ;

qu(B j Grammatical structure requires quas ;

but Terence preferred qucBf that the sen-

tence might conclude in comprehending al).

This change of gender is common. R. D.
f Rather, remove tbe stop at injuriaSy

making quce the nominative; '* endured me
with tbat her softness of disposition, who
never on any occasion made a disclosure

of my so many offences." Thus, this line

is explanatory of ita—pertulit ; the relative,

in this force, is of frequent occurrence, es-

pecially in Terence, e. g. And. i. 5. 28.
*' Tum patris pudor, qui me tam leni pas-
Bus est animo," &c.

26. parvum;] f Scil. esse invenis, quod
evenit, unde, &c. ; or something similar.

vero] Eitber a noun, adverb, or conjunc-
tion, D. Read, "si vis veram verba ad
rationem exigi." B. f Vero means, but.

Parmeno first concedes tbat the cause of
the i><c must have been small : but, says he,

a minute investigation raay show tbe con-
trary. exsequi ;] i. e. inquirere, pervestiga-
re. Liv. iii. 8. "exsequendo subtiliter nu-
merum." Hence Livy often joins exsequi
with queerendum or scitandum. R. D.
f To foliow up ; to pursue to attainment.

27. Non maximas, &c.] Jnjurice pro-
duce irce ; not irce injurice. But here he
uses faciunt yw^xXaxTixSj-, reproving tbe
error of Pamphilus in estimating the quan-
tity of injuria by the extent of «>a. Others
explain faciunt by probant, ostendunt. D.
To aid this perplexed sentence, read " non
maxime—injuriae ;" that irce may be put
by a Grsecism for iras ; as in verse 3L B.

f The annotators here seem to have deter-

i&ined that '< maximas injurias" alludes to

the sarae as " magnum, nescio quid." But
it might mean, the present apparent inju-
ries (of Philumena leaving Sostrata, &c.
or, the supposed "matris injuriaB" of line
24.), and might therefore be distinct from
the cause from wbich the ira between Sos-
trata and Philumena arose (" unde ira in-
tercessit.").—Then,— It is evident from
the whole tenor of Parmeno*s words (and
particularly from lines 30. and 33.) that his
object is to show that the cause of tbe ira
(*• unde ira—quae tam perm."J which has
proved now of so lasting a nature, is not
" magnum," although it raay appear " haud
parvura" at first vicw—Having thus pre-
mised, I explain thus:—" Sometimes, the
irae which are greatest [i. e. from the great-
est cause] do not produce the greatest inju-
riae (such as those are, wbich we now wit-
ness)," for irae which are smallest [i. e.
from the smallest cause] are known to pro-
duce tbem ; or, in other words, " How-
ever great the injurice may be, the cause of
the irse wiiich produced them, is but tri-
fling." This interpretation leaves a want
of terseness in Parmeno's arguraent, and
perhaps attaches an unsatisfactory meaning
to

I*
maximae ;" however, I only propose it

as it appears to me (pi^rarov xtxui, and pre-
ferable to conjectural emendations.

28. nam scepe est^—Quuni] f i. e. saepe
est tempus quum (in quo). * The occa-
sion often occurs wherein,' &c. This is

advanced by Parmeno as an argument to
prove line 27. *' For, a trifling cause, such
as would not make an ordinary man con-
scious of ira (iratus) at all, often makes
the choleric man a most bitter enemy.**
quibu^ in rebus] f Anacolouthon; for de
iisdem rebus ought to foUow, instead of de
eadem causa. Compare Hec. ii. 2. 12. and
Heaut. V. L 4. " The occasion often hap-
pens, when in what things (m those things
in which) another has not been even
irritated, from the same cause a paseionate
man bas become most hostile."

i:
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.

Quura de eadcm causa est iracundus factus inimicissimus.

30 Pueri inter sese quam pro levibus noxiis iras gerunt

!

Quapropter? quia enim, qui eo8 gubernat animus, infirmum

gerunt.

Itidem illae mulieres sunt ferme, ut pueri, lev^ sententia :

Fortasse unum aliquod verbum inter eas iraM hanc conciverit.

Pam. Ab«, Parmeno, intro, ac me venisse nuncia. Par. Hem,

quid lioc est ? Pam. Tace :

35 Trepidari sentio, et cursari rursum prorsum. Par. Agcdum,

ad fores

Accede propius. hem, sensistin'? Pam. Noli fabularier.

Proh Jupiter ! , clamorem audivi. Par. Tute loqueris ; me

vetas.

M. Tace, obsecro, mea gnata. Pam. Matris vox visa est

PhilumenaB.

90. queim] The sense requires quas. B.

f Join quiim with levibus : ' For offences

bow slight !' See Heaut. ii. 1. 10. iras

geruntf] So, " odium gerere" CLiv. xxviii.

22.); •* eupiditatem gereie" (Justin. 17.

1.) ;
** desideria gerere" (Quinctil. de-

clam. 10.) ; where fferere is for habere.
" Animum gerere" is very frequent. R. D.

31. quia enim^] ^ See And. v. 1. 4.

qui'] t The consequent to the relative h
expressed here, and its antecedent {ani.

mum) is omitted. Comp. And. prol. 3.

infirmum gerunt.] 'EtrxfitxaTiaiAtvtag, for in-

Jirmus est. But such uvaKoXovOU is suited

to a servant. D. Lucret. iii. 448. ** Nara
veluti inHrmo pueri, teneroque vagantur

Corpore ; sic animi scquitur sententia te-

nuis," L. Infirmus onimus is properly at-

tributed to one vvho does not muderate the

passions of the mind. Caes. B. G. v. 5.

*' intirmitatem Gallorum veritus, quod sunt

in constliis capiendis mobiles." R. D.
32. ill<B mulieres] ^ Scil. Philumena

et Sostrata. Or, "odious vvoman-kind."

Comp. Eu. iv. 7. 42, levi sententia] i. e.

mutahiii consilio. Sententia equivalent to

consiiium, animus. Flaut. Mostell. i. 3.

15. ** Ut lepide res omnes tenet sententi-

asque amantium." Id. Mil. ii. 1. 51. R. D.
33. Fortasse—conciverit.] Donatusreads

concivisse, the better reading. For the an-

cients joined fortasset scilicett videlicet^

witb an inEnitive. See on Heaut. ii. 3. 117.

R. D. f Bui fortasse may be connected
with a verb in any mood.

34. intrb^] ^See argument to this scene.

nMncia^] The ancient cuatom is here to be

nriarked, of husbands announcing their ap-

proach, even by a scrvant seut on before

them. R. D. hoc] ^ Scil. quod audio.

He hears a noise within, as he approaches

MyrrhinH's door.

35. Trepidari] Trepidatio refers to the

sound of voices ; cursatio, to that of feet.

1). Trepidare is, to be in confusion, to run

to and fro under some kind of alarra. Sal,

Jug. 67. *'milites improviso raetu—trepi-

dare ad arcera oppidi." R. D. ^ Compare
Hor. Sat. ii. 6. 114. ** Currere per totum
pavidi conclave, magisque Exanimes trepi-

dare." The distinction made by Donatus
seems uniounded. These infiniiives are

impersonal verbs, for trepidationem^ and
cursum, fieri. sentio,] ^ This verb is

properly applied to perception through any
of the senses. rursutn prorsum.] Al.

sursum prorsum. Plaut. Amphitr. v. 1. 60.
*' rursum vorsum trahere et ducere." R. D.
*' Rursum" properly means retro ; ** pror-

sum," ante. So, "sursum deorsum, intro

foras, hac illac," &c. ui/o) Karw. D.
36. hem,] ^ Pamphilus has just drawn

close to the door. sensistin i'^ Scil. tre-

pidari, cursari. Nolifabularier.] ^ Do not

be talking ;—that 1 may be able to hear.

37. Tute loqueris;] ^*You yourself

talk, ihough you forbid me to speak.'

The servant'8 curiosity is excited by the

noise within. Or, explain me vetas,—
* You forbid [i. e. prevent] me to hear;*

envying him for being able to say audivi.

38. M. Tace,] t Myrrhina's voice

within ; exhorting Philumena to keep si-

lence, that tbe nature of her illness may

Nullus sum ! Par. Qui dum ? Pam. Perii ! Par. Quamo-
brem ? Pam. Nescio quod magnum malum

40 Profecto, Parmeno, me celas. Par. Uxorem Philumenam

Pavitare, nescio quid, dixerunt : id si forte est, nescio,

Pam. Interii : cur mihi id non dixti ? Par. Quia non pote-

ram una omnia.

Pam. Quid morbi est? Par. Nescio. Pam. Quid? neraon'

medicum adduxit ? Par. Nescio.

Pam. Cesso hinc ire intro, ut hoc quamprimum, quicquid est,

certo sciam?

45 Quonam modo, Philumena mea, nunc te offendam affectam?

Nam, si periculum uUura in te inest, periisse me una haud
dubium est.

Par. Non usus facto est mihi nunc hunc intro sequi

;

Nam invisos omnes nos esse illis sentio.

Her* nemo voluit Sostratam intro admittere

:

not be discovered. She is anxious to con-
ceal it from Phidippus particularly.

39. Nullus sum!] See And. iii. 4. 20.
Qui dum ?] ^ Dum here has the force of
obsecro, cedo. Comp. And. i. 1.2.

40. malum—me celas.] 1[ See And. iii.

4. 6. It is natural for him to think, from
what he novv hears from within, that some-
thing dreadful has occurred, which Parrae-
no probably knew of, and concealed from
him, to spare his anxiety.

41. Pavitare] Pavere and timere were
applied by the ancients to disorder both of
niind and body. D. i. e. is affected with
chill and fever. See Serv. on ^n. i. 92.
R. D. y See line 9. Pavitare means here
*to be ill,' as is plain from Pamphilus
asking, ** Quid morbi est?"—quidy scil.

propter quxd. id si forie est,] 5[ Scil. est
an non. Whether what they say be true or
not. si] For utrum, an non. Comp.
Ad. iv. 2. 10. Eu. iii. 4. 7. V. 1. 22. Hea.
i. 1. 118. iv. 1. 5. So ti for itoj^pov, Plu-
tarch. LyCUrg. Ei maKZQ Keifjievot vofiot Tuyx<i-
Itovct, hptoTt^ae.

42. und omnia.] Scil. tibi dicere.
43. nemone medicum] ^ For, if a phy-

sician had seen her, the nature of her ill-

ness would have been known.
44. Cesso hinc] Thus the poet makes

Paraphilus, fearing that his wife is danger-
ously ill, enter straightway, and unexpect-
edly discover a delivery. D.

45. lAMBlC TETRAMETERS CATALEC-^
Tic.

—

Quonam modo,'} Amatoria uwoajpotpfi.

So, in the Phormio, i.4. 24. " Quod si

eo meae fortunae redeunt, Fhaniura, abs te

ut distrahar, NuIIa est mihi vita expeten-
da." D. offendam] ^ Compare Heaut.
iii. 3. 44. Paraphilus uses the word, merely
because his arrival will be, to Philuraena,
unexpected.

46. periculum] Love would not allow
hira to use perire, with respect to her ; but
periculum. D. periisse me una] So, Pro-
pert. Eleg. ii. 21. 42. *' Vivara, si vivet, si

cadet illa, cadara." R. D. ^AIso Hor. Od.
iii. 9. 24, " Tecura vivere araera, tecum
obeam libens." periisse ;] * that I have al-

ready perished;* * received my death blow.*
Pamphilus so saying goes in, alone.

47. lAMBIC TRIMETERS.

—

Non USUS faC-
to] %\. e. hunc intro sequi non raihi

usus facto est. Ususfacto for utile factu,
See Heaut. i. L 28. So, opus for necesso'
rium and necessaria (plural). See And. ii.

1. 37.

48. Nam] The poet here supplies a
reason sufficient to check even a raan of
curiosity, such as Parmeno, and prevent,
not only hira, but presently Sostrata also,

from entering. D. omnes jios] ^ AU my
master's family ; Parmeno, as well as the
rest, could arrive at no other conclusion,
from what he saw, than that the other fa-

mily had conceived a hatred for them.
49. Heri nemo, &c.J A proof of the

hatred. D. ^ Not so. Parmeno gives an
additional reason for not going in after

PamphiluSr If Pbilumena grows worse, be
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BO Si forte morbus ainplior factus siet,

(Quod sane nolim, maxime heri causa mei,)

Servura ilico introisse dicent Sostratse

;

Aliquid tulisae comminiscentur mali

Capiti atque setati illorum, morbus qui auct?(s sit

:

55 Hera m crimen veniet; ego vero in magnum malum.

ACTUS III.-SCENA 2.

SOSTRATA, rARMENO, PAMPHILU8.

S. Nescio quid jamdudura audio hic turaultuari misera.

Male metuo, ne Philumenae magjs morbus aggravescat:

sayi, tbey will make out tBat further con-
tagion (of the animosity between the fami-
miliea) bas been conveyed to the patient

;

tbey cannot say that Sostrata is the bearer
of it, for /Acy did not give her admittance
within the door ; but they wili assert that
So8trata's servant entered on the errand,
and encreased the disorder.— His mention
of the hatredr line 48. brings forcibly to
bis mind the infatuation (so supposed) of
Phidippus'hou8e in shunning his roaster's
family; ihence he^is led to anticipate the
ridiculous extreme lo which they may pro-
bably carry the phrenzy, in imputing any
additional virulence, which Philumena'8 ill-

nesa may assurae, to infection, m if of a
plat/ue, wafied by some means from Sos-
trata.

51. Quod] ^ Thc accusative to no/im.
See And. i. 2. 1. maxime] f Chiefly for
the sake of my own master, as 1 care not
for Phidippiis and Myrrhina. Donatus
seems to explain maxime, 'chiefly, though
not altogether.'

52. Hico—dicent^l % They will instanthj
say ;—as they would be glad to catch at any
pretext for cherishing their feuds.

53. tuUsse^ f Scil. me, servum Sos-
trat». comminiscentur] ^ They will in-
veiit the story, that, &c. Sce Heaut. iv.

2. 7. mali] ^ Contagion. See note on
49.

54. Capiti atque tstati] i. e. vitse.
Flaut. Rud. V. 2. 59. •• Venu» eradicet
caput atque aetatem tuam." Virg. Mn.
8. 484. " dii capiti ipsius generique re-
•ervent." R. D. IT These datives depend
on iuliiu : * brought against their life.'

illorum'] By euphemism ; rather than say
puellce, as is evidenlly intended. D. oull
Unde. D. ^ ^

55. Hera in crimen'] ^ My mistress
will incur the charge of having sent me
on the errand to convey the ** aliquid
mali ;" but I, the bearer of it, wiil come
into a great plague. Tbere is a play on
maium here, in allusion to the *' aliquid
mali." Comp. And. ii. 5. 20. " ut pro
hoc malo mibi det malum."

SosTRATA, having caught the alarm,
that Pbilumena is dangerously ill, comes
out and joins Parmeno near Phidippus*
door;— Pamphilus soon appears, and is iq
grent affliction, from what he has learned
within.

1. lAMDIC TETRAMETER8 CATALECTIC.—Nescio quid—tumultuari] ^ i. e. nescio
quem tumultum fieri. ** 1 hear some noise
or other Roing on here." Compare iii. ].

35. tumultuari'] Passive ; for vvith the
ancients the active, tumultuare, was in use.
R. D. misera.] ^ i. e. thereby made
uneasy. See above, iii. 1. 5.

2. Mald metuot] Compare Heaut. iii.

2. 20. aggravescat :] Gravior fiat. Pro-
perly, because morbi are called graves.
Vi»g. Georg. iii. 95. ** ubi aut morbo
gravis, aut jam segnior annis Deficit."
Sall. " morbi graves ob inediam insolita
vescentibus." Tercnce is anxious to make
the mother-in-law appear to advantage. D.
Cic. Cat. i. 13. " hic morbus qui est in
republica vehementius gravescet." R. D.

Quod te iEsculapi, et te Salus, ne quid sit hujus, oro.

Nunc ad eam visam. Par. Heus, Sostrata. S. Hem ! Par.

Iterum istinc excludere.

5 S. Ehan, Parraeno, tune hic eras ? perii ! quid faciam misera ?

Non visani uxorem Paraphili, cura in proxirao hic sit segra!

Par. Non visas, nec mittas quidem visendi causa quemquam:
Nam qui amat cui odio ipsus est, bis facere stulte duco

:

Laborem inanem ipsus capit, et illi molestiam affert.

10 Tum fihus tuus introiit videre, ut venit, quid agat.

S. Quid ais? an venit Pamphilus? Par. Venit. S. Dis gra-

tiam habeo.

Hem, istoc verbo animus mihi rediit, et cura ex corde excessit.

Par. Jam ea de causa maxime nunc huc introire nolo

:

Nam, si remittent quippiam Philumense dolores,

^
3. Qubd] f See And. i. 5. 55. This

is an apostrophe. j^sculapi,] ^ ^scu-
lapius is said to have been the son of
i\poIIo and Coronis, and to have attained
some proficiency in the medicinal art. Tn
consequence of having violated the laws
of death by restoring Hippolytus (or, ac-
cording to the variety of statements,
Glaucus, or Tyndareus, or Capaneus, or
Androgeos) to life, he was slain by a
thunderbolt from Jupiter, but gifted with
immortality by ApoIIo. He had a spa-
cious temple at Epidaurus, and was wor-
shipped as the god of medicine. His sons,
Machaon and Podalyrius, accompanied the
Grecian princes to the plains of Troy.
Salus,]

«jf
Daughter of ^<culapius. Thc

censor, C. Junius Bubulcus, consecrated
atemple to her (U. C. 447.) on the top
of the Quirinalis, which was demolished by
fire in the reign of Claudian. ne quid sit

hujus,] f i. e. ne quid eveniat hujus
simile, or, hujusmodi, as in Hea. iii. 2.
40. See ib. iii. 3. 10.

4. adeamvisam.] ^ Such construction
may be accounted for by supposin;^ that
going to is always iraplied where visere is
thus used, as i. 2. 114. " It vi.sere ad
eam," i. e. '* It ad eam ad visendum."
istinc excludere,] 1F You will be shut out
from that house, as you were yesterday.
Istinc (see i. 2. 59.) and the harshness of
excludere, are calculated to exasperate her
still more against them.

5. hic eras ?] ^ Have you been here
(near the door) for any time? i. e. have
you got any information of matterfi wilhin ?

perii /] ^ For Parmeno says, exeludere,
Observe the mild disposition of Sostrata
here, as also in the scene (Act ii. sc. 2.)
with her husband ; and how any feelings
of pique or resentment are lost in that
of pity for Philumena, and love towards
her son

; {uxorem Pamphili—cegra.)
6. in proximo] See Heaut. i. 1. 2.
7. visas, nec mittas] See And. iii. 4.

19. and iv. 2. 21.

8. qui] f The suppressed antecedent is
an acpusative. subject to " facere." c«il

t Qui amat eum cui ipsus est odio. odio]
t VoT odium. See Heaut. ii. 3. 116. Qu.
odiosus homo, abstract for concrete. bis\

1[ First, in taking fruitless pains; secondly,
in ofFenHing the person.

9. Laborem—capit,] Heaut. v. 2. 11.
10. Tum] % Besides, as an additional

reason why you need not go in. videref]

% For ad videndum ; see i. 2. 1 14. vt
venit,] 1[ As soon as he arrived. quid
agat.] IfSee And. i. 5. 33.

11. Pamphilus?] ^ See note on 5.

12. istoc verbo] If Scil. " Venit." ani.
mus mihi rediit,] ^ See And. i. 1. 79.
" beasti."

13. ed de causa] ^ Scil. because
Pamphilus has gone in to see her. Al.
ed te.

14. Philumence] Al. Philumenam. If
Philumence be read, dolores remittent sig-
nifies, leniores fient, sedabuntur, se being
uhderstood, which often is added. R. D.
Sopb. Philoct. 760. twf iivri lo vTma roZro
tr]Q voiTov To yUy vapov. So, wiuds aud nuns
remittunt. W.
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I!

15 Omnem rem narrabit, scio, continuo, sola soli,

Quse inter vos intervenerlt, unde ortum est initium irse.

Atque eccum video ipsum egredi. quam tristis est ! S. mi

gnate.

Pam. Mea mater, salve. S. Gaudeo vonisse salvum. salvan'

Philumena est ? Pam. Meliuscula est. S. Utinam istuc ita di

faxint.

20 Quid tu igitur lacrymas? aut quid es tam tristis? Pam.

Eecte, mater.

S. Quid fvit tumulti? dic mihi: an dolor repente invasit?

Pam. Ita factum est. S. Quid morbi est? Pam. Febris. S.

Quotidiana? Pam. Ita aiunt.

I sodes intro, consequar jam te, mea mater. S. Fiat,

Pam. Tu pueris curre, Parmeno, obviani, atque ei^ onera adjuta.

25 Par. Quid? non sciunt ipsi viam, doraum qua redeant? Pam.

Cessas ?

15. Omnem rem'] f The whole affair;

§ee i. 2. 119. Comp. Heaut. iv. 3. 28.
** rem narret ordine omiiem." soia so/i,]

As ** prae^^ens pra&senti." So Virg. JEii.

iv. 83. " Illtim absena absentem auditque

videtque." 1). ^ Comp. iv. 1. 42. •* So-
him solus conveni." Eun. iii. 5. 31.
** Solus cum sola."

16. Quce inter vos intervenerit^'^ Better
than if he should say, qucp iUi feceris. D.
inter vos] \ Inter te et Fhilumenam. m-
tervenerit^'\ A\. intervenit. Doiiatus seems
to have read intervenerint ; best. B. ^
Wilh the reading ** intervenerit," (the

last syllable here is long) rem is the an-
tecedent to Qua. Observe the preposi-

tion in the compound verb repeated, as
*' ex corde excessit," *' in animum induxit,"
*' adeone ad eum," &c. See And. iii. 3.

40. unde'] 11 i. e. ex qua re. ortum est]

Anacolouthon ; for ortum sit. D. ^ There
need not be anacoiouthon here. ** VVhat
naajr have bappened between you ; from
which (whatever it was) the disatfection

has, no doubt, arisen."

17. tristis} ^ Next scene declares the
cause of the gloom novv on Pamphiius'
brow, from what he has witnessed within.

18. venisse] % Scil. te ab Imbro.
19. Meliuscula] i. e. paulo melius habet.

Cic. Div. xvi. 5. ** tum meliuscule tibi

esset." R. D. | He carefully conceals,

from bis mother, the cause of his exces.
siye grief. istuc ita di Jaxint.] ^ Di ita

efiiciant in istac re; scil. ut meliuscula
porro sit.

20. iyitur] H Therefore (si meliuscula
est) / may askf Why do you weep?
Rectif mater.] Recth is used in suppres-
sing something without offence to the per-

son interrojjating. Hence he uses ** ma-
ter," to soften the harshness of ** rect^."

D. f See Heaut. iii. 2. 7.

21. Quid fuit tumulti?] ^ Scil. Which
I heard. See line 1. dic mihi :] Eager-
ness and curiosity. Virg. Ecl. iii. 1.

D. invasitf] Properly: as coming sud-

denly. D.
23. intrdy] To Laches' house.

24. pueris curre obviam.,] Compare
Ileaut. ii. 3. 8. eis onera adjuta.] ^
Adjuta takes an accusative of the thing
(Gell.i. 3. ** Ut etiam invitam volunia-
tem ejus adjutemus.") and either a dative
or an accusative of the person (Pacuv. in

Cbryses, " adjula mihi." And. i. 3. 4.
** Pamphilumne adjutem,") though the
latter is much the more frequent. Some
consider this, by bypallage, for ** eos
oneribus (scil. in oneribus ferendis) ad-
juta."

25. Quid? non sciunt] Observe, in

Parmeno, the talkative, curious, and slow
character. D. Cessas ?] All are purposely
sent away ; that they may not hear the

account of the doings within, behind the
scene, which Pamphiius is about to give
to the spectators. D.

ACTUS III.—SCENA S.

PAMPHILUS.

Nequeo mearum reriim initium ullum invenire idoneum,
Undo exordiar narrare, qua3 nec opinanti accidunt ;

Partini quje perspexi his oculis, partim quse accepi aurlbus

:

Qua me propter exanimatum citius eduxi foras.

5 Nam modo me intro ut corripui timidus, alio suspicans
Morbo me visurum affectam, ac sensi esse, uxorem : hei mihi

!

Postquam me aspexere ancillae advenisse, ilico omnes simul
Laetoe exclaraant, " Venit r id quod me repente aspoxerant

:

Sed continuo vultum earum sensi immutari omnium,
10 Quia tam incommode illis fors obtulerat adventum meum.

4. Qua me propter] ^ Tmesis, for
" Quapropter me." exanimatum] Exanim
matus means, disturbed, in cunsternation

;

as «* Sed quidnam Pamphilum exanima-
tum video ?" But exanimus means slain ;
Virg. ^n. xi. 30. '* Corpus ubi exanirai
positura Pallantis Acetes Servabat seni-
or." D. irSee And. i. 1. 104. me—
eduxi foras.] i. e. foras prodii. Cic. ad
Div. X. 32. ** Balbus—duxit se Gadibus;"
and Bentley on iv. 1. 7. R. D.

5. me—corripui] i. e. raptira introii.
Below, 16. '* corripui ilico me inde lacry-
mans;" and iv. I. 3. R. D.

6. alio—ac] H See Hea. ii. 3. 24. vU
surum, scil. esse. ac sensi esse, scil.

eam affectam. heimihi!] Jn grief. Virg.
iEn. iii. .32. '* Eloquar, an sileam ?" and
this figure is called t7ri/u.Qvn. D. ^ «* Ani-
mus meminisse horret, luctuque refugit."

8. Venit .-] ^ * He is come ;' home
from abroad. id quod] ^ Propter id, scil.

quod, &.C. for propterea quod.
9. earum] ^ Scil. quae aspexerant, et

laetae exclamaverant. immutari] f Their
joy arose but from the impulse of the mo-
inent.

10. incommodh] ^intempestivt^. They
at first rejoiced on seeing that I had ar-
rived ; but, when they had time to think
on the unseasonableness of my arrival,
gloominess overcast their faces. fors ob»
tuleral] Things are said ojferri, which
come unexpectedly, vvhether good or evil.

R. D. ^i. e. objecerat. Hor. Sat. i. 1.

2 E

Pamphilus relates the discovery which
he made as to Philumena's illness, on en-
tering her apartment ; and the shock which
it gave hira ;—repeats the touching entrea-
ties of Myrrhina interceding to him, and
his promise, made to her, that be will keep
the matter secret. This promise, he de-
clares, he intends to fulfil, but he will not
take Philumena home again.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic

—

Nequeo mearum] So, tlie 6iait6pmiQ
Of Homer, Od. ix. 14. T«' ttpSto»/, ri 6'eweira,
T» d'vardriov KaraXt^w ; D. initium] ^ Put
for inilium narrationis. Lirie 2. is an ex-
planation of this sentence ; Unde—narrare
is equivalent to * inilium idoneura ;' ea
qua:—accidutit, to •' mearum rerum." 7iec
opinanti] % Scil. mihi. See And. i. 2. 9.

2. accidunt,] f *' Are happening," as
much as to say, They are not yet ended.

3. Partim quce] ^ Virg. JEn. ii. 6.
" quaque ipse miserrima vidi." hii] Quasi,
miseris, referring also to auribus. Virg.
JEu. iv. 3. 59. *' vocemque his auribus
hausi." D. ^ Rather, * with these very
eyes,'^« these very ears ;'—so that I can
have no doubt of facts which would otber-
wise have been incredible (** incredibili
re atque atroci perritus," line 17.) So,
Heaut. iii. 3. 3. *« Hisce oculis, ne nega."
accepi auribus :] ^ Accijno is often used
absolutely in this sense. See end of note
0" And. i. 1. 59.

"
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Una illarum intoroa propero prseciicurrit, nuncians

Mo venisse : ego, eyus videndi cupidu.s, recta consequor.

Postquam introir, oxtcmplo cjus morbum cognovi misor.

Nam neque, ut celari possct, tempus spatium ullum dabat

:

15 Nequo voce alia, ac res monebat, ipsa poterat conqueri.

Postquam aspcxi, facinus indignum ! inquani, et corripui

ilico

Me indo lacrymans, incrcdibili re atquo atroci pcrcitus

:

Mater consequitur: jam ut limen cxirem, ad genua accidit,

Lacrymans misera: miseritum cst. profecto lioc sic est, ut

puto:

20 OmnibMs nobis ut res dant sese, ita magni atquo humiles su-

mus.

Hanc liabere orationem mecum principio institit:

'^ mi Pamphile, abs to quamobrem hsec abierit, causam

vides

:

Nam vitium est oblatum virgini olim ab ncsclo quo improbo:

Nunc huc confugit, tc atque alios partum ut celaret suum,"

25 Sed, cum orata cjus reminiscor, nequeo quin lacrymem miser.

*' Queeque fors fortuna est,'"' inquit, " nobis quoe te hodie ob-

tulit,

Per eam te obtestamur ambse, si jus, si fas est, uti

Adversa ejus per to tecta tacitaque apud omnes sient.

Si unquam erga to animo esse amico sensisti eam, mi Pam-

phile,

30 Sine labore hanc gratiam, te, uti sibi des pro illa, nunc rogat.

Caeterum de redducenda id facias, quod m rem. sit tuam.

Parturire eam, neque gravidam esse ex te, solus conscius.

||i

2. « ratio dedcrit, seu fors objecerit."

This arrival was, in itself, a piece of good
fortune, but lost its effect as sucb, by be-
ing presented • incommodt?.*

11. prmcucurrity'] 1F • Ran before ' to

Philumena'8 chamber; auxious to antici-

pate my entrance.

12. ejus videndij For cam videndi

;

seePb, i. 3. 24. rectdj f Scil. viii. See
Heaut. iv. 5. 21, consequor.] Ancillam
prajcurrentem.

13. miser,'] ^ ** To my sorrow." See
iii. 1. 5.

14. celari possetf'] % Scil. ejus morbus.
tempus] Since my entrance aC the dour,
which took them by surprise. spatium]
See i. 2. 55.

15. ac res monehat'] ^ Quam ea voce
quam res (partus) monebat.

16. corripui—Me] ^ * Snatched my-
self away.' See 5.

17. indei] t Out of Philumena's cham-
ber. percitus ;] i. e. vehementer commo-
Im. Lucret. v. 40<). ** ira tum percitus

acri." R. D. % Violenlly moved ; not
from angrer, for he was in tears.

18. Mater} He shows his pity, in say-

injf Mater rather than Myrrhina, and in

addiiig misera, D. jam ut limen cxtwH,]

t Explain the subjunctiveellipiicaUy. Cum
in eo eram jam ut limen exirem. limen
exirem] For Umine^ or de limine, exirem.
In Uke manner, *' egredi portam. urbem.'*

R. D. ad genua accidit,] " Ad genua"
or "genibus accidere" is, to faU on the
knees, to supplicate. Seneca, Troad. 690.

«ad genua accido supplex." R. D, Diodor.

Sic. Ecl. 34. vpos T« fovara ntnruv—-t6iiT0f

Kat ntTu iaKputtiv KaOiKireve. Li.

19. miseritum est.] % Scil. me ejus.

profecto hoc sic est, ut] ^ Comp. And. iii.

3. 22. *'S. Profecto sic est. C. Sic her-
cle, ut dicam tibi." Hoc used fjr res

;

* Tlie fact is such as I think ;' and sic for

talia, as freqiiently, e. g. And. i. 1. 35.

1 would joiri •* sic ut puto ;" and not, wilh
somc, make *' ut puto" parenthetic, for ni

fallor.

20. Omnibus nobis] % To all of us, hu-
man beings. ut res dant sese,] ^ Accord-
inf? as affairs pre^ent themselves ; if thcy
are '* secundae," we are ** magni ;" if thet/

are "adversa»," we are humiles." ut res

dunt Sese] Apollod.

—

OJtwc '*:KaaTOQ bia TU

irpnijuaTa fftVvof t\€v Kai Taitttvo^. D. LibaU.
Soph. Declam. IC. pag. 456. ono^a ^ap livta

tSiv uvOpui-Kniv TtpdyfxaTa, toiovtov uvayKr) Kai to

^povniia txetv. Ij. Scc Hcaut. v. I. 43.

ma(fni] i. e. superbi, elati. Plaut. in Mil.
iv. ii. 53. ** Magniim me faciam nunc, quo-
«iam illajc me collaudat." Hence ** raag-

num dicere" in Virg. Mn. x. 547. means,
to usc «rrogant speech. The contrary is

**minoribus verbis uti," Ov. Met. vi. 151.

R. D. % So parvus, often u>ed for humi-
lis. " Parvum parva decent."

21. Hanc habere orfttio7icm] So, Sall.

Cat. **oratioiiem habuit hujusmodi." i«-

stitit] A\. instituit. Riirmun und Ouden-
dorp think thut institit is applied to a per-

80n who *'pergit quid facere;" instituit to

one who ** incipit facerc." 13ut the words
seem to be employed indiscriminately; at

least in Cic ad Div. x. 16. ^* flagitare sena-

tus institit," the word does not mean, per»

rexitt but ca:pit. R. D.

22. O mi Pamphile] She begins with

caressing expressioiis, as she is acknovv-

ledging secrets. Virg. ^n. iv. 20. *' Anna,

fatebor enim, miseri post fata Sichiei."

ahs te] H From your home. vides] ^ Oiie

look had told hiin all. "Postquain aspexi;"

16.

23. ohlatum] As it was contrary to her

expectation aiid will. D. vinjini] Hint-

ing that she was the more liable to bc de-

ceived. D. oUm] i. e. ante novem men-

ses ; and, besides, indulgen(»e is more rea-

dily conceded to errors now old. D. ah

nescio quo improho] As a worthless person,

whose name even she did not know ; iEii.

ii. 89. '• et nos aliquod nomenque dccusque

Gessimus." D. % Construc, ab improbo

quodam, nescio a quo.

24. huc] ^ To tbis house ; her parents'

home. alios })artum ut celaret] ^ See

And. iii. 4. 6.

25. orata] % For preces. On the suh-

stantive use of adjectives, see Heaut. ii.

3. 40. nequco] Supply continere. D.

^ Myrrhina's words are well calculated to

excile compassion.

26. Quaqne] For quaecunque. Or,

construc, •• Perque eam fortunam quse iois

fortuna," &c. fors fortuna] *T(p£v. i. e.

subita fortuna. Amlfortuna is used in un-

certaintv ; forsfortuna iinplies good. D.

*27. oUestamur] t See And. i. 5. 57.

ambcEy^ Ego et Philumena. si Jus, si

fas] Jus is human law ; fas, divine.

'Viig. Gco. i. 269. *« festis quffidam e.xer-

cere diebus Fas et jura sinunt." R. D.

28. Adversa] She calls it not a cnW,
but misfortunes. D. per te] ^ As far as

it lies in your power. tecta tacitaque]

Tecta, if you take her home ; tacita, it

you repudiate her uiider another excuse.

Or, tecta, lest they should be seen ; tacitat

lest they should be spuken. D. tacita]

\ Here used passively, as Adel. iii. 4. 28.
*' Igiiotum est, tacitura est." More cora-

monly actively, {taceo making both tacui

and taciius sum) as i. 2. 32. iv. 1. 3. Eu.
iii. 5. 23.

29. Si unquam] ^ Comp. And. i. 5 53.
*« Mi Pamphile,—Te obtestor—Sive haec

te solum semper fecit maximi, Seu tibi mo-
rigera fuit in rebus omnibus." jni] See

Heaut. ii. 3. 50.

30. Sine lahore hanc gratiam,] ^ i. e.

haiic siiie-labore gratiam ;
this favour which

wili cost you no pains. gratiam,] i. e.

benelicium. Sall. Jug. 110. **ut rex privato

homiiii giatiam debercm." R. D, pro illd]

f Scil. giatiu ; in return for that favour, to

vvit, of beiug **animo erga te amico."

31. de redducendd] ^ Scil. Pliilumena

domum. facias,] Scil. rojiat ut. in rem

sit iuam.] For, if she should not be taken

home, the dowry should be retumed. D.

% Comp. ii. 2. 9.

32. Jieque gravidam esse] % Resolve

jieqne as trcquently (And. i. 1. 67.) ** eam-

que non graNidani esse." solus cojiscius.]

iSha thus shows thut tlie matttr caii be more

easily conccaled, bucause Pamphilus alone

knows it. D. % Altbough she professcs to

leave the question ** de rcducenda" to him-

self to determine ; yct she adcls arguments

in favour of a decision in thc affirmative.
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Nam aiiint tecuni post duobus concubuisse niensibus

:

Tum, postquam ad te venit, mensis agitur hic jam septinius:

55 Quod te scire, ipsa indicat res. Nunc, si potis est, Pam-
phile,

Maxime volo doque operam, ut clam eveniat partus patrem,

Atque adeo omnes. sed si fieri id non potest, quin scntiant,

Dicam abortum esse : scio nemini aliter suspectum fore,

Quin, quod verisimile est, ex te recte eum natum putont.

40 Continuo exponetur : bic tibi nihil est quicquam incommodi

;

Et illi miserse indigne factam injuriam contexeris."

—

Pollicitus sum ; et servaro in eo certum est, quod dixi, fidem

:

Nam de rcdducenda, id vero neutiquam honcstum esse arbi-

tror;

Nec faciam ; etai mE amor graviter, consuctudoque eyus, tcnet.

ACT. III.—SCENA 4. 421

45 Lacrymo, quae posthac futura est vita, cum in mentem vcnit,

SoHtudoque. fortuna, ut nunquam perpetuo es bona

!

Sed jam prior amor me ad hanc rem exercitatum rcddidit

;

Quem e^o tum consilio missum feci, iclem nunc huic operam
dabo.

Ad(?st Parmeno cum pueris : hunc minimo est opus

50 In hac ro adesse : nam ohm soli credidi,

Ea me abstinuisso in principio, cum data est.

Vereor, si clamorem ejus hic crebro audiat,

No parturire intelligat. aliquo mihi est

Hinc ablegandus, dum parit Philumena.

33. aiunQ Chastely for ait. For who
could say, or know, except Philuraena?
D. postj i. e. postquam niipta esset.

34. postquam ad te venit,'] f i. e. post-
quam domum tibi in matrimonium dticta es-

iet. mensis agitur'] U Virg, JEn. v. 626.
** Septima post TrojaB excidium jara ver-
titur aestas."

35. ipsa indicat res.] In that you
snatched yourself away ia such sadness. D.
potis estJ IF Absolutely. See Eu. ii. 2.

32. An. li. 6. 6.

^
36. c/am] 51 This word is both a prepo-

iition and an adverb ; when the forrner, it

governs the ablaiive case ; when ihe latter,

it can be followed by the accusative or jre-

nitive;—by the accusative, where quoad is

implied as here

;

—by ihe genilive, on the
principle explained, And. i. I. 43. Heaut.
V. 1. 55.

38- abortum esse:'] ^ Scil. partum hunc.
Ahortus h applied to a miscarriuge at a
later stage than ••aborsus." smpectum
forey] ^ Intransitive; i. e. su^picion
wili present itself.

39. recte] A person is recte natus who
is born from lawful marriage. II. l). «a-
tum] He strangely applies •* natus" to an
abortus^ as if an abortus could be said to
be born. Therefore " natum" is for faC'
tum^ conceptum. D. eum^ sdl. partuni.

40. hic] ^ In huc re ; si hoc facrum
erit. est] IT Perhaps, the piesent for the
future. See Heaut. v. 2. 4i). quicquam]
^ * At all.' See And. i. 1. 63. incum-
modi may be explained, quoad famam.

41. i7/i misero''] ^ Philumrna is to bc
pitied, since the outratje wa^ facta indifjne^

i. e. contra ae illu merita esf. See line 23.
contexeris.] ^ Anacolouthon ; the indica-

tive (est) foUowed by the subjunctive. So
tlie subjunciive by the indicalive, in a pas-
sage somewhat similar to this, And. iii.

8. 38. " Principio, amico filium restitue-

ris : Tibi getierum firmum, et filiae invc-
nies virum." contexeris.] ^ * Perhaps
you may coiiceal ;' see And. iv. 1. 16.

Ur, *you have it in your power (by this

management) to conceal ;' i. e. licet ut con-
texeris. Here Myrrhina*s words end.

42. Pollicitus s«m;] More than prO"
mise. D. f Scil. that I would conceal it.

in eo quod dixi,] ^ in eo verbo quod dixi ;

in the promise which I gave. certum est,]

See And, i. 3. 4.

43. Naml f This connective has parti-
ciilar force here:— •* I am resolved to keep
tliis my promise, [but why (one may say)
do you dwell on this, as if there was any
difficulty or doubt of your concealing it ?

I may well (I ansvver) resolve oii this, not
being so very easy a task] for I rather
ihink 1 shall not bring her Iiome again."
de redducendd,] f i. e. ad eam reducendam
quod attinet. See 31. neuiiquam] Not
altogether negative; non nimis, non valde.
D.

44. Necfaciam ;] Well added ; for love
prompts to niuny things which are inho'
nesta. I). amor—c^nsueludoque] 51 Comp.
An. i.5. 45. (jraviier—tentt.] Exceeding-
ly binds me.

ACTUS III.—SCENA 4.

PAPvMENO, SOSIA, PAMPHILUS.

Par. AiV tu, tibi Iioc incommodum evenisse iter?

S. Non hercle verbis, Parmeno, dici potest

45. qua posthac] % When I begin to

reflect what her atter state of life and of
destitution is to be.

46. Solitudoque .] f Of different mean-
ing here from ihat in i. 2. Hib. The state

of one who has lost a protector, and is

thereby left, in a measure, defenceless ; as
in An. i. 5. 5G. Oforluna.] ^ ^postro-
phe; natural in mentul einotiori. The sen-
timent, Hor. Sat. ii. 8. 61. is similar,

though uttered in a difTerent .«pirit :
*' Heu,

Fortuna, quis est crudelior in nos Te
deus?" ut] See Hea. iv. 1. 51. buna .']

AI. data ; *• fortuna" being put for bona
foituna.

47. jam] ^F ^Y this time. prior amor]
f He alludes to his love for Bucchis, prior
to that for Philumena. ad hanc rem]
^ Grief for the caprice of fortuiie. This
experience can be undcrstood from the
Words of Pamphilus, iii. I. 14, 15.

48. AN lAMBic TETR— QMem] ^ Thc
antecedent is afnori, implied to huic. He
means that he will strive to restoie to Bac-
chis the love which, with difficulty, he had
before discarded. miasum feci,] *^ See An.
v. 1. 14. idem] ^ Kor e<jo quoque (see

Hca. ii. 3. 59.), ^cil. qui mii^sum feci.

operam dabo] These words show the
difficulty of it. D.

49. lAMBic TRiMETHRS.^Adest ParmC'
fio] Seeiii.3. 24. minime cst opus] ^Sec
Hen. i. 2. 13.

50. In rac re adcsse :] H To have cog-
nizance of this affuir.

51. Ed] 51 Philumena; it is a point of
delicacy not to mention the name. Parme-
no told this secret to Philotis, i. 2. 70.

data est.] Ir> matrimonium scil.

52 crcbro] ^ 'Ihefrcquency of thisvox
(see 15.) would itidicate the cause of it.

54. ableganduSy] Used anciently vvith

respect to persons whose presence was dis-

agreeable. Liv. i. 35. "sub teuipus pueros
venatum ablegavit." R. D.

Pamphilus, with soine difficulty, pro-
cures the absence of Purmeno, by sending
him on an errand.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

itcr ?] Ap-
plied to travellinp: by sea. Ov. Ep. xxi.

7H. '* et facere ignuvu puppe videbar iter."

So ire for navigarCf Virg. JEu. iv. 310,
*' Et mediis properes aquilonibus ire per
altum." R. D. % Sosia hud accompanicd
Pumpbilus to and from Imbrus.
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Tantum, quam ro ipsa navigaro incommodum est.

Par. Itano cst ^ S. fortunate, nescis quid mali

5 Praiteriuris, qui nunquam es ingressus marc.

Nani alias ut niittam miserias, nnam hanc vide :

Dies triginta, aut plus eo, in navi fui,

Cum interea semper mortem expectabam miser;

Ita usquo advcrsa tempestato usi sumus.

10 Pak. Odiosum. S. Haud clam mo est : denique lierclo aufu-

gerim

Potius, quam rcdeam, si ^o mi redcundum siet.

Pab. Olim quidem te cau^a? impellebant loves,

Quod nunc minitare facere, nt faceres, Sosia.

Scd Pampiiilum ipsum video stare ante ostium.

15 Ite intro : ego hunc adibo, si quid me velit.

Here, e^iara nunc tu hic stas? Pam. Et quidmi to expecto.

Par. Quid est t

3. Tantum quam] For tantum qitanium,

Liv. xxxvii. 51. *'iion tantum gaudiiim ab
recenti metu attulerunt, quam averterunt

famam." R. D. f Tantum, as has betn
observed, is qu. tam multum ; thus we have
** tam mullum, quam incommodum, ' i. e.

no extent of words can be adequate to the

inconvenience of sailinjr. The tam of
*' tantum," in the quofation from Livy, is

BOt to be attached in sense lo mnlttm,
but to attuhrunt, i. e. *' non tam attulerunt

multum paudium, &r. quam averterunt
famam." re ipsii] 5F There is antithesis

between re ipsd and verbis. So, And. v.

1.5. '* Ut benefieium verbis initum du-
dum, nunc re comprobes." /\d. ii. l. 10.

So res often put emfhatically (especially

with ita and sic) for Virum, ipsum factum ;

nnd as oppo«ed to mcre verba, u hich are

oftcn deceptive; An. iv. 2, 10. ilea. i. 1.

106. Eu. i. 2. 17. iv. 6. 10. Hcnce,
•* verba dare," to deceive.

3. imjressus] Properly; for those who
bave already sailed are f-mii egredi, Virg.
Mu. i. 176. ** Kgrrssi oprata potiuntur
Troes arena," I). I^Ienfmdcr : Uvp, xal

^Xetiaa, nal 7y*yi, xxkii r^tet. W.
6. ulias ut omittam] (Jraforical iratfaX»)-

^tf ; miseriasj navigationi-! scii. 1).

7. Dies triffinfa.] % Ellipsis. See Hea.
iv. 3. 88. piits rr;,] Scc Hca. i. 1. II,

8. interea semper] Every hour, for the
fpace of thirty days. D. expectabam mi-
ser ;] Suspense is a severer punishment

tban suflfering. Virg. TEn. vi. 614. "inclusi
poenam expcctant." E. ^ Sosia, from his

incxperience, exaggerates.

9. Jta usque adversa'] ^ So perpetually
unfavourahle vveather.

10. Odiosum.] Scil. esse in mari trl-

pirjta dies. D. Haud clam me est ;] A<-
Tornt. i. e. * 1 truly know how detes-
tahle it i<.' D. 5[ On this figure, see i.

2. 7(i. au/ufjerim] ^ Desert, frora the
service of i'amphilu>-'.

11. to] If 1 o Irnbrus, across sea. siet]

Bentley foiiows the reading sciam ; cer-
tuiiily morc elegant. Z. ^ Then esse would
be iinplicd to rcdeundum, which, with
either rcading, is an intransitive verb

;

eqtiivalcnt to ifer rcmeandum,
12. Olim qnidem] Well J^aid to a slave

who would lly from Iiis mastcr, through a
vicious propensity more than from just
reason. D. ^ /n trttth no wonder you
shoiild fly for a good reason ; for, of old,
(before you had this recent experience) you
were so inclined, for trifling causes. Do-
liatus compares And. iv. 3. \5.

14. ipsum] By whom 1 was sent ; or;
my master ; as tlie (irecks uscd airor. D.
ostium.'] 5f At tlie hou>e of Chrenies.

15. si] ^ Ut qnapram annon, See iil.

1.41. quidme] ^ Two accusatives. See
And. i. 2. 1.

16. nunc tu] % Curiosity dictates this
question ; as much as to say, VVhat have
you been doing since ? What bas happen-

Pam. In arcem transcurso opus est. Par. Cui liomini? Pam.

tibi.

Par. In arcem ! quid eo l Pam. Callidemidem liospitem

Myconium, qui mecum una advectu' est, conveni.

20 Par. Perii ! vovisse hunc dicam, si salvus domuni

Redissct unquam, ut me ambulando rumperet.

Pam. Quid cessas ? Par. Quid vis dicam l an conveniam modo l

Pam. Imo, quod constitui me liodie conventurum eum,

Non posso : ne me frustra ilhc expectet : vola.

25 Par. At non novi hominis faciem. Pam. At faciam ut nove-

ris

;

Magnus, rubicundus, crispus, crassus, csesius,

Cadaverosa facie. Par. Di illum perduint.

Quid, si non veniet ? maneamne usque ad vesperum l

Pam. Maneto : curre. Par. Non queo ; ita defessws sum.

ed? Etiam, if not for adhuc (see And. i.

1. 89.), has the foice ot cedo, obsecro.

Quid est?] \ Scil. quod vis,iu waiting for

me.
17. arcem] Scil. of Athens ; whcre hos-

pites, perhaps, jierformed sacred rites to

Alinerva, and paid their vows, on safe re-

turn from sea. D. transcurso] ^ For
Iranscursu, the supine. Sce Hea. i. 1. 28.

Trans implies haste ; as in Eu. iv. 6. 25.

Cui homini?] See And. ii. 2. 7,

18. quid eo] ^ propter quid ed mihi

transcursu opus est ?

19. Myconium,] H A native of Myco-
nium or Mycone (hence a ' hospes" at

Athcns), one of the Cyclades, in the

TEgean, lying between Tcncdos and Jcaria.

Pliny wriies that all the Myconians were
born bald. und] f In the same ship.

convcni.] ^ The impcrativc, as the penul-

timu is short.

20. vovisse hunc] llumourously. For
pcrsons setting out on a dangerous journcy,

especially by sea, used to make a vow for

tbeir safe return ; and Pamphilus, he sug-

gests, may be under theae circumstances.

D.
22. an conveniam modo ?] For Pamphi-

lus did not give hiin aiiy message to Calli-

demidcs (inasmuch as he had no occasion

to send hini to him parlicularly), and was

forgetting to dissemble. This question is

put with an ironical air. D.
23. Jmo,] Understand nuncia. Pam-

philus seems to have, with difficulty, in-

vented this'prctcxt on ihe instant, for

sending Parmeno away. D, quod] % Se-
cundum id quod.

24. ne] 1[ Tell him not to be waiting

for me. vola.] ^ Pretending ; that the

servant may think that he is in earnest, and
anxious about the execution of the errand.

25. faciem—faciam] \ This paronoma-
sia inilicates impatience also.

26. Magnus, rubicundus,] 1 The asyn-

diton here (And. v. 4. 35.^ indicates the

inipatience of Pamphilus to satisfy Parme-
no, and get him away. crispus,] Terence

is accused of negligence here, in represent-

ing a Myconian crispus. (See note on 19.)

13ut, I think, Terence uses ihe word pur-

posely, in drollcry. D.
27. Cadaverosd] Sidon. Apoll. 13. Ep.

3. *' sordidior est atque deformior cadavere

rogali." L. Cadaverosa is not approved

here; becaue a face cannot be dtscribed

from the form of bodies, which is v^irious

and va^Mie. Therefore read Lentiginosa.

B. ^Someexplnin lliis, Uvid, the colour

of a corpse; or, fat, bloatcd. I would ex-

plain : *' of a ghastly appearance" Cfacies

is distinct from vultus) ; the words being

intended as ludicrously in contradiction to

rubicundus, crassus, to .'•how that Pamphi-

lus cares not whom he may describe ; but is

merely uttering a number of descriptive ex-

pressions, to get rid of the matter, and

despatch Parmeno.
28. vc7iiet?] f Scil. Callideraidcs ad

arcem.
29. Maneto :] f This is the very th'ng

for which Pampbilus would be most anx-
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^

i

30 Pam. IIIo abiit. quid agam infolix ? prorsiis nescio

Quo pacto hoc celem, quocl mo oravit Myrrhiua,

Svae gnatae partum : nam nio miseret mulieris,

Quod potero, faciam ; tamen ut pietatem colam :

Nam me parenti potius, quaM amori, obsequi

25 Oportet. atat, eccum Phidippum ot patrem

Vidoo: horsum pergunt. quid dicam hisce, incertzts sum.

ACTUS III.-SCENA 5.

LACHES, PnmUTUS, rAMi*flILUi>.

L. Dixtin' dudum, illam dixisso, so expectare filium l

Ph. Factum. L. Vcnisso aiunt : redeat. Pa. Quam causam
dicam patri,

Quamobrem non reduoara, nescio. L. Qucm ego hic audivi
loqui l

ious
; to keep liim the longer time away.

defessus sum.] % So «aying, the servant
sets off.

32. Su(e gnatce partim .•] *[ i. e. nempe
partum. And he does nnt call her *' niea
uxor," or '• Philumena ;" which shows, in
B measure, his determination to cast her
off. (iii. 3. 43,44.)

33. Quod potero] f i. e. qnod potero fa-
cere, ad cehmdum. tamen ut\ ^ ita tamen
faciam, ut. pietatem] 1 le recollects that
his mother has been injured (as he helieves)
by his wife. D. f Filial duty ; as heforc.

34. Namme] f i. e. I ninst noi aUow
love for a wife to take precedence of duty
fo ft mother. Wherefore J cannot con-
ceal the nature of Philumena'8 indisposi-
tion, if by so doing I shall leave Sostrata
8tiU under Ihe imputation of having com-
mitted some offence against her.

36. horsum] qu. hic versum. perrjunt.]
For eunt. Elsewhere it means perseve.
rant. D. So, Eun. ii. I. 22. Adil. iv o
47, Phorm. i. 2. 62. quid dicam] f Line
2. of next scene shows what he aUudes to
here.

FAMfHiLUS «cquaints his father and

Phidippus of his intcntion not to take
back Phihimena; putting it on the score
of respect fnr his inother who, as he pre-
tends to ihink, is on hud terms with hcr

;

on nccount of which he is nnder the neces-
sity of scparaling froni one or the other,
Hiidvvill foilow the alternative pointed out
hy filiai diity. He resorts to the dissimu-
lation, rather than betray the secret.

1. TUOCHAIC TKTllAMETEKS CATALFCTIC.
^Dixtin diidum]

^I ^le alludes to the
words of Phidippus, ii. 2. 27. illam]
Philumenam. se expectnre] M That she
was awailing the return of my son froin
abroad, with a view then to retnrn home
to his house.— He wants to rcmind Phi-
dippus of his words, and biiid him to
them, as a kind of promise that Philu-
mena should come home, on the return of
Pamphilus. Whence he is rcady with
Venisse and redeat.

2. Factum.] 5[ Scil. est, quod dicis

;

You «ay truly. Venisse] Pamphihim. re-
dcat.] Philumena. Quutn causam] fSpo-
ken to him«elf in a low voice ; which
voice, however, Laches hears; " audifi
loqui."

I. rC ^"t^'" f^" .'^''^J H -^"«^- i- 5. 34.
" Quis hic Ivquuur?"

Pa. Certum offirmaro est viara mo, quam decrevi persequi.

5 L. Ipsus est, de quo hoc agebam tccum. Pa. Salve, mi pater.

L. Guate mi, ealve. Ph. Bene factum to adveuisse, Pam-

phile

;

Atque adeo, quod maximum est, salvum atque vaHdum. Pa.

Creditur.

L. Advenis modo? Pa. Admodum. L. Cedo, quid rehquit

Phania

Consobrinus noster? Pa. Sano hercle homo voluptati obso-

quens

10 Fvit, dum vixit : ct qui sic sunt, haud multum hseredem ju-

vant.

Sibi vero hanc laudem relinquunt : vixit, dum vixit, bene.

L. Tum tu igitur nihil attulisti huc phis una sententia ?

Pa, Quicquid est id, quod reliquit, profuit. L. Imo obfuit

:

4. Certum—est] ^ See And. i. 3. 4.

o^rmare] To act obstinately against aU
thiiigs. D. ^ * For me to persevere in

the palh (of conduct) which I have re-

Folved to pursue.' (iii. 3. 44.) persequi]
Metaphor from travellers who turn not
aside from their road. Cic. Cat. iv. 5.

R. D. 1[ To foUow to the end ; carry

the resohition throughout.— Also spoken
to himseif.

5. Ipsus estt^J ^ Laches hereby answers
his own question, *' Qiiem ego hic audlvi

loqui ?" hoc agcham] ^ He vvas just now
the ohject of their conversation, lines 1. 2.

6 factum] ^ Scil. est; as much as to

say, gratulor te advenisse.

7. adeo,] f See And. iii. 3. 47. Per-
haps it muy be explained * as I now jier-

ceive by looking at yoii.' quod] If Scil.

salverCf et valere, the most importunt fact.

validum.] te advenisse. Creditur.] HSee
on " Credo," And. v. 4. 30. * i give you
credit for what you express'

—

I oppreciate
your goodness, i. e. I thank you.

8. Advenis inodo ?] t See note on 16.

Admodum.] A particle expressing assent

;

used, in replies, by writers of comedy and
dialogues. Phorm. ii. 2. L " Ais con-
spectum veritum hinc abisse ? admodum."
Cic. de Leg. iii. 11. " scis, solore in hu-
jusmodi sermone, ut transiri alio possit,

adinodum Cimi." \\. D. An excuse for his

not having seen his father sooner. J).

Ccdoy] % Observe Laches, the avaricious

old man, diverted, by his propensity, from

tlie suhject of his son and Philumena, to

that of the inheritance which he has been
expecting;—and the contrast in the meet-
ingof Pamphilus with Sostrata, (iii. 2. 18.)
where the good mother's first thoughts are
concerning her son arid daughter-in-law,
their health, &c.

9. Consobrinus] See And. iv. 5. 6.

10. qui sic sunt,] ^I Sce And. v. 4. 16.

haud multum] i. e. do not much increase
the gain of the heir. R. D.

11. Sibi vero] Facetiously ; they do
not leave aught to thtir heir; but they do,

to themselves. D. vixit—benL] The
contrary, male vivercy is *' miseie vivere.'*

K. D.
12. Tum tUj ^c.] 51 Donatus and Hiird

notice tliis line as exquisitely cliaractcris-

tic, coming from the covetous Laches. See
JV]alquin's Disquisitioris, page 13. igitur]

1F as I may infer from what you say.

Comp. iii. 2. 20. und sententid ?] f El-
lipsisj see Heaut. ii. 3. 55.

13. Quicquid est] Thus the ancients
used to extenuate in speaking of property.
Piaut. Rud. prol. 58. *• Quicquid erat

noctu in navem comportat." R. D. \
* What littie he left behind,' &c. pro-
fuit,] i. e. pro nobis fuit ; and thus, is

ours. D. 'Jhe last syllable of jirofuit is

here long. Jmd ohfuit :] After the man-
ncr of those who step into an inheritance,

and, on hearing of it, pretend sorrow. D.
5[ Nay, so far from heing our projit, it is

our loss, for we have lost him.
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(

Nam illum vlvum ot salvum vcUem. Pn. Impuno optaro istuo

licet

:

15 IUe reviviscet jam nunquam : et tamen, utrum malis, scio.

L. Hcrif' Philumenam ad so arccssi hic jussit : clic jussisso te.

Ph. Noli fodcre. jussi. L. Sed eam jam remittet. Ph. Sci-

licct.

Pa. Omnem rem scio, ut sit gosta ; adveniens audivi omnia.

L, At «stos invidos di pcrdant, qui hsec hbenter nunciant

!

20 Pa. Ego mo scio cavisse, no ulla merito contumeHa

Fieri a vobis posset: idque si nunc mcmorare hic veHm,

Quam fideh animo, et benigno in illam, ct clementi fui,

Vere possum ; ni te cx ipsa ha^c magis velim resciscero.

Namque eo pacto maxime apwd to meo erit ingenio fides,

25 Cum illa, quse nunc in mo iniqua est, sequa do mo dixerit.

I

14. Impune'] f For it would be a pccna
to the heir, tnat the deceascd should re-

vive.

1j. titrum] ^ Wliich of the two ; whe-
ther the possession of the property or ihe

revival of the dead. 1 kuow you prefer

the former. These word*», as Donatus
eiigpests, savour sonriewhat of jealousy.

16. Heri—jm&it:'] f Spoken to Pam-
philus. Hic means Phidinpus, ^hxtixwj-.

He wishes Pumphilus to believc that Phi-
lumena had only left So^trata on the diiy

previou«J, havin^ been sent for by Phidip-
pus. This is wilh the vicw that Pamphi-
lus may not objcct to tjike her back, thiiik-

iiig that fbe has quarrelicd vvith Sostrata.

Laches had probably bcfore agrccd with
Fhidippus concerning this deceit, which
may therefore bc alluded to by ** hoc age-

bam," 5. He had this in vicw when he
asked ** Advenis modo?" (8) desiring

thercby to aj^certain whcther Pamphiliis
had time, since his return, to see Sostrata,

or any one who could teil him the truth.

dic jussiisse] If Prompting: Phidippus to

corroborate what he t-tates to Pamphi-
lus ; in saying this he ihrusts him.

17. fodere] Scil. latus ; done to apprize
» pertion of somi thing. Hor. Ep. i. 6.

•iO, *• Merccmiir scrvum qui dictet no-
niina, lajvurn Qui fodicct hitus," where see
Lambimis. R. 1). Sed lam] 51 ^oUi ihis

in continuation wilh hic Jussit ; being ad-
drefsed to Pamphilus. Scilicet,'} i. e. re-

mittam.
18. Omnem rem scio,] % Therefore, he

knows whether he is to believe what
Laches has just said. ut sit gesta ;] % Ut

for quomodo. There is either asyndeton
herc, for et scio ut sit gesta ; or (prefer'
ahhj) a Gra;cism, •* Omnem rem " being,

not ihe object of scio^ but for omnis res ;

on this see Heaut. i. i. 32. This discom-
fits Laches, as appears at oncc.

19. At\ ^ Vexation. Sce Ileaut. v.

4. 9. isfos] il Detcstation. See i. 2.

59. invidos] Inasmuch as, qui matri-
monia invideant. Thus Laches is not
ashamcd that his honourable dcceit should
be detecled ; as he charges with invidia
those who had betiayed the truth. D.
^ Perha[)s invidos describes those who are
jealous of being the first to trump news.
hac] % Things of this iiatiire; i. e. fa-

mily concerns, which are oftcn the mos>t
grateful burthen to tale-bearers.

20. rucrito] \Ve\\,meritd ; for he could
riot giiard agains-t the possihility of con-
tumely altogether taking placc. D.

21. a vobis] ^ By your family. Ile
addresses himself to Phidippus. (80.)

22. Quam] i. e. scilicet, quhm, &c.
2li. possum ;] ^ Sci). memorare, quam

fideli, &c.
24. eo pacto] % Scil. by hearing these

thin;,'s from Philumena herself. inaxime]

% More than by any other means. apud
te meo erit inyenio fdes,] ^ Integrity

(primiple to be cunjided in) will be at-

tached to my dijiposition in your mind ;—
i. e. you will be persuadcd that I am
fdelis. See nole oii And. i. 1.7. This
is one of those passages whcrein the im-
port oi' fides might be readily perverted.

25. iniqua est,] f He pretends to think
that Fbilumena is offended against him;

Neque mea culpa hoc discidium evenisse, id testor deos.

Sed quando sese esso indignam deputat matri mese,

Cui conccdat, ciyusquo mores toleret sva modestia

:

Neque alio pacto componi pot^st inter eas gratia

:

SO Segreganda aut mater a me est, Phidippc, aut Philumena.

Nunc me pietas matris potius commodum suadet sequi.

L. Pamphile, haud invito ad aures sermo mihi accessit tuus,

Quum te postputasse omnes res prse parente intelligo.

Verum vid^, ne impulsus ira prave insistas, Pamphile.

S5 Pa. Quibus iris impulsus nunc in zllam iniquus sim!

Qua) nunquam quicquam erga mo commerita est, pater,

Quod nollem : et saepe, quod vellem, meritam scio :

Amoque, et laudo, et vehementer desidero.

as he intends to repudiate her without as-

signing the true rcason. iniqua—cequa]

This would be a strong argument in his

favour. Virg. iEn. i. 629. '* Ipse hostis

Teucros insigni laude ferebat." Cicero,
" te ipso teste, iniquo atque improbo." D.
aqua] ^ Shal) have said, concerning me,

what may be in my favour j though not

favouring me herself.

26. Neque] 1[ To be resolved into ** et

non." mtd culpd] ^ He may wcll declare

solemnly that he himself is 7iot in fauk

;

he does not say who isy but by the next

two lincs leaves Phidippiis to suppose that

the fault lics bctwcen Philumena and Sos-

trata. hoc discidinm evenisse,] ^ He art-

fully introduces this separation, as the al-

ternative evidently marked out, as a result

of course, and as having, bonu tide, already

taken place.

27. Sed quando, &c.] i. e. Since she

thinks that she ought not to be expected

to concede to my mother. For quce ought

certainly to be read for cui ; according to

Bentley. R. D. ^ Bentley reads also

quceque for ** cujusque," which appears

merely conjectural, Utherwise, quce would
mean Philumcna, and cujus, Sostrata.

Therefore 1 feel assured that Terence

wrote Cui—cujusque, the relative in each

case implying Sosirata. Let matri mece,

then, be an enallage of case, from the ab-

lative (after indiynam) to the dative, on

occount of ils proximity to the dative cui.

Or, matri may be considered as the conse-

quent to Cui, (though preceding it), the

antecedent, matre, heing suppressed;—as

*' Urbem quam statuo vestra est," an in-

stance precisely paraliel.

28. mores] ITe spcaks with modcra-
tion ; mores rathcr than injurias. Also
morcs is properly applicd to her as an old

womau ; for the word here implies pravi-

tas ; whence old men are callcd morosi.

Hor. Od. i. 9. 17. " canitics—morosa."
D.

30. Seyreganda] A milder terra than

excludenda. D.
31. pietas malris] See iii. 1. 21. com-

modum] i. e. as he speaks in line A5. ma-
tris commodis se accommodare. R. D.
^ i. e. consilium ei commoduni.

32. haud invito] Vov he is not altoge'

ther plea?cd ; for he likes not the *' dis-

cidium ;" but he givcs qualilied approba-

tion to his words, as they show filial re-

spect. D. acccssit] Palmerius correctly

reads froni mss. " milii sermo accidit

tuus ;" for such is the proper formula.

Rutil. Lup. i. 58. *' id vehementer ju-

cundum auribus accidere consuevit."

R. D.
33. postpuiassc] See Ad. ii. 3. 9. omnes

rcs] More forcible than uxorem would be.

D.
34. insistas.'] Pursue your purpose.

R. D. Famphile.] Mildly and persua-

sively.

35. lAMBic TRIMETERS.— Quihus iris]

11 What angcr is there to impel me to be

severe now against hcr—who, &c.

36. commerifa est.] Mark the propriety

in the use ot commerendi and merendi. D.
See And. i. 1. 112.

38. Amoque, et laudo, &c.] Persons

who are loved are not always praised

;

nor are persons who are praisedy always

regretied. D.

m



h ' 428 HECYRA. ACT. IV.—SCENA 1. 429

I

i\ r

Nam fvisso erga me miro ingenio, exportws sum:

40 Illiquo exopto, ut relliquam vitam exigat

Cum eo viro, me qui sit fortunatior

;

Quandoquidem illam a me distrahit necessitas.

Ph. Tibi id, in manu est, ne fiat. L. Si sanus sies,

Jube «llam redire. Pa. Non est consilium, pater:

45 Matris servibo commodis. L. Quo abis ? manc

;

Mane, inquam; quo abis? Pn. Quse haec est pertinacia?

L. Dixin\ Phidippe, hanc rem a?gre laturum csso eum!
Quamobrem te orabam, ut filiam remitteres.

Ph. Non credidi edopol adeo inhumanum fore :

50 Ita nunc is sibi me suppheaturum putatJ

Si est, ut veht roducere uxorem, hcet:

Sin aho est animo, renumeret dotem huc : eat.

L. Ecce, autem, tu quoque protervo iracuu(his es.

Ph. Percontumax redisti huc nobis, Pamphile.

55 L. Decedet jam ira hsec : etsi merito iratus est.

Ph. Quia paulum vobis accessit pecuniap.

39. fuisse] What force there is in his

using fuisse, not esse. D. miro^ i. e. miri-

fico, singulari. Virg. iEi. viii. 57. '* Ad-
jungi generum miro properabat amore."
R. V.

40. Illique exopio,'} ^ i. e. lllique ex-
opto contingere, ut.

4*2. Quandoquidem] 5f I wish her ario-

ther and a better lot, since our separation
is inevitable. necessitas.] He wishes
the necessitas to appear to arise from his

mother*s anger, arid taking offence against

ber dauffhter-inJavv. D.
43. Tibi id] ^ It is in your own power

to obviate the necessity of a separation.

44. Non est consiiiumy] Ile prefers this

to B harsher expressioii, nolo reducere.

D. I Such is not my iritention.

45. MatriSf K:c.] See 31. Quo abisf]
As much as to say, you are forsaking a
father and a wife. D.

46. Qua: hcec] f To Laches, as Pam-
philiis withdraws. Pertinacia means ob-
stinare dcterminarion in abiding by his own
deci^ion. So Hor. Od. iii. 3. 1. *• tenax
proposiri."

47. Dixinei\ % This is artful in Laches;
that Phidippus niay be the less displeased
at his son-in-lrtw's pertiiiacity. Laches
ailudes to his words in ii. 2. 19.

48. ut fiUam] Thus Lacjiea makes it

appear to Phidippus that he is called upon
to apologize for himself, instead cf uccus-
ing Pamphilus. D.

50. sibi me] Tliere is emphasis on earh
of thesc pronouns. Virg. Ecl. iii. 25.
*' cantando tu iilum." D

51. Si est,'] f Scil. in animo; as sup-
plitd in ncxt line.

52. renumerct'] i. e. reddat, restituat.

So numerare for solvere^ in Ad. iii. 3. 52.
aiid Cic. Qiiaist. Tusc. v. 32. 'i he laws
of Atiica required a husband, on repudi-
ating his wife, to pay back the dowry.
K. I). huc,] f Jnto my haiid, Skjctikwj-

;

holdiiig it out. See 65.

53. tu quoque] % You, as well as Pam-
philu«, whoin you accuse as *' inhuma-
niirn." proterve] i. e. immoderate, su-
perbe ; because a person who is protervus,
ftlium proterit. I).

54. Percontuma.v] One who despises
his superiors. D. nobis,] % To our cost.
Compare " mihi," Hca. iii. 1. 48.

55. Decedet] i. e. abcedet; as below, v.

2. 15. So cura, sollidtudo, timor, invidia
are said decedere. ** t-adit ira " occiirs,
Lucan, iv. 284. W. D. t Q"- deorsum
cadet ; and appropriately applied to any
rising or swelling passion. Thus Sublati
animi, line 57.

5Q. vobis] % Spite is conveycd in the

Sublati animi suqt. L. Etiam mecum litigas?

Pn. Deliberet, renuncietque hodie mihi,

VeHtne, an non: ut ahi, si huic non est, siet.

60 L. Phidippe, ades, audi paucis.—abiit : quid mea ?

Postremo inter se transigant ipsi, ut lubet :

Quando nec gnatus neque hic mihi quicquam obtemperant

;

Quse dico, parvi pendunt. porto hoc jurgium

Ad wxorem, cuyus hsec fiunt consilio omnia;

65 Atque in eam hoc omne, quod mihi cegre est, evomam.

ACTUS IV.—SOENA 1.

MYRRHINA, PHIDIPrUS.

M. Perii ! quid agam ? quo me vertam ? quid viro meo respondebo

Misera ? nam audivisse vocem pueri visu"* est vagientis :

Ita corripuit derepente tacitus sese ad fiham.

Quod si rescierit peperisse eam, id qua causa clam me habuisse

5 Dicam, non edepol scio.

plural hcre ; you and your conseqnential
bouse.

57. animi] This word, in tlie plural,

often refers to haughtiness, arrogance, au-

dacity. R. D.
58. Deliberet,] % Pronounced, I con-

ceive, in a tone of dignified superiority,

from a sense of slighted con«equence.
59. Velitne, an non ;] ^ Scil. reducere

iixorem. ut alii,—siet.] That aiiother

niay marry her. 11. D,
60. Phidippe,] Ile calls him by name ;

as we do, when endeavouring to appease.

D. mea ?] ^ Scil. ex meu re est ; i. e.

meu refert—eum abiisse. Tbis indiffer-

ence, where his own gain is not concerned,
is characteristical of Laches.

61. ipsx,] Socer et gener.

63. parvi pendunt.] ^ Attach little

weight to. See And. i. 5. 59. and Hea. i.

L 103. porto] ^ Asa burtheii.

6L consilio] Either, disposition ; or,

ironically, tor pravo consilio. D.
63. cpyre est,] ^ See ii. L 30. The

true vexation ot Laches, now, arises from
his covetousness beiiig disappoiiited (liiies

9— 12.) Also *' renumeret dotem" (line

52.) alarms him. evomam.] Because per-
sons who are agri are releaved by disgorg-
ing, D. See Ad. iii. 2. 14.

Phidippus reproves Myrrhina for having
endeavoured to conceal the birth of the
child ; and imputes to her a design of ex-

posing the infant to death ; as he is in ihe
darlc a*^ to the true cause of the secrecy.

1. TROCHAIC TETRAMETERS.

—

2. pueri] 5F This is the fiist intimation
of the birth having taken place. visu' est]

H visus est sibif i. e. putavit se audivisse ;

see Eii. iii, 2. 1. pueri, of a child. vagi-

entis ;] ^ Liv. i. 4. '• ad puerilem vagitum
cuisum flexisse."

3. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.
Ita] See An. i. 2. 2. corripuit—sese]

See iii. 3. 5. On tacitus, here active,

comp. iii. 3. 28.

4. A TROCHAIC TETRAMETER.—«</] This
very thing, scil. peperisse eum. D. qud
causd] ^ What 1 am to allege as a reason
for my haviiig kept the delivery secret from
him. cldm] ^ Scil. clam eum, virum me-
um. See iii. 3. 36. Cldm habere, as well

as its equivalent celare, (And. iii. 4. 6.)

takes an accusative both of ihe thiiigand of
the persoii. clam habuisse] i. e. celasse.

As, iv. 4. 35. *• non me clam haberet."

K. D.

5. A TR0CH4IC DIMETER CAT,— nc?W
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Secl ostium concrcpuit! credo ipsum ad me cxiro: milla sum

!

P. Uxor ubi mo ad filiam ire sensit, se duxit foras.

Atque eccam video. quid ais, Myrrhina? heus, tibi dico. M.

Mihini, mi \h'l

P. Vir ego tvus sum? tun* virum me, aut hominem deputas

adeo esse!

10 Nam si utrumvis horum, mulier, unquam tibi visus forem,

Non sic kidibrio tvis factis habitus essem. M. Quibus? P.

At rogitas?

Peperit filia ? hem, tac^s ? ex quo ? M. Istuc patrem rogare

est sequum ?

Perii ! ex quo censes, nisi ^x illo, cui data est nuptum, obsecro?

P. Credo ; neque adeo arbitrari patris est ahter : sed demiror,

15 Quid sit, quamobrem tantopere omncs nos celare volueris

Partum ; prajsertim quum et recte, et tempore suo, pepererit.

Adeon' pervicaci essc animo, ut puerum p^-seoptarcs perire,

—

edepol scio.] Bccause the true reason can-

iiot be giveii. D.
6. AS lAMBIC TETRAMETER.—COncre-

puii :] f St>(' Atid. iv. I. 58. nulla suni /]

8ee An. iii. 4. 20.

7. A TROCHAIC TETRAMETEB CAT.

—

Uxor, &c.] ^ He mutters tliis ; as huving

just made a discovcry, and suspecting that

Myrrhina is in fault, from her kueping her-

self aloof.

8. AN lAMBIC TETRAMETER UYPEBCA-
TALECTic.

—

tibi dico.] ^ Scil. hoc. Jn

uhat 1 s^ay I am addressing yuu. Eu. ii. 3.

45. »ii] ^ Conciliatory ; as Sostrata de-

precates by *' nii Chretnf," Hea. iv. 1. 18,

31. vir ?] tor maritus. Sali. Cat. 2"),

** raulier viro et liheris satis fortunata."

So, mulier for u.ror, Lactant. i. 17. " virgo

fuit primo, postea mulier." R. D.
9. A TROCDAIC TETRAMETER FlV ego

tuus sum ?] 1[ Coinpnie And. v. 3. 18.

** F. Mi pattT. S. Quid, mi pater?"

10. A TROCHAIC TETRA5IETER CATA-
1.ECTIC.

—

utrumvis] A husbaiid or a hu-

man being. Mulier is spoken with asperi-

ty; as ii. 1. 17. " Tu, inqtiam, mulier,

quae me oinniiio lapidem, nou hominem
putas." I). Utrumvis is the nominative.

11. TROCIIAIC TETRABIETERS. sic]

^ Scil. queuiadmodum nunc habeor. ludi-

bria—kabitus essem] Comp. i. 2.74. /ac//sl

^ The ablative. * Mocked by your deeds.'

Quibusf] Scil. factis. Crafliiy said ; ai

if she were unconscious of erior. D. At\

Anpry that she should impudently ask what

she knows. D.
13. A TROCIIAIC TETRAMETER CAT.

—

Perii :] % Feigning amazenient at so

strange a question. Censes, eam peperisse,

Nisij distinct from prceter ; see i. 2. 30.

Nupium, the supine ; in other words, a de-

fective substantive of the fourth declension,

to which in or ad is implied. Supines have

oniy the accusative and ablaiive cases, sin-

gular ; and sometimes, though rarely, the

dative.

14. A TROCHAIC TETRAMETER.— Cre-

do;] % This he speaks with truth ; as he

has no idea that Pamphilus is not the father

of the child. adeo] See And. iii. 3. 47.

patris] H Ofiicium, munus. So And. i. 2.

l(i. " Iniqui patris est." demiror,'] Valde

niiror ; less strong than irascor. L).

15. TROCIIAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.— Quid sit,] ^ Scil. in causu, quamo-

brem. nos celare—partum ;] •[ On this

construction see And. iii. 4. 6. Perhaps,

iii such instances, quoad is implied to tiie

word expressing the person ; in the same

manner as eum clam habeo (equivalent to

eum celo ; see iv. 1. 4.); the construction

of which may be understood from iii. 3. 36.

16. recte—pepererit.] i. e. partum rec-

tum, perfectum, non monstrosum, ediderit.

K. D.
17. TROCHAIC TETRAMETERS. — .<4</eon']

f See And. iv. 2. 6, praoptares—Potiusj

Potius might have been omitted ; but i( ia

Ex quo firmiorem intcr nos foro amicitiam postliac scires,

—

Potius quam adversum auimi tvi libidinem essct cum illo

nupta ?

20 Ego etiam illorimi esse hanc culpam credidi, quse te est penes.

M. Misera sum ! P. Utinam sciam ita esse istuc : sed nunc

mihi in mentem venit,

Ex hac re, quod locuta es ohm, quum ilkmi gonerum cepimus

:

Nam negabas nuptam posse filiam tvam te pati

CuM eo, qui meretricem amaret, qui pernoctaret foris.

25 M. Quamvis causam hunc suspicari, quam ipsam veram ma-

volo.

P. Multo prie^s scivi, quam tu, illum amicam habere, Myr-

rhina

:

Verum id vitium nunquam decrevi esse ego adolescentiae

:

Nam id omnibus innatum est : at pol jam aderit, se quoque

e^iam quum oderit.

often elegantly redundant. Cic. Pison. 7.

ad Div. XV. 5. " casum potius quam te lau-

dare mavis." R. D. H This proves thathe
was sincere in saying '* Credo," (14.) inas-

much as his suspicions are turned another

way. He conceives that Myrrhina's ohject

in keeping the affair secret was, that she

might not he prevented from e.xposing the

infant. This design upon its life he attri-

butes to antipathy, on ihe part of Myrrliina,

to the connexion of her family wilh Pam-
philus ; especially as shehad, in the begiu-

ninp, opposed the marriage.

18. quo] Scil. puero. inter nos] 1f Be-
tween the two families. scires,] ^ For
sciebas ; the suiijunctive by atlraction to

prcpoptares. Or, licehat, oportuit ; Mrom
which you might well know,' &c. Hea. iii.

2. 49.

19. perire—Potius quam—esset—nupta ?]

^[Aiuicolouthon ; for esse nuptam. ' Potins

quam optares ut esset nupta." cum illo

nupta?] Instead of nupta illi, wliich is

more frequent. Cic. Div. xv. 3. " quocum
esset nupta." R. D. ^ So, Ph. ii. 1. 73. v.

3.34.
20. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

Ego ctiam illorum] ^ I (simpleton that I

was) have imputed tiiis fault, which, as it

appears, rests completely in your hands, to

even them ; who are the rnost innocent iu

the matter. Illorum applies to the family

of Chremes.— Donatus explains " etiam"

by adhuc scil. credidi ; incorrectly. pcnes.l

See Heau. i. 1. 110.

21. ita esse istuc:'] i. e. te miseram esse.

So, in another place, '* miseram ? quem
minus credere est ?" D. II i. e. that the

fault did not rest solely with you, which
you seem to intimate hy Misera,—com-
plaining that you are wretched from being

falsely accused. Or, rather, he pays no
attentioM to " Misera sum ;" but pursues

his own sentence, utinam sciam illorum esse

hanc culpam, non tui. sed] ^ ' But,' I

cannot be sure of your innocence, for,

* there occurs now to my mind, from this

ciicumstance, a sentiment which,' &c.

22. AN lAMBIC TETRAMETER. CCpi^

mus:] ^ Comp. Ileaut. iii. 1. 94.

23. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

Nam neyabas] ^ See note on line 17.

24. eo, qui meretricem^ ^ By eo he al-

ludes to Pamphilus; meretriccm is Bac-

chis. pcrnoctarct] According to what is

written above:—" quid interea? ibatne ad

Bacchidem? Quotidie." D.
25. quam ipsam veram.] Because the

true cause is the only one vvliicli cannot be

defended. D. mavolo.] H Kor magis volo ;

i. e. malo. She says this aside.

28. lAMBIC TETRAMETERS.

—

id\ Scil.

amare in adolescentia. I). jam aderit,\

^ Jam is olten joined with the future

])articularly in company with adsum,
* Soon, before long.' Eu. iv. 6. 27. " jam

adero." iv. 7. 41. ** jam ha!C tibi aderit." v.

2. 52. *' jam frater ipse hic aderit." aderit

^quum] % See Hea. v. 2. 14. and comp.

An. i. 1. 125. quoque ctiam] Cic. Nat.
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Sed ut ollm to ostendisti, eadcin esso, nihil cossavisti usquo

adliuc^

30 Ut filiam ab eo abduceres ; neu, quod ego egissem, esset ratum

:

Id, nunc res indicium ha;c facit, quo pacto fiictum volueris.

M. Adeon' me esse pervicacem censes, cui mater siem,

Ut eo essem animo, si ex usu esset hoc matrimonium ?

P. Tun' prospicerc, aut judicarc, nostram in rem quod sit,

potes ?

35 Audisti ex aliquo fortasse, qui vidisse eum diceret

Exeuntem aut iutroeuntem ad amicam. quid tum postea?

Si modeste ac raro hoc fecit? nonne ea dissimularo nos

Magis humanum est, quam daro operam id scire, qui nos

oderit?

Deor. i. 22. "non poeta solum siiavis,

verum etiam cjelera qiioque doctus ;" Plin.

X. 97. "etiam ante viginti quoque ;" and v.

17. R. O- 5 "^**'" quoque se, and etiam

aderit. The meaninff is .

—

h\ the aniours

of youtb, the miiid ofien undergoes a

change ;.—warmth soon yields to apa-

thy ;
partiality, to di^gust,—" qiiod petit,

spernit." I would rather not connne ihis

to the case ot PamphihH, hul consider it

as a general 9>e\\X\ment \ adoleaccntia being

implied to aderit ; " But, in all such cases,

thetimewill soon coine wheii youlh will

even detest itself also," i. e. its own once
favorite pa<sions. Ruhnken aplly cites

Ilea. V. 4. "20. This sentiuient in Phidip-

pus made hiin attach !ess consequeiice to

Pamphilus' amour witli Bacchis, ealculat-

ing on the probahte inconslancy of it.

29. M/] % i. e. esse eadeni, ut (for

quam) : or, "eadem" for ita ; i. e. ita uf.

eadem esse^ nihil cessavisti] % nihil for

non ; And. ii. 6. l). Eadem esse cannot be

taken, in the sense, after "ostendisse;" for

if so, eandem would be requircd.

30. Jiiiam ab eo] 1\\ the matter of your

daughter (Jiliam) yoii are not a good mo'
ther ; in the matter of him {eo) you are not
a good mother-in4aw ; and in that you
thwart my designs [quod eyo egissem) you
nre not a good wife. I). neut\ H et ut non
—ratum, i. e. et ut irritum.

31. Id—factuml %* Wished that af-

fair (scil. the subject from which he has
digressed from line 20; relative to the birth

of the child) to be managed.' So, Heau.
prol. 26. '* Omnes vos oralos volo," scil.

Jieri oratos, or sometbing similar. res—
hac] f Hac in opposition to Id ,• * this

circumstance,' to which I now revert, scil.

your persevering efforts to alicnale your

daugbter from him.

32. TROCUAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

cui] ^ eo animo erga illam cui

niater sim. In periicacem^ she repeats her

husbar)d*s word, line 17.

33. eo—animo,'] % The mind described

by Phidippus, hne 17. " Adeon' pervi-

caci esse animo, ut puerum praeoptares

perire," ikc. «i] •[ I would not be * of

tliat mind,* if this marriage were for oiir

advantage; but, since it is the contrary, I

am to be excused for that animus, and for

wishing no ofTspring to survive—Mynhina
allows hiin to be confirmcd in this suppo-

siiion, however unjust, against her; as pre-

ferriiig any cause whatever (** Quamvis
causam," 25.) to be assigned for her con-

duct rather ihan the true one. ex wsw]

See Heaut. i. 2. 36.

35. Audisti] 1t Your only ground for

entertaiiiing this niind, is that you perhaps
heard, from some one vr other, who (rtid

not even see, but) said he saw him going

out or going in (he could not say which,

or that he did any thing further) to a mis-

tress ^not knowing to whom).
36. quid tum postea ?] 'ibiurtanoi, by

which contempt of trifling arguments ia

shown. D.
37. modestc] * With moderation ;' Ph.

i. 3. 18. or, at all events, " modestly," so

as to conceal it as a shame. D.
38. Magis humanum] In the Terentian

idiom, for humanius. D. id scire, qui]

f ' That he should come to the know-
ledge of that, whence he would hate us.*

Or, rather, * the knowledge of that (re-

Nam 81 is posset ab ea sese derepente avellere,

40 Quacum tot consuesset annos; non eum hominem ducerem,

Nec virum satzs firmum gnatse. M. Mitte adolescentem, ob-

secro,

Et quae me peccasse ais : ab^, solum solus conveni

:

Roga, velitne uxorem, an non. si est, ut dicat velle se,

Hedde : sin est autem ut nolit, recte ego consului meae.

45 P. Si quidem ille ipse non vult, et tu sensisti esse in eo,

Myrrhina,

Peccatum ; aderam, cu^us consiUo ea par fuerat prospioi.

Quamobrem incendor ira, esse ausam facere hsec te injussu

meo

:

Interdico, ne extulisso extra sedes puerum usquam velis,

Sed ego stultior, wzeis dictis parere hanc qui postulem.

50 Ibo intro, atque edicam servis, ne quoquam efferri sinant.

M. Nullam pol credo mulierem mo miseriorem vivere.

Nam ut hic laturus hoc sit, si ipsam rem, ut siet, resci-

verit,

Non edepol clam me est; quum hoc, quod leviu' est, tam

animo iracundo tulit

:

ferring to ea, by enallage of number,

see ii. 2. 12.) ; to the end that he might

hnte us.'

39. Nam &i] Not satisfied in having

defended Pamphilus, he even praises him
for the conduct of wbich he bad been

accused. D.
40. consuesset'] Terence, in many

places, commends those who are won by

consuetudo ; And. i. 1. 84.—i. 5. 45.

Hec. iii. 3. 44. D. annos ;] Scil. per
annos.

41. satis firmum] i. e. satis constantem.

So, ** firmsB nuptiae ;"
i. 2. 26. R. D.

Mitte'] 11 So, And. iv. 4. 25. « Mitte id

quod scio.''

42. solum solus] She fears lest Pam-
philus may not comply with her requests

(iii. 8. 36.), and lest many may thus know
the secret. D. conveni ;] Scil. adolescen-

tem. See iii. 4. 19.

43. velitne uxorem] % She wisely sug-

gests the lorm of his question to Pamphi-
lu8 ; for the latter can readily answer such

an one, without being induced to betray

the secret. See note on si, 33. est,]

Scil. ita res est.

44. consului mece.] H Scil. filiaj. * If

he refuse her, I have acted wisely in

checking the intimacy between them.'

45. Si quidem] Every defence, which

is advanced by Myrrhina, is converted by

Phidippus into a further error. D.

47. facere hcec] Scil. To draw away

your daughter, conceal the birth, and in-

tend to expose the infant. D.

48. Interdico,] Edicimus what we de-

sire to be done ; interdicimus what we for-

bid. The praetors issued edicta, and inter'

dicta. D. ir See Heaut. iv. 1. 10. ne ex-

tulisse—velis.] i. e. ne efferas. This wai

an elegant periphrasis among the ancients,

Lucret. ii. 640. "ut armis Ac virtute ve-

lint patriam defendere terram ;" i. e. ut

defendant. R. D.
49. stultiori] Scil. sum quam haec. He

speaks to himself, as he retires. hanc] IT A
woman like this.

51. lAMBIC TETRAMETEBS.—me] Se«

Ileaut. ii. 3. 55.

52. Nam ut, &c.] Thus is shown the

reason why the supposed faux pas of Phil««

mena must be concealed lor ever from

Fhidippus ; and the poet openJy shows here

2 P
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'i:

P

IHt

Nec, qua via sentcntia ojus possit mutari, scio.

55 Hoc mi unum ex plurimis misoriis relliquum fucrat malum,

Si puerum ut toUam cogit ; cu/us nos qui sit nescimus pater.

Nam quum compressa est gnata, forma in tenebris nosci non

quita ost :

Neque detractum ei est quicquam, qui post possit noscier, qui

siet

:

Ipse eripuit vi, in digito quem habuit, virgini abiens anulum.

60 Simwl vereor Paraphilum, no orata nostra nequeat diutius

Gelare, quum sciet alienum puerum toUi pro suo.

ACTUS IV.— SCENA 2.

SOSTRATA, PAMPniLUS.

S. NoN clam mc cst, gnate mi, tibi mo esso suspcctam, uxorem

tuam

Propter wieos mores hinc abisso : ctsi ca dissimulas scdulo

:

Verum ita me di ament, itaquo obtiugant ex to qua) exopto

mihi,

the danger tbat must ensue, if a change in

tbe events of tbe play do not come for a
relief. D. ut} For quomodo, twice.

54. sententia] Scil. that the cbild is

not to be exposed. D.
55. ex plurimis miseriis] ^ ' Out of nii-

nierous grievances this one misfortune had
been held over,' to crown all, * since he
compels,' &c.

56. cujus—pater,'] If • Whose fatber,—
we know not who be is.' See note Heaut,
ii. a 122.

57. quita esti'} Ancient form for quivit.

8all. Jug. 31. *' Quicquid sine sanguine
civium ulcisci nequitur." R. D.

58. detractum ei es^,] For this was cus-
tomary. D. ei] % Scil. raptori. qul]
" Whereby it could afterwards be known,
wbo," &c.

59. Ipse eripuit] This prepares us for
the finale ; because the detection is made
by this very ring. D.

61. quum sciet] When he will know
that I am not fultilling the promise which
I made him, that 1 would expose the
cbiid. D«

An affectionate interview of Sostrata

with ber son ; wberein she clears herself

of fault in the matter of Philumena's sepa-

ration, declares that she will leave home,
to reside in the country; and begs of him
to bring back his wife, to whose content

her company had appeared to be an ob-

stacle.

1. lAMBic TETRAMETERS.—Mad. Dacicr

correctly contends that ihe fourth Act
sbould commence here ; inasmuch as the

stage had been cleared. Z. IT The infini-

tive clause following ('• uxorem—abisse")

is in apposition to suspicionem couched

under esse suspectam. The suspicion, to

wit, that vour wife, &c.
2. etsi] 1F Althougb your sense of duty

towards ine induces you to conceal that you

entertain this suspicion against me.

3. ita me di ament,] f See Heaut. ii.

3. 67. itaque] Compare ii. 2. 10. * and so

may I meet from you what I ardently

wish ;' may you realize my good hopes

concerning you.

Ut nunquani sriens commerui, merito ut caperet odium illam

mei :

5 Teque antequam mo amare rebar, ei rei firmasti fidem

:

Nam mi intus tvus pater narravit modo, quo pacto me habueris

Pnepositam amori tvo : nunc tibi me certum est contra gratiam
Referre, ut apwd me pra^mium esse positum pietatis scias.

Mi Pamphile, hoc et vobis et meje commodum fama) arbitror :

10 Ego rus abituram hinc cum tvo me esse certo decrevi patro ;

Ne mea praesentia obstet, neu causa ulla restet relliqua,

Quin tua Philumena ad te redeat. P. Quseso, quid istuc

consili est l

/Ilius stultitia victa, ex urbe tu rus habitatum migres?
Non facies: neque sinam, ut qui nobis, mater, maledictum

velit,

15 il/ea pertinacia esse dicat factum, haud tva modestia.

Tum, tvas amicas te, et cognatas deserere, et festos dies,

4. xllam] f Al. illa. See, however, ii.

1.22.
5. Teque antequam^ &c.] This passage,

from which no sense can be obtained, is thus
restored by Bentley :

" Teque ante quod
me amare rebar." R. D. f Understand
utf joing this line in the same connexion
as " Ut nunquam ;" i. e. ** So may the
Rods love me, and so may, &c.—as 1 never,
&c.—and as, before I thought (of late, with
respect to this affair) that yoii loved me,
you have establised a testimony to that
fact," scil. te me amare. The Jides which
he has a£forded of his love to his mother is

his ** industriously dissembling his sus-

picions" and not coming to an open breach
(** Nam mihi—amori tuo"), as another in

such a case might do. See on fides, And.
i. 1. 7. Thus, she solemnly declares (line

4), that she is innocent of what he has
cause to suspect ; as also (line 5.) that she
appreciates fully the filial tenderness in

him, which has made him bear it thus.

6. hahueris Prcepositam] i. e. prajposu-
eris. Sall. Cat. 23. '* tale periculum re-

ipubiica} haud occuUum habuit." R. D.
t Add Sall. Jug. 10. ' Neque ea res fal-

sum me habuit." and Plato, Pbsed. t6v

Xo^ov de aov iraAai Oavfxdaas t'x«. SOmewhaC
similar.

7, amori tuo] Stronger than if she said

uxori tuce. D. tibi me] ^ Jom tibi with
referre ; to which me is subject. ceriiim

est] Scil. mihi. See And. i. 3. 4. contrd']

Comp. i. 1. 13.

8. ut apud me] She is anxious that

what she is about to say, may not appear
the result of resentment or anger. D. pos-'

itum"] Prcemium is properly said poni. Sall.

Cat. 20. *' fortuna omnia victoribus praemia

posuit." Virg. ^n. v. 292. " Invitat

pretiis animos et praemia ponit." R. D.
1F So, Ph. pr. 18. ** Palmam esse pos-
itam."

9. hoc] ^ Scil. quod dictura sum. vohis]

Tibi uxorique tuae.

10. certo decrevi] That her son may
not attempt to dissuade. D. patrej

f Chremes, we know, had some time since
fixed his abode in the country (see ii. 1.

27.) ; whither Sostrala says she has resolved

to retire with him on his return from the
city, where he is now only a visitor. See
i. 2. 100.

13. victOf] For you cannot wish it. D.
% See i. 2. 93. migrcs ?] % Scil. decet
ut.

14. Non facies :] Not forbidding; but
as if he said, I know you will not do such a
thing. D. ^ Some make •' neque sinam"
parenthetic, joining ** Non facies ut." male-
dictum] ^ Maledictum esse ; the imper-
sonal ; * may wish a calumny to be uttered

againt us.'

\5. factum] % Scil. ut tu rus habitatum
migrares. haud tua] ^ Not attribute it
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jlfea causa, nolo. S. Nil jam mihi istxc res voluptatis ferunt

:

Dum setatis tempws tulit, perfuncta satis sum ; satias jam tenet

Studiorum istorum. ha?c mihi nunc cura est maxima, ut no

cui mese

20 Longinquitas aetatis obstet, mortemve expectet meam.

Hic video me esse invisam immerito ; tenipus est concederc.

Sic optime, ut e^o opinor, omnes causas prsecidam omnibus :

Et me hac suspicione exsolvam, et illis morem gessero.

Siue me, obsecro, hoc effugere, vulgus quod male audit mu-

lierum.

25 P. Quam fortunatus creteris sum rebus, absque una haec foret,

Hanc matrem habens talem, illam autem uxorem. S. Obsecro,

mi Famphile,

to your condescension, whicli alone is the

true cause.

17. jam] 51 As my youthful days are

past away. istac res^ 1F Things of that

nature ; licec and its compounds were an-

ciently used for the nominative plural,

feminine.

18. tuliei\ Passum est, permisit. Virg.

JEn, ii. 291. ** Sat patriae Priaraoque da-

tum." D. f Rather se tulit; praebuit

;

see And. i. 2. 17. perfuncta] Scil. istis

rebus.

19. Studiorum'] Studia are all those

things in wbich we are conversant and take

delight ; as in And. i. 1. 29. R. D.
20. Longinquitas'\ This word applies

not only to space of place, but also of tirae.

Liv. V. 15. *' jam per longinquitatem belli."

R. D. ^ So *' longitudinem," Heaut. v.

2. 10. mortemve expectet] ^ Anacolou
thon ;

" neve quis mortera expectet meam,
for**nfive cui mors expectetur mea." ex-

pectet} % * Be wishfully looking forward
to.* See And. ii. 6. 4.

21. Hlcvideo'] She is proceeding under
the influence of her erroneous conjecture.

£. invisam"] She doe» not add, to whom.
D. tempus est] ^ When matters have
gone so far that I am tnvtsa, it is full time
to give place.

22. causas prcecidam] ^ Will most ef-

fectually cut short, remove, all causes of
dissatisfaction, from all. Compare Hor.
Ep. i. 2. 9. ** Antenor censet belli praeci-

dere causam," omniltus] She uses this

general word, lest, by particularising, she
might impugn her daughter-in-Iaw. D.
^ Omnibus is the dative.

I»

23. iUis] % Intimating that there is a

party of seven persons leagued against her.

morem gessero.] With acrimony ; imply-

ing that their wish was that she should be

constrained to leave her house. D. IT See

And. iv. 1. 17.

24. vulgus—mulierum,'] IT Comp. And.

iii. 4. 4. *' vulgus servorum ;" and note.

quod] f For propter quod, as frequently

wiih Terence. She here alludes to ii. 1.

4. *' oranes socrus oderunt nurus." male

audit] f i. e. male dicitur ; audio occurs

frequently for vocor^ appellor ; i. e. audio

me vocari, appellari. Hor. Sat. ii. 7. 101.

»' Subtilis veterum judex et callidus audis ;"

Id. Ep. i. 16. 17. " si curas esse quod

audis." See And. v. 4. 17.

25. ahsque una hac foret] Ahsque foret

for ahesset. To una understand res. D.

For hac admit the hdc of Donatus ; hdc,

scil. re ; not uxore, an error of Donatus.

B. i. e. si haec una res abesset ; Phorm. i.

4. 11. " nara absque eo esset." This for-

mula is not found except with comic wri-

ters ; for they alone use the preposition

ahsque, which does not signity sine, but

merely an exception. See Vorstius De
Latin. merito suspecta. 9. R. D.^ Un-

derstand si, as in the passage cited frora the

Phormio ; which, by the bye, is a strong

testimony in favourof * hac ;" as this would

make the two passages parailel, si res being

iraplied iu each. By the una hcec res he

means that circurastance which is now the

real and secret cause of his sorrow : this

he explains on the impulse of his thoughts,

not regarding Sostrata's presence.

'26. habens] f Join this, in sense, with

ACT. IV.—SCENA 3. 437

Non tute incoinmodam rem, ut quaeque est, in animum in-

ducas pati ?

Si caetera ita sunt ut vis, itaque esse ego illam existimo,

Ali gnate, da veniam lianc mihi ; reduce illam. P. Vse misero

mihi !

30 S. Et mihi quid^ni : nam haec res non minus me male habet,

quam te, gnate mi.

ACTUS IV.—SCENA 3.

LACIIES, SOSTRATA, rAMPHILUS.

L. QuEM cuni istoc sermonem habueris, procul hinc stans

accepi, uxor.

fortunatus ,•
*' blessed—in having," &c.

talem^] ^f i. e. tara bonam, exiniiam. au-
tem\ ^ Taletn is iraplied here.

27. Non tute] Sostrata perceives that
ber son is vexed at the prospect of her de-
parture to the country, and here encourages
him to bear whatever fortune may bf, with
resigriation. E. ut quaque est,] H Supply
ita ( Heaut. ii. 3. 65.), ' as each untoward
circumstance is, so fortify yourself with
adequate resignation.' Compare Hor. i.

3. 78, 79. *' ac, res Ut qua»que est, ita

suppliciis delicta coercet."

28. itaque] IT Resolve this. See 3. ut
esse ego illam existimo] % Tbis is, as it

were, but a paraphrase for " ut vis," ' if

the rest are in such a way as you wish,
and in such a way as I consider her to be,'

to wit, * as you wish.' Or, explain by
ellipsis, " itaque illa est, ut esse ego," &c.
If so, (she says), you have no reason to be
inordinately grieved at my departure ; nay
rather permit it (da veniam hanc), and
bring back Phiiumena.

30. Et mihi quidem :] 1[ There is a
great deal of tiie pathetic in this scene.
The characters of ihe mother and mother-
in-Iaw in Sostrata ; of tbe son and husband
in Pamphilus ; are adrairably drawn. The
former bas her son's happiness at heart,

would cheerfully submit to a sacritice of
her own, in order to proraote Ats,—tenderly
strives to raake that sacritice appear light
in his eyes, frora the sarae raotive,—and
is ready to do all in her power to gratify

tbat daughter-in-law, by whom she cannot

but consider herself severely injured,—
The latter, with a truly fiiial devotion,
dreads any iraputation which his mother
may incur,—wiil not allow her happiness
to be in any degree compromised on his
account,—and keeps a strict guard on con-
jugal honour and tidelity, in not betraying
a fact which would, if known, be preju-
dicial to his wife's reputation ; though the
disclosure of it is the only means whereby
his refusal to bring her home can be ac-
counted for, and his raother be cleared of
all iraputations. He is thus in a dilemma
and speaks little. Besides, ** Deepest grief
is silent ever,"

Laches approves of his wife'8 proposal
of goir)g with him to the country.

1. AN lAMBIC TETRAMETER CAT..

—

Quem—sermonem] Sermonem, the implied
antecedent, is object to "accepi." procul
hinc] Bentley correctly reads procul hic,
for procul does not always imply a Jong
distance. R. D. Read also astans, as
Heaut. V. 2. 7. B. ^ Compare Hor. ii.

6. 105. where procul is interpreted, " non
ita procul," hard by ; Doering cites Virg.
Ec. vi. 16. *' Serta procul tantum capiti
delapsa jacebant." Mn, x. 835. "procul
aerea ramis Dependet galea." Comp. also

Hor. Ep. i. 7. 32. " Cui mustela procul,

Si vis, ait, effugere istinc." Eu. iii. 4. 10.

accepi,] % See note on " Teneo," And. i.

1. 59.



438 ADfiliPxII* ACT. IV.—SCENA 4, 439

i

Istuc cst 6apcro, qui, ubicunquo opws sit, animum possis floc-

tere

;

Quod faciondura sit post fortasse, idom hoc nunc si feceris.

S. Fors fuat pol ! L. Ahi rus ergo hinc : ibi ego te, et tu

me fercs.

5 S. Spero ocastor. L. I ergo intro, et compono, quae simul

tecum

Ferantur. dixi. S. Ita ut jubcs, faciam. P. Pater.

L. Quid vis, Pamphile! P. Hinc abiro matrcm? minimc.

L. Quid ita istuc vis

!

P. Quia do uxore inccrtus sum otiani, quid sim facturus. L.

Quid est

!

Quid vis facere, nisi reducero ! P. Equidem cupio, ct vix

contineor

:

10 Sed non minuam mcum consilium, ox usu quod ^st, id pcrse-

quar.

Credo ^a graria concordes mag/s, si non redducam, fore.

2. AN lAMBIC TETBAMETER.—/S^MC]
This word is exceptive here ; as if all her

conduct, excejjt this, had heen foolishness.

D. Istuc est sapere, &c.] ^ That prin-

ciple whereby one is able to, &c. is the

part of wisdom. For Istuc est sapientiie ;

the intinitive used substantively. Eu. iv. 7.

12. "liluc est sapere !" Irlea. ii. 3. 83.

pomsl f The second person, I conceive,

for the tbird ; as also in " feceris." See

And. i. l. 108.

3. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

Quod /acieudum—feceris.l % This

liiie is an explanation (comp. i. 2. 26.)

of "qui—flectere;'* or, in other word*,

two descriptions are piven of sapere (i. e.

a wisdom), which is described as that (is.

tuc est) **qui—flectere;" and, which takes

place ** Quod—si feeeris," Therefore

ihere i« anacolouthon ; *'si feceris" being

put for " quid feceris." * If tbis same
thing shoiild be done at the present time,

wbich must probably be done in the end,

come what will.' Thus he approves of

SoHtrata's plaii of retiring from tlie city at

once ; as it is a step which she would be
obliged to take at ull events sorae time
hence.

4. Forsfuat'^ i. e. fortuna adsit, faveat.

The mosi ancient writers often used fuo
for sum ; from <pvu or (pv/*t, whence fui
mdfuturut have remained. Virg. JEdu x.

lOa **Tros Rutulusve fuat." R. D.

H May good fortune attend our depart-

ure.

5. Spero"] She remembers former quar-

rels and the old man's bitterness, and

tberefore does not conflrm what he says,

but replies with a hope. D. compone]

This properly means, to pack np, to col-

lect together. Plaut. Mil. iv. 7. 21.
•* Omnia composita sunt; quae donavi au-

ferat. " K. D.

6. AN lAMBIC TRIMETER.

—

dlxi.'] Con-
flrmiiig his resolution ; transferred from

the forum and pieaders ; Cic. Verr. ii. 30.
** prajco dixisse pronunciat." D. JPater.]

^ llemoiistrating against ihe measure.

7. A TUOCHAIC TETRAMETEU.--//mC a6j-

re"] f Scil. decet, opoi tetne. minime'\ He
thus Hiiswers his own question. istuc]

Scil. non abire matrem.
8. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-

TIC—c^iam,] See Aiid. i. 1. 89.

9. A TROCHAIC TETRAMETER C«-

/>to,] ir Scil. reducere. contineor :] Scil.

quiu reducam. A\. contineOy scil. me.
10. TROCHAIC TETRAMETER8 CATA-

LECTic minuam] ^\ See And. ii. 3. 18.

ex usu] See Heuut. i. 2. 36. persequar.]

See iii. 5. 4.

11. edgratid] f This Hne is either, a

reason for not taking back his wife ; or a

reasoii wby his mother should not go to tbe

L. N^scias. vorum id tva refert nihil, «^trum «llse fecerint,

Quando hsec aJierit. odiosa haec est setas adolescentulis

:

E medio aequura excedere est : postremo nos jam fabulse

15 Sumws, Pamphilc, " Senex atque anus."

Sed video Phidippum egredi per tempus : accedamus.

ACTUS IV.—SCENA 4.

PIIIDIPPUS, LACIIES, PAMPHILUS.

Ph. Tibi quoquo edepol sum iratus, Philumena,

Graviter quidem : nam herclo abs te factum est turpiter

:

Etsi tibi causa est de hac re : mater te impulit

:

Huic vero nulla est. L. Opportune te mihi,

5 Phidippe, in ipso tempore ostendis. Ph. Quid est?

country.— If the former, explain ea gratia,
** in consequence of this, to wit, if 1 do
not bring her back."—If the latter (which
I prefer), explain ea gratia^ '* in conse-
quence of this, {to wit, if my mother
abide here) they will be more at peace, in

the result (as I have resolved upon, non
minuam) of my not bringing her back,"
than if my mother were to leave the city,

which would widen the breach by her ap-
pearing thus to flee from Philumena. si

non reducamy] To consuit for the verse,

which is too long, expunge non, that Cre-
do may be spoken ironically. 13.

12. Nescias.] % Scil. Whether that will

produce the desired effect or not. tua]

f Scil. RE, in •< refert." utrum] % The
adjective ;

* which of ihe two courses they
may adopt;* whether they be concordes,
or discordes.

13. odiosa, &c.] ^ " There is nothing,
I suppose, in these words, which provokes
a smile ; yet the humour is stroni^, as be-
fore" [iii. 5. 12]. Hurd. " Quae sine

motu animi et suavissima voluptate legi

non possunt." Heinsius. h(EC cetas]

% Scil. aetas nostra, seniorum.
14. £ medio—excedere] Whether does

he mean, from the city, or, from life ?—
A person whose presence is annoyance and
can be dispensed with, is said " in medio
stare." Tbis, too, is spoken with spite.

D. f But see Ad. iii. 4. 33. Sostrata,
iv. 2. 21. "tempus est concedere." fabu.
Ice] f A bye word, a reproach,

15. AN lAMBIC DmETER.
16. lAMBIC TETRAMETER CATALECTIC.

—per tempus :] f See And. iv. 4. 44.

Phidippus acquaints Laches of the birth
of his grandson, and joins him in urging
Pamphilus to take his wife home. Lache^,
particularly, argues with him at length

;

but, finding him obstinate, concludes that
his affections are still engaged by Bacchis

;

Phidippus thinks the same ; whereforc
they agree that Bacchis is to be sent for,

and threatened.

1. lAMBic TRmETBm.—quoque] Not
only against your inother, or mother-in»
law. D.

2. factum est turpiter :] In having left

your husband's house. D.
3. causa] f The excuse, the plea which

you allcge. So, And. i. 5. 23. de hac
re :] i. e. as ccncems^ this thing. Such
force of de has been explained. R. D. de
hac re : mater te impulit :] % Uriderstand

nam^ or qudd, impulit. A\. de hac re ma-
ter, qu(E te impuUt.

4. Huic] Jpsi matri, scil. D.
5. ostendis* Quid est ?] IT See And,

iv. 2. 3.
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1 1

Pa: Qiiid respondebo his ? aut qiio pacto hoc aperiam ?

L. Dic filiae, rus concessuram hinc Sostratam

:

Ne revereatur, minws jam quo redeat domuni. Ph. Ah !

Nullam de his rebus culpam commeruit tua

:

10 A Myrrhina haec sunt mea uxore exorta omnia.

Mutatio fit : ea nos perturbat, Laches.

Pa. Dum ne reducaui, turbent porro, quam velint.

Ph. Ego, Pamphile, esse inter nos, si fieri potest,

Afiinitatem hanc sane perpetuam volo

:

15 Sin est, ut aUter tua siet sententia,

Accipias puerum. Pa. Sensit peperisso : occidi

!

L. Puerum ! quem puerum ? Ph. Natus est nobis nepos

:

Nam abducta a vobis prsegnans fuerat filia;

6, hoc aneriam ?1 % Lay openly before

them, as 1 must ao, my resolution not to

take Philumena home. The last words of

Pamphilus were on this subject. (iv. 3. 11.)

Al. operianif which several adopt, con-

demning aptriam as witbout sense. Pam-
pbilus speaks this aside.

l.JilicBt'] He does not add tuis ; as

snuch as to «ay, our common daughter. D.
8. rev€reatur,\ Intimating that sbe did

not hate Sostrata, but only feared her

;

and as if the moiher-in-law was to expect,

xiot hutred, but reverence. D. Ne~\ tJoin
with Dic; Dic, ut non revereatur. minui,

jam quo'^ T/*>j3'is- and ayasr^o^r\, for quo
minusjam. D.

9. tua :] Uxor is to be implied, as he
uses uxore afierwards. D. H There is

antithesis between tua and mea, next
line.

\\. MutatioJitf\ Criminis scil. et pec-

cati ; i. e. the fault is transferred from
your wife fo mine ; ea, i. e. uxor, Myrrbi-
na. D. Mutatio Jit is spoken aside by
Pamphilus. B. ^ Might we explain, *a
cbange is taking place' from the state of
things subsisting when we last met;? i. e.

Pbilumena is now ready to return home

;

for the last words of Phidippus to Laches,

on the subject, were ii. 2. 30. ** Nunc
quidem ut videlur," scil. "sancte adjurat,

f^Ion posse apud vos Pamphilo se absente
perdurare." This interpretation merely
occurs to me ; 1 do not prefer it to, * the

whole face of affairs is now altered,'

'they assume a new course;'—it is a
birch.

12. Dum ne reducam^'] ^ This he does

noi in^Hitriously utter in a low voice;

therefore, as I conccive, it is hcard hy
Pbidippus, who immediately turns towards
him with the reply foUowing. turbent por-
ro^'^ i. e. Let ihem quarrel, raise tumults.
Virg. Ecl. i. 12. ** usque adeo turbatur
agris." Bentley correcls, turbety scil. Myr-
rhina ; which reading better corresponds
to ** ea nos perturbat." R. D. quam]
i. e. quantum. Cic. Nat. Deor. ii. 17.
** hic, quam volet, Epicurus jocetur." Id
Cael. 26- "quam velit, sit polens." R. D.

13. Ego^l See Heaut. v. 4. 9.

14. sane perpetuam] In as much as it

is a vow of wedlock, that it is to endure
constant during life. Virg. JEn. i. 73.
*' Connubio jungam stabiii, propriamque
dicabo, Omnes ut tecum meritis pro tali-

bus annos Exigat." Quinctil. Declam. 376.
" uxor mihi socia thori, vitae consors, in

oninem letatem jungendam." That hy
which this league is dissolved, is divortium.

L.
15. Sin estf ut] He shuns, by euphem-

ism, to mention what would be ominuus,
—divorce. Virg. JEn. viii. 582. "gravior
ne nuncius aures Verberet." D. 5 Comp.
Adel. iii. 4. 46. '* Sin HJiter animus ves-

ter est." Ib. iii. 5. 5. *' Sin aliter de hac
re est ejus sententia." See Heaut. i. 1.

114.

16. Accipias puerum.'] According to

law ; for children followed the father. D.
U For the imperative ; see And. iii. 4. 19.

occidi!] ^ Tbis is heavy to his ear ; for

tbus the plan of concealment proposed by
Mynhina to him (iii. 3. 40, 41.), is at

once overthrown.
17. nobis'] For they both are grand-

sires. D.

Neque fvisse piTegnantem unquam ante hunc scivi diem.

20 L. Bene, ita me di amenfc, nuncias : et gaudeo

Natum illum, efc tibi illam salvam: sed quid mulieris

Uxorem habes ? aut quibws moratam moribus ?

Nosne hoc celatos tam diu? nequeo satis,

Quam hoc mihi videtur factum prave, proloqui.

25 Ph. Non tibi illud factum minws placet, quam mihi, Laches.

Pa. Etiamsi dudum fuerat ambiguum hoc mihi,

Nunc non est; quum eaw consequitur aHenus puer.

L. Nulla tibi, Pamphile, hic jam consultatio est.

Pa. Perii ! L. Hunc videre ssepe optabamus diem,

SO Quum ex to essefc ahquis, qui te appellaret patrem.

Evenit ; habeo gratiam dis. Pa. Nulks sum !

L. Reduc uxorem, ao noli adversari mihi.

21. Natum illum, &c.] That I have a

grandsoti, and that you have your daugbter
safe. D. quid muUeris'] Reproof and
contempt : so also " quid hominis?" as

Virg. iEn. i. 82. " Tu mihi quodcunque
hoc regni." But, on the other hand, im-
plying respect we say thus, " quem homi-
nem habes?" D. An. i. 5. 16. £u. ii.

2. 6.

22. moratam"] i. e. pra;ditam. Moratus
is used either in a pood, or a bad sense.

Liv. xxvi. 22. '* multitudinem melius mo-
ratam." xlv. 23. " si hoc in tam bene
morata civitate accidere potuit." R. D.
There is no verb for this participle. D.

23. Nosne hoc celatos] ^ Scil. habuisse;
i. e. celasse. * (/ould she conceal this

from ufi so long?' See And. iii. 4. 6.

hoc] Not the birth, but Pbilumena's preg-
nancy. D.

24. Qudm hoc, &c.] He speaks with
moderation ; for a vvoman is not to be too
severely accused to ber husband. D.

25. ^ Ruhnken professes to be ignorant
of the meaning; Bentley emendates : Non
mihi illud factum minus dolet quam tibi

;

—and 1 am surprised that the former
scholar admits it without further comment.
Explain: ** is not less ayreeable (i. e.

more disogreeable') to you, than it is to

me ;" minus placet is used in tbe sense of
magis dispUcet : for parum placet is equi-

valent, by the prevailing idiom, (which
puts parum for non. And. iv. 1. 47, 55.

Heaut. ii. 3. 93.) to displicet. * I am as

much displeased at my wife's conduct as

you are.' Laches.] ^ As much as to say
* I assure you.'

26. hoc] ^ This imports the same as

the *' hoc " of line C. where see note.

Though there might have been a chance
of my bringing home Philumena, if tbe

child had been exposed; there is none
whatever now, since the infant, begotten

by another, is being reared. This and
next line are spoken aside.

27. consequitur] Metaphor from the
flocks, which, when yet yotmg, Jollow the

dam. Virg. Georg. iii. 316. ** Atque
ip«ae memores redeunt in tecta, suosque
reducunt." D. Hor. Od. i. 23. 11. *• de-

sine matrem, tempestiva, sequi, viro."

R. D.

28. jam] ^ When matters bave fallen

out so favourably. Nulla—consultatio est.]

I. e. nihil consulendum est, de reducenda,
* You have no occasion now to deliberate

on a matter so evident, as to call only for

action.' See And. ii. 3. 26. He pro-

ceeds, Hunr, &c. not hearing Perii.

30. appellaret patrem.] ^ To be denied
this happiness was considered a signal in-

stance of misfortune. Hom. II. I. 408.
Ov6€ ri fiiv iraidts iroil '^ovvatri iraitna^ovai,

To such an idea probably Ulysses alludes,

Id. II. /3. 260. Mr,6' eri TrjXe/ndxojo iraTrjp

K€K\r}Hit/0(; cifji/.

31. Nullussum!] ^ Aside. See And.
ii. 2. 33. Pampbilus, in this interval,

while his father speaks, is collecting him-
self, and preparing the excuse which fol-

lows. (^Pater, si, &c.)

1
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Pa. Pater, si illa ex mo liberos veliet sibi,

Aut se esse mecum nuptam ; sat^s certo scio,

35 Non me clam haberet, quod oelasse intelli^o.

Nunc, cum ejus alienum esso a me animum sontiam,

Nec conventurum intor nos postliac mo arbitror;

Quamobrom reducam? L. Mator quod suasit sua,

Adolescons mulior fecit: mirandumno id estl

40 Cense'n' te posse reperire ullam mulierem,

Quae careat culpa? an quia non delinquunt viri!

Ph. Vosmet videte jam, Lache, et tu Pamphile,

Eemissano opws sit vobis, redductan' domum.
Uxor quid faciat, in manu non est mea.

45 Neutra in re vobis difficultas a me erit.

Sed quid faciemus puero l L, Eidiculo rogas :

Quicquid futurum est, huic svum reddas scihcet,

Ut alamus nostrum. Pa. Quem ipso neglexit pater,

33. Pater, si] f He argues that Pbilu»
inena, had she wished their union to be
cemented, would not have concealed from
him the nature of her iliness. This is a
feigned pretext, for not bringing her
home; not toadvauce the true reason, scil.

that he believes the child to be *' alienus
pro suo."

35. me clam haberet,] f See iv. 1. 15.
baberet i7/a, uxor scil. celdsse] ^ Supply
illam.

36. sentiam,] f Scil. from the fact of
her concealing this from me.

37. Nec] t Kesolve this; atque non.
Al. arbitrer ; i. c. et cum non arbi-
trer, conventurum—esse] 8ee i. 2. 103.
Equivaleut to " concordiam futuram
esse."

38. Mater] ^ He should not judgc
harshly of bis wife, who was niisguidcd
by her mother, and whose exhortations
would naturally (from the disparity of their
years) have induence over a youtig mind.
Therefore she alone is culpable for ihis
unwarrantable concealment.

41. culpdij ^ He allows that Philu-
mena was so far iri fault, as she yielded
too muclj to her mother's control. quia
non] ^ Because men, Jorsooth, are exempt
from error; do you determine that the
otber sex is infallible ? Irony.

43. Hemissane opus sit] f Al. Eemis^
sam opus sit—reductam domum Under-
staiid Fhiluraena. liemisad means, dis-

charged, divorced, from the married state

;

for in that case, the wife was sent hack
to her parents' house. reductdn] Thus
Faernus and Bentley have restored from
ancient copies, for an reductd. * Whe-
ther ye consider it your advantage, that
she should be sent back to mc, or led
home.' Ne ne is put for ne an Tibull.
xlv. 20. Cic. Orat. ii. 10. R. I). ^ an
reductOj adopted in Zeunius, is at vari-
ance with the metre.

44. in manu non est med.] ^ Comp. iii.

5. 43. I cannot control my wife's conduct
herein ; she has shown an inclination to
act independently; I can, therefore, but
speak for myself. Donatus explains other-
wise :—uxor mea quid faciat, in manu ejus
non est.

45. Neutrd in re] ^ Neque in remit-
tcnda, neque in reducenda.

46. faciemus puero /] ^ See And. iii.

5. 8. Jiidicule royas] ^ It is absurd to
raise a question on the subject.

47. Quicquid futurum esty] ^ What-
ever is to happen ; i. e. whether Pamphi-
lus takes his wife home or not, he is

bound to take charge of his own child,
^8. ipse—pater^] ^ Pamphilus means,

' the father that begat him,' whom he, as
yet, knows not ; but fortnnately he utters
his words in an equivocal form, so that
Laches thiiiks he means, *' meus pater,"
i. e. Laches. Most probably he does not
iiiteud this to be overbeard at uil.

ACTUS IV.-SOENA 4. 443

Ego alarn? L. Quid dixti? elio, an non alemus, Pampliile?

50 Prodemus, quseso, potius? quae lisee amentia est?

Emmvero prorsus jam tacere non queo

:

Nam cogis ea, quse nolo, ut praesente hoc loquar.

Ignarum censes tvarum lacrymarum esse me?
Aut, quid sit id, quod soUicitere ad hunc modum?

^h Primum, hanc ubi dixti causam, te propter tuam

Matrem non posso habere hanc uxorem domi

;

Pollicita est ea se concessuram ex asdibus,

Nunc, postquam ademtam hanc quoque tibi causam vides

;

Puer quia clam te est natus, nactus alteram es.

60 Erras, tui animi si me esso ignarum putas,

Aliquando tandem huc animum ut adducas tuum,

Quam longum spatium amandi amicam tibi dedi ?

Sumtus, quos fecisti in eam, quam animo sequo tuli?

Egi atquo oravi tecum, uxorem ut duceres

:

65 Tempus dixi esse : impulsu duxisti meo.

Quae tum obsecutus mihi, fecisti ut decuerat.

h

ffi

49. an non alemuSy] ^ Scil. nos domi.

Do we not intend to rear him at home

;

have I not just said " Ut alamus nos-

trum?" Hence the force of •* Pamphile ;"

see Heaut. iii. 1. 3L
50. Prodemus^] Deseremus, projicie-

mus, porr6 dabimus. Virg. -^n. i. 255.
" unius ob iram Prodimur." D. ^ See

Heaut. iv. L 26. Do we propose, think

you, to abandon him, cast him forth ?

5L Enimvero] U See Heaut. ii. 3. 79.

tacere] ^ The old man, as it here ap-

pears, has been for some time back brood-

mg over the suspicion to which he now
prepares to give utterance

;
prefacing it,

however, by a long reproof. Jt is given,

at length, 67. ** Nunc animura," &c. See
note iii. 5. ^,

52. hocy] ^ Socro, Phidippo.

53. Jgnarum—tuarum lacrymarum] ^
With sarcasm, imitating, by his pronuncia-

tion, the drawl of a person dolefully com-
plaining; so Eu. ii. 3. 6. " Taedet quoti-

dianarum harum formarum ;" implying also

disgust and aversion.

54. quod] 1 Propter quod. ad hunc

modum?] i. e. immoderately. D.
59. nactus] ^ A person is properly said

nancisci, who, prepared to lay hold on a

thing before it is vvithin reach, immedi-

ately, when it comes, grasps it. D. aUe-

ram] % Scil. causam, pretext for not
bringing her home.

60. ignarum] ^ An adjective apparentlv
governing a genitive case. " Of such spe-
cimens as Amans virtutis,—Tenax pro"
positiy—Jmpatiens iroiy—Jnops consitiiy-^

Ultimus Romanorumy &c. some may be
explained afier the manner just set forth
[see the rule quoted, Heaut, ii. L 13.]:
in others, the adjective, by being taken
substantively (e. g. Amans for Amator)^
may claira the license of governing the
genitive." Phillips, Latin Exercises,
chap. ix. (g.)

61 . Aliquando] At some time, though
late. huc] 1[ Scil. ad nuptias. ut addu^
cas] Ai, ul adjungas; so v. 3. 38. R. D.
^ Lft connects this line with line 62.
' How long did I give you your own way,
with hopes that (nt) you would, at some
time, however late,' &c.

62. amandi] 51 1 ^^6 gerund ; see And.
iii. 3. 9.

64. oravi tecum,] Anciently for "oravi
te," as Plaut. Rudent. iii. 4. 68. " fici'n

quid tecura oro senex?" R. D.
65. Tempus] For he had now suflfered

hira much and for a long time. D. iw-
pulsu] 5F Accordingly he effected ic
** Tundendo atque odio," i. 2. 48.

66. Quoi tum] ^ i. e. Secundum,

ri

I
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Nunc animum rursum ad meretricom induxti tiiuin

;

Cui tu obsecutus, facis huic adeo injuriam :

Nam in eandem vitam te revolutum denuo

70 Video esso. Pa. Mene! L. Te ipsum. et facis inju-

riam,

Quum finc^is falsas causas ad discordiam,

Ut cum illa vivas, testem hanc quuin abs to amoveris.

Sensitque adeo uxor: nara ei causa alia quaj fuit,

Quamobrem abs te abiret l Ph. Plane hic divinat : nam id

esu.

75 Pa. Dabo jusjurandura, nihil esse istorum, tibi. L. Ah,

Reduc uxorem : aut, quamobrem non opus sit, cedo.

Pa. Non est nunc tempus. L. Puerura accipias : nam is

quidem

In culpa non est : post de matro videro.

Pa. Omnibifs modis miser sura ; nec, quid ap^am, scio

:

80 Tot me nunc rcbus nuserum concludit pater.

quoad, quae ; • as to wbich tliinps in then
obeying me, you did as yoii oiight to do,'

joining Quo', in the sense, with obsecutus.

Or, •* Quae tum fecisti (i. e. tum duxisti)

obsecutus mihi (obseqiiio erga nie) ut de-

cuerat facere (ut decuerat ducere)." i\dopt
the former.

68. Cui tu obsecutusy] ^ In acting

agreeably to me you did your duty (ut

decuerat) ; but in acting agreeably to Bar-
chis, you are guilty of injustice. huic]

% uxori tuae. atfeu] ^ As you must, doubt-
less, be conscious of.

69. eandem^ % The same as you pur-
sued before marriage. revolutum] As if

unwilling, or not aware ; for he makes
some aPowance. D. 1[ Rolled back ;

gra-

dually losing, as it were, the ground
which you had gained. Metaphor from a
body, wbich, having attained a certain

height on a hill, rolls back. The use of
relabor is similar in Horace, coupled with
" furtim."

71. ad discordiamy] 5[ For the purpose
of encouraging disunion between you and
your wife, with the ulterior object of a
divorce, that you may live with Bacchis
the more freely. Laches is interested

in a pecuniary way here. See on iii.

5. 65.

72. cum illd vivas,] To live with is

worse thaii to love, isuch a character. D.
Ustem] In commendation of the wife,

whom he considers as a witness mcrely;
not an impediment. D.

73. aded] ^ * As might be expected.*
See And. iii. 3. 47.

74. Plani] i. e. omnino. R. D. di'

vinat :] 'l"hi.s verb usually meaiis, to pre-

dict tuture events, as prophet«, thence
called divini. Sometimes also it is ap-
plied in relerence to the past, and imports,

to declare truth, to hit off to a nicety.

R. D.
75. Dabo jusjurandutn,] When proofs

and testimonies fail, the oath is employed,
called art^itjt itlvri^, D. See And. iv. 2.

II. istorum,] Not to dwell on each parti-

cular. D.
76. nonopus] Scil. reducta. D. opus^

% Expedient. See lieaut. i. 2. 13. cedo.\

i. e. dic mihi.

77. Non est nunc tempus.] Because my
fcither-in-law is present. D. % Thus, the
meaning would be :—This is not the time
to give you my reason ;—but explaiii, This
is iiot the time to bring her homCy as she
is not yet sufficiently recovered ; accord-

'"K'y
'* post de matre." quidem] ^ At

leasf.

78. pdst de matre videro.] He wisely
concedes ihe point about tbe mother, that

he may procure the child ; for he knows
that tbe offspring is a tirm bond between
parents. D.

80. miserum] See iii. 1. 5. concludit]

ACT. IV.~SCENA 4. 445

Abibo hinc, praesens quando promoveo parum:

Nam puerum injussu, credo, non toUent meo

;

Prsesertim in ea re quum sit mi adjutrix socrus.

L. Fugis? hem! nec quicquam certi respondes mihi?

85 Num tibi videtur esse apud sese ? Sine

:

Puerum, Phidippe, mihi cedo ; ego alam. Ph. Maxime.

Non mirum fecit uxor mea, si hoc seorre tulit:

Amane muHeres sunt, non facile hsec ferunt.

Propterea hsec ira est : nam ipsa narravit mihi :

90 Id ego, hoc praesente, tibi nohieram dicere :

Neque ^lli credebam primo : nunc vero palam est.

Nara omnino abhorrere animum Iiuic video a nuptiis.

L. Quid ergo agam, Phidippe 1 quid das consili ?

Ph. Quid agas l meretricem hanc primum adeundam censeo.

95 Oremus : accusemus gravius : denique

Minitemur, si cum illo habuerit rem postea.

Ii. Faciam ut mones. eho puer, curre ad Bacchidera hanc

Vicinara nostrara : huc evoca verbis meis.

I)
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Metaphor from a wild beast ensnared. X>.

See And. ii. 3. 12.

82. Nam puerum] The poet takes care

that the disclosure may be withheld as yet,

and that a divorce may be prevented. D.
injussu—non tollent] ^ They will not

rear the child, if I be not iii the way to

give direction to that effect. Theretore
my absence will but ensure its exposure,

which is my wish.

83. adjutrix] Because women do not
wisb, that any object but themselves should

engage their husband*s regard. E. If He
knows this from his intervievv with Myrr-
hina, Act. iii. Scene 3.

85. Num tibi] H Turning to Phidippus,

Pamphilus having withdrawn. esse apud
sese ?] As if he was insane, from love

for the conrtezan. D. ^ See And. v. 4.

34. Sine :] t Leave him to himself ; let

him come round as he may.

87. hoc] IF Scil. quod tu plane divinas,

scil. ** Sensitque adeo uxor." It is no
wonder (he argues) if my wife takes up her

daughter's cause, when she considers her to

have been thus grossly injured.

89. Propterea] % Scil. Quia haec non
fert. ipsa narravit mihi :] 5F Alluding to

what his wife (as he had reminded her, iv.

1. 21—24.) had told him at the time of

Philumena's marriage :
—** negabas nup.

tam filiam tuam posse te pati cum eo, qui

meretricem amaret: qui pernoctaret foris."

Donatus appears to take this view. BuT
Phidippus rather alludes to the sentiments

expressed by Myrrhina to him this very

day, wherein she gave him to understand

(by line 33. of that scene) that this ira

was really occasioned by the continuance

of ihose feelings, vvhich he accuses her of
haviiig held at the time of her daughter's

marriage. From nolebam dicerCt I think,

it is evident that this narralio of Myrrhina
was, at least, very recent ; but '* credebam

primo" seems to refer to her expressions at

the time of the marriage.

92. animum huic] ^ For hujus, i. e.

Pamphili. a nuptiis] This would grieve

Laches more than if he said a filid med^ for

the latter might be caused by transient

anger, D. Comp. And. v. 1. 10.

94. primumj We may understand, * and
then Pamphilus.' D.

95. OreJHus:] i. e. eloquamur ; talk to

her at fuU length ; whence orators are said

orare and perorare. Virg. ^n. vi. 124.
• Talibus orabat dictis." D.

96. habuerit rem] See Eu. i. 2. 39.

98. verbis meis] i. e. nomine meo. Cic.

Div. ix. 6. " Caninius me tuis verbis ad-

monuit." See Cortiu^ on Sall. Jug. 21.

R.D.

)f
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Et te oro porro in hac re adjutor sis mihi. Ph. Ah,

100 Jamdudum dixi, idemque nunc dico, Lache;

Manere affinitatem hanc inter nos volo,

Si ullo modo est ut possit ; quod spero fore.

Sed visne adesse me una, dum istam convenis l

L. Imo vero abi : aliquam puero nutricem para.

ACTUS V.—SCENA 1.

BACCmS, LACHES.

B. NoN hoc de nihilo est, quod Laches nunc me conventam csso

expetit

:

Nec pol me multum fallit, quin, quod suspicor, sit quod vellt.

L. Videndum est, ne minws propter iram hanc impetrem, quam

possiem :

Aut ne quid faciam plus, quod mc post minws fecissc 8tii\us sit.

5 Aggrediar. Bacchis, salve.

B. Salve, Laches. L. Credo edepol te nonnil mirari, Bacchis,

Quid sit, quapropter te huc foras puerum evocare jussi.

99. Et te"] % Resuming from ** Faciam
ut mones.'*

103. Sed visne] We had better suppose
Phidippus to ask this, witb a disinclination

to be present. Therefore Laches assigns

another matter to his care. D.
104. para] ^ * Hire ;' particularly

when applied to servants or domestics.

Hor. Sat. ii. 3. 129. ** servosve, tuo quos
a:re pararis." and Ib, 215. also Eu. iii. 2.

35.

Bacchis clears herself to Laches of the

charge imputed to her (see argument to

preceding scene), and, according to his re-

quest, promises to satisfy the women also

on ihe subject.

1. lAMBIC TETRAMETERS hoC—qubd]

% This, viz. that Laches seeks an inter-

iew with me.
2. multum fallit] % See Heaut. iv. 2.

1. quod velit.] ^ i. e. quod me velit

(* his business with me') sit id quod sus-

picor esse. Quod is the accusative ; see i.

2. 1. as also me impUcd ; see Xleaut. iv.

1. 10.

8. Videndum] 1[ See Heaut. iv. 3. 11.

minus] % The adjective. * Lest, on ac-

count ot the anger vvhich I feel within me
(hancjj I may gain less from her than I

haveit in my power to pain,' if I but re-

strain myself. hanc] % Benlley says that

the sense requires hinc, i. e. a Bacchide.

I do not agree with him. Compare Adel.

iii. 4. " Ut cgo iram hanc in eos evomem
omnem.*' So, iii. 5. 65. ** hoc omne,
quod mihi agre est."

4. ne (/uidy &c.l Lest I may treat her

too severely ; of wnich 1 should afterwards

re])ent. R. D. % We need not, with Do-
natus, explain sit by videatur ; and we
ought not to follow his proposed interpre-

tation of panitere for '* minus fecisse."

Muio factum, and 710I0 factum, indeed,

have this force, but they are essentially

distinct from minus facere.

5. AN lAMBIC DIMETER CATALEC-
TIC.

—

6. lAMBIC TETRAMETER8 CATALEC-
TIC.

7. quid sit^l Scil. rei. D. puerum]
JScc iv. 4. 97.

ACT V.-SOENA 1. 447

B. Ego pol quoque etiam timida sum, cum vemt mi in men-
tem quse sim:

Ne nomen mihi qusestus obstet: nam mores facile tutor.

10 L. Si vera dicis, nil tibi pericli est a mc, niulier:

Nam jam cetate eo. sum, ut non siet peccato mi ignosci

cequum
;

Quo magis omnes res cautius, ne temere faciam, accuro.

Nam si id facis, facturave es, bonas quod par est facere

;

Inscitum offerre injuriam tibi immerenti, iniquum est.

15 B. Est magna ecastor gratia dE istac re, quam tibi habeam.
Nam, qui post factam injuriam se expurget, par^^m mihi prosit.

Sed quid ^stuc est l L. Meum receptas filium ad te Pamphi-
lum. B. Ah !

8. quoque etiam] Parelcon, Virg. JEn.
i. 9. * multa quoque et bello passus/* Eti-
am is as if she said, * I not only wonder,
but even fear ;' which is obsequiousness.
D. timida sum,] Unusually, for timeo. D.
% Join timidus sum, ne nomen. quce sim,]

^ Qualis sim, scil. meretrix.

9. Ne nomen mihi qucestus] Lest my
being denominated meretrix, may be pre-
judicial against me. D. mihi] % Mihi
obstet. qucBstus] ^ Often used absolutely
to denote that particular kind of traffic.

And. i. 1. 52. nam mores] 1[ I have to
apprehend only from the nomen attached to
me

; for as to my vioreSf I can easily de-
fend them from reproof For, a person,
even bearing this opprobrious name, can
nevertheless observe a certain degree of
morality, sufficient to set them apart from
the ignobile vulgus. This distinction in

mores is generally marked in all characters
of this kind introduced into these plays,

and accounts considerably for the apparent
anomaly. Such is Glycerium in the An-
drian, Antiphila in the Heautontimoreu-
menos, and Bacchis here, and Thais in

the Eunuch. Accordingly, Heaut. ii. 4.

2. " Studuisti, isti formaj ut mores consi-
miles forent." Any attempt to alienate a
young man from his vvife was a violation

t>ftheseboni mores meretricii ; hence vve

can see the force of ** Si vera dicis,"

&c. tbe reply of Laches to •' nam—tutor."

10. Si vera dicis,] % i. e. si revera

mores tutaris.

11. w^ non siet peccato mi ignosci] Do-
natus and others, are much troubled to ex-

plain this passage. Peccato is the ablative

absolute, i. e. cum peccatum fuerat. So
Cic. Agrar. ii. 2. '• cui errato nulla venia,

recte facto exigua laus proponitur." R. D.
ir Why might not ignoscere take a double
dative, on the same principle as is set forth
Heaut. iv. 1. 10.—since it admits a dative
of the thing (e. g. Hor. Sat. i, 3. 74. " ig-
noscet verrucis illius,") as vvell as of the
person—? not, however,' that the explana-
tion of R. D. is unsatisfactory. ignosci]

^ That pardon should be given me.
12. magis—cautius] Magis is often, by

pleonasm, joined to a comparative. Virg.
Cul. 78. Liv. ix. 7. " tristior ignominiosse
pacis magis quam periculi nuncius fuit."
R. D. ^ He tells her that she has no
cause tp ifear him, if she is innocent ; for
that he is scrupulously careful not to be so
unjust as to show resentment, vvhere it is

not deserved, accuro.] Ad is augmen-
tative, as And. iv. 2. 11.

13. facturave es,] ^j" By changing the
tense, he wishes to convey to her, that
even if she may be guilty of what he sus-
pects, she has opportunity to conciliate
him by discontinuing the conduct.

14. Inscitum] i. e. stolidum. R. D.
15. Est magna] She here follows the

habit of circumlocution in the talk of wo-
men and old men. For, ago gratias would
suffice. D. quam tibi habeam] % The
subjunctive ; I have reason to be very
thankful. Bentley reads magnam—gratiam—quod tibi.

\Q. Nam, qui post, &c.] ^ One vvho
first injures rae, and then excuses himself,
probably (And. iv. 1. 16, 17.) does me but
small service, i. e. does me more harm than
good.

17. lAMniC TETRAMETERS Sed qutd]
She now, at last, comes to the point. D.
Mcum] He bere expresses the charge

r I
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L. Sine (llcara. uxorem lianc priwsquam duxit, vestrum amo-

rem pertuli.

Mane ; nondum etiam dixi id quod volui. hic nunc uxorem

habct

;

20 Qusere alium tibi amicum firmiorem, dum tempus consulendi est

:

Nam neque iWe hoc animo erit setatem, nequo pol tu eae^em

istac aetate.

B. Quis id ait ? L. Socrws. B. Mene ? L. Te ipsam :—et

filiam abduxit siiam

:

Puerumque ob eam rem clam voluit, natus qui est, extin-

guere.

B. Aliud si scirem, qui firmare meam apud vos possem fidem,

25 Sanctius quam jiisjurandum, id poUicerer tibi, Lache,

Me seo-rogatum habuisse, uxorem ut duxit, a me Panipliilum.

L. Lepida es: sed sciV quid volo potius, sodes, facias ? B,

Quid ? cedo.

L. Eas ad mulieres huc intro, atque istuc jusjurandum idem

briefly, on which he afterwards dilates. D.

receptas] Frequentaiive ; implying that

it is her constant habit. D.
18. Sine dicam] Virp. JEn. xii. 25.

" sine me hsec haud moUia fatu, Sublatis

aperire dolis." D. vestrum] % Te inter

et Pamphilum.
19. Mane ;] % He perceives her pre-

paring to answer. etiam] And. i. 1. 89.

20. TROCHAIC TETRAMETERS.— Quctre

alium tihi] Virg. JEn. xi. 1-29. " quarat

nibi loedera Turnus." amicum firmioremi]

He cunningly pretends to consult not so

much for Pamphilus as for Bacchis her-

self. D. firmiorem,'] f Qui firmior sit,—

quam Painphilus, qui uxorem habet. ^em-

pui] f For, if you wait iong you wiU be

too old to make another conquest at all,

much less will ihe object be *• firmior.'*

21. hoc animo] ^ His mind will not

continue, for an age, the same towards yoii,

aa it is now (hoc). On atatemt comp.

Heaut. iv. 3. 38. neque pol tu eadem

istdc atate.] % Scil. eris—neque tu

istac setaie (at that time of your life

when his mind will alter) eris eadem ac

nunc es : i. e. your age will not be then

guch as to eiiuble you to find '* aliura ami-

cum firmiorem."

22. TBOCHAIC TETRAMETER9 CAT
Quii id ait f] % She now says wbat she

was prevented from saying by •* Mane"
( 18.) ; therefore id refers to " Meum recep-

tas," &c. Menef] t Scil. Pamphilura

receptare ait ?

24. AN lAMBIC TETRAMETER qul fir-

mare mcam, &c.] 1 Any other testimony

whereby I could establish my credit in

your mind. See iv. 2. 3.

25. A TROCHAIC TETRAM. CAT.—SflTlC-

tius] % More solemn, more inviolable. id

pollicerer] % That other testimony (if I

had it) would I proinise to afford you;

toprovcy that I, &c. Comp. Plaut. Mostell.

v. 1. 36. *' Quin jusjuranduin pollicitus est

dare, si rellem, mihi."

26. AN lAMBic TETRAMETER

—

segrcga-

tum] See And. i. 1. 31. ut duxit,] ^As
80011 as he married ;—this statement is true,

for although Pamphilus ibat ad Bacchidem

quotidxe (i. 2. 82.), yet she *' Maligna

inulro, et magis procax facta ilico est."

27. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC*

Tic.

—

Lepida es :] He commends her by

a word more suited to her, than to a ma-

tron. So above, in using inscitum, he bad

regard to the person whom he addressed.

l). potius] ^ Scil. quam aliud, si scires,

pollicearis ~mihi. As much as to say, * I

am satisfied with your declaration, and re«

quire no further testimony.'

28. Eas] % Scil, volo ut eas.

Polliceare illis : exple am'mum ii^, teque hoc crimine expedi.

50 B. Faciam: quod pol, si esset alia ex hoc qusestu, haud

faceret, scio

;

Ut de tali causa nupta^ mulieri se ostenderet.

Sed nolo falsa fama esse gnatum suspectum tuum

;

Nec leviorem vobis, quibus est minime sequum, viderier

Immerito: nam meritus de me est, quod queam, illi ut cora-

modem.

o5 L. Facilem benevolumque lingua tua jam tibi me reddidit

:

Nam non sunt sola) arbitratae hse; ego quoque etiam credidi.

Nunc quum ego te esse praeter nostram opinionem comperi

;

Fac eadem ut sis porro: nostra utere amicitia, ut voles.

Aliter si facias,—sed reprimara me, ne segre quicquam ex mo
audias.

29. exple] % Donatus interprets exina-
nif i. e. disburthen from cares. But in aU
the instances cited of explere for inanire^
the ordinary meaning can be given to the
verb; if one be excepted, a passage pre-
served from Ennius. See Facciolatus.
Tberefore explain here : satisfy their minds
fully (put them at rest on this subject) ;

which seems to be the meaning of this word
in all passages of Terence, where it occurs.
Comp. And. i. 2. 17. Ib. ii. 2. 2. Heaut.
i. 1. 77. Hec. i. 1. 12. expedi.] IT See
And. iii. 5. 11.

30. quod polf] Lest it should appear
unlikely that a courtezan should consent to
this, the poet anticipates the reader. And
so Terence usually does, with respect to
things which he represents contrary to or-
dinary usage. D. alia ex hoc qucestu,]

5F i. e. alia meretrix; if any other, such as
I, were in my place now, she would not do
it ; scil. " ut de tali," &c.

32. Sed^ &.C.] In order to ingratiate
herself, she consents to do it, but says that
it is not for her own sake. D. falsd famd]
^ In consequence of a false report, namely,
that criminal intimacy subsists between us.

33. Nec] f i. e. et non. *' Sed nolo—
tuum : et non volo (i. e. et noloj leviorem
eum videri." leviorem] Levis and lcvitas

are applied to all ardent and empty desires

;

because they contain no gravitas. R. D.
vobisy] Parentibus scil. D. quibus est mi^
nime cequumy] ^ i. e. quibus videri eum
levera, minime eequum est, i. e. minime
decet.

34. Immerito :] ^ For he deserves better

at my hands, than that I should ailow bim
to lie under the imputation of levitas (i. e.

fickleness, inconstancy to his wife) when it

is in my power to exonerate him. quod]

^ Secundum id quod, i. e. quantiira ; as
frequently; e. g. Heaut. iii. 1. 7. commo"
dem] \ Do him a kindness, render him a
service. Comp. And. i. 1. 135.

35. Facilem benevolumque] He uses yh-
cilem in reference to the fault imputed to

her; hencvolumj to his anger. D. lingua

tua jam] Lay emphasis oujam; yourcon-
versation has effected this already ; by how
much more will actions afterwards- D.
reddidit :] ^ For effecit.

36. non sunt solce] He confesses that

he himself had accused her, but that be has
now become benevolus, D. etiam credidi.J

ir Therefore the more is to be ascribed to
his *' facilitas" and " benevolentia."

37. prcEter nostram opinionem] i. e. that

youare guiltless. D. ^ Contrary to what I

and the rest of the family supposed. Comp,
Heaut. i. 1. 7.

38. ut sis porrd :] i. e. persevere in being
blameless ; for he wishes to guard against

the future ; as he had said above, *< Si id

facis, facturave es." D. utere] ^ Future
tense ; the penultima is long.

39. AN lAMBIC TETRAMETEB.

—

scd Ttf-

primam me] ^[ A similar WayopQaxrlf, Hea.
i. 2. 25. Eu. V. 5. 20. Virg. JEn. i. 139.
** Quos ego—Sed motos praestat componere
fluctus." (pgrc] Scil. quod aegrd tibi sit,

R. D.

2g
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I I

40 Verum te hoc moneo unum; <iuali8 sim amicus, aut quid

possiem,

Potius quam iuimicus, periclum facias.

ACTUS V.—SCENA 2.

rillDIPPUS. LACHES, BACCHIS.

P. NiL apwd me tibi

Defieri patlar, quin, quod opus sit, benigne prsebeatur.

Sed quum tu satura atque ebria eris, puer ut satur sit, facito.

L. Noster socer, video, venit : puero nutricem adduxit.

5 Phidippe, Bacchis dejerat persancte. P. Hsecine ea est? L.

Hsec est.

P. Nec pol istae metuunt c^eos ; neque has respicere c?eos opi-

nor.

B. Ancillas dedo ; quo lubet cruciatu por me exquire.

40. THOCSATC TETRAMETERS CAT.—
qualis sim] This kind of vvarning conveys

iess bitterness ; but comes with most force.

D. qualis sim amicus, aut quid possiem]

^i. e. "qualis sim, aut quid possim, cum
amicus sim ; potius quam qualis fuerOf aut

quid potuero, cum inimicus /«ero.

41. pcriclum facias,'] ^ See And. iii. 3.

S4.

Phidippus comes out, and talks witb La-

cbes and Bacchis ;—at length Bacchis poes

in to Philumena, to satisfy the women*s

minds (v. 1. 27, 28.) ; Laches and Phidip-

pU8 folloW.

L Tbis line witb preceding makes a tro-

CHAIC TETRAMETER CATALECTIC—A"*/]

^ He speaks to the nurse within, whom he

has just hired. See iv. 4. 104. apud wie]

He means,—witb him at whose bouse you
are to be. D.

2. lABIBIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC.

—

Dejieri] We may suppose that the

nurse bas just been making a demand of a

whole series of things to be supplied to her.

Instead of deesscy he uses the more unusual

word deferif tbe better to gratify ber ear.

J). Comp. Eu. ii. 2. 12. benitjnc] i. e.

large. Hor. Od. i. 17. 15. ** copia Manabit

ad plenum benigno—cornu." On tbe otber

band, malign^ means parct, R. D.

3. satura atque ebria] This was, not

only no shame in nurses, but even necessa-

ry. D. ebria eris,] Ad satietatem biberis.

Ebrius does not always refer to intoxica-

tion. Plaut. Capt. i. 1. 35. *'unde saturi-

tate sa?pe ego exii ebrius." R. D.

4. Noster] Obsequiousness. Virg. iEn.

ii. 149. '«noster eris." D.

5. dejerat persancte] Dejero, when long,

is qu. valde juro; when short, qu. deos

iuro. Laches speaks in these strong terms,

to prevent Phidippus from arguing with

Bacchis, and wasting time. D.

G. Nec pol, &c.] An argument, that sbe

swears fulsely. For an oath is solemn,

either from religious scruple, or from fear

of punishment ; but courtezans, says be,

have neither one nor the otber ; for tbey

are despised by the gods. D. ista] % See

i. 2. 59. respicere] t See And. v. 6. 11.

So, with respect to poor men. Juv. Sat.

iii. 146. " contemnere fulmina pauper Cre-

ditnr, atque deos, diis ignoscentibus ipsis."

7. dedo ;] Scil. to inquisition. R. D.

Her oath being rejected, she resorts to a

stronger testimony. D. per vie] i. e. under

my instance and permission, though tbe

law forbids. D.

Hsec res hic agitur; Pamphilo me facere, ut redeat uxor,

Oportet : quod si perficio, non poenitet me famse,

10 Solam fecisse id, quod aliae mert^trices facere fugitant.

L. Phidippe, nostras mulieres suspectas fvisse falso

Nobis, in re ipsa invenimus. porro hanc nunc experiamur.

Nam si compererit crimini tua se uxor credidisse,

Missam iram faciet : sin autem est ob eam rem iratus gnatus,

1 5 Quod peperit uxor clam, id leve est : cito ab eo hsec ira abs-

cedet.

Profecto in hac re nil mali est, quod sit discidio dignum.

P. Vehm quidem hercle. L. Exquire : adest : quod sat^s sit,

faciet ipsa.

P. Quid ^stsec mihi narras? an quia non tu ipse dudum

audisti,

De hac re animus meus ut sit, Laches? illis modo explE animum.

8. Ha^c res hic agitur ;] Either, * this

is the business we were treating of, when
you came up ;' or, res means veriias, con-

veying asseveration ; that is not mere words,

but fact. D. ^ Refer these words to the

subsequent, * This is the business now in

band, viz. it behoveth me,' &c. Pamphilo
me facerei\ /fa /)erticere £?e Pamphilo, ut,

&c.

9. nonpcenitet mefamcB,'] T ^^ ^ succeed,

I bave no cause to regret the fame (which

will tbence spread) of me being the only

woman who did that, &c. On the contrary,

it will be my boast. Comp. Heaut. i. 1. '20.

and see v. 3. 35, 36.

10. id,] i. e. to bave eflfected a reconci-

liation betvveen a husband and wife. D.

11. Phidippe,] H He wants to induce

him to give ear to the testiniony of Bacchis.

muliercs] % For uxores, as vir trequently

for maritus.

12. Nobis] ^ The dativeaftersMspec^as;

suspected by us. inre ipsd] U VVhen vve

came to examine the fact ; ( ihat expressed

by Laches, iv. 4. 71, 72. and believed also

by Fhidippus, ib. 92., though not the less

false).— This erroneous vievv, vvhich they

will continue to hold until the discovery of

the rinfff exonerates their vvives in their

opinion ; iv. 4. 87. " Non mirum fecit uxor

mea, si hoc aegre tulit." hanc nunc experi-

amur.] Let us make use of her services ;

as Donatus rightly explains. R. D. II This

interpretation leaves *' nostras — inveni-

mus," without point. Explain, therefore,

•* We Buspected our wives, and found oui*

suspicions false, upon pursuing and tracing

the real fact (in ipsa re) ; therefore do not

be obstinate in suspecting Bacchis;—let us

novv make further trial of her (as we did of
our vvives before), whether there is truth

in her vvords, for (nam) this trial may, in

itself, likewise lead to something import-

ant.

13. crimini} ^ Scil. the charge against

Bacchis, of seducing the affections of Pam-
philus. crimini tua^ A\, crimini falsd tua

&c. but the better copies omit Jalso ; for

crimen in itself contains the idea of

falsehood ; being put for criminatio,

R. D.
14. Missam^faciet ;] 1[ See And. V, 1.

14. iram] ^ Alluding' to the vvords of

Phidippus, iv. 4. 89. "Piopterea hiec ira

est."

15. Quud peperit uxor clam,] H Pam-
philus had feigrud tliis excuse to them for

not bringinj; Philumena home, iv. 4. 35.
*' Non me clam haberet, quod celasse intel-

ligo."

16. discidio] % A divorce had been con-

templated, iv. 4. 43.

17. Exquire ;] H Exaraine Bacchis ; sift

her. adest ;] She is at hand ; or, perbaps,
* she is ready to assist us ' in investigation

of the matter. quod satis s/V,j Scil. to

justify herself. R. D.
18. Quid istac] A reproof ; on account

of the many vvords of Laches. D. mihi^

f Emphatic. See Eu. v. 8. 23.

19. ut] H Quomodo sit. Do you not

know very vvell that I do not wish a di-

r|
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20 L. Qiiseso edopol, Bacchis, quod mihi es poUicita, tute ut

scrves.

B. Ob eam rem visne ergo introeam^ L. I, atque exple ani-

mum ii^, ut credant.

B. Eo ; etsi scio pol iis fore meum conspectum invisum hodie :

Nam nupta meretrici hostis est, a viro ubi segregata est.

L. At h^ amicse erunt, f ubi, quamobrem adveneris, resciscent.

25 P. At easdem amicas fore tibi promitto, rem ubi cognoverint

:

Nam illas errore, et te simul suspicionc, exsolves.

B. Periil pudet Phihmiense. sequimini me huc intro ambjB.

L. Quid ^st quod mihi mahm, quam quod huic inteUigo eve-

nire,

—

Ut gratiam ineat sine suo dispendio, et mihi prosit?

30 Nam si est, ut haec nunc Pamphihmi vere ab se segregarit

;

Scit sibi nobiUtatem ex eo, et rem natam, et gloriam, esse

:

Eeferet gratiam ei, unaque nos sibi opera amicos junget.

vorce? why then urge me so earnestly, as

if you doubted rae?— Phidippus had de-

clared his mind, for instance, in iv. 4. 43.

" Neutra in re vobis difficultas a me erit."

exple animum.] See v. 1. 28.

21. visnel This shows her reluctance.

1). /,] This word is not elided here in

scansion.

24. hce] ^ Myrrhina and Philumena.

25. AN lAMBlC TETRAMETER. At]

^ His repeating this particle, used by La-

ches, shows that he means to confirra his

words, to Bacchis.

26. lAMBIC TETRAMETERS CAT erro-

re,] H Mistake, in iraputing to you what

you do not deserve.

28. Quid est] The meaning is :— I

would wish the same thing to befall me,

which is befallen to Bacchis, namely, that

1 should acquire friends,—without incurr-

ing any loss,—and therein be profitable to

others.— If this be so, I do not know whe-

ther there is need of Bentley's correction.

R. D.
29. Ut gratiam ineat, &c.l Read, " Ut

gratiam ineam sine meo dispendio, et mihi

prosim." For the old man cannot have

goodwill to a courtezan, whom he must
detest. B. ^ The only change which Bent-

ley^s emendation would efifect, is^ that tbis

line, 29. would be taken in connexion with

**mihi evenire," i. e. mihi evenire, scil. ut

grat. ineam, &c.—instead of being taken,

as it is now, in connexion with " huic eve-

nisse" i. e. quam quod intelligo huic (BaC'

chidij evenisse scil. ut gratiara ineat. The
drift being the same in each case.—How
does this sentiment show any good will of

Laches to the courtezan ? He is rather,

perhaps, expressing his envij of the good

likely to befall her in entering into favour

with the women (see 24.)

30. segregarit ;] Properly applied to

separation from a courtezan ; for disjungere

is used as to a wife. D.
31. nohilitatem] Foolish pride in the

old man, making his son of great conse-

quence; as in the Andrian, *' raeum gna-

tum rumor est amare." D. ex eo,] Whe-
ther, from Pamphilus hiraself; or, from

the fact of her having separated from him.

Prefer the latter. D. rem] Because he

conferred much on her. D. gloriam,] In

having the honour of reconciling a woman
to her husband. esse :] % Join this with

natamj referring it to both rem and gloriam»

32. Beferct, &c.] % She both makes a

return to him, and makes us ber friends,

—

all, by the same one acC.

ACTUS V.—SCENA S.

PARMENO, BACCHIS.

P. Edepol nse meam lierus esse operam deputat parvi preti,

Qui ob rem nullam misit, frustra ubi totum desedi diem,

Myconium hospitem dum expecto in arce Callidemidem.

Itaque ineptus hodie dum illic sedeo, ut quisque venerat,

5 Accedebam : ' Adolescens, dic dum, quseso, es tu Myconius 2

'

"Non sum." ' At Callidemides T '' Non.'' * Hospitem ecquem
Pamphilum

Hic habes l ' omnes negabant : neque eum quenquam esse arbi-

tror.

Deniquo hcrclo jmn pudobat : abii. sed, quid Bacchidem

Ab nostro affine exeuntem video? quid huzc hic est rei?

10 B. Parmeno, opportune te offers : propere curre ad Pamphi-
lum.

Parmeno returns from the errand on
which Pamphilus had sent hira (Act. iii.

scena 4.), and is despatched by Bacchis to

bring him to speak with her, as she has
discovered from Myrrhina that the ring on
her finger belonged to Philumena.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC.

—

2. desedi] i. e. was idle, did nothing.
Plaut. Pseud. iv. 4. 7. '* quid tu intus de-
sedisli tara diu," Cic. in Pis. o. " sedenti,

cunctanti, dormienti, in maximo reipublica)

motu consuli." R. D. diemy] % A sub-
stantive of time governed by per under-
stood; as Heaut. i. 1. QG. Ib. iv. 3. 38.

3. Mycdnium hospitemj The servant
carefully specifies these niinutisB ; to shovv
that the iU success of his commission is

not attributable to negligence or forgetful-

ness. D. % See iii. 4. 18, 19. expecto]

^ The prceseits historicum ; see Heaut. v.

2.30.
5. Accedebam ;] ^ Compare And. i. 1.

57. ** Venientes aut abeuntes : rogitabam,
Heus puer, Dic, sodes," &c.

6. Non sum.] ^ " Non sum." and
" Non." are the answers of tbe persons

whom he accosted. hospitem] ^Have

you in this city any foreign friend, called

Paraphilus? Each of two persons of
different houses or countries, who were
met, in the house or the country of either

of them, vvas called the hospes^ ^«rvor, one
of the other. Thus Callidemides Myco-
nius and Pamphilus Atheniensis vvould be
hospites to one another, while they were
together, either at Mycon or at Athens ;

either at the house of the former, or at
that of the latter. So, Ph. i. 2. 17. *'in

Ciliciam ad hospitem antiquum."
7. eum quenquam essc] i. e. I do not

think that he is in the world. D.
8. ja?n] ^ ' By this time ;' after I had

been idle " totura diem." sed,] ^ Cu-
riosity, again on the alert, does not allow
him to dwell longer on this subject.

9. nostro affine] ^ This is the point
which attracts his attention. His anxiety to
learn what was going on in this neighbour's
house made him so tardy in obeying Pam-
philiis, iii. 4. 27, 29. quid huic hic est rei ?]
ir What business has she (the strange wo-
man ) in tbis house ?

10. propere curre] The poet humour-
ously makes her begin with words, the
most disagreeable to Parraeno, most averee
now to running, D.

;J
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I

P, Quid eo? B. Dic mo oraro, ut voniat. P. Ad to? B.

Imo ad Philumcnam.

P. Quid rei est? B. Tva quod nil rcfert, pcrcontari desinas.

P. Nihil aliud dicam ? B. Etiam ; cognosso anulum illum

Myrrhinam

Gnata? svse fuisse, quem ipsus olim mihi dederat. P. Scio.

15 Tantumne est? B. Tantum. adcrit continuo, hoc ubi ex te

audlerit.

Sed cessas ? P. Minimo oquidem : nam hodio mihi potestas

haud data est

;

Ita cursando, atquo ambulando, totuni hunc contrivi diem.

Quantam obtuH adventu meo laititiam Pamphilo hodie !

Quot commodas res attuH ! quot autem ademi curas

!

20 Gnatum ei restituo, qui pa^no harum ipsiusquo opera periit:

Uxorera, quam nunquam est ratus posthac so habiturum, red-

do

:

Qua re suspectus svo patri et Phidippo fuit, exsolvi.

Hic adoo his rebus anuhis fuit initium inveniendis.

Nam memini, abhinc raenses decem fere, ad me nocto prima

n. Quid co?] f See iii. 4. IR. " f

n

«rcem ! quid eo ?" Ad te ?] To your
bouse ? D.

12. Tua qiiod nil refert, percontari, &c.]
Glossar. taoXunTj«7/*o»Ji, sci-cito, percon-

tor. So Plaut. Slich. ii. 1. 48. " tua quod
nihil refert, ne cures." Menand."A nij vpoa.

^Kci, nr]T' uKove, juijtf* opa, L. percontart^
See Heaut. i. 1. 26.

13. Nihil aliud dicam ?] % He wishes
to satisfy his curiosity vvithout appearinfr

iriquisitive. Etiam:\ The ancients used
this particle, when something suddenly oc-

curred to their mind, besides what they had
already said. K. D.

14. GnatcE suce] %\. e. anulum illum,

quem—dcderat, gnatae suae amilum fuisse.

<Scio.] f By hyperbole for Audi(».

15. Tantumne est?] ^ The adjective

;

8cil. quod dicam Pamphilo. Comp. Heaut.
prol. 13. aderit continuoj'] ^ She well
knows that these will be joyful tidings to

Pamphilus ; that he vvill not delay a mo-
ment. audierit] See Ad. i. 1. 2.

16. nam kodie] % For, all day long, I

have had no time to loiter ; 1 have been
kept busy.

18. lAMBlC TETRAMETER8 CATALEC-
TIC—

19. Quotf &c.] The language of admi-
ration. Virg. ^n. iv. 10. " Quis novus
hic nostris successit sedibus hospes !" D.
Quot commodas res] ^\ i. e. (And. iii. 3.

37.) ** Quot couimoditates."

20. ei] Pamphilo. harum'] f Of Myr-
rhina aiid those in the house, vvhose design
it had been to expose the ** gnatus." ipm
sius] ^ Of Pamphilus who was favouring
the design of Myrrhina, because he con-
ceived the child to have been begotten by
another. See iv. 4. 82,

21. reddo :] What is desirous of U9,
redditur nobis ; that of vvhich we are desi-
rous, restituitur nobis. Thence " Gnatum
restituo;"—'*uxorem reddo." D. f The
words occur together in Eu. i. 2. 67. iv.

6.8.

22. Qua re] f i. e. Ex ea re, qua re,
(propter quam rem) suspectus, &c. He
was suspected (iv. 4. 72.) of discarding his
wife, to give himself up to Bacchis.

23. adeo] If ' Accordingly ;' i. e. con-
sistcntly with the fact of mj/ having been
the instrument of all this, the ring here on
myfinyer (hic) was the first, &c.

24. menses decem] This is consistent
with Philumena's recent delivery. D. IT

Scil. ad menses. * At (the time of) ten

25 Confugere anhelantem domura, sine comite, vini plenum,

Cum hoc anulo. extimui ihco ;
' Mi Pamphile,'* inquam, ' amabo,

Quid exanimatus es, obsecro? aut unde anulum istum nactus?

Dio mihi.' Illo ahas res agero se simulare. postquam id

video,

Ne5cio quid suspicarier mag^s coepi: instare ut dicat.

30 Homo se fatetur vi in via nescio quam compressisse

:

Dicitque seso illi anuhim, dum luctat, detraxisse

:

Eum haec cognovit Myrrhina in digito modo me habentem.

Eogat, unde sit. narro omnia hsec : inde est cognitio facta,

Philumenam compressam esso ab eo, et fiUum inde huno

natum,

35 Ha3c tot propter me gaudia illi contigisso Isetor.

Etsi hoc mer^trices aliae nolunt : neque enim est in rem

nostram,

Ut quisquam amator nuptiis laetetur. verum ecastor

Nunquam animum qusesti gratia ad malas adducam partes.

Ego, dum illo licitum est, usa sum benigno, et lepido, et

comi.

40 Incommodo mihi nuptiis evenit : factum fateor :

At pol me fecisse arbitror, ne id merito mihi eveniret.

months ago ;' lunar months; see Ad. iii.

4. 29. nocte primd] Literally, * In the

night when-in-its-earliest stage.* i. e. at

the early-part-of-the night. So, " intem-

pesta nocte," *' summo tecto," " media

aestate," &c.

25. Confuyere, &c.] Confuyere indi-

cated that he feared ; anhelantem^ that he

had been engaged in a struggle ; domumt
that he sought concealment; sine comite,

that it was something whereof he was
ashamed ; vini plenumy that it was some
rash deed ; anuto indicated the nature of

it. D.
27. Quid exanimatus] Terence has

consulted brevity; for in the Greek origi-

nal all this is acted, not related. D. ex-

animatus es,] i. e. anhelas, commotus es,

ut vix respirare possis. Anima is often

used as anhelitus. See And. i. 4. 7. CaBS.

B. G. ii. 23. *' cursu ac lassitudine exani-

matos." R. D.
28. alias res ayere] ^ That he was

engaged in other matters than wbat I sus«

pected.

32. Eum hcBC coynovit, &c.] Kead
*' Eum cognovit Myrrhina haec: in digito

modo me habente." Fo.r Myrrhina recog-

nized, not Bacchis but, ihe ring. B.
1[ No change is necessary. * Perceived

me as having (i. e. perceived that 1 had)

that ring.' Au instance of oropism ; o\\

which see Heaut. ii. 3. 56.

35. propter me] ^ Because of me ; i. e.

through my instrumentality.

36. hoc—nolunt :] % Dislike an event

of this kind. est in ?'em] H See And. iii.

3. 14. in rem nostram,] f To the advan-

tage of us meretrices.

37. amator] See And. i. 1. 49. lcete'

tur :] ^ Have full enjoyment, not impared
by jealousies or inconstancy.

38. qucEsti yratia] ^ For qucestils

;

comp. And. ii. 2. 28. See also v. 1. 29.

malas—partes.] If This confirms ** mores
facile tutor," v. 1. 8. where see note.

39. dum illo licitum est,] H i. e. dum
mihi licitum est illo uti.

40. nuptiis] ex nuptiis. D. factuml

% Scil. id esse; * that such is the case.'

K
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I

42 Multa ex quo fuerint commoda, e;us incomraoda acquum est

ferre.

ACTUS V.—SCENA 4.

PAMPHILUS, PARMENO, BACCHIS.

Pam. ViD^, mi Farmeno, etiam sodcs, ut mi liaec certa et

clara attuleris:

Ne me in breve conjicias tempus gaudio hoc falso frui.

Pab. Visum est. Pam. Certeu'? Far. Ccrte. Fam. Dews

sum, si hoc ita est. Far. Verum reperics.

Pam. Man^dum, sodes. timeo no aHud credam, atquo aliud

nuncies.

5 Pab. Maneo. Pam. Sic dixisso opinor te,—invenisse Myr-

rhinam,

Bacchidem anulum suum habere,—Par. Factum. Fam. eum,

quem olim ei dedi

;

Eaque hoc te mihi nunciare jussit: itane est factum? Far.

Ita, inquam.

42. Multa ex quo, &c.] ^ Compare
DemOSth. Ep. 2. nap' iv fiif» airuvTWi' Ka\wv

nai ayatfwv truxov. TOurovQ yiunv dctv t'x««»' "ai

afiapnXvi ci ^ovXoivro, clg t/u^.

Pamphilus scarcely credits tbe account

tJrought him by Purmeno, until it is con-

firmed to him by Bacchis herself, \yho

congratulates him, and commends Philu-

mena. Thence Pamphilus, promising to

reward Parmeno, goes into the house.

1. A TROCHAIC TETBAMETER.—«<<am]
% < Again.' Comp. Eun. i. 1. 11.

•* Etiam atque etiam cogita." certa et

elara'] f See And. iv. 4. 15. Comp.
with this passage, iEsch. Agam. 603.

Ow(C Iffd' oir«0£ X^Ca(/x< ra '^tv^h Ka\a Eij rov

wo\iiv ((>i\oioi KapirovaBut xpovov-

2. TBOCHAIC TETRAMETEB8 CATALEC-
TIC

—

Ne me in breve^ &c.] An unusual

mode of expression. '• conjtcere aliquem

iii brcve tempus." Bentley reads, Ne me

in hreve pelUcias gaudio hoc falso frui,

But even this does not remove difficulty.

The infinitive frui is for ad frucndum ;

asiii. 2. 10. '* introiit videre." K. 1).

3. Visum est.] ^ In rcply to •* Vide."

I have considered well what I said ; I

have made no mistake. Deus sum,'\ Plaut.

" Rex sum ; regem autem quid loquor ?

imo deus." And Id. Curcul. i. 3. 11.

«• sum deus." L. i. e. felix, beatus, sum.

See note on And. v. 5. 4. R. D.

4. MaTiedum,] f See An. i. 1.2. The
use of maneo is similar in Hea. ii. 3. 32.

aiiud credam, atque aliud nuncies.] % The

second aliud might be omitted, as it often

i« in such a case. See Hea. ii. 3. 24.

This passage favors Hunter's method.

6. jFactum.'] H Scil. ita est ; i. e. id

dixi. See ii. 1. 23. cum quem] % The
news is too good to be credited at once ;

compare Menedemus, Hea. iii. 1. 22, 23.

on hearing of Clinia's arrival.

7. TBOCHAIC TETRAMETEB.—J^a^MC

Pam. Quis me est fortunatior, venwstatisque adeo plenior!

Egon' te pro hoc nuncio quid donem? quid? quid? nescio.

10 Far. At ego scio. Fam. Quid ? Far. Nihil enim.

Nam neque in nuneio, neque in meipso, tibi boni quid sit, scio.

Fam. Egone, qui ab orco mortuum me reducem in lucem

feceris,

Sinam sine munere a me abire ? ah, nimium me ingratum putas !

Sed Bacchidem eccam video stare ante ostium

:

15 Me expectat, credo. adibo. B. Salve, Famphile.

Fam. Bacchis, o mea Bacchis, servatrix mea !

B. Bene factum, et volupe est. Fam. Factis ut credam, facis

:

Antiquamque adeo tvam venustatem obtines,

Ut vokptati obitus, sermo, adventus tvus, quocunque ad-

veneris,

20 Semper siet. B. At tu, ecastor, morem antiquum atque inge-

nium obtines,

Ut unus hominum homo te vivat nunquam quisquam blandior.

Pam. Ha, ha, hse ! tun' mi istuc l B. Kecte amasti, Pam-

phile, uxorem tuam :

hoc i€ mihi] IF Emphasis is to be laid

on every one of these pronouns :

—

She,

you say, desired you to tell ihis to me : is

that the case ?

8. TBOCHAIC TETBAMETEBS CATALEC-
Tic fortunatior,'] ^ Hea. ii. 3. 55.
** Quis te est fortunatior r" venustatisque

—])lenior?j See And. i. 5. 11.

9. quid? quid?] H He is lost, for the

moment, in the rapture into which this has

thrown him.
10. AN lAMBic DiMETER.

—

Nihil enim.]

^ Scil. me dones. enim.] See And. v. 1. 4.

11. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

12. lAMBIC TETRAMETERS. Egoney

qui] ^ i. e. Egone nihil donem te, qui,

&c. Al. Egone te^ qui. But the uncon-

nectedness is an elegance, where the lan-

guage is spoken under strong emotion. ab

orcOf &c.] i. e. snatched from the great-

est difficulties. The same proverbial ex-

pression in Ovid. Trist. v. 9. 19. " Se-

minecem stygia revocatis solus ab unda."

R. D.
13. sine muncre—abire 9] % So, Virg.

Mn. ** Nemo ex hoc numero mihi non

donatus abibit." Similar to the use of

discedere i comp. And. i. l. 121. Uor.

Sat. ii. . 246. " Quorsum abeant ? sani

ut creta, an carbone notandi." Id. Ep. i.

9. 7. " excusatus abirem."

14. lAMBIC TRIMETERS.
1 7. factum— Factis—facis ;] 1[ See

And. v. 4. 51. Factis ut credam, facis]

FoY it is hard to believe that a courtezan

should rejoice in such events. D. Faciis']

i. e. re ipsa. Plaut. Bacchid. iv. 4. 53.
*' quid mihi refert Chrysalo esse nomen,
nisi factis probo." B. D.

18. Antiquam] % See An. iv. 5. 22.

venustatem] Elegance of manners. R. D.
19. lAMBIC TETRAMETERS—o6l7MS--arf-

ventus] Obitus means a casual meeting ;

adventuSf one arising from wish and assig-

nation. D.
20. morem antiquum] This has a re-

ference to a verse of Ennius, Annal. 5.

** Moribus antiquis res stat Romana, vir-

esque," &c. cited by Cicero and St. Au-
gustine. L. See An. iv. 5. 22.

21. hominum] With the Bcmbine and
others, read omnium, Then read nws-

qua7n ; for with nmiquam, we ought to

lind vixerit. B.
22. iune] Because flattery is natur4

from a person of ber cbaracter. D.

)!
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i .*

Nam nnnqnara ante himc diem meis oculis eam, quoJ nossera,

videram.

Perliberalis visa est. Pam. Dic verum. B. Ita me di ament,

Pamphile.

25 Pam. Dic mi, harum rerum numquid dixti jam patri ! B. Nil.

Pam. Neque opus est ;

Adeo muttito : plac^t non fieri hoc itidem, ut in comoediis,

Omnia omnes ubi resciscunt. hic, quos par fuerat resciscere,

Sciunt; quos non autem sequum est seire, neque resciscent,

neque scient.

B. Imo etiam, qui hoc occultari faciHus credas, dabo :

SO Myrrhina ita Phidippo dixit, jurijurando meo

Se fidem habuisse, et propterea te sibi purgatum. Pam. Op-

time est :

Speroque hanc rem esse eventuram nobis ex sententia.

Par. Here, Hcetne scire ex te, hodie quid sit quod feci
*

boni l

Aut quid 2*stuc cst, quod vos agitis? Pam. Non Hcet. Par.

Tam^n suspicor.

35 Egone hunc ab orco mortuum ? quo pacto l Pam. Nescis,

Parmeno,

23. quod nossem,'] i. e. I had not seen
her 80 as to know her. E. As far as I

remember ; that I know. So Adel. iv. 5.

7. ** non equidera istue quod sciam." D.
Y Correctly.

24. PerliberaHs] Comp. And. i. I. 11.

Jta—ament,'] ^ Scil. ut verum dico.

25. Neque opus est ;] ^ This ought
not, then, to be even whispered. On
opus, with peculiar force, see Heaut. i. 2.

13.

26. muttito :] See And. iii. 2. 25, in

comcediis,'] As if this itself were not a
comedy, but reality ; comiFdiiSf scil. fit. D.
Eugraphius seems to consider this as a
hint that this piece is not properly a co-
medy, as there are not, here, numerous
characters brought together on the stago at

tbe finale.

28- resciscenty neque scient'] Rescisci-
mus from another ; scimus ourselves. Be^
aciscere means, to find out with difficulty,

what was not known. D. % Thus face-

tiously he compliments the audience, by
entnisting the secret to them, as it were.

29. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic

—

Imo etiam,] ^ * Nay more.' qut hoc—daho ;] ^ Daho is for dicam. As,
Virg. Ecl. " Da, Tityre, nobis." I will

tell you that whereby you may believe.

For occultariy some copies have occultari

possc. Bentley reads occultum iri.

31. propterea te sibi\ ^ ** And that,

on account of her crediting my oath (that

I did not contribute to alienate your affec-

tions) yon were, in her judgment, acquit-

ted," of the charge of being still attached

to me.—Bacchis is, of course, now in

Myrrhina'8 secret, and knows that she

never held Pamphilus guilty ; but the ob-
ject of this story of the purgatio being

made up to Phidippus, is to conceal the
aifair about the child.

32. ex sententia.] ^ Agreeably to our
wishes. So Heaut. iv. 3. 5.

34. Non licet.] ^ Scil. te scire.

35. lAMBIC TETRAMETERS. Egone
huncy &c.] Here Parmeno repeats the
words of Pamphilus (12.) refiecting on
them witb himself. E.

Quantum hodie profueris mihi, et ex quanta fierumna ex-

traxeris.

Par. Imo vero scio ; neque hoc imprudens feci. Pam. Ego

istuo satis scio.

Pab. An temere quicquam Parmenonem prsetereat, quod facto

USU8 sit

!

Pam. Sequere me infcro, Parmeno. Par. Sequor. equidem plus

hodie boni

40 Feci imprudens, quam sciens ante hunc diem unquam. Q,

Plaudite.

CALLIOPIUS KECENSUL

37. neque hoc imprudens'] For little is

due to a man for a benefit, which he has

conferred without being conscious of it. D.
38. An temere quicquam] There are two

readings, and thence two interpretations

cf tbis passage. With the present read-

ing. explain : Can Parmeno be ignorant of
any thing? can aught be hidden from him ?

Cic. ad Div. i. 6. *' sed te non praeterit quam
sit diflficile." But if we read, Parmeno
pratereat^ explain :

** can Parmeno omit
any thing which is expedient to be done ?"

However, in either case, the line is spoken,
not by Pamphilus or by Parmeno, but by
fiacchis, ridiculing Parmeno. Thus Bent-
ley thinks. R. D. Parmenonem] i. e. me.
Eu. V. 4. 3. " capiet Parmeno," for capiam

ego. For, proper names are often put for

the pronouns, when persons speak concern-
ing themselves. Ph. v. 8. 38. " Phormio-
nem, qui volet, lacessito," i. e. me. This
u?e of the name gives greater force. R. D.
[on Eu. V. 4. 3.1 ^ So, Hor. Od. iv. 6.

44. "docilis modorum vatis tJorati." A
kind of prosopopoeia ; speaking of himself
in the language in which another might be
supposed to mention him. Quinctil. ii. ].

'* Ad prosopopoeias nsque, et ad suasorias,

in quibus onus dicendi vel maximum est,

irrumpunt."
39. TROCHAIC TETRAMETER6 CATALEC-

TIC.

—

40. il] See note on last line of An-
drian.

END OF THE HECTRA.
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ARGUMENT.

CIlAKA CTEIcS.

Chremes,

Demipho,

PHjCDRIA,

Antipho,

Phormio,

Cratinus,

Crito,

Hegio,

Geta,

Davcs,

DOBIO,

an elderiy Athenian.

brother of Chremes.

son of Chremes.

son of Demipho, and cousin of Phsedria.

a parasite.

advocates, employed by Demipho.

a slavc of Demipho.

a slave.

a procurer.

AtisisTRATA, fttt Athenian matron, wife of Chremes, and mother of Phaodria.

SopHRONA, nurse of Phanium.

DERIVATION OF THE NAMES.

Demiphoj toZ a.j/uot» ^u.f, light of the people.

Phormio, from <poptxiov or ^op/iof, a hamper of broom ; also, a mat or covering used

by seamen. Either from the capacity of the thing, or its usefulness, the name

is given to the parasite in ApoUodorus.

CratinuSy from icpti toj:, might.

Nausistrata, from naval forces, by which the Athenians acquired so much glory.

Chremes,

CritOf > see Andrian.

DavuSf

Phadria,

Antipho,

Dorio,

Sophronaj

^^9io.\
gge Adelphi.

Geta, y

seeEunuch.

Chbemes and his wife Nausistrata, residing at Athens, had a son Phsedria.

Chremes had formerly under the assumed name of Stilpho made acquaintance with

a certain woman at Lemnos, by whom he had a daughter Phanium. Chremes had

a brother, Demipho, who had a son Antipho. When Phanium grew up, the brothers

agreed that she and Antipho should intermarry. Leaving Athens for a short time,

they entrusted their sons to the care of Geta, Demipho's slave, wlio permitted them
to have their own way. Phoedria soon fell in love with Pamphila, a music girl ; but

for want of money he could not obtain her, as she was in possession of Dorio a pro-

curer. Meanwhile Phanium with her mother and Sostrata (an old woman, formerly

her nurse) came to Athens, enquiring for Stilpho, but fiiiled to find trace of any

person of that name. The mother died ; and Phanium was casually made known
to the young men, whereupon Antipho became enamoured ; but Sostrata refused to

allow an acquaintance unless on the terms of marriage, to which Antipho could not

yield from fear of his absent fiither. However Phormio, the parasite, proposed a

Bcheme by which the youth might be exculpated to his father when he should return

home ; and accordingly brought a fictitious suit, as it were, on behalf of Phanium

against Antipho, as if he were her next kinsman, to compel him according to the

Attic laws to marry her ; to this suit Antipho has yielded, and judgment being passed

against him, the marriage has taken place, tlie day before the time at which the play

opens. Now Demipho returns home, and is incensed at the marriage ; he has an

argument with Phormio, and advises with his friends Cratinus, Crito, and Hegio,

but without arriving at any satisfactory conclusion. Chremes now returns home
also, and is equally angry at the marriage, not yet knowing who the girl is. Geta

takes advantage of tliis crisis to extort money from the old gentlemen wherewith

to procure the music girl for Phaedria ; he persuades them that Phormio will take

back Antipho's wife, and marry her himself, if he can get thirty minae as a dowry.

Demipho and Chremes give the money to Phormio, under this pretence. He pays

it to Dorio, and obtains the music girl for Phaedria. Chremes afterwards meets

Sostrata, accidentally, and learns from her that Antipho's wife, to get rid of whom
they have paid the money, is no other than Phanium. The brothers repent of their

bargain with Phormio, and ij-ant to keep Phanium and get back their money ; but

Phormio, having privately learned the facts, pretends a deterraination to abide by

the bargain, and marry Phanium ; and as they resist, he shows his knowledge of

Chremes' intrigue at Lemnos, and threatens to disclose it to Nausistrata ; at last he

calls her name, and she comes out, and hears from Phormio tlie talc of her hus-

band's misdeeds, and also of the way in which the thirty minaj have been disposed

of ; her indignation against Chremes makes her look with iudulgence on her son*8

intrigue ; she commends the parasite, and invites him to supper.

Performed at the Megalensian games, L. Posthumius Albinus and L. Cornelius

Merula being curule aediles, A. U. C. 593. in the consulship of C. Fannius and M.

Valerius ;
principal actors, L. Ambivius Turpio, and L. Atilius Praenestinus, Tibiis

imparibus,^Jioirowed from thc Greek play of ApoUodorus, *£iri5<x»?o^«yor.
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ARGUMENT
BT

SULPICIUS APOLLINARIS.

Chremetis frater aberat peregre Demipho,

Relicto Athenis Antiphone filio.

Chreraes clam habebat Lemni uxoreni, et filiam

;

Athenis aliam conjugem, et amantem unice

5 Gnatum fidicinam. mater e Lemno advenit

Athenas : moritur. virgo sola (aberat Ciiremes)

Funus procurat. ibi eam visaM Antipho

Quum amaret, opera parasiti uxorem acciplt.

Pater et Chremes reversi fremere : dein minas

10 Triginta dant parasito, ut illam conjugem

Haberet ipse. argento hoc emitur fidicina.

Uxorera retinet Antipho a patruo agnitam.

"^

PROLOGUS.

PosTQUAM poeta vetus poetam non potest

Ketrahere a studio, et transdere hominem in otium

:

Maledictis deterrere, ne scribat, parat.

Qui ita dictitat, quas ante/^ao fecit fabulas,

5 Tenui esse oratione, et scriptura levi

:

Quia nusquam insanum scripsit adolescentulum

Cervam videre fugere, et sectari canes

:

Et eam plorare, orare, ut subveniat sibi.

The Poet here, as usual, defends him-
self against the malice of Lavinius ; then

shortly explains the origin and name of the

play, and requests a favourable hearing.

This prologue, as those of other plays, was
spoken by Ambivius, the principal actor.

1. lAMBIC TRIMETERS. Postquaml
Joined not only to the past, but the pre-

sent tense also. Virg. Ec. i. 31. " Post-

quam nos Amaryllis habet, Galatea reli-

quit." D. poeta vetus'] See An. pr. 7.

poeta—.poetam'] Pleasing repetition. Virg.

-^n. xii. 139. " diva divum." ^n. i. 688.
** notos pueri puer indue vultus." D.

2. Retrahere] i. e. revocare. Cic Sext.

15. *< cum consules a republica provincia-

rum foedere retraxisset" R. D. o studio']

As if he was more anxious to injure the

druma, than the cause of Terence. D.
transdere] i. e. to cause him to give him-

self up to ease, from writing comedy.

Transdere anciently for tradere^ for the

better sound. So, transducere, transnare,

transjicere. R. D. hominem] Elegantly

inserted, and comici. Virg. JEn, v. 259.
*• Levibus huic hamis consertam, auroque

trilicem Loricam— Donat habere viro." D.

otium] 1 Comp. Hec. Alt. pr. 18.^^
** ut

in otio esset, potius quam in negotio."

3. deterrere] 1| Hec. Alt. pr. 19.

Deterruissem facile, ne alias scnberet."

These maledicta of Luscius Lavinius (pos-

trema imperitorum tela. Wi.) are adverted

to in all the prologues, except that of the

Hecyra, where no noiice is taken of the

great enemy. An. pr. 7, 23. Hea, pr. 34.

Eu. pr. 16. " lacessere ;" 18. " ladere
;"

Ph. pr. 3. Ad. pr. 17.

4. dictitat] See Hea. pr. 22. quai^
fahulas] f Zeugma; on which, and on
facere fabulas, see An. pr. 3.

5. oratione] ^ The diction (see An,
pr. 12.) which was said to be meagre;
tenuis is opposed to grandis, Cic. firut.

79. ** oratio splendida et grandis.'* Hor.
Od. i. 6. 9. " Nec ssevam Pelopis do-
mum Conamur, tenues grandia." scripturd"]

^ The workt the thing written, (comp.
Hec. Alt. pr. 5. £u. pr. 10. 36. and next
line.) pronounced to be futile, and void of
solidity.

6. Quia nusquam] % Quia, scllicet, in

nullu earum parte, hic noster poetam illum

veterem imitatus sit, insanum scribendo

adolescentulum, &c. Here (as in Hea. pr.

31, 32. Eu. pr. 7. &c.) Terence exposes

errors in Lavinius' pieces; such probably

as he had in view, Eu. pr. 17. ** Habeo
alia multa—Quae proferentur post, si," &c.
insanum] ^ Lavinius seems to have been
partial to noisy characters in his scenes

;

see Hea. pr. 37.

7. Cervam videre fugeret et sectari CO'

nes] The accusative renders the sense

ambiguous ; designedly, that the perplexity

itself may be odious. D. insanum—vi"

dere] i. e. per insaniam putare se videre.

Plaut. Stich. ii. 2. 50. ** quas tu vides co-

lubras." Virg. ^En. iv. 409. *' Eumeni-
dum veluti demens videt agmina Pentheus."

Longin. Sublim. 15. tJiev ipiwvag, R. D.
8. plorare, orare] AU this is trogic

2 H
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466 PHORMIO. PROLOGUS. 467

Quod si intelligeret, olim cuni stetit nova,

10 Aetoris opera magis stetisse, quam sua

:

Minws multo audacter, quam nunc Isedit, laederet;

[Et magts placerent, quas fecisset fabulas.]

Nunc si quis est, qui hoc dicat, aut sic cogitet,

* VetMS si poeta non lacessisset prior,

15 ' Nullum invenire prologum poAiisset novus,

* Quem diceret, nisi haberet cui malediceret
:'

Is sibi responsum hoc habeat : In medio omnibus

Palmam esse positam, qui artem tractant musicam,

IUe ad famem hunc ab studio studuit reicere;

20 Hic respondere voluit, non lacessere.

Benedictis si certasset, audisset bene

:

Quod ab ipso allatum est, sibi ^sse id rellatum putet.

De iilo jam finem faciam dicendi mihi,

Peccandi quum ipse de se finem non facit.

25 Nuno quid veUm, animum attendite. apporto novam,

wtpi(rra(r.£, and was therefore improperly
introduced in a comedy. D. ** Versibus
exponi tragici*i res comica non vult." Wi,
rliny saya of ihese animals: ** Urgente vi

canum, ultro confugiunt ad hominem." Cas.
9. inteUigeret~\ Scil. vetus poela ; Lavi-

nlus. stetit^ ^ Scil. fabula, in qua insa-

num scripsit adolescentulum, &c. See Hec.
Alt. pr. 7.

10. Actoris\ At the «ame time he com-
pliments actors, and retorts on his ad-
versary. D. sud] ^ Referring lo the

subject of inteUigeret ; not of itttisse ; see

An. iv. 2. 4.

12. This line is interpolated from An.
pr. 3. and is properly rejected by Benlley.
R. jy*

13. dicatt aut] We either think on, or
say, whatever occurs to us. Virg. JEn. ii.

124. **etmihijam multi crudele canebant
Artificis scelus, et taciti ventura videbant."

D. hoc—sicl^ 5 Scil. what follows :

" Vetus—male diceret." Comp. Eu. pr.

14. ** aut sic cogitet :" &c.
13, prologum] ^ See Hec. Alt. pr. 1.

Nbvus, scii. Terentius, qui veterem repre-
hendit.

18. Palmam] See Hea. iv. 3. 31. po'
sitam'} See Hec. iv. 2. 8. artem tractant
musicam'] wcpi^paaTinac, for, qui comoedias
Bcribunt. Virg. ^n. i. G(^5. ** nec quic-

quid ubique est Gentis Dardanie^, mag-

num quae sparsa per orbera.** D. See

Hea. pr. 23.

19. famem] «' Ab studio ad famem,"
i. e. that, his study and industry ceasing,

he might perish by hunger and want. Pers.

prol. '* Magister artis, ingeniique largitor

venter." TheOg. 'H tttvia ^i6<pavre juorn tUQ

TixvaQ h^ipet. Studium is from a Hebrew
vvord meaning, quoerere, venari ; as hunting

was the principal pursuit of primitive men.

Ca8. reicere] Approved reading, for

rejicere. Virg. Ec. iii. *' Tityre, pascen-

tes a riumine reice capellas." B.
20. respondere voluit^ non lacessere'] %

Terence professes this elsewhere: Au. pr.

7. " maledictis respondeat." Eu. pr. 6.

** Responsum, non dictum esse, quia Isesit

prius."

21. Benedictis, &c.] See An. v. 4. 17.

and Hec. iv. 2. 24.

2*2. aUatum est] i. e. maledictum ;

** quod dedit, recipit," is proverbial. D.
Jn Suetonius, Vespasian thus decides con-

cerning a quarrel between a Roman senator

arid knight: *' non oportere maledici sena-

toribus : remaledici civile fasque esse."

BCEC.

24. de se] 1 will make an end con-

cerning him, sooner than he concerning

bimself. D. Or, de sc, a<f>' iamoZ, of his

own accord, not provoked hy me. Cas.

25. Nunc quid velim] ^upply^ quaritiaf

Epidicazomenon quam vocant comoediam

Graeci : Latini Phormionem nominant

:

Quia primas partis qui aget, is erit Phormio

Parasitus, per quem res agetur maxinie

:

30 Volil|iitas vestra si ad poetam accesserit.

Date operam; adeste sequo animo per silentium

Ne simili utamur fortuna, atque usi sumus,

Quum per tumultum noster grex motus loco est

Quem actoris virtus nobis restituit locum,

35 Boriitasque vestra adjutans, atque sequanimitas.

.? I

D. % Animadvertite quid velim ; comp.
Hec. Alt. pr. 20, novam^ Utpote Lati-

nam. D.
26. Epidicazomenon] Here Terence

mistakes; for the play from which he
has dravvn was called Epidicazomene, from
the girlf concerning whom the judgment
is passed : while tbe Epidicazomenos was
another play of the same Apollodorus.
He should have written Epidicazomenen.
D. We can easily correct EpidicazomC'
nen ; for iniitKog (according to Harpocrates)
is an orphan girl, concerning whom there

is litigation to ascertain to whom she is to

be given in marriage ; intitKaConivn (napOivog)

is one concerning whom judgment in that

respect hus passed. Such is Fbanium in

Terence. B. Guyetus under the present

reading explains vocant,— * which the

Greeks in their tongue ivould caU Epidi-

cazomenos.'

27. Gr{Bci:Scc.] Read, GrcBce : Latine
hic Phormionem nominat. For the Latins

could not be supposed to call the play

Phormioy before it was acted or known

;

besides it is plain from the prologues of
Flautus, that every poet gave the names
to his own pieces. B. The word i» not

from formula [^formula Utis quam intendit

parasitus] as some have supposed, bnt
from <p6pfitov, a mat for covering pavemenr,
the parasite being a character of the low-
est grade. D. See '* Characters" of this

play.

28. primas partes qui aget] i. e. wpuTa-

7a)v«<rTi7c,—as Audromache iri Euripides

;

the Andrian in Terence; Amphitryo in

Plautus. Thcnce the expressions, primas

tenere, deferre, tribnere, and Ad. v. 4. 26.
** non posteriores feram." Weitz. See
the metaphor explained, Eu. i. 2. 71.

partis] When the genitive plural makes
iMm, the accusative is written by the an-

cientSi is instead of es. B.

29. Parasitus] See Hea. pr. 38. age^

tur] ^ This seems to presume that the

play will be favourably received, and heard

to the end; therefore he adds, Voluntas
vestra si, &c. res ageiur maxim^] H A
kind of explanation of primas partes ; sec

Hec. i. 2. 56.

30. Voluntas] i. e. favor. Cic. Div. iv.

13. " vulgi voluntas, vel potius consensus

omnium." R. D. ad poetam accesserit']

See i. 1.8.

31. Date operam;] See Eu. ii. 2. 50.

adeste] Favor to a play, is silence in the

spectators ; therefore, per siltntium. D.
See An. pr. 24.

32. fortuna] Not to rebuke the peo-

ple, he blames fortune. D. usi sumus"]

^ He probably alludes to the failure of the

Hecyra at its first exhibition ; see Hec.

pr. 21.

33. tumuUum—loco] % Hec. pr. 33>

34. " Tumultuaniur, clamant, pug-

nant de loco. Ego interea meum non
potui tutari locum." On greXy comp.

Hea. pr. 45. motus loco] Expulsus, eje6-

tus. Cicero writes, moveri possessioni-

bus, moveri ex agro. R. D.

34. actoris virtus] He takes every op-

portunity of praisii.g the actor: for this is

useful to the poet. D. % But not at the

people's expense ; therefore he adds, Boni-m

tasqucy &c. restitmt] IF Hec. pr. 35.
* Nunc turba iiulla est : otinm et silentium

est ;" to which he probably alludes. locum]

A repetition to avoid ambiguity, lest he

should seem to mean, queni tumultum. D.
So. Bonitas] Bonitas is with respect

to all things generally ; oBquanimitaSy as to

being spectators. Or bonitas consists in

approving things bona ; cequanimitas iu

marking errors and defects. Or, bonitas

in reference to all persons, cequanimitas to

Terence. D. \ JEquanimitas is the dis-

position to be cequo animo ; which is gene-
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fiii

ACTUS I.--SCENA 1.

DAVUS.

Amicus summus meus et popularis Geta

Heri ad me venit: erat ei de ratiuncula

Jam pridem apud me reliqUum pauxillulum

Nummorum: id ut conficerem. confeci, affero.

5 Nam herilem fiHum ejus duxisse audio

Uxorem: ei credo munus hoc corraditur.

rally used in tlie prologues with a view to

deprecate any unfavorable bias which might

ttri«e, *• quod rumores distulerunt niale-

voli." adjutans] ^ lle had entreated on

that occasion, Ilec. pr. 39, 40. " tacite ut

vestra auctoritas Meae auctoritati lautrix

odjutrixque sit."— These last four lines are

by tome considered spurious.

Davus appears with some money due to

GeU, and states the reason why Geta re-

quires it, namely, on account of the mar-

risge of his master'» son Antipho, which

took place the preceding day.

1. lAMBIC TRIMETER8.

—

AmtCUS^pO'
pularis^j Amicus, by choice ;

populari«,

by lot in life, being a person of ihe s.irae

condition and nalion. Sall. Cat. 2*2. *' po-

pulares sui sceleris." Popularis alsomeans,

populo amatus, civis, humilis, and vilis (e

populo factus.) D. Davus here means

that Geta was formerly of the same state

M hiraself, his concivis ; for at tbe time

Davus speaks, neither of them is a citizen.

Thif seems better than to suppose an allu-

tion to the Get<s and Daci, or inhabitants

of the same street, or neighbours. Per-

haps he means that they are populares

iervif whose masters are of the same na-

tion; thui the word is used in several au-

thors. Del.
2. erat] Lffvvifrm^, for nam enif. D.

ratiunculA'] Diminutive, leferring to the

pittance of slaves. The word means a

reckoning lying over. JMa.

8. apud me reliquum'] f Balance in

iny hunds, which therefore I owe him.

Guyetus makes reliquum always of four

•ylkbleSt aud writes it with single /.

pauxillulum'] A fourth degree of diminu-

tion
;
paulum, paululum, pauxillum, pauxil-

lulum. D.
4 ut] Supply rogavitt or «* ad me

venit." La. conjicerem] Properly; for

money is said fieri. Sall. " quse pecunia

ad Hispaniense bellum Metello lacta erat."

Conficerem implies that it was not just at

hand, as if his not having it had been the

cause of the delay. D. % Comp. Hea. iii.

8. 23. ** argentum effecero."

5. herilem filium] Graec^ Tpo^i^ov,—and

probably the Latins might use alumnus in

this sense, if they did not prefer ihe other.

D. eius\ t Sol. Getae; his master'^

son; hisyoung master, Antipho. duxisse]

See Hec. i. 1. 5.

6. munus hoc] The marriage had taken

place the previous day, heri ; but the mu-

nus as yet merely corraditur. For in the

case of marriage, offerings could be made

until the seventh day ; as funeral obsequies

extended to the ninth day. D. H " On the

day called unao\,a (whenever that was) the

bride presented her bridegroom with a gar-

ment called uwavXnTnp»*». Gifts were like-

wise made to the bride and bridegroom by

the bride*s father and friends, called some-

times uiravXia, sometimcs imavKia,— Thcse

were carried in great state to the house by

women, whom followed a person called

Ka^n^opoc before whom went a boy in white

apparel wiih a torch in his hand. It was

aUo customary for the bridegroom and hi«

friends to give presents to the bride, which

were called uvaKuXvwriipia, because then thc

bride tirst appeared publicly unveiled."

Potter, Archaeol. ii.—On corraditur, ira-

plying a coUection to the utmost, see Hea.

i. 1. 89.—one made by little and litile, Ad.

U. 2. 34.

ACT I.--SCENA 1.

Quam inique comparatum est; hi qui minus liabent,

Ut semper aliquid addant divitioribus

!

Quod iWe unciatim vix de demenso suo,

10 Suum defrudans genium, comparsit miser,

Id illa universum abripiet : haud existimans

Quanto labore partum. porro autem Geta

Ferietur alio munere, ubi hera pepererit:

Porro alio autem, ubi erit puero natalis dies

:

15 Ubi initiabunt : omne hoc mater auferet

:

Pver causa erit mittendi. sed videon' Getam?
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7. comparatum] Constitutum lege. D.
See Hea. iii. 1. 97.

8. addant] For dent, Virg. iEn. v.

249. *' Ipsis praecipuos ductoribus addit

honores." R. D. % Here, as in Virgil,

addo iraplies increase. Therefore divitio-

ribus is qu. divitiorum pecuniis; so pr. 30.
*• ad poetam accesserit;" i. e. ad poetae la-

borem.
9. ille] He retums to Geta. D. wn-

ciatim] When money was weighed, not,

as it now is, counted, the assis was a

pound, and ils parrs uncice, and the twelfth

part of uncia was libella, Therefore Geta

saves this not by sestertii, nor denariiy nor

yet by assesy but (what is pitiful to excess)

by single uncice. He did this also vix

;

and not de lucro, but de denienso suo ; not

ex abundanti, but suum defrudans genium

;

not acquisivit, but comparsit. At last he

is said to be miser ; to sum up the iniquity

of the custora by a word of commisera-

tion. D. demenso] Scil. frumento ; which

masters measured out to slaves every

month. Hesiod, v. 767. calls it k^/x%\iriv.

R. D. ^ The monthly allowance to slaves

with the Romans was four or five pecks,

and five denarii. This left for their day'8

provision (diariura) two sextarii, or an At-

tic xo'*'^» <*"^ ^^ which whatever they

saved was their peculium.—Though the

scene is in Greece, yet Terence here as

elsewhere supposes Roman customs, in his

allusion to the uncia^ and probably in using

demensum ; but Suidas adduces a corres-

ponding Grecian word, aiTo/ut.rii^toy.

10. defrudans] Anciently, tor defraud-

ans; depriving nature of what it would

seem to require. Sal. To enjoy one's

self and fare sumptuously was, genium cu-

rare, genio indulpere. Pers. Sat. v. 151.

Comp. Liv. ii. 10. " aliquid, fraudans se

ipse viclu suo, contulit." v. 47. " se quis-

que victu suo fraudans, detractum corpori

atque usibus necessariis ad honorem unins

viri conferret." Anon. comparsit] Scil.

to gather pecu/mm, wherewith slaves often

purchased freedora. Senec. ep. 80. ** Pe-
culiura suura, quod comparaverunt ventre

fraudato. pro capite numerant." R. D.
11. illa, &c.] Illa is opposed to tlle

preceding ; universum, to *' unciatim—vix

—deraensu suo ;" abripiet, to " corraditur;"

haud existimans, &c. to ** Suura—raiscr."

Existimuns is for aestiraans. D. abripiet]

^ Corap. V. 7. 4. ** Priusquam dilapidet

nostras viginti rainas."

13. Ferietur] i. e. shall sustain injury

through another gift ; as if it were a
wound ; met. from gladiators. Anon,

14. natalis dies] The ancients were su-

perstitiously careful not to let a friend's

birth.day pass without a gift. Thence
persons could entertain themselves and

friends handsomely on such days. Plaut.

Pseud. i. 2. 32. •*mihi hodie natalis dies

est, decet eum omnes vos concelebrare^

magnifice volo enira sumraos viros acci-

pere." This custom prevailed with otber

nations of old. In Genesis, xl. we find

Pharaoh banquetting on a like occasion

;

and Herod, in Matt. xiv. But Josephus

writes that such a practice was forbidden

by law among the Jews. L.

13. initiabunt] Scil. cibo et potu. [what

we call weaning.] Varro, Non. Marcell.

p. 108. ** ciim primo cibo et potione initia-

rent pueros, sacrificabant ; ab edulibus

eduliae, a potione poticae." But also we
may explain *• initiabunt" sacris, For the

Athenians used to initiate children to Ce-

res; and this allusion is preferred by Do-
natus, as in comcedia palliata. R. D. au-

feret] H The real object of the gift will

be to satisfy the mother's extravagance

;

although the pretext will be the child„

i\

»'
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I

ACTUS L-^SCENA 2.

GETA, DAVUS.

G. Si quis me quajrot rufus,—D. Prsesto est, desme/ G.

Oh!

At ego obviam conabar tibi, Dave. D. Accipe, hem,

Lectum est ; conveniet numorus, quantum debui.

G. Amo te, et non neglexisso habeo gratiam.

5 D. Prsesertim ut nunc sunt mores : adeo res redit

;

Si quis quid reddit, magna habenda est gratia.

Sed quid tu es tristis! G. Egone ? nescis, quo in metu, et

Quanto in periclo simus. D. Quid tstuc cst? G. Scies:

Modo ut tacero possis. D. Abi sis, inscions

:

10 Cu/us tu fidem in pecunia perspexcris.

5. ut nunc suntl So An. i. 1. 41.
" nainque hoc tempore Obsequium amico^,

veritas odium parit." And it is * consue.

tudinis imago' to blame things present. D.

adeo res redit] This phrase is used when
an event is vvorse than was expected. D.
See Hea. i. 1. 61.

6. Si quis quid reddit] Juv. Sat. xiii.

** Nunc si depositum non inficietur amicus,

Si reddat veterem cum tota aerugine fol-

lem, Prodigiosa fides." L.

7. Sed] f See Eu. iv. 5. 7. How ni-

turally, yet designedly, is the dialogue

conducted to the argiiment of the play.

8. simus] Scil. ego et herilis filius'. B.
9. Modo ut] f See An. ii. 4. 6. Geta

has not the least objection to tell all to

Davus. Comp. the slave and the courtezan

in Hec. i. 2. 35. " Quasi tu non multo
malis narrare hoc mihi, Quara ego, qute

pcrcontor, scire." 37. ** si mihi fidem Das
te tacituram, dicam." So Geta readily

says, Eryo ausculta. Juv. ix. 115. "sed
prodere malunt Arcanum, quam subrepti

porare Falerni."

10. Jidem] Properly fidem and credere

with respect to moriey ; iorfides is of those

who receive ; creditores is applied to those

who give. I). in pecunid] f If he has

proved tbat he can be trusied with money,
a fortiori he may be trusted with words

;

for, coramissa tucere is a trifle, but **si

Geta tells Davus of the absence of

Chremes and Demipho, and that their sons

were left to his charge ; that Phadria fell

in love wiih the music girl, and Antipho
with the orphan ; that Phormio devised

the scheme of a fictitious suit, the result

of which was the marriage of Antipho,

which took place yesterday.

1. lAMBlC TBIMETERS. Si quis mc
quctret] See Hec. i. 2. 1.

2. eonahar] Scil. ire ; conari is often

put absolutely ; see Burman. on Val.

Flacc. iv. 371. **mulla morantem, conan-

temque preces." R. D. f See An. i. 5.

86. Used as ir/)o»«fira9at. So, in ihe same
sense, Menander : /txri «Sff* nni^u vKTTivtiv

aii. See Faber on Lucret. i. 26. Accipe]

He prevents his asking for it ; according

to what he said, **confcci, affero." D.
hem'\ % Giving it to him.

3. Lectum est] Electum est argentum ;

it is good, sterling ; no counterfeit coin.

Mi. A pecuniary debt is discharged by

tbree things : paying (accipe), exainining

(lectum est), and by counting (conveniet

numerus). D.
4. Amo te^ See Eu. i. 2. 106. non ne-

glexisse] An. i. 1. 15. ** Et id gratnra

luisse adversum te, habeo gratiam." D.
habeo gratiam] See £u. iv. 6. 12.

Verere verba ei credere ? ubi quid mihi lucri est

Te fallere? G. Ergo ausculta. D. Hanc operam tibi di-

co.

G. Senis nostri, Dave, fratrem majorem Chremen

Nostin' l D. Quidni ? G. Quid ? ejus gnatum Phsedriara ?

15 D. Tanquam te. G. Evenit senibus ambobus siraul,

Iter, illi in Leranum, ut esset, nostro in Ciliciara

Ad hospitem antiquum : is senem per epistolas

Pellexit, modo non montes auri polHcens.

D. Cui tanta erat res, et supererat l G. Desinas

:

20 Sic est ingenium. D. Oli ! regera me esse oportuit.

quis quid reddit, magna habenda est gra-

tia." perspexeris'] More than inspexeris.

D. TT It implies to see so clearly, that

even a stratagcm, if any existed, would not
escape detection ; so perspicax in Hea. ii,

3. 129. and v. 1. 1.

11. verba ei credere ?] This is to be re-

ceivcd as one of the sayings, which are

more pertinent than true. For while

words are in themselves, as Plato writes,

xoD^oy t3^arffA.cty yet do most important mat-
ters otten hinge upon them ; and it is

usually much more difficult to keep a se-

cret, than to take care of gold. Cas. ubi

quidf &c,] 5 In a matter in which whut
profit can I have ? &c. i. e. I can have no
profit, &c. See Hea. ii. 3. 122.

12. JErgo"] Because ihe otber had inter-

rupted him while intending to proceed.

Virg. iEn. ii. 707. *• Ergo age, care pater,

cervici imponere nostrae." D. Hanc ope-

ram tibi dico] Scil. auscuUandi. Plaut.

Bacch. iv. 9. 72. **aurium operam tibi

dico." Operam dare means the same in

Plaut. Mil. iv. 1. 7. "operam do tibi."

R. D. 5[Hence the phrase *'hocine agis?"

{An. i. 2. 15.) for auscullas? scil. ad hoc
mihi operam das? Virg. Mn. i. 77. **Con-

nubio jungam stabili, propriamque dicabo."

—Davus pretends not to be anxious to

bear, unless to oblige Geta ; for tbe reason

of this see Hec. i. 2. 34.

13. Senis] Because he has a youny
master also. D. ^ Demiphonis, scilicet.

14. Nostin*? Quidni?] To avoid the

circumlocution of making him acqiiainted

with them. Virg. Mn. ii. 81. " Fando
aliquid si forte tuas pervcnit ad aures, Be-
lidse nomen," &c. Eu. iii. 5. 15. D.

15. Taiiquam ie] Divide the word, and

read ** Tam, quam te." Eu. iv. 4. 50.
** tam 6cio quam me vivere." B. Evenit'}

Not, evenit iter ; but, evenit ut iter esset,

Simul, uno tempore. D. ^ Their depart«
ure took place some days previously, as is

plain from 39, 40.

16. nostro] Consistently with the due
arrangement of the plot, the cause of
Chremes' journey is not yet mentioned,
and the cause of Demipho^s is. D. l[ThQ
former is stated iv. 1. 1, 2.

17« hospitem antiquurnj Virg. JEn, iii,

82. "vetereroque i\nchisem agnovit ami-
cum." This is to show a suitable reasoQ
for the old man's setting out, D. ^ On
hospes, see Hec. v. 3. 6.

18. Pellexit] Induxit. Virg. ^n. ii. 99.
** peliacis Ulyssei." D. modd non, &c.]
Demos. /cAoyovou;^! ^«vriv a^isis. D. Xantum
non, i. e. propemodum, used by Livy,
Suetonius, and Val. Maximus. £r. mora-

ies auri'] Sall. Cat. 23. **repente glorians

maria montesque polliceri coepir," R. D.
X^vaa opm vtai7)(^»i7aQait a proverbial hyper-

boie, of those who make great promises.
and hold out extravagant hopes. Derived
from the Persians boasting of mountains of
gold, as that metal abounded with them.
Plaut. Stich. ** Neque ille sibi mereaf
Persarum montes, qui essie aurei perhi-

bentur." Er. Menand. 0affiXix«s" «J«r-

Xvoy/A£vor. L. ^ Pers. Sat. iii. C5. " Et
quid opus Cratero magnos promittere mon-
tes."

19. Cui tanta] Did he thus allure your
mastcr, who has so large a fortune ? D.
resl ^^^ '^"' ^' ^' ^^' -^^**'*''**] f Im-
patient of interruption ; see on 9.

20. Sic est inyenium] Avarice in De-
mipho is esseiitial to the IzairsLcri^ of the

play, that the greater danger may attend

the marriage of bis son in his absence,

with a girl who has no dovvry, D. On sic

see Hec. iii. 3. 19. Oh! regem, &c.J

1 1 1
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G. Abeuntes ambo hic tura senes me filiis

Relinquunt quasi magistrum. D. Geta, provinciam

Cepisti duram ! G. Mi usus venit, hoc scio :

Memini relinqui me deo irato meo.

25 Coepi adversari primo : quid verbis opu' est ?

Seni fidelis dura sum, scapulas perdidi.

D. Venere in mentem mi istaec : nam quae inscitia est,

Adversum stimulum calces ! G. Ccepi iis omnia

Facere, obsequi quae vellent. D. Scisti uti foro.

30 G. Noster mali nil quicquam primo. hic Phsedria-

Continuo quandam nactus est pueUulam

Showing the feelingt of the poor, who
imagine that they alone would know bow
to use riches aright, did they but possess

them. D. reyem'] ^ For praedivitem

quendam. See Eu. i. 2. i^.

21. hic\ The reading Amc, to be joined

with abeuntes near it, is better than hic

to be taken wilh relinquunt remote. B.

22. quasi] As he has not fulfilled the

office, nor does he wish to hold it. I).

mayistrum] See An. i. 2. 21. prouinciam]

Districts outside of Italy, which were re-

duced by war, were called provincia^ a

porro^ seu proculy vincendo. To these

were sent prstors with commissions; hence
provincia used for ofhcium. D.

23. usus venit] ^ Mihi evenit haec pro-

Tincia. Comp. Hea. iii. 2. 40. **aIiquando

evenerit,—C. Non usus veniet, spero."

UsM venire was used in the same sense.

24. Memini relinqui] H See An. ii, 5.

18. The force of memini is, * I have good
cause not to forget it.' relinqui me]
^Scil. filiis quasi magistrum. deo irato

meo] So Virg. xii. 539. ** nec di texere

Cupentum, iUnea veniente, sui." By deo

does he mean domino 9 D. He seems to

mean genio malo ; which the Greeks call

uXci<rTwp, according to the ancient idea that

each perfon, as a)so particular pUces and
temple<i, had two dcemones, one to injure,

«nd the other to benefit. Thus tbought
Empedocles. Hence what is said to bave
been answered to Brutus before the fatal

day: '^Tuus sum, Brute, genius malus."
Er. See An. iv. 1. 40.

25. adversari] ^ To act the mayister,

in controiling the young men.
26. Seni] Both tbe oid men had com-

mitted ihcir sons to him ; therefore read
Senibus. B. scapulas perdidi] i. e. pla-

gis mulctatU9 sum. Plaut. Epid. i. ]. 84.
••corium perdidi." F^or stripes were
uiually innicted on tbe backt of tlavei.

Plaut. Cas. V. 3. 11. " Nulla salus est

scapulis, fii domum redeo." R. D. I have

ceased to be master of my own sboulders.

G.
27. Venere in mentem] Indeed I do not

wonder, and I couid almost say, it bas

happened to you ns you deserve. (Jas.

28. Adversum stimulum calces !] A
Greek proverb, trpoj; Kiv-tpa XaKjii^iiv, em-
ployed by Enripides, ^-chylus, and
others. Cas. JVlelHphor from sharp point-

ed stakes with which oxeii are goaded for-

ward by husbandmen, thence called ^ouxtv-

Tjc<. The animai, by kicking back against

the goad iii impatience, only renders the

hiirt more severe. Plaut. Truc. iv. 2. 55.
*' Si ^timulos pugnis caedis, manibus plus

dolet." Er. Calces here means, repeated

hlows with the heei. Cas. ^ So Juv. Sat.

iii. 295. ** aut dic, aut accipe calcem."
Comp. Hen. ii. 3. 131. ** eversas cervices

tuas." calces] The nominative ; i. e,

calces inscitia est adversum stimuium ; in-

scit^ adversus stimulum calces adhibentur.

G. % See An. iii. 3. 23. Donatus and
Rhunken explain * calces ^ac^are;' not so
well,

29. uti foro] Temporibus servire : to

snatch the occHsion, to consult for the pre-

sent state of things, and to direct the mind
to the vvay in which fortune presents itself.

Ba. Met. from mercbants, regulating the

price of tbeir goods, not as they faiicy, biit

according to tbe price current in the mar-
ket. R. D.

30. Noster] Antipho, scil. herilis filiu».

Ca8. nil quicquam] Parelcon. Hec. **nemo
iliorum qui<<quam." D. See An. i. 1. 63.

31. Continud] As if the young man bad
with difficulty awaited his father's depar-

ture. D. puellulam Citharistriam] That
bis love may seem to arise naturally, from
tbe giri'8 youtb, and the art which sbe

practifed, D.

ACT. L—SCENA 2.

Citharistriam : hanc amare coepit perdite.

Ea serviebat lenoni impurissimo

:

Neque, quod daretur, quicquam ; id curarant patres :

35 Restabat aliud nil, nisi oculos pascere, ^

Sectari, in ludum ducere, et redducere

:

Nos otiosi operam dabaraus Phsedrisev
-

In quo hsec discebat ludo, exadversum ei loco

Tonstrina erat qusedam : , hic solebamus fere

40 Plerumque eam opperiri, dum inde iret domum.

Interea dum sedemus illi, intervenit

Adolescens quidam lacrjmans : nos mirarier.
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32. Citharistriam] % Her name is Pam-
phila ; ii. 1. 80. perdite] See Hea. i. 1. 45.

33. lenoni impurissimo] Marking the ap-
proacbing difficulties:—puellula citharis-

tria, avarus leno, amator perditus, inopia.

D.
34. quod darctur, quicquam] ^ Scil.

suppetebat. He had no money wherewith
to obtain her from the procurer. palres]
Properly the plural ; for otberwise it might
be supposed that Antipho could meet with
assistance from his uricle'8 son. D.

35. oculos pascere] i. e. to delight the

eyes by iookiiig upoii ber, Lucret. ii. 419.
" oculos qui pascere possunt." Cic. Pbi-
lipp. xi. 3. *' cum animum satiare non pos-

set, oculos pavit suos." R. D. % i. e. (Eu.
iv. 2. 10.) " si non tangendi copia est."

This is what is said. Eu. iv. 2. 12. ** Ex-
(rema liiiea Amare, haud nihil est."

—

Comp. Virg. ^En, i. 468. " aniraum pic-

turX pascit inani."

36. Sectari] He jests upon the young
man, who ought at his age to be attending

(sectari) the philosophers. Sed sectari

proprie est, ut aries ovem. D. ludum] A
place of practice, or a school, in which
fihe was learning music. For the use * f /m-

dus is as wide as that of the Greek sciola.

Hence ludus literariuSy and ludimagister,

Mr. redducere] Scil. a ludo. D.
37. Nos] With dignity, of himself ; or

meaning btmself and Antipbo. Otiosi is

pointed ; because afterwards tbey sbali be

the reverse. D. operam dabamus Phcedrice]

He attending to his mistress ; we, to him.

D. See Eu. ii. 2. 50.

38. exadversum] ^ AI. ex adverso ei

loco. Al. ex adverso ilico. On ei, appa-

rently reduiidant, see Eu. v. 4. 6. Loco
by anacolouthon for ludo, the antecedent

to the relative ; which would exhibit the

reiative in fuU coiistruction ; as Cses. B.

G. "erant omnino duo itinera, quibus iti-

neribus," &c. see An. pr. 3.

39. Tonstrina] A tit place for persons
otiosi. D. ^ A place of resort for bearing
the topics and gossip of the day. Hence
Hor, Sat. i. 7. 3. ** Omnibus et lippis

notum et tonsoribus esse." Id. Ep. i. 7.

50. " vacua tonsoris in umbra." solebamus]

% Geta, Antipho, and Phaedria ; the for.

mer two attending the movements (operam
dabamus) of the other, as Antipho had
** maii nil quicquam primo." But he does
not iong remain so, and soon brings himself
and Geta ex otio in negotium.
*40. fere Plerumque] Parelcon. D. inde]

f A ludo; uiitil she hbould be on ber le-

turn home.
41. Interea] ^ i. e. in the course of

our visits to the barbeiV, to wait for ber
appearance. sedemus] Properly, as in

tonstrina. D. ^ Impiying a state of free-

dom from care or trouble. Virg. JEn, xii.

14. *'sub Tartara mittam Desertorem Asiae
(sedeant spectentque Latini) Et solus

ferro," &c. And by using the prasens his»

toricum (Hec. v. 3. 3.) he shows that he
now speaks of one in particular of the
occasions, on which "solebunt eam oppe-.
riri." illi] For illic. Virg. Mw. ii. 548.A-
**illi mea tristia fata." D. intervenit]

'

^ Quasi otio nostro ; see An. iv. 3. 17.

42. Adolescens] In Apollodorus, the
barber himself gives the account, by telling

that he has just sbaved the girrs head for

the purpose of mourning. But Terence
alters, lest he sbould offend a Roman au-
dience by representing foreign customs. D.
Accordingiy Tbeodoretus, Quaest. in Deut.
17. TlvirQ fXiV TttJK uWo^l/Auw kHvWV Tcig T^f KitpaXh^

inrcKtipovro Tp/xaf, Kal ravTag irpoat^tpov toTc

v€Kpoi<;, TivfQ 6i Totjf Tmv •ffveiuv, aWot Tdf tmv

o<ppviav. ravTa fiveo6ai 6 OeTos dwtifdpevoe vouoQ,

Ovid. Met. iii. 505.—''planxeresororesNa-

\
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Eo^amus quid sit ? ' Nunquam eeque/ inquit, ' ac modo,

* Paupertas mihi onus visum est et miserum, et grave.

45 ' Modo quandam vidi virginem hic viciniae,

* Miseram, svam matrem lamentari mortuam

:

* Ea sita erat oxadversum : neque iWi benevolens,

' Nequo notus, neque coo^natus, extra unam aniculam,

' Quisquam aderat, qui adjutaret funus : raiseritUm est

:

50 ' Virgo ipsa facie egregia.'—quid verbis opu' est

!

Commorat omnes nos. ibi continuo Antipho,

' Vultisne eamus visero T alius, *Censeo;*

' Eamus/ * duc nos sodes.' Imus, veniraus,

Videmus : virgo pulchra ! et quo raagfs diceres,

55 Nil aderat adjuraenti ad pulchritudinera

:

V^V

Capillus passus; nudus pes, ipsa horrida;

Lacrymse ; vestitus turpis : ut, ni vis boni

In ipsa inesset forraa, haBc forraam extinguerent.

/lle, qui illam amabat fidicinam, tanturaraodo,

60 * Satis,' inquit, ' scita ost :' noster vero,--D. Jam scio

;

Araare coepit. G. Sci'n quam? quo evadat, vide.

Postridie ad anura recta pergit : obsecrat,

Ut sibi ^jus faciat copiara. ^Ua enim se negat

:

Neque eura sequura ait facere : illam civem esse Atticam,

65 Bonam, bonis prognatara. si uxorera velit,

Lege id licere facere : sin aliter, negat.

Noster, quid ageret, nescire ; et illara ducere

Cupiebat, et metuebat absentem patrem.

^

I

I

iades, et sectos fratri imposuere capillos." L.

mirarier] % Ellipsis ; seeEu. iii. 1. 12.

43. quid sit /] Quid lacrymet ; not,

quid sit ipse. D. Nunquam aquh] i. e. he

always felt vvhat he is about to say, but

never so strongly as novv. D. % The waiit

of what ue have not, is raost apparent,

where an occasion arises where it might be

supposed to profit us. So Nestor in Ho-

44. miserum, et grave'] ^ A burden

which made him wretched, and by its weujni

disabled him from becoming free.

45. quandam'] Lest he should seem to

praise her on account of familiarity. D.

hic vicinia^ See An. i. 1. 43.

46. lamentari mortuam'\ A proof of her

being devout. There is ambiguity in the

words, but the meaning is obvious. D.

47. Ea sita erat^ The body hiid out,

accordiiig to custom, in the vestii)ule of the

bouse, the feet turned towards the gate.

Ca8. 11 Pers. Sat. iii. 104. ** Compositus

lecto— Iii portam rigidos calces extendit."

i7/t] f Opposed to ea. Benevolus^ any

one to sbow kindness or befriend her.

48. notus, neque cognatus^ This de-

scription aids the plot; so tnat the younp
men venture to go aiid see ihe girl, and
there is hope of obtaining her. D. ^ While
Ihere is no disparagement to her dignity or

moral reputation. Therefore she has una
anicula with her. aniculam'] So old and
frail as to be incapable of assistiiig. G. F.

49. funus'] \ Put for the obsequies. An.
i. \. " una cuiabat funus." miseritum est]

f Scil. me ejus ; see An. i. 1. 20. v. 2. 2b.

This, in a word, is the answer to (43.)
«•quidsit?"

50. ipsa'] Because tbe preceding re.

ferred, not to the girl, but to the event.

D. See 56. quid verbis] ^ We are left

to suppose that the stranger went on fur-

ther in her praise ; but Geta hastens to the

turning points of the narrative. See £u.
iii. 5. 20. on this phrase.

51. Commdrat] Syncope for commove"
rat ; and properly omnesy for the matter
concerned Antipho only. D. ibi] ^Then;
on our being thus affected.

52. eamus visere] ^ ut eamus ad visen-

dum ; see Hec. i. 2. 114. alius] Phaedria,

or one of them. The sentences foUowing
are thc words of different persons, as many
a«5 the asyndeta. D. % \Ve may suppose

Censeo to have been spoken by Phaedria;

eamus„ by the stranger ; duc nos sodes, by
Geta himself. On censeo absolutely, see

Hea. iii.3. 27.

53- ImUS, 8cC.] Bpaxi'Xo7«a u<riJvi€TOC, 89

that of Caesar, " Veni, vidi, vici.*' And
below, • Persuasum est homini: factum

est : ventum est: vincimur." Cas. ^On
asyiideton, see An. v. 4. 35. venimus]

i. e. advenimus. As this word is of
necessity the perfect, I would take Imus
by syncope for Ivimus ; then he passes

elegantly to the present tense, Videmusy
as the effect produced on their minds by

what they snw, coniinues to the present

lime. See Hea. v. 2. 30.

54. quo magis diceres] % In the sense

of putares^ scil. ita rem esse. Eu. ii. 3.

64. " si scias—Tum magis id dicas.'* An.
iii. 2. 22. ** quasi tu dicas." See Eu; iv.

5. 10. On the elliptical force of qud, comp.
An. iv. 2. 23.

55. aderat] Properly; for, quod adju-

vat adest. D. adjumenti'] ^Comp. Hea.
ii. 3. 48. ** Nulla mala re esse expolitam

muliebri."

56. Capillus passus] % Comp. Hea. ii.

3. 49. and note. nudus pes] More ele-

gantly than the plural number. Virg. -ZEn.

V. 402. " quibus acer Eryx in prselia suetus

Ferre manum." ipsa] As if what he had

said, •* Capillus passus, nudus pes," were

cxtra ipsam. Virg. Geo. ii. 296. " brachia

tendens Huc illuc, media ipsa ingentem

sustinet umbram." Mn. iii. 618. " do-

mus—Intus opaca, ingens : ipse arduus."

D.
57. vestitus iurpis] A proof of poverty.

D. «0 1 ^or ^^* "^5 ^^^ ^^^- "• ^* ^^'

. visboni] Superabundance of beauty. Cas.

So * vis aeris' for magnum aes ;
* vis saxo-

rum,' for multa saxa. Bonum is pulchri-

tudo. Hor. Od. iv. i. 3. ** qualis eram

bonae Sub regno Cynarae." So malus some-

times for deformis. R. D. H Or, yis

means the influence, power, effect. vvhich

the bonum (whatever in tbe girl appeared

good) had upon their minds ;
* if,' he says,

• this effect had not been occasioncd by

mere beauty {forma) m itself,' &c. So
Hea. iv. 3. 32. * Qui vim tantam in me,

et potestatem habeam tantas astutia"."

Thui there is no necessity that forma and

formam in next line should have different

meaniugs by the figure wxoxii, as suggesled

by Donatus.
58. extinguerent] Properly joined with

formam, which word (qu. fornus) was an-

cienlly applied to beauty ; so fornaces, for-

cipes^ forma, and formosus, whence arises

tbe flame of love. D.

^. Ille] ^PhaBdria (see 30-32), as op-

posed to noster (see 30.) which is Anti-
pho.

60. Saiis] Much in praise of her beauty

;

that it should attract a person who was in

love with another. D. vero] H Scil. qui
non amabat ; for he said above, **Noster
mali nil qiiicquam primo."

61. ScVn* quam?] ^T Aposiopesis ; see
Eu. V. 8. 33. * Litile you know the extent

of his passion.' quo evadat] See An. i».

1. 100.

62. Postridie'—recta\ ^So eager was he,

that he went the very next day; and
straightway, without even sending a mes-
sage first. And obsecrat, he descends at

once to entreaties. On these words, see

An.i. 1. 117. Hea. iv. 5. 21.

63. copiam] See Hea. ii. 3. 126. enim]
^Obseciat; illa enim se negat, scil. copiam
facturam.

64. Neque] \ See Hec. iii. 3. 32. eum
non sequum facere, qui id obsecret. illam]

With emphasis ; her whom he was thus

trealinp with contempt. D.
65. Bojiam] ^ i. e. liberam etpudicam.

Bonam, bonis prognatam^ Plato : ix^aOoi d*

i^^cvovTO dia t6 ^vvai tf u-^aOwv. Hor. *' 1* OrtCS

creantur fortibus et bonis ;" and the saying,

KaKov KopaKog, KOKov wov. CaS. StJ 51 ^» ^» sl

vero ; for uxorem is opposed to " faciat co-
piam," which could not be done *'lege."

AI. velit Lege, id, &c.

66. sin aliter] If Scil. velitf but if be
wanted xhe girl otherwise ihan in marriage
she refiiRes consent.

68. Cupiebatf et meiuehat] Observe the

ambiguiiy, which however is removed by
what foUows. Meiuimus those wbo love

us ; timemus our enemies also. D.
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D. Non, si redisset pater, ei veniam daret?

70 G. illene indotatam virginem atque ignobilem

Daret illi ? nunquam faceret. D. Quid fit denique ?

G. Quid fiat ? est parasitus quidam Phorraio,

Homo confidens : qui, illum di omnes perduint !

—

D. QuidJs fecit i G. hoc consilium, quod dicam, dedit :

75 ** Lex est, ut orboe, qui sint genere proximi,

" E\s nubant : et illos ducere eadem hsec lex jubet.

" Ego te cognatum dicam, et tibi scribam dicam

:

'* Paternum amicum me assimulabo virginis :

•' Ad judices veniemus : qui fuerit pater,

80 " Quse mater, qui cognata tibi sit, omnia hacc

^' Confingam, quod erit milii bonum atque commodum :

I
/

69. si redisset'] i. e. cum rediisset. For
«t sometimes refers to time, not to a condi-

tion. Plaut. Capt. ii. 2. 1, " revertor in-

tro, s\ ex his quse volo exquisivero." Hor.

£p. i. 7. 10. '* Quod si bi uma nives Alba-
i)is illinet agri«, Ad mare descendet vatea

tuus." R. D.
70. ///cnc] 5 Denfiipho was avaricious ;

sce 20, indotatam — ignobilem} On these

points rests the danger in the plot. He
mentions the two principal requisiies ; for

there are four : forma, probitas, dos, nobi-

litafi. Of the former two he says nothinp,

becHuse he had before praised the girl for

both. D.
71. Daret'] Showing that the son has

no power. D. faceret^ f i. e. daret ; see

Wec. ii. 1. 23. deniquel An adverb of
ordcr ; deinde, ad postremum. D. f • How,
ihen, are matters going on ?'

73. confidens\ See An. v. 3. 5. qui]

In this comic formula of imprecation, qui

it put for utinam. Plaut. Men. iii. 1. G.
** qui illum dii omnes perduint !" R. l).

% However qui may be explained in such
cases by supposing aposiopesis of what the

persoii did, to deserve the imprecation.

JSven this is not necessary here, as the full

sense is filled up : qui hoc—dedit. Comp.
Eu. v. 4. 32. " llle ubi rescivit factum
frater violentissimus,

—

Pa. Quidnam fecit?

Pi/. colligavit," &c.
74. Quid is fecii f] ^ The slave, from

eagerness to hear, even interrupts him
wbere he would have continued. 80 Eu.
. 4. 33.

75. Z^x est] Comp. Ad. iv. 5. 18. n.

•MCtwv Kai Ta( iKiovii^ Tu>v iwau&v roig kT\vra.ra

^tvoi.f Trpofffrarte. Foftunatianus :
" orba

proximo nubar, vel si eam noluerit in ma-

trimoniumducere, det x. millia." Juv. " ri-

tu decies centena dabuntur Antiquo." L.

76. et illos] Well added ; for this were

nothing if there were not a necessity for

marrying. D. jubet] This law does not

order the two things; but it permits orphan

girls, commands their kinsmen, to marry.

D.
77. coyjiatum] f Scil. esse puellae ; as

the girl had ** neque notus, neque cogna-

tus." Antipho would ihus appear as the

only unmarried cognatus surviving ; and

ihus obliged to marry her. dicam—dicam]

The former a verb ; the latter a noun ; but

differently accented. D. scribam dicam]

i. e. te in jus vocabo. ii. 2. 15. iv. 3. 63.

•* sexcentas scribitojam mihi dicas." R. D.

The Greeks say, S.xt)» 7ja^((T9««, i. e. litem

intenderc, diem dicere ; this we commonly
call citatio. Wr.

78. amicurn] ^ For Phormio must not

appear to be any relation.

80. Quce mater] Virginis scilicet ; qui

means quomodo, qua ratione. Omnia hac

is not redundant, but put oratorically,

quasi tam multa ; for the ancients used the

phrase after an enumeration. D.
81. quod erit, &c.] The parasite is

jocular ; for in saying Confingam, he not

only feels no compunction ; but takes an

omen respecting his plan, as if it were a

highly honorable undertaking. So the say-

ing, " quod faustum felixque sit." JL>.

i. e. * whHt will be to my purpose, and in

favour of the cause whicU I shall under-

take.' I do not agree with Donatus.

Quod seems to meani Ka0' on, KaB' o^av, qua*

" Quum tu horum nil refelles, vincam scilicet.

" f Pater aderit : mihi paratae lites : quid mea ?

" Illa quidem nostra erit.'' D. Jocularem audaciam !

85 G. Persuasit homini : factum est : ventum est : vincimur :

Duxit. D. Quid narras ? G. Hoc quod audis. D. O Geta !

Quid te futurum est l G. Nescio hercle. unum hoc scio

:

Quod fors feret, feremus sequo animo. D. Placet :

Hem ! istuc viri est officium. G. In me omnis spes mihi est.

90 D. Laudo. G. Ad precatorem adeam credo, qui milii

Sic oret :
' Nunc amitte, quseso, hunc : caeterum

' Posthac si quicquam, nil precor.' tantummodo

Non addat :
' Ubi ego hinc abiero, vel occidito.'

D. Quid ille psedagogus, qui citharistriam— ?

tenus, Cic. ad Att. " Nunc vero censeo.

quod commodo tuo facere poteris ad id

tempus quod scribis." Ri.
82. refelles] Refellere means, to refute

falsehood. D. sciiicet] \ I sball gain the

cause, as a matter of course.

83. Pater aderit, &c.] Things formi-

dable to Antipho are a jest to the parasite.

D. quid rnedf] f i. e. (Eu. ii. 3. 28.)
** mea nil refert."

84. quidem] ^ At least ; come what
will ;—we shall have the girl. nostra]

loGiJtwf, when she ought to be Antipho's

alone. D. Jocularem] An. iv. 4. 43.
** Jocularium in malum insciens pene in-

cidi ;" by antiphrasis for * minime jocula-

rium.* Or, which might appear more like

a farce, than an actual fact. So, in £ng-
lish, jest. Or, joco similem, ridiculam.

CA8.
85. homini] % With a sneer ; meaning,

Antipho * poor wretch' to be persuaded by
such a scheme. factum est, &c.] See 53.

86. Quid narras i] H See An. i. 1.

110. This climax, advancing forcibly by
asyndeton, and ending in Duxit, bas the

effect of astounding Davus.

87. te futurum] % See An. iii. 5. 8.

—

futurum in the sense of factum iri ; comp.
Hea. iii. 1. 53. unum hoc scio] ^Comp.
An. i. 5. 47. iii. 2. 26.

88. feremus cequo animo] Hor. ** Le-

vius ht patientia, Quicquid corrigere est

nefas ;" and An. v. 1. 13. ** incepi, dum
res tetulit : nunc non fert ; feras." Cas.

To despise approachi ng events, is natural

to slaves. And he admirably imputes to

furtune what his own guilt deserves. D.

89. istuc viri] See Eu. i. 1. 21. 2. 74.

In me, &c.] Cic. ** Quam quidem laudem
sapientis statuo esse maximam, non ali-

unde pendere, nec extrinsecus aut bene

aut male vivendi suspensas habere rati-

ones." Eu. ii. 2. 9. ** Itan' parasti te,

ut spes nulla reliqua in te esset tibi
?*'

Cas.
90. Ad precatorem adeam] Ironically ;

* 1 will do no such thing.' Slaves had two
resources, the altar, and an intercessor.

Sc. See Hea. v. 2. 22, 23. and on credot

Eu. i. 2. 18. mihi] ^ * In my behalf ;' it

sometimes derives an opposite meaning,

from thecontext, e. g. Hea. iii. 1. 48.

91. Nunc] ^ For this time. amitte'^

Anciently, for dimitte, Virg. Mu. ii. 148.

*• amissos hinc obliviscere Graios." Sall.

** pactione amisso Publio legato." D.
92. si quicquam] He readily obtains,

who does not attempt to extort all. There-

fore it is the part of a person entreating, to

deprecate present, to permit future resent-

ment. And not * si tantundem peccaverit,*

but si quicquam, vel minimum. So An. i,

2.25. ** Si sensero hodie quicquam," &c.

V. 2. 22. ** Si quicquam invenies me men-
titum, occidito." D.

93. addat] IT Scil. when he is out of

my hearing. vel occidito] You were in-

tending merely to flog him ; I tell you,

etiam occidito. D. See An. iii. 2. 9.

94. pcedagogus] He humourously so

calls Pbsedria, because he used to escort

the music girl to and from school, such

being the office of servi psedagogi. Cithar-

istriam, scil. sectatur. R. D. 1[ From
na7ia£ &7<a&ai.

t I
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95 Quid rei gerit ? G. Sic, tenuiter. D. Non miiltum habet

Fortasse, quod det. G. Iramo niliil, nisi spem merara.

1). Pater ejus rediit, annon? G. Nondum. D. Quid ! senem

Quoad exspectatis vestrum l G. Non certum scio :

* Sed epistolam ab eo allatam esse audivi modo,

100 Et ad portitores esse delatam : lianc petam.

D. Nuraquid, Geta, aliud me vis ? G. Ut bene sit tibi.

Puer heus : nemone huc prodit ! cape, da hoc Dorcio.

ACTUS I.—SCENA 3.

ANTirnO, PIIiEDIlU.

A. Adeon' rem redisse, ut qui mihi consultum optime velit

esse,

95. Quid rei gerit ?] % How is lie po-

In^ on ? So, qidd agit ? a« An. i. 5. 33.

Sic]^ This particle is elepanily used in

reference to untoward afrairs, R. 1).

% Comp. Ilea. iii. 1. 49. tenuiter'] In

reference to the younp inan who is in love,

and wants money. Sometimes the word
refers to parsimony in little matters,

iiiKpoXo7»'a, hence the proverb, '* cuminum
secare." It &ho means exact precision,

and subtlety ; Hor. " Utpote res tenues

tenui sennone peractas." Aristoph. in

Nub. USes XewTijv tppovri^if and XeirroTaTovg

A^pofc, and \€nro\oyeTv» Er. % Herc in the

sarae sense as Juv. Sat. iii. 163. •* De-
buerant olim tenues migrasse Quirites."

96. spem meram'] Beeause he loves ; for

1)0 one loves withouc hope. Meram is

solam. D.
97. Quid ?] Used in transition from

one subjecc to another. So above, '* Quid
psedagosus ille ?" D.

98. Quoad] Qaamdiu ; and properly,

for his arrival would be the end of the ex-

pectatio. D.
99. Sed epistolam] Preparation for the

old man's sudden arrival ; for be himself
will corae, whose letter on!y is looked
for. D.

100. portitores'} Public officers, stati-

oned at the harbour, to attend to the im-
portation and exportion of goods, and
receive the freight. Through them also

it seems letters were forwarded, Flaut.

Trin. iii. 3. 65. "apiid portitorem eas re-

signatas sibi, inspecta^que esse." R. D.

101. aliud'] Besides the money wbich

you wanted from me. D. H A formula of

bidding farewell ; see Hec. ii. 2. 30. Ut

henk sit til)i] A formula of taking leave.

Plaut. Poen. iv. 2. 90. " valeas, beneque

ut tibi sit." Donatus considers it for

nihil by asteismus. So recie for nihil,

elsevvhere. R. D.
102. Puer heus] He calls the person to

whom he said, on leaving the house,

—

(i. 2. 1.) ** Si quis me quaeret rufus." D.

cape] ^ Giving money ; Hea. iv. 7. 3.

" Cape hoc argentum." Dorcio] This

Dorcium seems to be Gpta's wife, in ser-

vice with him ; therefore he sends the

money to her to take care of. So Phry-

gia as to Syrus, Ad. v. 9. IG. B. 5 '^^^

money paid him by Davus.

Antipho expresses his fear at the pros-

pect of his father*8 return ; Phiedria rea-

Rons wilh him, and endeavours to bring

him to contentment.

1. A TROCHAIC TETRAMETER.—COn«l/-
tnm optime velit esse] 1T Periphrasis

;

equivalent to, amicus sit summus; * be-

cause he has my real interest at heart.*

This clause is given as the reason why pa-

trem extimescat ; as is determined by velity

which otherwise would be vult. He knows
that he has acted contrary to his real in-

Phsedria, patrem ut extimescam, ubi m mentem e/us adventi

venit 2

Quod ni fuissem incogitans, ita eum exspectarem, ut par fuit.

P. Quid «stuc est l A. Rogitas ? qui tam audacis facinoris

mihi conscius sis l

5 Quod utinam ne Phormioni id suadere in mentem incidisset ;

Neu me cupidum eo impuHsset, quod mihi principium est mali !

Non potitus essem : fvisset tum illos mi ne^re ahquot dies :

At non quotidiana cura haec angeret animum,—P. Audio.

A. Dum exspecto, quam mox veniat qui adimat hanc mihi

consuetudinem.

10 P. AHis, quia defit quod amant, segre est: tibi, quia superest,

dolet.

terest, and hence contrary to his father's
wishes.

2. A TROCHAIC TETRAM. CAT.—pafrm
ut extimescam'] Ut is often repeated re-
dundantly after words interposed ; Plaut.
Bacch. iv. 6. 18. •* orabat ut quod istic

esset scriptum ut fieret." So other par-
ticles appear twice ; Liv. iii. 19. « si quis
vobis—si quis his," &c. and cur in Cic.
Div. i. 57. R. D. in mejitem ejus adventi
venit] Cic. Verr. i. 17. ** fac tibi paternae
legis Aciliae veniat in mentem." D. ad-
venti] ^ See An. ii. 2. 28. Tn mentem
venity scil. mihi ; venit is impersonal. On
the genitive absolute with a verb, see Hea.
ii. 1. 13.

3. AN lAMBIC TETRAMETER Quod]
See An. i. 5. 55. incogilans] Temera-
rius, praeceps ; because more evil arises
from want of reflection (incogitantia) than
trom ignorance. It is an imprudence to
contract marriage without the parents* con-
sent, which by Attic law was requisite to
its validity. Wi. expectarem] Here for

opperirer ; elsewhere sperarem. D. ita—
ut parfuit'} f i. e. haud extimescens.

4. AN lAMBIC TETRA3IETER HYP
conscius] f Pbaedria was with him and
Geta, when they first heard of the girl

(i. 2. 41. ** Interea dum sedemus.") and
when they first saw her ; for he himself
(i. 2. 60.) «* Satis* inquit, ' scita est." On
conscius see Hea. i. I. 69.

5. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

ijl men»
tem incidisset} Adrpirably ; not angry
at Fhormio, but at Phormio's contrivance ;

•nd observe, he removes Wame from him-
self. D. The poet well preserves the fi9o5

of the characters ; for the slave said, i. 2.

73. " Phormio—qui, illum di omnes per-

duint ;" but Antipho, instead of impreca-
tion, merely wishes it had not occurred
to his mind so to advise. Boec.

6. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—

.

Neu] f i. e. Atque utinam ne. Ed means
ad id consilium. cupidum'] Added in ex-
cuse for himself ; for it might be said, you
ought not to have agreed. D. quod mihi
principium] Well said ; for the source of
the evil is not in having loved the girl, but
iii having married. D. principium] i. e.

(Virg.) " prima mali labes ;" ov prceci'

puum malum ; as «fx^ is sometimes used,
and the corresponding Hebrew word. Cas.
See An. ii. 6. 27.

7. Non potitus essem] * AyQvzsopo^ai /j,o»

yo/M,rfr)s-, for he has not put * sed poiiri volu-

isti.' Virg. ^n. iv. 603. " Veriim anceps
piignae fuerat fortuna ! fuisset ;" wherein
each part is expressed. D. IT And yet, as

one might say, / could not have ohtained
her, if I had been " driven to this step.''

but then, I say, a transitory grief, (per ali-

qiiot dies) would then have affected me,
instead of the quotidiana cura, which I

now experience (hajc). Comp. An. iv.1.16.
•' Jngeram mahi multa? atque aliquis dicat,
* nil promoveris. ' Multum (inquam^)

;

molestus certe ei fuero," &c. illos] 5F i. e.

proxime sequentes ; see Eu. i. 2. 71.

8. lAMBIC TETRAMETERS.

—

Audio] See
An. iii. 3. 20.

9. cura—Dum expecto, &c.] See An.
V. 5. 5. and on expecto, see i. 4. 16. quam
»10x2 FAegant]y^ ior quajncito. Cic. Rosc,
Com. 15. •• quid expectas quam mox," &c.
Liv. xxiv. 1. R. D. 5f So Eu. iv. 7. 18.
*• Quam mox irruimus ?"

10. dejit] % See Eu. ii. 2. 12. On
(egre est, Hec. ii. 1, 30. Tibi is opposed to

'1
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Amore abundas, Antipho.

Nam tua quidem hercle certo vita hsec expetonda optandaque

est.

Ita rae di bene ament, ut mi Hceat tam diu, quod amo, frui,

Jam depecisci morte cupio: tu^conjicito caetera,

lid ego ex hac inopia nunc capiam, et quid tu ex istac copia.

ne addam, quod sino sumtu ingenuara, liberalem nactus es

:

lod habes, ita ut voluisti, uxorem sine mala fama palam

:

fleatus ; ni unum hoc desit, animus qui raodeste istsec ferat.

Et 81 tibi res sit cum eo lenone, quocum rai est, tum sentias.

20 Ita plerique ingenio suraus oranes, nostri nosraet poenitet.

A. At tu mihi contra nunc videre fortunatus, Phsedria,

Cui de integro est potestas etiam consulendi, quid velis

;

? Retinere, amare, amittero : ego in eum incidi infehx locum,

aliii ; and supere&t to defit. Superest,

seil. quod amas ;
quia satis superque sup-

p«tit; quia ad plenum frui licet.

11. AN lAMBic DiMETER.—.4moreJ fTbc

ohject of your love ; see Eu. v. 4. 4. abun-

daa] As is said to an epicure, * non

esuris,' or, *pleno ventre es.' D. T/kti»

Ji x<5^of yCfi».—ex nimia satietate lascivis,

delicias facis. Cas. Antipho] See on
•* Menedeme," Hea. iii. 1. 31.

12. lAMBIC TETBAMETERS. quidem

hercle certo] Comp. An. ii. 2. 10. and

note. certo'\ Because lie iiad before

spoken in irony. D. Al. certe,

13. Ita me di] Ile necessarily swears

;

for tbis would be credible to none but lo-

vers. D. f On tbe force of ita (Ita ut

cupio) see Hea. ii. 3. 67. tam diu] Quara

diu uxore fruitur Antipho. Or, tmn diu,

SiixTiiiif, i. e. tantisper, vel tantillo tem-

Eore. Tbis occasion is taken of sbowing

ow ardently Pbsedria loves, with respect

to whom a similar plot is pending. D.

frui] Proprie in re amorum. R. D.

14. depecisci morte] Depacisci, or de-

pecisci morte is, to enter inio a compact not

to refuse even death, provided one couid

obtain bis wisb. Cic Att. ix. 7. ** cur non

bonestissim^ periculo depecisci velim.**

Virg. Mn. xii. 49. *Metumque sinas pro

laude pacisci." Depecisci vitd would mean
the same. Virg. Mn. v. 330. '«vitamque

volunt pro laude pacisci." See Bent. on

Hor. Od. iii. 14. 2. R. D. tu'] t Hoc
tantum ego dico ; tu, quoad caetera, conjec-

turam facito, quid ego, &c.

15. inopid^copid} % Se€ Hea. ii. 8.

12G. Quid capiam, scil. commodi, i. c.

quam parvum ;
quid tUj scil. commodi ca-

pias, i. e. quam multum. JstaCy—scilicet,

qu» "tibi, quia superest, dolet." Tbe
advantage derived by Antipho he expresse»,

18. •* Beatus ;" for ** Ut ne—palam" is

in a maniier parentbetic.

16. Ut ne addam, quod—quod—palam\

5[ As mucb as to say, ut uno verbo dicam,
*• Beatus," es. ingenuaniy liberaleni] Tlie

former refers to her birth ; the latter to ber

manners. D.
18. Beatus ; ni] 1F For, Hor. Od. ii.

16. 28. ' Nihil est ab omni parte beatum."

viodesth] Moderate. Sall. " modestus ad

omnia, nisi ad dominationem." D.

19. tibi res sit] See Hea. ii. 4. 8. le-

none] ^ No wonder, if we may judge

from Geta's description of him, i. 2.

33.
. ,

20. plerique—omnes] H See An. i. 1.

28. Comp, Hea. iii. 1. 97. " Ita compara-

tam esse bominum naturam omnium." nos-

tri] f The genitive plural ; see Hea. ii.

1. 13. On tbe import of pcenitet see Eu.

v. 6. 12. nosmet pcenitet] Ilorace bas ex-

pressed tbis in metapbor :
** Optat epbip-

pia bos piger, optat arare caballus." Ovid.

** Fertilior seges est alieno semper in arvo,

Vicinumque pecus grandius uber babet."

Pers. Sat. vi. *' Securus et angulus ille Vi-

cini quia pinguior." Eb.
21. contra] See Eu. ii. 3. 63.

22. de integro] See Hea. v. 3. 8. and

Hec. i. 2. 5. On etiam for adhuCf see An.

i. 1. 89.

23. Hetinere'] Hi. e. an vebs reUnere;

Ut neque mi ejus sit amittendi, nec retinendi copia.

25 Sed quid hoc est ? videone ego Getam currentem huc advenire ?

Is ^st ipsus : hei timeo miser, quam hic nunc mihi nunciet rem !

ACTUS I.—SCENA 4.

GETA, ANTIPHO, PH^DRIA.

G. NuLLUs ^g,
"f-

Geta ; nisi jam aliquod tibi consilium colere

reppereris :

Ita nunc imparatum subito tanta te impendent mala

:

Quse neque uti devitem scio, neque quomodo me inde extraham

:

Nam non potest celari nostra diutius jam audacia :

5 [Quae si non astu providentur, me aut herum pessumdabunt.]

A. Quidnam ille commotus venit l

or anacoloutbon for Retinendi ; i. e. * con-
sulendi,' retinendi, amandi.

24. ejus sit amitlendi] Adopt the read-
ing^Ms sit. lle has not Jus amittendi (i. e.

repudiandi) on account of the laws which
compelled bim to marry her; nor copia re-

tinendi^ on account of his father. B. Ob-
serve amittendi for amittenda: ; so v. 6. 40.

"potestatem ejus habendi se dare." R. D.
1[ Hec. iii. 3. 12. "ejus (Philumence) vi-

dendi cupidus." Either for ejus amittendce^
* amittendi* being the participle ; or for

eam amittendif * amittendi' being the ge-
rund. See An. iii. 3. 9.

25. lAMBIC TETRAMETERS CAT.^

Geta apprizes the young men of the ar-
rival of Demipbo ; Antipho is troubled,
but being reproved by Geta be begins to
summon up resolution. However on seeing
his father npproacbing at a distance, he
makes off, leaving Phsedria and the slave,

who agree to bear the brunt, and endeavour
to appease Demipho.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
ric.—NuIlus es] t So in An. i. 3. I.

Dhvus speuks of himself in the second per-
aon, and then passes to the first. On nul-
lus, see An. iii. 4. 20.

2. tmparatum^ Cic. *' Quoniam multum
potest provisio animi et prseparatio." Cas.

Virg. ^n. iv. 419. **Hunc ego si potui
tantum sperare dolorem : Et perferre, so-

ror, potero." D. [on ii. 1. 9.] te im»
pendent] The like construction is used by
Lucilius in Festus :

* ut quae rcs me im-
pendet agatur ;" which escaped Bentley,
who reads here in me impendent, assu«

ming that this verb is never used but with
a dative, or a preposition and accusative.

R. D.
3. lAMBlC TETRAMETERS.—Mfl] ^ Oll

this peculiar use of the particle, see Hec,
ii. 1. 24. devitem] Scil. antequam ir-

ruant ; extraham, quum irruerint. D. ex-
traham] Disengage, release myself. Hec.
V. 4. 30". R. D. ^ Met. from drawing a
person out of fire or water.

4. audacia"] % So Antipho in i. 3. 4,

**tam audacis facinoris." He uses nostra^

as they were all more or less implicated

;

Phsedria was, i. 2. 4. '* mihi conscius ;" so

was Phormio, i. 2. 5. '* Phormio—ni id

siiadere in mentem incidisset ;" and Geta
himself, as having been left magistcr, ii. 1,

4. *' O facinus audax ! O Geta moni*
tor!"

5. fThis line is found also, An. i. 3. 3.

where see note. Bentley would expunge it

from this place. So the repctition in /\d,

iii. 3. 54. frequent also in llomerund Vir-
gil.
—' Tu nihil in magno doctus reprendis

Homero ?"

6. AN lAMBIC DIMETEB.

—

COmmotUS^

See An. v. 2. 23.

2i

'

'
>

i



482 PHOEMIO.
AOT. I.—SOENA 4. 483

G. Tum, temporis mihi punctum ad hanc rem est; herus

adest;—A. Quid «stuc mali est?
j

G. Quod quum audierit, (luod ejus rcmedium' inveniam ira-

cundiae ?

Loquarne? incendam: taceam? instlgem : purgcra me? late-

rem lavem.

10 EAeu me miserum ! quura mihi paveo, tum Antipho me ex-

cruciat animi

:

E/us me f miseret : ei nunc timeo : is nunc me retinet :
nam

absque eo esset,

Eecte ego mihi vidissem ; et senis essem ultus iracundiam

:

AHquid convasassem, atquo hinc me conjicerem protinus in

/ pedes.

A. Quam hic fugam, aut furtura parat ?

7. lAMBIC TETBAMETERS.—pMnc/wmJ
The sraallest space. D. Momentum. Cas.

With mathematicians Hpoini is an indivisi-

ble part of a line. Plut. Paedatrog. art-mn

Xpovov 1TUC fiT-nv o /3.0^. WeITZ. % Hof. Sat.

i. 1.8. " Horae Moraento." Puncttim, scil.

tantum ; and the reason i<5,
*' herus adest."

See i. 2. 99. Quid istuc] f Astonished on

hearing •'herus adest;" for he had said, i.

3. 9. *• quam mox veniat," &:c. Antipho is

neither seen nor heard by Geta. l^e open-

ing of this scene bears a strong resemblance

to that of An. ii. 2. Compare below 14.

Quam hic fugamy &c. with (An. ii. 2.5.)
" Audi'n' tu illum T'—Sed ubi Antiphonem

reperiam? with ** Sed ubi quaeram ? aut

quo nunc primura intendam ?"

—

Te nomi»

nat, with *• Cessas alloqui ?"

—

Domum ire

perganit with ••Abeo."

—

Sta ilico, with
" Dave: ades. resiste."

—

Hem, with "Quis

horao est, qui me T—Ipse est, quem volui,

with " Te ipsum qusero."

8. Qubd"] ^Transition. audierit] Scil.

that Antipho is married; but he does not

add this, as he is speaking with himself.

remedium'] As a cure for a disease. D.
^Comp. Hea. v. 4. 21. His heariny it

will be the cause of rousing his natural />ro-

pen&ity to anger {iracundia ; see Hea. iv. 6.

16).

9. Loquarnef] i. e. shall I answer my
inaster's questions on the whole aflfair?—

.

taceamf scil. by giving no answer.—p«r-
yem mef scil. by casting off all blame and

luspicion from mvself. B(EC. f On the

•ubjunctive used absolutely, see An. iii, 4.

19. incendam] Because anger is a fite. D.
instiffem] ^An, iv. 2. 9. "si hic non in-

sanit satis sua sponte, instiga ;" where see

n. laterem lavem] i. e. operam perdere.

R. D. A Grecian proverb ; <jrX/v9ouy -TrXuvuy.

L. Nannius, Miscell. xx. shows that late-

rem here means merely a mass of clay or

mud, used for building garden walls, not

hardened by fire, but raerely dried in the

sun; hence the more you wash it, the raore

soft and miry it becomes ; distinct froin

later^ commonly so called, scil. later cocti-

lis, a brick baked quite hard, like stone.

Cas.
10. TROCHAIC TETRkyiETERS.—Eheu]

^lnterjeclion with the accusative ; see An.
iv. 1. 22. On excruciat animi see Eu. ii.

2.43.
11. Ejus—ei—is] iroXuTTWTOv. T). Ci—

timeo] See An. i. 3. 5. retinet] If retinet,

how excruciat ? D. ^ Geta explains him-

self; retinet, scil. qiiin •' hinc me conjice-

rcra protinus in pedes." ahsque eo esset]

If iie were not concerned in the matter; ii

the fault were mine alone. D. See Hec. iv.

2. 25.

12. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.—

-

Recte eyo mihi vidissem] % i. e. providis-

sem, consuluissem ; Hec. iv. 1.44. ••recte

ego consului mece." See An. ii. 2. 36.

essem ultus] For slaves, by running away,

make their masters repent of iheir anger.

D.
13. AN lAMBIC TETRAMETER.

—

COnva'

sassem] 1 mighthave prepared and packed

up, for theft and flight. Hor. " servos, Ne
te compilent fugientes." Cas, ^See Eu.

ii. 3. 5o. On in pedes, see Eu. v. 2. 5.

14. TROCHAIC PIMETER CAT.—/XirflO
See An. i. 1. 5.

15 Sed ubi Antiphonem reperiara ? aut qua quserere inslstam

via!

P, Te nominat. A. Nescio quod magnura lioc nuncio ex-

specto malura.

P. Ah ! eanusne es? G, Domum ire pergam : ibi plurimum

est. P. Revocemus

Hominera. A. Sta ilico. G. Hera,

Satis pro iraperio, quisquis es. A. Geta, G. Ipse est, quem

volui obviara.

20 A, Cedo quid portas, obsecro? atque id, si potes, verbo ex-

pedi.

G. Faciara. A. Eloquere. G. Modo apud portura,—A. Me-

xxmne ? G. Intellexti. A. Occidi ! G. Hem !

A. Quid agara? P. Quid ais! G. Hu/us patrem vidisse mej

patruum tuum.

A. Nara quod ego hui« nunc subito exitio remedium inveniam

miser ?

Quod si eo mese fortunae redeunt, Phanium, abs te ut dis-

trahar.

15. lAMBIC TETRAMETERS.—^MtCr^rc]
% i. e. ad quaerendum, quajrendi causa ; see

Uec. i. 2. 114. On insistam vid, see Eu.
ii. 3. 3.

16. hoc nuncio] ^Scil. quod apportat

mihi Geta ; for he hears the slave express

himself as looking for him. The young
men here speak aside. exspecto] Exspecta-
mus as well things hoped for, as things

whose approach we dread. Virg. JEn. vi.

14. "inclusi poenam expectant." R. D.
17. AN lAMBIC TETRAMETER CAT.

—

sanusne es] ^Rebuking his fears, in the

same strain in which he said, i. 3. 8. '* Au-
dio." and ib. 11. ** Amore abundas." Do-
mum ire pergam] This at the present day
is expressed elliptically, *• domum pergam.'

D. 5 So, Parmeno in search of Phsedria,

Eu. v. 8. 12. " Visam domum.'' pluri-

mum] ro cjX»r<yToy. D. ^ Hence is to be in-

ferred, tbat Antipho was a young man of
regular habits ; est, esse solet.

18. A TROCHAIC MONOMETEB HYP.

—

Sla ilico] See on 7.

19. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—
pro imperio] Scil. agis, or loqueris. Tbe
phrase means to act confidently» withouC
fear, as those who have authority to resc

upon. Liv, i. 51. *' pro imperio palam in«

terfici non poterat." iii. 49. " jam pro im-
perio Valerius discedere a privato lictores

jubebat." R. D. pro] ^Secundum; * in

virtue of.* Geta says this on account of
Sta ilicOy an imperious expression. Juv,

Sat. iii. 290. *' Stat contra, starique jubet,

parere necesse est." volui obviani] ^ Scil.

dari, fieri. So, ohviam omitted, An. v, 5.

6. " Sed qnem optem nunc, cui haec narra-

rem, dari." Hea. iv. 5. 10. Instead of

ohviam, we find •* in conspectum," ii. 1. 31,

20. portas) See An. ii. 2. 1. On verbo,

see An. i. 5. 6. Eu. iii. 5. 10.

21. apud portum] % Whither he had
gone for the letter whicn he expected, i. 3.

100. portum] He was going to add, * pa-

trem vidi ;' but is prevented by Antipho,

whose fears make him understand. D.
Hem] To be attributed to Phaedria, not to

Geta. B.
22. Quid ais] Antipho's apprehension

is quick from fear ; not so Phsedria's, as he

feels secure. So, Geta'8 few words have

been too much for the one, not enough for

the other. D.
23. Namquod, &c.] fComp. An. iii. I.

10. ** Quod remedium nunc huic malo inve-

niam?"
24. eo-redeunt} i. e. in eam angustlam

•
I
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25 Nulla est mihi vita cxpetenda. G. Ergo istsec quum ita siiit,

Antipho,

Tanto magia te advigilare sequum est : fortis fortuna adjuvat.

A. Non sum apud me. G. Atqui opus est nunc quum maxime,

ut sis, Antipho

:

Nam si senserit te timidura pater esse, arbitrabitur

Commeruisso culpam. P. Hoc verum est. A. Non possura im-

mutarier.

30 G. Quid faceres, si aliud gravius quid tibi nunc faciendum

foret i

A. Quum hoc non possum, illud minws possem. G. Hoc nihil

est, Phsedria : ilicet.

Quid conterimus operam frustra l quin abeo ? P. Et quidem

ego. A. Obsecro

:

Quid si assimulo, sat^ne csil G. Garris. A. Vultum con-

templamini : hem.

coguntur, rediguntur. G. ut distrahar—
Nulla est mihi\ ^Comp. An. i. 5. 9. '* ut

me a Glycerio miserum abstrahat ? Quod
si fit, pereo funditus." Phaniumy abs tc\

^Apostrophe ; see Ilec. iii. 1. 45.

26. advigilarc] Sall. *' Non votis neque
suppliciis muliebribus auxilia deorum pa<

rantur. vigilando, agendo, bene consulendo,
prospere omnia cedunt." Cas. See An.
IV. 1. 49. fortis fortuna adjuvat'] An
adage used in the iEneid, and with all au-
thors generally. Er. Soph. oi toIc aOvfxoic

ii tuxh ovWanfidi^ei. L. Cicero expresses this

with Ellipsis, De fin. iii. 4. " Fortuna for-

tes ; quare conare quaeso." Tusc. ii. 4.
*' Fortes enim non modo fortuna adjuvat,

lit est in vetere proverbio ; sed multo ma-
yis ratio, quw, quibusdam quusi praecepti.s,

confirmat vim fortitudinis." Bcec. See pr.

28. on partis.

27. apud me] See An. v. 4. 34. ttt sisl

Scil. apud te. D. ^ So Davus to Pamphi.
lus. An. ii. 4. 5. '^ proin tu fac apud te ut
•ies." ib. ii. 3. 29. **pater adest: cave te

esse tristera sentiat."

29. Commeruisse culpam] i. e. contrax-
Jgse culpam, so as to deserve chastisement
or punishment; therefore the antecedent is

for the consequent. R. D. % Not so; it

means, commeruisse tibi cvlpamy i. e. ut
culpa in te transferatur. IIoc verum est]
It is natural ihat Phaedria aiid Geta should
be bolder than Antipho, as they are free
from love in the affair; and it i- nccessary

for them to face the old mnn on behalf of

Antipho. D. immutarier] He means that

his natural timidity caimot be removed by
any exhortations. D.

30. gravius] Even this exhortation ad-

mits ihat the present affair is grave. D.
gravius] ^scil. qiiam ut * sis apud te

;'

aitd tibi means a te, as always, with the

participle in dus. Donatus seems t'o have

tuken it for in or contra te.

31. hoc non possum] ^ Scil, facere, i. e.

nequeo apud ine esse. Donatus notices

this as Trapu irpoadoKiav, and as an inappro-

priate answer purposely given by Antipho,
to baffle the tendency of Geta's question.

But 1 thiiik he has misinterpreted this pas-

sage. hoc] Whether is hoc relative; or

slightingly, for * hic Antipho' ? as Cic.

Verr. '* Etsi hoc nescio quid nugatorem
gciebam." D. ^ Perhaps it is merely a re-

petition of Antipho's *' hoc," with a sneer.

So An. ii. 1. 14. " Interea fiet aliquid

spero. B. Id aliquid nihil est ;" tbis

merely as a suggestion ; for "hoc nihil

est" seems equivalent to **conterimus ope-
ram frustra." ilicet] See Hea. v. 2»

21.

33. assimulo] Scil. au^^acem. D. ITHea,
V. I. 15. ** Gnatus quod se assimulat lae-

tum." On Clarrist see Hea. iv. 6. 19.

Vultum contemplamini] HAntipho now at-

templs^n^^ere vultum ; comp. Hea. v. 1.14,

15.— and hem denotes that be is adjusting

his countenance.

SaUV sic est? G. Noii. A. Quid si sic? G. Propemodum.
A. Quid si sic l G. Sat est

:

35 Hem, istuc serva : et verbura verbo, par pari ut respon-

deas,

Ne te iratus svis ssevidicis dictis protelet. A. Scio.

G, Vi coactum te esse invitum, hge, judicio : tenes l

Sed quis h/c est senex, quem video in ultima plat^a? A,
Ipsus est:

Non possum adosse. G. Ah! quid agis? quo abis, Antipho?

mane,

40 Mane, inquam. A. Egomet me novi, et peccatum meum:
Vobis commendo Phanium, et vitam meam.
P. Geta, quid nunc fiet ? G. Tu jam lites audies:

Ego i)lectar pendens, nisi quid me fefellerit.

Sed quod modo hic nos Antiphonem monuimus,

45 Id nosmet ipsos faccro oportet, Phsedria.

P. Aufer mihi ' Oportet :' quin tu, quod faciam, impera.

G. Meministine, oHm ut fuerit vestra oratio

34. sic] ^ i. e. si sic assimulem. Quid
si sict—making another attempt to fashion
his face propeily, and as he oiight to ap-
pear to his father ; comp. Hor. Sat. ii. 4.

317. *' ni/m tantumy sufilHns se, magna fuis-
set ? Major dimidio. Num tanto i Quum,"
&c. Sat est] Not * bene est ;' and with
difficulty Antipho attains even to what is

satis. D.
35. serva] lletine hunc vultum. R. D.

See An. ii. 5. 5. verhum verbo, par pari]
The meaning of this cannot better be un-
dcrstood, than from the contention of De-
miplio and Phaedria, next scene ; where
Phsedria admirabiy fulfils the task, as An-
tiplio had made his escape. Bcec.

36. protelet] From xsfa and Ixirv, ante
and trahere. D. Wound you by frequent
words, as tela. E. i. e. perturbet, exagitet,

longe propellat; from t>5X€, longe. Anok.
lCorrectly ; for it seems equivalent to dif-

ferat ; An. ii. 4. 5. ** Orationem sperat

ipater) iFivenisse se, Qui differat te. proin

lu fac, apud te ut sis." and the e is long.

37. Vi coactum, &C.3 Admiiable bre-

vity ; in this is contained his whole defence.

Supply fac respondeas, or the like. D.
lege] HThe written law on record

; yMrfi-

cio, the special sentence in the particular

case. On tenes? see An. i. 1. 59.

38. uhimd plated] ^ At tbe end of the

street; comp. on **nocte prima," Hec. v,

3. 24. On plaiea, sce An. iv. 5. 1.

39. lAMBIC TRIMETERS quo fl&lS,]

Comp. Virg. JEu. x. 369. *< Quo fugitis,

socii?" Ib. 649. '* Quo fugis, iEnea?" D.
40. me noviy et peccatum] He is timid

by nature, as also from consciousness of
the error committed ; as is suitable in a
young and ingenuous man. Cas. He has
referred two things to two, comicc ; me and
peccatum; Phanium and vitam ; and ob-
serve, ihe lover puts Phanium before vitam
suam. D.

42. nunc] f When Antipho has fied, and
deserted his post of defending himself.

43. Ego plectar pendens] Donatus well
compares Hea. ii. 3. 115. ** Tibi erunt pa-
rata verba, huic homini verbera." B(£C.
See Eu. v. 6. 20. fefellerit] See Hea. iv.

2. 1.

45. Id nosmet ipsos, &c. J Hea. v. 1. 49.
" Nonne id fiagitium e^t, te aliis consilium
dare,"&c. Cas.

46. 7nihi] Added by an Atticism. D.
^Equivalent to obsecro ; Liv. pra»f. " Ad
illa mihi pro se quisque aoriter intendaC
animum." Aufer mihi * oporteV] \ Comp.
Juv. Sat. vi. 169. •Tolle tuum, precor,
Hannibalem, victumque Syphacem." Pers.
Sat. V. 87. **//ce? illud, et ut volo, tolle."

47. olim] Antehac, nuper j naraely when

! d
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In ro incipionda acl defendendam noxiam,

'Justam illam causam, facilem, vincibilem, optimara?'

50 P. Memini. G. Hem, nunc ipsa est opus ea: aut, si quid

potest,

Meliore et callidiore, P. Fiet sedulo.

€r. Nunc prior adito tu : ego m insidiis hic ero

Succenturiatus, si quid deficies. P. Age.

ACTUS II.—SCENA 1.

DEMIPIIO, GETA, PHiEDRIA.

D. Itane tandcm uxorem duxit Antiplio injussu meo

Geta advised Antipho to answer liis fatljer'8

Bccusations by, " Vi coactiim te esse invi-

tum, lege, judicio." Mi. f If so, we should

connect, in next line, noxiam in re incip.

alluding to the recent "audax inceptunr)."

But though olim often refers to what is re-

cent ; yet its connexion here with Meministi

ihows that Geta does not refer to the ad-

vice given to Antipho but two or three mi-

nutes before; besides, line 49. does not

correspond with it.—Therefore Geta is

gpeaking of the deliberation we may well

suppose them to have had at the firsC start-

ing of Phormio's scheme (in re incipienda)

some days previous ; or to the means to be

taken for cjearing themselves (ad defenden-

dam noxiam) to Demipho on his return.

nt] % i. e. quomodo ; Hec. ii. 1. 24.

Fueritf scil. constituta, i. e. the mode of

pleading wbich has been arranged by you ;

•ee Hea. pr. 11. 15. vestra'} Instead of

nostra ; to excite him the more. D.
48. noxiam\ Noxia is a^ei^rU, guilt;

voxa, Tt/uwfi«, punishment. Anox.
49. causam'^ ^Phormio*» suit. But D.

according to his view of the whole passage,

explains by defensionem^ i. e. (I suppose)
** Vi coactum," &c. Justam—optimam]
^This he puts forward as the subsiance of

the oratio ihey were to employ to Demipho.
Justam, fair in the eyes of the law ; for

they were not to maintain to Demipho that

it was aqua. Facilem, i. e. ready and ob-

vious to Fhormio, as presenting no difticulty

in gaining it. Vincibilem, likely to prevail

with the judges, whetheras being justa, or

«t all events as being one of bumanity to-

wards a girl in distress ; as Phaedria urges

to Demipho, ii. 1. 45. optimam; av^n<xit,

i. e. the best suit that could be brougbt for-

ward to prove the girl's title to be married

to Antipho. So An. v. 4. 46.

50. ipsd] Causd. D. %Oraiione, as G.
expluins. aut si quid potest'] Read Vel

si qui potesty c»ir«c iwaTov iffTi, G. % quid

ainounts to the same ; see An. iv. I. 18.

51. Fiet sedulo] ^ Ph»dria fulfils this

in next scene. On sedulo, see Hec. i. 1.

6.

52. A^wnc] ^ Seeing Demipho nearer,

who was just before ** in ultima platea,"

38. On adito, see An. iii. 3. 2. insidiis]

A\. subsidiis. Hence subsidiarii &Te ofteii

contrasted with the van. R. D.
53. Succenturiatus'] i. e. tibi deficienli

succedam ; centuriare milites is, to bring

them into their ranks, succenturiariy to fiU

up a deficient century. R. D. See Eu. iv.

7.6.

Demipho having, on his arrival, heard of

Phormio'8 suit, and his son's marriage, is

on his way home, when he meets Phaedria,

who relutesall his angry accusations. Then
Geta joins them, and the old man becom-

ing in a great measure pacified, leaves them

and turns towards his house.

1. TROCHAIC TETRAMETEBS CAT
liane, &c.] He could not begin more for-

cibly than by expressing his wonder at the

deed which he censures. D. ^ltane, thcn,

as I hear it said ; of course Demipho could

leadily hear the wbole story, as he passed

Nec meum imperium,—age, mitto imperium,—non simwltatera

meam
Revereri saltem ? non pudere ? facinus audax! Geta

Monitor ! G. Vix tandem. D. Quid milii dicent? aut quam

causam reperient ?

5 Demiror. G. Atqui reperi jam : aliud cura. D. Anne hoo

dicent mihi,

* Invitus fecit i**
' lex coegit'—! audio, et fateor. G. Places.

D. Verum scientem, tacitum, causam tradere adversariis,

Etiamne id lex coegit t P. IUud durum. G. Ego expediam :

sine.

D. Incertum est quid agam : quia praeter spem, atque incredi"

bile, hoc mi obtigit

:

througb the streets from the harbour ; and

no doubt we are to supposc this ; comp. 5 1.

On tandem, see An. iii. 2. 12. On injussu,

comp. Hec. iv. 1. 47.

2. imperium] 11 The authority, influ-

ence, which 1 as a father ought to have.

mitio imperium] f So Chremes expostu-

lating with his wife, Hea. iv. 1. 24. " At
id omitto : misericordia, animus maternuj:,

Fino." Hea. v. 1. 27. ' Mitto jnm oscu-

lari ;" i. e. nil moror, as being trivial in

comparison ; for he adds, " id nil puto."

simuliatem] Properly, odium tectum, la.

tens, dissimulatum. Mi.
3. lAMBic TETRAMETERS. — Revereri

saltem ?] f i. e. (as in An. iii. 2. 14.) "ut
metui videar certe, si resciverim." See

An. iv. 2. G.

4. Monitor !] This is the man to whom
you would commit a trust of importance.

Is this he whom I left as magisier and

monitor to my son ? he may have been truly

monitor facinorum; but not of discipline

and rectitude. For monitor has the two-

fold application. B(EC. Vix tandem] Hav-

ing expected every moment to hcar bimself

accused, he says this, as if his master had

been lute in coming to the poirit, and had

almost forgotten him ; with irony. I).

% Scarceiy does he condescend to give me
the credit I deserve, for I have been truly

monitor, discharginp the office to the best

of my ability. So Boecler seems to explain,

comparing the elp<ovela /uj/i»jt«k// of Davu«,

An. iii. 4. 17. *' Ego vero solus." All

that is said by Geta or Phadria, to line 24.

is spoken aside by one to the other.

5. Demiror] See An. iv. 4^ 11. reperi]

1[Demipho used the {wiwxe reperient ; Geta

mutters, in the jiast, r^/?eri,— this does not
remain yet to be doiie, our defence and ex-
cuses are already prepared ; do not be anx-
ious on that point.— Ridicule. aliud cura"]

Hom. Od. »1. 'AAkiVo' uXAo rt roi /bieAeTO) ^pcaiV.

Er.
6. Invitus, &c.] The poet makes the

old man anticipate the very excuses which
they have designed to make ; to show the
possihility of overcoming him, when he
thus admits part of the defence. D.
Places] % You gratify us, you "favour

our views, in thus admitting the excuses

we intend to allege. ' You suit us ^'

well.'

7. scieniem, tacitum] ^ Scil. Antipho*
nem ; because Phorniio*s scheme was, i. 2.

82. *' Quum tu horum nil refelles, vineam
scilicet." On taciium, see Hec. iii. 3. 28.

causam tradere] This is a strong poin.t

against them ; for no law compelled a per-

son to give up his own cause as inferior to

that of his adversaries, without making an
effort ; nay even knowing and willing.

Wi. % Even this is answered by Phaedria,

53, 54.

8. id] See Eu. v. 4. 6. Illud durum]
•[ This he sees is a strong point against

them ; which prohably never before struck

him. Ego expediam] Preparation for the

approaching defence ; for it it were not in-

troduced thus by the poet, the sudden
pacification of Demipho might seem incre-

dible. D. sinc] % Leave it to me ; never

mirid, I will get us out of the difficulty.

On expediam, see An. iii. 5. 1 1.

9. Jncertum] See An. i. 3. 4. quid

agam] His indignation is somewhat broken

;

lor these words denote gorro^', more than

\'

i:,ll

h
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10 Ita sum irritatus, aiilmum ut nequeam ad cogltandum insti-

tuere. •

Quamobrem omnes, quum secundse res suot maxlme, tum

maxime

Meditari secum oportet, quo pacto adversam serumnam ferant

:

Pericla, damna, exilia, peregre rediens semper cogitet,

Aut fi^ii peccatura, aut uxoris mortera, aut morbum filise

;

15 Communia esse hsec : fieri posse : ut ne quid animo sit no-

vum:

Quicquid prseter spem evenlat, omne id deputare esse in lucro.

G. O Phsedrla, incredibile est, quantum herum anteo sapientia !

Meditata mihi sunt oninia moa incommoda :
' herws si redierit,

* Molendum usque in pistrino : vapulandum : habendse com-

pedes :

anger. D. prceter spem\ ^ i. c. mihi
impararo ; 8ee i. 4. 2.

10. Ita sum irritatus'] Thucyd. Nofiifw

W ivo Tci ^vavTiitfTaTa rij tv^ov\t<f CiKai, Tax«ic "^^t

«a« upyriv. BcEC. Eurip. OvitiQ m«t' opyhs

oviiv €v fiovXivtrat, Anon. instHuere] Jiy

this verb is implied the quiet of a mind
disposed to refiection ; wbich Demipho has

not at present. D. To reflect seriously as

to what is to be doue concerning Auti-
pho. G.

11. quum secunda, &€.] Virg. Geo. i.

299. *' Nudus ara, sere nudus ; hiems ig-

nava colono." A good sentimcnt ; that

the wise man ouf;ht to fear most, where
the fool would think himseU most secure.

D.
12. secum'] Well added ; for it would

be the part of a mad man to do it openly.

Adversam is redimdant. D.
13. Pericla, damna, &c ] The former

f>art of tbe sentence bas asyndeton ; the
atter has conjunction». Sall. ** non pol a
Pyrrho, Hannibale, et aequore et terra." D.
exilia] 1 approve the correction exitia.

However with either readiug, punctuate
Ihus :

** serumnam ferant, Pericla, damna,
exiiia : peregre," &c. Rcec. A person
could not fear several exHia \n one small
family ; nor could he think of exilia, when
he himself is abroad. The reading exilia

probably arose from the words ex Ciliciaf

written at peregrt rediens, by way of ex-
planation. B. semper] ^ On every oc-
casion of returning hcme : see Hea. pr. 39.
Cogitet ; for he said above, '* ad cogitan-
dum instituere." Scil. oportet ut coyitet

;

anacolouthon, for ' Meditari^cogitarc'

15. Communia esse] The order is :

semper cogitet, communia esse, et fieri

posse, peccatum filii, &c. Communia,
which can happen to all, or to any man. D.
hiEc] f Redundant ; see Eu. v. 4. 6.

animo] ^With emphasis; though new oc-

currences miist be new to tbe circumstances,

they cannot be new to the mmc^ of one
previously exercised in reflecting on their

pos^ibility.

16. prceter spem eveniat] % This phrase
may apply to tne occurrrnce of evil a« well

as of good ; but the event can be consi-

dered, in the lutter case, as in lucro ; in the

former, it has the contrary eflfect ; An. ii.

6. 5. *' Praeter spem evenit : sentio : hoc
male habet virum." deputare] % Thi»
i« a return to the construction, from which
there had been a digression by anacolou-
thon in ** cogitet ;" i. e. Meditari oportet,

et deputare, &c. in lucro] ^ See on Ad.
V. 3. 31. The phrase probably arose from
the enteringof items in accounts.

17. herum anteo] % So Hor. Sat. ii. 3.

265. *' Servus, non paulo sapientior : O
herCf qucB res" &c. alluding to Parmeno
and his master, Phsedria, in the Eunucb.

18. incommoda] % Comice ; tbe slave

talks of grinding in the mill, being flogged,

fettered, &c. not as arumnce, but incom-
modoy which word is applied to light mat-
ters : Eu. ii. 3. 38. ** Imo enini infelici-

ter : Nam incommoda alia sunt dicenda»

Parmeno." si] See i. 2. 69.

19. pistrinoj See An. i, 2. 28. vapu'
landum] 5F Vapuiare means, to suflTer

beating ; vapulandum (scil. mihi) beating

is to be luffered by me. compedes] Sltves,

20 ' Opus ruri faciendum :' liorum nil quicquam accidet animo

Quidquid praeter spem edeniet, omne id deputabo esse in

lucro.

Sed quid cessas hominem adire, et blande in principio allo-

qui?

D. Phsedriam mei fratris video filium mi ire obviam.

P. Mi patrue, salve. D. Salve . sed ubi est Antipho ?

25 P. Salvum advenire/ D. Credo: hoc responde mihi.

P. Valet : hic est. sed sat^ne omnia ex sententia ?

D. Vellem quidem. P. Quid istuc ? D. Eogitas, Phsedria ?

Bonas, me absente, hic confecistis nuptias.

P. Eho, an id succenses nunc illi ? G. O artificem probum !

30 D. Egone illi non succenseam l ipsum gestio

Dari mi in conspectum, nunc sua culpa ut sciat

Lenem patrem illum factum me esse acerrimum.

P. Atqui nil fecit, patrue, quod succenseas.

D. Ecce autem similia omnia : omnes congruunt

:

when in workhouses, were bound by the

feet only, so that they were disabled from
flight, but not from work. Lips.

20. Opus ruri] 1F i. e. I am to be de-

graded from the rank of a city servant. So
Horace threatens Davus, Sat. ii. 7. U8.
•* acccdes opera agro nona Sabino."

21. Quidquid, &c.] Geta is wiser ; for

he now does what his master blamed him-

self for not having done, D.
22; TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—

blandi in principio] Blande, not continu-

ally, but only at Jirst. So Socrates

:

Hvfxovfjiivois fxiv alrolg eiKutv, ittitavfxivoiQ ie rt]S

hptni kvnrXiirrav. D. ScC Quiutil. Exord.

Instir. iv. 1. Virg. " Sola viri mores,

aditus, ac tempora noras," Cas. % At
this hint, Phasdria advances towards De-
mipho.

24. lAMBIC TRIMETERS.

—

Mi] % HcrC
is the blande alloqui.

25. Salvum adveiiire] See Ilea. ii. 4.

27. On credo, see Hec. iii. 3. 7. hoc]

^ Scil. " ubi est Antipho ?"

26. Valet : hic est] He answers with

dissimulation ; as if Demipho asked this,

not in anger, but anxious for Antipho's

health. D. sati'ne omnia] 1 I hope >X)U

find all, on your return, as you could wish.

See An. iv. 5. 26. Donatus understands

quceris bere ;
^ do you ask whetber/ &c.

27. Quid istuc] A question of this kind
avails much against anger. D. ^ Pretend-

ing surprise at his di.ssatisfaction, con-

veyed in Vellcm quidem, i. e. non sunt ex
sententia.

28. Bonas, me ahsente] He shows that

the crime consists in two things ; they are

not bonce, and they were formed absente

patre. 1). confecistis] Some explain,
* unA fecistis ;' but rather take it for fecis-

tis. R. D, See Eu. v. 4. 6.

29. Eko] % Pretending actual astonisb-

ment ; accordingly Geta aside calls him
** artificem probum !" below also (49) he
commends his cleverness, saying that were
he, Geta, in Demipho's place, he would
believe all Phajdiia says. AIso, 35, " Lau-
do hunc," highly approvirjg his manner of
conducting the defence.

31. in conspectum] See i. 4. 19.

32. Lenem patrem illum] H I, the fa-

ther well known for lenity. On this use

olille, see An. i. 1. 39.

33. Atquiy &c.] The whole amount of
contradiction : he says, not * leniter pec-

cavit,' but nilfecit ; not * quod punias,' but

quod succenseas. D, quod] ^ Supply
propter, as frequently ; and above, 29. id,

scil. ob.

34. Ecce autem] See Ad. iv. 7. 4

omnes congruunt] Conveniunt, concordant.

' I



490 PHORxMlO. ACT. II.—SCENA 1. 491

~f 35 ITnum cognorls, omnes noris. P. Haud ita est/

D. Hjc in noxa est ; ille ad defendendam causam adest

:

Quum ille est, hic praesto est: tradunt opcras mutuas.

G. Probe corura facta imprudcns depinxit senex.

D. Nam ni htec ita esscnfc, cuni illo haud slares, Phsedria,

40 P. Si est, p«true, culpara ut Antipho in so admiserit,

Ex qua re minz*s rei foret aut famse temperans :

Non causam dico, quin quod meritus sit, ferat

:

Sed si quis forte malitia fretus sua

Insidias nostrse fecit adolescentise,

45 Ac vicit : nostrane ea culpa est ? an judicura,

Qui ssepe propter f invidiam adimunt diviti,

(fvfA.^mov<rt.
** Similes babent labra lac-

tucas." and, "dignum patella operculum."

35. Unum cognoris, omnes noris] Virg.
" crimine ab uno Disce omnes." ^f ^vof tu

wav^' opa. Er. A more pleasing simpHcity

would exist in the reading Unum cum noris,

omnes noris. So An. pr. " Qui utram vis

recte norit, ambas noverit." B. As in an-

ger he says omnia and omnes, meaning only

two. D.
36. noxd] Al. noxid, which is correct.

R. D. See i. 4. 48.

37. ilie esQ Zivyiu,*. understand ' in

noxia ;' md prcesto est, scil. ad defenden-

damcausam. Cic, Verr. ii 12. *• qui cives

Romani erant {judices dabantur) si SicuU

essent (rei) ; cum Siculos eorum legibus

dari oporteret : qni Siculi, si cives Romani
essent.'* D. tradunt operas mutuas'} Like

the proverb, ** mutuo mulo« scabere," ap-

pHed to young men who mutually defend

each other in misdeeds. It seems derived

from neighbouring husbandmen, or artists,

who on occasion give help for help among
themselves. Er.

38. imprudens] For Demipho has not

yet ascertained tnat the case is so ; but he

speaks as prompted by anger and suspicion.

Cas. Because he does not know that

Phaedria is in love with tbe music girl. D,

89. ni heec, &:c.] f i. e. ni tu quoque
in noxia esses, atque Antiphonis operae

vicissim indigeres. stares] Stare cum
aliquo is, to be on his side, to assist him.

Nep. Ages. 5. *' qui nobiscum adversus

barbaros steterunt." AIso stare ab aliquo ;

Nep. Dat. 6. '* coacti sunt ab eis stare

Quos reliquerant." Also, stare pro ; Ov.
Trist, i. 25. ** Mulciber in Trojam, pro

Troja stabat Apollo." This verb is often

transferred from soldiers standing in array,

to advocates in tbe forum. R. D.
40. Siest] See Hec. iv. 1. 43. culpam,

&c.] Wiih admirable artifice, all words used

by the old man in accusation, are changed

by the defender to milder expressions.

B(EC. m se] Added for ornament; as

the sense would be fuU without this. Here

is wbat Cicero calU ** succus orationis."

D.
41. Ex qud re] f re by anacolouthon

ioxculpd, Seei.2. 88. rei] Because the

girl is poor, ; fama^ because she is of hum-
ble rank. D. minus] Scil. aequo; quam
oportet ; see An. i. 1. 25. temperans] i. e.

less consulting for his fortune or reputa-

tion. Sall. Cat. 25. ** pecuniae an fam»
minus parceret, haud facile decerneres."

R. D.
43. forte] Not in the manner of defend-

ing ; but considering the case under sup-

position. So Sinon in Virg. jEn. ii. 136.

** dum vela darent, si forte dedissentj' D.

44. nostrcf] He involves himself in the

charge, in order to lighten the blame, and

he seasonably mentions the age, to bespeak

indulgence. D.
46. Qui seppCy &c.] Adimcre and addere

are here usea naSa iptXoffo(pn(.wc, and accord-

ing to the nirest maxims of right or wrong

;

as appears from Aristotle's remarks, wepi

rov irAcove(CT€rr, Ethic. V. 5. Wc know that

judges at Athens often erred in these re-

spects ; wbence the position which the

young man bere takes is no way inconsistenf.

But because the judges in Phormio'8 suit

were not culpable, the poet has not left

thera undefended; for Demipjio presently

says (49, 50.) " An quisquam," &c. Bcec,

Aut propter niisericordiam addunt pauperi ?

G. Ni nossem causam, crederem vera hunc loqui.

D. An quisquam judex est, qui possit noscere

50 Tua justa, ubi tute verbum non respondeas,

Ita ut ille fecit l P. Functus adolescentuli est

Officium liberalis : postquam ad judices

Ventum est, non potuit cogitata proloqui :

Ita eum tum timidum obstupefecit pudor.

55 G. Laudo hunc ; sed cesso adire quam primum senem

!

Here, salve ; salvum te advenisse gaudeo. D. Ho

!

Bone custos, salve, columen vero familise,

Cui commendavi filium hinc abiens meuni.

G. Jam dudum te omnes nos accusare audio

60 Immerito, et me omnium horuM immeritissimo.

diviti] f Such as Demipbo ; scil. by ad-

judging the girl to his son, which would in-

volve the father in expense.

47. misericordiam] See i. 4. 49.

48. causam] % See i. 4. 49. and above

29.

50. Tua justa'] Justum for jus ; or,

justa tuae causaj, ra aa llKnia. G. * "",;

Sec. ** Praevaricatio est, transire dicenda."

Ca8. ^ On this peculiar use of the second

person see An. i. 1. 108. verbum] Not,

• parum dicas ;' but verbum. D.

51. utille] How does Dumipho know
this ? Perhaps the poet artfuUy repre-

sents bim as having learned aU previously ;

lest he might vent his anger in a tragical

manner, if he heard it, for the first time, on

the stage. D. See above, 1.

52. Ojfficium] Thus he names what the

other talks of as crimen, D. See Hea. i.

1.14. postquam, &c.] This is technically

called ntTd0t<ne aiTmf, i. e. shifting of the

cause of the deed : commonly called, colour-

ing (color). D.
53. cogitata] % This araounts to an as-

sertion that Antipho and his party had re-

fiected and prepared a defence. See 7.

proloqui] Aristophanes (Vesp.) relates

a similar fact of Thucydides : "Oircp troTe

4>tv-^tav €ita9t Ka\ eovKviidt}^, *Av6ir\t]Kros k^aiipvns

i-re^cTO Taff -^vdeovg, So Ciccro, Orat. i. as

to Anthony and Crassus. L.

54. Ita] See An. i, 2. 2. tum] 1[ As

was natufal * on the occasion.' timidum]

Perturbatum. Plaut. Bacc. i. 1. 73. ** nam

ex mari timida es." So, Adel. ** timidum

ct properantem Getam." D. pudor] t At-

tributable to his being imprudens (64J and

« imperitus rerum ;' which was an excel-

lence in young men ; An. v. 4. 8. ** ado-

lescentulos, Imperitos rerum, eductos li-

bere, in fraudem ilHcis ?"
^ ^

55. Laudo hunc] IF See 29. Phaedna s

success in the art of pacification emboldens

Geta to accost his master.

56. Hercy salve, &c.] One might weU

believe that this is he who said, above,

*< Herus si redierit, molendum esse," &c.

D. See 24. and 25. On Ho ! see An. v.

2. 5.

57. Bone custos] The old man pre-

serves the same feelings asat first, when he

said,** O Geta, monitor 1" \ Bone often

used in irony ; An. v. 2. 5. ** O salye,

bone vir." columen] i. e. defence, aid.

Cic Sext. ** columen reipublic» diceres

intueri." Hor. Od. i. 35. U. *' Stantem

columnam," for columen, culmen, columna,

from the same root, have nearly ^e same

meaning. See Serv. on Virg. Mn. vii.

664. R. D. H '• e. qui solus sustentas

familiam meam ; as the main pillar, sup-

porting an edifice. So prcESidium in the

sense of a bulwark, or breastwork of de-

fence; Hor. Od. i. 1. 2. *' O et prasi-

dium, et dulce decus meura." veroj See

T**!! V Q 55

59. Jam dudum] From tbe words we

can fancy the saucy manner of the crafty

slave ; and this is as he said, *' Ego in

insidiis hic ero succenturiatus." D. omnes

nos-^omnium horum] 1 Perhaps imitating

his master'8 style of expression, 34. bee

on 35.

\\n



PHORMIO.

Nam quid rao in hac re facero voluistl tibi ?

Servum hominem causam oraro le^es non sinunt :

Noque testimowii dictio cst. D. Mitto orania ;

Addo isiuc ; imprudens timuit adolescens : sino.

65 Tu 8eryu8 : verum si cognata est maxime,

Non fvit necesse habere : sed, id quod lex jubet,

Dotem darctis : quaereret alium virum.

Qua ratione inopem potius ducobat domum

!

G. Non ratio, verum argentum c^eerat. D. Sumeret

70 Alicuade. G. * Alicunde !' nihil est dictu facihus.

D. Postremo, si nullo alio pacto, fccnoro.

G. Ilui ! Dixti pulchre, 8i(|uidem quisquam crederet,

Te vivo. D. Non, non sic futurum est : non potest.

ACT. II.—SCENA 1. 49S

61. Nam'} % He proceeds to give tbe
reason for havirig said, Immerito, and im-
meritissimd. See. howevcr, Hta. pr. 16.

voluisti tibi ?] He afFects to despise his

inaster's anger, that he may appear the less

giiiliy. npncc tibi ; for vve say*quidtibi
vis frtciam ?' to show that wc have tuken
trouble in vaiu in unotber person'8 busi-

nes«. D.
62. Servum hominem'] See An. v. 1. 9.

causam orare"^ i. e. in judicio agere, dicere,

Virg. JEn. vi. 84C. " orabant causas me-
lius." Orare h iised absolutely iii the
same sense ; Sueton. Tit. 3. ** vel in or-

ando vel in fingendis poematibus promtus."
R. D. non sinunt] The law ran thtis :

•* Servus homo causnm ne orato." For I

helieve none but citizcns had such n pri-

vilege ; and slaves were not aecounted
citizeiis. Wherefore liberti and fitroUoi had
tbeir patrons among the citizens, to advise

them in aU mattcrs. In behalf of slavc,
tbis office devolved to their masters. Pe.
See An. iv. 4. 32.

63. iestimonii dictio] Neither were Ro-
man slaves allowcd to gi\e evidence ; be-
cause (Licin. Ruf. Reg. 2.) *' Idonei
non videntur es^-e testes, quibus imperari
potest ut testes fiant." lUii, says Modes-
linus, "servi responso tunc credendum est,

cum ulia probatio ad eruendam veritatem
aon est." Pe.

64. Addo] % Scil. ad ea qum mitto.
On istuc see Eu. i. 2. 60. imprudhnsl
See 54.

''

65. Tu servus] ^ I admit the plea, that
servitude disquaiifies you from acting iii a
court of justice. si cof/nata] * However
evident ber relationsbip may be, and how-

ever certainly ascertained.* For Donatus
seeks "nodum in scirpo" here. Cas.

67. Dotem daretis] Alluding lo ihe lat-

ter part of the law, ihe beginning whereof
is given i. 2. 75, &c. The law is :

'• Or-
bam proximus cognntus ducat, aut dotet

;"

aiid gives the kinsman his option.— * VVhy
did ye not choose the less grievous alterna-

tive?" Bir.c. ^ Below, ii. 3. 63. Demi-
pho oflTers Phormio five minaj as the dowry.

quarcret] Implying detestation. Virg.
*' quierat sibi foedera Turnus." D.

68. potlus ducebat] 1] Scil. quam dota-

bat. On ducebaty see Hec. i. 1.5.

69. Non ratio, &c.] Geta rcfutes this

objection iii such a manner that he appeurg

merely to answer in jest. D. Plaiit. Trin,
*' Ratio quidem hercle apparet, sed argen-

tum ot^^trtt." Cas.
70. nihilest dictu facilius] Thus admi-

rahly by one proverbial expression he sets

uside tlie whole argument of the old man.
So Hca. iv. .3. 41. *' Quid si redeo ad

illos qui aiunt, quid si nunc coelum ruat ?"

D. On the supine see Hec. iv. ]. 13.

/acilius] Scil. quam illud alicunde. 13.

1\. Jtenore] More properly /enore ; m
derived from feo, fero, whence fetus and
fecundus. Uutfeois the «ame as ^iu. The
Hucients commonly said * sumere, accipere

fenore ;' lawyers, * sumere fenori.' R. D.
% Scil. sumerety from 69.

73. Te vivo\ From a law of Solon
was derived a decree of the Roman senate,

tbat money lent to a minor, during his fa-

ther's life, could not be recovered ; lest a

son should be tempted by embarrassment to

coinpass his father'6 death, or procure mo-
ney otherwise improperly. Al. aj Al. Tho

Egone illara cum illo ut patiar nuptam unum diera?

75 Nil suave merituni est. hominem commonstrarier

Mi istum volo : aut ubi habitet demonstrarier.

G. N^mpe Phormionem. D. Istum patronum mulieris.

G. Jam faxo hic aderit. D. Antipho ubi nunc est ? P. Foris.

D. Ahi, Phoedria ; eum require, atque adduce huc. P. Eo,

80 Recta via quidem ilhic. G. Nempe ad Pamphilam, D. At
Ego deoa penates hino salutatum domura

Devertar : inde ibo ad forum, atque aliquot mihi

Amicos advocabo, ad hanc rem qui adsient

;

^ Ut ne imparatus sim, quum adveniat Phormio.

Grecian lavv is alluded to, Plaut. Pseud. i.

3. 69. and called lex quina vicenaria ; Id.

Rud. v. 3. 26. B(Ec. t Young men not
being of age until their twenty-sixth year.
Non, non\ All Demipho's objections have
been put, and all answered ; therefore he
has nothing left but irrational exclamation.
D. Great force in the negative repeated.
Liv. XXX. 14. **non est, non (mihi crede)
tantum ab hostibus periculum." R. D.
potest] See i. 4. 50.

74. Egone—ut patiar] See An. i. 5.

29. cum illo] Sce Hec. iv. 1. 19.

75. Nil suave meritum est] There is no
reward so great that I would tfike it on the
terms of suffering her to be his vvife for a
single day. Cic. Nat. Deor. i. 24. " quid
mereas, ut Epicureus esse desinas?" R. D.
Hor. ** pretium, £etas altera sordet

;"

which closely bears upon this passage ; for

mereri denotes pretium or merces. 13 ut

meritum here is not the substantive but the

verb ; otherwise he would vvrite nil meriti.

F. Correct merita est, scil. the girl, vvho
has been forced upon my son by stratagem.
B. ^ Others suggest meritu est, scil.

Antipho a me, ut suave aliquid ei conce-
dam ; but tbe present text is well authenti>

cated.

76. Mi istum voJo] Here the old man
novv despises him by whom he is prescntly

to be overcome. D. demonstrarier] ^Scil.

locum
;
paragoge of er is frequent.

77. Phormionem] The first syllable of
this v^'ord is short in Apollodorus; but
perhaps it is better to shorlen the first syU

lable of Nempe ; as often bappens in Plau-
tus. Faer.

78. faxo hic aderit] See Eu, iv. 3. 21.
ubi nunc est] h\ a milder tone ; and with
subtlety, trying to find out whether he is

vvith the girl. Geta perceives ihis, and
says Foris. D. ^ This is true at the samc
time; for Antipho had lled ; of which
Phaedria vvas avvare as well as Geta.
Therefore vve need not read G. Foris.

80. Pamphilam] ^ Scil. citharistriam,

i. 2. 32. spoken aside to Phaedria : * I
knovv vvell what your illuc nieans ; not
foris, ad Antiphonem requirendum; but to

your mistress.' In a jocular vvay.

81. deos—salutatum] An elegant phrase,

which Sei vius approves of, citing the pas-
sage, on Mn. xii. 257. **Augurium salu-

tant." So Liv. xxxviii. 51. There are

many examples of this devotion, with
vvhich the penates were worshipped, in an-
cient comedies. Hieron. on Esai. xvi. 58.

L. It vvas the custom, anciently, to bid

farewell to a place on leaving ; and to greet

it on returning : this was also done on first

entering any district, in deference to the

genii or lares supposed to preside over tbe

place. Virg. " et geniumque loci, priraam-

que deorum Tellurem, nymphasque, et ad-

huc ignota precatur Flumina." Beb.
82. Devertar] ^ Used as a Greek mid-

dle ; for me devertam ; see Eu. iv. 2. 7.

adforum] See Eu. iv. 6. 25.

83. adrocabo] See Eu. ii. 3. 48. arf-

sient] See An. pr. 24.

84. imparatus] See i. 4, 2.

1
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n

AOTUS II.—SCENA 2.

PHORMIO, GETA.

P. Itane patris ais conspectum voritum hinc abisse? O. Ad-

mqdum.

P. Phanium relictam solam? G. Sic. P. Et iratum senem!

G. Oppido. P. Ad te summa solum, Phormio, rerum redit:

Tute hoc intristi ; tibi omno est exedendum : accingere.

5 6. Obsecro te. P. Si rogabit ? G. In te spes est. P. Eccere.

Quid si reddet ? G. Tu impulisti. P. Sic, opinor. G. Subveni.

P. Cedo senem : jam instructa sunt mihi corde consilia omnia,

, G. Quid ages ? P. Quid vis, nisi ut maneat Phanium ; atquo

ex crimine hoo

Phormio prepares himself for meeting

Demipbo ; and speaks to Geta on the sub-

jeet.

1. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-
Tic Itane, &c.] Donalus is mistaken

in considering the oharacter of Phormio as

one of the lower class of parasites, and

deriding him accordingly. Terence has

made Phormio, altogether, more clever

than Gnatho, and has not left him exposed,

aa the latter wa<«, to unfavourable iraputa-

tions. B(EC. abissef] See i. 4. 41. On
admodumy see Hec. iii. 5. 8.

2. Phanium relictani] Supply ais ; as

llso to "iratum senem." D,
3. Oppidd] SuppJy, not aiOf but ira-

tum, D. See Hec. ii. 1. 41. summa—re-

rum] Met. from those who are entrusted

with the conduct of the state, or of war

;

such a charge is said to be of summa rerum.

Cajs. B. C. iii. "ad hunc summa imperii

r^spiciebat." Drak. on Liv. viii. 26. R- D.

4. intristt] Intrita is properly i/ACfox^

Cmash.) Intrita ex vino, ex posca, ex

aqua, in Celsus, means bread bruised and
saturated in wine, wirie and \ inegar, water

;

i»OfuwTor «fTof, intritus cibus. Donatus, not

to well, deduces tbe proverb from more'

liim, salad dressed wilh garlic, parsely, oil,

vinegar, &c. Sal. Ausonius, Paul. Idyl.

7. ^^tibi quod intristi exedendum est; sic

Tetus verbum jubet. Compedes quas ipse

fecit, ipsus ut gestet faber." L. 1F You
bave been the adviser and author of this

8«d business, and must therefore go through

with it yourself; encounter aU the risk.

accingere'] See Eu. v. 9. 30.

5. Ohsecro te'] ^ These exhortations of

Geta are unheeded by Phormio, who is

planning with himself how he is to manage
under such and such circumstances, in bis

dealing with Demipho. rogabit'^ ^ Scil.

Demipho ; he does not say what ; for he
mutters to himself. But we may conclude

he is anticipating the question (ii. 3. 50.)
** Cedo, qul est cognata ?" This being the

only point on which Phormio had no need
to be prepared at the trial (for Antipho
offered no defence) it is the onlv one on
which he must exercise his invention now,
Eccere] For (Ecerey i. e. per sedem Cere-

ris; as xdepol, ecastor; unless eccere be

for ecce res^ or ecce rem. Cas. U Aa
much as to say, * habeo quod dicam,' scil.

si rogabit.

6. Quid si reddet] ^ What am I to do,

if he express a wish to return the girl on
my hands, and pay the dowry ? (ii. 8. 63.)

Tu impuiisti] ^ Amounting to what
Phormio said to himself, ** Tute hoc in-

tristi." Sic, opinor] ^ Scil. agam. The
result of this meditation we find in ii. 3.

66, &c.

7. Cedo senem] IT Confidently ; as Eu.
iv. 6. l, *• sine veniat." (see Eu. i. 1. 20.)

—let me but have him, and I shail manage
him.

8. Quid ages] ^ What have you deter-

mined upon? Quid vis wisi, &c.] ^ As
much as to say, that he has deviied tbe

means of eilecting all this.

Antiphonem eripiam ; atque in me omnem iram dorTvem senis !

10 G. O vir fortis atque amicus ! verum lioc ssepe, Phormio,

Vereor, ne istsec fortitudo in nervum erumpat denique. P. Ah,

Non ita est : factum est periclum : jam pedum visa est via.

Quot me censes homines jam deverberasse usque ad necem,

Hospites, tum cives? quo magis novi, tanto saepius.

15 Cedo dum, en unquam injuriarum audisti mihi scriptam dicam

!

G. Quid iainci P. Quia non rete accipitri tenditur neque

miliio,

Qui male faciunt nobis : illis qui nil faciunt, tenditur

:

Quia enim in illis fructus est, in illis opera luditur.

Aliis aliunde est periclum, unde aliquid abradi potest

:

20 Mihi sciunt nihil esse. dices, ' ducent damnatum domum.'

9. eripiam'] As if from fire. He pro-

mises three things with av^rKTi^. D. deri-

vem] ^ Met. from turning the current of

B stream in another direction. Comp. the

origin of rivalis, Eu. ii. 2. 37. In speak-

ing of anger, allusion is often made to the

torrent, running on and bearing down all

before it.

10. amicus] Ah amicu' es. seep^] ^Ge-
ta probably was somewhat acquainted with

Phormio before the late transaction ; and

had often doubted as to the success of his

bold inventions.

11. in nervum erumpat] Met. from ar-

chery, where the bow or string snaps from

excess of tension. Or, there is allusion to

a nerve of the body, receiving injury from

being over strained. See i. 4. 4. Cas. i. e.

lest you be cast into the stocks; iv. 4. 15.

" nostra causa in nervum ibit." Nervus is

a wooden instrument into which the feet of

criminals were put, and made fast nervis

animalium. See Festus, on the word ; and

Salmas. De mod. usur. p. 812. R. D.

12. periclum] See An. iii. 3. 34. jam
pedumy &c.] Pedum for pedibus ; and

visa for provisa. D. Others explain, via

pedum^ i. e. vestigia pedum; as if a meta-

phor from huntcrs. Others punctuate,

factum est periclum jam pedum : visa est

via. Whicn however all come to the same

thing ; as Phormio means, that he treads

a path frequented and well explored by him,

and that therefore Geta need not fear.

Ca8.
13. deverberasse usque ad necem] i. e.

ruined utterly by fraud and calumny, So

in PlauU Pseud. i. 5. 60. verberare for

argento emungere. AIso, jugulare, interi-

mere, conficere, lacerare, &e. signifying

not literally death, but some heavy griev-

ance. R. D. ^ So in En^lish ( Job v. 2.)
*' Wrath killeth the foolish man, and envy.

slayeth the silly one." Comp. the phrase,
* toJleece a man,' &c.

1 4. HospiteSy tuni cives] Anacolouthon ;

omitting cum at Hospiies. And he proper-

ly puts the greater last. D. quo magis no-

vi, &c.] The better acquainted I am with

the way, [or, the individuals,] the more
persons do I destroy day after day ; expe-

rience has made me ready. Cas,
15. dum] See An. i. 1. 2. scriptam di-

cam] See i. 2. 77.

l(j. accipitri—milvo] The parasite again

speaks in ailegorical language ; that the

whole may be triviiil, being borrowed frora

feasts and eatibles. D. 1F See howevcr on
1.

—

I, like birds of prey (Qui malefaciunt

nobis) can commit depredations in safety

;

no one will lay a snare for me ; for like

those birds I would not be worth the trou-

ble of catching (opera luditur—mihi sciunt

nihil esse). Others (the rich) like harm-

less birds (qui nil faciunt) are in danger,

because they are likely to yield profit (a/t-

quid abradi potest), as the harmless birds

wbich are generally very good food (fruc"

tus est).

19. Aliis aliunde] i, e. aliis aliud peri-

clum aflTertur, quibus aliquid auferri potest.

Or, others stand in danger from a quarter

other than they are supposed ; for the rea-

son of their danger is, not what appears xo

be so, but tbat they have something which

can be taken from them. D.
20. sciunt] ir Scil. homines ;

people

with whora I have to do. dices] f In the

i
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t

Alere nolunt hominem edacem. et sapiunt, mea sententia,

Pro maleficio si beneficium summum nolunt reddere.

G. Non potest sat^s pro merito ab iilo tibi referri gratia.

P. Imo enim nemo sat/s pro merito gra^iam regi refert.

25 Tene asymbolum venire, unctum atque lautum e balneis,

Otiosum ab animo : quum ille et cura et sumtu absumitur,

Dum tibi sit quod placeat ille ringitur ; tu rideas

:

Prior bibas, prior decumbas . coena dubia apponitur ?

G. Quid istvLQ verbi est? P. Ubi tu dubites, quid sumas po-

tissimum.

30 Hfiec, cum rationem ineas, quam sint suavia, et quam cara sint

;

«ense of aliquis dicat ; comp. Ilea. i. 1. 20.

An. iv. 1. 16. and to damnatum supply te,

meaning Phonnio. ducent damnatum do-

mum'] Although, when condemned, you
may not be able to pay thepenalty; yet

they can send yoii to slavery as being in-

solvent. Cas. ^ Graecisro, for ' damna-
bunt te et ducent domum ;* see An. i. 5.

21. Damnalum, sci). judicio.

21. Alere nolunt] ^ Respondeo impVied;

see Eu. iii. 3. 5.

22. Pru malejicio] % For he has com-
pared himiself to the birds "qui male fd-

ciunt." The summum heneficium, which a
parasite looks for, is ali edacem, There is

antithesis and paronomasia here ; see Ilt- c.

alt. pr. 9.

23. ab illo'] Scil. Antiphone. Cas.
% Geta says this in consequence of Phor-
mio's promises, line 8.

24. Imo enim] The para<>ite well says,

that any service he performs is but due by
him. This is proper in ihe person inferior.

Virg. iEn. i. 82. D. regi] ^ See Eu. i.

2. 88. i. e. to his patron, such as is Anti-
pho, in a measure, with respect to the pa-
rasite Phormio.

25. Tene] % Supposing ihat you were
one who had a rex for your patron. The
clauses following may be considered as so
many nominatives pendent ; and their con-
nexion with the whole is taken up and
marked by 80. •• II(bc—quam sint suavia,"
&c. as also by the interrogatory tone
thioughout ; nntil the question is arrived at

(31) •* non tu hunc—deum?" asymboluml
See An. i. 1. 61. unctum atque lautum]
The ancients used to bathe and anoint
tbemselves every day before dinner. Cic.
Att. xiii. ult. '« post horam viii. in bal-
neum—unctus est, accubuit." R. D.

26. Otiosum ab animo\ i. e. free from
care« and anxiety. SalJ. Jug. 52. «* animo

vacuum accepit." The preposition ah is ge-
nerally omitted. R. D. % In ease, arising

from the state of the mind ; or ab means
quoad ; see Ad. v. 3. 44. Ille, scil. rex.

Absumitur, suffers loss, both in mind (by
anxiety) and in substance (bv expense).
Comp. Hor. Ep. i. 17. 20. "Splendidius
multo est ; equus ut me portet, alat rex,
Officium facio."

27. Dum tibi, &c.] ^ Comp. Hor. Sat.
ii. 8. 67. *• Tene, ut accipiar laute, tor-

querier omni Sollicitudine districtum ?"

sit] Al.Jit; for Jieri is elegantly applied
to the preparation of feasts and delicacies.
Petron. 26. "noscitis hodie apud quem
fiat ?" R. D. ringilur] Properly applied
to dogs, when they open the jaws (rictum)
as if to bark or bite. Thence transferred
to persons a^suming an appearance of good
humour, while secretly vexed and dissatis-^

iied. Weitz. See Lambin. on Hor. Ep.
ii. 2. 128. R. D.

28. Prior bibas] ^ Al. Prior bitas,

from bitoy i. e. co, as in Plautus. There
ought to be no difficulty here from his men-
lioning drinkin^ before reclining at table

;

such precision \n order is not to be looked
for in the style used by the parasite. decum-
bas] Properly applied to the banquet

;

discumbere is more frequent. R. D. ccsna
dubia] Ilor. Sat. ii. 2. 76. " pallidus om-
nis Coenu desurgit dubia." So Sil. Ital. iv.

188. *• dubiu meditatus cuspide vulnus ;" the
holder of the spear doubting whom first he
shall assail. R. D.

29. Quid iatuc] With equal humour,
Plaut, Aul. iii. ult. " Agnus curiosus."

—

** Volo ex te scire, qui sit agnus curio,"
which Terence here imitates. Cas. tu]

^ With the same force as Tene (see on25.)
Vn potissimu/u, see An. ii. 6. 28.

30. Hctc] ^ quam sint suavia hsec, quum
8eri6 reputes. Suavia, pleasant to tbe
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Ea qui praebet, non tu hunc habeas plane prsesentem Deum!
ix. Senex adest : \ide quid agas : prima coitio cst acerrima

:

S3 Si eam sustinueris, postilla jam ut lubet ludas licet.

ACTUS II.—SCENA S.

DEMIPHO, GETA, PIIORMIO.

V. En, unquam cuiquam contumeliosius

Audistis factam injuriam, quam h£ec est mihi ?

Adeste quaeso. G. Iratus est. P. Quin tu hoc age. st.

Jam ego hunc agitabo : pro deum immortalium !

5 Negat Phanium esse hanc sibi cognatam Demipho?
Hanc Demipho negat esse cognatam? G. Negat.

taste; Hor. Sat. ii. 8. 89. " Et leporum
avulsos, ut multo suavius, armos, Quam
si," &c. and ib. 92. ' Suaves res."

31. Ea qui prabety &c.] This is what
he said (24) * Imo enim nemo satis pro
merito gratiam regi refert." D. habeas]
See An. i. 1. 12. prcesentem] A constant
epithet of the god?, as being prompt to as-
sist: favourable

; propitious. Virg. Ecl. i.

42. " Nec tam praesentes alibi cognoscere
divos." Hence also arose the phrases,
prasens animus, venenum, auxilium, pestis.
R. D. ^ Or, *would yoii not look on
him as a very deus, actualiy in your pre~
sencc;' and consider him worthy of every
token of respect. Hor. Ep. ii. 1. 15. "Prae-
senti tibi maturos largimur honores, Juran-
dasque tuum per nomen ponimus aras." Od.
iii. 5. 2. «*PraBsens divus habebitur Au-
gustus."

32. prima coitio] The first onset: as
Cassar speaks of soldiers ; and Florus of
the Gauls: «* Primus impetus cis maior
quam virorura est; seqnens, minor quiim
fceminarum." Cas. f Allied to ihe French
adage, ** Cest le premicr pas qui coute."

33. ludas] Ludere means merely to
practise the usc of arms ; not really to
hght. Ov. Trist. iii. 12. 19. *• levibus
nunc luditiir armis." R. D. ^So, of a
mock fight, Hor. Ep. i. IS. 60. " intetdum
nugaris rure paterno." Ib. 06. *' Fautor
utroque tuum laudabit pollice ludum."

An argument between Phormio and De-
mipho, which ends in the latter declaring

that he will exclude the bride from his
house, if Phormio will not take her away.

1. lAMBic TRiMETERs.—Amoug th c jjer-

soncB of this scene we ought to have Hegio,
Cratinus, and Crito, whom Demipho had
called to his assistance ; *' En unquam au-
distis Adeste." AIso, " Sequimini.'*
Therefore the title of ne.\t scene ought to
be omitted; there being then nothing new
on the stage to occasion a new scene. F.
contumeliosius] ^ Comp. An. i. 5. 3.
*' quid est, si non hoc contumelia est?"

3. Adeste] ^ He addresses the advocati
whom he has brought from the forum j ii. 1.

82. " ibo ad forum, atque aliquot mihi
Amicos advocabo, ad hanc rem qui ad-
sient." Iratus est] He says this to stir

up Phormio. D. hoc age] See An. i. 2.

15. st.] See Hea. iii. 3. 36.

4. Jam] See Hec. iv. 1. 28. agitabo']

For exagitabo, and irritnbo. Similar to

l^ayu, stimulo ; and -Kctpo^ivu. Rr. deumj
Ellipsis; bcU. Jidejn. l). Having spoken
the foregoing, aiidihle to Geta only ; he
now begins to exclaim aloud, tliat Demi-
pho may hear, and be terrified, Cas.

6. negat esse cognatam] Ov. ** Et me
mihi pcrtide prodi?, me mihi prodis, ait."

A repetition to show indignation as well
merited. Cas. Negat] Geta here en-

gages in a donble artifice ; for in the old

maj^s hearing he pretends to be his de-

fender, as if he were absent, and at the

same time irritates Phormio to vociferate,

who would have no excuse for so doing if

Geta kept silence. D. ^Geta speaks in a

tone as if he concurred in his master's sen-

2 K
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D. Ipsum esse opinor, de quo agebam: sequimini.

P. Neque e/us patrem se scire qui fuerit ?j> G. Negat.

P. Nec Stilphonem ipsum scire qui fuerit l G. Negat.

10 P. Quia egens relicta est misera, ignoratur parens,

Negligitur ipsa : vide, avaritia quid facit.

G. Si herum|insimulabi^ avaritisej miUe audie^j

D. audaciam ! etiam mo ultro accusatum advenit ?

P. , Nam jam'adolescenti nihil est quod succenseara,

16 Si illum minws norat : quippe homo jam grandior,

^^ Pauper, cui opera vita_erati r"ii fero

/ Se continebat : ibi agrum de nostro patro

Colendum habebat : ssepe interea mihi senex

Narrabat, se hunc negligere cognatum suum

:

20 At quem virum ! quem ego viderim in vita optimum.

tiraents, which he puts forward, that De-

mipho hearing raay think he takes hi»

part.

7. sequimini] Demipho is not a Httle

moved; for he has procured advocates

against a man who is without them ;
and

he will not advance unless they follow. U.

S^patrem] ^This could not be the object

ofscire, for he would have said noyissfi ; but

by the figure illustrated Hea. i. I. 32.

9. Nec Siilphonem ipsum] The same as

<* Neque ejus patrem." And this name was

not invented by Phormio, but was heard

mentioned by the girl herself. D.

10. ii/noratur] i. e. contemniiur quasi ig-

notus. lynorare aliquem is, to be unvvil-

ling to acknowledge bim; to neglect him

as a stranger and unknown. Fluut. Ara-

phit. ir. 5. 14. " quem omnes horaines ig-

norant Vel ludificaut ut lubet." R. D.

11. vide^ So, Adel. «• illud sis vide,

exemplum disciplin»!*' Sorae think ibat

Fhorraio says tbis to on« of the surround-

ing crowd. D. See An. i. 1. 44. avari'

tia] Plaut. " Aurum, quaeso, quid valct?"

Cas.
12. insimulabis] See Hea. i. 2. 30. male

audies] Scil. a me. D. See An. v. 4.

17.

la audaciamf etiam'] Thus Demipho
appears persuaded that his son was torced

lo marry ; first, in calling Pbormio aut/a-

cem; next, by using etiamt which includes

Antipho ag having been accused also. D.
UUro'] See E^u. i. 1. 24.

14. Nam jam] % Without seeming to

}iay attention to Demipho. Adolescenti,

PhsMiria ; quodj propter quod.

15. illum'] ^Stilphonem ; minus, qnam
aequura erat. Jam, by the time Phaedria

grew up. yrandior] Not strictly corapa-

rative. As, "Jam senior, sed cruda deo,

viridisque juventu." D. %Grandior means

senior ; they are comparative, as implying

a degree farther in life than the preceding,

i. e. than juventa ; see An. i. 1. 24.

IG. cui opera vita erat] An Atticism;

80 in Athenaeu?, Dipnos. i. 7. oiiiif 6 fiayttpoe

rov motr\TOv d<o^*'pcj, 'O vovg yap iortv ^icaT^py

Tourmv Ttxvn. L»ke 6 vovi Tt'x«"i 's vita opera.

L. i. e. who earned his sustenance by daily

labour. Vita, as /3«oc, is put for victus.

Plaut, Stich. iii. 2. 9. R. D. fAl. m
opere, scil. rustico faciendo. Donatua

makes o/)era the ablative; but others, bet-

ler, the nominative. Ruri; see Uec. ii. 1.

18.

17. continehat] He expressly shows the

wretchcdness of this man, who, beirig born

in the city, had forbidden hiraself access to

it, frora shame of poverty ; whence con-

tentus applied to a person patient in raisfor-

turie. D.
18. Colendum habebat] To till hired

land was a proof of indigence. Virg. iEn,

xii. 520. "conductaque pater tellure ser-

ebat." interea] % During his retireraent,

shortly before his deaih, when he was now
seHex"'

\9. se] See An. iv. 2. 4. cognatum']

This is the charge, in that Demipho did

thu<», being cognatus. D.

20. quem virum] On this forraula of

praise, see Eu. iii. 5. 42. R. D. ^qualem

virura, soil. neglexit Demipho. vita] lu

actu, in moribus. D. :
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G. Videas te atque illum ut narras. P. In raalam crucem:
Nam ni ita eum existimassem, nunquam tam graves,

fOb h«nc, inimicitias caperem in nostram familiam,

Quam is aspernatur nunc tam illiberaliter.

25 G. Pergi'ne hero absenti male loqui, impurissime?

P. Dignura autem hoc illo est. G. Ai'^' tandem, carcer ! D.
Geta.

G. Bonorura extortor, legum contortor. D. Geta.

P. Responde. G. Quis homo est ? eAem ! D. Tace. G. Ab-
senti tibi

Te indignas, seque dignas contunielias

30 Nunquam cessavit dicere hodie. D. O^e desine.

Adolescpns, primura abs te hoc bona venia peto,

Si tibi placere potis est, mi ut respondeas :
'- /A

21. Videas te atque illum ut narras] i. e.

may you see yourself in such a way as you
say you saw him ; scil. in poverty, and til-

ling another's ground. Atque means wf,

«7irtf. G. Eu. iii. 2. " Hem alterum !

Ex homine hunc natum dicas." Cas.
Wishing that Phormio may be such as
Stilpho, i. e. either a nonenlity, as a ficti-

tiousperson
; or, dead, as is Stilpho now.—

Or, * If it be optimum to labour for suste-

nance, and on at»other's land, may you see
yourself in tbe same way ;'—and he alhides
to " quem cgo viderim." D. 5[ 1 prefer
Casaubon'8 view; though perhaps that of
Ouietus is raore obvious : He whom you
cali *' in vita optimum." was yet as great a

JTillain as yourself. Videas, for aliquis vi-

'deat. Si te noverit aliquis, illum noverit.

In malam crucem] Scil. eas ; so, Is Ko^aKas.

22. ita] Vt vita judicarem optimum.
D. nunquam, &c.] Not as if he were
timid; but as if devout and faithful. D.

23. hanc] Guiet. hunc—Quem. in noS'
tram] Muretus reads in vostram. The
frequent interchange of o and e shows an
affiniiy between those vowels

; Quintil. i.

7. ** Vortices et vorsus caeteraque ad eun-
dem raodum, Scipio Africanus in e, literam
Becundam, vertisse dicitur." Sch.

24. illiberaliter] By av^nvts he puts this

last. Comp. Adel. '*duriter, Immiseri-
corditerque: atque etinm, si est, pater, di-

cendum aperte, iliiberaliter." D.
25. Aero abscnti] See An. iv. 4. II.

26. Dignum, &c.] i. e. maledicta ista

digna illo sunt. G. HPerhaps he refers to

the word impurissime, which he says would

he hetter applied to Demipho. tandem]
See An. iii. 2. 12. On curcer, see An. i.

2. 12. put for * carcere dignus.'

27. extortor, &c.] The very words,
which are applicable to the present case,
are thence more severe. Bcec. Proverbial
against sycophants and pettifoggers. Hence
AriStOphaneS, arpeyJfodiKetVt arptyl/odiKoiravovpyia.

Cas. 5[See Hec. Alt. pr. 9. He pretends
such ea^^erness iii defending his master
against Pbormio, as not to hear his name
called.

28. Absenti tibi] A person must be
faithful vvho defends another in his ab-
sence ; therefore Geta conftrms this of
himself by this indication. So An. iv. 4.

45. *'0 Chreme, per tempus advenis.
Ausculta." D.

29. seque dignas] i. e. quas ipse dehet
audire. D. f Or, Fit to be uttered only
by such a wretch as he is. Comp. Eu. v.

2. 26.

SO. hodie] IfAlldaylong. Ohe desine^i

Showing himself fuUy satisfied with wfaat
Geta has said in his defence. D. • -'

'

31. AdolescenSt &c.] The poet wishe»
to show tbe old raan's timidity, whose first

dispute had not succeeded ; though irritated

and of hasty temper, he now accosts his

adversary thus submissively. BcBC. bond
venid] Sine ira, sine discordia. D. ^Not
in the sense of venia med, but tud ; similar

to '* Si tibi placere potis est,'* with your
good leave. See Eu. iii. 2. 13.

32. tni] As being the young man's fa-

ther; or as Geta*s raaster; or as senex,

And used when a person asks scrupulously

;

Virg. .3^n, ii. 149. " mihique haec edissere

'-^iH> i
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P.

P.

Quem amicura tuum ais fvisse istum, explana miln :

Et qui cognatum me sibi esse diceret.

S5 P. Proiwde expiscare, quasi non nosses. D. Nossem?

Ita.

D. Ego me nego : tu, qui ais, redige in memoriam.

P. Eho tu sobrinum tvum non noras \ D. Enecas

:

Dic nomen. P. Nomen ? maxime. D. Quid nunc taces?

P. Perii hercle : nomen perdidi ! D. Hem ;
quid ais ?

Geta,

40 Si meministi id quod olim dictum est, subjice.—hem,

Non dico : quasi non noris, tcntatum advenis.

D. Egone autem tento? G. Stilpho. P. Atque adeo quid

mea!

Stilpho est. D. Quem dixti \ P. Stilphonem inquam, noveras \

D. Neque cgo illum noram : neque mihi cognatus fuit

45 Quisquam isthoc nomine. P. Itane l non te horum pudet ?

At si talentum rem reliquisset decem,

—

D. Di tibi f malefaciant. P. primus esses memoriter

Progeniem vestram usquo ab avo atque atavo proferens,

D. Ita wt dicis. ego tum si advenissem, qui mihi

vera roganti." Ect. iii. 1. "dic mihi, Da-

mceta, cujum pecus?" D. f Because it

conveys a request to be obliged, on the part

of the spealcer ; and thence implies conde-

scension. See i. 4. 46.

33. ai«] Ato as to what is futile ; dico

\w matters of importance. D. exflana\

^Scil. qaoad istum, quem amicum tuum

fuisse ais; et istum qui cognatum, &c.

/«/wm, with contempt.

34. OMi cognatum, &c.] fAlludmg to

what Phormio said in 19. Do not, with

Donatus, take qui for the adverb.

35. cjpiscarel Expiscari is, to seek di-

ligently, to find where fishes may be con-

cealed. D. nosses] 1 Scil. Slilphonem.

As if you were not acquainted with him.

See An. v. 4. 31.

36. nego ais] Nosse is implied to both.

87. Eho"] See ii. 1. 29. sobrinumj

See An. iv. 5. 6. Enecas] See Eu. iii.

1.27.
38. tacesf] He presses him; perceiv-

ing that he does not know the name. D.

89. Perii, &c.] HAbide to Geta. It is

necessary to be precise about the name,

that the same may be observed ihroughout

;

even supposing it to be, as it is not, ficti-

tious.

40. subjice'] i. e. suggest, prompt. Virg.

jEn. iii. 314. ** vix pauca furenti subjicio."

R. D. hem] f Thinking what he must

say to Demipho, to carry off the bad ap-

pearance of withholding the name. Hence

next line is aii evasion, and gives Geta time

to think, and prompt him, *' Stilpho."

41. I^on dico] 1[ I will not tell you.—
A bold evasion ; and at dico he pauses, to

think what is to be said next.

42. adeo] See An. iii. 3. 47. quid

med?] f See Hec. iii. 5. 60. * why care I

to conceal the name ?'

46. talentum rem] ^ A property amount-

ing to ten talents. See, on rem, An. i. 5.

54.—on talentum, Hen. i. 1. 93.~on reli-

quissety Eu. i. 2. 40.

47. malefaciant] The opposite formula

is expressed, Ad. v. 7. 19. D.

48. proferens] Esses proferens, for pro-

ferres; a Gr»cism, as An. iv. 4. 36. " ut

tu sis scienf." Cas.

49. Ita ut dicis] t Scil. res esl ; i. e.

primus esst-m prolerens (qui proferrel). Do-
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50 Cognata ea esset, dicerem : itidem tu face.

Cedo, qui est cognata l G. Eu iioster ! recte : heiis tii, cave.

P. Dilucide expedivi, qxuhit^ me oportiiit,

Judicibiis: tuni, si id falsuni fuerat, filius

Cur non refellit? D. Filium narras mihi ?

55 Cu^us do stultitia dici, ut dignum est, non potest.

P. At tu, qui sapiens es, magistratus adi,

Judicium de ea^^em causa iterum iit reddant tibi

:

Quandoquidem solus regnas, et soli licet

Hic de eadem causa bis judicium adipiscier.

60 D, Etsi mihi facta injuria est ; verumtamen

Potius quam lites secter, aut quam te audiam,

—

Itidem ut cognata si sit, id quod Jex jubet,

Dotem dare, abduce hanc : minas quinque accipe.

P. Ha ha he, homo suavis. D. Quid estl num iniquum pos-

tulo?

65 An ne hoc quidem adipiscar ego, quod jus pubhcum est?

P. Itane tandem quseso, item, wt mer^tricem ubi abusws sis,

natus explains : Ita sum ut dicis, avarus et

superbus ; condono tibi omne contumeliae
genus.

—

Tum, * in that case ;* scil. if he had
left me a legacy. advenissem] Scil. ad
judicium; ^u^, quomodo. D.

51. Eu noster ! recte} IT This he says
with respect to his master's speech, ap-
plauding it aloud ;

—

heus tu, cave, is in a
whisper to Phorrnio.

52. Dilucidey &c.] ITPhormio had planned
this answer liefore (see ii. 2. 5.) hence his

readiness. Oportuit, scil. expedire.

53. tum] ^ Dum causa agebatur. Id,
quod expedivi,

56. At tu, &c.] He dwells and enlarges
on the argiiment whicli he sees most en-
tangles Demipho ; namely, the authority of
the judges. Bcec. H AU the following
passage is irony.

57. de eddem causd iterum] Demos.
Liept. o( vofi.oi ovK fuxTt dig npoQ tov aiirov VJtep rwv

auTwv, ovTc hiKoQ, &c. L. 5r The same rule

prevailed generally at Rome ; yet the prae-

tor could reverse ihe sentence ot the judges
in case of fraud or mistake.

58. solus reynas] As kingly power was
deemed above laws, and oppressive to li-

berty. So Ad. ii. 1.21. •Tegnumne hic,

^schi le, possides?" D.
60. Etsi mihiy &c.] Demipho, now con-

founded, has little hope fiom the law;

therefore yielding the point as creditably as
he can, he passes to the latter point of the
law concerning orphans. B(EC. See ii. I.

67.

61. qudm ie] Qudm repeated ; by a fi-

gure the opposite of zeugma, as Hea. ii. 3.
18. ' in summa infamia sum, et mco patri
minus sum obsequens." AIro, " ut neque
tu egeres, neque ut haec posses perdere."D.

62. Itidem ut] Perinde ac si cognata
esset. Cas. id] Ob id. D.

63. Dotem dare] Appositive, for, id
quod lex jubef, in dotem dare. G. He
now does what he blamed his son for not
having done, ii. 1. 67. *' dotem daretis,

quaereret aliam." D. minas quinque} So
the law required ; aftervvards, as Atbenian
opulence rose, it was ten minae. Cas.

64. suavis] Stultus; as the Greeks call

an infatuated person, rjSyy, yxvxvv. R. D.
65. ne hoc quidem] l^ecause he abides

by tho law; alleges nothing beyond the
bare letter of ir. D. jus puhlicum] Here
meaning jus commune, appertaining to all

citizens; not, as elsewhere, opposed to jus
privatum. R. D. ^Therefore eyo is em-
phatic.

6G. Ilane^ &c.] Arguments are more
forcible when put interrogatively. D. See
52. item] % Tlie law certainly gives the

kinsman bis election, to marry or to pay

i
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Mercedem dare lex jiibet ei, atqiie amlttere ? an,

Ut no quid turpe civis in se admitteret

Propter egestatem, proximo jussa cst dari

;

70 Ut cum uno atatem degerct l quod tu vetas.

D. Ita, 'proximo' quidem : at nos unde? aut quamobrem

!

P. Ohe,

Actum, aiunt, nE agas. D. Non agam l imo haud desinam,

Donec perfecero hoc. P. Ineptis. D. Sine modo.

P. Postremo tecum nil rei nobis, Demipho, est

:

76 Tuus est damnatus gnatus, non tu :
nam tua

Pr^terierat jam ad ducendum aetas. D. Omnia hsec

lllum putato, qu8B ego nunc dico, dicere :

Aut quid^m cum uxoro hac ipsum prohibebo domo.

G. Iratus est. P. Tute idcm meUus feceris.

80 D. Itano es paratus facere me adversum omnia,

thc dowry ; but it does not aho direct th«t

both should be done,—that atter haviiig ac-

tually married, he should pny the money, a.s

he would the hire of a conrtezaii, to get nd

of her. Ul meretrUem, quasi esset mere-

Irix. Abusus sis] 1 For, abusus nt ali-

quis ; ^ee An. i. l. 108. Phormio is point-

ing out the spirit of ihe law ; tor Demipho

puts forward the letter.

ea civis] f Withemphasis; as opposed

to peregrina, the only character which

could deserve the Ueatment suggested by

Demipho.
70. cum unol f i. e. non cum plunbus,

quasi meretrjx.^ Vetas, sciU by saying

•• abduce hanc.'*

71. Itayproximo] f You say truly ; but

inark, the person who marries her raust be

proximus; which none of our family is, ei-

tber by blood {unde) or by any othtr tie

(Quamobrem).
.

72. Actum, aiunt] f This amounts to

tbe same as his argument in 57. See Eu.

i. 1.9. and Hea. pr. 12. end. On atunt,

»ee An. v. 1. 14.
, , r^

73. hoc} t Scil. ut abducatur hsec. On
«ine modd, see Eu. i. I. 20.

74. Postremo} 1 In fine ; to cut short

all ineptiee.
i r

75. non <ii] Phormio derides ;
«peaks ot

Demipho as more contcmplihle to him, in

tbts causc, thnn Aniipho, and shows ihat he

despites his old age.
,

76. PrtEterierat jam] %M the tnal you

wtre ncver thought ot »s a busbtnd for tbe

pirl ; for all knew that you had alreadtj

pa.-ised the time of life.

11. IlUm] f Scil. Antiphonem; this

phuws how fflrfctually their arguments have

wrought on the old man.

78. Aut^ 1f i. e. if the case be other-

wise ; if my son is not of my mind. hac]

i. e. tali. D. domo] For a domo ; as

SiiU. Jug. 21. " Numidas insequentes moB-

nibns prohibuit." R. D.
79. Tute idem'] Better for you to leave

home yourseU, ihan to expol your son.

Comp. Hec. iv. 3. Cas. Read, Tute »V/,—

it is better for you to cxpel Antipho, than

litigate vvilh the woman. G. Read Tu te

idem, mnking te the ablative ; so An. iii.

5. 8. '• qiiid me nunc faciam."—i. e. you

should make the fiame rrsolution as to

yourself ; leave home, and the hou^e free

tothem. SwA. % Idem, from its quantity

here, must be the nominative, and equi-

valent to quoque (see Hea. ii. 3. 59.) which

is iiot inconsistent with Casaubon's ex-

planation. I consider the passa^je ironical

:

You should forbid him the house ; he is

highly culpable,— for you yourself even-

underthesecircumstances (idem)—viz. be-

in;» no way concerned in the matter, and

beinc; an old nian (alluding to 75, 76. as he

Hgain does in 87.)—forsooth, would have

done hetter thim Antipho, and have eluded

ju«tice and the marriage.—Or, mehus fe*

ceris means, * you can do what is still bet-

ter than that, if you will,' sril, (84) *' ut

aniici inter nos simus." Thus the con-

Infelix ? P. Metiiit hic nos, tam^tsi sedulo

Dissimulat. G. Bene Iiabent tibi principia. P. Quin, quod est

Ferendura, fers ; tvis dignum factis feceris,

Ut amici inter nos simus. D. Egone tuam expetam

85 Amicitiam ? aut te visum, aut auditum velim l

P. Si concordabis cum illa, habebis quse tuam

Sen^ctutem oblectet : respice aetatem tuam.

D. Te oblectet : tibi habe. P. Minue vero irara, D. Hoo-

age :

Satis jara verborura est : nisi tu properas mulierem

90 Abducere, ego illam ejiciam : dixi, Phormio.

P. Si tu illam attigeris sccus quara dignum est hberani,

Dicam impingam tibi grandem : dixi, Demipho.

Si quid opus fuerit, heus, domo me. G. InteUioro.

y
A T U S II .^S E N A 4.

DEMIPHO, GETA, HEGIO, CRATmUS, CRITO.

D. QuANTA me cura et sollicitudine afficit

Gnatus, qui mo et se hisce impedivit nuptiis !

neetion kept up :
" melius feceris,—quin,

quod est—dignum faciis feceris, ut," &c.

81. Jnfelix] KjtxoSaiVwv, improbe ; for

nothing is more wretched than wickedness.

Or, alastory by whom others are made in-

felices. Cas. Metuit~\ Aside to Geta.

Wj. His having said in a lower voice,

Itane, &c. shows that his anger is spftened.

E. ^ In reply to (}cta's Iratus esit. * We
need not mind his anger ; it arises from
fear, and his desire to dissemble it.*

82. habent] See An. ii. 3. 4.

03. fers] A].feras. Al./er. Alferes.
No alteration is" required. * Qnin fers'

means * cur non feras ?' See An. ii. 3.

25. tuis dignum factis'] ^ If the first

of my explanations for melius feccris be

adopted, there is an ironical saicnsm in

this ;
* worthy of the tine deeds of which

you are capable—worthy of the manner in

which you would have acted,' had you heen

in Aritipho's place.

84. Egone tuam"] f The juxta position

of these pronouns, and their place in the

sentvnce, marks the wide differcnce which

Demipho makes between the persons de-

signated.

87. Senectutem'] Not te. D. respice'^

See Aw. v. 6. 11.

88. Minue] To dissuade from anger
implies contempt. D. Hoc age] See An.
i. 2. 15.

90. dixi] Persons thus said, when they

had finished the pleading of a cause. But
the word here implies a threat, with seve-

rity ; and is thus again uttered by Phor-
mio in retorf. Cas. See Eu. v. 8. 36.

92. Dicam] See i. 2. 77.

93. Si quid] Spoken in a low voice.

Donatus seems to think otherwise. Bcec,

domo me] Scil. compelle ; a usual for-

mula. R. D. Comp. An. iv. 2. 31. ** Si

quid, domi ero." ____^

Demipho consults the advocate?, whom
he had brought from ihe forum on ihe pre-

sent emergency ; and he is thus left more
in doubt than before.

1. lAMBIC TRIMETERS. —See il. 3. 1.

2. impedivit'] See An. iii. 5. II.
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Neqiie mihi in conspectiiin prodit ; iit saltcui sciani,

Quicl de hac re dicat, quidvo sit sententiae.

5 Abt tu, vise rcdieritne jani, an nondum, domura.

G. Eo. D. Videtis qno in loco res hoec siet

:

Quid ago? dic, Hegio. H. Ego! Oratinum, censco,

Si tibi videtur. D. Dic, Cratine. Ciia. ^Menc via l

D. Te. Cra. Ego qune in rem tvam sint, ea velini facias : mihi

10 Sic hoc videtnr, quod to abscnto hic fiHus

Egit, restitui in intogrum, «iDquum est et bonum :

Et id impetrabis. dixi. D. Dic nunc, Hegio.

H. Ej?o sechdo hunc dixisse credo : verum ita ost,

Quot homines, tot sentcntitB : svus cuique mos.

15 Mihi non videtur, quod sit factum legibus,

Rescindi posse : et turpe inceptu est. D. Dic, Crito.

Cri. Ego aniplius dellljcrandum censeo :

Res magna est. II. Numquid nos vis? D. Fecistis probe

:

Incertior sum multo, quaui dudum. (x. Negant

20 Redisse. D. Frater ost exspcctanchis mihi :

Is quod mi dcderlt do hac re consihum, id sequar.

4. dican 5f He lliinks lie knows Anti-

pho's mind oii this point, ii. 3. 77. *' Om-
iiia haec illum pututo, qusB ego nunc dico,

dicere."

5. jam] ^ By this timc ; for Demipho
liad himself been at honie in the interval

betueen act ii. sc. l. and act ii. pc. 3. (see

ii. 1. 81.) and had found that Aiitipho was
absent.

7. dic] An expression uscd hy judges

in desiring advocates to plead the cuuse
;

and by consuls, in desirinj]^ senators to give

their opinion. R. D. Cratinum] Dicere

debere; or, priorem interrogandum. Cas.
Restore Cratinus, scil. dicat. 15.

8. Si tifji videtur] According to the

foiraula used in decrees of the senatc, wheii

any charge was giveii to the consiils. L.

11. in integrum] Used by lavvyers for

in pristinam causam, iu pristinum jus.

And not only persons, hut also thiiigs, are

said restitui in iiitej;rum. U. 1). So that

what has been doiie should be considered

iindone, and dechired null and void. Liv.
*• Qtium pracipitata raptim consilia neque
revocari neque rei.titui in iiitegiuin pos-

isent." Cas. (Bquum] Honestuiu ; bonumj

ulile. D.

1.3. sedulu] See Hec. i. 1. C. ita csi]

f Scil. ifa res est, ut dicam tibi. Comp,
An. iii. a. 22.

14. Quot homines, tot scnfentifp'] Cicero,

Firi. V. uses the saine words. Bclc. Hor.

Sat. ii. 1. 27. " Quot capitum vivunt,

totidem studiorum Milliu." L. % This is

his apology for difleiing in opinion from

Cratinus.

15. quod sit factum] Quintil. Declam.

35S. " Ilic adolesceiis jure infirmus est.

nam quod lege agilur non solet vindicari

lcge ;" and, *• Judicia tamen judiciis re-

fcmkH non possunt." B(EC.

18. magna] Of great moment. Nep.

Attic, 4. " et «i qua res major acta est."

Cic. Div. ii. 6. R. D. % Hor. Sat. ii. 5.

27. " Alaiina minorve foro si res certabitur

oliin." Numquid] See Eu. i. 2. 111.

19. Inccrtior sum] For of tbree coun-

sellors, one advi^ed, another dissuaded,

and the thiid said nothing. D. Negant

Redisst] ^ Scil. Antiphonem, qui domi

sunt. Geta here returns from the errand

on which lie had heen sent, line 5.

20. exspectandus] % I must quietly wait

fcr hiin, and do notbing ia this business

until he arrives.

/
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Percontatum ibo ad portum, r^^uoad se recipiat.

G. At ego Antiplionem quscram ; ut quae acta hic sint, sciat.

2i Sed ^ccum ipsum video in temporc huc so recipere.

AOTU S III.— SCEN A 1.

ANTIPHO, GETA.

A. En/mvero, Antipho, multimodis cnm istoc animo es vitu-

perandus

:

Itane hinc abisse, et vitam tuam tutandam ahis dedisse l

AHos tvam rem credidisti magts, quam tete, animadversuros ?

Nain ut ut erant aHa, illi certe, quse nunc tvae domi est, con-

suleres,

5 Ne quid.propter tvam fidem decepta pateretur mali,

Cu/us nunc miserae spes opesque sunt in te uno omnes sita?.

G. Equidem, here, nos jam dudum hic te absentem iucusamus,

qui abieris,

—

A. Te ipsum qngerebam. G. Sed ea causa nihilo mag/s defe-

cimus.

A. Loqnere obsecro, quonam in loco sunt res et fortunse meae :

10 Num quid patri subolet? G. Nil etiam. A. Ecquid spoi

porro est l G. Nescio. A. Ah !

22. Percontatum] See Hec. i. 2. 2.

An. i. 1. 107. quoad] Sce i. 2. 9B.

quando rediturus sit. Cas. ^ So saying

Demipho retires, and Geta then speaks to

bimself.

24. in tempore] See An. iv. 4. 44.

Geta tells Antipho that ihcy have suc-

ceeded in appca^ing Demipho ; who does

not yet suspect Phormio's srratagem, and

is determined to await tiie return ot Chre-
mes, to receive his advice on the subject.

1. TROCUAIC TETRABIETERS.

—

Enim-
vcro] See Hea. ii. 3. 79. mullimodis] See

Aw. V. 4. 36.

2. Jtane] See An. i. 5. 29. vitam tuam
tutandam] ^ For be had said, i. 4. 41.
•• Vohis commendo Phanium et vitam

meam." On vitam see An. v. 1. 3. Do-
natus compares An. iii. 5. 3. *' servou'

fortunas meas me commisisse futili ?"

4. ul ut] See An. iv. 2. I. certe]

1[ At least. lUi quce domi est is the same

as uxori ; see Hec. i. 1. 5. An. v. 3. 20.
Al. tibi domi,

5. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—
propler tua?ny Kc.] ^ ('omp. An. i, 5.

37. " Ego propter me illam decipi mise-
ram sinam ? Quse mihi suum animum at-

que omnem vitam credidit?" pateretur]
A\. potiretur, recognized by Donatus, who
ohserves that potior is one of the /Ato-a,—

.

so spero for timeo ; promitto for minor ;

&c. Cas.
6. spes opesque] Plaut. Capt. iii. 3. 2.

*' spes opesque atque auxilia a me segre-

gant." Sall. Jug, 114. ** spes atque opes
civitatis in illo sita." L. IT * All her hopes
and resources.' Equivalent to *' vitam om-
nem" iii the parallel, An. i. 5. 37. On
spes^sitce, comp. Ad. iii. 4. 9. ib. iii. 2.

34.

7. lAMBIC TETRAMETERS. abicris']

Less harsh thdufugeris. D.
8. ed causci] Quia abieris. D.
10. subolet] % See Hea, v. 1. 26. Sub^

oletf scil. coucerning Phormio's stratagem.

n
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G. Nisi Phsedria haud cessavit pro te eniti. A. Nil fecit

novi.

G. Tum Phormio itidem in hac f re, ut in aliis, strenuura homi-

nem prsebuit.

A. Quid «s fecit ! G. Coufutavit verbis admodum iratum

patrera.

A. Eu, Phormio. G. Ego quod potui porro. A. Mi Geta,

omnes vos amo.

15 G. Sic habent principia sese, ut dico : adhuc tranquilla res est

;

Mansurusquo p^itruuw pater est, dum huc adveniat. A. Quid

eum ! G. Ut aiebat,

De e/us consilio sese vello facore, quod ad hanc rera attinet.

A. Quantus metus cst mihi, venirc huc salvum nunc patruum,

Geta !

Nam per ^jus unam, ut audio, aut vivam, aut moriar, sen-

tentiam.

20 G. Phaedria tibi adest. A. Ubinam l G. Eccum ab sva pa-

laestra exit foras.

Nil ctiam^ not hitherto ; see An. i. 1. 89.

Speiporro ; cari \ve hope that he will con-'

tinue /urther not to snspect the truth?

11. Nisi] See Hea. iii.2. 31. Nilfecit
novi^ ^ In comrneiidation. ' Ile lias on
all occasions exerterl him«elf on my behalf,'

i. e. m aliiSi "^ *" ^^^^ '"^» enisns est. The
converse of uhat Geta says of Phormio,
next line.

12. prahuit'] Supply se ; which other

writers would add. K. D.
13. Confutavit'] Sce Hea. v. 1. 70.

verhis] Not rebus. La.
14. fuodpotui porro] He speaks of him-

»elf modestly ; by ellipsis ; aiid he ineii-

lions PhaBdiiii lirst, theii Phormio, Md
himself Ifist. D. quod] S'e Ilea. iii. 1.

7. amo] See Eu. i. 2. 10«.

15. TUOCHAIC TETRxyiKTERa.-habent
principia sese] See ii. 3. 82.

l*>. Mansurusque] ExpectJiturus. Cas.

f For Deniii)ho had said, ii. 4. 20. " Fra.

ter est expectandus tiiihi." Quid eum ?*]

^ Cur eum raansurus est ? See Hea. i. 1.

121. Guietus rcads, A. Quid eum f quid
ait f G. De ejus, &c. Ait^ scil. Demi-
pho. Bentley reud<, G. Id aiebat.

17. A TROCUAIC TETRAMETER CAT.

—

Dc
ejus consilio] i. e. ex ejus consilio. So,

de sententia facere, in Plaut. Baccb. iv. 9.

115. aud often iii Cicero. H. D. ejusj

Chremetis.—Demipho had said, ii. 4. 21.
*• Is quod mi dederit de hac re consilium,

id sequar."

18. lAMBic TETHAMETERS.

—

venire huc

salvum^ &.C.] Ilere Terence is to be ad-

mired ; for he neilhcr says * metuo ne

veniat patruus' (for without the uricle no-

thinj? could bc settled satisfactoriiy), nor
* metuo ut (ne non) veniat' (for allhough

he vvould otherwise wish his uncle to come,

yet he cannot tell whether he would approve

of what had taken place.) In fact Antipho
do'il)t8 wliich he is to wish for ; and his

uords are cquivocal. K. Salvum, merely

from the ancieiit fonnula of congratulating

friends on their safe arrival. Antipho
does not contemplate his uride perishing

by the way, biit merely alludes to whether

he is to arrive or not. Cas. patruum]
Tlie general idea, ihat unclcs exercised

great «everity, occasioned the saying,
•' Ne sis patru-is mihi."- Anon.

19. ut audio] ^ Scil. from Geta, who
suid, " De ejus consilio," &c. For thus

he sees that his fatlier will be guided cora-

pletely by his uncle's simjle opinion. vivam

aut moriar] % Hyperbolical ; i. e. beatus

aut miser ero. See An. v. 1. 3. on vita ;

and compare the expressions, occidi, periiy

&c.
20. A TAOCHAIC TETBAMHTEa CAT.—

ACT. III.—SCENA 2. 607

ACTUS III.—SCENA 2.

PHiEDIlIA, DORIO, ANTIPHO, GETA.

P. DoRio, audi obsecro. D. Non audio. P. Paruinper. D. Quln

omitte me.

P. Audi quod dicam. D. At enim taedet jam audire eadem

millies.

P. At nunc dicam, quod lubenter audias. D. Loquere, audio.

P. Nequeo te exorare, ut maneas triduum hoc l quo nunc abis l

5 D. Mirabar, si tu mihi quicquam afferres novi.

A. Hei, metuo lenonem, no quid svo suat capiti. G. Idem ego

metuo.

P. Non mihi credis ? D. Hariolare. P. Sln fidem do ! D.

Fabulaj ?

palcestrA] Metaphorically applied to the
pander's house, wliere intrigue was habi-

tually practised. So Plaut. Bacch. i. 2.

33. " Penetrare hujusmodi in palacstrara,

ubi daranis desudascitur." R. D.

DoRio, having told Phsdria that he had
promised to give up Pamphila next day to

a soldier for a sum of money, is entreated

by him to put tlie soldier off for three days,

and give Phaedria time to collect the money
required, and himself purchase the girl.

Dorio grants him only thc interval until

the next morning.
I. A TROCHAIC TETRAMETER HYPKR-

CAT.

—

DoriOf &c.] Observe here the

rigid conduct of the procurer; the gentle

courtesy of the young man ; and the art of

the poet in describing each. Mal. Some
read: P. Dorio. D. Audio. P. Obsecro.

Kebnke or authority is marked by Quin.

D. This ficene is expressed in Plaut.

Pfeud. i. 3. W.
2, TROCHAIC TETRAMETER8 CAT .

4. exorare] See Hea. ii. 3. 117. maneas]
See iii. 1. 16. triduum hoc] See Eu. i.

2. 71. and Hea. iv. 3. 38.

5. AN lAMBlC TRIMETER.

—

6. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

mctUO

lenonem] On this figure see Hea. i. 1. 32.

ne quid suo suat capiti] Guyetus rejects

this iine as spurious. Muretus reads, ne

quid suat. suo capiti. i. e. quod in lenonis

ipsius caput vertat. fiut neither suere nor

pawTuv, when put absolutely, signify * to

plan a thing to the injury of another;*

which is an error of Muretus. Secondly,

they could not fear that the pander would
form any design against Phsedria ; for they

only dreaded lest avarice mipht induce him
to sell the girl to others. Again, ifAnti-

pho had said suo capiti, Geta would not

have addcd " Idcm ego vereor ;" but, pre-

cor, opto. Read : A. Metuo lenonem, ne

quid,—G. Suo capiti fuat. After ne quid

he would have said * novse turbae faciat,' or

such like ; and/wa< is forsi^. B. i. e. lest

he devise something which may turn to his

own hurt. Plaut. Amph. i. 1. 211. ** con-

sutis dolis ;" aiid in Capt. iii. 5. 35. sutelce

is simply for fraudes ; and this passage re-

futes fientley's objection that suere is ne-

ver put hbsolutely for struere, niachinari.

R. D. Donatus explains suo as for illius,

i. e. Phasdrias ; which is inconsistent with

Terentian purity of style. Others suggest

that the phrase* suo capiti aliquid suere*

might mtan * dolis vel fraude se instruere;*

but I prefer ihe explanation of Muretus.

Cas. f Palmerius reads Diem (i. e. jam
diu) ego metuo. I see no difliculty in this

line as it stands. Antipho says this aloud

to Geta, with a vievv that Dorio may hear

him, and thence be induced to give in :

—

* I fear this man will work himself some
mischief, if he behaves thus sturdily.*

Geta takes the hint, and seconds him by

saying, * I fear the same ; Dorio had better

take care of hiraself.' On capiti see Hec,

iii. I. 54.

7. TROCHAIC TETBAMETERS CJLT.—

I '1

I
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P. Fooneratum istuc bcneficiimi tibi pulchre (lipes. D. Locri !

P. Crede mihi, gaudcbis facto : verum hercle hoc est. D. Som-

nium !

10 P. Expcrire ; non est longum. D. Cantilenam eaMdem canis.

P. Tu mihi cognatus, tu parens, tu amicus, tu,—D. Garri modo.

P. Adeono ingenio esso duro to atquo incxorabih',

Ut nequo misericordia, neque i^recibus molliri queas ?

D. Adeon' to esso incogitantem atque impudentem, Phanlria,

15 Ut phaleratis dictis ducas me, et weam ductes gratiis

!

A. Miscritum est. P. Hei veris vincor ! U. (^uaM uterque est

similis sui !

P. Neque, Antipho alia quuni occupatua osset solHcitudine,

Hariolarel See Ad. ii. 1. 48. Fabula:]

See An. ii». 3. 20.

8. Fceneratum} i. e. you will confess

that tbis kindness has been put out at in-

terest, that you h:ive received a much

greater in return. Cie. Amicit. 9. ' non ut

cxigamus gratiam (neque enim beneficium

foBneramur).* K. D. So, belovv, ' Idem

bic tibi. quod bene promeritus fuens ton-

duplicaverit." Cas. dices] See Eu. iv.

5. 10. Logi] A Greek expression , i/i-

ania verba, mere words to no purpose, sinc

re. Ma. See Hec. iii. 4. 3.

9. Sotnnium] f A dream, a mere delu-

fiion. Hcnce, An. v. 6. 7. '* Nura lUe

tomniat ea, quie vigilans voltiit ?"

10. lomjum] See below, 30. CanUlenam

eandem] See Hea. ii. 3. 19.

11. AN lAMBIC TETBAMETER. Tu

mihi, &C.1 Similar blandishment in Pro-

pert. i. 11. 23. " Tu mihi s.ola domus
tu, Cynthia, sola parentis. Omnia tu nontraj

tempora lastitia'." K. D. Garri modo]

f The force oi this may be explained by

Hea. V. 3. 10. " jam loquere : nihilo minus

ego hoc faciara tamen j" where see n. Al.

Garri'».

12. TROCHAIC TETRAMETER8 CAT

duro] i. e. ripido, aspero ; to which is

opposed ingenium lene, liea. i. 1. 99.

K. D. duro—molliri'^ See An. i. I. 47.

14. impudentem] Too insultinj: to bc

addressed by a procurer to a respeitable

young man ; iherefore read imprudenlem.

See An. v. 4. 7. B.
15. phaleratis] Phaleraia vtrba are

specious, and at the same time empty.

PhakrcB are silver ornaments of horses,

for sbow, not use ; the woid is metaphori-

cally applied to all outward poaip of per-

6011 and fortune i
Fer». Sat. iii. 30. '* Ad

populum phaleras ; cf^o te intus et in cutc

ii()\i." K. D. ducas] ^ See An. iv. 1.

20. Meam, scil. puellam. gratiis] 1f

The same as gratis ; * for thanks onbj,'

i. e. witliout price. See Eu. ii. 1. 14.

16. Miseritum est'\ Not spoken respect-

ing the procurer in irony (as D. cxplains) ;

but respecting Phaedria, in real sympaihy.

Cas. Hei veris vincor] Phaedria admits

to himself thut what the procurer says is

true; that he himself has as yct given him

mere word«, having often promlsed money.

Thcn, veris vincor evidently means ( Hec.

i. 2. 86.) " Vera proedicat." Plaiit. Most.^

•*Profecto ita est ut dico; vero vincam."

Ca8. similis sui] i. e. ihe procurer ;

that " pernicies communis adolescentium
"

(Ad. ii. 1.) is impurissimus ; and he, the

lover, is perditu?. Cas. ^ The above

rcmarks of Casaubon seem salisfactory

;

and it is unnecesfary to adduce the coii-

jectures of the various annotators wbo
have imagiiied a difficulty in this passage.

(iiiyetus discards this arid the next two
liiie»' ; another proposes verbis for veris,

17. lAMIJIC TETRAMETERS. NeqUC,

Antipho, &c.] After acknowledging thut

he is overcome by truth, Pha-diia retiects

froni what qnarter can he satisfy the pro-

ciirer. His hiend and kinsman Antipho

Rt once occurs lo his mind, but the re-

coUection of the trouble, in which he

nlso is involved, draws forth this com-
plaint ; seeing that he cannot expect as-

sistance from him. Neque, scil. velim, or

something similar ; an ellipsis suitable to

the conlusion of his mind. Alia means
aliqiia eju^dem generis, not diversa. -Z.

51 Swaerdecroon connects neque alia, i. e.

eadem sollicitudine, scil. ex amore. Palm.

reads ^l^qf^c lor Neque, Faber and Cu8.

Tum hoc esse mi objectum maluni l A. Ah ! quid istuc au-

tem est, Phsedria?

P. fortunatissime Antipho 1 A. Egone l P. Cui, quod

^
amas, domi est

:

20 Nec cum hujusmodi unquam usus venit ut conflictares malo.

A. Min' domi est l immo, quod aiunt, Auribus teneo lupura

:

Nam neque quo amittam a me, invenio : neque uti retineam,

scio.

\D. Ipsum istuc mihi in hoc est. A. Eia, ne parum leno

sies :

Num quid hic confecit l P. Hicinc ? quod homo inhumanissi-

mus

:

25 Pamphilam mea?» vondidit. G. Quid ? vendidit ? A. Ai'n,

vendidit ?

P. Vendidit. D. Quam indignum facinus, ancillam 2ere em-

tam suo !

P, Nequeo exorare, ut me maneat, et cum illo ut mutet

fidem,

appear to read Atque..—FoIIow Zeune
here ; but I prefer Bcecler's explanation of
Neque : *' hoceine malum nunc mihi, tem-
pore tam alieno, objici ; neque tum" objici

quum Antipho alia sua sollicitudine ita oc~

cupatus esset, ut mihi auxiliari non potuis-

set.

18. objectum'] See Hea. i. 2. 12.

19. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

quod
amas'] ^ Scil. uxor.

20. usus vetiit] See i. 2. 23. conjiicta-

res] See An. i. 1. G6.

21. quod aiunt] \ Secundum id quod
aiunt ; see An. v. 1. 14. Auribus ieneo

lupum] Sueton. Tiber. 25. " metus un-

diqiie immineniium discriminum, ut S£ppe

lupum tenere se auribus diceret." Aris-

tflSnet. ii. 3. 'B^w ^tip t6v \vkov rStv tuTUiv fc'x'<»j

»¥ ovje itaTfcx^'*' ^'ri ttoXv ovvarov, oure fiiiv aKiv-

dvvov u<i>e7vai. L. ^Autipho himself explains

this, above, i. 3. 24. " ego in eum iiicidi

infelix locum, Ut neque mi ejus amittendi,

nec retinendi copia :" as well as in the sub-

sequent line here.

23. Ipsum istuc mihi in hoc est^ The
procurer, taking occasion from Antipho's

words, says, ipsum istuc tnihi in hoc (Pliae-

dria) est; for iieither can I endure him any
longer contrary to my inclination, nor can

I get rid of him, he is so importunate.

BcEC. % 1 would explain :
' the very same

predicament attaches to me in this affair

(in hoc) ;^ i. e. *neitiier can I give the girl

away, nor can I retain her ;' for to which-

ever of the tvvo (ihe buyer, or Phaedria)

he shall give her, he will displease the

other. Guyetus observes, " inepta sunt

ista, et insititia." ne parum leno sies^ Do
nothing which does not become the pro-

curer. Persons are often eleganlly put for

the habits proper to them. Ov. Met. vi.

629. " ex nimia matrem pietute labare

Sensit." Hea. v. 3. 4.

24. Num quid] ^ Turning to Phae-

dria: on confecit see Eu. v. 4. 6. quod
homo inhumanissitnus] f Scil. conticere

solet. o^vfxufov ; see Hea. ii. 3. 82. and

comp. *' Homo sum ; nihil humani a me
alienum puto."

25. meam'] 5[ In opposition to Dorio,

vvho spoke of her as liis ovvn; 15. "me-
am."

26. Quam itidignum facinus'] 1[ Irony ;

* what a scandalous thiiig forsooth ! he has

sold what he bought with his own money.*

He makes the sarc.ism more pointed by
speakingof himselfin the third person (suo.)

27. me inaneat] ^ See above, iii. 1. 16.

*A\vait my convenience,' wait till I shall

be able to buy her. cum illo ut mutet

fidem] We must examine whether the

phrase * mutare fidem cum aliquo' be cor-
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I

Triduum lioc : tlum id, quod est promissum ab amicis, argen-

tum aufero.

Si non tum dedero, unam pi-seterea lioram ne oppertus sies.

30 D. Obtundis. A. Haud longum id quod orat, Dorio: exoret

sine :

Idem hoc tlbi, quod bene promeritus fueris, conduplicaverit.

D. Verba istiec sunt. A. Pamphilamne hac urbe privaii

sines

!

Tum prseterea horunc amorem distrahi poteri^n' pati

!

D. Neque ego, neque tu. G. Di tibi omnes id, quod es dig-

nus, duint

!

35 D. Ego te comphires adversum ingenium meum menses tuh',

PolHcitantcm, flentem, et nil ferentem : nunc, contra omnia

haec,

l^pperi qui det, neque kcrymet : da locum melioribus.
. j.%.

rcct ; and then how forced wiU be the
transition, in referring triduum to me ma-
neat. * Mutare vestem cum aliquo' occurs
in the Eunuch ; and elsewhere, * mutare
cum mercatoribus res,' i. e. permutare.
* Mutare fidem' (i. e. non servare), by
itself, is correct, as appcars from Plautii'*.

BcEC. * Mutnre fidem cum aliquo' i"», to

break a promise given to a person ; it is

futile to question the propriety of the
phrase. R. D. % l do not agree with
Ruhnken, and 1 wonder that Boecler,
having gone so far, left the passage unex-
plained. Mutet is for permutet ; Phsedria
wishes Dorio to nullify, Jhr three days^ the
obligation mutually subsisting between him
and the purcbaser • as it were, to surrender
the purchaser's Jides (promise, pledge)
back to him, upon tlie latter surrendering
the fides given by Dorio ; i. e. that each
should release the fdcs of the other, cach
be free from his engagement; that of the
purchaser beingto payso mucb ; thatof Do-
rio, to give the girl on certain terms. On
Jidest see An. i. 1.7.

29. tum] % Post triduum. Here PhcB-
dria turns from Antipho to Dorio ; a tran-
sition which marks the heat of his mind.
However Bentley proposes siet.

30. lAMBlC TETRAMETERS ObtUndis']
See An. ii. 2. II. longum} Scil. tempus,
spatium ; lie means the triduum. So
above, 10. " Experire ; non est longum."
On exoret sine, comp. Chreraea interce-
ding with Simo, An. v. 8. 24. *i At tan-
dem dicat sine."

31. Idem] ^ Either the masculine (scil.

Phaedria), or the neuter (scil. beneficium) ;

prefer the latter ; * this same favour,'

smali as it is. Bentley reads hic for

/ioc, i. e. Phaedria. fuerisl ^ The sub-

junctive, as he has not yet performed it.

conduplicaverit'] In other words, ** Foene-

ratum istuc beneficium pulchre tibi dices."

Forconduplicabit. I). See An. iv. 1. 16, 17.

32. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic Pamphilamne hac urbe'] Read Pam-
phildne hanc urbem, For Phaedria speaks

3f<)erixac of himself and Pamphila in the

third person ; and horunc amorem means
amorem nostrum, scil. Pamphilae et meum ;

also it is more complimentary to the music

girl to speak of Athens being deprived of

her ; than of her being excluded thence.

G.
34. Neque egOy nequc tu\ Scil. patie-

mur; i. e. we will be seriously aflfecled by
this rupture of their love. Swa. Dorio
answers with derision what Antipho spoke

seriously ; whence Geta's indignation (X)t

tibit &c.)— * far be it that either I or you
should be so pityless.' Cas. quod es dig»

nus] % i. e. quod meritus es ut tibi detur.

Al. dignum est.

36. Jientem—ferentem^ See Hec, pr.

alt. 9. Bentley reads et nil ferentem, Jlen^

tem : but " contra omnia haec" means, e

contrario. Z.
37. neque] % To be resolved; see Hec.

iii. 3. 32. Da locum] ^ Concede, give

way; do not occupy room to the exclasion

of Ihose belter entitled to it. The oppo-

AOT. III.—SCENA 2. 611

A. Cerfce hercle, ego si sat^s commemini, tibi qiiidem est olim

dies,

Quam ad dares huic, prsestituta. P. Factum. D. Num ego

istuc nego l

40 A. Jam ea praetcriit l D. Non : verum hoec ei antecessit.

A. Non pudet

Vanitatis? D. Minime, dum ob rcm. G. Sterquihnium. P.

Dorio,

Itane tandem facere oportet ? D. Sic sum : si placeo, utere.

A. Sicine hunc decipis? D. Immo enunvero, Antipho, hic

mo decipit

:

Nam hic me hujusmodi sciebat ^sse : ego hunc esse ahter cre-

didi.

45 Iste me fefellit: ego isti nihilo sum alitcr ac fui.

Scd ut ut haec sunt, tamen hoc faciam : cras mane argentum

mihi

Miles dare se dixit : si mihi prior tu attuleris, Phsedria,

^' Mea lege utar, ut potior sit, qui prior ad dandum est. Vale.

site is * movere loco,' as the censor was
said to do, when he degraded a senator.

Juv. Siit. i. 1. 103. **dubitemne locum
defendere ?—Vincant divitiae."

39. Quam ud] Al. Quoad, i. e. ad
quam diem ; as i. 2. 98. dares] ^ Scil.

argentum pro puella; he speaks to Phae-
drin.

40. hcEC ei antecessit] i. e. cras aderit

;

the end of the time appointed between us
will fall on to.morrow. Bcec. A ridicu-

lous reply, which he seems to intend as a
reason for his having anticipated the day

;

and yet he gives no reason at all, unless by
saying that a previous day precedes a suc-

ceeding one. Thus he openly shows his

perfidy and impudence. Besides tbcre is a
pleasant ambiguily, as the words might
mean that the procurer justly considers tliis

day as the preferahle one, because it

brings him money. Or, that the girl (hac)
had become the property of another before
the day appointed (ei ant^ cessilj. Cas.

41. Vanitatis] i. e. falsehood, deceit.
Cic. Quint. 6. R. D. % The word means
worthlessness, futility. See Eu. i. 2. 24.
Dum ob rem, scil. fiat vanitas. ob rem]
i. e. ob utilitateni. Sall. Jug. 31. «' id frus-
tra, an ob rem, taciam, in vestra manu si-

tum." In rem is moie usual. R. D. Ster-
quilinium] Plaut. Mil. ii. 1. 11. " glorio-
sus, impudens, stercoreus, plenus perjurii
atque adulterii." Id. Pseud. i. 3. 132.
" fraudulente, impure leno. Coenum." So

42. Sic sum] See An. v. 4. \Q. utere']

\. e. vive, versare mecum. K. D.
44. hujusmodi] ^Such a person as I am

showinir myseif to be.—He knew my call-

inp; what better could he expect from me?
Aliter, ac sese nunc gessit.

46. ut ut] See An. iv. 2. I.

47. Miles] ir Scil. the purchaser of the
girl (37). ^

Dare ; see Eu. iv. 7. 23.
48. Med lege] Lenonia, scil. in which

interest takes precedencc of honesty. D.

/
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A C T U S II I.— S C E N A 3.

riLEDRIA, ANTiniO, GETA.

P. QuiD faciam! iinde c^o nunc tam subito huic ai'gentum in-

veniam miser,

Cui mini^s niliilo cst? quod si hic potuisset nunc exorarier

Triduum hoc : promissum fuerat. A. Itane hunc patiemur,

Geta,

Fieri miserum, qui me dudum, ut Jlxti, adjuverit comiter?

5 Quin, quum opus est, beneficiuui rursum ei experiamur red-

dere ?

G. Scio equidem hoc csse sequuni. A. Ago ergo, solus ser-

vare hunc potes.

O. Quid faciam? A. Invenias argentum. G. Cupio : scd id

unde, edoce.

A. Pater adest hic. G. Scio : sed quid tum ? A. Ah, dic-

tuni sapienti sat est.

G. ItauE ? A. Ita. G. Sano herclo pulchre suades. etiam tu

hinc abis?

10 Non triumpho, cx nuptiis tvls si nii nanciscor mah,

Antipiio persuades Gefa to exert liim-

self to assist PliEedria in his distiess ; and
proeure for hirn the thirty minae, where-
with to purchase llic music pirl.

1. TROCIIAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

Quid faciam ?] OIkoio/u.U, with a
view to the issue of the plot. I). tam su-

hito^ ^ Within so short a time; i. e. be-
fore cras mane (iii. 2. 46.)

2. Cui'] ^ E(/o cui ; or, miser cui.

Prefer the former. minus nihilo'] Ilyper-

bole. D. hic'\ ^Sril. Doiiu. 'Exonirier,

though passive, seems to take an ohject in

the accusHtive, triduum ; see Eu. pr. 17.

But B. reads hinc (i. e. a lenone hoc) poti
fuisset exorarier ; making triduum the no-
minative.

3. promissum fuerat'] % Scil. argentum
mihi ab amicis; i. e. if, &c, 1 coiild have
the money for him within tliree days.

4. ut dixti'] f Geta did not use these
very words, but said what was equivalent,
iii. I. II. " Fha;dria haud cessavic pro te

cniti." adjuverit] Instead of adjueritf

the emend.ition of Faernus, \ve would
consult better for the verse by reading arf-

Jiirit. B.
5. Quin] See An. ii. 3. 25.

7. Invenias] See An. iii. 4. 19. iii. 3.

39. id unde] 1[ Scil. argentum unde inve-

niam ; i. e. a quo. edoce] i. e. plane

doce. Caes. B. ('. iii. 108. **qu« fieri vel-

let literis nunciisque edocuit." R. D.
8. Scio] ^ Scil. patrem adesse ; but

what of that ? dictum sapienti] Plaut.

Pseud. iv. 7. 18. " ubi cum lenone me vi-

debis colloqui : tum turbam facito. S.

Dictum sapienti sat est." L. Below, iv.

2. " Vix dum dimidium dixeram, intellex-

erat." CAiJ. \ Aniipho gives him a hint

to procure the money from his father De-
raipho. Geta perfectly comprehends his

meaning, but pretends otherwise, until

Itane ? * Really ?* is that your meaninp ?

9. Sane hercle pulchre] % Ironically.

hinc abisf] Scil. in malam crucem, or,

rem ; in which he checked himself. D.
10. triumpho] % See Ilea. iv. 2. 5.

ACT. III.-.SCENA 5. 513

Ni etiam nunc me hu/us causa quaerere in malo jubeas cni-
cehi ?

A. Verum hic dicit. P. Quid ? ego vobis, Geta, alienus sum

!

G. Haud puto

:

Sed parum est, quod omnibus nunc nobis succenset senex,
Ni instigemus e^Iam, ut nullus locus relinquatur preci ?

15 P. Alius ab oculis ^eis illam in ignotum abducet locum!
hem

!

Tum igitur, dum iicet, dumque adsum, loquimini mecum, An-
tipho

;

Contemplaminime. A. Quamobrem? aut quidnam factm'u'es,

eedo?

P. Quoquo hinc asportabitur terrarum, certum est persequi,

Aut perire. G. Di bene vertant, quod agas : pedetentim ta-

men.

20 A. Vid^, si quid opis potes afferre huic. G. ' Si quid !' quid ?

A. Quaere obsecro

;

Ne quid phis minusve faxit, quod nos post pigeat, Geta.

G. Quoero
: salvus est, ut opinor : verum enim metuo malum.

A. Noli metuere: una tecum bona, mala, tolerabimus.

There is emphasis on tuis as opposed to
hujus, Comp. the passage, An. iv. 1. 23,
24.

11. qucerere] ^ With emphasis, as op-
posed to nanciscor ; it is not enough that I
do not fall into one evil ; but I must fain
seek another. in malo—crucem] As if he
said, in malo, malum. D. ^ I am to incur
not only stripes (malum ; see An. ii. 5,

20.) but the cross also.

12. Verum hic dicit] Amounting to the
Kame as iii. 2. 16. "Hei veris vincor."
Thus the same ^9of is to be recognised in

each place. B(Ec. vobis^ f Apud vos

;

*do ye look upon rae as an utter stranger?'
alienus] Alienus means a person with
whom there is no interchange of friendship.
Cic. Div. J. 9. *• enitor ut neque amicis
iieque alienoribus opera, consilio, labore
desim." R. D.

14. instiyemus] ^ An. iv. 2. 9. *' Si

hic non insanit satis sua sponte, instiga."

On preciy see An. iii. 4. 22.

15. in ignotum, &c.] ^ He dreads this,

because the alius is a soldier (iii. 2. 47.)
16. dum licet] \ i. e. dum hodie est

;

for it will be too late to speak, " cras ma-
ne," when the money must be paid.

17. Contemplamini me] 5[ Mark me;
consider wbat I am about to do (or say).
So, "me vide," iv. 4. 31. See An. ii. 2. 13.

18. Quoquo—terrarum] See Hea. v. 1,

55. An. i. 1.43. On certum est^ seeAn. i.

3. 4. Persequi, ad extremum sequi.
19. JDi bene, &c.] Some understand

these words as spoken by Antipho to Geta,
advising him to circumvent the old man
with caution. D. pedetentim] aratvU

^pxytuT. Expressed from the Greek pro-
verb, )t(XTa oroSoj faa<y. Met. from walking
cautiously on slippery ground, trying every
step. Eii. W&rily ; a pedibus, et tentando,
D.

21. plus minusve faxit] Said of one wbo
does a thing wbicb can be censured, on tbe
side whether of excess or of deficiency.
PJaut. Capt. V. 3. 18. " cur ego plus mi-
nusve feci illi quam aequum fuit." R. D.
Ne quid omnino faciat. Cas. quod] f Scil.

factum esse.

22. Qucero] See An. iv. 1. 59. salvus
est] Ev^rtKHf I have now found what will

2 L

!!»
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G. Quantum opus est argenti! loquere. P. Solse triginta

minse.

25 G. Triginta ! hui, percara ost, Phaedria. P. Istsec vero vilis

est.

G. Age, ago, inventas reddam. P. lepidum ! G. Aufer to

hinc. P. Jam opus est. G. Jam feres

:

Sed opus est mihi Phormionom ad hanc rem adjutorem dari.

[P. Ahi : dic, prsesto ut sit domi.]

A. Pnesto est : audacissime oneris quidvis impone, et feret

:

30 Solus est homo amico amicus. G. Eamus ergo ad eum ocius.

A. Numquid ^st quod opera mea vobis opMS sit l G. Nil ; ve-

rum ab^ domum,

Et illam miseram, quam cgo nunc intus scio caao exanimatam

metu,

Consolare. cessas ? A. Nihil est, sequo quod faciam lubons.

P. Qua via istuc facies! G. Dlcam in itinere: modo te hinc

amove.

make him safe. Cas. verumenm} f Tlie

same as enimvero ; see Hea. ii. 3. 79.

24. Quantum, &c.] f Quantum argentl

necessarium est tibi? 8ee Aii. ii. 1.37.

Triginta mince ; see Hea. i. 1. 93.

25. percara eatj 1f The girl i» very dear

at such a price. /s/«cc, with emphasis,

• my, Much a girl as she, is uncommonly
dbeap ' at thirty minae.

26. Age, age] See An. ii. 1. 10. inven-

ias reddamj lf i. e. inveniam triginta mi-

nas* On this phrase, see An. v. 1.

14. On lepidum, comp. An. v. 4. 45.

Aufer te'] Al. Auferte ; which adopt, and

omit hinc ; explaining auferte, scil. am-

plexari, because they each, from joy, run to

embrace Geta. B. Jam—Jam] See An.
iv. l. 59. feres] See Eu. v. 9. 27.

28. A TROCHAIC DIMETER CAT Facr-

nus rightly considers this liiie spurious.

Fhiedria cannot well give such a direclion

to Geta, when he himself accompanies him.

B.
29. TBOCHAIC TETRAMETER8 CAT

FrmlQ est:] Is at hand to aid aud as.

sist yoii. Mi. audacissime] ^Youneed
have no compunction. oneris quidvis im-

jwne] i. e. any task or duty ; met. from

beasts of burthen. Mi.
30. Solus] ^ Alone, of our acquaint-

ance ; or, he above all others, pre-eminent-

ly ; thus the word is often used, e. g. An.

V. 6. 9. " Solus est quem diligant di."

amico amicus] Plaut. Trin. iii. 1. 19.

" Nimium dimcile est, reperire amicum, ita

ut nomen cluet, cui tuam cum rem credi-

deris», sine omni cura dormias." B(EC.

Apoli. Movoc iuicraTai (piX^Tv TOi/ff (piXov^. Said

of one who would dare any thing in the

world for the sake of a friend. Cas.

32. illam] Your wife Phanium. Ml.

cxanimatam metu] See An. i. 1. 104.

34. Qua vin] ^ i. e. quomodo; by a

common metapbor. istuc facies] i. e. pro-

cure the thirty minae. Mi. itinere] Iter is

often appUed to a short walk even within a

city. R. D. te kinc amove] Hinc discede.

R. D. See on Ad. iv. 2. 14. " ego hunc

amovebo."

ACT. IV.-SOEffA 1.

ACTUS IV.-SCENA ].

DEMIPHO, CHREMES.

^YS

\
I). QuiD? qua profeotus causa hinc es Lemnura, Chremc,
AdduxtiR' tecum fiham l 0. Non. D. Quid ita non ?

C. t Postquam videt me eJiiB mater esse hic diutius ;

Simul autem non manebat ^etas virginis

5 Meam negligentiam : ipsam cum omni famiha
Ad me profectam esse aieiant.- D. Qu[d «Uic tam diu
Quseso igitur commorabare, ubi id audiveras ?

C. Pol me detinuit morbus. D. Unde ? aut qui? C. Eogas ?

Senectus ipsa est morbus. sed venisse eas

10 Salvas audivi ex nauta, qui illas vexerat.

D. Quid gnato obtigerit me absente, audistin\ Chreme ?

C. Quod quidem me factum consiHi incertum facit;

Nam hanc conditionem si cui tulero extrario

;

Chremes, just returned from Leiwnos,
expresses to Demipho his disappointment
atthe account of Antipho's marriage, which
(as the brothers suppose) will defeat their
project of marrying him to Phanium ; and
Chremes fears that if he shall be obliged
to give his daughter to a stranger, her pa-
rentage must be told, and thus his own
intrigue may be made known to Nausistrata.

1. lAMBIC TRIMETERS Quid ?] A
common form of interrogation. Plaut.
Bacch, ii. 3. 15. **quid hoc? qna causa,"
&c. R. D. qud^causu] ^ Scil. * adducendi
tecum filiam,' the antecedent to the relative
being to be implied from *' Adduxtin' te-
cum filiam?"

3. Postquam videt, ^c,] ^ This is what
the people there toid Chremes (6. aiebant),
viz. that afterthe mother saw,' &c. and
videt is p^-gesens historicum. diutius]

^ Longer than she expected ; or, than I
promised.

4. manebat] The advanced age of the
^rl did not admit of further delay. Cas.
£xpectabat ; i. e. expectare poterat. Hor,
'* Omnes una manet nox." Mi.

6. QuidilliCy &c.] % The plot required
that Cbremes should have been from home
a considerable time ; and yet his not return-
ing immediately, as he naturally would on
hearing this intelligence, ought to be ac«

counted for. In fact nothing short of phy.
sical inability could prevent him (detinuit
morbus).

9. Senectus ipsa est morbus] Apollodo-
rUS ; t6 fnpag ecri¥ ai/To voat^iJLa» O. SenCCtUS
ipsa est morbus] Aristotel. t»/»» h^w v6<rov

eivai jripaQ eniKTtiTOv, t6 di ytjpag v6<rov <pvatKf}v.

Plaut. Menasch. v. 2. 4 *' corisitus sum
senectute ; onustum gero corpus ; vires
Reliquere, ut aetas mala merx est tergo

!

Nam res plurimas pessimas, cum advenit,
affert." L. After the two young men have
made their complaints, now the old men
meet aiid condole with each other, accord-
ing to Hea. iii. 1,8. " Item utfiliummeum
amico atque a»quali, Sfc. Nos quoque senes
est aequum senibus obsequi." B(EC.

10. nauta] The master of the ship. Ml.
12. Quod] Certe audivi, quod quidem,

&p. Mi. factum] ^ i. e. what * has be-
fallen' Antipho in your absence ; namely
the marriage. consilii incertum] In doubt
as to what course I am to pursue. Mi.

13. hancl ^ So long agreed upon be-
tween us; the match, interraarriage with
my daughter Phanium. On conditio see
And. i. 1.52. tulero] Ferre conditionem
means, offerre. Caes. B. G. iv. II. " ea
conditione quae a Ca»sare ferretur." R. D.
extrario] i. e. alieno, in no way related to

us; the word is so used by good authors.
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Quo pacto, aut undo mihi sit, dicendum ordine est.

15 Te mihi fidelem esse seque, atque egomet sum mihi,

Scibam : ille si me alienus affinem volet,

Tacebit, dum intercedet familiaritas :

Sin spreverit me, plus, quam opus est scito, sciet

;

Vereorque, ne uxor aliqua hoc resciscat mea.

20 Quod si fit ; ut me excutiam, atque egrediar domo,

Id restat : nam ego meorum solus sum meus.

D. Scio ita esse : et istsec mihi res soUicitudini est

;

Neque defetiscar unquam adeo experirier,

Donec tibi id, quod pollicitus sum, effecero.

' /"

/ 14. dicendum ordine^ f Af«.^ be stated
^^'^^^^^^^l^ tj'''^^''

^^ ""^^' ^^"^

;« cif f«rm A nprson offerine a er in actiially come to pass.

^arru/e must d^ ^0 a some ce^rtairf capa- 20. L e.cutiam;^ Commentators d»ffer

d^^as wfnt Kuardian, or next kins- here. Some explam the verb by .x;,/orare,
city, as parenr, guaraia»,

^^ ^^^^ forward, to provide for the future.

""i"ft e.;A««.l CAnd thereforethe mat- Others think there is reference to the

teroffytcr.g!v1m^ ^/-*-f/ «f «-'« ^T' ^^-^"'^' 'T''
der thT arraneement of marrying her to theft ; Gesner,-to the castmg u,> of ac-

vL sL Sel llndeL counts ; meaning. ' the dosvry being pa.d

rLvb;. asLVad^b^^^^^^^^^ back, I will withdraw from the marnage
ne may oe, as ne uau uc

treaty.' Rather explam, • I will strip my-

irTacehit^ f i. e. wiU no doubt keep self of every thing give up all.' So in

thi';e^:r oP m^y intHgue which 1 shaU Cicero,e™ and -^«-^^- ^^P--

have necessarilv confided to him. "»»• ^- ^ Hor. Sat. ii. d. I J. aliena ne-

ir'pre'm^^^ gotia curo, Excussus proprm "

hirto^^feel Xc" Cas. It is doubtful 2\.Idrestat^ Comp. Ad. i.i. 3. 3 e^o

wTether Chremes contempla^^^ an occur- mearum solus sum meus] i. e. I cannot trus

Tence to happTSe o? after the mar- any of my domest.cs {meorunt). '^'^^'^,^1
rence to

^^PPJ^J^J^^ marriage ; if he in league wilh my w.fe. Here is double

Zuld re^ounlfaffinity with me! and repu- entendre in -^-"-'
-^^tdTlsr^ne for';

diate mv dauehter Mi. IFNotso. Chremes sons of my household, and also persons™ thus In the^^^^^^^ icon. who favour me.' R. U. Meorum is not

Sem ."
ruiro) with the suanger I must masculine, but neuter :-* I have noth...g

te the sec e^^^^^^ whereupon the but myself alone; except person and 1.-

Ing^r wiUeit" no objectTon (m. berty there is uoth.ng I can call m>-^own

cffinem volet), or will spurn the proposed Z. Apollodorus : ^, . 7-P cm* Mo.oc ru.. .m-

™:'s;X':^ a~is'.".txr
''i.
i .,^.>.vi ,„^»5;- «r^,

ray secret shall have been exposed to him donec. li.

fsLn without any object being gained 24. quod polUcitus sum] That my son

> ,
^

wiinout any oujci.i. 1/ 6 e
should become your son-in-law. Mi.

{plus qttam opus)

,

«uvuiw w j
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ACTUS IV.—SCENA 2.

GETA.

Ego hominom callidiorem vidi neminem,

Qiiam Phormionem. vcnio ad hominem, ufc dicerem,

Argentum opus esse, efc id quo pacto fierefc.

Vix dum dimidium dixeram, intellexerafc

:

5 Gaudebafc : me laudabafc : quserebafc senera.

Dis grafcias agebafc, tempus sibi dari,

Ubi Pha?dri8D se osfcenderet nihilo minua

Amicum esse, quara Anfciphoni. hominem ad forum

Jussi opperiri : eo me esse adducfcurum senem.

10 Sed eccum ipsura. quis ^sfc •!- ulterior ? atafc Phsedrise

Pat^r venit. sed quid pertimui autem bellua?

An quia, quos fallam, pro uno duo sunt mihi dati!

Commodius esse opinor duplici spe utier.

ready to meet Demipho at once ; prompt to
enter on the plot boldly.

8. Amicum esse] Thus Phormio ful-

fiUed what is said of him, iii. 3. 29. '^solus

est homo amico amicus ;" for although ser-

vice which is rendered only by deceiving
others, cannot be attributed to friendship,

yet it resembles it in outward form, and
thus is shown what ought to be expected
between real friends. B(ec. ad forum\ Ad
for apud, Cas. On forum see An. i. 3.

21.

9. esse adducturum] Scil. pollicitus sum.
Mi.

10. ipsum] IFSenem; he sees Demipho.
quis est ulterior'] Correct ; qui est uite»

rior ? or perhaps, qui iste nlterior ? B.
ulterior] The person who accompaniea
hJm, beyond him, farther ofF. Mi. % Ac*
cordingly Geta saw Demipho first.

11. Pater] The r suffers elision ; a^

often happens at the first foot. B. quid^

^ Quapropter. belluaj Inconsideratus,

veluti bellua. Mi.
12. dati] Oblati. Mi. f Thus quos

faliam does not mean, that he is obliged to

deceive two instead of one; but thut be is

so lucky as to have the opportunity of so

doing, if requisite.

13. duplici spe utier'] i. e. to depend on
two anchors ; as we say, * Two strings to

my bow.* Cas.

Geta is contemplating with Phormio's

assistance tocarry out his scheme of cheat-

ing Demipho of the sum required for Phcs-

dria ; he opportunely sees Deraipho ap-

proaching, followed by Chremes, who has

just returned from Lemnos ; thence he re-

solves to practise on Chremes also, if the

attempt fail with Demipho.
1. lAMBic TRIMETERS. — caUidiorem'^

^Line 4 explains this word.

2. Qudm Phormionem] % Instead of
• Quam Phormio/ scil. esi. See Ad. iv. 1.

18. venio] ^ Praesens historicum, for

veni; as the sequel shews, honiinem]

There is elegance in this repetition. D.

3. Argentum opus] ^ Opus ior necessa-

rium ; Al. Argenio—quo pacto] It is

plain from the tenor of ihe plot, that this

contrivance (to be shown hereafter) for

Erocuring the money, was Geta's ; and so

e boasts, above, iii. 3. 22. "quaero: salvus

est, ut opinor;" and then speaks of obtain-

ing Phormio*8 assistance merely, ib. 28.

" Phormionem adjutorem." Bcec. fieret']

% See on i. 1. 4. Observe the » is long

here, notwithstanding the rule, " Produc,

ni sequitur r,fio."

4. Vix dum, &c.] Above, iii. 3. 8.

** Dictum sapienti sat est." Cas.

6. Gaudebat: &c.] Observe the rapi-

dity of the narrative. L. qucerebat'] \ Was
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Pctam hinc, iindo a primo institui : is si dat, sat est

j^y Z 15 Si ab lioc nil fiet, tum hunc adoriar hospitera.rjr

ACTUS IV.—SCENA 3.

ANTIPIIO, GETA, CnREMES, DEMirHO.

A. ExspECTO, quam mox recipiat seso Geta.

Sed patruum video cum patre adstantem : hei mihi,

Quam timeo, adventus hujus quo impellat patrom !

G. Adibo hosce. noster Chremes. C. Salve, Geta.

5 G. Venire salvum vohipe est. C. Credo. G. Quid agitur!

C. Multa advenienti, ut fit, nova hic compluria.

G. Ita. do Antiphone audistin' quic facta? C. Omnla.

G. Tun' dixeras huic? facinus indignum, Chremc,

Sic circumiri. D. Id cum hoc agebam commodum.

10 G. NaM hercle ego quoque id agitans mccum sedulo,

14. Petamhinc'] f Scil. argentum a De-

mipbone ; from whom he had from the first

intended to procure it.

15. hoc—hunc] % Thus he designates

different persons; but the difference is

shown by gesture or poinling. And the

lave speaks wilhout precision, for he has

juat said ««. adoriar] Assail, as it were,

from ambusb. Mi. See Hca. iv. 5. 9.

hospilem] Aptly ; as of one just arrived,

ignorant «nd unaware. D.

Geta here plays off his scheme upon the

pld men, to extort the money ro give to

phsedria. He represents to thera that

Phormio wiU take back Antipho's \yife

and marry her bimself, if he can get thirty

minm as a dowry. They agree to pay the

money. Antipho overhears the dialogue,

and is confounded at the prospect of losing

liis wife.

1. IA.MBIC TRIMETERS.

—

quam wox] Sec

i. 3. 9. recipiat sese] i. e. rediturus sit;

10, ii. 4. 22. "quoad se recipiat." Cas.

^ Antipho and Cieta had parted at iii. 3.

30.
3. adventus hujus'] ^ For Cbremes on

bis arrival would ot course side with bis

brother, and tbus increase bis resentment

at the marriage brougbt about in their ab-

sence.

4. The common reading has two faults;

first, Geta does not bid Chremes salvere ;

secondly, the two middle feet consist of
two separate words ; which ought not to

bc in either senarian or heroic verses ; for

final syllahles in Latin are not accented.

Therefore omit hosce, and read (with the

Bembine) O salve, noster Chreme. B.

5. volupe] The ancients by aooxocni

nsed hoc volup as a noun ; also hoc JacuL
D.

C. utjit] See An. i. 1. 53. Comp. De-
mipho's words, ii. 1. 13. " Pericla, damna,
exilia, peregre rediens semper cogitet

—

Communia csse hac." compluria] An-
ciently for complura ; as plure^ for plus.

D.
8. Tun dixeras huic ?] If He asks De-

mipho whether he has told aU the news to

Chremes ; see act ii. sc. 1. arg. Thus the

poet avoids the tediousness of a rehearsal

to Chremes, and an exhibition of anger.

9. circumiri'] Decipi, faUi ; more usually

circumveniri. K. D. commodum] In ipso

tempore ; nactu opportunitale ; aftrluf,

Mi.
10. id agitans] Hac de re cogitans^

The simple for thecompound; cogito being

A contraction for coagito, Liv. xxy. 36.
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Inveni, opinor, remedium huic rei. D. Quid, Geta?

Quod remedium? G. Ut abii abs te, fit forte obviam

Mihi Phormio. C. Qui Phormio ? G. Is qui istam,—C. Scio.

G. Visum est mihi, ut ejus tentarem sententiam

:

Prendo hominem sohim : ' Cur non,' inquam, ' Phormio,

' Vides, inter vos sic hsec potius cum bona

' Ut componantur gratia, quam cum mala ?

' Herws hberaHs est, et fugitans htium

:

' Nam cseteri quidem hercle amici omnes modo

20 ' Uno ore auctores fvere, ut prsecipitem hanc daret.'

A. Quid h^c coeptat, aut quo evadet hodie? G. 'An legibus

' Daturum poenas dices, si illam ejecerit ?

* Jam id exploratum est : heia, sudabis satis,

' Si cum illo inceptas homine : ea eloquentia est

!

" circumspectare atque agitare dux ccepit."

R. D. Commendiiig his coming plan, by
evi.icing as much care and anxiety as the
masters themselves. E.

II. Quid, Geta?] The Bembine pro-
perly assigns these words to Chremes ; and
Quod remedium ? to Demipho. Thus
Chremes, who is more deeply concerned,
is the first to reply. B.

13. qui istam] Scil. obtrusit nobis ; or,

defendit ; or something similar, D. The
slave stops short, from affected indignation.

Ca8.
15. solum] \Ue represents that he took

tbe man aside, to speak to him as it were
in a friendly and coiifidential way, for his

own good ; thus to win him over.

16. sic] 1[<S'o; as I am about to sug-

gest. He comes to the poi.it, line 28, 29.

cum bond—gratid] Gratia is a word of
middle meaning. So lawyers say •* divor-

tium cum bona gratia." On the other
haiid, mald gratid here, and in Cicero.

R. D.
n.cummald'] Vi, et ingraliis. There

is no reason to infer, from this passage,

that ^ratia is ruv /xiiuv, any more than the

like is to be inferred of malitia and mcesti-

iia, from the phrases, " mahi malitia" and
** mala mcEstitiu" in Plautus. Atid as to

the phrase * gratiara referre' raeaning * to

do evil for evil ;* it is in the same way as

we apply ' bonum virum' to a worthiess

wicked tellow. Cas.

18. fugitans litium] The participle has

the force of a noun, taking a genitive.

Geta praises his master as baving the quali.

ties, by which he wishes him to be influ-

enced in the present case ; that he may
think lightly of the money about to be de-
manded. D.

19. ccBteri] ^* Vhe rest, all his friends;*

Geta thus intimating to Phormio that he
himseif, though consulted, vvould not give
such advice, to Phormio's detriment.

—

3y
these touches in Geta's narrative the old
men are induced to believe him faithful and
sincere, and to follow his suggestions.

20. Uno ore] i. e. summo consensu. See
And. i. 1. 69. 11. D. prcccipitem hanc da^
rct] i. e. turu Phanium out of the house

;

Phaedr. v. 7. 39. *' ab universis capite est

protrusus foras." R. D.
21. ^Antipho is aware that Geta has de-

vised a plan to get the thirty minae for

Phredria
;

(for Geta said, iii. 3. 26. "in-
vcntas reddam.") but is totally ignorant as

to the plan itself. When last parting,

Geta said to him (ib. 30.) " Nibil : verum
abi domum," evadet] See An. i. 1. 100.

hodie] IFlmpatient to know the result.

22. dices] ^ Will you so flatter yourself,'

and proceed ori the assumptioii. Daturum^
sci). herum meum, Demiphonem.

23. Jam] To this I answer, We are

not afraid of that ; our plan of acting is re-

solvcd on, E. sudabis] i. e. you shall

have trouble enough. Cic. Div. iii. 12.
*' vidcs sudare me jam dudum, laborantem
quomodo ea tuear." Hor. Ep. ad Pis. 241,
" sudet multum frustraque laboret Ausus
idem." R. D.

24. ea] ^Such is his eloquence ;
you

shall have no chance of success with the

judges. Geta flatters his master, to win
him over to his views.

t
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I

1

25 * Verum, pono osso victum eum : at tandem tamon

* Non capitis e>s res agitur, sed pecuni^;

Postquam hominem liis verbis sentio mollirier

:

' Soli sumws nunc hic,' inquam ; * eho dic, quid veUs dari

' Tibi in manum ! ut herus his desistat Htibus

:

30 ' Hffic hinc facessat, tu molestus ne sies ;
—

A. Sati'ne illi di sunt propitii ? G. ' Nam sat scio,

' Si tu aliquam partem sequi bonique dixeris,

*Ut est ille bonus vir, tria non commutabitis

* Verba hodie inter vos.' D. Quis to istsec jussit loqui l

35 0. Immo non potuit melius pervenirier

JBb, quo nos volumus. A. Occidi I C. Perge eloqui.

G. A primo homo insanibat. C. Cedo, quid postulat!

G. Quid? nimium quantum hbuit. C. Dic. G. Si quis da-

ret

Talentum magnum. C. Immo malum hercle : ut nil pudet

!
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25. pone] The Latins use/ae, fnge, in

tbe «ame sense ; the modern barbarian

phrase is, suppone, posito quod, aiid posito

casu. Metapbor from setting pebbles in

certain number, to represent what the cal-

culntor pleases. R. D,

26. capitis ejus res agitur] t His per-

son or liberty is not risked ; he has money

to answer all ; and the loss of this ia the

worst that can enter into his calculations in

retisting you at law. So, Hor. ** tua res

«gitur," your interest is concerned.

27. mollirier^ i. e. appeased, brought

to reason. Virg. ^n. i. 57. " raollitque

animos et temperat iras." R. D.

28. SoW] See on 15. eho^] t As if

a new idea just struck bim.

29. in munum'] % See Ad. V. 9. 23.

* in hand ;' ready money down.

30. hinc facessat] i. e. hinc abeat ; and

facessat scil. se. R. D. ^ So our phrase,

* make ofF.' On one hand, my master is to

forego all suits ; and on the other, you are

to lake the girl off our hands, and give no

further annoyance.
31. di sunt propitii'] % Is Geta in his

senses, thus to ruin me, by sending away
Phanium? See An. iv. 1. 40.

32. aliquam partem] Although not the

whole, yet even a part. D. f If you

speak in any thing like a fair and reason.

abie way.
33. non commutahitis] See An. ii. 4.

7.

34. Qm/s, &c.] t What authority had

you for so promising for me?
35. Immu] Chremes eagerly snatches

the plan which promises best to banish

Phanium, and thereby (as he supposes) to

ensure the marriage ot his daugbter with

Demipho's son. D.
36. Ed, quo] i Reminding Demipho of

their original purpose, but without expo-

sing it to Geta. Perge eloqui] See Eu.

i. 2. 44.

37. insanibat] i. e. was demanding too

much ; so the verb is applied to persons

who expend too much on any thing. Plaut.

Mil. iii. 1. 160, R. D. Geta thus exag-

gerates at first, that he may the more
readily persuade thera to give the sum
really required. E.

38. nimium quantum] Periphrasis for

nimium; so * immane quantum,* * mirum
quantum,' * incredibile quantum.' taXtTTrov

o<To», QxvfAttTov Zdov. R. D. Al. nimium

:

quantum libuit. Al. quantum voluit. Bent-

ley corrects:
—** G. Quid ? nimiura quan-

tum. C. Quantum? dic. G. Si quis

daret." Si quis\ H i^9«x«r. meaning De-

mipho.
39. Talentum magnum] This consisted

of 60 minae, equal to abqut 250 pounds of

our money ; the smaller talent (called

simply • talentum,' or • talentum Atticum,*

although each was Attic) was 60 minap.

Cas. Immo, &c.] Tbese words, as weU
as " Cedo, quid postulat ?" sbotld be

40 Gr. Quod dixi adeo ei : ' Quaeso, quid 2 si filiam

'Suam unicam locaret? parvi retulit

* Non suscepisse : inventa est quse dotera petat.'

Ut ad pauca redeani, ac mittam ilU'us ineptias,

Hsec denique e/us fuit postrema oratio

:

45 'Ego,' inquit, 'jam a principio amici filiam,

' Ita ut sequum fuerat, volui uxorem ducere :

'Nam mihi veniebat in mentem e/us incommodum,
' In servitutem pauperem ad ditem dari :

^f
' Sed mihi opus erat, ut aperte tib^* nunc fabuler,

50 ' Aliquantulum quae afferret, qui dissolverem

•Qua3 debeo. et etiam nunc, si vult Demipho
' Dare, quantum ab hac accipio quse sponsa est mihi

;

' Nullam mihi mahm, quam istanc, uxorem dari.'

A. Utrum stultitia facere ego hunc, an mahtia

55 Dicam ; scientem, an imprudentem, incertus sum.

D. Quid, si animam debet? G. " Ager cppositu' est pignori

spoken by Demipho ; as be ought to ex-
claim, from dread of having to pay money.
B, Immo si quis daret ei infortunium ; he
means that he would rather give him malum
thun money. Mi.

40. Quod dixi] i. e. propter quod. F.
\ Rather ;

' which accordingly 1 said to
him,' i. e. appealed to his shame ; and ti>e

words foUowing (Quceso^ quid, &c.) amount
to this. Quaso—petat] ^ Geta repre-

sents that he argued thus with Phormio :

** If my master were contracting for the
marriage of an only daug'iter of his own,
a larger sum could not be expected from
him than talentum magnum. He saves
little then by not having a daughter, when
B girl has been sought out to claim a full

dowry, such as you require." This seems to

be the view of Donatus ; otherwise, but
not so well, the words may be Phormio's :

—

** VVhat if your master had an only daugh-
ter? he must give her a portion, and what
difference can it make to him not having
one ; he may as weli give the portion to a
stranger."

41. locaret] i. e. in matrimonium collo-

caret. See below, v. 1. 32.

47. veniebat in mentem ejus incommodum]
Head incommodi ; i. e. id incommodum in

mentem veniebat ; as above, i. 3. 2. For
otherwise ejus means Phanium, and the

tenor of the sentence requires eam to fol-

lovir, instead of pauperem» B.

48. In servitutem] So on the other
hand, Euripides (in Fragm.) represents
the dowry of a rich wife, married to a poor
man, as enslaving the husband, dovXiTv rov
ui-apa, who thereby loses his liberty, ovk iti

lxtu9i^ov tlvai, R. D. This is, * ab asinis

ad boves Iranscendere,' according to Plau-
tus, (in Aulul.) who pleasantly describes
the inconveniences of such an alliance :

" Venit hoc mihi in mentem, Megadore,
te esse hominem divitem, factiosum ; me
item esse hominera pauperum pauperri-
mum : >iunc si filiam locassim meam tibi,"

&c. Cas.
49. fabuler] i. e. narrem ; and hence

fabula sometimes meaning a true narrative.

Cas.
51. Qucc debeo] He cleverly makes out

a case of debt, a matter unanswerable. D.
etiam 7iunc] 5F I* or he said above, " opus
erat," he did require a wife with money,
and had arranged accordingly ; yet even now
he is ready to turn from the intended per-
son to Phanium, as that was a malter of
expediency and necessity.

52. accipio] Not accepturus sum ; show-
ing there is no question as to the amount
required. D.

56. Quidy si animam debet 9] A Greek
proverb : xat» avrr\i rr^v -^vyrtv optlXn. D.
This is said of one who ovves more than he
is abie to pay. R. D. ^ ' If the man owes
ever so much, pray must X pay it all?'
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« Ob decem mi/zas,' inquit. D. Age, age, jam ducat ; dabo.

G. ' iEdiculje item sunt ob decem alias.' D. Hoi hui !

Nimium est. C. No clama : petito hasce a me decem.

60 G. ' Uxori emenda ancillula est : tuni pluscula

' Supellectile opu' est : opus cst sumtu ad nuptias ;

' His rebus sano pone/ inquit, ' decem minas."*

D. Sexcentas proinde scribito jam mihi dicas :

Nil do : impuratus me ille ut etiam irrideat ?

65 C. Quteso, ego dabo, quiesco : tu modo filius

Fac ut illam ducat, nos quam vohimus. A. Hei mihi !

€rota, occidisti me tuis fallaciis !

C. J/ea causa ejicitur : mo hoc est sequum amittere.

G. ' Quantum potes, me certiorem,' inquit, * face :

70 ' Si illam dant, hanc ut mittam ; ne incertus siem :

* Nam ilh mihi dotem jam constituerunt dare.'

C. Jam accipiat : ilHs repudium renunciet

:

oppositu est pignori] This was the an-

cient phrase, for which the lawyers have

introdiiced subponcre ; as appears from the

Digests. R. D. Mortyayed.
57. decem minas] Craftily he does not

say at once * trigmta minas,' but brings

out the sum by degrces. Otherwise the

parsimonious old man would be deterred ;

Dut on hearing o^ ten minaB, he immediately

replies dabo. D. minas^ Read ?«»as,

Graec^, /*»«?•. as is oftcn in Plautus. B.

58. sunt\ f Scil. oppositae pignori.

59. Ne clama] Better Latin than * ne

clames.' R. D. hasce] Rcad illasce, for

the metre. B.
62. sane] As if more were necessary,

but he will be content with this. D.
03. Sexcentas] For multas ; as Apollo-

dorus has /a,v^!x^. C\c. Verr. i. 47. *' sex-

centa possurn decreta proferre." D. dicas]

•f See i. 2. 77. He means that he will not

only give no money, but vvill turn tlie

girl out of doors, and abide the conse-

quence.
64. impurattts] i. c. impurus, improbus.

Plaut. Rud. ii. 6. 59. " impurata bellua."

R. D. ut] % .\i\ argentum dabo^ ut, &c.

etiam] % Besides his getting my money
by vUIainy (impuratus).

65. tu modo] He is ready to acquiesce,

provided only his daughter be married to

Antipho. E.
67. Geta} % Antipho still speaks aside.

occidisti] t You have ruined me beyond

retrieve ; see Ad. v. 7. 1.

68. Mea causii] t He thus indulges

Demipho'8 parsimony, wilhout coiiveying

a slight to his feelings ; as if he said, it is
,

not fair that ' you should give so much
money.*

69. Quantum potes] Al. potest. B.

Geta is in a hurry ; for he knows that the

procurer said, iii. 2. 48. ** mea lege utar,

ut potior sit, qui prior ad dandum est." D.

And, '* Miles se dare dixit cras mane ar-

gentum mihi." E.
70. hanc ut mittam] ^ Disengage myself

from the girl with the dowry, whom 1 had

aprecd to marry ; 52. " quaB sponsa est

mihi."

71. illi] t fJer parents or guardians.

And jam constituerunt implies a time ac-

tually Hppointed for paying it; when Phor-

mio must conclude one way or the olher,

72. Jam] % Rcpeating Geta's word.

accipiat] % Scil. argentum, dotcm, a nobis.

So. iv. 4. 18. " si argentum acceperit."

iUis] Nuptiis scil. Cas. f Not so ; it

refers to illi of preceding line ;
' let him

announce to them his repudiation of tha

match.' renunciet] So, repudium remit-

terey v. 7. 35. or it means, to send mes-

sengers and witnesses 4.0 signifv the in-

tention to the spouse or wife. Plaut. Aul.

iv. 10. 53. *• is me nunc renunciare repu-

dium jussit tibi." R. V.

ACT. IV.^SCENA 4.

Hanc ducat. D. Quae quidem illi res vertat male

!

C. Opportune adeo nunc argentum mecum attuli,

75 Fructum, quem Lemni uxoris reddunt prsedia.

Id eumam : uxori, tibi opus esso, dixero.
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ACTUS IV.^SCENA 4.

ANTIPHO, GETA.

A. Geta. G. Hem ! A. Quid egisti ? G. Emunxi argento

senes.

A. Sati'ne id est ? G. Nescio hercle : tantum jussus sum.

A. EAo, verbero, aliud mihi respondes ac rogo ?

G. Quid ergo narras ? A. Quid ego narrem ? opera tua

5 Ad restim mihi quid^m res rediit planissime.
'

Ut te quidem omnes di, clGeeqne, superi, inferi,

Malis exemplis perdant ! hem ! si quid velis.

73. Quce quidem'] The poet continues
to sbow Demipho s avarice, who grudges
the money to Phormio, because it is such
a convenience to him to receive him.
Virg. Ecl. ix. 6. ** Hos illi, quod nec bene
vertat, mittimus haedos." D.

74. Opportune] f The first syllable
must belong to preceding line ; or read,
according to the Bembine, argentum nunc.
mecum] f He does not mean that he has
jt now with him ; but that he brought it

from Lemnos. Accordingly •* Id sumam."
15. Fructum] Properly applied to the

income arising from farms and lands. ux-
oris] This is in preparation for the anger of
his wife and the forth-coming quarrel. D.
reddunt] Land is properly said to render
what is received out of it. Such phrases
seera to have arisen from the seed, which is

as it were credited to the ground, which
it renders back with increase. R, D.

76. sumam] Scil. argentum
; impendam ;

hence sumtus. D. tibi] ^ Simply that
you rcquire it ; as Nausistrata last of all

should know the real use the money is to

be put to, as this involves our arrangement
as to roy daughter»

Geta endeavours to allay Antipho's
alarm at the prospect of Phanium being
sent away ; he suggests tbat Phormio can

find pretej^ts for delaying to take her to
himself ; and meantime the money can be
got from friends and be repaid lo the old
men, and Phanium remain where she is.

1. lAMBIC TRIMETERS.

—

Emunxij Co-
mice ; for * argentum senibus per fraudem
abstuli.' Plaut. Bacch. v. 1. 15. " sic
miserum me auro esse emunctum." So
also the Greeks use aTrofAvTTftv for decipere,
l\. D. And yet ' emunctus homo' means,
elegans et facetus. Hor. Sat. i. 4. 8.
*• emunctse naris," meaning Lucilius. D.

2. tantum jussus sum] He plays upon
the ambiguity of Antipho's question Sa^
tVne id est ? i. e. does it sulHce you to
have thus taken care of Phaedria, and to
have no care for me ? [Or, as Faber ex-
plains, * have you sufficiently ruined me ?']

which (ieta answers as if the meaning
were, ' Have you got out of the old men as
much money as Phaedria requires ;* and
replies * I know not ; but 1 have made
provision for as much money as I was
desired to procure.' Cas.

5. Ad restim] Nothing remains now
but that I should hang myself. Plaut.
Poen. i. \. 104. ** Capias restim ac te sus-
pendas cum hero et vestra familia." R. D.
f Comp. An. i. 5. 21. " Id mi visu' est
dicere, Abi cito, et suspende te."

7. Malis exemplis] f By severe and
exemplary punishments ; see £u. 7« 4. 24.
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Huic mandes, quod quidm recte curatum velis,

Quid minus utibilo fuit, quam hoc ulcus tangcre,

10 Aut nominare uxoreni ? iiijecta est spes patri,

Posse illam cxtrudi : cedo nunc porro, Phormio

Dotem si accipiet, uxor ducenda cst doraum :

Quid fiet ! G. Non enim ducet. A. Novi : cactorum

Quum argentum repetent, nostra causa sciiicet

15 In nervum potius ibit. G. Nihil est, Antipho,

Quin raale narrando possit depravarier.

Tu id quod boni est excerpis : dicis quod maU est.

Audi nunc contra jara : si argcntum acceperit,

Ducenda est uxor, ut ais : concedo tibi :

20 Spatium quidem tandem apparandis nuptiis,

Vocandi, s^icrificandi, dabitur pauhdum.

" Quae futiira exempla dicunt in eiim in-

digna;" and note.

8. Huic mandes^ &c.] In several copies,

after Huic mandesy there is a two-fold

reading ; one is, qui te ad scopulnm e tran-

quilto auferat ;—the other is, quod quidein

tecte curatum veiis, l consider the former

genuine ; the latter being interpolated from

Ad. iii.3. 18. [where see note] and having

the effect of tautology. The former agrees

weU with Geta's words, iii. 1. 15. *' sic se

babent principia : adbuc tranquilla rcs

est." B.
9. utibile] Plautus uses tbis form ot

tbe word, Menajcb. v. 6. 2.3. and elsewbere.

K. D. hoc idcus tanyere] i. e. to make
mention of a matter to cause pain. Cic.

pro Dom. 5. " si tu in hoc ulcere tanquam

Unguis exsisteres." R. D. f As if oiie

would idly toucb a sore, to irritate it,

without healing tbe wound. A proverb,

as D. observes.

12. ducenda est] % i. e. it will be on

the terms of his marrying Phanium. Thia

appears from line 19.

13. enim^ ^ Youneed not be alarmrd :

/or he will not marry her. On this idiom,

ficc An. V. 1. 4.

14. repetent] ^ VVhen Demipbo and

Chremes, on his refusing to marry the girl,

Sv\\\ demand back tbeir money, whicb bad

been paid on that condition. nostra causa}

^ Patgraphius makes tbis tbe nominative,

explaining, * our cause will be brougbt

into danger ;' and compares ii. 2. 11. bow-
ever, it is better the ablative ; see next

note.

15. In nervum potius ibit] This ts iro-

nical ; * For our sake, no doubt, Phormio

will rather sufTer himself to be tbrown into

bonds or prison, tban betray our interest.'

For anciently debtors were delivercd bound

to their creditors, that they might discharge

by work what they failed to do in money.

Mi. They were then called wext, and the

bonds were nervus. Cas.

16. male narrando] ^ Scil. by suppress-

ing the good, and bringing forward the

evil ; as he afterwards explains.

17. id quod boni est excerpis] For, as

Epictetus shows (Enchirid. 65.) every

thing bas two handles ; one ^opnTrji', which

makes the wbole appear tolerable ; the

otber u^opnxoi/, by wbich whatever happens

unexpectedly becomcs insupportable. Ex"

cerpis here is for demis, aufers ; but the

Greeks in tbe same phrase used iK\oiiCi<reat

in the opposite sensc. Cas. % i. e. the

word bere does not mean to select f«r adop-

tion ; but to select for exclusion.

18. contrd jam] 1[ As / will expound

the matter, putting forward the yood points

whicb you suppress.

19. Ducenda est] f * The wife is to

be taken home ;' i. e. the money will be

feceived on tbe terms only of his so doing
;

and Phormio must profess intentions ac-

cordingly.

21. Vocandi] Inviting friends to the

marriage feast. Ml. sacrificandi] Even

nuptials were not without sacritice, or at

least some form of vows and thanksgiving,

See Ad. iv. 5. 65. Cas. Plaut. Aul. iii.

6. 43. " ego, nisi quid me vis, eo lavatum

ut sacrificem ; ' in order, we may suopose,

to propitiate tbe Di Gamelii, and take an

ACT. IV.—SCENA 4. 525

Interea amiei, quod pollieiti sunt, dabunt

:

Id istis reddet. A. Quamobrem ? aut quid dicet l G. Rogas l

Quot res l ' Postilla monstra evenerunt mihi

:

25 * Introiit in aedes ater alienus canis

:

' Anguis
-f*

per zmpluvium decidit de tegulis

:

* Gallina cecinit : interdixit hariolus :

' Aruspex vetuit ante brumam aliquid novi

' Negoti incipere ;' quse causa est justissima.

30 Haec fient. A. Ut modo fiant. G. Fient : me vide.

omen of tbe success of tbe marriage ; in
which matter soothsayers also were an-
ciently resorted to. Val. Max. ii. 1. 1.
** apud antiquos non solum publice, sed
etiam privatim nihil gerebatur, nisi auspicio
prius sumto : quo ex more nupliis etiam-
num auspices interponuntur : qui, quamvis
auspicia petere desierint, ipso tamen no-
mine veteris consuetudinis vestigia usur-
pant." Plaut, Cas. pr. 86. " ultro ibit nup-
tum, manebit auspices." Juv. x. 336. " ve-
niet cum signatoribus auspex." L.

^
23. Id istis reddet] ^The money so pro-

vided by your friends, Phormio will take
and pay to Demipho and Chremes. AI.
Inde iste reddet. A\. Id ille istis reddet.
Quamobrem] % To wbat purpose will it

be to pay back the money ; bow can Phor-
mio evade marrying Pbanium ? what can
he say ? for they will of course refuse the
money and insist on bis taking ber away.

24. Quot res] 1[ Scil. Phormio dicet

;

i. e, are there not pretexts innumerable,
which he can allege for the purpose. Eu-
grapbius takes Quot res as to be spoken by
Phormio :

* Postillat quot mihi res evene-
runt, quae res monstra sunt mihi.'

25. Introiit in cedes^ &c.] There were
various descriptions of divination (t^j- ^a»-
T»jt»)j) ; that here alhided to was properly
called oixo<rxo7rixr). Xenocrates composed a
book on domestic auguries ; of whom Sui-
das : oyTor tfvytY^aNl/KTO to Oixoffxocrjxov oluvia-

f4,atf o7oy oTi ti i» T{7 (TTiyfi Ipdvr) yoiXri, r> '6<piff

To Si t1 a-rifAoiyu. Plaut. Stich. iii. 2. 7.
*' mustela murem abstulit prgeter pedes,
Eum strenua obsonavit." Hor. Od. iii. 27.
** impios parrse recinentis omen Ducat, et

f>r£egnans canis, et ab agro Rava decurrens
upa Lanuvino, Fcetaque vulpes, Rumpat
et serpens iter institutum." By tbe way,
what Horace writes as to the she-wolf does
not apply to lupus, which was deemed of
good omen. L. in cedes] Into my house.
Mi. ater alienus catiis] Tbis the supersti-

tious considered portentous, as signifying

an adulterer. Mt. Plaut. Cas. v. 4. 4. "ca-
ninam scaevam spero meliorem fore." R. D.

26. Anguis] To see a snake in one'8
house, or on the road, was considered omi-
nous. R, D. per impluvium] Guyetus
rightly corrects, m impluvium. Plaut.
Amph. V. 1. 56. "devolant angues jubati
deorsum in impluvium duo." See on Eun.
iii. o. 41. B.

27. Gallina cecinit] It was fancied that
in the house where a hen crowed, the wife
vvould survive the husband. D. Our pea-
sants say La poulle a chante le cocq : and
to avert the threatened evil, the animal is

put to death. Faber. Clemens Alex.
otrom, Vll. ix\€KTpvu)v rpe<p6iievoc, luv aito cafre-

pa£ aatj, rcOtnevoi toZto ati/ieTov Ttvor;. Aud
eyen now it is one of the old-women fan-
cies, that if a cock utters a mournful
sound, or a hen crows, there will be a
death or quarrel in the fumily. When pro-
digies of this kind occurred, the supersti-
tious immediately lesorted to the sootb-
sayeis for advice ; Theophrast. 'Eav fivg 66.

\uKov u\(pir(i)v dia<f)Uffjt irpog ruv h^r)\r\rtiv k\9wv
tptoT^i/ Tt xp»/ -notclv. Therefore Tercnce
adds interdixit hariolus, Pluut. Slich. iii.

2. 1. Gelasimus the parasite, in a similar

matter says :
•' libros inspexi, tam confido,

quam potest." L. hariolus] Qa.fariolus,
from fata and fnndo ; as F and H are
often interchanged. D.

28. Aruspex] Haruspex, from iaruga,
a viclim, wbich is so called from hara^ the
place where it is confined and kept. Plaut.
'* rusticus, hircus, hara." D. brumam]
Properly, diem brevissimam, whence comes
breumoj or bruma, as infimus makes imus,
Moderns rudely call * brumam' solstitium hi-

bernum. The ancients applied solstitium

to the summer solstice. R. D. Terence
here derides the superstition of those who
objected to enter upon an undertaking
while the days were decreasing. D.

30. Ut] ^ Scil. vide, cavendum est^ or
volo. me vide] See An. ii. 2. 13.
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31 Pater exit : abi, dic esse argentum Phsedriae.

A C T U S I V.— S C E N A 5.

DEMIPHO, GETA, CUKEMES.

D. QuiETUs esto, inquam : ego curabo, ne quid verborum

diiit

:

Hoc temere nunquam amittam ego a me, quin mihi testes

adhibeam

:

Cui dem, et quamobrem dem, commemorabo. G. Ut cautus

est, ubi nil opu' est

!

C Atque ita opus facto est. at matura, dum libido eadem

haec manet

:

5 Nam si altera illsec magis instabit, forsitan nos reiciat.

6. Rem ipsam putasti. D. Duc mo ad eum ergo. G, Non

moror. C. Ubi hoc egeris,

Transito ad uxorem meam, ut conveniat hanc prius, quam

hinc aieat

:

Dicat eara dare nos Phormioni nuptum, ne succenseat:

Et magis esso illum idoneum, qui ipsi sit familiarior

:

31. dic] Tell PhiBdrla that the money
has beeri provided for him. Mi.

DEMiPHOand Chremes arrange that De-
inipho shall go to Phormio and pay him the
money immediately, for fear of accidents

;

and sball then procure Nausistrata to see
the girl (Phanium) und reconcile her to the
intended marriage with Phormij.

1. lAMBIC TETRAMETERS.— Q«/€f^«j<]

i. e. securus; the etFect put for the cause.
D. ne quid verborum duit] iMe verba det
nobis, et argento emungat. Cas. 5 Get
fhe money out of us, and then not perform
his part of tbe contract, viz. to marry the
girl.

2. IIqc'] Argentum. Cas. ITThe thirty
miiiff are in his hand. amittam] Dimittam.
Cas. testea] A customary precaution iii

paying money, to have witnesses attending,
and to state the reason. B(£c.

3. quamobrem] ITThe consideration or
terms on wbich the money is paid, scil. that

Pbormio shaU marry Antipho*s wife. nil

opus] i All to no purpose ; for the raoney

is really not for Phormio'8 use, but for

Phcedria; end Phormio will certainly not

marry the girl.

4. ila opus] ^This is comical, after the

plave having just muttered the reverse.

How vvise the fathers are, in their own
conceits ! libido] Applied to the will of

an uncertain fickle man, generally capri-

cious. ilea. i. 2. 27. R. D.
5. altera illcec] IfThus they gave full

credence to the made up story, iv. 3. 52,

«05] i. c. the woman whcm we intend for

him. Cas. reiciat] Fot rejiciat ; see ?h,

pr. 19.

6. JRem ipsam putasti] Rem acute te-

tigisti. Cas. Non moror] i. e. in me nuUa

mora est. R. D.
8. Dicat, &c.] The order is either,

**Dicat, ne succenseat dare nos eam Phor-

mioni nuptum ;" or, '* Dicat eam dare nos

ph. nuptura : ne succenseat." Cas.

9. famdiarior] % This is according to

rhormio's own story j see ii. 3, 16-20.

\^y
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10 Nos nostro officio nil di^ressos : quantum is voluerit,

Datum esse dotis. D. Quid tua, malum, id refert ? C. Magni,

Demipho.

D. Non sat tvum te officium fecisse, si non id fama appro-

bat?

0. Volo ^psius quoque vokntate hoc fieri, ne se ejectam prse-

dicet.

D. Idem ego istuc facere possum. C. Mulier mulieri mag/s

congruit.

15 D. Rogabo. 0. Ubi illas nunc ego reperiro possim, cogito.

AOTUS V.^SOENA 1.

SOPHRONA, CHREIVIES.

S. QuiD agam? quem mihi amicum inveniam misera? aut cui

consilia hsec referam?

Aut unde mihi auxilium petam?

10. nil digressos] i. e. that wehave done
nothing which was aside from our duty.
R. D. quayitum] ^The thirty rainae; what
Phormio hiniself desired.

11. Quid tua] Perhaps this is qu. ad
tua. D. Make the latter syllable of tua
short, as Donatus seems to have thought it

might be the accusative instead of the ab-
lative. Faer. ^ However this would be
contrary to precedent, and Terenlian usage.

12. Non satt &c.] This line ought to be
assigned to Chremes, as a reason given by
him, why magni refcrt ; and aceordingly
read tbus, without interrogation :

" Non
satis est tuum te officium facere, fama si id

non approbat." B.
13. Faern. scans this line by eliding final

s in ipsius, and contracting ejectam into

two syllables. hoc] AI. hcec, scil. all

matters connected with the separation. B.
14. magis congruit] ^ Is niore conge-

nial. Observe that Chremes in his igno-

rance, is thus running into the very danger
he was soanxious toavoid, iv. I. 19. " Ve-
reorque, ne uxor aliqua hoc resciscat via

;"

bringing Nausistrata into direct communi-
cation with Phanium, his daughter from
Lemnos.

15. illas] ^He means his daughter and
her mother, who had come from Lemnos
(see iv. 1. 5.). He does not yet know
that the mother is dead, until informed by
Sostrata, next scene, 23.

Sostrata, distrcssed at finding that An-
tipho's father, on his rcturn home, is dis-

pleased at the marriage, and fearing for
Phanium evil consequences from the niatcli,

is going about in search for Chremes, un-
der the name of Sti]j)ho; he recogniscs
her in the street ; whence ensues a disclo-

sure of the name having bren fictitious,

and of the existence of a wife at Alhens;
at ihe same time Chrcmes is informed of
the death of Pbanium's mother ; and as-

certains that Antipho is married exactly as
he and Demipho had wished.

1. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

COnsiUa
hcec'} i. e. the plans which we adopted, as

to tne marriage of Antipho and Phanium,
which I see are turning to ill, the youth's
father being adverse. Mi.

2. A TROCHAIC DIMETER CAT.—Thcre
are various readings of the first three lines,

and corrections suggested.
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Nam vereor, hera no ob meum suasum indigne injurla affici-

atur

:

Ita patrem adolescentis facta haec tolerare audio violenter.

5 C. Nam qu^ hsec est anus exanimata, a fratre quse egressa

cst meo!

S. t Quod ut facerem, egestas me impulit : quum scirem in-

firmas nuptias

Hasce esse ; ut id consulerem, interea vita ut ia tuto foret.

C. Certe edepol, nisi mo animus fallit, aut parum prospiciunt

oculi,

Mesd nutricem gnatce video. S. Neque Hle invcstigatur,—

C. Quid agam ?

10 S. Qui est ejus pater. C. Adeo, an nianeo, dum ea, quse

loquitur, magts cognosco

!

S. Quod si ewn nunc reperire possim, nihil est quod verear.

C. Ea est ipsa

:

Colloquar. S. Quis hic loquitur ? C. Sophrona. S. Et 7ueum

nomen nominat?

C. Respice ad mc. S. Di obsecro vos : estne hic Stilpho ?

C. Non. S. Negas?

C. Concede hinc a foribus paulum istorsum sodes, Sophrona;

3. TROCHAIC TETRAMETEBS. — hefa]

Pbanium seil. Cas.
4. Ita} ^Tosuch a degree. tokrare—

violenter'] Graece, hivu^. 1). i. e. iracufide

uccipere, iniquo aiiimo ferre. Viotentia is

attributed to those wbu cannot restraiii

tbeir anger. R, D.
5. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.—

Nam quce^ ^ Nam is interrogatory ; qu.

quanam. Thu» Eugraphius. Donatua
considers this a»«ffTfo?)r», as Geo. iv. 445.
*• Nam guis te juvenum confidenlissime,"

&c. a figure iiatural uhere a persou is

moved by something new. a fratre'^ A
dorao fratris. Mn. ii. 311. "jain proxi-

1IIU8 ardet Ucalegon."
6. lAMBic TETRAMETERS.—/acerem]

^ i. e. the effecting of tbe marriage. She
cbanges frora the plural number to the sin-

gular,/ac(a hac—quod ; usual with persons

perplexed or excited. egestas] ^Tbere-
fore sbe had no way of supporting Pbanium.
quum'] % Although sbe knew. infirmas]

Because tbe marriage took place wbile tbe

fatber was absent. E. Hec. i. 2. " Quid
adbuc babent intiriuitatis nuptiac ?" Cas.

7. ut] % My reason being, thatf &c.

Or, egestas impulit M^. interea'] tDuring
even ihe interval until Anlipbo*s fatber

should return ; before whicb time we might

otherwise perish from indigence. It was a

question of life or death.

8. TROCHAIC TETRAMETERS.

—

onimUS

faUit, aut^oculi] Learnedly ; for appear-

anees are presented in two ways, either to

the understaiidiiig, or to the bodily sense.

D.
9. Neque ille] ^Sophrona proceeds, not

observing (Jhremes. investiyatur] lllshe

iii course of being discovercd ; i. e. no clue

bas been yet found to his discovery. P'or

the reasoii of this, see argument to tbe

play.

10. Adeo, an maneo] f i. e. Hanc adi-

bo, an manebo, dum, &c. magis] ^ The
niore so, the longer I wait wiihout accost-

ing her. cognosco] ^ Wbile I am learn-

ing ; Al. cognoscam,

12. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic—wicMm nomen] Admiiably sbe ac-

knowledges her name ; but tbe otber dis-

sembles as to bis. D.
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15 Ne me istoc posthac nomine appellassis. S. Quid \ non obse-
cro es,

Quem semper te esse dictitasti ? C. St. S. Quid has metuis
fores ?

C. Conclusam hic habeo uxorem soevam : verum istoc de no-
mino

E6 perperam ohm dixi, ne vos forte imprudentes foris

Effutiretis, atque id porro aliqua uxor mea rescisceret.

20 S. Istoc pol nos te hic invenire miserae nunquam potuimus.
C. Eho dic mihi, quid rei tibi est cum familia hac, unde

exis?

Ubi illse sunt ? S. Miseram me f C. Hem, quid ^st 2 vi-

vuntne? S. Vivit gnata

:

Matrem ipsam ex aegritudine miseram mors consecuta est.

C. Male factum
! S. Ego autcm, quse essem anus deserta,

egens, ignota,

25 Ut potui, nuptum virginem locavi huic adolcscenti,

Harum qui est dominus aedium. 0. Antiphonine? S. Hcm,
illi ipsi.

0, Quid ? dvasne is uxores habet ? S. Au, obsecro, unam iUe

quidem hanc solam.

15. lAMBic TETRAMETERS appellassis]
i. e. appellaveris

; appeliasso was an an-
cient form of the future subjunctive; so
levo, levasso. Mi.

16. esse] Antique; for nominari. D.
St] ^ This was uttered witb some sort of
vowel sound, and makes a syllable in scan-
sion. As it signifies siience, it has little

more than a sibilant sound.
17. Conciusam] Aptly in connexion

with scevam ; as if she were a wild beast in
confinement. D. de] A\. me.

19. Ejfutiretis'] From the same root as

effundere. Met. from a vessel, called////i7e,

with a wide mouth, and unsieady bottom,
unfit to contain any thing. Heucefutiiis
applied to an empty person, who can keep
nothing to himself. D. Comp. Eu. i. 2.
41.

20. Tstoc] ^ Propter istoc; from not
knowing your real name ; by vvhich alone
you are knovvn here (hic).

21. lAMBIC TETRAMETERS CATALECTIC.

—

famiiia hac] ^ His brother's bousehold

;

sec 5. unde] A cujus domo.

22. HIce] See iv. 5. 15. vivuntne.--.Vi*
vit gnata] ^ Observe with what reluct-
ance the ancients mentioned deatb, on such
occasions.

23. (Bgritudine] Infirmity and disease.
D. consecuta est] 5[ She was in grief and
wretchedness, and death/o//oif7erf to her as
the natural consequence. Or consequi sim-
ply for opprimere.

24. Male factum] The thing is so re-
lated that he is somewhat aflfected, but not
excessively

; for he is saved from tbe em-
barrassment of having two wives in the one
city. The meniion of deaths in comediea
must be such as not to savour of the tragic.
D. Maie faclum] Ancient form, for
* valde doleo.' Cas.

25. Ut potui] ^ When it was in my
power so to do, I did not hesitate.

26. Harum] f Pointing to tbe house.
dominus] Thus showing, in extenuation,
that she gave her to a rich youth. E. Hem]
To avoid synaloBpha adopt the reading:
Antiphonine f Isti, inquaniy ipsi. B.

27. duasne] ^ He means, botb Pha-

2 M
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0. Quid illam alteram, quse dicitur cognata ! S. Hao ergo

est. C. Quid ais ?

S. Coraposito factum est, quomodo hano amans habere posset

30 Sine dote. C. Di vestram fidem, quam ssepe forte temere

Eveniunt, quaj non audeas optare ! offendi adveniens,

Quicum volebam, atquo ut volebam, coUocatam filiam

:

Quod nos ambo opere maximo dabamus operam ut fieret,

Sine nostra cura, maxima sva cura, hscc sbla fecit.

35 S. Nunc quid opus facto sit, vid^ : patcr adolescentis venit :

^

Euwque animo iniquo hoc oppido ferre aiunt. C. Nil peri-

cli est.

Sed per rfeos atque homines, meam esse hanc cav^ resciscat

quisquam.

S. Nemo ex me scibit. C. Sequere me : intus csetera audies.

mum, and the girl whicli he supposes to

have been forced upon hira by Phormio,
** illam alteram, quae dicitur cognata."

28. Quid illam alteram] Do not under-

Btand, * habet uxorem ;' but, as above, iii.

I. 16. " quid eum ?" and Hea. v. 1. 77. B.

'29. Compositol Anciently, for ex com-

posito. Mn. ii. 129. *' Composito rum-

pit vocem.'* D. So compacto, in Liv. v.

II. and impromso. R. D. quomodo] ^ As
a means by which ; wbereby. amans]

^ This adds much to the delight of Chre-

mcs.
30. forte temere} These words were

anciently joined ; now we say simply /or/«.

Cic. Divin. ii. 68. *' nisi ista casu nonnun-

quam forte temere concurrerent." R. D.

31. non audeas optare'] Such as one

dare not promise to himself; surpassing

his very wishes. Hence the proverb

:

Tavtonarov vixwv naWtov fiovXevoeTat. Ca».

Plaut. Most. i. 3. 40. *' insperata accidunt

magis sa;pe, quam qua) speres." L. ad-

veniens] iiapatevofjLevos, postquam adveni.

Cas. The Latin language is deficient in a

past parliciple active. D.

82. AN lAMBIC TETBAMETEB.—C0//0-

catam JiUam'] Bentley reads jHiam locatam,

which makes the line catalectic, like the

rest.

33. lAMBIC TETRAMETF.RS CAT.

34. Sine nostra cura] There is no re-

pugnance between this and the preceding

line, nor do I agree with Bentlev in deem-

ing it spurious. For although the old men

were doing their best (opere maximo da-

bant operam) to effect the marriage ;
yet

they in fact contributed no act to effect it,

their anxiety being fruitless, and Sophrona

having brougbt aU to pass without them.

And cura is often put for opera, the act

done to forward the matter of care. Z.

3S. AN lAMBIC TETRAMETER.—^e^Mere

me] H Chremes goes, not into his own

house, but into Deraipho's with Sostrata,

to see his daughter. So, v. 3. 12. Nausis-

trata says to Demipho :
* meum virum abs le

exire video." ccetera] ^ Scii. why there is

no danger (35) from the opposition of the

youth's father ; he wiU tell her who An-

tipho is, and the agreement made long

since between the brothers for the raar-

riage, which has now actually laken place

*' forte temere."

ACT. V.—SCENA 2. 531

ACTUS V.—SOENA 2.

DEMIPHO, GETA.

D. NosTRAPTE culpa facimus, ut malos expediat esso,

Dum nimium dici nos bonos studemus et benignos

:

t Ita fugias, ne praeter casam, quod aiunt ; nonne id sat erat,

Accipere ab illo injuriam ? etiam argentum est ultro objectum,

5 Ut Bit qui vivat, dum aliquid aliud flagitii conficiat.

Gr. Planissime. D. lis nunc prsemium est, qui recta prava
faciunt.

G. Verissime. D. Ut stultissime quidem illi rem gesserimus.

G. Modo ut hoc consilio possiet discedi, ut istam ducat.

and brought back to servitude ; whence the
adage means ; Beware lest in avoiding a
lighter evil, you precipitate yourself into a
greater. The coi.jectural reading ne prceter
castra has been jiistly exploded. R. D.

4. ultro] ^ The payment of the money
being a matter of our seeking, rather than
of his.— This shows the cleverness with
which Geta carried his scheme. objectum]
As a sop to a dog ; and implying coutempc
of the person. Liv. iv. 51. *• delenimentum
animis Bolani agri divisionem objici."
Phaedr. iv. 11. 8, " objecto cuncta corrum-
pit lucro." R. D.

5. Ut sity kc.] f One would think we
did this for no other purpose than to nou-
rish his existence, for the perpetration of
further villainy.

6. Planissime] The slave's assent is

feigned. Mi. qui recta, &c.] Ov. Met.
'* Candida de nigris, et de candentibus
atra." Cas.

7. Ut] Ita ut, adeo ut. Mi. illi\ We
have done good to Pliormio ; it is in his
service we have enlisted ourselves. Mi.

8. Modo ut, &.C.] Geta suggests this ap-
prehension, ihat his master may not repenC
of having paid the money. D. It is to be
hoped at least that such may be the result
of our exertions, that he may marry her.
Cas. So Cic. ad Attic. ii. 16. " si pos-
sum discedere," i. e. si consequi possim, as
Manutius explains on v. 8. 58. below.
R. D. ^ His meaning is :—Do not regret
the loss of the money, but consider your-
self well off if by this plan the transaction
can be got clear of, can be settled once lor
ull. The origin of this use of discederc

Demipho having paid the raoney to
Phormio, laments on the hardship of the
case

; and proceeds to Nausistrata, that she
may speak to the girl and reconcile her to
inarry Phormio.

1. lAMBIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic

—

Nostrapte culpd, &c.] The order is

:

Dum studemus nos dici bonos, &c. nos
facimus nostrapte culpa, &c. Mr. malus]
Al. malis ; see on Hea. ii. 4. 8. B. Ma-
dame Daciere thinks that the fifth Act
ought to begin here, as the stage was clear
at the close of the preceding scene. Z,
malos] ^ < The effect of such a course as
I and my broiher have been driven to pur-
sue, is, to encourage mischievous cbarac-
ters, such as Phormio.* Others explain
malosj for tenaces, parcos, meaning, * The
natural result of our being too easy and
liberal is to come to a conclusion, that
hardness and illiberality is the best policy ;'

not so well.

3. Ita fugiasy ne prceter casam] A pro-
verb;— So make flight, as not to pass hy
your own dwelling, which vvould be your
safest retreat; or, where the thief pursuing
could best be apprehended and punished.
Or, they are the supposed words of a care-
taker warning away the thief, lest in pass-
ing before the house he might take some-
thing thence. Demipho complains that in
shunning the imputation of avarice, he has
fallen under that of folly. D. Gronovius
rightly explains this proverb (obs. iii. 9. p.
511.) Slaves in tiight used to avoid iheir
master'8 house, lest they should be caught
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D. Etiarane id clubium est ? G. Haud scio hercle, ut homo est,

an mutet animum.

10 D. Hem! mutet autem ? G. Nescio : verum, si forte, dico.

D, t Ita faciam, ut fratcr censuit : ut uxorem ejm huc ad-

ducam,

Cum ista ut loquatur. tu, Geta, abi pne : nuncia hanc ven-

turam.

G. Argentum inventum est PhaedrioB : de jurgio siletur

:

Provisum est, no in preesentia hsec hinc abeat :
quid nunc

porro 2

15 Quid iiet 1 in eodem luto haesitas : versui-am solves,

Geta : pr^sens quod fuerat malum, in diem abiit :
plagse cres-

cunt,

Nisi prospicis. nunc hinc domum ibo ; ac Phanium edocebo,

Ne quid vereatur Phormionem, aut eyus orationem.

geems to be, tbat usually on the conclusion

of any negociation or business, tbe meeting

dissolves and tbe parties separate. So,

Hor. ** Solvuntur risu tabulae, tu missus

abibis."

9. Etiamne'] See An. i. 2. 30. ut homo

««<] Such is his disposition ; treacherous,

capricious. Plato calls man in general,

fv/biera/SoXov ^u>ov. CaS.
11. ut frater censuit^l See iv. 5. 7.

13. de jurgio siletur] i. e. there is no

mention of any litigation with Phormio on

account of the marriage. Mi. The mar-

riageof Antipboand Phanium. W. H Al-

luding in particnlar to the dispute betvveen

Demipbo and Phormio in act. ii. sc. 3. all

hushed now. Geta speaks to himself ; De-

mipho bavjng retired.

14. hcFC hinc abeaQ f For Demipho

bad tbreatened to turn Phariium out of his

bouse fortbwitb; of this woir, owing to

the manoBUvres of Geta and Phormio, there

is no danger, while tbe old men expect

tbat Pbormio will marry ber ; but ullimate.

ly, wbat sball be done ?

15. in eodem /u/a] In the «ame diffi-

culty ; mer. from a person sunk deep in

mud, whence he cannot extricate himself.

Hor. Sat. ii. 7. 27. " nequicquam coeno

cupiens evellere pluntam." R. D. versu-

ram «o/t-es]. Vtrsuram is in f^ome ediiions

instead of versurd, ond has been long

sincejustly rejected. Versura is propcrly

tbe taking of monejr on loan ; a person

wbo borrows money is midfacere versuram

ab aliquo. Cic. pro Font. 1. "a quibus

versuras tantarum pecuniarum facttt:> esse

dicunt?" But versurd solvere is to dis-

charge an old debt by contracting a new

one. Tbe creditor is changed, but ihe

debtor is in Ihe same difBculty as before.

Cic. ad Att. v. 15. " ut verear, ne illud,

quod tecum permutavi, versuru mihi soU

vendum sit." R. D. % Hence probably

our phrase 'to turn one's money,' i. e. to

make profit by suffering it to pass througb

the bnnds of others. The application of

versurd solvere here is (as indeed Geta

goes on to explain) ' merely to postpone

the day of reckoning, without cancelling

the debt ; merely to put oflf the evil which

must ultimately overtake,'—prtcsc/is quod

fuerat malum^ in diem abiit. On in diem,

see Eu. v. 6. 19.
,

18. Phormionem, aut ejus oratwnem]

In alhision to ihe compact entered into by

Phormio that he would marry the girl if

the dowry shouM be paid. For Nausis-

trata was to explain this to Phanium nnd

procure her acquiescence. Guyetus ex-

punges this line ; but ac Phanium edocebo

woiild be too abrupt a termination to the

sccne. B(Ei:. Phanium cannot be said to

fear Phormio, who is most friendly to her

husband ; nor yet to fear his speech, for he

is not to meet her, but to drink at bome

with Pha-drisi. Therefore correct : " Ne
quid vereatur Nausiratam neque ejus ora-

tionem." B. U Exphnn, That she may

not dread Phormio, from supposing that

either from breach of faith, or from com-

pulsion, he is really about to take her

away ; and that she may not be alarmed by

her (Nau8istrata's) speecb.

ACT. V.—SCENA 3. o33

A C T U S V.—S C E N A S.

DEMIPHO, NAUSISTRATA, CIIREMES.

D. Agedum, ut soles, Nausistrata, fac illa ut placetur nobis

:

Ut sva voluntate, id quod est faciendum, faciat. N. Faciam.
D. Pariter nunc opera me adjuves, ac dudum re opitulata es.

N. Factum volo : at pol minws queo viri culpa, quam me
dignum est.

5 D. Quid autem l N. Quia pol mei patris bene parta indili-

genter

Tutatur: nam ex his praediis talenta argenti bina

Statim capiebat : h^m, vir viro quid praestat ! D. Binano
quaeso ?

N. Ac rebus vi^ioribws multo, tamen talenta bina. D. Hui

!

N. Quid haec videntur? D. Scilicet. N. Virum me natam
vellem

!

While Demipho is speaking to Nau-
sistrata, Chremes comes out of Deini-

Eho's house, elate from the discovery he
as there made respecting his daughter
Phanium. In the presenee of his wife he
can but speak obscurely to his brother,
until she retires, when he acquaints him
with the facts.

1. lAMBIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic—M^ soles'] According to your usunl
kindness. E. illaj f Antipho's wife.
We are to suppose that Demipho has been
speaking to Nausistrata for some time on
the subject.

2. sua voluntate] ^ See Ad. iii. 4. 44.
Chremes had said, iv. 5. 13. *' Volo ipsius
quoquc voluntate hoc fieri, ne se ejectam
putet;" and «ee ib. 8.

3. adjuves'] A\. adjuvas ; for Nausis.
trata having said Faciam, Demipho ought
not to entreat her further, but to thank her
for her good intenrion. B. re] By lending
money. Cas. Chremes said above, iv. 3. 74.
** Id sumam : uxori, tibi opus esse, dixero."
D.

4. Factum volo] A phrase hy wbich a
person offers his services ; volo often im-
plies alacrity. R. D. This does not mean
what a Frenchman would suppose ; but ac-

cording to Latin idiom it is equivalent to,

non muto factu7ti, i. e. I am happy tbat I

did so. Faber. jninus'] Scil. opitulari.
BcEC. viri culpa] Here a rich wife com-
plains too freely of her husband; and shows
a disposition to quarrel, as will presently
happen. D.

5. be7ie parta"] Property acquired by ho-
nest industry. Mi.

G. Tutatur'] i. e. servat. The proper
verb in this phrase is tueri. R. D. his]
At Lemnos. bina'] H Distinct from rfwo ;
meaning bina quotannis,

7. Statim] Constantly, regularly, qu.
uno statu. Plaut. Amph. i. 1, 120. ** ita
statim stant signa." With this sense, tbea
is long; othervvise short. D. iffTaymevwf.

BcEc. capiebat] H See Eu. i. I. 35. Ca-
piebat, scil. pater meus. vir viro] Eu. ii.

2. " Homini homo quid prsestat? stulto in-
telligens Quid interest?" Cas. Binane
qucesof] ^Demipho does not ask from
being interested in the matter, but merely
by way of courteous attention to one of
whom he expects a favour.

8. rcbus vilioribus multo] ^ Even when
matters were much worse than usual ; i. e.

when the harvest was bad. Or explain,
when commodities (the produce of hus-
bandry) were much che.per,—less to be
got for them. Bentley, to aid the metre,
omits multo, not required for the sense.

9. Quid hcBC videnturf] ilave I not
good reason to censure myhusband? Mi.
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10 Ego ostenderera,—D. Oerto scio. N. Quo pacto—D. Paroe

eodes,

Ut possis cura illa : ne te adolescens mulier defetiget.

N. Faciam, ut jubes : scd weum virum abs te exire video. C.

Hera, Demipho,

Jam illi datum est argentura l D. Curavi ilico. C. Nollem

datum

!

Hei ! video uxorem : psene plus, quam sat erat. D. Cur noUes,

Chreme l

15 C. Jam recte. D. Quid tu? ecquid locutus cum ista es,

quamobrem hanc ducimus?

C. Transegi. D. Quid ait tandem? C. Abduci non potest.

D. Qui non potest!

C. Quia uterque utrique est cordi. D. Quid tstuc nostra ? C.

Magni: prsetor hsec,

Cognatam comperi esae nobis. D. Quid ! deliras ? C Sic

erit

:

Non temere dico : redi mecum in memoriara. D. Satine sanus

t

15. Jam recte] f Tis aU right;—aa if

nothing extraordinary had happened ; and in

order to prevent minute enquiries from De-
mipho, in prescnce of his wife. Compare
" Recle," 29. cum istd] ^ Have you said

any thiiig to thc girl (Aritipl)o'8 wife) con-

cerning ihe business on which we are bring-

ing Aer (Nausistrata, ^ciHTuJ^i) to see her.

IG. Transegt] 1 He answers by a gene-

ral term ; rs he would rather be obscure to

Demipho, than explicit in hiswife's hearing.

Quid ait] f »• e. will she go freely, is «he

SHtisfied to marry Phormio? To which

Chremes does not answer directly, but de-

clares, as Ijis own conviction, * Tbe separa-

tion we intended is impossible.*

17. uterque, &c.] % 1 here is a mutual at-

lachment between ihem ; see on An. ii. l.

28. Quid istuc nostrd'] 1[ i. e. that must

not stand in the way ot our design of mar-

rying your daughter to Antipho. Demipho
also now speaks obscurely, knowing that

the secret is to be kept from Nausistrata.

18. Cognatam] He cannot «ay more, in

bis wife'8 presence. E. jSic erit] See

Eu. V. 8. 28.

19. redi mecum in memoriam] He thu«

obecurely desiret Demipbo to call to muid

SciUcet] An obscnre and careless assent

;

as he finds no pleasure in Nausistrata'» dis-

course. ('as. natam] Elegantly redun-

dant. R. D. Al. natum.

10. Parce] %i. e. spare yourself; do

not exert yourself in talking. Thua politely

interrupting her.

11. cum illd] Scil. cum Phanio loqui

commode. Mi. ^Demipho prohably heard ber

name from Phormio (see ii. 3.5.); but Chre-

mes had never told him the name of his

daughter.

12. lAMBIC TETRAMETER8.

—

abs te ex-

ire] IJChremes had gone into Demipho'8
house with Sostrata ; see v. 1. 38.

13. Jam] ^ * Already.* Chremes, find-

ing the true state of things, hopes he is in

lime to intercept the payment of money to

Phormio; this is comical, considering the

hurry he was in, before, to have it paid, iv.

5. 4. **at matura, dum libido eadem haec

manet." ilico] % Demipho, supposing

Chremes to have the same mind novv, ima-

gines this is the answer be wishes for.

Nollem datum/] See An. i. 1. 13.

14. plus] Scil. locutus sum. This he
says aside, towards the spectators. B(£C.

qudm $at} See Ad. v. 3. 48.

ACT. V.—SOENA 3. 535

20 N. Ar, obs^cro, cave, ne in cognatam pecces. D. Non est.

0. Ne nega

:

Tairk nomen aliud dictum est : hoc tu eiTasti. D. Non norat

patrem ?

0. Norat. D. Cur aliud dixit? C. Nunquamne hodie con-

cedes mihi,

Neque ^ntelliges ? D. Si tu nil narras. C. Pergis ? N. Miror
quid hoo siet

!

D. Equidem hercle nescio. C. ViV scire? at ita me servet

Jupiter,

25 Ut proprior iUi, quaM ego sum ac tu, nemo est ! D. Di vestrara

fidem .'

Eamus ad ipsam ; una omnes nos aut scire, aut nescire, hoo
volo. C. Ha!

D. Quid est ? C. Itan* parvam mihi fidem esse apud te ? D,
Vi'n' me credere?

Vi^n' satis quaesitum mi istuc esse ? age, fiat : quid ? ^lla

filia

Amici nostri, quid futurum est. C. Eecte. D. Hanc igitur

mittimus ?

f j

what he had told him concerning his wife
and daughter of Lemnos ; butDemipho, not
suspecting tbc real case, is slow to cafch his
meaning, and troubles him, before Nausis-
trata, with his importunity, and ill-timed
curiosity. Cas. To assist the tetrameter
Faern. adopts the Bembine reading Satine
instead of Satin; but I would read redii,
meaniiig :

* I do not speak rashly, I have
recalled the matter to ray mind, and she is

our kinswoman.' With redi Tereiice would
have written tecmn, not mecum. B.

20. in cognatam] i. e. lest you do any thing
to injtire her ; different from peccare in cog-
natd; comp. Ad. iv. 7. 7. R. D. Non est]
^Cognata, scil. This is either said to Nau-
sistrata, who used the vvord ; or to Chremes,
as if she had not spoken.

21. Patris] ^ Speaking of hiraself ob-
scurely, arid in the third person. aliud]
^Other than the true name. dictum est]

f Was mentioned throughout the transac-
tion ; and was stated among the rest to you
by Phormio. He means Stilpho,—hoc]
Inde error tuus. Cas.

22. hodie] f Irapatience at Demipho'8

slowness to comprehend, and his pertina-
cious enquiries in presence of Nausistrata.
concedes] This verb, and cedere^ mean to
cease to oppose ; Hor. Sat. ii. 3. 305. "li-
ceat concedere veris." R. D. 1[ * Yield
the matter to me ;' rely implicitly on my
statement, without captious questions.

23. Si tu nil narras.] ^I cannot com^
prehend (as you say) when you tcll me no-
thing.

24. ita me] % Perhaps he is irritated at
being driven (o divulge almost too much.

26. aut scirey aut nescire] Plaut. Epid.
iii. 1. 3. *' sitne quid, necne sit, scire Cu-
pio." R. D. ^To know all about the
matter; what is, and what is not. Al,
Eamus ad ipsam ujid omnes vos ; aut scire,
aut nescire hoc volo. Ha!] ^ Rebiiking
him for his continued incredulity, and for
proposing to have the matter explored by
all (omnes nos), even Nausistrata.

27. Fi'n' me credere, &c.] t Do you
really desire me to believe these extraordi-
nary assertions, and to be satisfied without
further inquiry? well, be it so.

29. Amicinostri] Tua scil. as he would

/

yJL
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SO C. Quidni ? D. Illa maneat ! C. Sic. D. Ire igitur tibi licet,

Nausistrata.

N. Sic pol commodius esso in omnes arbitror, quam ut coepe-

/ras,
Manere hanc : nam perliberalis visa est, quum vidi, mihi.

D. Quid «stuc negoti est! C. Jamne operuit ostium 2 D.

Jam. C. Jupiter !

Di nos respiciunt : gnatam inveni nuptam cum tvo filio. D.

Hem I

35 Quo pacto id potuit? C. Non satis tutus est ad narrandum

hic locus.

D. At tu abi intro. C. Heus, ne filii quidmi nostri hoc re-

sciscant, volo.

ACTUS V.—SCENA 4.

ANTIPHO.

L^TUS sum, ut mese res sese habent, fratri obtigisse quod vult.

thus obscurely convey, as lie cannot speak

openly. E. EecU] Scil. fiituruni est ; aU

wUl be right, we need not speak of the

niatter now. Mi. See irt. above. Hanc
igitur mittimus'] Our friend's daughfer

(raeaning Chremes') vvhom it was intended

to give in marriage to Antipho, are \ve to

dismiss her? Mr. f i. e. must our long

cherished project be abandoncd ? By Hanc
«ome understand Nausistratam ; who need

not novv be sent to reconcile Phanium to a

marriage with Phormio. But Ire iyitur tibi

Ucet, Nausistrata ; is enougb on that sub-

ject, as it is merely incidental, and not an

important feature in the plot.

30. Quidni?2 fHe must for the time

give this answer (amounting to an affirma-

tive) for otherwise the identity of the amici

Jilia and the cognata would necessarily be

divulged, before Nausistrata retircs. 7//a]

Phanium, who (as you say) *• abduci non

potest." B(EC. maneat] In matrimonio

Antiphonis. Bccc.

31. qudm ut ca:pcras] ITThan as you had

at first intended, scil. ihat she should sepa-

fate from Antipho, and marry Phormio,

32. nam, &c.] 1 This leaves it to be

•upposed that musittrata will the more

rcadily be reconciled, when she shall hear

that the girl is her husband's daughtcr.

Nausistrata here goes in.

33. Jamne operuit] f Chremes has his

back towards the street door, and cannot

well turn round to observe vvhen his vyife

enters, lest she might perceive him waiting

for her absence.

35. potuit'] Scil. fieri. Mi.
36. intro] f i. e, into Demipho*8 house ;

where Demipho vvill for the first time see

his brother's daughter, of vvhom he had

heard so much. i?ee v. 7- '2. ne filii gui-

dem] The matter (of Phanium being my
daughter) must not be mentioned, even to

our sons. £.

Antipho rejoices that Phajdria has ob-

tained his wish ; but expresses anxiety con-

cerning his ovvn affairs ; not yet aware

of the discovery made to his father.

1. lAMBIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic.—ut] For ut utj quomodocunque. Cic.

ad Div. xvi. 18. '* sed ut est, indulge vale-

tudini tua." R. D. fratri] He means

his uncle's son ; his cousin Phaedria ; whom
lie loves as a brother. So, with the He*

ACT. V.~SOENA 5. 537

Quain scitum est, e/usmodi parare in animo cupiditates;

Quas, quum res adversse sient, paulo mederi possis !

Hic simul argentum repperit, cura sese expedivit

:

5 Ego nuUo possum remedio me evolvere ex his turbis,

Quin si hoc celetur, in metu : sin patefit, in probro sim.

Neque me domum nunc reciperem, ni mi esset spes ostensa

Hujusce habendae. sed ubinam Getam invenire possum,

Ut rogem, quod tempus conveniendi p^tr^s me capere jubeat ?

AOTUS V.—SOENA 5.

PHORMIO, ANTIPHO.

P. Argentum accepi : tradidi lenoni : abduxi mulierem

:

Curavi, propria esi Phaedria ut potiretur : nam emissa est

manu.

brews, the term brethren included persons

of one common stock. Mi.
2. parare in animo] In animo is ele-

gantly added. D. f Comp. Ad. i. 1. 13.
** in animum instituere, aut Parare, quod

fiit carius qukm ipse est sibi ?" and see note.

3. Quas—mederi] Al. Quibus ; but

medeor can take an accusative. B. So me-

dicari m Virgil, iEn. vii. 756- ** Darda-

fiiae medicari cuspidis ictum." R. D.
4. Hic\ f Phaedria'8 happiness is such

that its security depends merely on money,

and consequently he can remedy a mishap

by money simply {paulo mederi)—but there

is no remedy at all for me,

5. evolvere] i. e. expedire ; met. from

R ball of thread. Faern. So Eu. iv. 4.

56. " te omni turba evolves." R. D.
6. Quin] ^l

* Nay even.' hoc] The
fact of the marriage having been with his

own free will, not under compulsion of

Phormio's suit. Mi. in meiu] % In per-

petual dread of a disclosure ; or of a separa-

tion being brought about by my father.

sin pate/it] 'AvockqXov^jv, patefit after ce/e-

tur. D. in probro] In aisgrace with my
father and the rest of my relations. Thus
he is in a dilemma. Mr.

7. ostensa] Held forth, exhibited ; scil.

through the new stratagem of Phormio,

who is not to marry Phanium, who is in-

tended for him. See iv. 4. 20. &c. Mi.
AI. ostenta. Al. ostentata»

9. capere] Observare, eligere ; Kixipov

Xa^uv. Mi. Liv. iii. 9. " insidiatum eum,
et tempore capto, adortum rempublicam."
So, * capere occasionem/ in Frontin. R. D.

Phormio boasts that he has put Phaedria

in possession of the music girl ; and asks

Antipho to plead Phgedria's cause with

Chremes. The young man and the para-

site will now drink together, and keep
themselves out of the way.

1. lAMBIC TETRAMETERS.

—

aCCCpi] IT

He received the thirty minae from Demipho.
He relates his achievements with rapidity,

as having been effected in a masterly style.

2. proprid] Not merely in a temporary

way; but permanently. Mi. Virg. ^n,
i. 77. *' Conniibio jungam stabili, pro-

priamque dicabo." D. potiretur] Al. po-

teretur, as adapted to the verse; so the

word occurs iu Catullus. B. emissa est

manu] i. e. potestate. More frequently

manu mittere. R. D. Under a supposition

that the ceremony of manumission was

here intended, Guietus would expunge the

passage, for why should a girl be, manu-
mitted who was just bought from a procu-

rer ? But the meaning simply is, that she

who was before under the power of the

procurer, and kept as a captive by him, is

now emancipated, released. So Plaut. Cur-

I

i
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Nunc una mihi res etiam restat, qu® est conficienda, otium'

Ab senibus ad potandura ut habeam : nam aliquot hos sumara

dies.

5 A. Sed Phormio est: quid ais! P. Quid! A. Quidnam

nuno facturus Phaedria?

Quo pacto satietatem amoris ait se velle absumere ?

P. Vicissim partes tvas acturus est. A. Quas2 P. Ut fu-

gitet patrem

:

Te svam rogavit rursum ut ageres; causam ut pro se diceres:

Nam potaturus est apud me : ego me ire senibus Sunium

10 Dicam ad mercatum, ancillulam emtum, quam dudum dixit

6eta:

Ne, quum hic non videant me, conficere credant argentum

suum.

Sed ostium concrepuit abs te. A. Vid^, qui^ egrediatur. P.

Geta est.

cul. i. 3. 32. B(EC. Comp. Ad. v. 9. 13.

and note.

8. €tiamJl % He bas gained every point

he desired, except this one which still re-

mains to be effected, naraely, to procure

leisure time, &c.
4. Ab senibus'} % For Cbremes and De-

mipbo would now naturally call upon bim,

having been paid the money, to take away
Pbanium to marry ber. This must be

avoided, witbout excitinfi: suspicion. See
iv. 4. 20, &c. hos] % These days, next

ensuing. «tiniam] Ad hilaritatemscil. Ad.
ii. 4. '* Ita quaeso : quando hoc bene auc-

cessit, bilarem hunc sumamus diem."

Hence sumptus applied to nioney expended
on feasting and drinking: Ib. iii. 4. " De-
dit prsterea in sumptum dimidium roinae."

Cas.
6. satietatem'} Here tbe word means

merely full enjoyment; elsewhere it raeans

enjoyment to excess and disgust. R. D.
Comp. Bu.iii. 1. 13. absumere] Al. sumere.

7. Vicissim] Just as you, on account of
your roarriage, sbunned your father, so be
on accouiit of his mistress is about to keep
aloof. £. partes} Met. from actors on
the stage. Mi.

8. suam] f Scil. partem : and rursum
means in return, as be did for you. Tbe
purport of tbe whole passage is :—On a
former occasion you were atraid to meet

your father, and Phaedria tben met him and
pleaded your cause for vou. Now circum-
stances arc reversed ; he sbuns bis father

as you did yours (partes tuas acturus est),

and be expects that you will now meet his

father and plead his cause for him, as he
did wiih respect to you (suam rogavit rur'

sum ut ageres). One good turn deserves
anotber. suam^ A). suas,

9. Sttnium] See Eu. i. 2. 35.

10. quam dudum dixit Gtta] ^ Scil.

empturum me esse; and dixit, sci]. seni-

bus. Tbis was one of the pretexts iii-

vented by Geta for requiring tbe tbird ten

of the tbirty minae; iv. 3. 60. ** Uxorl
emenda ancillula:— His rebus pone sane,

inquit, decem minap."
11. conjicere] Conficere argentum pro-

perly raeans as in i. 1. 4. Here it means
the opposite, for dilapidare. He seems to

make a joke upon tbe ambiguity of the

word. Cas. H The word bas often a simi*

lar meaning in reference to persons, im-
plying exbaustion ; e. g. confectus cura

;

and comp. An. ii. 1. 4.

12. concrepuit^ An indication of the

door opening. Mi. See on An. iv. 1. 58.

abs te] Your door; tbe door of the house
where you live. Mi. So An. iv. 1. 58. **a

Glycerio ostium." qui'] % Tbe s of quis

must be elided, on account of the metre.

Tbe Bembine has qui.

ACT. V.—SOENA 6. 589

A T U S V.—S C E N A 6.

GETA, ANTIPHO, PHOEMIO.

G. FoRTUNA, O fors fortuna, quantis commoditatibus,

Quam subito hero meo Antiphoni ope vestra hunc onerastis

diem !

—

A, Quidnam hic sibi vult? G. Nosque amicos e/us exoneras-

tis metu

!

Sed ego nunc mihi cesso, qui non humerum hunc onero pallio,

6 Atque hominem propero invenire, ut haec quae contigerint,

sciat l

A. Num tu intelligis, hic quid narrat? P. Num tu? A.

Nil. P. Tantundem ego.

G. Ad lenonem hinc ire pergam : ibi nunc sunt. A. Heus,

Geta. G. Hem tibi

!

Num mirum, aut novum est revocari, cursum quum insti^ueris ?

A. Geta.

G. Pergit hercle : nunquam tu odio tvo me vinces. A. Non

manes i

Geta has found out that Antipbo's wife

has been discovered to be daughter of

Chreraes, and be relates this to Antipho
and Phorraio. Phormio, now seeing that

Demipbo and Cbremes will repent of the

agreeraent, and will keep Phaniura, con-

teraplates a new scherae (see preceding

scene) whereby tbey raay be obliged to rest

satisfied witbout being repaid ihe thirty

minse.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tlc.—'fors fortuna"] Fors fortuna is the

issue of fortune ; Fortuna is tbe goddess

berself. D. See Hec. iii. 8. 26. quantis

commoditatibus, &c.] By hypallage, for,

quantis coramoditatibus herura raeum one-

rastis hoc die. Onerare means cumulare.

Plaut. Capt. iv. 1. 7. "bic me amoenitate

amoena amcenus oneravit dies." R. D.

^ You bave presented the day to him, as it

were, laden with pleasures.

3. Nosque'] H He proceeds, not seeing

Antipho.
4. mihi] Meo damno. Mi. humerum

hunc] He means tbat, instead of putting

oa his cloak regularly, he will merely let ic

hang from his shoulders, tbat he may run
more expeditiously. Mi. 1] Or, instead of
letting it flow, which would impede him,
he will gather it in folds over one shoulder.

Comp. Eu. iv. 6. 31. ** Attolle pallium,"

and note. onero'] 1F Thus he continues

to play upon tbe word ; as one would do
when overjoyed. pallio] The characters

in tbese plays are palliat(Et which shows
that they are Grecian, as distinguisbed

frora the togatce which are Roraan. E.
6. ^ Antipho and Phormio know not

wbat they are to understand from Geta's

soliloquy.

7. ibi nunc sunt"] He supposes that An-
tipho and Phaedria, whom he seeks, are

now at Dorio's bouse. Mi. Hem tibi'}

^ Without turning to look at him.

8. Num mirumy &c.] It is not worth
while to take any notice of the person
calling me, whoever he is, for nothing is

more comraon than for a person to be called

back in the street, when he is in baste.

Ca8. institueris] Guyetus bas restored

the true reading institeris, wbich suits the

metre. B.
9. Fergit] Me revocare. nunquam, &c.]

[
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i

hi a

10 G. Vapula. A. Id quid^m t\hi jam fiet, nisi resistis, verbero.

G. Familiariorem oportet ^sso hunc, qui minitatur malum.

Sed tsne est quem qusero, anuoii l ipsu* est. P. Congredoro

actutum. A. Quid est ?

G. Omnium, quantum est qui vivant, homo hominum orna-

tissime !

Nam sine controversia ab dis solus diligere, Antipho.

15 A. Ita vehm : sed, qui istuc credam ita esso, mihi dici velim.

G. Sairn' est, si te delibutum gaudio reddo? A. Enecas.

P. Quin tu hinc pollicitationes aufer ; et quod fers, cedo. G. Ho !

Tu quoque aderas, Phormio ? P. Aderam : sed tu cessas i

G. Accipe, hem !

Ut modo argentum tibi dedimus apzid forum, recta domum

20 Sumws profecti : interea mittit herws me ad uxorem tuam.

A. Quamobrcm ! G. Omitto proloqui : nam nihil ad hanc rem

est, Antipho.

Ubi in gynseceum ire occipio, puer ad me accurrit Mida

:

I. €. by all your importunity you shall not

prevaii upon me to stop. Hence Hor. Sat.

1. 7. 6. ** Dtirus homo, atque odio qui

posset vincere Regem." R. D. On odium
m this sense, see Hec. i. 2. 48.

10. Vapulal i. e. o«;u«t<. K^aieii» ^oicpav «r«

K«Aci5«. Al. Vapulabis. Cas. Id quidem\
He tbreatens what he has heard uttered

against himself. D. Vapulabis having

crept inio the texr, some novice added as

an embellisbmenr, curialis vernula est^ qui

me vocatf wbich is now read in some edi-

tions. B. curialis'} The Greeks made a

census of their slaves, according to the

tribe, state, »nd curia of their respective

roasters. R. D. Publicus curiee servus,

qui tam imperiosus est. Cas. resistis'}

Stas, manes. Cas. 1F An. ii. 2. 7.

** Dave : ades, resisle."

12. Conpredere actutum] Bcntley, on
tbe authority of some copies, ascribes these

words to Geta, desiring his master to meet
bim at once, to hear the good news ; be-

cause Geta does not perceive Phorraio

until line 18. But Phormio here addresses

not Geta, but Antipho [' Go up to Geta at

once.'j Z.

13. quantum est'] Scil. hominum ; see

on Hea. iv. 6. 6. R. D. homo hominum]
Comp. Eu. ii. 2. 1. Ad. ii. 2. 10. B. or-

natissime} Applied to persons gifted with
things whicb impart some ornamenty i. e.

honour, glory, and e«teem. R. D.

14. sine controversia'] Without doubt

;

without question ; for controversia arises

where the same matter is both affirmed and

denicd. E. solus} See iii. 3. 30.

16. delibutum ijaudio'] i. e. unctum ; ap-

plying in referencc to the mind what is ap-

propriate as to the body. D. Pleniim

gaudii ; or, as Cicero says, profusum gaudio.

R. D.
18. sed tu cessasf] f Make baste, and

tell us. Accipe] ^ i. e. audi. Sce on

Hec. iii. 3. 3. *' quae accepi auribus."

19. rccta domum] The sense requires

recte ad Chrememy i. e. to the house of

Chremes, where his wife was to be met.

For Demipho was going from the forum

straightway to Nausistrata, v. 2. 11. v. 3.

7. as his brother had desired, iv. 5. 7. And
if they went recta domum^ what means

•*miiiit me ad uxorem tuum," whcn she

berself was there in the house ? B. ^But
the houses of Demipho and Chremes are

adjoining each other, being each visible on

the staRC. Demipho, therefore, on leaving

the forum, would naturally go to his own
house first, and send Geta to the women'8

npartment (gynaeceum), in a remote part of

the house, to Phanium, probably to ascer-

tain if she would be ready to see Nausis-

trata when she should, at his request, visit

her.

22. gynaceum] From ^v^>h, mulier; ge-

nitive Twva.Kot, hence TwvajKcioc, and -rfi-aticerov.

ACT. V.~SCENA 6. UV

Pone appreAendit pallio : resiipinat. respicio : rogo,

Quamobrem retineat me. ait esse vetitmn intro ad heram accedere.

25 ' Soplirona modo fratrem huc,' inquit, 'senis introduxit Ohre-

inem f

Enwque nunc esse intus cum illis. hoc ubi ego audivi, ad fores

Suspenso gradu placide ire perrexi : accessi : adstiti

:

Animam compressi : aurem admovi : ita animum coepi attendere,

Hoc modo sermonera captans. A. Eu, Geta ! G. Hic pul-

cherrimura

30 Facinus audivi : itaque pene herclo exclamavi ^audio.

A. Quod? G. Quodnam arbitrare 2 A. Nescio. G. Atqui

mirificissimum :

Patruus tvus pater est inventus Phanio uxori tuse. A.

Hem !

Quid ais ? G. Cura e/us consuevit oHm matre in Lemno clan-

culum.

P. Somnium ! utin' hsec ignoraret svum patrem ? G. Aliquid

credito,

35 Phormio, qssq causse : sed me cense'*^' potuisse omnia

Intelligere extra ostium, intus quse inter sese ipsi egerint ?

P. Atque hercle Qgo qnoque fllam inaudivi fabulam. G. Imrao

etiara dabo,

scil. olKm^ay gynaeceum, i. e. mulierum con-
clave. Mr.

23. resupinat] PuIIs me backward ;

for supinns und resupinus mean a person
lying on his back. Mi.

26. Eumque nunc esse] ^Anacolonthon ;

instead of continuing the finite mode, *'in-

trodnxit Chremem ; isqwe nunc est," &c.
the infinitive is resumed from *'ait esse ve-
titum."

27« Suspenso gradu] With soft noise-
less step ; treadiiig lightly, r,<T.;xwiro<ii. Ov.
Fast. v. " Furtimque accedere tenfat, Et
fert suspensos corde micante gradus." This
is an elegant description of a blave listening

stealthily. Mi.
28. Animam compressi] Ovid uses, *ani-

mam tenere;' Cicero, *animam continere;*

Orat. i. 61. " Demosthenes tantum in con-
tinendu anima in dicendo est assecutus."

R. D.
29. Hoc modo] AiixrixaSf, be sbows tbe

manner by gesture. Mi.

30. Facinus] Used in a good sense also,

Hea. ii. 3. 23. Sall. Cat. 20. ** maximum at-

que pulcherrimum facinus incipere." R. D.
34. Aliquid credito] 1F Phormio with

good reason wonders how Phanium could

be living with Antipho, and in Chremes'
house, so long, without knowing that

Chremes was her father ; a diflScuIty which
Geta cannot solve, as he is not aware of
the fictitions name assumed hy Chremes at

Lemnos, which is the source of the whole
mystery. Ignoraret does not allude to re-

cogtiition by sight, as Phanium could not

have done this until to-day on Chremes' re-

turn home ; but knowledge, by hearsay.

36. egerint] Dixerint, locuti sint. Ca8.
37. Atque—fabulam] Bentley rightly

assigns these words to Antipho, especially

as Phormio had just before rejected the

matter as a mere delusion (34.) ; and long

silence by Antipho would be unnatural. Z.

^The words, if spoken by Antipho, may
have referenc© to iv. 3. 65, 66. If spoken

).
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Qao nmgffl credafl: patruus interea inde huc egreditur foras:

Haud multo post cum patre idem recipit se intro denuo

:

40 Ait uterque tibi potestatem ejus habendse se dare

:

Denique ego missus sum, te ut requirerem, atque adducerera.

A. Quin ergo rape me : quid cessas l G. Fecero. A. mi

Phormio,

Val^. P. Vale, Antipho. Bene, ita me di ament, factum

!

gaudeoj

Tantani fortunam do improviso esse his datam.

45 Summa eludendi occasio est mihi nunc senes,

Et Phaedrise curam adimere argentariam

;

Ne cuiquam svorum sequalium supplex siet.

Nam idem hoc argentum, ita ut datum est, ingratiis

His datum erit : hoc qui cogan,, re ipsa repperi.

by Phormio, we must either suppose irony

;

or, that Phormio had really heard some
such lumour, and treated it as mere non-
sense. inaudivi] Plaut. Mil. ii. 2, 56.
** nam hoc cof^iomentum poerae esse inau-

divi barbaro." D. dabo] See Hea. pr.

10.

38. patruus'] f Your uncle Chremes
coroes out from the gynceceum in De-
inipho'8 house (inde) into the street

{huc). Chremes had (?one in thither with
Sophrona, v. 1. 39. Gela here addresses

Antipho.
39. Haud muUo post] ^ Some time

elapsed, for when Chremes came out he found
Nausistrata with Demipbo, and could not
immediately explnin the matter to his bro-

ther or take him in. See act. v. sc. 3.

intro'] ir Into the gynaeceum ; or simply
into the house in the firat instance. v. 3.

35. *• Ch. Non satis tutus estad narrandum
bic locus. De. At tu intro abi." At all

events, Demipho is now in the house with
Chremes, and will see Phanium before he
shaU come out again ; see next scene, 12.

42. rape me] Mad. Daciere slrangely
fancies that Antipho here mounts upon the
shoulders of Davus, and is so carried off the
stage. But the words mean no more than,

Eu. iL 3. 85. •• abduc, duc, quantum
|K>te8." Z. Quin ergo is hortatory. R. D.

43. gaudeo] Guyetus reads plaudite^
^nd makes the play end here ; which idea
is refuted by the elegance as well as the ne-
cessity of the succeeding scenes. Eaem,
followed by Bentley, makes the scetie end
nigaudeOi without good reason. Z.

44. lAMBIC TRIMETERS.—
45. eludendi] Since the parents of the

girl are now known, Phormio conceives a

plan whereby to baffle the old men, to avoid

a necessity of paying them bnck their mo-
ney which has been given to Phaedria. He
will pretend willingness to marry Phanium
now, when she cannot be separated from
Antipho, and when the old men will not
give her, ihey must forfeit the dowry ; ar'

gentum, which was given ingratiis. £.
46. curam—urgentariam] % The anxiety

respecting his obligation to refund it ulti-

mately to Phormio, when the latter should

be required to return it to the old men,
when it would appear that he would not

marry Phanium. ,. adimere] 11 Anacolou-
thon ; eludendi occasio est—et—^adimere,

for, *adimendi occasio ;' a genitive of the

participle absolute joined with an infinitive

clause is a Giaecism, effected by Sf or ^riSc.

See Viger. Hoog.. 365. where this passage
is cited as a rare instance. So the genitive

absolute joined to a finite phrase, Thucyd.
vii. 47« tJjc Tt u*pa( rov kviavrou Toi/Tfig ouanfj—

•

Kal ro x^^P^ov apitt—l\uid«C Kai xa\€v6v nf»

47. Itwill not be necessary for him to

borrow from his friends and acquaintances

;

iii. 3. 2. " quod si bic pote fuisset nunc
exorarier Triduum hoc, promissum fuerat."

Cab.
49. His datum erit] This money, which

at 6r8t was given by the old men reluctr

aritly, shall now be ^ven (i. e. shall not be
recalled) by them (Uis) whether they will

or Dot (ingratiis), Others, not so well,

joint^a ut daiurri est ingratiis; explaining,

AOT. V.^SOENA 7.

50 Nunc gestus mihi, vultusque est capiendus novus,

Sed hinc concedam in angiportum hoc proximum

:

Inde hisce ostendam me, ubi erunt egressi foras.

Quo me assimularam ire ad mercatum, non eo.
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DEMIPHO, PHORMIO, CHREMES.

D. Dis magnas merito gratias habeo, atque ago:

Quando evenere hseo nobis, frater, prospere

:

Quantum potest, nunc conveniendus Phormio est,

Priz^quam dilapidet nostras triginta minas,

5 Ut auferamus. P. Demiphonem, si domi est,

Visam ; ut quod,—D, At nos ad te ibamus, Phormio.

P. De eat/em hac fortasse causa^ D. Ita hercle. P. Cre-

didi

:

Quid ad me ibatis l ridiculum ! verebamini.

• As the money was given against their will

—extorted by fraud—it will now be given

to these/ i. e. to the use of the young men,
BcEc. For His we ought to read, with the

Bembine, Ei, scil. Phaedriae. * I will take

the occasion of effecting, that they shall

yield the money to Phaedria now, as unwil.

lingly and compulsorily as they were before
constrained to give it to me. Z. coyam]
Hea. i. 1. •' quasi talenta ad quindecim
coegi." Cas. f According to this, hoc
means argentum ; however I would rather

explain :
* how I shall compel this,' i. e.

force this matter upon them ; that they
niust even choose to leave the money where
it is.

53. assimuldram] % He had not yet so

presented to the old men ; but had merely
formed the design in his own mind ; see v,

5. 9, 10. Such is now unnecessary, as the

Bole object of it was to postpone the dileni-

ma of being obliged either to marry Pha-
nium, or to declare off.

'«ti t

Phormio professes to the old men a
readiness to marry Pbanium, as he bad sti-

pulated ; they desire to dra\v back, and at

the same time to recover the thirty minae

;

he presses strict performance of the com-
pact, and as they resist, discloses his know«
ledge of Chremes' intrigue at Lemnos, and
at last calls out for Nausistrata.

1. lAMBic TRiMETERS.—Dcmipho aud
Chremes are coming out of Demipho's
house, where they have seen Phaiiium.

See V. 3. ^.
2. evenere] ^ By good fortune, as it

were, rather than by their own guidance.

4. dilapidet] i. e. lavish, squander
awa)'. Met. from stones which are care-

lessly thrown about, and so wasted. R. D.
\ Phormio uses conjicere in the same sense,

V. 5. 11.

5. auferamus] Recover them from hira.

Mi. Demiphonem] \ He probably seea

them, but pretends not.

7. De eddem hdc—causd] This means
simply de Phanio^ and then Ita hercle is

spoken with truth ; otherwise the latter

words imply some dissimulation. Bentley
attributes them also to Phormio. Z. ed-

dem] % On the same business as tbat on
which I was going to you.

8. To aid the metre, adopt the reading,

an veremint ; there is a like change of

tense, iv. 2. 2. ** venio ad hominem ut di-

i-
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i

Ir!

Ne non id facerem, quod recepissem semel ?

10 Heiis, quanta quanta hsec mea paupertas est, tamen

Adhuc curavi unuui hoc quidem, ut mi esset fidos.

C. Estne ea ita, ut dixi, Hberalis ? D. Oppido.

P. Itaque ad vos venio nunciatum, Demipho,

Paratum me esse : ubi vultis, uxoreni date.

15 Nam omnes posthabui mihi res, ita uti par fuit,

Postquam tantopere id vos velle animadverteram.

D. At hic de/iortatus est me, ne illam tibi darem.

* Nam qui erit rumor populi,' inquit, ' si id feceris ?

' Olim quum honeste potuit, tum non est data :

20 ' Nunc viduam extrudi turpe est :' ferme eadem omnia,

Quae tute dudum coram me incusaveras.

P. Sati'n* superbe illuditis me l D. Qui ? P. Rogas ?

Quia ne alteram quidem illam potero ducere

:

Nam quo redibo ore ad eam, quam contemserim ?

cerem;" Hea. iii. 1. 83. "id qnaBFO, qul

tibi filium restituerem." B.
9. recepissem] Scil. ad rae. Hea. " ad

merecipio: faciet." D. semel] ^ Once
for all ; as a matter not to be recedea from.

10. quanta quanta'] Cic. " Haud magna
in re, sed fidei plenus." Cas. f See Ad.
iit. 3. 4. • How great soever my poverty.'

According to tbe vulgar impression, that po-

verty and integrity do not raeet in ihe same
person.

12. Estne ea ita, uli dixi, liheraUsf]

Commentators raake difficulties and pervert

this passage. Some omit ea, and consider

the allufiiun to be to Phormio. Bentley

ihinks that the old men here disregard

Phormio and speak betwcen themselves of

another Hiatler. The words* seem to be

spoken on account of Phormio, that he

may consider us probable what Demipho
will presently say, ** At bic \_Chreme&] de-

liortatus est me," &c. Then explain, • Do
not you think the girl is respectable, as I

described her to you, and worihy of your

son ?' If, with the Bembine you ascrihe

the question to Demipho, and the answer

Coppidd.) to Chremes, the meaning is the

same, but for dixi read dixti. Z.

13. Ilaque] f As I am a man of in-

tegrity ; and will perform what I have un-

dertaken.

15. posthabui] i. e. postposui. So post

putare, Ad. ii. 8. 9. hnd post ferre in Vell.

Pttterc. B, D. % Virg. '* Omnes postba-

bita coluisse Samo." Hahere in this phrase

meaning * to esteem.'

16. tantopere id vos velle'] % He knows
well that they wish to renounce the com-

pact, and he thus anticipates and presses

every point of difficulty.

18. Nam qui, &c.] f It was the policy

of the old men to conceal from Phormio

the true reason of their repentance, and

pretend that it arose merely from a con-

sideration of what people would say of their

turning a young woman out of the house,

after she had been actually married, and

giving her to another. Olim means, before

marriage with Anlipho, when the action

was first brought.

20. viduam extrudi] f i. e. when by
so doing she is * separated from her hus-

band ;* which vidua soinetimes means. ea-

dem] ^ Scil. in dehortando Chremes me
incusavit ; or, eadem mihi dixit.

21. dudum] H For when Demipho of-

fered Phormio five minae if he would take

Phanium away, Phormio argued, ii. 3. 66.
*' Itane tandem quaeso ? civem ubi abusus

sis, Mercedem dare lex jubet ei, atque

amittere ?" &c. incusaveras] This verb

has two accusatives, of the person, and of

the thing. R. D.
22. Satin] Al. Satisy and without in-

terrogation. Read, Satis pol superhe ; as

Hea. iv. 4. 1. " satis pol proterve." B,
23. alteram] See iv. 3. 52.

24. quo—ore'} % He means that it must

ACT. V.—SCENA 7.

25 C. Tum autem Antiphonem video ab sese amittere

Invitum eam : inque. D. Tum autem video filium

Invitum sane mulierem ab se amittere.

Sed transi sodes ad forum atque illud mihi

Argentum rursura jub^ rescribi, Phormio.

30 P. Quodnc ego perscripsi porro illis, quib^^s debui t

D. Quid igitur fiet l P. Si vis mi uxorem dare

Quara despondisti, ducam: sin cst ut veh*s

Manere illara apud te, dos hic maneat, Demipho.
Nam non est sequum me propter vos decipi

:

35 Quum ego vestri honoris causa repudium alteri

Eemiserira, quse dotis tantundem dabat.

D. I hinc in malara rem cum istac magnificentia,

Fugitive : etiara nunc credis te ignorarier,

Aut tua facta adeo ? P. Irritor. D. Tune hanc duceres,

40 Si tibi data esset ? P. Fac periclura. D. Ut filius

Cuni illa habitet apud te, hoc vestrum consiHum fuit.

P. QuaBSO, quid narras ? D. Quin tu mi argentum cedo.

P. Im-mo vero uxorem tu cedo. D. In jus ambula.
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be wiih the greatest effrontery. contem-
serim] ^ For, as his pretence has been,
he has repudiated a matrimonial engage-
ment with another in order to marry Pha-
nium, and this at the desire of the old men
themselves, iv. 3. 72. " Jam accipiet : illis

repudium renunciet : Hanc ducat."
25. Tum autem Antiphonem] % Demipho

pretends he desires to cancel the agree-

ment, because Chremes agreed so and so ;

iiow Chremes pretends tbat he is of the
same opinion, from deference to Demipho,
whose son is attached to the girl.

26. inque] ^ Prompting Demipho to

corroborate his representation concerning
Antipho ; as Demipho accordingly does.

28. forum] See Ad. ii. 4. 13.

29. rescribi] To be returned, paid back
;

for the ancients generally transacted money
matters with bankers (mensarii) by a writ-

ten instrument (per scripturam) : vvhence

to bonds or bills (chirograpba) is added
* domo ex arca sua,' or, * ex mensae scrip-

tura.' Hence scribere for solvere, or tra-

dere. Cas. Hor. Sat. ii. 3. 76. * Dic-

tantis, quod tu nunquam rescribere possis."

Wbereon the scholiast cites this passage.

i». ^ It seems that scribere, or perscribere

(as in next line) as also rescribu-ef means to

pay money by a vvritten order ; but rescri-

here implies that the money so paid is

merely refunded or in discharge of a debt..

30. perscripsi] ^ Al. descripsi ; Al.
discripsiy which D. explains : Multis per
scripturam reddidi, multis dedi. Phormio
speaks carefully, and consistently with
Geta's story ; see iv. 3. 50. &c.

33. hic] ^ With me ; Skxtixwj-.

35. vestri honoris causd] So Cicero, and
the best ancient writers ; the more modern
phrase is, in honoremf in gratiam alicujus

facere. R. D. H From deference to you ;

because both of you so earnestly desired it.

37. magnificentia] Because he had said
" vestri honoris causti ;" grand speecb as a
pretext. Cas.

41. habitet] % For hahitaret ; see on
8. above.

42. quidnarras?] 1[ Pretending not to
understand him ; as if he was uttering
enigmas.

43. The first syllable coalesces vvith the
end of preceding line ; synaloephe. jus"^

Ad judicem eamus scil. Jus is put for the

place. Cic. Mur. 12. " quando quidem
te in jure conspicio." D. ^ So the double
meaning of court vvith us, applied both to

the place, aud to those presiding in it.

2 N
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P. In jus ! emmvero si porro esso odiosi pergitis,

—

45 D. Quid facies ? P, Egone ? vos me indotatis modo

Patrocinari fortasso arbitramini:

Etiam dotatis soleo. C. Quid id nostra ? P. Nihil

:

Hic quandam noram, cujfus vir uxorem—C Hem ! D. Quid

est ?

P. Lemni habuit aliam,—C. NuUus sum ! P. Ex qua filiam

50 Suscepit: et eam clam educat. C. Sepultus sum !

P. Hsec adeo ego illi jam denarrabo. C. Obsecro !

Ne facias. P. Ho ! tune is eras ? D. Ut ludos facit

!

C. Missum to facimus. P. Fabulse ! C. Quid vis tibi ?

Argentum quod habes condonamus te. P. Audio.

55 Quid vos, malum, ergo me sic ludificamini,

Inepti, vestra puerili sententia ?

Nolo, volo : volo nolo rursum : cedo, capc.

Quod dictum, indictum est : quod modo erat ratum, id ir-

ritum est.

0. Quo pacto, aut undo ha}c hic rescivit ? D. Nescio :

60 Nisi me dixisse nemini, id certo scio.

44. AN lAMBIC TETRAM. BRACH To
«yoid the variance in the metre, Bentley

omits In jus ; as having crept in from pre-

ceding line.

45. lAMBic TBIMETERS.

—

indotatis] The
plural for the singular ; meaning Phanium,
who had married without a dovvry. Dotatis

means the wife of Chremes, Nausistrata,

to whom he would do service by disclosing

conceming her late riviil. E.
47. soleo'] Patrocinari. Mr. Quid]

% Scarcely understanding the dark allusion.

Nihil ;] ir With sarcastic irony ; of course

you or your wife are not concerned ; it is

merely a stranger's case,

—

quandam. So,

below, ** Ho I tune is eras ?" where Phor-
ixiio'8 triumph approaches.

48. Hem!'] f Conscience takes fright,

even before tne person is accused. On the

other hand Demipho, though aware of the

guilty thing, does not yet comprehend,
inerely asking * what is it ?* as he sees hi»

brother start,

50. SepuUus aum /] Au|nff»f , for it im-
ports more than Nullus sum. D.

51. i7/i] % The vvife that lives here at
^ thens (whom he described as Hlc quan-

>

Ut hdosfacitl Scil. nos j i. e. how

he makes sport of us, mocks us. R. D.

See An. iii. 1. 21.

54. Argentum quod habes] Vis again is

to he supplied here ; " vis argentum quod

habes ?" and then iai/vitTwj,-, " condonamus

te." Virg. Mtu i. 576. " Vultis et his

mecum pariter considere regnis ? Urbem
quam statuo, vestra est." D. Audio]

II See An. iii. 3. 20. Phormio, having now
turned the tables, might well retort Demi-
pho's words, 37. " 1 hinc in malam rem

cum istac raagnificentiu, ;" instead of which

he says, more contemptuously, Inepii) vestra

puerili scntentid ; as if they were dotards,

in second infancy.

57. Nok, volo : volo nolo] The first two
words are to be taken distinctly ; the se-

cond two as one. D. Piaut. Aul. " At
scio quo vos pacto soleatis perplexarier

:

Pactum, non pactum est : non pactum,

pactum est, quod vobis lubet." Cas.

f Comp. Hor. Ep. i. 1. 97. " Quid ?

mea cum pugnat sententia secum ? Quod
petiit, spernit ; repetit, quod nuper omi-

sit ?"

59. Quo pacto] ^ He naturally won-

ders ; for he could never suspect that Gela

had listened at the door of the gyngBceum j

Y. 0. 28.
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C. Monstri, ita me di ament, simile. P. Injeci scrupulura. D.

Hem!
Hicine ut a nobis hoc tantum argenti aufcrat,

Tam aperto irridens l emori herclo satius cst

:

Animo virili prsesentiquo ut sis, para.

65 Vides tvum peccatum esse delatum foras,

Neque jam id celare posse te uxorcm tuam

:

Nunc qiiod ipsa ex ahis auditura est, Chreme,

Id nosmet indicare, placabilius est.

Tum hunc impuratum poterimus nostro modo

70 Ulcisci. P. Atat ! nisi mihi prospicio, hserco

:

Hi gladiatorio animo ad me aifectant viam.

C. At vereor ut placari possit. D. Bono animo cs

:

f Ego redigam vos in gratiam ; hoc fretus, Chremo,

Quum medio excessit, unde hsec suscepta est tibi.

75 P. fltane agitis mecum? satis astute#aggrcdimini.

Non hercle ex re istiws mo instigasti, Demipho.

61. Injeci scrupulum] ^ So in Ad. ii.

2. 20. Syrus says, seeing that he has

frightened Sannio. See on An. v. 4. 37«

63. satius] f Quam pati ut argentum

auferat. Better even to have the nnatter

of the intrigue trumped abroad by this fel-

low, than be frightened thus, aiid purchase

his silence by being swindled, especially

when it is impossible now to conceal it el-

fectually from your wife.

67. auditura est] AI. auditura sit^ ap-

proved of by Bcntley, and it renders un-

necessary the diajresis in quod.

68. placahilius] f Nausistrata will be

more readily appeased, if we oursclves vo-

lunteer to inform her, than if she shall hear

it first from strangers. See Ad. iv. 3.

17.

69. nostro modo] tWe shall be no longer

at his mercy, having nothing to fear irom

him. Demipho may be supposed to say all

this to Chremes in a whisper. But Phor-

mio, partly overhearing, and from Demi-

pho's gesture, fears his antagonists will

resist to the Ae&th-^gladiatorio animo—ra-

ther than let him have the money.

70. hcereo] JSgre posteaexpediam. Cas.

f I shall be m a fix.

71. gladiatorio animo] Prepared for

danger ; with a mind desperate and reck-

less of themselves, provided only they in-

flict a wound. Sall. Jug. 60. « avidiiis aU

teri alteros sauciare, quam semet tegere."

D. Gell. vii. 3. « nam gladiatori compo-

sito ad pugnandum pugnse haec proposita

sors est, aut occidere si occupaverit, aut

occumbere si cessaverit." R. D. affectant

viam] The full phrase ; which we would ex-

press by ellipsis. D.

73. vos] % Te et Nausistratam, alterum

alteri. hocfretus] Relying upon tbis as

an arguuienr, viz. inasmuch as (Quum)
she, by wliom you had the daughter, is

now no more. Mi. % The object of

jealousy being for ever removed, jealousy

itself cannot iast long, there being nothing

to nourish it. Demipho, accordingly, en-

deavours so to make peace, v. 8. 30. '* Ea
mortem obiit : e medio abiit, qui fuit in re

hac scrupulus. Quaniobrem te oro," &c.

75. astute aggredimini] El^uvtlci. And
aggredi properly means, to draw near to

coMibat. Thus he continues the metaphor

from gladiators, which he began to use

above. D. Distinguish thus: satis astute.

Aggredimini. For satis astute is iu irony,

and Aggredimini is the imperative mood;

he challenges them to the attack, if they

dare. B.
76. ex re istius] f * With advantage to

him,'— ' according to his interest.' You
wished to serve Chremes by opposing and

irritating me, but you have erred in youf

aim. 1 am not the man you took me lor.
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Am* tu? ubi pcrogro tibi quod lubitum fvit focoris,

Neque huyus sis veritus fcemina} primaria?,

Quiii now niodo eii faceres contumelias

;

80 Venias nunc precibus lautum peccatum tuura?

Hisce ego ^'llam dictis ita tibi inconsam dabo,

Ut ne restinguas, kcrymis si exstillaveris.

D. Malum, quod isti di deseque omncs duint

!

Tantano affcctum <j[ucmquam esso hominem audacia l

85 Nonne hoc publicitus scelus hinc deportarier

In Bolas terras? C. In id redactus sum loci,

Ut, quid agam cum illo, nesciam prorsum. D. Ego scio

:

In jus eamus. P. In jus ! huc, si quid lubet.

D. Assequero ac retine, duM ego huc servos evoco.

90 C. Et-emra solus nequco : accurre huc. P. Una injuria cst

77. Ai'n' tu?] He tums now to Chre-
mes with invective. D. peregrej Fere-
grinans in Lemno. Cas.^

78. hujus sis veritus] Supply causa ;

analogous to the Greek ellipsis of tvixn.

Voss. de constr. c. 27. R D. Unlessi
with Palmer, we explain : Neque hujus sis

veritus (i. e. nihil veritus sis, flocci feceris)

quinfotmina primarite contumelias faceres ;

makmg ei redundant, as often happens.
Cas. ^ hujus^ her at home, here at

Athens; opposed to pere^re.

79. Quin novo modo ei} ThifJ reading
IR weH autbenticated ; and in order to scan

the line, the two vowels in novo must be
contracted into one, by suppresi^ing i;, as

happens sometimes in invidia ; and ei must
be a spondee, as it ofcen is with ancienC
poets. Faern. novo modo] i. e. in a
manner unheard of, uirprecedented. Cic.

pro Rosc, Amer. 1. "injuriam novo sce-

lere conflatam." Sueton, in Calig. 40.
** vecfigalia nova et inaudita." R. D. See
Eu. ii. 3. 25. contumeliasl The Bembine
has contumeliam ; artd the singular is more
usual witb facere. B.

80. lautum'] Ut laves ; as if it were a
stain. D. Lavare peccatum is the same as
luere^ which originally nieant, lavando pur-
gare, but in course of time was used to ex-
press atonement for crime, whether by sa-

crifice, or by any punishment. R. D.
81. incensam dabo'] % Incendam ; see

An. iv. 1. 59. And tibi means, *against
you,' dependinp on incensam ; or ralher,
* to your cost ' I will intiame her.

82. restinguas] IT Quench the flame

;

continuing the metaphor in incensam. si ex-

stiliavcris'] StiUare is to yield drops frora

the body ; erstillare^ to exhaust in drops
the body itself. D. He means, *if you
were all converted into tears.' R. D.

83. Malum^ (juody &c.] This form of
imprecution is verbaiim in Plaut. Most. iii.

]. 125. R. D. Malum is common as au
interjection in great anger or indignation.

The word (which otherwise is an ominous
one) having bcen extorted from him by
anger, he immediately deprecates the effect

as to himself, and would turn it by im-
precation on Phormio, quod istiy &c.
Cas.

85. j^mblicitus] Publicu cury, atque con-
silio ; it being tor the public weltare thac

such an object should be removed as far as

possible from people's sight. Cas. scelus]

1 Not worthy to be called homo. See An.
iii. 5. 1.

86. In solas terras] i. e. desertas ; see

An. ii. 4. 3. As to the punishment of cri-

minals by transportation to desart coun.
tries, see Casaub. on Sueton. Caes. 66,

R. D.
88. Amc, si quid lubet] It would seem

that the parasite pushes toward the house
of Chremes, while the old men strive to

drag him to the forum. D. This is what
Phormio darkly ihreatened, line 44. Mi.

90. Etenim] Tbe better reading is Enim,
B. ^ At present the flrst syllable must be-

long to the preceding line. On the ellipti-

cal force of en/w, see An. v. 1. 4. Donatus
explains it by aty Chremes thus showing
that he is in trouble. Una injuria] i. e.

an action at law for outrage. D. ^As is

plain from the answer, ** Lege agito ergoJ'*
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'N

'

Tecum. C. Lcgc agito crgo. P. Altcra cst tecum, Chreme.

D. Rape liunc. P. Itano agitis ? enimvcro voce cst opus

:

Nausistrata, cxi. C. Os opprime. D. Impurum vide,

Quantum valct ! P. Nausistrata, inquam. C. Non taccs ?

95 P. Taccam ? D. "1* Nisi scquitur, pugnos in vcntrem ingere.

P. Vcl oculum cxcludc: cst, ubi vos ulciscar, locus.

ACTUS V.—SCENA 8.

NAUSISTRATA, CHREMES, PIIORMIO, DEMIPUO.

N, Quis nominat mc l C. Hcm ! N. Quid ^stuc turbse est,

obsccro, '

Mi vir! P. Hem, quid nunc obticuisti? N. Quis hic homo

est!

Non mihi respondes? P. Hicinc ut tibi rcspondcat?

Qui hercle, ub^* sit, nescit. C. Cave isii quicquam credas.

91. Tecum] f He addresses Demipho
first ; and then Chremes ; each has acted

violently towards him, and he threatens

each with the consequences. Lege agito]

As was said to a person whose intention

seemed contemptible to his adversary.

Plaut. Aul. iii. 3. 10. ** lege agito mecum,
molestus ne sis, et coenam coque." D.
Mad. Daciere rightly ascribes these words

to Demipho, for to him while running up
{accurre) and holding Phormio, the latter

had said, ** Una injuria est Tecum." Z.

Lege"] ^By law ; instead of giving license

to your tongue, and iutermeddling in pri-

vate affairs. Altera] For the injury you

did to your dowried wife (see 47.). D.
92. Rape hunc] Abripe Phormionem.

He addresses a slave, who has just been at-

tracted from the house by the tumult.

Mi.
93. Os opprime] Stop his mouth. Mi.

94. Quantum valet] How strong he is ;

what resistance he makes. Mi.

95. in ventrem] His stomach ; to weaken

him, and shorten his breath. Or, ventrem

is for, ventris mancipium, *the glutton.'

Soin Paul,Tit. cap. i. the Cretansarecalled

yaffTtpcc ap7aJ, ventres otiosi. Cas. ^Derai-

pho addresses a slave as before.

96. Vel oculum exclude] Al. oculos

;

and the words are ascribed to Demipho.
If spoken by Phormio, the meaning is :

—

* Even put out my eye ;' I will persevere in

my purpose I

the worst. est]

despise your threats

;

See Hea. v. 2. 14.

do

Nausistrata comesout, and hearsfrom
Phormio an account of her husband's mis-

deeds ; Demipho intercedes for Chremes,
without much effect. Nausistrata learns

concerning her son Phaedria's intrigue, and
the use made of the thirty minae; she looks

ou the mattcr with indulgence, and invites

Pliormio to supper.

1. lAMBic TRiMETERS.

—

Hcm !] ^Per-
plexed. istuc turhce] ^ Confusion, tu-

mult.

2. obticuisti] ^ Al. obstupuisti; Al.

obstipuisti. The force of nunc is, * now,

when your wife appears, why are you con-

founded ?' In saying hic, Nausistrata points

to Phormio.
4. AN lAMBIC TRIMETER CATALECTIC

To avoid the catalectic metre, Bentley

would read creduas for credas.—ubi sit,

nescit] i. e. he is completely upset. Flor.

ii. 10. "ubi essent praepoculis nescientes."

R. D. t Extravagant joy has the same ef-
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5 P. Ahi, tan^o : si non totiis friget, mo cncca.

C. Nihil est. N. Quid ergo est l quid isiic narrat ? P. Jam
scies

:

Ausculta. C Pergi'n' credcre? N. Quid cgo, obsecro,

Huic credani, qui nil dixit ! P. Dclirat miscr

Timore, N. Non pol tcmcro est, quod tu tam timcs.

10 C. Egon' timeo ? P. Reeto sanc : quando nihil timcs,

fEt hoc nihil est, quod cgo dico, tu narra. D. Scclus !

Tibi narret ? P. Eho tu ! factum cst abs to sedulo

Pro fratrc. N. Mi vir, non mihi narras? C. Afc,—N. Quid

*at'?

0. Non opus cst dicto. P. Tibi quidcra : at scito huic

opu' cst.

15 In Lemno— C. Hem ! Quid ais! D. Non taces? P. Clam

te—C. Hei mihi

!

P. Uxorem duxit. N. Mi homo, di mclius duint

!

P. Sic factuni est. N. Perii misera ! P. Et indo fiHam

Suscepit jam unam, dum tu domiis. C. Quid agimus?

fect; Hea. ii. 3. 67. " Pne gandio. ita me
di ament, ubi sira nescio." Care^^ ^ i. e.

cave ne credas. He desires his wife not to

believe a word Fhormio shall .«ay.

5. lAMBIC TRIMETERS.

—

Abt] Tll. NaU-
sistrata, abi ad eum. Mi. ^ Or^ Abi ex-

])re&ses that it is absurd in Clirtnies to at-

tempt coiieealment : and theii he turns to

Nausistrata in confirmation, You have but

to touch him, he is shivering trom head to

foot.'

6. Nihil est] % i. e. * It is a matter of

no importance ;* to which his wife replies,

* If 80 then {er(jo)t what isit? (you can

have no objection to tell rne) what is

he talking about ?' Phormio jiimilarly

presses him (10) " quarulo—hoc nihil est,

quod ejjo dico, tu narra."

7. Pergin credere /] He had bcfore

said, *' Cave isti quicquam credas ;" which
he in substance here unsetisonably repeats,

as if Phormio bad yet told any thing ; just

like those who, from dread of impending
deatb, commit suicide. The man is natu-

rally timorous, but his words also well iHu>-

trate the force of conscience. Cas. ^ So
Nausistrata observes that there is nothing

yet on which she can exercise belief, for

Phorroio bas told nothing; and Fhormio
rejoins, that fear has put the wretched man
beyond his wits {Ddirat miser timore).

8. Delirat] For such is natural to

old age; timor arises from conscience.

D.
9. temer^] Sine causa. Cas.
10. Recte sane} Ironice. Mi. f Of

course the matter is aU right, you do not

fear; why «hould you?" Similar to his

sarcasm, v. 7. 52. ** Ho ! tune is eras?"

12. Eho tuf] ^Turning to Demipho
contemptuously, * Axeyou interfering again

in his behalf ; and no wonder, you did so

well for him before !' See v. 7. 76. and
note.

13. Quid at?'\ ITlmpatient from hear-

ing him say At ; tor the word implies hesita-

tion, or emharrassment.

15. In Lejuno] ^ He here turns to Nau-
sistrata, and boldly proceeds with the tale,

heedless of the interruptions of the bro-

thers. ais] Al. agis, no doubt the true

reading. B.
16. di melius duint f^ 5 Unwilling to

credit it ; and so saying she looks around
for some refutation of the tale ; the bro-

thers are speechless, and Phormio asseve-

rates ; she then exclaims, Perii misc'

ra !

18. dum tu dormis} i. e. dum tu secura

es. Comp. Hea. ii. 3. 101. R. D. Quid
ayimusi'\ Amazed from fear ; andbalfin-

ciined to make his escape. Cas.

i.

/
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N. Pro di immortales ! facinus indi^num et malum

!

20 P. Hoc actum est. N. An quicquam liodie est factum indig-

nius l

Qui mi, ubi ad uxores ventum est, tum fiunt senes.

Demipho, te appello : nam me cum lioc ipso di.stasdet loqui

:

Hsecine erant itiones crebrae, et mansiones cZiutinai

Lemni l hsecine erat, quse nostros fructus minuebat, vilitas 1

25 D. Ego, Nausistrata, esse in hac rc culpam mcritam non

nego:

Sed eam, quin sit ignoscenda,—P. Verba fiunt mortuo.

D. Nam neque neghgentia- tva, neque odio id fecit tuo.

Vinolentus, fere abhinc annos quindecim, muherculam

Ea»a compressit, unde hsec nata est : neque postilla unquam

attigit.

30 Ea mortem obiit : e medio abiit, qui fuit in rc hac scru-

pulus.

Quamobrem to oro, ut alia facta tua sunt, JEquo animo hoc

feras.

19. indigrmm] Al. miserandum» malum']

^Mischievous in its effects.

20. hodie] This word often signifies

anger and indignation, rather than time.

R. D.
21. Quif &c.] ir Understand Hi sunt,

such men as Chremes are they who, &c.

mi] Mihi is elegantly redundant, Hea. ii.

1. 18. *'is mihi ubi adbibit plus paulo."

D.
22. TROCHAIC TETRAMETERS CATA-

LECTIC.

—

23. Heecine erant itiones'] With Dona-
tus (on Eu. iii. 5. 34.) we ought to read :

HcBC illce erant itiones. So An. i. l.IOO.
** Haec illae lacrymaj, hi&c illa est misericor-

dia." B.
24. nostros fructus] % Quos ex praediis

capiebamus. See v. 3. 6. vilitas'] 5[ As
pretended by Chremes ; vvho would thus ac-

count for the deficiency caused by his illicit

expenditures at Lemnos. minuebat] ^Year
after year. Al. minuit (the prajterite),

which must be adopted for the sake of the

metre, if, according to Zeune and others,

we read erat ea, quce,

25. meritam] Adopt the Bembine, me-

ritum, 8cil. Chremetem ; as above, "arbi-

trabitur commeruisse culpam.'* B.
26. quin sit] Understand, * negare non

poteris/ or, nemo negaverit.* B. Al. quc^

sit.—ignoscenda] The parasite does not

suffer him to finish the sentence. D. Ver-

ha jiunt mortuo'\ NcKpw x^^etj: cif oi-c, a pro-

verb applied to any unprolitable effort ; de-

rived, as Erasmus says, from the ridiculous

custom of calling ihe dead thrice. Bo.

Hea. ii. 1. 10. " surdo narrat fabulam."

R. D. Mortuo is in reference, not to

Chremes, but to Nausistrata, to whom De-

mipho's entreaties are mude with as little

effect as if she were a dead person. B.

^ Rather, * Words are uttering on behalf

of a dead man,' meaning Cliremes ; and

compare Phormio, below, 37. " Exsequias

Chremeti," &c.

27. negligentiu tuiU-odio—iito] For ne-

gligentia tui, odio tui. So, Hea. ii. 3. 60.

desiderio tuo for tui. R. D. He would re-

present it as mereiy uu"pT»)Ma» "ot ubUtjiia,

See Aristot. Rhet. Ba:c.

28. Vinolentus, &c.] He alleges in de-

fencc, that the act was done inconsiderately,

and long ago. D.
29. neque postiUn] Shevving tliat re-

pentance followed the act ; and also that it

may be the more readily forgiven, as not

likely to be repcated. D.

30. e viedio abiit] See v. 7. 73. scru-

pulus] llScil. the woman herself; the ob-

ject of Chremes' offence.

31. ut aliafacta tua sunt] f Delicate
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N. Quld ego aequo aninio? cupio misera in hac re jam do-

fungier.

Sed quid sperem ? setate porro minus peccaturum putem?

Jam tum erat senex, senectus si verecundos facit.

35 An mea forma atque actas nunc magis expetenda est, De-

mipho l

Quid mi hic affers, quamobrem exspectem, aut sperem porro

non fore ?

P. Exsequias Chremeti, quibus ost commodum, iro hom tem-

pus est.

Sic dabo : age nunc, Phorraionem qui volet lacessito r

Faxo tah cum mactatum, atque hic est, infortunio.

40 Redeat sane in gratiam : jam supplicii satis est mihi :

Habet ha3c eii quod, dum vivat, uscjuo ad aurem obganniat.

N. At meo mcrito, credo ! quid ego nunc commemorem, De-

mipho,

Singulatim, qualis ego in hunc fuerim l D. Novi {Teque omnia

Tecum. N. Meritone lioc mco videtur factum? D. Minime

gentium :

45 Venim, quando jam accusando fiori infectum non potest,

flattery ; so, above, v. 3. 1. ** Agedum, ut
sole», Nausistrata."

32. cupio Piisera^ &c.] According to the

sentiment iii Livy : •'quaBintali re mulie-
bris dolor, quo est moestiorimbecillo animo,
eo miserabilia magis querentibus subjicit."

The vvhole of this scene is exquisite ; and
I wonder that a learned writer would ex-

punge it, vvho oujjht to know that sueh
could be writteu by none but Terence.
BffiC. defungier'^ i. e. to put an end to thc

trouble. See ori Ad. iii. 4. 62. R. U.
33. cetate] Becuuse he had sald, ** ab-

hinc annos quindecim." D.
34. si] ^ If advanced age (as you

would have me believe) makes men vere-
cundos, then I say, he vvas of an advanced
age Men, and vvas not verecundus j ihere-

fore I have no pround for hope.
36. Quid mi hic affers] 11 This reading

is on good authority. Zeune, and otlier

editions, have Quid mihi nunc affers, vvhich
Ss inconsistent vvith the melre. porro] See
An. i. 5. 44.

87. Observe the order : first, " delirat

miser timore ;" then " verba fiunt mortuo,"
and lastly, ** £xsequias Chreraeti ;"—he is

mad—^he dies—bis corpse is carried out. D,
See on An. i. 1. 90.

38. Sic dabo] A phrase expressive of
insult, and triumph on exacting punishment
from an enemy. Plaut. Men. iv. 2. 40.
*• sic datur." Pseud. i. 22. *' hem sic da-

tur, si quis herum servus spernit." R. D.
Sic tractabo. Hea. v. 2. *' Adeo exorna-

tum dabo." Cas. See Hea. ii. 4. 22.

Phormionem^ &c.J Virg. Mn, ii. 549. "de-
generemque Neoptolemum narrare memen-
to." D. _^

40. suppUcii satis] See Ad. iii. 2. 15.
'

41. h(EC ei] f Nausistrata Chremeti.
This will be a subject of never-ending re-

proach. dum vivat, usque\ ^f i. e. usque
dum vivat ; as long as ever he lives. ob-

yanniat] i. e. exprobret. Plaut. Asin. ii.

4. 19. " centies eadem imperem atque ob-

ganniam." Gannire tind obloqui arejoinedin

CatuU. Carm. ii. R. D. See Ad. iv. 2. 17.

42. credo] With the effect of irony ;

i. 2. 90. R. D.
43. qualis] % How exemplary a wife ;

ill deserving of such treatment.

45. Jieri infectum] Simonid. to fup "ye^e-

*\J^

Ignosce ; orat, confitetur, purgat : quid vis amplius !

P. Entmvero prius quam hsec dat veniam, mihi prospiciam et

Phaedrise.

Heus, Nausistrata, prius quam huic respondes temere, audi. N.

Quid est 1

P. Ego minas triginta per fallaciaM ab illo abstuli

:

50 Eas dedi tvo gnato : is pro sua amica lenoni dedit.

C. Hem ! quid f ais ? N. Adeone hoc indignum tibi videtur,

fiHus

Homo adolescens si habet unam amicam, tu uxores duas ?

Nil pudere ? quo ore ilhim objurgabis l responde mihi.

D. Faciet ut voles. N. Immo, ut meam jam scias sententiam,

55 Neque ego ignosco, neque promitto quicquam, neque re-

spondeo,

Priws quam gnatum video : ejus judicio permitto omnia :

Quod ia jubebit, faciam. P, Mulier sapiens es, Nausistrata.

N. Satts tibi est ? P. Immo vero pulchre discedo, et probe,

Et prseter spem. N. Tu tvum nomen dic quod est. P. Min' ?

Phormio.

60 Vestrse famih'se hercle amicus, et tvo summus Phsedrise.

N. Phormio, at ego ecastor posthac tibi quod potero, et quae

voles,

Faciamque et dicam. P. Benigne dicis. N. Pol meritum est tuum.

P. Vi'n' primuni hodie facere, quod ego gaudeam, Nausistrata,

Et quod tvo viro oculi doleant l N. Cnpio. P. Me ad coe-

nam voca.

\\

49. faUaciam] The verse requires fal-
lacias, os in iv. 3. 67. and for ilio prefer the
j^ading isto, signifying contempt. B.

51. Adeone hoc] A\. Adeo hoc.

53. quo ore] Above v. 7. 24. Juv. Sat.
xiv. 56. ** Unde tibi frontem—Cum facias

pejora senex ?" woiy «poaturry, qua persona,
qua fronte. L.

57. Arrange thus :
• Quod is jubebit fa-

ciam. D. Mulier sapiens es, Nausistrata.

N. Satin' libi est, Chreme ? C. Immo
vero," &c. Thus Demipho, rejoiced at
the happy issue of the matter, praises Nau-
sistrata, who then asks her husband, whe-
ther he is satisfied to submit to his son'8

iudgmenc ; and Chremes, glad to be in the
ands of such ajudge, replies ** Imaio vero

pulchre discedo." And thus, as is usual
with Terence, all parties who are in fanlt
or in fear depart in joy. B.

59. 7m tuum nonien] She uses 7m, as
not knovving bis name i and it was flatter-

ing to inferior persons that superiors should
ask their name, and then, upon learning it,

address them by it. So, Ad. v. 6. 3. * D.
Qui vocare? G. Geta. D. Geta, hominem,"
&c. D.

60. VestrcB familice] He says this on
account of his friendship for Antipho. D.
summus] Scil. amicus. D,

62. Benigne dicis] See Ad. iv. 5. 68,
63. quod] Propter quod. R. D.
64. oculi doleant] As is the case with

those who behold a disagreeable and odious
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65 N. Pol vero voco. D. Eamus intro hinc. 0. Fiat
:

sed ubi

est Phsedria,

Judex noster? P. Jam hic faxo aderit. O. Vos valctc, et

f^^"^'^^' CALLIOPIUS RECENSUI.

object. Plaut. Mo9t. iv. 2. 19. •* Vah

oculi dolent-quia fumus molestus est.

B, D ad cixnam voca'] Comically tbe

parasile malces tboice of this favoiir, when

an option is given by Nausistrata. U.

65 Fiat ; &c.] Donatus ascnbes these

words to Nausistrata ;
elsewhere they are

Riven to Chremes. 1 prefer the latter ;
that

the old man. free from care, may close the

scene vvilh joke and good humour. U.

6G. faxo aderit] See Eu. iv. 3. 21.

This is spoken in joke, as if it were not u.i

easy task :-when Pliaidna s difficultlcs

have SQ happily ended.

TIIE END.

E II R A T U M
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In thc Aryumeni to Addphi, page 283, linc 15, instcaa of, "whcrc Sostrata and

Pamphilaare,'—read, "of hisuncle Micio."
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